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� योः� योः� योः� योःबाङ्बाङ्बाङ्बाङ्            नपेालीनपेालीनपेालीनपेाली    अङ् अङ् अङ् अङ् �जेी  स� दा�जेी  स� दा�जेी  स� दा�जेी  स� दाकोशकोशकोशकोश    

ङ् ङ् ङ् ङ् हाकोहाकोहाकोहाको::::    कुराकुराकुराकुरा    
� यो:बाङ ् त तोओमय: नपेाल्  दस्े ताङ्  अ� जातीस ैङ् हाल:े वाङ् आकाय् ।  राजी, राउत,े राइ जातीकुस्  ओउ:मय:पाय्  

बाहमन् , च'ेीको: ङ् हासै नपेाल् हाङ: याक् ती मओु ख:ेइतो।  ओउ:त ) या* त ेओउ:मय:को भासा अ� इ , यान् सा पनेा:।  
आनी कोय्  � यो:बाङ् लम् इ लय:को: भासा - ह:ेख:ेनानी।  अ� � यो:बाङ् लम् इ लय:को: भासा काय:   ‘गत  हाय:ती लखेसा’  
त पतेो ची:नीली।  ओउ: सब ैमा* तालम् काय: इ स� दाकोस्  लखेती मलु:ेना:।  ओउ:त ) या* त ेसम्ु  भासा मनुा:  � यो:बाङ, 
नपेाली र अङ् �जेी।  ऐतल:े सइु ख:ेयामा लय:को: भासाहाङ: प2सा खाय् नानी। 

� यो:बाङ ् त तोओपाय्  ओउ:मय:को: लय:को: भासास ैदोङ्  म3 ङ् ल:ेआ:।  चपेाङ् , 4ज त तोओपाय्  अ� जात् इ 
बय:आथास।  ओउ:त ) या* तले:े इहाङ: � यो:बाङ ् त लखेती मनुा:। 

इ स� दाकोस् पाय्  काकँाडा गाबीसहाङ:भबीकन्  � यो:बाङ् मा  रोस्  कोलीकुस् इमा जाङ् हाकाच।ु  8ािरका :े;इ नपेाली 
स� दा लखेाकान्  

 

ही< ज े
 इ =यान:सा कुरा पतेो योन ुदा 

� यो:बाङ ्    नपेाली    EnglishEnglishEnglishEnglish        � यो:बाङ ्    नपेाली    EnglishEnglishEnglishEnglish    
ला डोरी rope  ङा म I 
ला: काडँ arrow  ङा: माछा fish 
लाO  च* P moon   ङ् हा अगािड before 
T हासा    स-ु पन ु to hand over  नाय्  लगुा clothes 
लाङ ् रोटी bread  माय: मास ु meat 
लाङ: जाल net  पा3 O सा फक[ न ु return 

(home) 
लाङ् हसा जालमा पारन ु catch in net  पा3 क् सा ितन ु[ pay back 
ल े िगaो tongue  आ- O  भात grain food 
लOे  िफयो spleen  सी* O  कलजेो liver 
T हOे  प' layer  स3 क्  दातँ tooth 
लसेा िब ुंझन ु to wake up  सय्  द-ु सी porcupine 
ल:ेसा िक* न ु to buy  चीनी िचनी sugar 
* याम्  घाम,सूय[ sun  g T यङु् हसा ओल[न ु descend 
* याम: फट् याङ् �ो grasshopper  h iाक् सा  ओइिलन wither 
 
 

भूिमकाभूिमकाभूिमकाभूिमका 
नपेालका आिदवासी जनजाितहj ज, त ैराजी, राऊत,े राई र िल- बूसगँसगँ ै� योःबाङ ् (अथा[त सामा* यतया चपेाङ्  र 

हालसाल ै4जा भनरे िचिनन)े जाित पिन िनस* दहे एक हो। � योःबाङ्  जनजाित परापूव[कालदिेख नपेालको भू-भागमा 
बसोबास गदै[ आएको र यस जाितको ऐितहािसक, सां, कृितक र भािषक महq व भएको हनुाल,े यसको लोपो* मखु भाषाको 
अिभलखे गन ु[ र भिवr यको लािग संरsण गिरन ुअq य* त ैआवu यक छ। यस जाितको भाषा वन, पित जगत, 4ािण जगत र 
िचिकq सा जगतका शv दावलीहjमा स- प* न भएको कारणल ेगदा[ मा' पिन यो भाषा धरैे चाखलाg दो छ। 
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यो श� दकोश सामा* यतया िवxहjको लािग होइन िकनिक यस वग[का पाठकहjको लािग वहृद्  चपेाङ् -अङ् �जेी 
श� दकोश्  (कोली, २००० इ. सं.) 4कािशत भईसकेको छ। बj यो त � योःबाङ ् जाितहjलाई र उनीहjको बीचमा 
काय[रत्  अ* य नपेालीहj र िवदशेीहjलाई लिsत गरी तयार पािरएको हो। यसथ[ यो श� दकोश 'ी-भाषीय छ, जसमा 
� योःबाङ ्, नपेाली र अङ् �जेी शv दावलीहj 4योग गिरएका छन् । 

यस श� दकोशको हालको सं, करणमा 4योग गिरएको वण[िव* यास � योःबाङ्  भाषाको लािग िनणा[यक होइन तर य, तो 
वणिव[* यास सजृना गन[ यस श� दकोश एक आधारको jपमा 4योग गन[ सिक* छ भ* ने िवu वास गिरएको छ। 

यस श� दकोशमा करीब छ हजार 4िवि}हj छन् । यी म~ य े4ायजसो सब ै� योःबाङ् मा छन्  र केवल केही मा' 
आयाितत श� दहj समावशे गिरएका छन् , जनु सामा* यतया चलनचT तीमा 4योग गिरइ* छ र � योःबाङ्  सं, कृितसगँ 
सा* दिभ[क छन् । अिहलकेो समयमा धरैे आयाितत श� दहj 4योगमा छन् , ती म~ य ेकुन ैकुन ैचािह ँ� योःबाङ ् श� द नभएर 
हो, ज, त ैगाव्गाव्गाव्गाव्         (नपेाली गाउँ गाउँ गाउँ गाउँ  श� द) र कुन ैकुन ैसामा* यतया � योःबाङ ् श� दलाई 4ित, थापन गन[ हो, ज, त ैबाबाबाबाबाबाबाबा (मौिलक 
आपाआपाआपाआपा  श� दको लािग नपेाली बाबाल े4ित, थापन गरेको)। म�ु यत ठाउँको अभाव भएकोले पिछT लो उT लखे गिरएका 
आयाितत श� दहj सामा* यतया यस श� दकोशमा समावशे गिरएका छनैन् । यसको साथ ैअ* त 4q यय र अ* य v याकरणीय 
, वjपहj पिन समावशे गिरएका छैनन् । यी िवषयहjको बारेमा िव, ततृ िववरण चािहएमा कोली, २००० र १९८२ 
हने ु[होस् । 

यस श� दकोशको लािग त� यांकहj ४० वष[को अिवधमा संकलन गिरएका हन्ु , 4ायजसो पिu चम मकवानपरुको 
काकँडा गाउँ िवकास s'ेबाट। तर अितिर� सामा�ीहj स- पूणर् � योःबाङ्  s'ेबाट संकलन गिरएका हन्ु , साथ ैभूजेल 
भनरे िचिनन े4ाकृत-भाषा समतेबाट पिन। यस श� दकोशमा भएको स- पूणर् सामा�ी अ* यथा उT लेख नभएस- म 
लखेकबाट संकलन गिरएका हन्ु । 

आभारीआभारीआभारीआभारी:::: यस श� दकोशको लािग म�ु य योg दानकता[ मकवानपरु, काकँडा, माइिसराङ ् गाउँका भिवकन � योःबाङ ् हन्ु । 
योg दान गने[ अ* य पिन धरैे जना छन्  जसलाई यहा ँउT लखे गन[ सिकंदनै। उहाहँjको कारण यस श� दकोशको दायरा बढ् द ै
गएको हो। यसकारण म स- पूण[ � योःबाङ ् समदुायलाई हािद[क कृतxता v य� गन[ चाह* छ ुर िवशषे गरी भिवकनलाई। यो 
श� दकोश िनमा[ण गन[मा उहाहँjको सहयोगको ठूलो िह, सा छ। 

अका[ महq वपूण[ योg दानकता[ 8ािरका :े; िथए, जसल ेनपेाली श� दावलीहj उपल� ~ ा गराउन ुभयो, जसको लािग म 
धरैे कृतx छ।ु अ* तमा यस 'ी-भाषीय श� दकोशको एउटा महq वपूणर् खमेा पिन छ, र q यो हो नपेाल र एिसयाली 
अ~ ययन्  के* P (िसनास), ि'भवुन िवu विव�ालय, काठमा� डू। यस के* Pको सामियक उq साह र हौसलाको कारण यस 
श� दकोश सं�ह र सजृना गन[ सिकएको छ। यसकारण म के* P र िवu विव�ालयका अिधकृतहjलाई ध* यवाद xापन गन[ 
चाह* छ।ु िवशषेगरी 4ा~ यापक िनम[ल तलुाधर< यूलाई, उहाकँो उq साह र सहयोगको लािग ध* यवाद xापन गन[ चाह* छ।ु 

  
 

पिरचय    
यस श� दकोश � योःबाङ ् भाषीहjको लािग श� द-सं�ह गन[ िलिखत अिभलखेको आधार होस्  भनी तयार पािरएको 

हो। q यसैले रोस कोली8ारा िवxहjको लािग भनरे पिहल ैई. सं. २००० सालमा 4कािशत गराइएको अ��जेी र 
� योःबाङ ् श� दकोशको पिरपूरकको jपमा यो श� दकोश रहकेो छ। यो श� दकोश चािह ँिवशषेत � योःबाङ ् मािनसहjको 
लािग लेिखएको हनुाल,े भाषाको िव, ततृ जानकारी र यसको स* दभ[हj यस काय[मा उT लखे गिरएका छैनन् । य, तो 
िकिसमको जानकारीको लािग पाठकल ेमािथ उT लखे गिरएको काय[लाई िनयाT न ुपने[ ह*ु छ। 

हालको यस श� दकोशमा करीब ६,००० 4िवि}हj रहकेा छन्  जसमा िशष[-श� द � योःबाङ् मा र पिरभाषाहj दबु ै
नपेाली र अङ् �जेीमा रहकेा छन् । , थानको कमीको कारणल ेगदा[ उदाहरणहj � योःबाङ्  र अङ् �जेीमा मा' रािखएका 
छन् । � योःबाङ ् र नपेाली दवेनागरी िलिपमा छन् , तथा यसको िशष[-श� दलाई रोमी िलिपमा पिन ढािलएको छ।  

यस श� दकोशमा 4योग गिरएको 4ाकृत-भाषाको 4ाjप मकवानपरु िजT लाको पिu चमी भागमा 4चलनमा रहकेो 
पूवी[य बोलीमा आधािरत छ। तापिन अ* य s'ेको 4ाकृत-भाषाहjबाट पिन केही उT ल�े य सं� यामा श� द-सं�ह गिरएका 
छन् । यसमा पिu चमी 4ाकृत-भाषा र भूजले श� दहj समावशे छन् । 

वणिव[* यास र उ� चारण    

� योःबाङ ् 4िवि}हj र उदाहरणहjको लािग 4योग गिरएका दवेनागरी , वरहj िविभ* न 4कृितको भएको कारणले 
गदा[ � योःबाङ ् ~ वनीहjलाई 4ितिनधाq व गने[ िविभ* न तिरकाहj छन् , िवशषेगरी v य� जन सिम:णहjको लािग। यस 
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काय[मा 4योग गिरएको वणिव[* यासले सम, याको जिटलताको केवल एउटा मा' स- भाv य समाधानको 4ितिनधाq व गछ[ र 
यसल ेथप छलफलको लािग एउटा आधार 4, ततु गद[छ। 

मािथ उT लखे गिरए झंै, यस श� दकोशल ेसामा* यतया � योःबाङ ् समदुायलाई लिsत गरेको हनुाल ेउ� चारणको 
बारेमा िव, ततृ जानकारी िदइएको छैन। गरै-भाषीहjल ेकोली, २००० स* दभ[ हने ु[ पछ[ वा सूचीकृत गिरएको � योबाङ ् 
श� द र उदाहरणको सिठक उ� चारणको लािग � योःबाङ ् व�ालाई सो~ दा अझ धरैे रा�ो होला। 

PrefacePrefacePrefacePreface    
The Cyo’bang people (commonly known as Chepang or, more recently, as Praja ), along with 

the Raji, Raute, Rai and Limbu undoubtably represent the earliest settlers in the area now called 
Nepal.  For historical, cultural and linguistic reasons it is important therefore that the language 
be recorded and preserved for the future.  The language is particularly rich in botanical, 
zoological and medical terminology and for this reason alone is of great interest. 

This dictionary is not primarily for scholars, since a comprehensive Chepang-English dictionary 
with such an audience in view has already been published (Caughley, 2,000).  Rather it is for the 
Cyo’bang people themselves, as well as for other Nepalis and foreigners working amongst them.  
For this reason it is trilingual, with Cyo’bang, Nepali and English parts in an entry. 
The orthography in this present version is not intended to be definitive for Cyo’bang, instead it is 
hoped that the dictionary can be used as a basis for creating such an orthography.  

The dictionary has close to 6,000 entries.  These are almost entirely Cyo’bang, only a few loan 
words are included, where these are very commonly used, and relevant to Cyo’bang culture.  
Nowadays many loan words are used, some because there was no Cyo’bang equivalent (such as 
gawgawgawgaw < Nepali gaũgaũgaũgaũ  village), ?others are simply supplanting the Cyo’bang (such as babababababababa < Nepali 
babababababababa  father for the original ʔʔʔʔapaapaapaapa).  Loan words, especially of the latter kind, have not usually 
been included, mainly for reasons of space.  Suffixes and other grammatical forms have not been 
included.  For these see Caughley, 2000, also 1982. 

The data for the dictionary has been collected over 38 years, mostly from Kankada village 
development area in west Makwanpur, but with additional material taken from over the whole 
Cyo’bang area, including from the dialect known as Bhujel.  All the material in this dictionary 
was collected by the author unless otherwise noted. 

 
Dialects :   
   There are two main dialects of Chepang, the Eastern and Western.  The Eastern dialect has 

around 40,000 speakers, and is found east of the Narayani River, especially in Makwanpur and 
Chitwan districts, The Western consists of Bhujel and Rumlingya.  Bhujel is spoken west of the 
Narayani in Tanahun and has a few thousand speakers, while Rumlingya, almost identical to 
Bhujel is spoken in a few villages east of the river, in Chitwan district 
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� योःबाङ्         नपेाली        आङ् �ीजी        स� दाकोस्     
 

२०६२२०६२२०६२२०६२ चतैचतैचतैचतै                                वलेःतीवलेःतीवलेःतीवलेःती योसाकायःयोसाकायःयोसाकायःयोसाकायः हहहह                                            
Trial draft only             

 

IntroductionIntroductionIntroductionIntroduction    
This dictionary is intended to be the basis of a written record of the Cyo’bang vocabulary 

(often called ‘Chepang’) for speakers of that language. It therefore is complementary to 
Caughley, R. C.,  2000 A Dictionary of Chepang: a Tibeto-Burman language of Nepal, which is 
intended mainly for scholars.  Because it is written basically for the Cyo’bang people details of 
the language and its environment are not given in this work.  For a description of these aspects 
the reader can consult the work quoted above. 

 This present dictionary contains some 6,000 entries, with the head-words being Cyo’bang and 
with definitions in both Nepali and English.  Examples are in Cyo’bang and English only, for 
reasons of space.  The Cyo’bang and Nepali are in the Devanagri script, with the head-words also 
having a romanised transcription. 

The dialect that form the basis of this dictionary is the Eastern dialect, found in the western 
part of Makwanpur District.  However a considerable number of vocabulary items from other 
dialects have been added.  This includes words from the Western dialect and Bhujel.  

 
Orthography and pronunciation: 
Because of the nature of the Devanagri alphabet used for Cyo’bang entries and examples there 

are often many different ways of representing Cyo’bang sounds, particularly for consonant 
combinations.  The particular orthography given in this work represents just one possible 
solution to the problems involved, and is intended only to give a basis for discussion.  

As mentioned above, since this dictionary is intended primarily for the Cyo’bang people 
themselves details of pronunciation are not given here.  Non-speakers should refer to Caughley, 
2000, or better, ask a Cyo’bang speaker to pronounce the examples listed in the Cyo’bang 
introduction below. 
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In brief, however pronunciation is as follows: 
i A voicless plosive(stop) followed by an ‘h’ is the aspirated form of the consonant e.g. ph 

is phonetically [ph]� 
ii A voiced plosive followed by ‘h’ is a breathy form of the plosive: e.g bh is phonetically  

[b �] 
iii A sonorant consonant preceded or followed by ’h’ is partly voiced   e.g. hm is [m̥m], mh 

is [mm]̥  These partly voiced consonants are written  ङ् ह  /hŋ, ŋh/; * ह  /hn nh/; - ह /hm 
mh/; 3 ह /hy yh/; 2  /hr rh/; T ह /hl lh/; v ह /hw wh/ 

In Roman script a ʔ is used to indicate a glottal syllable. In initial position this indicates a 
(usually weak glottal) onset.  In final position it indicates a glottal/falling tone feature which is 
very common in the language.  In Devanagri the virsarga symbol (:) is used only for final 
glottals. 

When two glottals come together (at the end of one syllable, followed by the beginning of 
another, the glottalisation is realised as laryngealisation. 

 For Western dialects, in both Roman and and Devanagri a ' may used to indicate a sharp 
onset, a type of preglottal that only occurs before voiced resonant sounds (ŋ, n, m, y, r, l, w).  It 
contrasts with a (usually weak) post glottal The preglottal appears to be equivalent usually to the 
Eastern non-glottal, but there are examples where this is different e.g. WD nyam(nyam(nyam(nyam(ʔʔʔʔ)))) sun, nyamnyamnyamnyam 
grasshopper compare ED. nyamnyamnyamnyam sun and nyam?nyam?nyam?nyam? grasshopper  also compare WD lalalala rope and lalalalaʔʔʔʔ 
arrow with ED lalalala  rope and lalalalaʔʔʔʔ arrow,  WD myanmyanmyanmyan hair and myanmyanmyanmyan netbag. 

 
The Roman entry word shows syllable breaks by inserting the period ‘.’ These often coincide 

with morpheme breaks. 
The Devanagri halant symbol is used consistently to suppress the inherent vowel ə where 

necessary, even at the end of syllables, where it is usually omitted in Nepali. This means that, as 
stated before. आनआनआनआन     much is pronounced  [ʔanə], not [ʔan], whereas आङ्आङ्आङ्आङ्         bodybodybodybody is pronounced  
[ʔaŋ], not [ʔaŋə]  Also bələbələbələbələ a little  gələgələgələgələ  when.  This consistent use is important for verbs, where 
there is a contrast between  अप् अप् अप् अप् सासासासा    ʔʔʔʔəpəpəpəpsa  sa  sa  sa  have thirst  and अपअपअपअप::::सासासासा    ʔʔʔʔəpəəpəəpəəpəʔʔʔʔsa sa sa sa  feel hot. 

Some verbs can reduplicate the vowel to indicate a continuous process अरःसाअरःसाअरःसाअरःसा    फो¸ न ुफो¸ न ुफो¸ न ुफो¸ न ु   ʔʔʔʔərərərərʔʔʔʔ----    burp 
up, spill over, compare अरअःसाअरअःसाअरअःसाअरअःसा    ʔʔʔʔərəərəərəərəʔʔʔʔsasasasa    be spilling over.  Others exist only in the reduplicated 
form, such as: अनअःसाअनअःसाअनअःसाअनअःसा     ʔʔʔʔənəənəənəənəʔʔʔʔ----        Nepali    फूित[लोफूित[लोफूित[लोफूित[लो  active    

 
Order of entries 
    The order of entries basically is the same as the standard Devanagri alphabet, beginning 

with vowels, with the consonants following. 
The order for Cyo’bang is (showing only letters relevant to that language):  
( space), ( ◌्  halant), :,अ, आ, इ, उ, ए, ओ, क, ख, ग, घ, ङ, ङ् ह, च,छ, त, थ, द, ध, न, * ह, प, फ, ब, भ, म, 

- ह, य, 3 ह, र, 2, ल, T ह, व, v ह, स, ह, ' 
सा which indicates a verb root, is not counted for ordering 
These are equivalent to: ʔ,ə, a, i, u, e, o, k, kh, g, gh, ŋ, hŋ, c, ch, t, th, d, dh, n, hn, p, ph, b, 

bh, m, hm, y, hy, r, hy, l, hl, w, hw, s, h   where ə is a central unrounded vowel, ŋ is a velar 
nasal and  period (....) represents a     syllable break which normally coincides with a morpheme 
break 
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   Entry layout: 
      Cyo’bang entry word in Devanagri script, Cyo’bang entry word in Roman orthography,  

word class abbreviation (see Introduction, below), Nepali gloss,  English definition.  Many 
entries have illustrative examples in Devanagri and Roman orthographies, followed by an 
English translation. 

    Subentries have the same layout, but are slightly indented. 
    The suffix –ताङः -taŋʔ is a reportative suffix, occurring commonly in example sentences.  It 

is equivalent to English ‘so it is said’, but this is often ommitted from the English free 
translation. 

 
  Abbreviations 
    Word class:  adn adjectival noun, adv.  adverb, excl exclamation, n. noun, onom. 

onomatopoeic word, va  descriptive verb, vi intransitive verb, vt transitive verb 
    Other:  (ch.) chant word, used in song or shamanistic langauge,  (B) Bhujel dialect,  (WD) 

Western dialects, (NE) North-eastern dialect, (FE) Far eastern dialect, arch. archaic, no longer 
curently used.  nb bound noun, sp. specific term, not generic 

 
  References 
Caughley, R.C. 
1982, The syntax and morphology of the verb in Chepang. Pacific Linguistics, Canberra, B-84. 
2000, Dictionary of Chepang: a Tibeto-Burman language of Nepal. Pacific Linguistics, 

Canberra,  
 



अ        ʔʔʔʔəəəə    
अअअअ            ʔʔʔʔə  ə  ə  ə  excl. ए, ओइ  attention-getting exclamation; 

oh! 
‘अ आब’ु दा3 O ती तोओ खःेतो ʔə ʔabu dayhti toʔo 

kheʔto  "Oh friend!" they used to say. 

अःफुक्अःफुक्अःफुक्अःफुक्                ʔʔʔʔəəəəʔʔʔʔphuk  phuk  phuk  phuk  n. डकार  a burp, belch (esp. with 
upset stomach) 
अःफुक्  दाङ् नाः ʔəʔphuk daŋnaʔ  Burping 

sickness has come. 

अक् अक् अक् अक् सासासासा            ʔʔʔʔəkəkəkək----        vt. उका, न ु prise up, raise one edge, 
loosen (rock) 
ओउः सीङःहाङः पन्ु  अक् ती योआक् सा खःेतो ʔowʔ 

siŋʔhaŋʔ pun ʔəkti yoʔaksa kheʔto Prising up 
that tree bark (we) must first look! 

अकःसाअकःसाअकःसाअकःसा            ʔʔʔʔəkəəkəəkəəkəʔʔʔʔ----        va. उकािसरहकेो हनु ु be prised up, 
loosened, tipped on edge, balancing 
बाङ ् दी* O लाम् , अकनाः baŋ dinhlam, ʔəkənaʔ  

Don't touch that stone, it has been loosened! 

अखर्अखर्अखर्अखर्                ʔʔʔʔəkhər  əkhər  əkhər  əkhər  n. अsर  letter (of alphabet) 

अङ् अङ् अङ् अङ् सासासासा            ʔʔʔʔəŋəŋəŋəŋ----        va. बादल उ½न,ु फाट् न ु break, lift or 
clear (cloud), shine below cloud (sun) 
मस्ु  अङ् आक् तीको तीः अव् नाः mus ʔəŋʔaktiko 

?tiʔ ʔəwnaʔ  After the cloud breaks the rain 
will ease. 

अङ् अङ् अङ् अङ् कःसाकःसाकःसाकःसा            ʔʔʔʔəŋkəəŋkəəŋkəəŋkəʔʔʔʔ----        vat. पोT न ु(घाउ, टट् टाउन ु sting, 
smart (sore), be inflamed 
- हःेइ 3 हम्ु ओ आन अङ् कःनौ hmeʔi hyumʔo ʔanə 

ʔəŋkənəw  A burn stings a lot. 

अङ् अङ् अङ् अङ् गगगग    थङ् थङ् थङ् थङ् गगगग            ʔʔʔʔəŋgə thəŋgə  əŋgə thəŋgə  əŋgə thəŋgə  əŋgə thəŋgə  onom. उ< यालो हनु ु(धरैे), 
तिT कन ु very bright (light, fire) 
कीम् हाङः अङ् ग थङ् गत थोङ् ती मनुाः kimhaŋʔ 

ʔəŋgə thəŋgətə thoŋti munaʔ  In the house 
there much bright light. 

अङ् अङ् अङ् अङ् हसाहसाहसाहसा            ʔʔʔʔəŋhəŋhəŋhəŋh----        va. आधा खलुकेो हनु,ु उ¾ काएको  be 
partly open, covered; not shut (lid etc.); begin 
to clear (rain) 
¿म:नाय्  अङ् हती ) या* त ेनीक् ओ मा�: पोक् नाः  

krəmʔnay ʔəŋhti jhyante nikʔo maruʔ poknaʔ   
If the bedclothes are not covering properly cold 
air enters. 

अङ् अङ् अङ् अङ् हःसाहःसाहःसाहःसा            ʔʔʔʔəŋhəəŋhəəŋhəəŋhəʔʔʔʔ----        vi. रािपन ु warm up (somewhat - 
weather, person etc.) 
- हःेइ अङ् हःआलाङः hmeʔʔi ʔəŋhəʔʔalaŋʔ  I 

warmed up by the fire. 

T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        अङ् अङ् अङ् अङ् हःसाहःसाहःसाहःसा    hluŋ hluŋ hluŋ hluŋ ʔʔʔʔəŋhəəŋhəəŋhəəŋhəʔʔʔʔ----    vi. जीउमा ताप बढरे 
आउन ु be hot, sweaty (with sickness)  

अचलङ्अचलङ्अचलङ्अचलङ्                ʔʔʔʔəcələŋ  əcələŋ  əcələŋ  əcələŋ  n. िद¸ दार, उदास, मनिसक रोग 
sleeplessness, apathy, depression 

तन्े  अचलङ ् इ दी* O आताङः ten ʔəcələŋʔi 
dinhʔataŋʔ  Today I had a bout of 
sleeplessness. 

अचीताअचीताअचीताअचीता        ʔʔʔʔəcita  əcita  əcita  əcita  n. धान (rice) grains used in 
ceremonies 

अजमःसाअजमःसाअजमःसाअजमःसा            ʔʔʔʔəjəməjəməjəməjəmʔʔʔʔ----        vr. िघन लाg न,ु िदगिमगाउन ु feel 
disgust, find disagreeable (esp. food), 
repelling 
ओउः चा अजमःसीःनाः ʔowʔ ca ʔəjəmʔsiʔnaʔ  

That sore is repulsive. 

अदअदअदअद    बदबदबदबद            ʔʔʔʔədə bədə  ədə bədə  ədə bədə  ədə bədə  onom. अ, तv य, त, फोहोर  untidy, 
dirty 
इ कीम्  अद बदत धा* O  2स् ती मनुाः ʔi kim ʔədə 

bədə tə dhanh hrəsti munaʔ  This house is 
untidy with rubbish. 

अनअःसाअनअःसाअनअःसाअनअःसा            ʔʔʔʔənəənəənəənəʔʔʔʔ----        va. फूित[लो, कम[ठ, कम[िनr ठ हनु ु be 
ready to work, active, energetic 
ओउः मा* ता काम्  जाङ् हसाकाय: अनअःती मनुाः  

ʔowʔ manta kam jaŋhsakayʔ ʔənəʔti munaʔ 
That person is ready to work. 

अन- Oअन- Oअन- Oअन- O                ʔʔʔʔənəmh  ənəmh  ənəmh  ənəmh  nt. अि, त, पिहले, अगािड  before, 
previously, recently 
नीङ् जीकोः चोः�ाङ ् अन- O काल ¿ुस् आलाङः  

niŋjikoʔ coʔdyaŋ ʔənəmhkalə krusʔalaŋʔ  I met  
your daughter earlier. 

अ* Oअ* Oअ* Oअ* O                ʔʔʔʔənh  ənh  ənh  ənh  n. किसङ् गर  rubbish, sweepings 
इ कीम्  अ* O  � लीङ् आ सर् ती वाय् पाः ʔi kim ʔənh 

bliŋʔa sərti waypaʔ  This house is full of dirt, 
let it be swept. 

अप् अप् अप् अप् सासासासा            ʔʔʔʔəpəpəpəp----        vr. ितखाउन ु[, ¾ यास लाg न ु have thirst 
(for) 
आन तीः अप् आलाङःच ʔanə tiʔ ʔəpʔalaŋʔcə  

We two are very thirsty. 

अपसाअपसाअपसाअपसा            ʔʔʔʔəpəəpəəpəəpə----        vrt. रािपन ु feel hot in ones’self  

अप् अप् अप् अप् रोरोरोरो            ʔʔʔʔəp.(ro)  əp.(ro)  əp.(ro)  əp.(ro)  n. ितखा[, ¾ यास  thirst 
तीः अप् रो तो3 ङ् आ  tiʔ ʔəpro toyŋʔa  He is 

fainting from thirst. 

अपअपअपअप::::सासासासा            ʔʔʔʔəpəəpəəpəəpəʔʔʔʔ----        vrt. राप लगाउन ु make hot, (cause) 
to feel hot (uncomfortably) 
ओउः नाय्  आन अप:सीःनाः ʔowʔ nay ʔanə 

ʔəpəsiʔnaʔ  Those clothes are very warm. 
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T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        अपःसा अपःसा अपःसा अपःसा     hluŋ hluŋ hluŋ hluŋ ʔʔʔʔəpəəpəəpəəpəʔʔʔʔ----    vr. भङु् ि�न,ु अिसनपिसन 
हनु,ु धािपन ुfeel hot, breathless 

अम् अम् अम् अम् सासासासा            ʔʔʔʔəməməməm----        va. सिुÁन,ु सधुान ु[, घट् न ु improve 
(health), decrease (rain, sickness) 
योO कोःसै बल लास् ल अम् आ yohkoʔsəy bələ 

laslə ʔəmʔa  He is a little better, he has 
improved. 

अम् अम् अम् अम् रवःरवःरवःरवः            ʔʔʔʔəm.rəwəm.rəwəm.rəwəm.rəwʔʔʔʔ        n. छाया ँ shade 
ओउः सीङःकोः अम् रवःहाङः * यास् इ ʔowʔ siŋʔkoʔ 

ʔəmrəwʔhaŋʔ nyasʔi  Let's rest in the shade of 
that tree. 

अमःसाअमःसाअमःसाअमःसा            ʔʔʔʔəməməməmʔʔʔʔ----        va1. बादल लाg न,ु बदली, छायँाल ेढा¸ न ु 
dull, overcast, build up (cloud) 
तन्े  मस्ु इ अमःती बोम:आकान्  ten musʔi ʔanə 

ʔəmʔto bomʔʔakan  Today the clouds have 
built up. 

अमःसाअमःसाअमःसाअमःसा            ʔʔʔʔəməməməmʔʔʔʔ----        va2. असिजलो मा* न,ु िहचिक� याउन ु be 
uneasy, taken unawares, hesitant (ch.) 
g याङ् हतःेचानाः अमःतःेचाःनाः गमःतःेचाःनाः 

gyaŋhteʔcanaʔ ʔəmʔteʔcaʔnaʔ gəmʔteʔcaʔnaʔ  
Don't be surprised or startled or uneasy. 

अ- O अ- O अ- O अ- O सासासासा   ʔəmh-  va.    सिुÁन,ु,,, रा�ो हनु,ु (बादल) लाg न स�ु 
हनु ु change somewhat for better (person, from 
illness; tree, after losing leaves), begin to 
build up (cloud) 
तन्े  बल बल मस्ु  अ- O आ तीः वानाः यादो ten bələ 

bələ mus ?əmh?a  ti? wana? yado Today a little 
cloud is appearing, it may rain. 

अ- हअ- हअ- हअ- ह::::सासासासा            ʔʔʔʔəmhəəmhəəmhəəmhəʔʔʔʔ----        va. ि, थती पिरवत[न हनु,ु (पात आिद) 
पहेंलो हनु ु change condition, become yellow 
(leaves) 
सीङःकोः मात्  अ- हःनाः यार् सा बोङःनौ siŋʔkoʔ 

mat  ʔəmhəʔnaʔ yarsa boŋʔnəw The trees 
leaves are changing, becoming yellow. 

अ- हअ- हअ- हअ- हलीलीलीली            ʔʔʔʔəmhə.li  əmhə.li  əmhə.li  əmhə.li  onom. लसकमसक, दमक दमक 
lumber (bear) 
योम् पाय्  अ- हली अ- हली त थाती वाङ् आ yompay 

ʔəmhəli ʔəmhəli tə thati waŋʔa  A bear 
appeared, lumbering along. 

अय् अय् अय् अय् सासासासा            ʔʔʔʔəyəyəyəy----        va. < वरो आउन ु be hot, sweating, have 
fever 
तन्े  यसायः अय् नाः , याङ् ह मीन् नाः ten yəsayʔ 

ʔəynaʔ syaŋh minnaʔ  Today the Chyuri fruit 
are sweating, tomorrow they will be ripe. 

अ3 क् अ3 क् अ3 क् अ3 क् सासासासा            ʔʔʔʔəykəykəykəyk----        vri. िनसािसन ु stifle, suffocate, take 
breath away, gasp; ext. exasperate,shock 

एत ताङ् हओ � याक् ओहाङः याक् सा खाय् ङल 
अ3 क् आनाङः ʔetə taŋhʔo cyakʔohaŋʔ yaksa 
khayŋələ ʔəykʔanaŋʔ  In such a dark place I 
cannot live, it stifles me! 
अ3 क् अ3 क् अ3 क् अ3 क् सीःसासीःसासीःसासीःसा    ʔʔʔʔəyksiəyksiəyksiəyksiʔʔʔʔ----    vt. िव, मयकारी, दंग पन ु[  

breathtaking (great crowd or spectacle) 

अ3 ङःअ3 ङःअ3 ङःअ3 ङःसासासासा            ʔʔʔʔəyŋəyŋəyŋəyŋʔʔʔʔ----        vr. आिÂन,ु तिस[न,ु ध- कन ुbe 
stunned or winded, be startled (severely), 
awed 
तोन् आक् तीको T हङु्  अ3 ङःनाः tonʔaktiko hluŋ 

ʔəyŋʔnaʔ  After falling one is stunned. 
अ3 ङःअ3 ङःअ3 ङःअ3 ङःसीःसासीःसासीःसासीःसा            ʔʔʔʔəyŋəyŋəyŋəyŋʔʔʔʔsisisisiʔʔʔʔ----    vt. डर लगाउन ु 

frightening, terrible (news) 

अरसाअरसाअरसाअरसा            ʔʔʔʔərəərəərəərə----        vr. िहचिकचाउन,ु अिन� छकु हनु,ु लाज लाg न ु 
be hesitant, ashamed or shy (esp. to eat) 
अरमाःत सोकार् तो जःेउ ʔərəmaʔtə sokarto jeʔʔu  

Go ahead, don't hesitate to eat. 

अर- Oअर- Oअर- Oअर- O        दर- Oदर- Oदर- Oदर- O                ʔʔʔʔə.rəmh də.rəmh  ə.rəmh də.rəmh  ə.rəmh də.rəmh  ə.rəmh də.rəmh  onom. धरैे ितखा[ लाg न े 
be very thirsty 
कः, याः अ2म्  द2म्     त तीः अप् नाः  kəʔsyaʔ 

ʔəhrəm dəhrəmtə tiʔ ʔəpnaʔ  The deer is very 
thirsty. 

अ�अ�अ�अ�            ʔʔʔʔə.ru  ə.ru  ə.ru  ə.ru  adv. अj, अको[  another, other 

अरःसाअरःसाअरःसाअरःसा            ʔʔʔʔərərərərʔʔʔʔ----        vi. धो¸ र्याउन,ु िनिलसकेको खानकुेरा 
हT का ओकT न,ु भिरएर पो� न ु spill over, be 
overfilled slightly, burp up, regurgitate 
slightly (esp. small baby) 

अरःती वाय् ताक् मात लात् उ ʔərʔti waytakmatə latʔu 
Carry it without spilling. 

अÄÅ अÄÅ अÄÅ अÄÅ सासासासा            ʔʔʔʔərhərhərhərh----        vr. िघन लाg न,ु मन नपराउन ु feel 
disgusted with, be repelled by, dislike (esp. 
person) 
बर्े , यानःकः ङा आन अÄÅ नाङः bersyanʔkəʔ ŋa 

ʔanə ʔərhnaŋʔ  I am repelled by the bersyanʔ 
caterpillar. 
अÄÅ अÄÅ अÄÅ अÄÅ सीःसासीःसासीःसासीःसा            ʔʔʔʔərhsiərhsiərhsiərhsiʔʔʔʔ----    va. अस*ु दर,  िघन लाg दो, नरा�ो 

हनु ु be ugly, disgusting, repellent, unsightly 
काम:अको: मा* तालम्  आन अÄÅ सीःतो ख:ेतो 

kamʔʔəkoʔ mantaləm ʔanə ʔərhsiʔto kheʔʔito  
The underworld people were ugly. 

अलअःसाअलअःसाअलअःसाअलअःसा            ʔʔʔʔələələələələʔʔʔʔ----        vi. झुि� डन,ु झुT न ु swing, pivot or 
rock (hanging object, such as a swing or 
cradle) 
इ ¾ लोमः खोयोङ् हाङः पतेो अलःती गम् उ ʔi plomʔ 

khoyoŋhaŋʔ peto ʔələʔti gəmʔu  Keep swinging 
Grandson carefully in his cradle. 
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अलक्अलक्अलक्अलक्        मलक्मलक्मलक्मलक्                ʔʔʔʔə.lək mə.lək  ə.lək mə.lək  ə.lək mə.lək  ə.lək mə.lək  onom. अकम¸ क हनुे  
confused, stunned, incoherent 
अलक्  मलक ◌् त हायःओ नोःसा खाय् ल जाङ् हसा 

खाय् ल  ʔələk məlek tə hayʔʔo noʔsa khaylə 
jaŋhsa khaylə  He was confused and 
incoherent, and could say or do nothing. 

अलवःअलवःअलवःअलवः            ʔʔʔʔə.ləwə.ləwə.ləwə.ləwʔʔʔʔ        n. वायमु� डल  atmosphere, sphere 
of birds' flight. 
वाः अलवःहाङः , यङुःनाः waʔ ʔələwʔhaŋʔ 

syuŋʔnaʔ  Birds fly in the atmosphere. 

अT O अT O अT O अT O सासासासा            ʔʔʔʔəlhəlhəlhəlh----        vr. रमाउन,ु खसुी हनु ु be pleasing 
(objects, abilities, quality), satisfying, 
agreeable with 
ग�ु यक्ु  अT O तोतःे गोःनाः ङाःइ सायःचःेनाङः 

gucyuk ʔəlhtoteʔ goʔnaʔ ŋaʔi sayʔceʔnaŋʔ  I 
will listen (to see) how pleasing you sound. 

अव् अव् अव् अव् सासासासा   ʔəw-            vi. रो¸ न लाg न(ुपानी), उ½न,ु सÁुन ु(रोग)  
ease, cease (just- heavy rain, leaving broken 
cloud cover), shine between clouds (sun), 
improve (condition, sickness) 
मस्ु  अङ् आक् तीको तीः अव् नाः mus ʔəŋʔaktiko tiʔ 

ʔəwnaʔ  After the cloud has broken the rain 
eases off. 

अवःसाअवःसाअवःसाअवःसा            ʔʔʔʔəwəwəwəwʔʔʔʔ----        vit. उदाउन ेसङ् केत िदन,ु ध- काउन ु give 
hint (as of rising sun, moon), threaten 
ओउःइ सीङःइ अवःआताङः ʔowʔʔi siŋʔʔi 

ʔəwʔʔataŋʔ  He threatened me with a stick. 
�ाह लाO  अवःनाः dyah lah ʔəwʔnaʔ  The moon 

is about to rise.  

असअःसाअसअःसाअसअःसाअसअःसा            ʔʔʔʔəsəəsəəsəəsəʔʔʔʔ----        vr. कोमल हनु,ु लाज लाg न,ु न� हनु ु 
be shy, restrained, polite 
स- ~ यय् नीकः असःसा खःेतो səmdhyəynikəʔ 

ʔəsəʔsa kheʔto  It is necessary to be polite to 
one’s son’s mother-in-law.  

असार्असार्असार्असार्                ʔʔʔʔəsar  əsar  əsar  əsar  nt. आसार  month (sp.), mid-June to 
mid-July 

असोजअसोजअसोजअसोज            ʔʔʔʔəsojə  əsojə  əsojə  əsojə  nt. असोज  month (sp.) mid-
September to mid-October 

अO अO अO अO सासासासा            ʔʔʔʔəhəhəhəh----        vr. डाह गन ु[, लोभ गन ु[  desire strongly 
(for one's self), covet 
तोहा वान:तोक् हाङ: गोय् चो:इ मोम:चो:काय: अO तो 

� यव:सा ख:ेतो toha wanʔtokhaŋʔ goycoʔʔi 
momʔcoʔkayʔ ʔəhto cyəwʔsa kheʔto  When she 
is first brought, a boy should be strongly 
attracted to the girl (he is to marry). 

अO सीःसा   ʔəh.siʔ- vr. रहरलाg दो, लोभलाg दो, 
चािह* दो, इ� छा योg य हनु ु be desirable 

अहःअहःअहःअहः            ʔʔʔʔə.həə.həə.həə.həʔʔʔʔ        excl. अह ँ exclamation of dissent 
अहः इ जःेताक् ङल ʔəhəʔ ʔi jeʔtakŋələ  Oh no, I 

did not let it be eaten! 

अहयअहयअहयअहय            ʔʔʔʔəhə(y)  əhə(y)  əhə(y)  əhə(y)  excl. अहो  exclamation of surprise 
अह ैताङ् हओआः रैस ʔəhəy taŋhʔoʔa rəysə  My 

word, it is big! 

आ        ʔʔʔʔaaaa    
आःचनुीआःचनुीआःचनुीआःचनुी            ʔʔʔʔaaaaʔʔʔʔ.cu.ni  .cu.ni  .cu.ni  .cu.ni  n. चमरेो  bat, with spread out 

nose 

आःताःआःताःआःताःआःताः            ʔʔʔʔaaaaʔʔʔʔ.ta.ta.ta.taʔʔʔʔ        fn. पिहले  antecedent; first having 
done 
ङाकायः आःताः म* O ची ङाइ लनःनेःनाङ्    ŋakayʔ 

ʔaʔtaʔ mənhci ŋaʔi lənʔneʔnaŋ  First chant and 
I will lift you up. 

आक्आक्आक्आक्                ʔʔʔʔak  ak  ak  ak  fn. एक जातको h यागतुो  a frog (WD) 

आक् आक् आक् आक् सासासासा            ʔʔʔʔakakakak----        vt. चका[एर फुटाउन ु strike to split, 
cleave (rock) 
ओउः बाङ ् तक् इ थोःती आक् ती वाक् ताक् सा खःेतो  

ʔowʔ baŋ təkʔi thoʔti ʔakti waktaksa kheʔto 
That rock must be struck with a hoe to split it. 

आक् आक् आक् आक् नम्नम्नम्नम्                ʔʔʔʔak.nəm  ak.nəm  ak.nəm  ak.nəm  nt. पाचँ िदनअगािड  five days ago 

आक् सय्    ʔak.səy  nt. पाचँ िदनअगािड  five days ago 

आका� य ुआका� य ुआका� य ुआका� यलुःलःलःलः            ʔʔʔʔakacyulakacyulakacyulakacyulʔʔʔʔ        n. काखी  armpit 
आका� यलुःहाङः पस्  स3 ङ् नाः ʔakacyulʔhaŋʔ pəs 

səyŋnaʔ  The armpit has a sharp smell. 

आखरःआखरःआखरःआखरः            ʔʔʔʔa.khəra.khəra.khəra.khərʔʔʔʔ        n. पर- परा, बोली, उि¸ त, उखानको 
बचन  old sayings, traditions, speech 
ओउः सीङःकायः आखरः रत् ती =यानःती तोसा खःेतो 

ʔowʔ siŋʔkayʔ ʔakhərʔ rətti chyanʔti tosa 
kheʔto  Recalling the traditions, the tree must 
be spoken to. 

आखीमःआखीमःआखीमःआखीमः            ʔʔʔʔa.khima.khima.khima.khimʔʔʔʔ        n. शि�, 4भाव, आq मा  vitality, 
strength, influence (of person); spirit 
आक् हीमः नाःओ मा* ता आन ततुो , याक् नाः 

ʔakhimʔ naʔʔo manta ʔanə tuto syaknaʔ  A 
person with vitality lives long. 

आगरःपाआगरःपाआगरःपाआगरःपा            ʔʔʔʔa.gəra.gəra.gəra.gərʔʔʔʔ.pa  .pa  .pa  .pa  n. दवेता an ancestor god 

आङ्आङ्आङ्आङ्                ʔʔʔʔaŋ  aŋ  aŋ  aŋ  n. अङ् ग, जीउ, शरीर  body, trunk (of 
person,animal) 

आङ् आङ् आङ् आङ् सासासासा            ʔʔʔʔaŋaŋaŋaŋ----        vt. सकेाउन,ु तताउन ु warm something 
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लौ ङात्  आङ् आक् उ ləw ŋat ʔaŋʔakʔu  First 
warm the gum 

आङ् आङ् आङ् आङ् गगगग            ʔʔʔʔaŋ.gə  aŋ.gə  aŋ.gə  aŋ.gə  n. अनहुार, चाख, , वाद  appearance, 
perception, sensation, taste 
v लेक्  आङ् ग � यवःआकान्   blek ʔaŋgə 

cyəwʔʔakan He saw what appeared to be a flat 
(object). 

आङ् आङ् आङ् आङ् गन्गन्गन्गन्                ʔʔʔʔaŋ.gən  aŋ.gən  aŋ.gən  aŋ.gən  n. आगँन  yard, courtyard 
आपा आमाकोः पीन् दमेा कीम्  आङ् गन् मा इलोताङःआ 

मनुाः ʔapa ʔamakoʔ pindema kim ʔaŋgənma 
ʔilotaŋʔʔa munaʔ  The parent's verandah and 
yard were like this. 

आङ् आङ् आङ् आङ् रोरोरोरो            ʔʔʔʔaŋ.ro  aŋ.ro  aŋ.ro  aŋ.ro  n. रज, वला  menstruation 

आङःसाआङःसाआङःसाआङःसा            ʔʔʔʔaŋaŋaŋaŋʔʔʔʔ----        vi. उ< यालो पान ु[, उ< यािलन ु begin to 
shine, become brighter, appear (sun, moon) 
लौ * याम्  आङःआ  ləw nyam ʔaŋʔʔa  The sun is 

beginning to shine 

आङःचाक्आङःचाक्आङःचाक्आङःचाक्                ʔʔʔʔaŋaŋaŋaŋʔʔʔʔ.cak  .cak  .cak  .cak  vi. ठूलो  (अङ् ग) large 
(physically) 

आङ् आङ् आङ् आङ् हसाहसाहसाहसा            ʔʔʔʔaŋhaŋhaŋhaŋh----        vt. रािपन,ु पोT न,ु डढाउन लाg न ु heat  
up (with radiant heat), scorch 
- हःेइ आङ् हओहाङः आङ् हताक् साकायः गम् उ 

hmeʔʔi ʔaŋhʔohaŋʔ ʔaŋhtaksakayʔ gəmʔu  Put 
it to heat by the fire. 

आचीयाङ्आचीयाङ्आचीयाङ्आचीयाङ्                ʔʔʔʔa.ci.yaŋ  a.ci.yaŋ  a.ci.yaŋ  a.ci.yaŋ  n. िझँगा  a grey blowfly 

आजीआजीआजीआजी            ʔʔʔʔa.ji  a.ji  a.ji  a.ji  n. साथी  friend (esp. in  SW) 

आत्आत्आत्आत्                ʔʔʔʔat  at  at  at  nm. एक  one  (W) 

आनआनआनआन            ʔʔʔʔa.nə  a.nə  a.nə  a.nə  adv. धरैे,< याद,ै 4श, त  much, many 
होम् गोयः ओःहाङः आन मनुाः homgoyʔ ʔoʔhaŋʔ 

ʔanə munaʔ  There yams are plentiful. 

आन् आन् आन् आन् तारःतारःतारःतारः            ʔʔʔʔan.taran.taran.taran.tarʔʔʔʔ        n. एक िकिसमको ठूलो हािँड  large 
earthen cooking pot 

आन् आन् आन् आन् तोतोतोतो            ʔʔʔʔan.to  an.to  an.to  an.to  fn. q यसो भए  so then, therefore (B) 

आन् आन् आन् आन् q य ुq य ुq य ुq यरुीरीरीरी            ʔʔʔʔan.tyu.ri  an.tyu.ri  an.tyu.ri  an.tyu.ri  n. सतुकेरी  labour (of 
childbirth) 

आ* याआ* याआ* याआ* या            ʔʔʔʔa.nya  a.nya  a.nya  a.nya  nk. िददी sister (older) (W) 

आ* याआ* याआ* याआ* यालललल::::            ʔʔʔʔa.nyala.nyala.nyala.nyalʔʔʔʔ        n. पीडा  affliction 

आप् आप् आप् आप् सासासासा            ʔʔʔʔapapapap----        vt. हा* न ु throw, shoot at target 
(arrow, object) 
ओउःइ मा* ताकायः लाः आप् नौ ʔowʔʔi mantakayʔ 

laʔ ʔapnəw  He shot an arrow at the man. 

आपाआपाआपाआपा            ʔʔʔʔa.pa  a.pa  a.pa  a.pa  nk. बाबा, बवुा  father 

आमानीस्  आपा राङ ् =याप् आल् नाःच ʔamanis ʔapa 
raŋ chyapʔalnaʔcə  The mother and father go 
to clear the field. 

आप ुआप ुआप ुआप ु           ʔʔʔʔa.pu  a.pu  a.pu  a.pu  nk. दा< य ु older brother (WD) 

आब ुआब ुआब ुआब ु           ʔʔʔʔa.bu  a.bu  a.bu  a.bu  nk. साथी  friend 
अ आब ुत दा3 O ती तोओ खःेतो ʔə ʔabu tə dayhti 

toʔo kheʔto  "Oh friend" they used to say. 

आबैआबैआबैआबै            ʔʔʔʔa.bəy  a.bəy  a.bəy  a.bəy  nk. ओ आमा  mother (South Bhujyel 
Vocative) 

आमाआमाआमाआमा            ʔʔʔʔa.ma  a.ma  a.ma  a.ma  nk. आमा  mother 

आमापाआमापाआमापाआमापा            ʔʔʔʔa.ma.pa  a.ma.pa  a.ma.pa  a.ma.pa  nk. आमा बवुा  parents 
ओउः चोःकोः आमापाख ेनोःआकाच  ʔowʔ coʔkoʔ 

ʔamapakhe noʔʔakacə  The child's parents 
spoke. 

आ- Oआ- Oआ- Oआ- O                ʔʔʔʔamh  amh  amh  amh  n. खाना  grain food (cooked) 
आ- O  जःेतीतःे h यातःेआया ʔamh jeʔtiteʔ 

bhyateʔʔaya  Have you finished eating? 

आ- O आ- O आ- O आ- O ̧  लीः¸ लीः¸ लीः¸ लीः            ʔʔʔʔamh.kliamh.kliamh.kliamh.kliʔʔʔʔ        n. लादी, गहु ु waste part of 
digested food 
जःेगाःइ आ- O ̧  लीः थोनःती ओत् ताक् नौ jeʔgaʔi 

ʔamhkliʔ thonʔti ʔottaknəw  Food causes the 
waste to be expelled. 

आय्आय्आय्आय्                ʔʔʔʔay  ay  ay  ay  nk. सासू, ब< य ै mother-in-law (SED); 
grandmother (WD) 
नाङ् कोः आय्  तोइ बयःओः इलःेआः naŋkoʔ ʔay 

toʔi bəyʔʔo ʔileʔʔa  This is what your in-laws 
gave. 

आय्आय्आय्आय्                ʔʔʔʔay  ay  ay  ay  adv. बढुो, परुानो  old (person, object) 
या< योः आय्  रा ता3 क् नाङःस ुyajyoʔ ʔay ra 

tayknaŋʔsu  We beat an old tray. 

आयाआयाआयाआया            ʔʔʔʔa.ya  a.ya  a.ya  a.ya  excl. आया  exclamation of distress, 
fear 
आया द ैआमा आया द ैबाबा दा3 O तीताङः चोः लोन े

È याःध ैवाO नाः ʔaya dəy ʔama ʔaya dəy baba 
dayhtitaŋʔ coʔ ryaʔdhəy lonʔe wahnaʔ  "Oh 
mother, oh father." the child was crying, 
coming after (them).  

आयाभामा�आयाभामा�आयाभामा�आयाभामा�            ʔʔʔʔaya.bhama.ru  aya.bhama.ru  aya.bhama.ru  aya.bhama.ru  n. अिजङ् गर  snake, 
python (very large) 

आयाल�आयाल�आयाल�आयाल�            ʔʔʔʔaya.lə.ru  aya.lə.ru  aya.lə.ru  aya.lə.ru  n. अिजङ् गर  snake, python 
(very large) 

आय् आय् आय् आय् आ- Oआ- Oआ- Oआ- O                ʔʔʔʔay.ay.ay.ay.ʔʔʔʔamh  amh  amh  amh  n. कागनुी  a kind of millet 



 11

आय् आय् आय् आय् कानःकानःकानःकानः            ʔʔʔʔay.kanay.kanay.kanay.kanʔʔʔʔ        nk  पखुा[ (, 'ीह�)  ancestors, 
female (gen.) 

आय् आय् आय् आय् ¿वःवाः¿वःवाः¿वःवाः¿वःवाः            ʔʔʔʔay.krəway.krəway.krəway.krəwʔʔʔʔ.wa.wa.wa.waʔʔʔʔ        n. एक जातको चरो  
bird, a Babbler? 

आय् आय् आय् आय् गोयःगोयःगोयःगोयः            ʔʔʔʔay.goyay.goyay.goyay.goyʔʔʔʔ        n. क* द (गत सालको)  tuber of 
previous season 

आय् आय् आय् आय् ङात्ङात्ङात्ङात्                ʔʔʔʔay.ŋat  ay.ŋat  ay.ŋat  ay.ŋat  n. परुानो िलसो  birdlime (old) 

आय् आय् आय् आय् जाःरानीजाःरानीजाःरानीजाःरानी            ʔʔʔʔay.jaay.jaay.jaay.jaʔʔʔʔ.ra.ni  .ra.ni  .ra.ni  .ra.ni  n. एक जातको फट् याङ् �ो  
grasshopper, yellow spotted on brown 

आय् आय् आय् आय् तबार्तबार्तबार्तबार्                ʔʔʔʔay.tə.bar  ay.tə.bar  ay.tə.bar  ay.tə.bar  nt. आइतबार  Sunday 

आय् आय् आय् आय् q योq योq योq योक् क् क् क् वाःवाःवाःवाः            ʔʔʔʔay.tyok.waay.tyok.waay.tyok.waay.tyok.waʔʔʔʔ        n. एक जातको चरो  bird, 
Redheaded Trogon 

आय् आय् आय् आय् राङ्राङ्राङ्राङ्                ʔʔʔʔay.raŋ  ay.raŋ  ay.raŋ  ay.raŋ  n. बारी (हरेक साल जोतकेो)  field, 
permanently cultivated 

आय् आय् आय् आय् रीःरीःरीःरीः            ʔʔʔʔay.riay.riay.riay.riʔʔʔʔ        n. भूत 4ते (मारेको मा* छेको) spirit or 
ghost of dead person 

आय् आय् आय् आय् रीःआ- Oरीःआ- Oरीःआ- Oरीःआ- O                ʔʔʔʔay.riay.riay.riay.riʔʔʔʔ....ʔʔʔʔamh  amh  amh  amh  n. कागनुी  a kind of 
millet 
ङीकोः आय् रीःआ- O  जःेचनौ  ŋikoʔ ʔayriʔʔamh 

jeʔcənəw  It may be eating our grain! 

आय् आय् आय् आय् लाङ् लाङ् लाङ् लाङ् ̧  लीः¸ लीः¸ लीः¸ लीः            ʔʔʔʔay.laŋ.kliay.laŋ.kliay.laŋ.kliay.laŋ.kliʔʔʔʔ        n. बालकको पिहलो िदसा  
first stool passed by newborn baby 
आय् लाङः¸ लीः तोहा ओत् ओ चोःकोः ¸ लीःलःेआ  

ʔaylaŋkliʔ toha ʔotʔo coʔkoʔ kliʔ  It is the stool 
of a newly born baby. 

आय् आय् आय् आय् सायःसायःसायःसायः            ʔʔʔʔay.sayay.sayay.sayay.sayʔʔʔʔ        n. का¿ँो, (उपमा) ब� चा  
cucumber, (met.) child 

आ3 O आ3 O आ3 O आ3 O सासासासा            ʔʔʔʔayhayhayhayh----        va. कमलो, नरम, सिजलो  soft, easy 
ङात्  पतेो आ3 O धाङ् ल फेरीलःे आङ् आकान्   ŋat peto 

ʔayhdhaŋlə pherileʔ ʔaŋʔakan  The gum had 
not softened properly so he reheated it. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        आ3 O आ3 O आ3 O आ3 O सासासासा    hluŋ hluŋ hluŋ hluŋ ʔʔʔʔayhayhayhayh----    vr. दया, उÉार  हनु ु be 

generous 

आ3 O आ3 O आ3 O आ3 O ङात्ङात्ङात्ङात्                ʔʔʔʔayh.ŋat  ayh.ŋat  ayh.ŋat  ayh.ŋat  n. नरम िलसो  soft gum, from 
Chyuri tree, used for birdlime 

आराहाआराहाआराहाआराहा            ʔʔʔʔaraha  araha  araha  araha  n. डढलेो  raging forest fire 

आर् आर् आर् आर् काकाकाका    q याq याq याq यार् र् र् र् काकाकाका            ʔʔʔʔar.ka tyar.ka  ar.ka tyar.ka  ar.ka tyar.ka  ar.ka tyar.ka  onom. िकराल ेयता उता 
धरैे खाएको (काठ आदी) riddled with holes (by 
borers, crabs, mice, etc.) 

आर् आर् आर् आर् यायायाया    पार् पार् पार् पार् यायायाया            ʔʔʔʔar.ya par.ya  ar.ya par.ya  ar.ya par.ya  ar.ya par.ya  onom. िकराल ेयता उता 
धरैे खाएको (काठ आदी) riddled with holes (by 
borers, crabs, mice, etc.) 

आर् या पार् यात सीङःहाङः दोलःइ उरःती जःेनौ ʔarya 
paryatə siŋʔhaŋʔ dolʔʔi ʔurʔti jeʔnəw  The 
grubs riddle the tree. 

आरःसाआरःसाआरःसाआरःसा            ʔʔʔʔararararʔʔʔʔ----        vi. िन, कन लाg न ु(िब�ववा, दातँ)झुिT कन ु
(सूय[, च* P) begin to appear, come into view 
(sun, moon, tooth etc.) 
लाO  आरःती दाO नाः lah ʔarʔti dahnaʔ  The 

moon begins to appear. 

आ2्आ2्आ2्आ2्        आ2्आ2्आ2्आ2्                ʔʔʔʔarh.arh.arh.arh.ʔʔʔʔarh  arh  arh  arh  n. धरैे धूवँा आउन े smoke 
badly, billow (smoke) 
इ कीम् हाङः - हःे आ2 आ2 त आन कुःनाः  ʔi 

kimhaŋʔ hmeʔ ʔarh ʔarh tə ʔanə kuʔnaʔ  The 
fire in this house is smoking very badly 

आल् आल् आल् आल् सासासासा            ʔʔʔʔalalalal----        vi. जान ु go 
तन्े तःे गाःताङ् तःे आल् नाः ती? tenteʔ gaʔtaŋteʔ 

ʔalnaʔ ti.?  Where are you going today? 

आलावःसाआलावःसाआलावःसाआलावःसा            ʔʔʔʔa.lawa.lawa.lawa.lawʔʔʔʔ----        vi. िग< याउन ु contest, tease, 
flirt, challenge 
ओउःनीस्  आलावःकाय् ती हलेावःकाय् ती मचुतो 

ʔowʔnis ʔalawʔkayti hedawʔkayti mucəto  The 
two were teasing each other. 

आलीम्आलीम्आलीम्आलीम्                ʔʔʔʔa.lim  a.lim  a.lim  a.lim  fn. होला, सायद  doubtful; perhaps 
(WD,arch.) 

आल ुआल ुआल ुआल ु           ʔʔʔʔa.lu  a.lu  a.lu  a.lu  n. आल ु potato 

आलःसाआलःसाआलःसाआलःसा            ʔʔʔʔalalalalʔʔʔʔ----        vt. लान,ु लजैान ु take or lead away 
योO पाय्  ओउःकायःपाय्  तीःइलःे आलःआथ ैयादो 

yohpay ʔowʔkayʔpay tiʔʔileʔ ʔalʔʔathəy yado 
Yesterday he may have been carried away by 
the water. 

आव् आव् आव् आव् कालःकालःकालःकालः            ʔʔʔʔaw.kalaw.kalaw.kalaw.kalʔʔʔʔ        n. नया बसा[को पिहलो फलफुल  
firstfruits of  new year’s gathering 
आव् कालः नीव् कालः त तोओ नया बर् साकोः सायःमा 

सागमा ल:ेआ ʔaw.kalʔ niw.kalʔ tə toʔo nəya 
bərsako? say?ma sagəma leʔʔa  These are the 
new year’s fruits, vegetables. 

आवःसाआवःसाआवःसाआवःसा            ʔʔʔʔawawawawʔʔʔʔ----        vi. उ< यािलन ु brighten somewhat 
(sun, moonlight) 

आv O आv O आv O आv O सासासासा            ʔʔʔʔawhawhawhawh----        vi. गमा[उन,ु रािपन ु begin to warm up 
(e.g. weather through cloud, person from 
fire) 

आv O आv O आv O आv O राय्राय्राय्राय्            ʔʔʔʔawh.ray  awh.ray  awh.ray  awh.ray  vi. गमी[ मौिसम्   season of heat, 
sickness 

आस् आस् आस् आस् मैमैमैमै            ʔʔʔʔasasasas----        vi. हT ला गन ु[  make noise intentionally 
(WD) 
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आस् मात मअु ʔasmatə muʔə  Keep quiet. 

आससाआससाआससाआससा            ʔʔʔʔasəasəasəasə----        vr. खसुी हनु ु be happy, hopeful 
ओवः चोःलम्  आसती मनु ै ʔowʔ coʔləm ʔasəti 

munəy The children are happy. 

आसाङ्आसाङ्आसाङ्आसाङ्                ʔʔʔʔa.saŋ  a.saŋ  a.saŋ  a.saŋ  nl. मािथ, माि, तर  place overhead, 
out of reach 
आसाङ् ताङ ् छाय् ती गम् उ ʔasaŋtaŋ chayti gəmʔu  

Store it up high. 

आसाम्आसाम्आसाम्आसाम्                ʔʔʔʔa.sam  a.sam  a.sam  a.sam  fn. होला, सायद  partial certainty; it 
should be, perhaps 
ङाइमाः मतेी =यानःचाङः आसाम्   ŋaʔimaʔ meti 

chyanʔcaŋʔ ʔasam  I should show by singing 
perhaps. 

आस् आस् आस् आस् काम्काम्काम्काम्        बास् बास् बास् बास् काम्काम्काम्काम्                ʔʔʔʔas.kam bas.kam  as.kam bas.kam  as.kam bas.kam  as.kam bas.kam  n. सहायता 
(झा¿ँीको) assistance ( of familiar spirits) for 
shaman 

आहसाआहसाआहसाआहसा            ʔʔʔʔahəahəahəahə----        vrt. अमन गराउन,ु वा¸ कै लाg न ु be fatty, 
cloying, causing thirst 
आन तीः अप् आलाङः इ मायःइआ आहनाःताङः 

ʔanə tiʔ ʔəpʔalaŋʔ ʔi mayʔʔiʔa ʔahənaʔtaŋʔ I 
am very thirsty; this meat is satiating. 

आ2ेआ2ेआ2ेआ2े            ʔʔʔʔa.hre  a.hre  a.hre  a.hre  adv. बके- मा, v यथै[मा  uselessly, vainly, 
foolishly, pointlessly 
ओउःइ आ2े तोआताङः ʔowʔʔi ʔahre toʔataŋʔ  

He spoke to me in vain. 

आ2ेबलेाआ2ेबलेाआ2ेबलेाआ2ेबलेा            ʔʔʔʔa.hre.be.la  a.hre.be.la  a.hre.be.la  a.hre.be.la  n. राजबsृ  tree with yellow 
flowers, Himalayan Laburnum, Cassia fistula 

इ        ʔʔʔʔiiii    
इइइइ            ʔʔʔʔi  i  i  i  np. यो  this 

इ ङाकोःमा: मआुनाः ʔi ŋakoʔmaʔ muʔanaʔ  This 
also is mine. 

इःइःइःइः            ʔʔʔʔiiiiʔʔʔʔ        np. यहीं  this here 
एत वःेसै ङोय् सै रीक् तीलःे आलःनानी कोय्  इःसै कोय्  

उःसै  ʔetə weʔsəy ŋoysəy riktileʔ ʔalʔnani koy 

ʔiʔsəy koy ʔuʔsəy  They bound the left and 
right sides, some from this way some from this 
(other) way. 

इक् इक् इक् इक् नम्नम्नम्नम्                ʔʔʔʔik.nəm  ik.nəm  ik.nəm  ik.nəm  nt. पाचँ िदनअगािड  five days ago 

इक् इक् इक् इक् पःुपःुपःुपःु            ʔʔʔʔik.puik.puik.puik.puʔʔʔʔ        nt. तीन वष[पिछ  three years hence 

इक् इक् इक् इक् सैससैैसै            ʔʔʔʔik.səy  ik.səy  ik.səy  ik.səy  nt. पाचँ िदनपिछ  five days hence 

इचीइचीइचीइची            ʔʔʔʔi.ci  i.ci  i.ci  i.ci  np. य'ो (सानो)  this (very small) 

इची मय् तो g याप् � यक्ु  ताङ् हओ ख:ेतो ʔici məyto 
gyapcyuk taŋhʔo kheʔto  It was as small as this 
tiny needle. 

इ� य ुइ� य ुइ� य ुइ� यक्ुक्क्क्                ʔʔʔʔi.cyuk  i.cyuk  i.cyuk  i.cyuk  adv. यती  this much 

इतइतइतइत            ʔʔʔʔi.tə  i.tə  i.tə  i.tə  adv. यसरी  thus, in this way 
इत्  कायःती ह नोःसा खःेतो  ʔitə hayʔti hə noʔsa 

kheʔto  One should only speak  like this. 

इताङ्इताङ्इताङ्इताङ्                ʔʔʔʔi.taŋ  i.taŋ  i.taŋ  i.taŋ  nl. यता  hither 
मा* ता इताङ्  उताङ ¿व् आकाय  manta ʔitaŋ ʔutaŋ 

krəwʔakay  People fled this way and that. 

इनीःसाइनीःसाइनीःसाइनीःसा            ʔʔʔʔiniiniiniiniʔʔʔʔ----        vai. खकुुलो हनु ु loose, wobbly 
(somewhat) 
इ स3 क्  इनीःनाः ʔi səyk ʔiniʔnaʔ  This tooth is 

somewhat loose. 

इ* दइ* दइ* दइ* दरीरीरीरी            ʔʔʔʔindəri  indəri  indəri  indəri  n. दिsण  south, southern place 

इपीःसाइपीःसाइपीःसाइपीःसा            ʔʔʔʔipiipiipiipiʔʔʔʔ----    vt. अÂािलन,ु धकाउन ु catch breath, 
gasp, wheeze, breathe with difficulty 
सास्  इपीःनाङ् स sas ʔipiʔnaŋsə  My breathing is 

difficult. 

इमीःइमीःइमीःइमीः----            ʔʔʔʔim(i)im(i)im(i)im(i)ʔʔʔʔ----        vi. बदली हनु,ु अ~ँ यारो हनु ु darken, 
become overcast (sky) 
मस्ु  भोय् ती इमीःती � याक् नाः mus bhoyti ʔimiʔti 

cyaknaʔ  Cloud comes up and it gets darker. 

इम् इम् इम् इम् बी तीम् बी तीम् बी तीम् बी तीम् बीबीबीबी            ʔʔʔʔimbi timbi  imbi timbi  imbi timbi  imbi timbi  onom. साघँरुो खोT सा  
narrow gully 

इर् इर् इर् इर् छीक्छीक्छीक्छीक्            ʔʔʔʔir.chik  ir.chik  ir.chik  ir.chik  ao. ए¸ लै ब, न ु(सानो  मा* छे) sit alone 
(small person) 
इर् छीक्  त � यङुःती मनुाः  ʔirchik tə cyuŋʔti 

munaʔ He sits, small and alone. 

इलीःसाइलीःसाइलीःसाइलीःसा            ʔʔʔʔiliiliiliiliʔʔʔʔ----        vai. फु, कन,ु खकुुलो हनु ु wobble, come 
loose 
इ स3 क्  इलीःनाः ʔi səyk ʔiliʔnaʔ  This tooth is 

wobbly. 

इस् इस् इस् इस् सासासासा   ʔis-  vat. भङु् �ोमा रा� न ु (पातको बीचमा), तहमा 
घसुाउन,ु सतुाउन ु(नानीलाइर्), be or put between 
or within (esp. place food between leaves to 
cook it in hot coals, put child to bed) 
ङाः लोःकुस् इ इस् ती जःेनाः ŋaʔ loʔkusʔi ʔisti 

jeʔnaʔ  Fish are put between leaves  to cook 
and eat. 

इसैइसैइसैइसै            ʔʔʔʔi.səy i.səy i.səy i.səy nl. यहाबँाट  hence 

इOइOइOइO                ʔʔʔʔih  ih  ih  ih  np. यहीं न ै Demonstrative (Proximal 
Emphatic); this right here 
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इO  नीङ् कोः चोः इ ङाकोःल:े ʔih niŋkoʔ coʔ ʔi 
ŋakoʔleʔ  This one right here is your child, this 
(other) is mine. 

इहाङःइहाङःइहाङःइहाङः            ʔʔʔʔi.haŋi.haŋi.haŋi.haŋʔʔʔʔ        nl. यहा ँ here 
इहाङः मनुाः  ʔihaŋʔ munaʔ  It is here. 

उ        ʔʔʔʔuuuu    
उउउउ            ʔʔʔʔu  u  u  u  np. q यहीं  Demonstrative (Contrastive); that 

nearby (in contrast to this nearby) 

उःउःउःउः            ʔʔʔʔuuuuʔʔʔʔ        np. q यो (दिेख* दैन) that (distant, out of 
sight) 
उःताङ्  आल् अ ʔuʔ.taŋ ʔalʔə Go away over 

there. 

उतर्उतर्उतर्उतर्                ʔʔʔʔu.tər  u.tər  u.tər  u.tər  n. उÂर  north 

उन् उन् उन् उन् चलुावःसाचलुावःसाचलुावःसाचलुावःसा            ʔʔʔʔun.cu.lawun.cu.lawun.cu.lawun.cu.lawʔʔʔʔ----        vt. फसाउन,ु बोन ु[  suggest 
wrongdoing, tempt 
लौ ओउः चीस्  कुःती जःेच ुत दा3 O ती 

उन् चलुावःआकान्   ləw ʔowʔ cis kuʔti jeʔcu tə 
dayhti ʔunculawʔʔakan  `Let’s steal that thing.’ 
he said, tempting. 

उन् उन् उन् उन् तनःसातनःसातनःसातनःसा            ʔʔʔʔun.tənun.tənun.tənun.tənʔʔʔʔ----        vt. उिध* न ु (दा2ले)े root, dig up 
earth (pig, porcupine,rat, (with tusk), push 
way into 
ओउः स3 क् इलेः साः उन् तनःती रेक्  पोक् आ ʔowʔ 

səykʔileʔ saʔ ʔuntənʔti rek pokʔa  Digging up 
the earth with its teeth the bamboo rat entered 
the ground. 

उन् उन् उन् उन् धलुःुबन्धलुःुबन्धलुःुबन्धलुःुबन्                ʔʔʔʔun.dhu.luun.dhu.luun.dhu.luun.dhu.luʔʔʔʔ.bən  .bən  .bən  .bən  n. झुसेझार  a kind of 
grass, short, easily burnt, Bulbostylis barbata 
? 

उन- Oउन- Oउन- Oउन- O                ʔʔʔʔu.nəmh  u.nəmh  u.nəmh  u.nəmh  nt. केही समय अगािड, अिघT लो िदन  a 
certain time before, a previous day 
उन- O कोः , याङ् ह � योक् आक् तीको आल् आ 

ʔunəmhkoʔ syaŋh cyokʔaktiko ʔalʔa  After 
getting up on the next day after that, he went. 

उनोकोउनोकोउनोकोउनोको            ʔʔʔʔu.no.ko  u.no.ko  u.no.ko  u.no.ko  np. पािर, ऊ q यहाकँो  over there 
उनोको सीङःताङ ् आल् अ  ʔunoko siŋʔtaŋ ʔalʔə  

Go to that tree over there. 

उप् उप् उप् उप् सासासासा            ʔʔʔʔupupupup----        vat. हातल ेमखु छो¾ न,ु ब* द गन ु[  closed 
(opening), cover mouth (esp with hand) 
पमेालो स3 ङ् ओ त ) या* त ेउप् सा खःेतो pemalo 

səyŋʔo tə jhyante ʔupsa kheʔto  Because of a 
bad smell it is necessary to cover the mouth. 

उपःुउपःुउपःुउपःु----            ʔʔʔʔupuupuupuupuʔʔʔʔ----        vit. छो¾ न ु(हातमा)  hold within (hands, 
mouth etc.) 
दोO  हायःतीतःे ङाकायः उपतुःेनाङ् ज doh hayʔtiteʔ 

ŋakayʔ ʔuputeʔnaŋjə  Why are you clasping 
(my hand)? 

उप् उप् उप् उप् आङ्आङ्आङ्आङ्                ʔʔʔʔup.up.up.up.ʔʔʔʔaŋ  aŋ  aŋ  aŋ  nn. पातालको ठाउँ  place (cos.), in 
underworld,place where creatures  (snails, 
worms,etc.) go in the dry season, storage 
places 
उप् आङ् कोः खलेा नीप् आङ् कोः खलेा  ʔupʔaŋkoʔ 

khela nipʔaŋkoʔ khela  The levels of ʔupʔaŋ, 
nipʔaŋ. 

उप् उप् उप् उप् आङ्आङ्आङ्आङ्                ʔʔʔʔup.up.up.up.ʔʔʔʔaŋ  aŋ  aŋ  aŋ  n. िनराहार  fast, hibernation 
उप् उप् उप् उप् आङ्आङ्आङ्आङ्        काःसाकाःसाकाःसाकाःसा    ʔʔʔʔup.up.up.up.ʔʔʔʔaŋ kaaŋ kaaŋ kaaŋ kaʔʔʔʔ----    vi. उपवास ब, न ु fast, 

abstain from food 
उप् उप् उप् उप् आङ्आङ्आङ्आङ्        पा3 O पा3 O पा3 O पा3 O सासासासा        ʔʔʔʔup.up.up.up.ʔʔʔʔaŋ payhaŋ payhaŋ payhaŋ payh----    vi. िनराहार 

अव, थाको गन ु[  go into hibernation 
धोङः तन्े पाय्  उप् आङ ् पा3 O आकाय्  लोन ेT याआ 

dhoŋʔ tenpay ʔupʔaŋ payhʔakay lone lyaʔa  
Frogs go into hibernation today, later they will 
be around again. 

उभीउभीउभीउभी        ʔʔʔʔu.bhi  u.bhi  u.bhi  u.bhi  n. गोदाम  storeplace, safe, hidden place 

उम्उम्उम्उम्                ʔʔʔʔum  um  um  um  n. फुल (कुखरुा आिदको), अ� डा  egg 
या< योः तीःहाङः नाःओ वाःकोः उम्  yajyoʔ tiʔhaŋʔ 

naʔʔo waʔkoʔ ʔum  A water-bird's egg. 

उम् उम् उम् उम् सासासासा            ʔʔʔʔumumumum----        vi. पा¸ न ु(घाउ), पचपचाउन ु fester 
(wound) 
ओउः लीस्  उम् नाः ʔowʔ lis ʔumnaʔ  That boil 

has pus. 

उम् उम् उम् उम् सासासासा            ʔʔʔʔumumumum----        vt. फुल पान ु[  lay egg 
वाःइ q योÄÅ हाङः उम्  उम् नौ waʔʔi tyorhhaŋʔ ʔum 

ʔumnəw  Birds lay eggs in a nest. 

उमक्ु उमक्ु उमक्ु उमक्ु वाःवाःवाःवाः            ʔʔʔʔu.muk.wau.muk.wau.muk.wau.muk.waʔʔʔʔ        n. बÌाई चरा a bird, Quail 
(Button Quail?) 

उमक्ु उमक्ु उमक्ु उमक्ु वाःबन्वाःबन्वाःबन्वाःबन्                ʔʔʔʔu.muk.wau.muk.wau.muk.wau.muk.waʔʔʔʔ.bən  .bən  .bən  .bən  n. एक जातको झार  a 
weed (often frequented by birds) 

उम् उम् उम् उम् ̧  लीः¸ लीः¸ लीः¸ लीः            ʔʔʔʔum.klium.klium.klium.kliʔʔʔʔ        n. पीप  pus 
आङ् हाङः नाःतो उम् क् लीः , याव् आ ʔaŋhaŋʔ naʔto 

ʔumkliʔ syawʔa  Much pus came from the 
body. 

उम् उम् उम् उम् पारःग ुपारःग ुपारःग ुपारःग ु           ʔʔʔʔum.parum.parum.parum.parʔʔʔʔ.gu  .gu  .gu  .gu  n. एक जातको िपडँालो  a kind 
of  taro 

उम् उम् उम् उम् परुःसायःपरुःसायःपरुःसायःपरुःसायः            ʔʔʔʔum.purum.purum.purum.purʔʔʔʔ.say.say.say.sayʔʔʔʔ        n. एक जातको िपरो हनुे 
फल  a fruit, piquant, of medium-sized tree 
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उमःसाउमःसाउमःसाउमःसा            ʔʔʔʔumumumumʔʔʔʔ----        vt. साघँÈु याउन,ु थ*ु न ु close in, be 
pressed together (as petals in bud), enclose, 
shut in, entrap (inside) 
� याप्  त ओउः मःेसाग उमःतीताङः खाय् आथ ैthyap 

tə ʔowʔ meʔsagə ʔumʔtitaŋʔ khayʔathəy  Snap! 
the bamboo shut him inside. 

उ- O उ- O उ- O उ- O सासासासा            ʔʔʔʔumhumhumhumh----        vt. ग-ु , याउन,ु िछ¾ ¾ याउन ु keep in 
container (esp. leaf basket), artificially ripen 
(bananas etc.) 
 यल् सायः चोक् आक् तीको धङु् हाङः उ- O नाः yəlsayʔ 

cokʔaktiko dhuŋhaŋʔ ʔumhnaʔ  The Chyuri 
fruit after ripening are put in a leaf basket. 

उ- ह ुउ- ह ुउ- ह ुउ- हसुासासासा            ʔʔʔʔumhuumhuumhuumhu----        vt. मखु ब* द गरेर खान,ु मखुमा रा� न ु 
eat with mouth closed, keep in mouth 
उ- हतुी जःेउ ʔumhuti jeʔʔu  Eat with your 

mouth shut! 

उय् उय् उय् उय् सासासासा            ʔʔʔʔuyuyuyuy----        vai. �मिलन,ु उड् न ु(धवुा)ँ  smokey, hang 
around, circle (esp. smoke) 

उयाउयाउयाउया            ʔʔʔʔu.ya  u.ya  u.ya  u.ya  fn. q यसकारण, q यसलै े Causal 
Conjunction; therefore, so then, as a result 
लौ उया ¸ वा फेनःेनाङः ləw ʔuya kwa 

pheneʔnaŋʔ  Right then friend, I will let you 
go. 

उयसुाउयसुाउयसुाउयसुा            ʔʔʔʔuyuuyuuyuuyu----        vi. यता उता उड् न ु(धवुा)ँ  drift (cloud, 
smoke) 
- ह:ेकुः उयतुी मनुाः hmeʔkuʔ ʔuyuti munaʔ  

Smoke drifts around. 

उरःसाउरःसाउरःसाउरःसा            ʔʔʔʔururururʔʔʔʔ----        vt. िन, कन थाT न ु(तलबाट)  push up 
underneath, cause to bulge, break through or 
out (eg.sprout through soil), raise skin 
दोलःइ सीङःकोः पन्ु  उरःनौ dolʔʔi siŋʔkoʔ pun 

ʔurʔnəw  Grubs push up the bark. 

उÄÅ उÄÅ उÄÅ उÄÅ सासासासा            ʔʔʔʔurhurhurhurh----        vi. बािहर उठ् न ु bulge, protrude (esp. 
object in bag) 
दोO तःे उÄÅ तोतःे लात् नौ? dohteʔ ʔurhtoteʔ latnəwʔ  

What are you carrying that bulges? 

उलःसाउलःसाउलःसाउलःसा            ʔʔʔʔululululʔʔʔʔ----        vit. धवुा ँलाg न ु smoulder, give off 
smoke, drive out or off with smoke, offer 
incense 
सय् कायः - हःेइ उलःती सात् सा ख:ेतो səykayʔ 

hmeʔʔi ʔulʔti satsa kheʔto  Porcupines are 
killed by smoking them out (of their burrows). 

उस्उस्उस्उस्                ʔʔʔʔus  us  us  us  n. चराको घाटँीमा हनुे थलैी  crop (of bird) 

उस् उस् उस् उस् सासासासा            ʔʔʔʔusususus----        vi. ससुेT न ु whistle to call, converse or 
when puffed 

ÄÅयाम् ओ मा* ता उस् ती ह3ु क् नाः hryamʔo manta 
ʔusti huyknaʔ  A tired person whistles (as he 
breathes).  

उसलमाउसलमाउसलमाउसलमा    बसलमा  बसलमा  बसलमा  बसलमा      ʔʔʔʔu.sə.lə.ma bə.sə.lə.ma u.sə.lə.ma bə.sə.lə.ma u.sə.lə.ma bə.sə.lə.ma u.sə.lə.ma bə.sə.lə.ma onom. 
यसरी िनर* तर, बलेा बलेामा  in this way 
continuing, now and then 
चोःकायःपाय्  उसलमा बसलमा घान् नानी coʔkayʔpay 

ʔusələmʔa ghannani  In that way they 
continually beat the child. 

उOउOउOउO                ʔʔʔʔuh  uh  uh  uh  np. q यो  (टाढो) Demonstrative (Remote 
Distal); that (in far distance, out of sight) 
उO  तीःखालःे लात् ती आलःओ खःेतो ʔuh tiʔkhaleʔ 

latti ʔalʔʔo kheʔto  It was taken to the river 
way over there. 

उO उO उO उO सासासासा            ʔʔʔʔuhuhuhuh----        vt. बौिरन,ु सधुार हनु ु (cause to) change 
state, recover, revive (esp. sick person) 
, यतुी उO ती , याक् ताक् आकान्  syuti ʔuhti 

syaktakʔakan  Blowing, he revived him. 

ए        ʔʔʔʔeeee    
एएएए            ʔʔʔʔe  e  e  e  excl. ए  exclamation of perception 

ए माः रैस ʔe maʔ rəysə  Oh it is indeed! 

एसाएसाएसाएसा            ʔʔʔʔeeee----        vt. हg न ु void, defecate (WD) 

एक् एक् एक् एक् सासासासा            ʔʔʔʔekekekek----        vat. अमन गराउन ु be rich, satiating 
(food, esp. fatty food) 
छवःइ हास् गार् सीःतो एक् नाताङः chəwʔʔi 

hasgarsiʔto ʔeknataŋʔ  The fat is satiating 
leading to nausea. 

एकाङ् एकाङ् एकाङ् एकाङ् रोरोरोरो            ʔʔʔʔek.ek.ek.ek.ʔʔʔʔaŋ.ro  aŋ.ro  aŋ.ro  aŋ.ro  n. एक जातको फूल हनुे बोट  a 
flowering plant with a greenish flower, used 
to decorate drum 

एका� य ुएका� य ुएका� य ुएका� यलुीलीलीली            ʔʔʔʔek.ek.ek.ek.ʔʔʔʔa.cyu.li  a.cyu.li  a.cyu.li  a.cyu.li  n. गौंथली  bird (sp.); House 
Martin 

एकान्एकान्एकान्एकान्                ʔʔʔʔek.ek.ek.ek.ʔʔʔʔan  an  an  an  adv. ए¸ लो  alone 

एङ् एङ् एङ् एङ् सासासासा            ʔʔʔʔeŋeŋeŋeŋ----        va. थिलन ु bedridden, confined to bed, 
stay in bed 
�तुो , याव् आक् तीको एङ् ती मनुाः gruti 

syawʔaktiko ʔeŋti muʔa  Because of a long 
illness he is bedridden. 

एङाएङाएङाएङा            ʔʔʔʔeŋ.eŋ.eŋ.eŋ.ʔʔʔʔa  a  a  a  fn. िनि- त, िकनभन े Causal Adverb; 
because, on account of 
चाकोः एङ् आ अय् आलाङः cakoʔ ʔeŋʔa 

ʔəyʔalaŋʔ  Because of a sore I have a fever. 

एङ् एङ् एङ् एङ् थङे्थङे्थङे्थङे्                ʔʔʔʔeŋ.theŋ  eŋ.theŋ  eŋ.theŋ  eŋ.theŋ  onom. सतेो (धरैे)  very white 
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 कुलःकोः मात्  काO पाय्  भाम्  एङ् थङे ् तताङःआ 
भाम् आ  kulʔkoʔ mat kahpay bham ʔeŋtheŋ 
tətaŋʔʔa bhamʔa  The leaves are brilliant white 
on their underside. 

एङःसाएङःसाएङःसाएङःसा            ʔʔʔʔeŋeŋeŋeŋʔʔʔʔ----        vi. आदर गन ु[  respect much, 
reverence, afraid to argue with, be awed 
ओउःमयः ङीकः एङःतो , याव् न ै ʔowʔməyʔ ŋikəʔ 

ʔeŋʔto syawnəy  They respect us. 
एङःताक् एङःताक् एङःताक् एङःताक् सासासासा    ʔʔʔʔeŋeŋeŋeŋʔʔʔʔ.tak.tak.tak.tak----    vt. चपु लगाउन ु quieten, 

cause to calm down (anger) 

एङःचक्ेएङःचक्ेएङःचक्ेएङःचक्े                ʔʔʔʔeŋeŋeŋeŋʔʔʔʔ.cek  .cek  .cek  .cek  onom. आu चाय[लाg दो,अÎ् भतु 
impressive, awesome (appearance.) 
ओउः भाम्  एङःचक्े  त मनुाः ʔowʔ bham ʔeŋʔcek 

tə munaʔ  It is a resplendent white.  

एतएतएतएत            ʔʔʔʔe.tə  e.tə  e.tə  e.tə  fn. यित, य, तो  like this, that 
ङापाय्  एत एत माङःआलाङः ŋapay ʔetə ʔetə 

maŋʔʔalaŋʔ  I dreamt in this way, that way. 

एनःसाएनःसाएनःसाएनःसा            ʔʔʔʔenenenenʔʔʔʔ----        vi. सqु न,ु िनदाउन ु sleep, be lying down 
ओउः थोङ् हपाय्  एनःतीलःे मनुाः ʔowʔ thoŋhpay 

ʔenʔtileʔ munaʔ  He continues sleeping in 
daytime. 

एनःछवःएनःछवःएनःछवःएनःछवः            ʔʔʔʔenenenenʔʔʔʔ.chəw.chəw.chəw.chəwʔʔʔʔ        n. बोसो (पटे तथा आ* Pाको)  fat 
layers (of stomach) 

एनःबस्ुएनःबस्ुएनःबस्ुएनःबस्ु                ʔʔʔʔenenenenʔʔʔʔ.bus  .bus  .bus  .bus  n. िनPा  sleepiness 
g वालामः g लीङ् ह आल् तोक् हाङः एनःबस्ु  वाङ् आ 

gwalamʔ gliŋh ʔaltokhaŋʔ ʔenʔbus waŋʔa  
When the spirits go sleepiness comes. 

एनःबस्ु एनःबस्ु एनःबस्ु एनःबस्ु सासासासा            ʔʔʔʔenenenenʔʔʔʔ.bus.bus.bus.bus----        vi. िनPा लाg न,ु उङ् न,ु लोलाउन ु 
feel sleepy 
नाङ्  एनःतःे बस्ु तःेनाः? naŋ ʔenʔteʔ busteʔnaʔ  

Are you sleepy? 

एनःरा- Oएनःरा- Oएनःरा- Oएनःरा- O                ʔʔʔʔenenenenʔʔʔʔ.ramh  .ramh  .ramh  .ramh  nt. सqु न ेबलेा  sleeping time 
एनःरा- O खालःे - हाङ् आताङः ʔenʔramhkhaleʔ 

hmaŋʔataŋʔ  He woke me during sleeping time. 

एनः�ःएनः�ःएनः�ःएनः�ः            ʔʔʔʔenenenenʔʔʔʔ.ru.ru.ru.ruʔʔʔʔ        n. अिघT लो िदनको माछामाने[ िवष  
fish- poison left overnight 
- हाङ् �ःइ एनः�ःकायः - हाङ् ताक् नौ hmaŋruʔʔi 

ʔenʔruʔkayʔ hmaŋtaknəw  Today’s fish-poison 
revives the older poison. 

एपःेसाएपःेसाएपःेसाएपःेसा            ʔʔʔʔepeepeepeepeʔʔʔʔ----        vit1. थ*ु न ु(सास), पहेंलो हनु लाg न ु(पात)  
restricted (breath, nourishment,flow), cut 
supply; (ext.) turn yellow (leaves) 
सीङःकोः मात्  एपःेनाः siŋʔkoʔ mat ʔepeʔnaʔ  

The leaves are turning yellow. 

                                                                        vit2. टाT न ु (छाना आिद)  fill gap in 
thatch, block leak 

तीः योर् ओ थाव्  उपःेती चप् सा खःेतो tiʔ yorʔo thaw 
ʔepeʔti cəpsa kheʔto  The leaking place must 
be blocked. 

एबत्ेएबत्ेएबत्ेएबत्े                ʔʔʔʔe.bet  e.bet  e.bet  e.bet  fn. q यसो भाए,अिन  Conjunction 
(Consequential), Consequence; and, then (W) 

एम् एम् एम् एम् मैमैमैमै            ʔʔʔʔemememem----        vi. सqु न,ु िनदाउन ु sleep (B) 

ए- हःेए- हःेए- हःेए- हःेसासासासा            ʔʔʔʔemheemheemheemheʔʔʔʔ----        vi. पहेंलो हनु लाg न ु turn yellow 
(yam leaves), change to poor condition 
मात् पाय्  यार्  ए- ह:ेती ए- ह:ेती मनुाः matpay yar 

ʔemheʔti ʔemheʔti munaʔ  They are yellowing. 
                 vt. परपराउन ु cause to tingle (lips, 

with certain fruit) 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        एएएए- हे- हे- हे- हे::::सासासासा            hluŋ hluŋ hluŋ hluŋ ʔʔʔʔemheemheemheemheʔʔʔʔ----    vt. मटु ुदखुर का- न ु be 

flustered, palpitating (heart) 
T हङु्  ए- ह:ेनाःताङः hluŋ ʔemheʔnaʔtaŋʔ  I was 

flustered. 

एर्एर्एर्एर्                ʔʔʔʔer  er  er  er  n. नाङ् लो चरो (ठूलो)  Flying Squirrel  (large 
species) 

एर् एर् एर् एर् लायःमOुलायःमOुलायःमOुलायःमOु                ʔʔʔʔer.layer.layer.layer.layʔʔʔʔ.muh  .muh  .muh  .muh  n. एक जातको � याउ  a 
mushroom or toadstool, with gills, growing 
on ground 
असार्  महीनाहाङः एर् लाय् मOु  दङु् नाः ʔəsar 

məhinahaŋʔ ʔerlaymuh duŋnaʔ The mushroom 
grows in the month of Asar. 

एल् एल् एल् एल् सासासासा            ʔʔʔʔelelelel----        va. अिमलो र टरो[  sharp, irritating taste 
(fruit, esp. ʔelluŋ) 
ओउः सायःपाय्  एल् तो  ʔowʔ sayʔpay ʔelto That 

fruit has a sharp taste. 

एल् एल् एल् एल् लङु् लङु् लङु् लङु् सायःसायःसायःसायः            ʔʔʔʔel.luŋ.sayel.luŋ.sayel.luŋ.sayel.luŋ.sayʔʔʔʔ        n. िचउरीको फल  fruit of 
yəsi (Chyuri tree) 

एलङे्एलङे्एलङे्एलङे्                ʔʔʔʔe.leŋ  e.leŋ  e.leŋ  e.leŋ  adv.  माथी above, on top 

एवङे्एवङे्एवङे्एवङे्                ʔʔʔʔe.weŋ  e.weŋ  e.weŋ  e.weŋ  onom.  चपुचाप, सनुसान, शा* त, अचल  
still, calm 
मा�: एवङे् त अम् आ  maruʔ ʔeweŋtə ʔəmʔa  The 

wind dropped. 

एस् एस् एस् एस् सासासासा            ʔʔʔʔeseseses----        va. िखपकेो चीज बनु ु closely woven  
(weave) 
एस् तो ¸ याO ओ रा दीङ् हतो पनेाः  ʔesto kyahʔo ra 

diŋhto pena  A closely woven tray is tight and 
good.  

एसीएसीएसीएसी            ʔʔʔʔe.si  e.si  e.si  e.si  n. कटसु  a tree, with white, spiked-
skinned fruit (Chestnut Castanopsis 
hystrix/indica?)  
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एसेःसाएसेःसाएसेःसाएसेःसा            ʔʔʔʔeseeseeseeseʔʔʔʔ----        ti. फÌाउन ु spread apart (weave)  

एसेङःसाएसेङःसाएसेङःसाएसेङःसा            ʔʔʔʔe.seŋe.seŋe.seŋe.seŋʔʔʔʔ----        vrt. असपस, उकुस मकुुस, बाउँिडन,ु 
पीडाले छटपटाउन ु be physically distressed, 
uncomfortable (from overeating, poison, 
pregnancy) 
नीङःइ एसेङःती ङाः लम् बरःती वाO नाः niŋʔi 

ʔeseŋʔti ŋaʔ ləmbərʔti wahnaʔ  The fish float 
bloated from the poison. 

एOएOएOएO                ʔʔʔʔeh  eh  eh  eh  n. नाङ् लो चरो (सानो)  Flying Squirrel, 
Particoloured (smaller species) 
ओउः एO  आन एO त दा3 O ती हीO नाः ?ʔowʔ ʔeh 

ʔanə ʔehtə dayhti hihnaʔ  The small flying 
squirrel squeals  "?eh". 

ओ        ʔʔʔʔoooo    
ओसाओसाओसाओसा            ʔʔʔʔoooo----        vi. बा, न,ु कराउन ु(चरो)  call (bird) (WD) 

ओःओःओःओः            ʔʔʔʔooooʔʔʔʔ        np. q यो  that (Distal) 
ओःमयःइ , यालःनानी  ʔoʔməyʔʔi syalʔnani  

Those ones over there lead. 

ओःसाओःसाओःसाओःसा            ʔʔʔʔooooʔʔʔʔ----        vi. (नउकेलरे) वा¸ न ु retch before 
vomiting 

ओःहाङःओःहाङःओःहाङःओःहाङः            ʔʔʔʔooooʔʔʔʔ.haŋ.haŋ.haŋ.haŋʔʔʔʔ        nl. q यहा ँ there 
होम् गोयः ओःहाङः आन मनुाः ?homgoyʔ ʔoʔhaŋʔ 

ʔanə munaʔ  There yams are plentiful. 

ओकोतङे्ओकोतङे्ओकोतङे्ओकोतङे्                ʔʔʔʔoko.teŋ oko.teŋ oko.teŋ oko.teŋ n. ख* ती  stick (hooked) 

ओखो3 Oओखो3 Oओखो3 Oओखो3 O                ʔʔʔʔo.khoyh  o.khoyh  o.khoyh  o.khoyh  n. खोिपT टो  hollow in tree, rock 
(esp. one capable of collecting water), 
holding place 
* याम् लाङ् तीः वायाकायः ह ओउः सीङःकोः 

ओखो3 O हाङः q योखो3 O हाङः दम्ु ओ तङु् सा दोःनाः 
nyamlaŋtiʔ wayakayʔ hə ʔowʔ siŋʔkoʔ 
ʔokhoyhhaŋʔ tyokhoyhhaŋʔ dumʔo tuŋsa 
doʔnaʔ  Only if rain falls will water collect in 
the tree hollows for drinking. 

ओगोT योओगोT योओगोT योओगोT योक्क्क्क्                ʔʔʔʔo.go.lyok  o.go.lyok  o.go.lyok  o.go.lyok  onom. नगन[लाई फुकाउन े
deterred, dissuaded 

ओघओघओघओघ            ʔʔʔʔo.ghə  o.ghə  o.ghə  o.ghə  n. जीवन, आय ु lifespan, existence 
बाङ् कोः ओध� यक्ु पाय्  , याक् तOै इली baŋkoʔ 

ʔoghəcyukpay syaktəyhʔili  Our lifespan is not 
that of the rocks. 

ओङ् ओङ् ओङ् ओङ् सासासासा            ʔʔʔʔoŋoŋoŋoŋ----        vi. सÁुन,ु बादल उ½न ु ease off, 
improve (cloud, sickness), lighten (sky) 

ओङःओङःओङःओङः            ʔʔʔʔoŋoŋoŋoŋʔʔʔʔ        n. ठो¿ो  quiver or pendant hung 
around neck and made of bamboo 

लाः काआक् तीकोः ओङः हास् ती लात् उ laʔ 
kaʔaktiko ʔoŋʔ hasti latʔu  Having put the 
arrows in the quiver put it on and carry it. 

ओङ् ओङ् ओङ् ओङ् हसाहसाहसाहसा            ʔʔʔʔoŋhoŋhoŋhoŋh----        va. खTु न,ु खोT न ु opened up, 
removed (cover), give access to (contents), 
begin to clear (rain) 
तन्े  * याम्  ओङ् हती मनुाः मस्ु  बल ¿व् नाः 3 हदुा 

वाङ् नाः ten nyam ʔoŋhti munaʔ mus bələ 
krəwnaʔ hyuda waŋnaʔ  Today the sky has 
begun to clear, the cloud is going - winter is 
coming. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        ओङ् ओङ् ओङ् ओङ् हसाहसाहसाहसा        hluŋ hluŋ hluŋ hluŋ ʔʔʔʔoŋhoŋhoŋhoŋh----    vr. सहमत हनु ु be 

agreeable, teachable 

ओजायःओजायःओजायःओजायः            ʔʔʔʔo.jayo.jayo.jayo.jayʔʔʔʔ        onom. चोखो, शÉु  pure, unmixed, 
free from evil influence 
तीःमा मा�ःमा वानःमाःत वर्े मा वानःमाःत ओजायःत 

खाल ेतीःकोः तीः वाताक् नौ tiʔma maruʔma 
wanʔmaʔtə werma wanʔmaʔtə ʔojayʔtə khale 
tiʔkoʔ tiʔ wataknəw  He brings rain without 
wind and hail, only pure rain. 

ओत् ओत् ओत् ओत् सासासासा            ʔʔʔʔotototot----        vai. सड् न,ु कुहनु ु rot, be rotten, 
perished (wood, cloth) 
इ सीङःपाय्  ओत् ती वाय् ओआः ʔi siŋʔpay ʔotti 

wayʔoʔa This wood has rotted away. 

ओत् ओत् ओत् ओत् सासासासा            ʔʔʔʔotototot----        vt. हg न,ु िबयाउन,ु ज* माउन ु void, 
defecate, give birth 
मोमःचोःचोः ओत् आकाच ुmomʔcoʔcoʔ 

ʔotʔakacu They had a daughter born to them. 

ओथोक् ओथोक् ओथोक् ओथोक् सीङःसीङःसीङःसीङः            ʔʔʔʔo.thok.siŋo.thok.siŋo.thok.siŋo.thok.siŋʔʔʔʔ        n. मिकएको  वा फोÏो दाउरो  
rotten wood or tree 
काला3 ङ् इ सीङः ओथोक्  v हात् ती ङ् हालः जाङ् हनौ  

kalayŋʔʔi siŋʔ ʔothok hwatti hŋalʔ jaŋhnəw 
The Carpenter-bee bores a hole in soft wood to 
make its comb.  

ओदरःवाःओदरःवाःओदरःवाःओदरःवाः            ʔʔʔʔo.dəro.dəro.dəro.dərʔʔʔʔ.wa.wa.wa.waʔʔʔʔ        vt. एक जातको चरा  a 
lowland bird 

ओदाय् ओदाय् ओदाय् ओदाय् सासासासा            ʔʔʔʔo.dayo.dayo.dayo.day----        vt. अली उठाउन ु budge, lift object 
slightly 
ओउः सीङः � यन्ु ती योआकान्  ती ओदाय् सामा 

दाक् उल ुʔowʔ siŋʔ cyunti yoʔakan ti ʔodaysama 
dakʔulu  He tried to lift the tree, but could not 
move it. 

    ओधान्ओधान्ओधान्ओधान्                ʔʔʔʔo.dhan  o.dhan  o.dhan  o.dhan  n. ओधान  cooking tripod, iron 

ओन्ओन्ओन्ओन्                ʔʔʔʔon  on  on  on  n. खर  thatch, thatch grass, Imperata 
arundinacia 
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ओन्  चप् ती थाल् सा परनाः ʔon cəpti thalsa 
pərənaʔ The thatching with grass must be 
started. 

ओप् ओप् ओप् ओप् सासासासा            ʔʔʔʔopopopop----        vt. भङु् �ोमा घसुान ु[  push right into 
midst (hot coals etc.), cook by doing this 
- हःेकोः यर्ु  भी' गोयः ओप् ती फुःसा ख:ेतो hmeʔkoʔ 

yur bhitrə goyʔ ʔopti phuʔsa kheʔto  Yams 
should be roasted right in the coals. 

ओपाक्ओपाक्ओपाक्ओपाक्                ʔop.ʔakʔop.ʔakʔop.ʔakʔop.ʔak        n. खो, टो, केराको थामको प'बाट बनकेो 
ठो¿ो  outer layer or leaf (of corncob, bamboo, 
banana); container (bamboo), banana-stalk 
container for holding flying termites (used as 
bird bait) 
मीन्  कासाकाय:ओपाक्  तात् ती जाङ् हती खाय् आकाच ु

min kasakay ʔopʔak tatti jaŋhti khayʔakacu  
They cut and made a container to put termites 
in. 

ओपोःसाओपोःसाओपोःसाओपोःसा            ʔʔʔʔopoopoopoopoʔʔʔʔ----        vt. थ*ु न ु(सास)  hold in, hold 
breath 
ग�ु यक्ु  < याडःतोतःे ओपोःसा खाय् तःेनौ? gucyuk 

jyaŋʔtoteʔ ʔopoʔsa khayteʔnəwʔ  How long can 
you hold your breath?. 

ओबाव् ओबाव् ओबाव् ओबाव् सासासासा            ʔʔʔʔo.bawo.bawo.bawo.baw----        vt. डाउरा ख¾ टन ु stack firewood 

ओम्ओम्ओम्ओम्                ʔʔʔʔomomomom        onom. िब, तारै  carefully, slowly, softly 
- हाङ्  साःहाङः पतेो ओम् त कान ुhmaŋ saʔhaŋʔ 

peto ʔomtə kanu  Put the body carefully in the 
soil. 

ओम् ओम् ओम् ओम् भास्भास्भास्भास्                ʔom.bhas  ʔom.bhas  ʔom.bhas  ʔom.bhas  n. बटेलौरी फूल  a plant, ginger-
like, pink flowers, gives water from stems 
when cut, Costus speciocus 

ओमःपायःसाओमःपायःसाओमःपायःसाओमःपायःसा            ʔʔʔʔomomomomʔʔʔʔ.pay.pay.pay.payʔʔʔʔ----        vt. संरsण गन ु[, छो¾ न,ु ढा¸ न ु 
protect, cover (as cloud over ground), do 
with care 
नाङ् कोः चोःलम् कायः पतेो हायःती ओमःपायःती गम् उ 

naŋkoʔ coʔləmkayʔ peto hayʔti ʔomʔpayʔti 
gəmʔu  Look after your children well. 

ओमःमस्ुओमःमस्ुओमःमस्ुओमःमस्ु                ʔʔʔʔomomomomʔʔʔʔ.mus  .mus  .mus  .mus  n. डाडालँाई ढा¸ न ेबादल  cloud 
cover, low cloud (without rain) 

ओमःसाओमःसाओमःसाओमःसा            ʔʔʔʔomomomomʔʔʔʔ----        vt. छो¾ न,ु थ*ु न ु(घर)  cover, hide, 
close (house) 
कीम् कायः ओमःती गम् उ kimkayʔ ʔomʔti gəmʔu  

Close up the house. 

ओय् ओय् ओय् ओय् सासासासा            ʔʔʔʔoyoyoyoy----        vi1. �मिलन,ु उड् न ु(धवुा,ँ बादल) waft, 
drift, circle (smoke, cloud)) 

ओय् ओय् ओय् ओय् सासासासा            ʔʔʔʔoyoyoyoy----        vi2. झुT न ु swing (WD) 

ओयोओयोओयोओयो----            ʔʔʔʔoyooyooyooyo----        vi. मडािरन ु(धवुा,ँ बादल) billowing 
(smoke), moving along (cloud) 

ओयोओयोओयोओयो    भोयोःभोयोःभोयोःभोयोः            ʔʔʔʔoyo bhoyooyo bhoyooyo bhoyooyo bhoyoʔʔʔʔ        onom. मडािरन ु(बादल)  
come swirling up (mist etc.) 
ओयो भोयोः त मस्ु  भोयःती ल* O ती वाङ् आ  ʔoyo 

bhoyoʔtə mus bhoyʔti lənhti waŋʔa  The cloud 
came swirling up. 

ओयोःसाओयोःसाओयोःसाओयोःसा            ʔʔʔʔoyooyooyooyoʔʔʔʔ----        vi. झुT न ु swing, hang freely, rock 
(cradle) 

ओयो* दोओयो* दोओयो* दोओयो* दो      ʔo.yon.do  onom. थिकत हनु े(मरेका ज, त)ै 
exhausted, as one dead 

ओरोङ्ओरोङ्ओरोङ्ओरोङ्        भोरोङ्भोरोङ्भोरोङ्भोरोङ्                ʔʔʔʔo.roŋ bho.roŋ  o.roŋ bho.roŋ  o.roŋ bho.roŋ  o.roŋ bho.roŋ  onom. खिुस हनु े light-
hearted, joyful 

ओयःसाओयःसाओयःसाओयःसा            ʔʔʔʔoyoyoyoyʔʔʔʔ----        va. नरम हनु ु fluffy, friable texture 
(yams, soil etc.) 
गाल् साः गोयः ओयःनाः galsaʔ goyʔ ʔoyʔnaʔ  

Black earth yams are of a friable texture. 

ओ3 क्ओ3 क्ओ3 क्ओ3 क्                ʔʔʔʔoyk  oyk  oyk  oyk  n. पीठो  flour, powder 
कदौकोः ओ3 क्  ङाव् सा ख:ेतो kədəwkoʔ ʔoyk 

ŋawsa kheʔto  Millet flour is parched. 

ओ3 ङःओ3 ङःओ3 ङःओ3 ङःसासासासा            ʔʔʔʔoyŋoyŋoyŋoyŋʔʔʔʔ----        vt. साधनल ेिनकाT न ु dig out from 
container (semiliquid) with a stick 
सीङःइ साती: ओ3 ङःती q यत्ु उ  siŋʔʔi satiʔ ʔoyŋʔti 

tyutʔu  With a stick scoop out some oil. 

ओ3 O ओ3 O ओ3 O ओ3 O सासासासा            ʔʔʔʔoyhoyhoyhoyh----        vt. औंलाल ेिनकाT न ु dig out from 
container (soft material) with finger 
आ- O पाय्  ओउःइ इ� यक्ु  तोल् तोहाङः ओ3 O ती जःेनौ 

ʔamhpay ʔowʔʔi ʔicyuk toltohaŋʔ ʔoyhti 
jeʔnəw  Digging out this amount of food he 
eats it. 

ओर् ओर् ओर् ओर् सासासासा            ʔʔʔʔorororor----        vi. फुT न ु blossom, come into flower, 
flourish 
ओउः रो मीक्  तक्े तोलेः ओर् आ  ʔowʔ ro mik 

tektoleʔ ʔorʔa  It flowered very attractively. 

ओर् ओर् ओर् ओर् लीङ् लीङ् लीङ् लीङ् रोरोरोरो            ʔʔʔʔor.liŋ.ro  or.liŋ.ro  or.liŋ.ro  or.liŋ.ro  n. बढी हनु े(शि¸ त)  increase 
(vigour) 

ओल् ओल् ओल् ओल् सासासासा            ʔʔʔʔolololol----        vit. ढT न,ु ढाT न ु lean, topple,bring 
down (esp. tree) 
ओउः सीङःकायः खा- O ती ओल् नी ʔowʔ siŋʔkayʔ 

khamhti ʔolni  Let's fell that tree. 

ओलोःसाओलोःसाओलोःसाओलोःसा            ʔʔʔʔolooloolooloʔʔʔʔ----        vit. झुलाउन ु swing, rock (cradle) 
पीङ्  आल् पाःताङः त दा3 O तीताङः ओलो:नौ ह ेpiŋ 

ʔalpaʔtaŋʔ tə dayhtitaŋʔ ʔoloʔnəw he Saying 
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"Let me go to the swing." he (went and) swung 
on it. 

ओT योःओT योःओT योःओT योःसासासासा            ʔʔʔʔolololol....yoyoyoyoʔʔʔʔ----        vit. ललुो हनु,ु लिचलो हनु ु floppy, 
not rigid (as a piece of paper) 

ओउःओउःओउःओउः            ʔʔʔʔowowowowʔʔʔʔ        np. q यो  that (Distal) 
ओउः गोय् चोःइ ओउः मोमःचोःकायः लात् ती 

वानःआकान्  ʔowʔ goycoʔʔi ʔowʔ momʔcoʔkayʔ 
latti wanʔʔakan  That boy brought (married) 
that girl. 

ओउः� य ुओउः� य ुओउः� य ुओउः� यक्ुक्क्क्                ʔʔʔʔowowowowʔʔʔʔ.cyuk  .cyuk  .cyuk  .cyuk  adv. q यित, q य'ो  that much 
ओउः� यक्ु  नाःतो बयःची ʔowʔcyuk naʔto bəyʔci  

Give me that much.  

ओउःताङ्ओउःताङ्ओउःताङ्ओउःताङ्                ʔʔʔʔowowowowʔʔʔʔ.taŋ  .taŋ  .taŋ  .taŋ  nl. q यता, उता  that side 
कः, याःपाय्  अउेःताङ्  आल् आ  kəʔsyaʔpay 

ʔowʔtaŋ ʔalʔa The deer went in that direction.  

ओउःमयः◌्ओउःमयः◌्ओउःमयः◌्ओउःमयः◌्                ʔʔʔʔowowowowʔʔʔʔ.məy.məy.məy.məyʔʔʔʔ        np. ितनीह� those ones 
ओउःमयः पा3 O आकाय्  ʔowʔməyʔ payhʔakay 

Those ones returned home.  

ओस् ओस् ओस् ओस् तोक् तोक् तोक् तोक् रोङ्रोङ्रोङ्रोङ्                ʔʔʔʔos.tok.roŋ  os.tok.roŋ  os.tok.roŋ  os.tok.roŋ  onom. सनुसान, िरÂो 
deserted, empty 
कीम् पाय्  ओस् तोक् रोङ ् तलःे हाःतो मनुाः kimpay 

ʔostokroŋ təleʔ haʔto munaʔ  The house was 
deserted. 

ओ, योओ, योओ, योओ, योङःसाङःसाङःसाङःसा            ʔʔʔʔo.syoŋo.syoŋo.syoŋo.syoŋʔʔʔʔ----        vt. डोलाउन ु wave over 

ओOओOओOओO                ʔʔʔʔoh  oh  oh  oh  n. बैसँ  fruitfulness, life force, breast 
(fem.) 
ओउः ओO  ¾ T ययःतीलेः , याव् नाः ʔowʔ ʔoh 

plyəyʔtileʔ syawnaʔ  She has reached maturity. 

ओO ओO ओO ओO सासासासा            ʔʔʔʔohohohoh----        vit. सिुÁन,ु रा�ो अव, थामा बदिलन ु 
recover, cause to prosper 
ओO लाय् दीङ् इ ओO नौ ʔohlaydiŋʔi ʔohnəw  The 

life-giving god gives recovery.  

ओहाङ् ओहाङ् ओहाङ् ओहाङ् सय् सय् सय् सय् कोकोकोको            ʔʔʔʔo.haŋ.səy.(ko)  o.haŋ.səy.(ko)  o.haŋ.səy.(ko)  o.haŋ.səy.(ko)  fn. अिन, q यसपिछ  
Conjunction (Sequential); and then, after that 
ङा ओःहाङः आल् नाङः ओहाङ् सैको ङा लोन े

पा3 O नाङः ŋa ʔoʔhaŋʔ ʔalnaŋʔ ʔohaŋsəyko ŋa 
lonʔe payhnaŋʔ  I will go there and then later I 
will return home. 

ओहाङःओहाङःओहाङःओहाङः            ʔʔʔʔo.haŋo.haŋo.haŋo.haŋʔʔʔʔ        np. q यहा ँ there 
ओहाङ् कोः गोयः तप्ु ¿ु आले आलःनौ ʔohaŋkoʔ 

goyʔ tupkru ʔale ʔalʔnəw  Those yams go down 
one short cubit. 

ओO ओO ओO ओO तीःतीःतीःतीः            ʔʔʔʔoh.tioh.tioh.tioh.tiʔʔʔʔ        n. धद  milk 

ओO ओO ओO ओO लाङ्लाङ्लाङ्लाङ्                ʔʔʔʔoh.laŋ  oh.laŋ  oh.laŋ  oh.laŋ  adn. िवचार्  choice 

 ङा लयः ओO लाङ ् लयः बोO लाङ्  लयःकोः T याम्  
सत्ु आङ्  पा3 O नाङः ŋa ləyʔ ʔohlaŋ ləyʔ bohlaŋ 
ləyʔkoʔ lyam sutʔaŋ payhnaŋʔ  I will return my 
own chosen way. 

ओO ओO ओO ओO सायःसायःसायःसायः            ʔʔʔʔoh.sayoh.sayoh.sayoh.sayʔʔʔʔ        n. दधुको म*ु टो  nipple 

ओO ओO ओO ओO हायःहायःहायःहायः----            ʔʔʔʔoh.hayoh.hayoh.hayoh.hayʔʔʔʔ----        vi. सिुÁन,ु रा�ो तथा 4भावकारी 
हनु ु improve, prosper, live, be effective 
गत हायःती मा* ता ओO हाय् सा खाय् नानी? gətə hayʔti 

manta ʔohhaysa khaynaniʔ  How shall 
mankind improve? 

क  KKKK    
कः, याःकः, याःकः, याःकः, याः            kəkəkəkəʔʔʔʔ.sya.sya.sya.syaʔʔʔʔ     n. मगृ deer, Barking Deer 

कः, याःकः, याःकः, याःकः, याःगोयःगोयःगोयःगोयः            kəkəkəkəʔʔʔʔ.sya.sya.sya.syaʔʔʔʔ.goy.goy.goy.goyʔʔʔʔ        n. एक जातको त�ल  a 
type of forest root (of orchid?) 

कः, याःकः, याःकः, याःकः, याःवीनःवीनःवीनःवीनः            kəkəkəkəʔʔʔʔ.sya.sya.sya.syaʔʔʔʔ.win.win.win.winʔʔʔʔ        n. एक जातको सानो चमरेो  
a bat small (25cm. wingspan), russet 
coloured 

कङ् कङ् कङ् कङ् कलाकलाकलाकला            kəŋ.kə.la  kəŋ.kə.la  kəŋ.kə.la  kəŋ.kə.la  n. एक जातको ठूलो किमलो  a kind 
of ant, large brown or yellow, living in soil 

कङःकङःकङःकङः            kəŋkəŋkəŋkəŋʔʔʔʔ        n. कु� डल  large ring worn in lobe of 
ear (also on arm or leg)  

कत्कत्कत्कत्                kət  kət  kət  kət  n. कट (जाडँको)  residue of beer 

कत् कत् कत् कत् सासासासा            kətkətkətkət----        va. टिर[न ु astringent, causing tingling 
(esp. unripe banana) 
द- बराय् सीङःकोः पन्ु  कत् नाः dəmbəraysiŋʔkoʔ 

pun kətnaʔ The bark of the dəmbəray tree is 
astringent. 
मीक्मीक्मीक्मीक्        कत् कत् कत् कत् सासासासा            mik kətmik kətmik kətmik kət----        va. आखँा स ु̧  खा हनु ु dry, 

scratchy (eyes) 
एनःबस्ु इ मीक्  कत् ताक् नौ ʔenʔbusʔi mik 

kəttaknəw  Tiredness makes the eyes scratchy. 

कतपव् कतपव् कतपव् कतपव् वाःवाःवाःवाः            kətə.pəw.wakətə.pəw.wakətə.pəw.wakətə.pəw.waʔʔʔʔ        n. एक जातको चरो  a bird, 
lowland, greenish, thrush-sized, insect-eating 
तन्े  ङाकोः चोःइ कतपव् वाः ङात् हाङः चम्ु आकान्  ten 

ŋakoʔ coʔʔi kətəpəwwaʔ ŋathaŋʔ cumʔakan  
Today my son caught a kətəpəwwakətəpəwwakətəpəwwakətəpəwwaʔʔʔʔ with gum. 

कथरीसीङःकथरीसीङःकथरीसीङःकथरीसीङः            kə.thə.ri.siŋkə.thə.ri.siŋkə.thə.ri.siŋkə.thə.ri.siŋʔʔʔʔ        n. एक जातको ठलुो �ख  a 
kind of large tree 

कदव्कदव्कदव्कदव्                kə.dəw  kə.dəw  kə.dəw  kə.dəw  n. एक जातको कोदो  a kind of millet 

कदाकदाकदाकदा            kə.da  kə.da  kə.da  kə.da  ncl. बाला, कT ली, चरुा  bracelet of upper 
arm (man), anklet (woman) 
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कनीकनीकनीकनी            kə.ni  kə.ni  kə.ni  kə.ni  n. आगो फु¸ ने ढङु् �ो, सोत े bamboo 
blowing tube for fire 
कनीइ - हःे , योती लङु् ताक् नानी kəniʔi hmeʔ syoti 

luŋtaknani  They blow fires into flames with a 
blowing-tube. 

कनःसाकनःसाकनःसाकनःसा            kənkənkənkənʔʔʔʔ----        vt1. हने ु[, िवचार गन ु[  look out for, try 
out, observe  
ङाइ जःेती कनःनाङः ŋaʔi jeʔti kənʔnaŋʔ  I will 

try eating it. 
                    vt2. हने ु[  look, see (B) 

कनः� याकनः� याकनः� याकनः� यावीनःवीनःवीनःवीनः                kənkənkənkənʔʔʔʔ.thya.win.thya.win.thya.win.thya.winʔʔʔʔ        n.    एक जातको ठलुो 
चमरेो  a bat, large fruit-eating 

क* O क* O क* O क* O सासासासा            kənhkənhkənhkənh----        va. ढT कन ु(तराज)ु  tipped down (esp. 
bar of scales); (hence) exceed in weight 
ओवः तलुो जोक् तो क* O ती मनुाः मायः लीःती ) या* त े

ʔowʔ tulo jokto kənhti munaʔ mayʔ liʔti 
jhyante  The scales are much tipped down, 
because the meat is heavy. 

क* O क* O क* O क* O तवःसातवःसातवःसातवःसा            kənh.təwkənh.təwkənh.təwkənh.təwʔʔʔʔ----        va. ढT कन ु moving out of 
line (horizontally), move at angle, be askew 
� यक्ु , यानः क* हतवःती वाO नाः cyuksyanʔ 

kənhtəwʔti wahnaʔ  The cyuksyanʔ caterpillar 
moves at an angle. 

कपःसाकपःसाकपःसाकपःसा            kəpəkəpəkəpəkəpəʔʔʔʔ----        vt. काठमा घाउ लगाएर काट् न ु(बिसलो) 
cut slashes in timber (for steps, or before 
trimming it) 
सीङःकायः कपःती तकेनः जाङO ती ल* O नाङः 

siŋʔkayʔ kəpəʔti tekʔənʔ jaŋhti lənhnaŋʔ  I will 
cut steps in the wood to climb up. 

कमाकमाकमाकमा            kə.ma  kə.ma  kə.ma  kə.ma  nk. दलुही, बहेलुी, बहुारी  wife of relative 
(esp. son’s wife), bride; sister-in-law (WD) 
आमापाकोः गोयःचोःचोःकायः कमा वानःधाङ् ल 

ʔamapakoʔ goyʔcoʔcoʔkayʔ kəma wanʔdhaŋlə  
The parents had not yet brought a bride for the 
boy. 

कमीरोकमीरोकमीरोकमीरो            kə.mi.ro  kə.mi.ro  kə.mi.ro  kə.mi.ro  n. कमरेो  white earth, used for 
whitewashing and treating bark fibres 

कम् कम् कम् कम् पचसीक्पचसीक्पचसीक्पचसीक्                kəm.pə.cə.rik  kəm.pə.cə.rik  kəm.pə.cə.rik  kəm.pə.cə.rik  n. ¾ वाल (तीरमा)  hole in 
bank, overhang 

कम् कम् कम् कम् पत्पत्पत्पत्                kəm.pət  kəm.pət  kəm.pət  kəm.pət  n. कपारो (माछाको)  gills (fish), gill 
fins 
ओउः ङाःकायः कम् पत्  अक् ती चम्ु नाङः ʔowʔ 

ŋaʔkayʔ kəmpət ʔəkti cumnaŋʔ  I will seize the 
fish by the gills. 

क- O क- O क- O क- O सासासासा            kəmhkəmhkəmhkəmh----        vr. आखँा हने[ नस¸ न ु be 
(temporarily) speechless, unable to see 
छोतो हवःओइ ङाःकायः मीक्  ¸ व- O ◌् ना:ताङः choto 

həwʔʔoʔi ŋaʔkayʔ mik kwəmhnataŋʔ  The 
bright light blinds me. 

कयारःकयारःकयारःकयारः            kəy.kəy.kəy.kəy.ʔʔʔʔararararʔʔʔʔ        n. िभरको फेद  foot of cliff 
वाO सा खाय् ओ T याम्  वारकोः कयार:हाङः मनुाः 

wahsa khayʔo lyam warəkoʔ kəyarʔhaŋʔ 
munaʔ  There is a track at the foot of the cliff. 

कय ुकय ुकय ुकय ु           kə.yu  kə.yu  kə.yu  kə.yu  n. एक जातको बन िपडँालकुो बोट  a plant 
like taro, striped, inedible 

कय् कय् कय् कय् चीकात्चीकात्चीकात्चीकात्                kəy.ci.kat  kəy.ci.kat  kəy.ci.kat  kəy.ci.kat  n. छानो उÒयाउने काठ, डाडँो  
rafter, roof timber 

कय् कय् कय् कय् चीकात् चीकात् चीकात् चीकात् वाःवाःवाःवाः            kəy.ci.kat.wakəy.ci.kat.wakəy.ci.kat.wakəy.ci.kat.waʔʔʔʔ        n. एक जातको गौंथली  a 
bird, Swift 

कय् कय् कय् कय् ससाससाससाससा            kəy.səkəy.səkəy.səkəy.sə----        vr. िद¸ क लाg न ु be bothered, 
nervous 
कय् समाःत मनु दा kəysəmaʔtə munə da  Don't 

be nervous. 

कयःवाःकयःवाःकयःवाःकयःवाः            kəykəykəykəyʔʔʔʔ.wa.wa.wa.waʔʔʔʔ        n. ¸ यािँक चरो  a bird, sharp red 
beak, red legs, Black Bulbul 
कय् वाः हा3 क् हाङः लाङ् हती सात् नाः kəywaʔ 

haykhaŋʔ laŋhti satnaʔ TheBlack Bulbul is 
caught at a net-place.  

क3 क्क3 क्क3 क्क3 क्                kəyk  kəyk  kəyk  kəyk  n. घाटँी, डाठँ  neck, stem 
ङ् हा आपाकायः क3 क् हाङः ला प*े O ना: hŋa 

ʔapakayʔ kəykhaŋ la penhnaʔ First string is 
tied around the father’s neck. 

क3 ङःक3 ङःक3 ङःक3 ङः            kəyŋkəyŋkəyŋkəyŋʔʔʔʔ        n. घर्  त�लको ट¾ु पो  top part of 
cultivated tuber, which sprouts 
क3 ङःसै गोयः , याव् नाः kəyŋʔsəy goyʔ syawnaʔ  

The yam comes from the top part. 

कर्कर्कर्कर्                kər  kər  kər  kər  n. आदशे, कर  urging 
नाःकोः कर्  खाय् माःत पोक् ताङःआ naʔkoʔ kər 

khaymaʔtə poktaŋʔʔa  Heeding her command 
she entered (lit. Not being able to resist her 
urging). 

करव् करव् करव् करव् सीङःसीङःसीङःसीङः            kə.rəw.(siŋkə.rəw.(siŋkə.rəw.(siŋkə.rəw.(siŋʔʔʔʔ)))) n. छानो उÒयाउने काठ, डाडँो  
rafter, thinner sloping timbers of roof 
करव् सीङः गम् आक् तीको रीक्  पानःनानी  kərəwsiŋʔ 

gəmʔakatiko rik panʔnani  After putting on the 
rafters the thatch-holding sticks are tied in 
place. 

करहीकरहीकरहीकरही            kərə.hi  kərə.hi  kərə.hi  kərə.hi  n. कराही  shallow iron pot for 
roasting, frying grain 
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कराल्कराल्कराल्कराल्                kə.ral  kə.ral  kə.ral  kə.ral  n. पÌ,ु सगुा  a bird, Rose-ringed 
Parakeet 

कर् कर् कर् कर् सससस            kər.sə  kər.sə  kər.sə  kər.sə  n. अsता  ceremonial rice (unhusked) 
छोनाम् हाङः कुवा कर् स गम् आक् आकानी 

chonamhaŋʔ kuwa kərsə gəmʔakani  At 
Chonam they place the ceremonial rice. 

कललकललकललकलल            kə.lə.lə  kə.lə.lə  kə.lə.lə  kə.lə.lə  onom. मसुाको चT न े move about 

(small creatures) 
यःु कलल त तन् नाः yuʔ kələlə tə tənnaʔ  A 

mouse runs about in this way . 

कल् कल् कल् कल् सासासासा            kəlkəlkəlkəl----        va. डढकेो ग* ध  bad smell, taste (esp. of 
burnt vegetables) 
इ गान् दयः साग कल् नाङः ʔi gandəyʔ sagə 

kəlnaŋʔ  This amaranth vegetable smells bad to 
me. 

कलःसाकलःसाकलःसाकलःसा            kəlkəlkəlkəlʔʔʔʔ----        vr. पट् टाइ लाg न,ु िचिढन ु be bored, 
disgruntled, fed up 
काम्  जाङ् हदा जाङ् हदा कलःनाङः kam jaŋhda 

jaŋhda kəlʔnaŋʔ  I am fed up with working and 
working. 

कव् कव् कव् कव् सासासासा            kəwkəwkəwkəw----        vt. उठाउन ु scoop, raise up (with 
instrument), retrieve from below (esp. spirit 
of sick person) 
ती:स ैq यत्ु सा इ T हा3 क् इ कव् ती लनःउ  tiʔsəy tyutsa 

ʔi hlaykʔi kəwti lənʔʔu  To get it out, scoop it 
up with this ladle. 

कवःकवःकवःकवः            kəwkəwkəwkəwʔʔʔʔ        n. एक िकिसमको चरा फसाउन ेजाल (सोली 
ज, तो)  net trap, funnel-shaped for catching 
birds, bats 

कवःसाकवःसाकवःसाकवःसा            kəwkəwkəwkəwʔʔʔʔ----        vt. चरालाई जालमा फसाउन ु catch 
birds with funnel-shaped net 
लाङः कवःती गम् आक् तीको ओउः वाः लाङःहाङः 

पोक् नाः laŋʔ kəwʔti gəmʔaktiko waʔ laŋʔhaŋʔ 
pokti sinaʔ  Having set the net  birds enter it 
and are caught.  

कवः�क्कवः�क्कवः�क्कवः�क्                kəwkəwkəwkəwʔʔʔʔ.ruk  .ruk  .ruk  .ruk  n. खपटा, ख¾ पर  shell of snail, 
tortoise; top of skull 
T 3 हम्ु त दलुी कवः�क् हाङः तालाङ् मा दोम् मा 

पोक् जःेआ hlyumtə duli kəwʔrukhaŋʔ talaŋma 
domma pokjeʔʔa  The tortoise rapidly 
withdrew its head  and legs into its shell. 

कासाकासाकासाकासा            kakakaka----        vt. हाT न ु put in (container) 
ङाकोः ङात्  पाO हाङः कासामा खाय् ल ŋakoʔ ŋat 

pahhaŋʔ kasama khaylə  I cannot put all the 
gum in the pot. 

काःसाकाःसाकाःसाकाःसा            kakakakaʔʔʔʔ----        vt. बढेाउन ु thin out, reduce number 
उप् उप् उप् उप् आङ्आङ्आङ्आङ्        काःसाकाःसाकाःसाकाःसा    ʔʔʔʔup.up.up.up.ʔʔʔʔaŋ kaaŋ kaaŋ kaaŋ kaʔʔʔʔ----    vi. उपवास ब, न ु fast, 

abstain from food 
बधुा सीआ बधुीमा ओउःकोः उप् आङ ् काःती मआु 

सीआ budha siʔa budhima ʔowʔkoʔ ʔupʔaŋ 
kaʔti muti siʔa  The husband having died, the 
wife, keeping fast for him, also died. 

काःचःुकाःचःुकाःचःुकाःचःु            kakakakaʔʔʔʔ.cu.cu.cu.cuʔʔʔʔ        n. चराको नङ् �ा  spur of  bird's foot 

काः� यःुकाः� यःुकाः� यःुकाः� यःु            kakakakaʔʔʔʔ.cyu.cyu.cyu.cyuʔʔʔʔ        n1. हात खÌुाको औंलाको कापमा 
आउने िचलाउन ेखिटरा  athlete's foot, tinea 

काःत3 ङ् काःत3 ङ् काःत3 ङ् काःत3 ङ् O O O O सासासासा            kakakakaʔʔʔʔ.təyŋh.təyŋh.təyŋh.təyŋh----        vi. एकै मनको हनु ु united, of 
one mind 
आङ्  aाङ् ती काःत3 ङ् हती मचु ʔaŋ braŋti 

kaʔtəyŋhti mujə  Be one in body and mind. 

काःरयःकाःरयःकाःरयःकाःरयः            kakakakaʔʔʔʔ.rəy.rəy.rəy.rəyʔʔʔʔ        n. बासना  scent (of body) 

काःरोकाःरोकाःरोकाःरो            kakakakaʔʔʔʔ.ro  .ro  .ro  .ro  n. िचÂ, िवचार, कT पना  thoughts, 
impressions,  daydreams 
नाङ् कोः काःरोमा ङाकोः काःरोमा aक् तलःे aाङ् ती 

वाO च naŋkoʔ kaʔroma ŋakoʔ kaʔroma brəktə 
braŋti wahcə  Let our thoughts be united. 

काःसावःकाःसावःकाःसावःकाःसावः            kakakakaʔʔʔʔ.saw.saw.saw.sawʔʔʔʔ        n. स* धन्  jखको चोप (रातो)  sap, 
esp. red sap of bunsi 
दओु बन्ु सीकोः काःसावः duʔo bunsikoʔ kaʔsawʔ  

The red sap of the bunsi tree. 

काः, य ुकाः, य ुकाः, य ुकाः, य2्ु2्2्2्                kakakakaʔʔʔʔ.syurh  .syurh  .syurh  .syurh  nt. अपराO ण (िदउँसो, १ बजदेिेख ३ 
बजसे- म)  afternoon (early), when the shadows 
are still short 

काक्काक्काक्काक्                kak  kak  kak  kak  n. गाडँ  gall, swelling 

काक् काक् काक् काक् सासासासा            kakkakkakkak----        va. गाडँ आउन ु have swelling, lump, 
knot 

गक्ुगक्ुगक्ुगक्ु        काक् काक् काक् काक् सासासासा            guk kakguk kakguk kakguk kak----    va. गाडँ आउन ु  have goitre 
कामःकोः गोय् चोः आनलःे गक्ु  काक् इतो kamʔʔəkoʔ 

goycoʔ ʔanəleʔ guk kakʔito  The men of the 
underworld had bad goitres. 

काकलङु्काकलङु्काकलङु्काकलङु्                kak.kak.kak.kak.ʔʔʔʔə.luŋ  ə.luŋ  ə.luŋ  ə.luŋ  n. गाठँो, िबया ँ knot in rope, 
clothes 
ओउः ला ¿यःधयः त मनुाः काकलङु मनुाः ʔowʔ la 

krəyəʔ dhəyəʔ tə munaʔ kakəluŋ munaʔ That 
rope is poorly twisted, it has lumps in it. 

काकाकाकाकाकाकाका            kaka  kaka  kaka  kaka  nk. काका  father's brother (younger) 

काक् काक् काक् काक् तवःतवःतवःतवः            kak.təwkak.təwkak.təwkak.təwʔʔʔʔ        n.    एक जातको लाÔे  larva (of 
Dungbeetle?) found in cow dung and soil, 
used as medicine for sore, dry throat 
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काक् काक् काक् काक् q याq याq याq यानःमायःनःमायःनःमायःनःमायः            kak.tyankak.tyankak.tyankak.tyanʔʔʔʔ.may.may.may.mayʔʔʔʔ        n. िपडँौलाको मास ु 
muscle (esp. calf muscle) 

काक् काक् काक् काक् रयःरयःरयःरयः            kak.rəykak.rəykak.rəykak.rəyʔʔʔʔ        n. मयल  grime (esp. of skin) 

काक् काक् काक् काक् �ः�ः�ः�ः            kak.rukak.rukak.rukak.ruʔʔʔʔ        n. एक जातको काडँ ेलहर  a vine, 
with small thorns, used as fish-poison 

काक् काक् काक् काक् सीसीसीसी            kak.si  kak.si  kak.si  kak.si  n. खिनउँखिनउँखिनउँखिनउँ अथवा खनायोको jख a type 
of fig tree, Ficus semicordata  (WD) 

काक् काक् काक् काक् q याq याq याq यानननन::::मायःमायःमायःमायः            kak.tyankak.tyankak.tyankak.tyanʔʔʔʔ.may.may.may.mayʔʔʔʔ        n. मसुो (हातखÌुामा 
आउने मासकुो डT लो)  muscle (esp. calf muscle) 

काक् काक् काक् काक् , या, या, या, यानःनःनःनः            kak.syankak.syankak.syankak.syanʔʔʔʔ        n. एक जातको    झुिसT कीरो  a 
caterpillar, medium-sized, hairy, brown, 
causing itch 
नाङ्  काक् , यानः नाङ् इ साक् तःेनौ naŋ kaksyanʔ 

naŋʔi sakteʔnəw You kaksyanʔ caterpillar, you 
cause itching! 

काङ् काङ् काङ् काङ् सासासासा            kaŋkaŋkaŋkaŋ----        vri. दया माया गन ु[  be gentle, kind 
पःुपाय्  लयःकोः हव् कः आन काङ् नाः puʔpay 

ləyʔkoʔ həwkəʔ ʔanə kaŋnaʔ  The older brother 
is very kind to the younger. 

काङ् काङ् काङ् काङ् का� याका� याका� याका� याङ्ङङ््ङ्                kaŋ.ka.cyaŋ  kaŋ.ka.cyaŋ  kaŋ.ka.cyaŋ  kaŋ.ka.cyaŋ  n. बाङ् िगन, झुक् ◌ेको   
bent, curved 

काङ् काङ् काङ् काङ् चादाङ्चादाङ्चादाङ्चादाङ्                kaŋ.ca.daŋ  kaŋ.ca.daŋ  kaŋ.ca.daŋ  kaŋ.ca.daŋ  n. बाङ् िगन, झुक् ◌ेको   bent, 
curved 

काङःसीकाङःसीकाङःसीकाङःसी            kaŋkaŋkaŋkaŋʔʔʔʔ.si  .si  .si  .si  n. कालो िशरीसको jख  a tree, an 
Acacia, Albizia chinensis 

काङ् काङ् काङ् काङ् सीङःसीङःसीङःसीङः            kaŋ.siŋkaŋ.siŋkaŋ.siŋkaŋ.siŋʔʔʔʔ        n. काप भएको लिÕ  forked stick 
used for holding or lifting pots; part of deer 
trap, upright part of trigger 
काङ् सीङःइ घाक् आक् तीकोः आ- O  ङा3 क् नानी 

kaŋsiŋʔʔi ghakʔaktiko ʔamh ŋayknani  Holding 
(the pot) with a forked stick the food is stirred. 

काङ् काङ् काङ् काङ् हसाहसाहसाहसा            kaŋhkaŋhkaŋhkaŋh----        vit. तताउन,ु उमाT न ु(दूध, तले)  heat, 
boil (esp. milk, oil) 
लौ दत्ु  काङ् हती आलःती बयःताङःच  ləw dut 

kaŋhti ʔalʔti bəyʔtaŋʔcə  Boil the milk and 
bring it to us two. 

काङ् काङ् काङ् काङ् हसाहसाहसाहसा            kaŋhkaŋhkaŋhkaŋh----        va. लि� छन हनु ु be lucky, propitious 
(esp. netbag, bow), have mana 
ओउः काङ् हओ जाबी गाःताङ्  आलःयाकायःमा दोO  

खःेयामा कासा दोःनाः ʔowʔ kaŋhʔo jabi gaʔtaŋ 
ʔalʔyakayʔma doh kheʔyama kasa doʔnaʔ  
That lucky netbag, no matter where it is taken, 
can always be filled with something. 

ओउःकोः म3 ङ्  आन काङ् हनाः  ʔowʔkoʔ məyŋ 
ʔanə kaŋhnaʔ  His name is very propitious. 

काङ् काङ् काङ् काङ् हसाःहसाःहसाःहसाः            kaŋh.sakaŋh.sakaŋh.sakaŋh.saʔʔʔʔ        va. माठो (कमलो)  soft soil 

कात् कात् कात् कात् सासासासा            katkatkatkat----        vi. पाइला चाT न ु take a step 
मीओ चोःलम्  ¸ र्योङः चोक् मात ) या* त ेकात् सा 

चीःनीली  miʔo coʔləm kryoŋʔ cokmatə jhyante 
katsa ciʔnili  Because small children’s knees 
are not mature they cannot take steps. 

कातीक्कातीक्कातीक्कातीक्                ka.tik  ka.tik  ka.tik  ka.tik  nt. काित[क  month (sp.), mid-
October to mid-November 

कात् कात् कात् कात् चरःराङ्चरःराङ्चरःराङ्चरःराङ्                kat.cərkat.cərkat.cərkat.cərʔʔʔʔ.raŋ .raŋ .raŋ .raŋ nk. खनजोत नगरेको बारी, 
का◌ँचो  untouched, virgin field 

काथीःसाकाथीःसाकाथीःसाकाथीःसा            ka.thika.thika.thika.thiʔʔʔʔ----        vai. बढ् न नस¸ न,ु टाि¸ सन ु grow 
slowly, be stunted 

कान् कान् कान् कान् छाछाछाछा            kan.cha  kan.cha  kan.cha  kan.cha  nk. का* छा  youngest son 

कान् कान् कान् कान् छीछीछीछी            kan.chi  kan.chi  kan.chi  kan.chi  nk. का* छी  youngest daughter or 
wife 

कान् कान् कान् कान् तङु् तङु् तङु् तङु् साःसाःसाःसाः            kan.tuŋ.sakan.tuŋ.sakan.tuŋ.sakan.tuŋ.saʔʔʔʔ        va. माठो (कालो)  dark soil 

का* O का* O का* O का* O सासासासा            kanhkanhkanhkanh----        va. बढ् न  नस¸ न,ु टाि¸ सन ु slow 
growing, stunted, unfruitful 
मात्  स3 ङ् ती वाय् ओ मकय्  का* O नाः mat səyŋti 

wayʔo məkəy kanhnaʔ Corn that has rotting 
leaves is stunted. 

काप्काप्काप्काप्                kap  kap  kap  kap  n. तह (खरको), काप  layer of thatch, gap 
between layers 
ओन् कोः काप् हाङः पोक् तीताङः मआुकाच ʔonkoʔ 

kaphaŋʔ poktitaŋʔ muʔakacə  The two went in 
under the thatch and stayed there. 

काप् काप् काप् काप् सासासासा            kapkapkapkap----        vit. टाT न ु overlay, patch with layer 
(cloth, roof etc.) 
नाय्  होT O ओ त खःेया काप् सा खःेतो  nay holhʔo tə 

kheʔya kapsa kheʔto  If clothes have holes they 
must be patched. 

काप् काप् काप् काप् नाय्नाय्नाय्नाय्                kap.nay  kap.nay  kap.nay  kap.nay  n. टालो (कपडाको)  cloth patch 
घाङ् कायः T होप् ओ काप् नाय्  मनुा: ghaŋkayʔ hlopʔo 

kapnay munaʔ A cloth patch covering the hole. 

काम्काम्काम्काम्                kam  kam  kam  kam  n1. काम  work 

काम्काम्काम्काम्                kam  kam  kam  kam  n2. मखु  mouth (B) 
काम्  गाबत्े  वाङ् त ै kam gabet waŋtəy  He came 

with mouth open. 

काम् काम् काम् काम् सासासासा            kamkamkamkam----        va. तीतो र मखु िचिच[राउन े, वाद  taste 
piquant, sharply bitter (as rotten fruit) 
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ङ् हा 3 हाक् नाः लोनःे काम् नाः hŋa hyaknaʔ lonʔe 
kamnaʔ  First it is bitter, then it is sharply 
bitter 

कामीकामीकामीकामी            ka.mi  ka.mi  ka.mi  ka.mi  n. कामी  blacksmith caste 

कामीनीकामीनीकामीनीकामीनी    साल्साल्साल्साल्                ka.mi.ni sal  ka.mi.ni sal  ka.mi.ni sal  ka.mi.ni sal  n. एक जातको खजरुो (सानो)  
a centipede, small (about 4cm| long),  black, 
with red head, bite causes itching 

काम् काम् काम् काम् आय् आय् आय् आय् सागसागसागसाग            kam.kam.kam.kam.ʔʔʔʔay.sagə  ay.sagə  ay.sagə  ay.sagə  n. एक जातको तीतो साग  
plant, a vegetable with a sharply bitter taste 

काम् काम् काम् काम् पन्ुपन्ुपन्ुपन्ु                kam.pun  kam.pun  kam.pun  kam.pun  n. ओठ  lip (B) 

काम् काम् काम् काम् बाबाबाबा            kam.ba  kam.ba  kam.ba  kam.ba  n. एक जातको छपेारो (िचT लो छाला 
भएको)  a kind of smooth-skinned lizard, Skink 
कु� य�ुङः नाःआ  काम् बा आने हव् �ाङ्  खःेतो 

kucyuruŋʔ naʔʔa kamba ʔane həwdyaŋ kheʔto  
The Indian Bloodsucker was the older sister, 
the Skink the younger. 

काम् काम् काम् काम् बाहल्बाहल्बाहल्बाहल्                kam.ba.həl  kam.ba.həl  kam.ba.həl  kam.ba.həl  n. त�लको जरोको भाग  root of 
wild yam (part between puh and 
kucyuruŋʔhəl) 

काम् काम् काम् काम् लालालाला            kam.la  kam.la  kam.la  kam.la  n. बनुाइको भाग  part of weave 

कामःकामःकामःकामः            kamkamkamkamʔʔʔʔ        nl. त×ो ठाउँ  downward place, down 
below 
ओउः बाङपाय्  कामःताङ ् तोनःती < याल् आ  ʔowʔ 

baŋpay kamʔtaŋ tonʔti jyalʔa The stone 
bounced away down below. 

कामःनालाकामःनालाकामःनालाकामःनाला            kamkamkamkamʔʔʔʔ.nala  .nala  .nala  .nala  n. नक[ , पाताल  underworld 
उहील ेमा* तालम्  कामःनालाहाङः याक् ताङःइतो 

ʔuyhle mantaləm kamʔnalahaŋʔ yaktaŋʔʔito  
Formerly people used to live in the underworld 
(it is said). 

का- O का- O का- O का- O सासासासा            kamhkamhkamhkamh----        vi. हाइ गन ु[  yawn 
मा* तालम्  का- O आक् तीको एनःबस्ु न ै mantaləm 

kamhʔaktiko ʔenʔbusnəy  After yawning 
people are sleepy. 
योङ् योङ् योङ् योङ् ¿ाय्¿ाय्¿ाय्¿ाय्        का- O का- O का- O का- O सासासासा    yoŋ.kray kamhyoŋ.kray kamhyoŋ.kray kamhyoŋ.kray kamh----    va. भोकल े

कमजोर हनु ु famished, weakened with hunger 
योङ् ¿ाय्  का- O ती तो3 ङ् नाः yoŋkray kamhti 

toyŋnaʔ  He is stricken and weakened with 
hunger. 

काय् काय् काय् काय् सासासासा            kaykaykaykay----        vi. िववाद गन ु[, झगडा गन ु[, ज~ु न ु quarrel, 
argue, reciprocate action 
, याःताङः काय् काय् ताक् आकानी syaʔtaŋʔ 

kaykaytakʔakani  They made cows fight each 
other. 

कायामासीकायामासीकायामासीकायामासी            kaya.ma.si  kaya.ma.si  kaya.ma.si  kaya.ma.si  n. एक जात् को jख  a kind of 
tree with bunches of white flowers 

काय् काय् काय् काय् q याq याq याq यानःसानःसानःसानःसा            kay.tyankay.tyankay.tyankay.tyanʔʔʔʔ----        vai. मखु फका[उन ु reply 
sharply, argue impatiently; be argumentative 
ओउःनीस्  काय् q यानःती q याङ् काय् आकाच ʔowʔnis 

kaytyanʔti tyaŋkayʔakacə The two argue 
sharply back and forth. 

काय् काय् काय् काय् T 3 हाT 3 हाT 3 हाT 3 हावःसावःसावःसावःसा        kay.hlyawkay.hlyawkay.hlyawkay.hlyaw----        vi. बहस्  गन ु[, गनगनाउन ु 
bring grievance, complaint, grumble 
राङ ् दोःसाकायः का3 O T याव् ती नोःलाङ ् वाङ् आकाय्  

raŋ doʔsakayʔ kayhlyawti noʔlaŋ waŋʔakay  
They came to discuss land issues. 

कायःसाकायःसाकायःसाकायःसा            kaykaykaykayʔʔʔʔ----        vit. जधुाउन,ु बजान ु[, झगङा गन ु[  clash, 
knock together, argue,feud 
ओउः पोम् नीस्  कायःकाय् ती पक् नाःच ʔowʔ pomnis 

kayʔkayti pəknaʔcə  Two pots bump together 
and break. 

का3 ङ् का3 ङ् का3 ङ् का3 ङ् g योg योg योg योकात्कात्कात्कात्                kayŋ.gyo.kat  kayŋ.gyo.kat  kayŋ.gyo.kat  kayŋ.gyo.kat  n. कािँगयोको jख  a kind 
of tree,wood used to make spinning tops. 
का3 ङ् g योकात् कोः भ�ुम्  गोःतो , याO नाः 

kayŋ.gyo.katkoʔ bhurum goʔto syahnaʔ  Tops 
made of  kayŋgyokat whirr when spinning. 

का3 Oका3 Oका3 Oका3 O                kayh  kayh  kayh  kayh  n. दवुाली  a fish trap,bed of a diverted 
stream 

कार्कार्कार्कार्                kar  kar  kar  kar  n. तारा  star 
ओउःइ फेल् बाङ् कोः कार्  � यवःआकान्  ʔowʔʔi 

phelbaŋkoʔ kar cyəwʔʔakan  He saw stars in 
the sky. 
तोकार्तोकार्तोकार्तोकार्                to.kar to.kar to.kar to.kar n. श¿ु तारा  Venus, the morning 

and evening star 
तोकार्  दाO आ त खःेया * याम्  थोङ् खःेनाः tokar 

dahʔa tə kheʔya nyam thoŋkheʔnaʔ  If the 
morning star has risen then dawn is about to 
break. 

कार् कार् कार् कार् सासासासा            karkarkarkar----        vt. तलेमा भटु् न ु cook with hot oil after 
boiling 
जीओ यल्  साती:इ लाङ ् कार् ती फुःनानी jiʔo yəl 

satiʔʔi laŋ karnani  They cook the bread with 
sizzling Chyuri oil. 

कार् कार् कार् कार् लाङ्लाङ्लाङ्लाङ्                kar.laŋ  kar.laŋ  kar.laŋ  kar.laŋ  n. एक खालको रोटी  a kind of 
bread, usually made from mangoyʔ tuber 

कारःजाःकारःजाःकारःजाःकारःजाः            karkarkarkarʔʔʔʔ.ja.ja.ja.jaʔʔʔʔ        n. बन िबरालो  Jungle Cat 
इसमैा मवुाः कार् जाः < यÄुÅ सा हायःती मनुाः ʔisəyma 

muwaʔ karʔjaʔ jyurhsa hayʔti munaʔ  Over 
here the hawk and wildcats seize (their prey) 
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कारीङाःकारीङाःकारीङाःकारीङाः            ka.ri.ŋaka.ri.ŋaka.ri.ŋaka.ri.ŋaʔʔʔʔ        n. करङी माछा  a fish, medium-
sized, Aspidoparia (morar?) 
कारीङाःकोः मायः जःेसाकायः T योनाः kariŋaʔkoʔ 

mayʔ jeʔsakayʔ lyonaʔ  The flesh of the kariŋaʔ 
is soft to eat 

कारीङाःसायःकारीङाःसायःकारीङाःसायःकारीङाःसायः            ka.ri.ŋaka.ri.ŋaka.ri.ŋaka.ri.ŋaʔʔʔʔ.say.say.say.sayʔʔʔʔ        n. एक जातको jख  a 
tree, with white blossoms in March 

काÈ याकाÈ याकाÈ याकाÈ यामःजाःमःजाःमःजाःमःजाः            ka.ryamka.ryamka.ryamka.ryamʔʔʔʔ.ja.ja.ja.jaʔʔʔʔ        n. चरुाम  Mongoose, 
Crab-eating 
काÈ यामःजाःइ चन्  भोT O ती जःेनौ karyamʔjaʔʔi cən 

bholhti jeʔnəw The Crab-eating Mongoose digs 
up crabs to eat.  

काला3 ङ्काला3 ङ्काला3 ङ्काला3 ङ्                ka.layŋ  ka.layŋ  ka.layŋ  ka.layŋ  n. एक जातको भमरो  a large 
stinging bee (Carpenter bee) with blue body, 
making a hive in bamboo stalks, sweet comb 
काला3 ङ् इ सीङः ओथोक्  v हात् ती ङ् हालः जाङ् हनौ  

kalayŋʔʔi siŋʔ ʔothok hwatti hŋalʔ jaŋhnəw 
The Carpenter-bee bores a hole in soft wood to 
make its comb.  

कालाव् कालाव् कालाव् कालाव् मयःमयःमयःमयः            ka.law.məyka.law.məyka.law.məyka.law.məyʔʔʔʔ        n. त* दरेी, जवान  youth, 
young man (B) 

कालीकात् कालीकात् कालीकात् कालीकात् सीङःसीङःसीङःसीङः            ka.li.kat.siŋka.li.kat.siŋka.li.kat.siŋka.li.kat.siŋʔʔʔʔ        n. एक जातको jख  a 
large type of  tree 

कालःसाकालःसाकालःसाकालःसा            kalkalkalkalʔʔʔʔ----        vr. िद¸ क लाg न ु be bothered, fed up 
ओउः मा* ताकायः योती ङा कालःआलाङ ʔowʔ 

mantakayʔ yoti ŋa kalʔalaŋʔ  Seeing that 
person I am fed up. 

कालःसीङःराङ्कालःसीङःराङ्कालःसीङःराङ्कालःसीङःराङ्                kalkalkalkalʔʔʔʔ.siŋ.siŋ.siŋ.siŋʔʔʔʔ.(raŋ)  .(raŋ)  .(raŋ)  .(raŋ)  n. घना बन  uncut 
forest, virgin jungle 
कालःसीङः राङ् हाङः =याप् साकायः पनेाः kalʔsiŋʔ 

raŋhaŋʔ chyapsakayʔ penaʔ  Virgin forest is 
good for clearing (to cultivate). 

काT याकाT याकाT याकाT याम् म् म् म् बाबाबाबा            ka.lyam.ba  ka.lyam.ba  ka.lyam.ba  ka.lyam.ba  n. बg न ु(रगत) profuse 
(bleeding) 
यक्ु पाय्  द ुकाT याम् बा त वयःती मओु yukpay du 

kalyamba tə wəyʔti muʔo  The monkey was 
bleeding profusely. 

काT OकाT OकाT OकाT O        कीT OकीT OकीT OकीT O                kalh kilh  kalh kilh  kalh kilh  kalh kilh  onom. ठाडो पान ु[ (द-ु सीको 
काडँा)  bristling (quills) 
सैपाय्  चःुमा काT O त कीT O त रताक् ती वाङ् आ səypay 

cuʔma kalhtə kilhtə rətakti waŋʔa  The 
porcupine came with quills raised and 
bristling. 

काव्काव्काव्काव्                kaw  kaw  kaw  kaw  n1. कq ला, पा4ो, प'  scale (of fish), scaly 
bark, scale of catkin 

रामाइ �ोÄÅ ती ङाःकोः काव्  T 3 हतुी वाय् सा खःेतो 
ramaʔʔi dyorhti ŋaʔkoʔ kaw hlyuti waysa 
kheʔto  Prising with the point of a sickle the 
fish scales are lifted off. 

काव्काव्काव्काव्                kaw  kaw  kaw  kaw  n2. फाकँ  mouthful (solid) 

काव् काव् काव् काव् सासासासा            kawkawkawkaw----        vt. खवुाउन ु feed by putting food in 
mouth 
चोःकायः आ- O  काव् ती बयःउ coʔkayʔ ʔamh 

kawti bəyʔʔu  Feed the child! 

काव् काव् काव् काव् रनःरनःरनःरनः            kaw.rənkaw.rənkaw.rənkaw.rənʔʔʔʔ        n. ढा¸ न ेतह, पा4ो, प'  covering 
or sheath (as of flower), bark,  canopy of 
forest 

कावःसाकावःसाकावःसाकावःसा            kawkawkawkawʔʔʔʔ----        vit. भन ु[, पानी हाT न ु pour into 
container (fluid), fill stomach 
तीःकावःराङ्  दाO ती ओहाङ् सै तीःताङः कावःआकान्   

tiʔ panero dahti ʔohaŋsəy tiʔtaŋʔ kawʔʔakan  
Arriving at the spring she then fills (her pot) 
with water. 

कावःता3 क् कावःता3 क् कावःता3 क् कावःता3 क् सीङःसीङःसीङःसीङः            kawkawkawkawʔʔʔʔ.tayk.siŋ.tayk.siŋ.tayk.siŋ.tayk.siŋʔʔʔʔ        n. एक जातको jख 
(खÏो पात हनुे)  a tree, large rough leaves - used 
for fodder, edible seeds 

कावःराङ्कावःराङ्कावःराङ्कावःराङ्                kawkawkawkawʔʔʔʔ.raŋ  .raŋ  .raŋ  .raŋ  n. पधँरेो  place with water 
shute for filling pots, spring 

तीःकावःराङ्तीःकावःराङ्तीःकावःराङ्तीःकावःराङ्                    titititiʔʔʔʔ.kaw.kaw.kaw.kawʔʔʔʔ.raŋ .raŋ .raŋ .raŋ n. पधँरेो  place with 
water shute for filling pots, spring 

कावःÈ याकावःÈ याकावःÈ याकावःÈ याक्क्क्क्        कावःरक्कावःरक्कावःरक्कावःरक्                kawkawkawkawʔʔʔʔ.ryak kaw.ryak kaw.ryak kaw.ryak kawʔʔʔʔrək  rək  rək  rək  n. 
क� याक् कुचक्ु  ज, त ै(पात)  crumpled (leaves} 
ओउः सीङःकोः मात्  कावःÈ याक्  कावःरक्  त दङु् ना  

ʔowʔ siŋʔkoʔ mat kawʔ.ryak kawʔrək tə duŋna 
The tree’s leaves are crumpled as they sprout. 

कावाःकावाःकावाःकावाः            ka.waka.waka.waka.waʔʔʔʔ        n. काग  Crow 
कावाः आन मा* ताकायः � यवःती काका त दा3 O नै 

kawaʔ ʔanə mantakayʔ cyəwʔti 'ka ka' tə 
dayhnəy  When crows see people they call  “ka 
ka”. 

काv O काv O काv O काv O सासासासा            kawhkawhkawhkawh----        vt. िट¾ न ु pluck, pick (fruit, flowers 
etc.) 
साःताङ्  गो3 O मामाःत लयःकायः दाO झम्  

� यक्ु कायःलःे सायः काv O ती जःेन ुsaʔtaŋ 
goyhmamaʔtə ləyʔkayʔ dahjhəmcyukkayʔleʔ 
sayʔ kawhti jeʔnu  Without looking down, pick 
and eat your own fill of fruit.  

कास् कास् कास् कास् सासासासा            kaskaskaskas----        vt. हा* न,ु स¾ काउन,ु बसाT न ु deliver 
blow, throw top, punish; (ext.) drink much 
beer 
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छेःछेःछेःछेः    कास् कास् कास् कास् सासासासा            chechechecheʔʔʔʔ    kaskaskaskas----    vt. हा* न ु strike blow 
ओउःकायः छेः कास् आथ ैʔowʔkayʔ cheʔ 

kasʔathəy  He has struck him. 

काOकाOकाOकाO                kah  kah  kah  kah  n. िपठ् यू,ँ ढाड  back (upper); back side, 
underside 
काO हाङः चोः बय्ु ती लात् उ दा  kahhaŋʔ coʔ buyti 

latʔu da  Carry the child on your back. 

काO काO काO काO सासासासा            kahkahkahkah----        vt. टकट¸ याउन,ु िरq याउन ु beat, stamp 
(on mat etc. to knock out dirt); (ext.) deplete, 
clean out supply, stock 
ओउः फुत् साःपाय्  काO ती थोःती वाय् नानी ʔowʔ 

phutsaʔpay kahti thoʔti waynani  They beat 
the dust out of (the fibres). 

काहार् काहार् काहार् काहार् सासासासा            ka.harka.harka.harka.har----        vi. कुखरुा कराउन ु(फूल पान[लाइ)  
cackle (hen) before laying 
ओउः वाः उम् इ जःेती काहार् ती मनुाः ʔowʔ waʔ 

ʔumʔi jeʔti kaharti munaʔ The hen is cackling 
before laying eggs. 

काहालःसाकाहालःसाकाहालःसाकाहालःसा            ka.halka.halka.halka.halʔʔʔʔ----        vt. झा¿ँीकहा ँगहुार माg न जान ु 
seek assistance, healing from shaman 
अ� मलु चोःलम् ताङः पा* दकेःहाङः काहालःलाङ ् 

वाङ् इतो ʔəru mulə coʔləmtaŋʔ pandekəʔhaŋʔ 
kahalʔlaŋ waŋʔito  Other lay persons come to 
the shaman to seek healing. 

कीकीकीकी            ki  ki  ki  ki  n. िस�  a grass with fluffy white seed-
heads, Imperata arundinacia 

भार् भार् भार् भार् कीकीकीकी        bhar.ki bhar.ki bhar.ki bhar.ki n. िस� a taller grass, with cutting 
leaves, Imperata arundinacia? 

कीःसाकीःसाकीःसाकीःसा            kikikikiʔʔʔʔ----  vt. jखको चारैितर घरेा लगाएर बो¿ा काटरे 
िझक् न ु ringbark, cut groove around large tree 
(to remove bark) 
ओउः सीङः सीताक् साकायः पन्ु  कीःती तात् न ु ʔowʔ 

siŋʔ sitaksakayʔ pun kiʔti tatnu  To kill that 
tree ringbark it. 

कीक् कीक् कीक् कीक् सासासासा            kikkikkikkik----        vt. बा~ँ न ु bind around, tie off 
कुःओ  मा* ताकायः कीक् ती पानःती आलःनाःथ ै

kuʔʔo mantakayʔ kikti panʔti ʔalʔnaʔthəy  
Binding the thief tightly they take him away. 

कीकीःसाकीकीःसाकीकीःसाकीकीःसा            kikikikikikikikiʔʔʔʔ----        vt. लािदन ु(झोलाले)  drag, weigh 
down (heavy bag around neck), cut into flesh 
इ लीःओ भारीइ ङाकोः तालाङ् कायः < यप् ती 

कीकीःआताङ ् ʔi liʔʔo bhariʔi ŋakoʔ talaŋkayʔ 
jyəpti kikiʔʔataŋʔ  This heavy bag hurts my 
head. 

कीकीःलाकीकीःलाकीकीःलाकीकीःला            kikikikikikikikiʔʔʔʔ.la  .la  .la  .la  vt. जाबी, झोलाको डोरी  carrying 
string of netbag, jhola 

कीङःसाकीङःसाकीङःसाकीङःसा            kiŋkiŋkiŋkiŋʔʔʔʔ----        va. बाjलाको ज, तो क- मर हनु ुnarrow 
(waist etc.) 
ओउःपाय्  पाम्  कीङःतो मनुाः ʔowʔpay pam kiŋʔto 

munaʔ  She is narrow-waisted. 

कीङ् कीङ् कीङ् कीङ् हसाहसाहसाहसा            kiŋhkiŋhkiŋhkiŋh----        va. बाjलाको क- मर ज, तो हनु ु 
constricted (in the middle), narrow-waisted 
ओउःपाय्  गीङ्  कीङ् हनाः ʔowʔpay giŋ kiŋhnaʔ  It 

has a  narrow back. 

कीम्कीम्कीम्कीम्                kim  kim  kim  kim  n. घर  house, dwelling, building 
ङाकोः कीम् पाय्  तोरःताङ्  पा3 O सा खःेतो ŋakoʔ 

kimpay torʔtaŋ payhsa kheʔto You must go 
down-hill to my house. 

कीम् कीम् कीम् कीम् दीङ्दीङ्दीङ्दीङ्                kim.diŋ  kim.diŋ  kim.diŋ  kim.diŋ  n. घर दवेता  god of houses 
कीम् दीङ्  त तोओ कीम् कोः �व् ताकायः तोनानी 

kimdiŋ tə toʔo kimkoʔ dyəwtakayʔ tonani.  
The kimdiŋ is called the house god.  

कीम् कीम् कीम् कीम् लाक्लाक्लाक्लाक्                kim.lak  kim.lak  kim.lak  kim.lak  n. घरितर उ�ने िगÛा  a kind of 
yam, Dioscorea sativa, vine with hairy tuber, 
house variety 
कीम् लाक्  हाःमामाःत फुःती जःेसा खाय् नाः kimlak 

haʔmamaʔtə phuʔti jeʔsa khaynaʔ  kimlak can 
be eaten roasted, without boiling.  

कीम् कीम् कीम् कीम् लान्लान्लान्लान्                kim.lan  kim.lan  kim.lan  kim.lan  n.    घर दवेी  goddess of houses, 
wears kuŋʔ ring in ears 
इ कीम् लान् इ � याल्  जाङ् हनौ ʔi kimlanʔi khyal 

jaŋhnəw  The house goddess plays tricks. 

कीम् कीम् कीम् कीम् वाःवाःवाःवाः            kim.wakim.wakim.wakim.waʔʔʔʔ        n. कुखरुा  Domestic Fowl 
कीम् वाःइ q योÄÅ हाङः उम्  ओत् नानी kimwaʔi 

tyorhhaŋʔ ʔum ʔotnani  Fowls lay their eggs in 
a nest. 

कीरीःसाकीरीःसाकीरीःसाकीरीःसा            kirikirikirikiriʔʔʔʔ----        va. ग ुडँिुलन ु(लामखÌेु भगाउने धपु 
ज, तगैरी)  thin, coiled (bread etc.), narrow 
gouging (plough) 
चाक् ओ साः कीरीःती याव् सा खःेतो cakʔo saʔ 

kiriʔti yawsa kheʔto  Hard soil is ploughed 
with the tip of the plough. 

कीरीःदोलःकीरीःदोलःकीरीःदोलःकीरीःदोलः            kirikirikirikiriʔʔʔʔ.dol.dol.dol.dolʔʔʔʔ        n. एक जातको िकरो (काठ खान)े  
an insect, Longicorn wood borer (small) 
ओउः कीरीदोलःइ सीङःकायः कीरीःती वःेनौ ʔowʔ 

kiriʔdolʔʔi siŋʔkayʔ kiriʔti jeʔnəw  The 
kiriʔdolʔ eats narrow, winding  patterns in 
wood. 

कीरीःलाङ्कीरीःलाङ्कीरीःलाङ्कीरीःलाङ्                kirikirikirikiriʔʔʔʔ.laŋ  .laŋ  .laŋ  .laŋ  n. एक खालको रोटी  a kind of 
bread, narrow and coiled 
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कीरःसाकीरःसाकीरःसाकीरःसा            kirkirkirkirʔʔʔʔ----        vat. पटे द�ु न ु(गÌा परेकोले)  ache 
(stomach - through constipation) 
तक्ु  कीरीःनाःताङः tuk kiriʔnataŋʔ  My stomach 

aches. 

कील्कील्कील्कील्                kil  kil  kil  kil  n. क- मर र चाकको हाडको जोनी[  hip joint 
ओउःपाय्  कील्  ¸ T योय् ती मनुाः  ʔowʔpay kil 

klyoyti munaʔ  He is crippled at the hips. 

कील् कील् कील् कील् सासासासा            kilkilkilkil----        vt. उइटँ् न,ु ओट् न ु remove rubbish from 
grain, card cotton 
कपास् कोः सायः �वास ैकील् ती q यत्ु ती वाय् नानी 

kəpaskoʔ sayʔ ruwasəy kilti tyutti waynani  
Cotton seeds are carded, removing them from 
the fibre. 

कीलीलीकीलीलीकीलीलीकीलीली            ki.li.li  ki.li.li  ki.li.li  ki.li.li  onom. िब, तारै बािहर िन, कन ु (सानो 
जनावर) venture out (small creature, small 
mouse) 
मीओ यःु कीलीली त तन् ती वाO नाः  miʔo yuʔ kilili 

tə tənti wahnaʔ  A small mouse goes running 
about. 

कीस्कीस्कीस्कीस्                kis  kis  kis  kis  nl. छउे, िकनारा, क- मर  side, edge, waist 
ओउःइ गोयः कीस् ताङ ् नस्ु आकान्   ʔowʔi goyʔ 

kistaŋ nusʔakan  He hid the yam under his 
arm. 

कीस् कीस् कीस् कीस् सालःसालःसालःसालः            kis.salkis.salkis.salkis.salʔʔʔʔ        n. चोया कोः बािहर भाग outer 
layer (green), skin of bamboo - used for 
weaving, tying 

कीस् कीस् कीस् कीस् सोÜ्सोÜ्सोÜ्सोÜ्            kis.soŋkis.soŋkis.soŋkis.soŋ----        vt. खक[ न ु(बास्ँ को छाला) scrape off 
outer layer of bamboo 

कुसाकुसाकुसाकुसा            kukukuku----        vi. किडकडाउन,ु कुल[न ुcry loudly,bitterly 
ओउः मा* ता दखु सायःती कुती È याःती मनुाः ʔowʔ 

manta dukhə sayʔti kutiryaʔti munaʔ  Hearing 
of trouble that person cries loudly. 

कुःसाकुःसाकुःसाकुःसा            kukukukuʔʔʔʔ----        vit. धूवँा आउन,ु धूवँाल ेअसर पान ु[  smoke 
(rise), affect with smoke, cover with dust, 
soot etc., cause haziness 
ङाकायः - हःेइ कुःआताङः?ŋakayʔ hmeʔʔi 

kuʔʔataŋʔ  Smoke is bothering me. 

कुःसाकुःसाकुःसाकुःसा            kukukukuʔʔʔʔ----        vt. चोन ु[  steal 
अ�कोः रामा कुःलाङ्  माःती गम् लाम्  ʔərukoʔ rama 

kuʔlaŋ maʔti gəmlam  Don't take another's 
sickle secretly and steal it. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु् ङ् ङ् ङ् तक्ुतक्ुतक्ुतक्ु        कुःसाकुःसाकुःसाकुःसा        hluŋ.(tuk) kuhluŋ.(tuk) kuhluŋ.(tuk) kuhluŋ.(tuk) kuʔʔʔʔ----    vt. मन चोन ु[  test 

someone's reactions, attitudes 
ङाः सात् लाङ आल् अ त दा3 O ती मन् तक्ु  कुःती 

तीःचोरो ¸ वाःइ तोआथ ैŋaʔ satlaŋ ʔalʔə tə məntuk 

kuʔti tiʔcoro kwaʔi toʔathəy  The otter friend 
said  “Go fishing.”  to try him out. 

कुःजःेकुःजःेकुःजःेकुःजःे            kukukukuʔʔʔʔ.je.je.je.jeʔʔʔʔ        n. चोर  thief 
कुःजेः मा* ताइ आन कुःती जःेसा बोङःनौ kuʔjeʔ 

mantaʔʔi ʔanə kuʔti jeʔsa boŋʔnəw  A thief 
seeks to live by stealing. 

कुःरेव्कुःरेव्कुःरेव्कुःरेव्    ((((बाङ्बाङ्बाङ्बाङ्    ))))            kukukukuʔʔʔʔ.rew.(baŋ)  .rew.(baŋ)  .rew.(baŋ)  .rew.(baŋ)  n. चोने[ बानी  thieving 
nature 
ओउ: मा* तापाय्  गलमा कु:रेव् बाङ्  मनुा: ʔowʔ 

mantapay gələma kuʔrew manta munaʔ  That 
man is always a thief.. 

कुःवाःकुःवाःकुःवाःकुःवाः            kukukukuʔʔʔʔ.wa.wa.wa.waʔʔʔʔ        n. हलसेो (हिरयो)  a bird, Green 
Pigeon 

कुः, योकुः, योकुः, योकुः, यो            kukukukuʔʔʔʔ.syo  .syo  .syo  .syo  n. अपहरणकारी, अपहरण गने[ v यि�  
kidnapper 
कुः, योपाय्  मा* ता कुःओ मा* ता लःेआः kuʔsyopay 

manta kuʔʔo manta leʔʔa  A kidnapper is one 
who steals people. 

ककुद◌ुु◌ःककुद◌ुु◌ःककुद◌ुु◌ःककुद◌ुु◌ः            kuku.dukuku.dukuku.dukuku.duʔʔʔʔ        n. हाङ (तT लो पटेको) bones of 
backside 
पोर् कुकुदःुहाङ: आप् ओ कः, या: वाO सा खाय् उल ु

porkukuduhaŋʔ ʔapʔo kəsyaʔ wahsa khayʔulu  
A deer hit in the bones of the backside cannot 
get around.. 

कुक् कुक् कुक् कुक् � य ु� य ु� य ु� यक्ु क् क् क् वाःवाःवाःवाः            kuk.cyuk.wakuk.cyuk.wakuk.cyuk.wakuk.cyuk.waʔʔʔʔ        n. एक जातको  लाटोकोसरेो  
an owl, Barred Owlet ? 
कुक् � यक्ु वाः गोःयाकायः मकय्  सक्ु सा बलेा दाO नाः 

kukcyukwaʔ goʔyakayʔ məkəy suksa bela 
dahnaʔ  A pig must be kept shut in. 

कुङ् कुङ् कुङ् कुङ् सासासासा            kuŋkuŋkuŋkuŋ----        vt. ठनुएर रा� न ुkeep shut in (animal), 
domesticate 
¾ याक् कायः कुङ् ती , यास् सा खःेतो pyakkayʔ kuŋti 

syassa kheʔto  A pig must be kept shut in. 

कुङःकुङःकुङःकुङः            kuŋkuŋkuŋkuŋʔʔʔʔ        n. कानको मिु* P तथा टप  inner side of 
pinna of ear; ring worn there 
ओउःपाय्  नोहाङः लावओ कुङः ल:ेआ: ʔowʔpay 

nohaŋʔ lawəʔo kuŋʔ leʔʔaʔ  That is a ring for 
wearing in the ear. 

कुङ् कुङ् कुङ् कुङ् हकुलीङ्हकुलीङ्हकुलीङ्हकुलीङ्                kuŋh.ku.lukuŋh.ku.lukuŋh.ku.lukuŋh.ku.luʔʔʔʔ        vt. लामो डाडँा, पव[त:ेणी 
(साघँरुो) narrow ridge 

कु� य ुकु� य ुकु� य ुकु� य�ुङः�ङः�ङः�ङः            ku.cyu.ruŋku.cyu.ruŋku.cyu.ruŋku.cyu.ruŋʔʔʔʔ        n. एक जातको छपेारो  a lizard, 
Indian Bloodsucker (with red patch under 
throat) 
कु� य�ुङः नाःआ काम् बा हव् �ाङ्  खःेतो kucyuruŋʔ 

naʔʔa kamba həwdyaŋ kheʔto  The Indian 
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Bloodsucker is the older sister, the Skink is the 
younger. 

कु� य ुकु� य ुकु� य ुकु� य�ुङःहल्�ङःहल्�ङःहल्�ङःहल्                ku.cyu.ruŋku.cyu.ruŋku.cyu.ruŋku.cyu.ruŋʔʔʔʔ.həl  .həl  .həl  .həl  n. त�लको तलपÌीको 
जरो  part of yam root, as it enters the tuber 

कु� य ुकु� य ुकु� य ुकु� यलुीलीलीली            ku.cyu.li  ku.cyu.li  ku.cyu.li  ku.cyu.li  n. कुिहनो  elbow 
कु� यलुी थङु् आ त खःेया आन Ïाम् तो जीक् नाः  

kucyuli thuŋʔa tə kheʔya ʔanə sramto jiknaʔ  If 
the elbow is bumped it is a numbing pain. 

कुत्कुत्कुत्कुत्                kut  kut  kut  kut  n. चनुा[, जकुा  worm, intestinal (esp. 
roundworm) 
कुत्  � याव् आ त खःेया हव् लम्  मा* ता सीन ै kut 

byawʔa tə kheʔya həwləm manta sinəy  If 
children have many worms they die. 

कुतम्ुकुतम्ुकुतम्ुकुतम्ु                ku.tum  ku.tum  ku.tum  ku.tum  n. एक खालको डालो  a basket, woven 
of bamboo,cylindrical, with handle 
कुतम्ु सै बीया चोया q यत्ु ती बार् सा खाय् नौ  kutumsəy 

biya coya tyutti warsa khaynəw Taking it from 
a kutum basket seed can be sown. 

कुत�ुक् कुत�ुक् कुत�ुक् कुत�ुक् वाःवाःवाःवाः            kutu.ruk.wakutu.ruk.wakutu.ruk.wakutu.ruk.waʔʔʔʔ        n. कुथकेु[  चरा  a bird, 
Barbet, Blue-throated 
कुत�ुक् वाःइ आन बर्े , यानः जःेनौ  kuturukwaʔʔi 

ʔanə bersyanʔ jeʔnəw The Barbet eats many 
bersyanʔ caterpillars. 

कुनाकुनाकुनाकुना            ku.na  ku.na  ku.na  ku.na  n. िभ', कुना  interior,inside corrner 
चोःइ कीम्  कुनाताङ ् योध ैमआु coʔʔi kim kunataŋ 

yodhəy muʔa  The child was looking inside the 
house. 

कुनाङ्कुनाङ्कुनाङ्कुनाङ्        आ- Oआ- Oआ- Oआ- O                ku.naŋ ku.naŋ ku.naŋ ku.naŋ ʔʔʔʔamh  amh  amh  amh  n. आफै ँउ�ने अ* नकोः बोत 
grain that is self sown 

कुन् कुन् कुन् कुन् दददद            kun.də  kun.də  kun.də  kun.də  nn. पिu चमितरको ठाउँ  a place in the 
west 

कुन् कुन् कुन् कुन् दलुबुन्दलुबुन्दलुबुन्दलुबुन्                kun.du.lu.bən  kun.du.lu.bən  kun.du.lu.bən  kun.du.lu.bən  n. एक जातको झार  a kind 
of weed 

कुनःसाकुनःसाकुनःसाकुनःसा            kunkunkunkunʔʔʔʔ----        vt. ठेलमठेला गन ु[, ध¸ का िदन ु push, 
shove, elbow 
कु� यलुीःइ कुनःआताङः kucyuliʔi kunʔʔataŋʔ  

He elbowed me aside. 

कु* य ुकु* य ुकु* य ुकु* य*ु य ु* य ु* य ु* य ु           ku.nyu.nyu  ku.nyu.nyu  ku.nyu.nyu  ku.nyu.nyu  onom. धूवँाल ेभिरन सjु गन ु[ 
begin filling with smoke 
- हःे भी'हाङः कु* य*ु य ुत कुःती मआु hmeʔ 

bhitrəhaŋʔ kunyunyu tə kuʔti muʔa  The 
smoke was filling the inside. 

कुपीःकुपीःकुपीःकुपीः            ku.piku.piku.piku.piʔʔʔʔ        n. ओडार  cavern in rock 

कुम्कुम्कुम्कुम्                kum  kum  kum  kum  n. काधँ, कुम  shoulder 

कुम् कुम् कुम् कुम् सासासासा            kumkumkumkum----        vai. दइु िवjवाका हागँाहj जोिडएर गािँजन ु 
interlocking, meet together (branches), 
matted 
ओउः सीङःनीस्  कुम् काय् ती मओु  ʔowʔ siŋʔnis 

kumkayti muʔo  The two trees were 
interlocked. 

कुम् कुम् कुम् कुम् हाल् हाल् हाल् हाल् नीनीनीनी            kum.hal.ni  kum.hal.ni  kum.hal.ni  kum.hal.ni  n. एक जातको सानो खजूरो 
(धरैेको समूहमा िहंड् न)े  millipede, small red 
swarming 
कुम् हाल् नी बा3 O  बा3 O  त ब-ु O काय् ती वाO नै 

kumhalni bayh bayh tə bumhkayti wahnəy  
The millipedes move together in a milling 
swarm. 

कुमःसाकुमःसाकुमःसाकुमःसा            kumkumkumkumʔʔʔʔ----        vt. िसरानी लगाउन ु make pillow, 
headrest, pillow (oneself) 
कुम् सीङःहाङः कुमःती एनःती मनुाः kumʔsiŋʔhaŋʔ 

kumʔti ʔenʔti munaʔ  Placing a block as a 
headrest he sleeps. 

कुमःसीङःकुमःसीङःकुमःसीङःकुमःसीङः            kumkumkumkumʔʔʔʔ.siŋ.siŋ.siŋ.siŋʔʔʔʔ        n. काठको िसरानी  pillow block 
(wooden), headrest 

कु- O कु- O कु- O कु- O सासासासा            kumhkumhkumhkumh----        vi. टाउको अड् याउन ु lay head back 
on, recline on; (ext.) be worsted by sickness, 
by other's argument 
ओउः सीङःहाङः तालाङ ् कु- O अ ʔowʔ siŋʔhaŋʔ 

kumhʔə  Lay your head down on that wood. 

कुय् कुय् कुय् कुय् सासासासा            kuykuykuykuy----        vi. यताउता उड् न ु(धवुा)ँ  circle, drift 
(smoke) 
- हःे कुःआक् तीको कुय् नाः hmeʔ kuʔʔaktiko 

kuynaʔ  Smoke from a fire drifts around. 

कुय् कुय् कुय् कुय् नीनीनीनी            kuy.ni  kuy.ni  kuy.ni  kuy.ni  n. एक खालको माछा रा� ने टोकरी  a 
fishbasket (WD) 

कुय् कुय् कुय् कुय् याबोयाबोयाबोयाबो            kuy.ya.bo  kuy.ya.bo  kuy.ya.bo  kuy.ya.bo  n. एक जातको पोÝÅो a shrub, with 
small yellow flowers 

कुयःकुयःकुयःकुयः            kuykuykuykuyʔʔʔʔ        n. कुकुर  dog 
ओउः कयःु आन g याv O नाः ʔow kuyʔ ʔanə 

gyawhnaʔ  That dog barks a lot. 

कुयःसाकुयःसाकुयःसाकुयःसा            kuykuykuykuyʔʔʔʔ----        vat. नहुाउन,ु बङ् g याउन,ु धनगु ु[ण (तादँो) 
ता* न ु bend double, draw bow 
पःुइ लाः तप्े ती कुयःती आप् सा बोङःआकान्  puʔʔi 

laʔ tepti kuyʔti ʔapsa boŋʔʔakan  The older 
brother setting an arrow and bending the bow, 
sought to shoot. 
राङ्राङ्राङ्राङ्        कुयःसाकुयःसाकुयःसाकुयःसा            raŋ kuyraŋ kuyraŋ kuyraŋ kuyʔʔʔʔ----    vi. खतेबारीमा काम गदा[ 

घमुाएरा मटेाउन ु work field in semicircular 
fashion, come back around to complete 
working 
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कुयःकान् कुयःकान् कुयःकान् कुयःकान् दरीदरीदरीदरी            kuykuykuykuyʔʔʔʔ.kan.də.ri  .kan.də.ri  .kan.də.ri  .kan.də.ri  n. एक जातको फूल फूT न े
पोÝÅो a flowering shrub 

कुयःकान् कुयःकान् कुयःकान् कुयःकान् रोरोरोरो            kuykuykuykuyʔʔʔʔ.kan.ro  .kan.ro  .kan.ro  .kan.ro  n. एक जातको फूल फूT न ेपोÝÅो 
a flowering shrub 

कुयःकोलोवाःकुयःकोलोवाःकुयःकोलोवाःकुयःकोलोवाः            kuykuykuykuyʔʔʔʔ.kolo.wa.kolo.wa.kolo.wa.kolo.waʔʔʔʔ        n. कोलोÞे चरा  a bird, 
a Babbler, throat black and white, head black 

कुयःगान् कुयःगान् कुयःगान् कुयःगान् थीथीथीथी            kuykuykuykuyʔʔʔʔ.gan.thi  .gan.thi  .gan.thi  .gan.thi  n. एक जातको बटुा (ठूलो पात 
हनु)े a creeper with large green leaves, white 
flower 

कुयःगाम् कुयःगाम् कुयःगाम् कुयःगाम् स3 क्स3 क्स3 क्स3 क्                kuykuykuykuyʔʔʔʔ.gam.səyk  .gam.səyk  .gam.səyk  .gam.səyk  n. कुकुरदातँ  molar, 
canine tooth 
कयःुगाम् स3 क् इ आन ङाम् सा खाय् नौ 

kuyʔgamsəykʔi ʔanə ŋamsa khaynəw  Canine 
teeth are good for gnawing. 

कुयःतरुीबन्कुयःतरुीबन्कुयःतरुीबन्कुयःतरुीबन्                kuykuykuykuyʔʔʔʔ.tu.ri.bən  .tu.ri.bən  .tu.ri.bən  .tu.ri.bən  n. एक जातको फूल फूT न े
पोÝÅो a flowering shrub with twisted branches 

कुयःÈ याकुयःÈ याकुयःÈ याकुयःÈ याङ् ङ् ङ् ङ् काकाकाका            kuykuykuykuyʔʔʔʔ.ryaŋ.ka  .ryaŋ.ka  .ryaŋ.ka  .ryaŋ.ka  n. एक जातको बा�लो  a 
wasp, with black and yellow abdomen 

कुयःलङु् कुयःलङु् कुयःलङु् कुयःलङु् बाङ्बाङ्बाङ्बाङ्                kuykuykuykuyʔʔʔʔ.luŋ.baŋ  .luŋ.baŋ  .luŋ.baŋ  .luŋ.baŋ  n. अित साÈ हो कालो ढÞुा  
a kind of rock, rough, very hard and dark 

कुयःस3 क्कुयःस3 क्कुयःस3 क्कुयःस3 क्                kuykuykuykuyʔʔʔʔ.səyk  .səyk  .səyk  .səyk  n. कुकुरदातँ  a tooth, canine 
tooth 

कुयःहाv O कुयःहाv O कुयःहाv O कुयःहाv O सीङःसीङःसीङःसीङः            kuykuykuykuyʔʔʔʔ.ha.ha.ha.hawh.siŋwh.siŋwh.siŋwh.siŋʔʔʔʔ        n. एक जातको jख  a 
kind of tree 

कु3 क् कु3 क् कु3 क् कु3 क् सासासासा            kuykkuykkuykkuyk----        vt. घाटँी ßया¸ न,ु सकुा[उन,ु क, न ु 
throttle, strangle, tie tightly around top, neck 
(as with noose) 
, यारः, याःकायः लाइ कु3 क् ती सीनाः  syarsyaʔkayʔ 

laʔi kuykti sinaʔ  A deer dies from rope 
strangling. 

कुर् कुर् कुर् कुर् सासासासा   kur-  vai. आ:य िलन ु shelter, stay or be 
under cover, safe, be protected (esp. from 
rain); (ext.) under protection of person 
तीः वाओ कुर् ती मआुलाङःच tiʔ waʔo kurti 

muʔalaŋʔcə  We sheltered from the rain. 

कुर् कुर् कुर् कुर् लायःसीङःलायःसीङःलायःसीङःलायःसीङः            kur.laykur.laykur.laykur.layʔʔʔʔ.siŋ.siŋ.siŋ.siŋʔʔʔʔ        vi. िचहान राखकेो jख 
tree planted on grave 

कुर् कुर् कुर् कुर् लीसालीसालीसालीसा            kur.likur.likur.likur.li----        vi. हपान ु[, कौला, न ु call out, cry out, 
cooee (loudly with high pitch) 
बीरामीइ aःएो मा* ता बनहाङः कुर् लीती वाO नाः 

biramiʔi brəʔʔo manta bənhaŋʔ kurliti wahnaʔ  
A sick person wanders calling in the forest. 

कुर् कुर् कुर् कुर् हमुःहमुःहमुःहमुः            kur.humkur.humkur.humkur.humʔʔʔʔ        n. घार  home (of ancestors?) 

कुकुकुकु����सासासासा            kur(u)kur(u)kur(u)kur(u)----        vt. सातो बोलाउन ु call spirit to return 
to body (shaman) (ch.), save, protect 
तोन् ओ चोःकोः नामःे �आङ्  साःइ कुर् सा खःेतो  

tonʔo coʔkoʔ nameʔ ruʔaŋ saʔʔi kursa kheʔto  
A fallen child must have his spirit returned, 
using earth. 

कुराकुराकुराकुरा            ku.ra  ku.ra  ku.ra  ku.ra  n. कुरा  word, thing 

कु�म् कु�म् कु�म् कु�म् बीबीबीबी            ku.rum.bi  ku.rum.bi  ku.rum.bi  ku.rum.bi  n. एक खालको डालो  a basket, 
cylindrical woven bamboo 

कुÈ याकुÈ याकुÈ याकुÈ यावःसावःसावःसावःसा            ku.ryawku.ryawku.ryawku.ryawʔʔʔʔ----        n. जमाउन ु(तायार गन[को लागी)  
gather in preparation. 

कुÈ य ुकुÈ य ुकुÈ य ुकुÈ य ुमÈु य ु मÈु य ु मÈु य ु मÈु य ु  ku.ryu mu.ryuku.ryu mu.ryuku.ryu mu.ryuku.ryu mu.ryu  n. धको[, थो¾ ल ेहनु  
patterned, spotted     
ओउः वाः फुत्  कुÈ य ुमÈु य ुत र3 O नाः  ʔowʔ waʔ 

phut kuryu muryu tə rəyhnaʔ  The bird is grey 
with spots. 

कु2्कु2्कु2्कु2्                kurh  kurh  kurh  kurh  n. ल ु̧  ने दूलो (माछाको), मगृको बाटो  hole, 
retreat (esp. of fish), path of deer 

कुÄÅ कुÄÅ कुÄÅ कुÄÅ सासासासा            kurhkurhkurhkurh----        vt. क* याउन ु scratch at itch, scrape 
pot (WD) 

कुलीङ्कुलीङ्कुलीङ्कुलीङ्                ku.liŋ  ku.liŋ  ku.liŋ  ku.liŋ  n. छालाको स-सानो ¾ वाल  pore of skin 

कुलःकुलःकुलःकुलः            kulkulkulkulʔʔʔʔ        n. पवुा  a shrub of Nettle family, 
(Urticacea), Debregeasia longifolia? 
मात्  भाम् ओ कुलःकोः ला T हीक् सा ख:ेतो mat 

bhamʔo kulʔkoʔ la hliksa kheʔto  Bark for 
ropes should be stripped from the shrub. 

कुT O कुT O कुT O कुT O सासासासा            kulhkulhkulhkulh----        vt. उखTे न ु(झार, भqु ला), भqु T याउन ु 
pluck feathers, pull out weeds 
लौ वाः कुT O ती दोO ती खाङ् न ुləw waʔ kulhti dohti 

khaŋnu  Right, pluck, prepare and cook the 
bird. 

कुT O कुT O कुT O कुT O गगगग            kulh.gə  kulh.gə  kulh.gə  kulh.gə  n. गयल, अनपुि, थत  absence 
ङाकोः कुT O गहाङः सीआ  ŋakoʔ kulhgəhaŋʔ siʔa  

He died in my absence. 

कुवाकुवाकुवाकुवा            ku.wa  ku.wa  ku.wa  ku.wa  n. अsता  grain, unhusked - used for 
ceremonies (such as Chonam) 
कुवा कर् स गम् आकानी kuwa kərsə gəmʔakani  

They placed the ceremonial grain. 

कुवारःकुवारःकुवारःकुवारः            ku.warku.warku.warku.warʔʔʔʔ        n. िभरको फेद  flat area at foot of 
cliff 
वाO सा खाय् ओ T याम्  वारकोः कुवार् हाङः मनुाः 

wahsa khayʔo lyam warəkoʔ kuwarʔhaŋʔ 
munaʔ  There is a track at the foot of the cliff. 
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कुस् कुस् कुस् कुस् सासासासा            kuskuskuskus----        va. ग* हाउन ु bad smell (as of meat or 
urine), cause stench, be offensive, 
overpowering (smell) 
� यस्ु यःु पोम्  ना- O ती ङीःनाः सास्  कुस् ती पोक् नाः 

cyusyuʔ pom namhti ŋiʔnaʔ sas kusti poknaʔ  
When a shrew sniffs and squeaks at a waterpot 
the smell enters it. 

कुस् कुस् कुस् कुस् सासासासा            kuskuskuskus----        vt. ढकेुर समाट् न ु catch by surprise 

कुस् कुस् कुस् कुस् aक्aक्aक्aक्                kus.brək  kus.brək  kus.brək  kus.brək  onom. q यिÂ न ैबलेा,झÌै  
simultaneously, immediately 
ओउः दा3 O ओ कुस् aक् त ¸ वाखइे - हःे T होक् नौ ʔowʔ 

dayhʔo kusbrəktə kwakheʔi hmeʔ hloknəw  At 
the instant he called, his friend started the fire. 

कुसरीकुसरीकुसरीकुसरी            kusə.ri  kusə.ri  kusə.ri  kusə.ri  nn. कुस�ु डा जाती  Kusunda tribe 

कुO कुO कुO कुO सासासासा            kuhkuhkuhkuh----        vt. उखTे न ु(झार, भqु ला) pluck feathers, 
pull out weeds, reduce? (WD) 

केकेकेके            ke  ke  ke  ke  n. बाणको बT झाउने भाग  barb of arrow, 
hooked end of axeblade 

केःकेःकेःकेः            kekekekeʔʔʔʔ        n. बT छी  fishhook 

केःसाकेःसाकेःसाकेःसा            kekekekeʔʔʔʔ----        vt. बT छी खTे न,ु बT झाउन ु catch with 
fishhook 
केःइ केःती सात् नानी keʔʔi keʔti satnani  They 

catch fish with a hook. 
                vi. रा�ो 4कारले (म* 'मgु ध हनुे गरी) गीत 

गाउन ु sing well, with skill, captivatingly 
ओउःइ लयः चीःती केःती मसेा खाय् नौ ʔowʔʔi ləyʔ 

ciʔti keʔti mesa khaynəw  She know how to 
sing well. 

केः� यःुकेः� यःुकेः� यःुकेः� यःु            kekekekeʔʔʔʔ.cyu.cyu.cyu.cyuʔʔʔʔ        n. कुना, च�ु चो corner, projection, 
notch (esp. at end of arrow) 
कः◌ेचयःुहाङः T हप्ु आक् तीको परीन् कायः लाः लाङ् ती 

तप्े सा खःेतो keʔcyuʔhaŋʔ hlupʔaktiko pərinkayʔ 
laʔ laŋti tepsa kheʔto  Putting  the bowstring in 
the arrow notch it is set in the middle of the 
string. 

केःतक्े केःतक्े केःतक्े केःतक्े सासासासा            kekekekeʔʔʔʔ.tek.tek.tek.tek----        vt. कोट् याउन ु(~ यानाकष[ण गन[)  tap 
with forefinger to draw attention 

केःलनःसाकेःलनःसाकेःलनःसाकेःलनःसा            kekekekeʔʔʔʔ.lən.lən.lən.lənʔʔʔʔ----        vt. िग< याउन,ु िज, काउन ु mock, 
tease (usually in song) 
ङीइ केलनःती � यावःनाङःस ुŋiʔi  keʔlənʔti 

thyawʔnaŋʔsu  We teasingly mock. 

केःलाकेःलाकेःलाकेःला            kekekekeʔʔʔʔ.la  .la  .la  .la  n. बT छीमा रा� ने धागो  fishing-line 
केःलाइ केःती ङा: सात् नानी keʔlaʔi keʔti ŋaʔ 

satnani  They catch fish with a hook and line. 

केःलाःकेःलाःकेःलाःकेःलाः            kekekekeʔʔʔʔ.la.la.la.laʔʔʔʔ        n. एउटा मा' ैबT झाउन ेभाग भएको बाण  
arrowhead with single barb 
केःलाःहाङः यात्  नो ह मनुाः keʔlaʔhaŋʔ yat no hə 

munaʔ  A keʔlaʔ has only one barb. 

केक्केक्केक्केक्                kek  kek  kek  kek  n. घाटँी  neck (WD) 

केकाव् केकाव् केकाव् केकाव् सासासासा            kek.kek.kek.kek.ʔʔʔʔawawawaw----        vt. मàत िदन,ु सघाउन ु assist, help 
ओउःकायः केकाव् ती कीम्  जाङ् हनानी ʔowʔkay 

kekʔawti kim jaŋhnani  They help him make a 
house. 

केक् केक् केक् केक् पतुाक्पतुाक्पतुाक्पतुाक्                kek.pu.tak  kek.pu.tak  kek.pu.tak  kek.pu.tak  n1. ट¿ुा (भाडँाको)  shard, 
piece of pot 

केक् केक् केक् केक् पqु यापqु यापqु यापqु याक्क्क्क्                kek.pu.tyak  kek.pu.tyak  kek.pu.tyak  kek.pu.tyak  n2. थलैो (माठो उठाउन)े  bag 
for lifting out dirt 

केक् केक् केक् केक् वाःवाःवाःवाः            kek.wakek.wakek.wakek.waʔʔʔʔ        n. जरेुली (गाला सतेो हनु)े  a bird, 
White-cheeked Bulbul 

केङ् केङ् केङ् केङ् सासासासा            keŋkeŋkeŋkeŋ----        va. िबगँो हनु ु have twigs, small 
branches, be branching 
कः, याःकोः रोङः केङ् ती दङु् नाः kəʔsyaʔkoʔ roŋʔ 

keŋti duŋnaʔ  A deer has branching horns. 
केङ् केङ् केङ् केङ् तीतीतीती    नोःसानोःसानोःसानोःसा            keŋ.ti nokeŋ.ti nokeŋ.ti nokeŋ.ti noʔʔʔʔ----    vt. दइु मखु भएर बोT न◌ुु  

speak inconsistently 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        केङ् केङ् केङ् केङ् सासासासा            hluŋ keŋhluŋ keŋhluŋ keŋhluŋ keŋ----    va. दइु मन हनु ुbe 

distracted, have divided mind 

केङ् केङ् केङ् केङ् करः) य ुकरः) य ुकरः) य ुकरः) यर्ुर्र्र्                keŋ.kərkeŋ.kərkeŋ.kərkeŋ.kərʔʔʔʔ.(jhyur)  .(jhyur)  .(jhyur)  .(jhyur)  n. लहरे जाई  plant, a 
Jasmine, with fernlike leaves,sweet-smelling 
white flowers. 
केङ् करः) यर्ु 2ाङः aक्ु वाः याक् नाः keŋkərʔ 

jhyurhaŋʔ brukwaʔ yaknaʔ  Pigeons live in the 
jasmine. 

केङ् केङ् केङ् केङ् काकाकाका            keŋ.ka  keŋ.ka  keŋ.ka  keŋ.ka  n. िबगँो, िभजँो  twig, branch 
ओउः सीङःकोः केङ् कालम्  2ाO ती वाय् आकान्  ʔowʔ 

siŋʔkoʔ keŋkaləm hrahti wayʔakan  He lopped 
off the branches. 

केङ् केङ् केङ् केङ् चनाचनाचनाचना            keŋ.cə.na keŋ.cə.na keŋ.cə.na keŋ.cə.na n. िबगँो, िभजँोको ठटुो  stump of 
twig, branch 

केङ् केङ् केङ् केङ् � य ु� य ु� य ु� यलुःलःलःलः            keŋ.cyulkeŋ.cyulkeŋ.cyulkeŋ.cyulʔʔʔʔ        n. एक जातको िकरो (अगाडीको 
दइु खÌुाले आá नो आहारा समातरे खान ेिकिसमको) an 
insect, a Praying Mantis 
केङः� यलुःइ केङ् काहाङः �ोप् ओ उम्  ओत् नौ 

keŋʔcyulʔʔi keŋkahaŋʔ dyopʔo ʔum ʔotnəw  
The praying mantis lays eggs stuck to 
branches. 

केङःकेङःकेङःकेङः            keŋkeŋkeŋkeŋʔʔʔʔ        n. मिु* द (कानमा लगाउन)े  ring worn in 
earlobe 
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ङीचीहाङः केङ: लावनाइसी  ŋiciʔhaŋʔ keŋʔ 
lawənaʔisi  The ring is worn in the small 
earlobe. 

केङःसाकेङःसाकेङःसाकेङःसा            keŋkeŋkeŋkeŋʔʔʔʔ----        va. बाjलाको ज, तो क- मर हनु ु 
constricted, narrow-waisted 

केत् केत् केत् केत् सासासासा            ketketketket----        vt. कोट् याउन ु(~ यानाकाष[ण गन[)  touch to 
draw attention 

के* O के* O के* O के* O सासासासा            kenhkenhkenhkenh----        vi. ठेस खान ु stumble 
बाङहाङ: q योक् आक् तीको मा* ता के* O ती तोन् नाः 

baŋhaŋʔ tyokʔaktiko manta  kenhti tonnaʔ  
After catching his foot on a stone a person 
stumbles and falls. 

केप्केप्केप्केप्                kep  kep  kep  kep  n. तह, सानो काप  layer (small), gap 
between layers, slit or crack in rock, wood 
गोयःपाय्  बाङ् कोः केप् हाङः पोक् ती < याल् नाः 

goyʔpay baŋkoʔ kephaŋʔ pokti jyalnaʔ  The 
yams grow down into rock gaps. 

के- O के- O के- O के- O सासासासा            kemhkemhkemhkemh----        vr. सामथ[वान, िनडर हनु ु be capable,  
confident 
ओउः मा* ता रास् ल रय् ल, के- O नाः ʔowʔ manta 

raslə rəylə, kemhnaʔ  That person is not shy or 
frightened, he is capable. 

केर् केर् केर् केर् सासासासा            kerkerkerker----        vt. खोT न ु(� यातरे)  open or tear hole in 
skin or wrapping (eg. corncob), spread apart 
मकय् कोः पन्ु  केर् ती q यत्ु सा खःेतो məkəykoʔ pun 

kerti tyutsa kheʔto  Corn-cob coverings must 
be torn open to get them out. 

केर् केर् केर् केर् < यःु< यःु< यःु< यःु            ker.jyuker.jyuker.jyuker.jyuʔʔʔʔ        n. तोÏो  stick, notched at each 
end, used for winding string onto 
राव् ओ ला केर् < य:ुहाङः v हाम् ती गम् सा खःेतो rawʔo 

la kerjyuʔhaŋʔ hwamti gəmsa kheʔto  Spun 
thread is to be wound on a notched stick. 

केर् केर् केर् केर् पक्ेपक्ेपक्ेपक्े                ker.pek  ker.pek  ker.pek  ker.pek  n. ट¿ुा (भाडँाको)  shard, piece of 
pot (for carrying live coals) 

केरःसाकेरःसाकेरःसाकेरःसा            kerkerkerkerʔʔʔʔ----        vi. पौड् न ु(माछा) swim (fish) 

केलःसाकेलःसाकेलःसाकेलःसा            kelkelkelkelʔʔʔʔ----        vt. कमाउन,ु पम[ गन ु[  seek to obtain 
something, work for wages, flirt (ch.) 
तन्े  ङा ओउःकोः आ- O  केलःलाङ्  आल् नाङः ten ŋa 

ʔowʔkoʔ ʔamh kelʔlaŋ ʔalnaŋʔ  Today I will 
seek to get food from him. 
                   vi. कोट् याउन ु(~ यानाकष[ण गन[)  beckon 

(with one finger, for one person) 
ओउःइ ङाकायः यात् < याङ ् a3 O इ केलःनाताङः  

ʔowʔʔi ŋakayʔ yatjyaŋ brəyhʔi kelʔnataŋʔ  He 
beckons me with a finger. 

केलःआ- Oकेलःआ- Oकेलःआ- Oकेलःआ- O                kelkelkelkelʔʔʔʔ....ʔʔʔʔamh  amh  amh  amh  vt. < यालाको लागी िदएको खाजा 
food given as wages 

केT O केT O केT O केT O सासासासा            kelhkelhkelhkelh----        vi. पौडी खTे न ु swim, thrash in water 
 तीः ला:ओ बलेाहाङः ¿ुत् इ केT O ती लानानी  tiʔ 

laʔʔo belahaŋʔ krutʔi kelhti lanani  When 
swimming people thrash the water with their 
arms. 
                    vt. चलाउन ु(भटु् ने गदेा)  stir roasting 

grain 
मकय्  केT O ती ङाव् सा खःेतो  məkəy kelhti ŋawsa 

kheʔto  Roasting corn is to be stirred. 

केव्केव्केव्केव्                kew  kew  kew  kew  n. प', तह  layer of skin, bulb etc., petal 
बीन् गोयःको: केव्  नाःतोलेः मनुाः  bingoyʔkoʔ kew 

naʔtoleʔ munaʔ  A bulb has many layers. 

केव् केव् केव् केव् सासासासा            kewkewkewkew----        vat. प' हनु,ु तह हनु,ु िसउँदो बनाउन ु 
layered; part (hair), divide into layers 
ओउःनीस्  नाःचाःपाय्  रेःचःेरेः त - याङ ् केव् तीताङः 

वाO नाःच ʔowʔnis naʔcaʔpay reʔceʔreʔ myaŋ 
kewtitaŋʔ wahnaʔcə  The two sisters go about 
with their hair parted. 

केवःसाकेवःसाकेवःसाकेवःसा            kewkewkewkewʔʔʔʔ----        va. खिु- चन,ु घ ुिँ�न ु crinkled, wavy 
(hair, slices of tuber) 
लाक्  हाओ बलेाहाङः तीः पमुःमाःत ) या* त ेकेवःती 

वाय् नाः  lak haʔo belahaŋʔ tiʔ pumʔmaʔtə 
jhyante kewʔti waynaʔ  When (slices of ) tuber 
are boiled they.are curled and spoilt if there is 
insufficient water 

केO केO केO केO सासासासा            kehkehkehkeh----        va. पूण[ हनु,ु रा�ो हनु ु be intact, without 
holes (leaf used for cup); unhestitating 
(speech), be good (person) 
लौ केO ओ केO ओ लोः वानःची  ləw kehʔo kehʔo 

loʔ wanʔci  Bring me some good leaves. 

कोसाकोसाकोसाकोसा            kokokoko----        vt1. छे̧  न ु shield, obscure, hide from 
view, wall off 
ओउःइ कीम् कायः सीङःइ खोती मा�:कायः कोनौ 

ʔowʔʔi kimkayʔ siŋʔʔi khoti maruʔkayʔ konəw  
He walls  the house with timber to keep wind 
out. 

कोसाकोसाकोसाकोसा            kokokoko---- vai. अनहुार िबगान ु[  purse or round lips, 
pull face 

कोकाय् कोकाय् कोकाय् कोकाय् लललल            kok.kok.kok.kok.ʔʔʔʔay.lə  ay.lə  ay.lə  ay.lə  onom. थोरै  घ�ुकेो  hooked (as 
bird's beak) 

कोकोतङेःकोकोतङेःकोकोतङेःकोकोतङेः            koko.teŋkoko.teŋkoko.teŋkoko.teŋʔʔʔʔ        n. कोदाली  wooden hoe 
(made of hooked stick) 
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कोक् कोक् कोक् कोक् थन्ुथन्ुथन्ुथन्ु                kok.thun  kok.thun  kok.thun  kok.thun  n. एक िकिसमको काठको भाडँा  a 
container, wooden, with handle, large 
पोङा कोक् त् हन्ु  ¸ यानःताङः बयःआकान्  poŋa 

kokthun kyanʔtaŋʔ bəyʔʔakan  He gave five 
containers of curry. 

कोक् कोक् कोक् कोक् पा* देपा* देपा* देपा* दे            kok.pan.de  kok.pan.de  kok.pan.de  kok.pan.de  n. एक जातको चरो  a bird, 
Malkoa, Green-billed 

कोक् कोक् कोक् कोक् वाःवाःवाःवाः            kok.wakok.wakok.wakok.waʔʔʔʔ        n. कोइली चरो  a bird, calls in 
evening 

कोक् कोक् कोक् कोक् सायःसायःसायःसायः            kok.saykok.saykok.saykok.sayʔʔʔʔ        n. खिनउँ अथवा खनायोको फल  
fruit of koksi fig, edible 

कोक् कोक् कोक् कोक् सीसीसीसी            kok.si  kok.si  kok.si  kok.si  n. खिनउँ अथवा खनायोको jख  a kind 
of fig tree, sap used on sores, Ficus 
semicordata 
कोक् सीकोः कोक् सायः पानःहाङः सायःनाः koksikoʔ 

koksayʔ panhaŋʔ sayʔnaʔ  The fig tree fruits on 
small radiating branches. 

कोक् कोक् कोक् कोक् , या, या, या, यानःनःनःनः            kok.syankok.syankok.syankok.syanʔʔʔʔ        n. एक जातको झुिसT कीरो  a 
kind of caterpillar  (B) 

कोकोरोःकोकोरोःकोकोरोःकोकोरोः            koko.rokoko.rokoko.rokoko.roʔʔʔʔ        n. जनुलेो  a plant, Sorghum 

कोङ्कोङ्कोङ्कोङ्                koŋ  koŋ  koŋ  koŋ  n. कोदालो  mattock, hoe (WD) 

कोङ् कोङ् कोङ् कोङ् सासासासा            koŋkoŋkoŋkoŋ----        vai. ढT कन,ु झु¸ न ु lean sideways, 
tipped (pot scales etc.), tilt, lean forward 
कोङ् ती - होक् आक् तीको तीः वाय् नाः  koŋti 

hmokʔaktiko tiʔ waynaʔ  When (a vessel) is 
tipped water is spilt out. 

कोङ् कोङ् कोङ् कोङ् कासीङःकासीङःकासीङःकासीङः            koŋ.ka.siŋkoŋ.ka.siŋkoŋ.ka.siŋkoŋ.ka.siŋʔʔʔʔ        n. काडँा हनुे लिÕ, मगृ 
फसाउन ेपासोको एक भाग  hooked stick (used to 
pull down branches, vertical hooked sticks of 
trap trigger 
कोङ् कासीङःइ सायः q योयःती वानःती काv O नानी 

koŋkasiŋʔʔi sayʔ tyoyʔti wanʔti kawhnani  
Fruit are picked by dragging down with a  
hooked stick. 

कोङ् कोङ् कोङ् कोङ् कोरेङ्कोरेङ्कोरेङ्कोरेङ्                koŋ.ko.reŋ  koŋ.ko.reŋ  koŋ.ko.reŋ  koŋ.ko.reŋ  n. कोइरालोको कोिपला buds of 
a Bauhinea 

कोङ् कोङ् कोङ् कोङ् कोङ् कोङ् कोङ् कोङ् , याः, याः, याः, याः            koŋ.koŋ.syakoŋ.koŋ.syakoŋ.koŋ.syakoŋ.koŋ.syaʔʔʔʔ        n. एक जातको � याउ  a 
fungus, tree type, growing like bark (ch.) 
कोङ् कोङ् , याः तीः वाआक् तीको T 3 हनुानी 

koŋkoŋsyaʔ tiʔ waʔaktiko hlyunani The fungus 
is stripped off after rain. 

कोङ् कोङ् कोङ् कोङ् रोक्रोक्रोक्रोक्                koŋ.rok  koŋ.rok  koŋ.rok  koŋ.rok  n. एक जातको किमलो (सानो, कालो, 
नटो¸ न)े  a kind of ant, small, black, non-biting 

कोङ् कोङ् कोङ् कोङ् रोङ्रोङ्रोङ्रोङ्                koŋ.roŋ  koŋ.roŋ  koŋ.roŋ  koŋ.roŋ  onom. कु¿ु¸ क shrunken, curled 
up 
कुनाखालःे कोङ् रोङ् त ओउः गपुा* दे T 3 हवःआ  

kunakhaleʔ koŋroŋtə ʔowʔ gupande hlyəwʔʔa  
Inside (the cave) the shaman lay, shrunken and 
curled up. 

कोङः� योकोङः� योकोङः� योकोङः� योङःङःङःङः            koŋkoŋkoŋkoŋʔʔʔʔ.cyoŋ.cyoŋ.cyoŋ.cyoŋʔʔʔʔ        n. एक जातको घासँ  a kind 
of grass, medium-sized, about 1m high 

कोङ् कोङ् कोङ् कोङ् हकोलोःहकोलोःहकोलोःहकोलोः            koŋh.ko.lokoŋh.ko.lokoŋh.ko.lokoŋh.ko.loʔʔʔʔ        adn. लामो डाडँा, पहरो 
narrow jutting spur, outcrop 
कोङ् हकोला खःेओ दा* दाहाङः वाO सा आन दक्ु नाः  

koŋhkoloʔhaŋʔ kheʔʔo dandahaŋʔ wahsa ʔanə 
duknaʔ  It is difficult to walk on a narrow spur. 

कोत्कोत्कोत्कोत्                kot  kot  kot  kot  n. कोट, इ, टकोट  coat, waistcoat 
) याना ) यानात बलेाङ ् कोत्  लावतीताङः वाङ् आ 

jhyana jhyanatə belaŋ kot lawətitaŋʔ waŋʔa  
He was impressive, wearing a fancy waistcoat. 

कोत् कोत् कोत् कोत् सासासासा            kotkotkotkot----        va. बािहर उठ् न ु(थलैोबाट)  protrude, 
stick out of (bag etc.) 

मीक्मीक्मीक्मीक्        कोत् कोत् कोत् कोत् सासासासा            mik kotmik kotmik kotmik kot----    va. बािहर आउन ु(आखँा)  
bulge, protrude (eyes) 

कोय्  मीक् लङ्ु  कोत् आकाय्   koy mikluŋ kotʔakayʔ  
Some had protruding eyes. 

कोत् कोत् कोत् कोत् मीक्मीक्मीक्मीक्                kot.mik  kot.mik  kot.mik  kot.mik  n. बािहर आउने (आखँा)  bulging 
eyes 

कोq योकोq योकोq योकोq योÈ योःÈ योःÈ योःÈ योः            ko.tyo.ryoko.tyo.ryoko.tyo.ryoko.tyo.ryoʔʔʔʔ        n. एउटा मा' पातलाई ब2ेरे 
बनाईएको एक खालको दनु ु leaf cup (conical?) 
लोःकोः कोq योÈ योः जाङ् हती तीः हक् ती तङु् नानी 

loʔkoʔ kotyoryoʔ jaŋhti tiʔ həkti tuŋnani  
Making a leaf cup they scoop up water and 
drink. 

कोq योकोq योकोq योकोq योक् क् क् क् सासासासा            ko.tyokko.tyokko.tyokko.tyok----        vi. आिÂएर कराउन ु(कुखरुा)  
cluck after laying eggs (hen) 
आमा वाः उम्  ओत् आक् तीको कोq योक् नाः  ʔama 

waʔ ʔum ʔotʔaktiko kotyoknaʔ  After laying 
eggs a hen cackles. 

को�ोT योको�ोT योको�ोT योको�ोT योक्क्क्क्                ko.dyo.lyok  ko.dyo.lyok  ko.dyo.lyok  ko.dyo.lyok  onom. धरैे नरम  very soft 
कुलः खाङ् आक् तीको को�ोT योक् त आ3 O नाः kulʔ 

khaŋʔaktiko kodyolyoktə ʔayhnaʔ  After 
boiling the fibre it becomes very soft. 

कोदीङःसाकोदीङःसाकोदीङःसाकोदीङःसा            ko.diŋko.diŋko.diŋko.diŋʔʔʔʔ----        vi. बT झन,ु दोहोÈ याउन ु(कुरा)  
relapse (sickness), repeat much (statement) 
ङ् हा बीरामी खःेतो लोनसे ैकोदीङःती ¸ लोःआ  hŋa 

birami kheʔto lonesəy kodiŋʔti kloʔʔa  He was 
sick before, then later had a relapse. 
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कोन् कोन् कोन् कोन् सासासासा            konkonkonkon----        vt. िपरोT न,ु अT झाउन,ु िझजो िदन ु 
obstruct, get in way, distract, hinder, disturb 
ओउः चोःइ रात् भरी तभेनाङ् ताङः कोन् आथ ैʔowʔ 

coʔʔi ratbhəri tebhənaŋtaŋʔ konʔathəy  The 
child bothered him all night with continual 
begging. 

कोन् कोन् कोन् कोन् � यो� यो� यो� योङःङःङःङः            kon.cyoŋkon.cyoŋkon.cyoŋkon.cyoŋʔʔʔʔ        n. एक जातको छपेारो  a lizard, 
Indian Bloodsucker 
कोन् � योङ् इ दङु् ओ मकय् कोः थरुीः � योङ् ती जःेनौ  

koncyoŋʔʔi duŋʔo məkəykoʔ thuriʔ cyoŋti 
jeʔnəw  The lizard pulls up and eats corn 
shoots. 

कोनःसाकोनःसाकोनःसाकोनःसा            konkonkonkonʔʔʔʔ----        vt. पसारन ु lay down (something) 

को* O को* O को* O को* O सासासासा            konhkonhkonhkonh----        vit. ढT न,ु लड् न ु fall flat down, 
topple, overbalance, (person, tree etc.) 
एत कः, याः �ल्ु ती योतोक्  बलेाहाङः ओउः को* O ती 

सीती मनुाः ʔetə kəʔsyaʔ dyulti yotok belahaŋʔ 
ʔowʔ konhti siti munaʔ  Tracking the deer they 
saw it had fallen over dead. 

कोप् कोप् कोप् कोप् पीङ् पीङ् पीङ् पीङ् रोरोरोरो            kop.piŋ.ro  kop.piŋ.ro  kop.piŋ.ro  kop.piŋ.ro  n. एक जातको रातो फूल हनुे 
लहरो, झुल ेफूल  a plant, rambling shrub, with 
red disc-like flowers - sticks used for rik 
कोप् पीङ् रोकोः रीक्  आन पनेाः koppiŋrokoʔ rik 

ʔanə penaʔ  The koppiŋro makes good thatch-
binding sticks. 

कोप् कोप् कोप् कोप् सीङःसीङःसीङःसीङः            kop.(siŋkop.(siŋkop.(siŋkop.(siŋʔʔʔʔ)  )  )  )  n. भाटँा  sloping timbers of 
roof 

कोमरःवाःकोमरःवाःकोमरःवाःकोमरःवाः   kom.kom.kom.kom.ʔʔʔʔərərərərʔʔʔʔ.wa.wa.wa.waʔʔʔʔ  n.    िपउरो चरो  a bird, 
ground-feeding, yellow & black striped, 
whistles, very short tail, near water, Hill 
Partridge, Rufous-throated? 
कोमरःवाः तीः सीहाङः �ाङ् तो मनुाः komərʔwaʔ 

tiʔ sihaŋ dyaŋto munaʔ  Partridges are found 
near water sources. 

कोमःसाकोमःसाकोमःसाकोमःसा            komkomkomkomʔʔʔʔ----        vt. छो¾ न ु cover, hide thing under 
trap underneath (upturned container, hand 
etc.) 
वाःकायः धाकर् इ कोमःती गम् सा खःेतो waʔkayʔ 

dhakərʔi komʔti gəmsa kheʔto  Hens are kept 
trapped under a basket. 

कोमःबीकोमःबीकोमःबीकोमःबी            komkomkomkomʔʔʔʔ.bi  .bi  .bi  .bi  n. खलक, पिरवार  house, 
household 

कोय् कोय् कोय् कोय् सासासासा            koykoykoykoy----        vi. �मिलन,ु उड् न ु(धवुा)ँ  drift in circles 
(smoke), whirl (flowing water, cloud) 

तन्े  मा�: नाःल - हःेकुः कोय् नाः  ten maruʔ naʔlə 
hmeʔkuʔ koynaʔ Today there is no wind, the 
smoke is drifting. 
कोय् कोय् कोय् कोय् ओओओओ    तीःदम्ु तीःदम्ु तीःदम्ु तीःदम्ु हान्हान्हान्हान्                    koy.koy.koy.koy.ʔʔʔʔo tio tio tio tiʔʔʔʔ.dum.han .dum.han .dum.han .dum.han n. भमुरी 

(पानीको)  whirlpool 

कोय् कोय् कोय् कोय् रःरःरःरः            koy.rəkoy.rəkoy.rəkoy.rəʔʔʔʔ        n. नचT ने  motionless 
वय् लापाय्  गाल कोय् र त सीआ  wəylapay gal 

koyrə tə si?a The marten was dead, black .and 
motionless 

कोय् कोय् कोय् कोय् È याÈ याÈ याÈ यात्त्त्त्        कोय् कोय् कोय् कोय् È यÈ यÈ यÈ यत्त्त्त्                koy.ryat koy.ryət  koy.ryat koy.ryət  koy.ryat koy.ryət  koy.ryat koy.ryət  onom. दाग नहनुे  
unmarked, featureless 

कोय् कोय् कोय् कोय् È योÈ योÈ योÈ यो    बोय् बोय् बोय् बोय् È योÈ योÈ योÈ यो            koy.ryo boy.ryo  koy.ryo boy.ryo  koy.ryo boy.ryo  koy.ryo boy.ryo  onom. कर¸ क  
curled up small, shrivelled 
तङु् aन्े लान्  कोय् È यो बोय् È यो त दालः , याव् तीताङः 

सीःआ tuŋbrenlan koyryo boyryo tə dalʔ 
syawtitaŋʔ siʔa The demon shrivelled up like a 
worm and died. 

कोयःसाकोयःसाकोयःसाकोयःसा            koykoykoykoyʔʔʔʔ----        vi. पटे खिु- चन,ु बाउँिदन ु contract, 
cramp (esp. empty stomach) 
जाःपाय्  योङ् ¿ायःताङः कोयःआ ja?pay 

yoŋ.kray?.taŋ? koy??a The tiger was curled up 
with hunger. 

को3 ङःको3 ङःको3 ङःको3 ङः((((ओओओओ))))सासासासा            koyŋkoyŋkoyŋkoyŋʔʔʔʔ.(.(.(.(ʔʔʔʔo)o)o)o)----        vi. बाÞोिटÞो जान ुbe 
zigzagged, looped; wind (track, stream) 
ओउः ती:पाय्  को3 ङो:ती को3 ङो:ती आल् नाः ʔowʔ tiʔ 

koyŋoʔti koyŋoʔti hoti ʔalnaʔ  The water flows  
bending to the right. 

को3 O को3 O को3 O को3 O सासासासा            koyhkoyhkoyhkoyh----        vr. भोकल ेअसर पान ु[  suffer, be bent 
with hunger 
ओउः योङ् ¿ाय् ती को3 O ती गोङःती , याव् नाः ʔowʔ 

yoŋkrayti koyhti syawnaʔ  He is bent with 
hunger. 

कोरेङ्कोरेङ्कोरेङ्कोरेङ्                ko.reŋ  ko.reŋ  ko.reŋ  ko.reŋ  n. कोरेचा बासँ  a bamboo, flowers 
every 30 years 
कोरेङ् कोः � यास्  लावः ¸ याO सा आन पनेाः koreŋkoʔ 

cyas lawʔ kyahsa ʔanə penaʔ Strips from the 
bamboo are very good for weaving mats. 

कोर् कोर् कोर् कोर् काकाकाका            kor.ka  kor.ka  kor.ka  kor.ka  n. मोहोलो  a basket, for muzzling 
cattle, muzzle 

कोरःसाकोरःसाकोरःसाकोरःसा            korkorkorkorʔʔʔʔ----        vi. फुस[त हनु,ु रिT लन ु unoccupied, 
lack work, have freedom, time, space, keep 
holiday 
काम्  नाःमाःत ) या* त ेङाइ तन्े  कोरःती मनुाङः kam 

naʔmaʔtə jhyante ŋaʔi ten korʔti munaŋʔ  I 
have no work today so I am free. 
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कोÄÅ कोÄÅ कोÄÅ कोÄÅ सासासासा            korhkorhkorhkorh----        va. अट् न,ु अटाउन ु fit in, be room, 
space for (just) 
इहाङः नाङ् कायःपाय्  कोÄÅ त:ेनाः ʔihaŋʔ 

naŋkayʔpay korhteʔnaʔ  Here is room for you. 

कोलनःकोलनःकोलनःकोलनः            ko.lənko.lənko.lənko.lənʔʔʔʔ        n. छागँो, झरना, िभरालो  waterfall, 
steep rock face, bank 
ओउः कोलनःसय्  तीःपाय्  ¸ लोनःती g लःेती मनुाः  

ʔowʔ kolənʔsəy tiʔpay klonʔti gleʔti munaʔ  
Water tumbles down the rock face. 

कोलनःसाकोलनःसाकोलनःसाकोलनःसा            ko.lənko.lənko.lənko.lənʔʔʔʔ----        vi. झन ु[ (पािन)  fall (water, as in 
a waterfall) 
तीः कोलनःती g T यङु् हओ वार  tiʔ kolənʔti 

glyuŋhʔo warə  A cliff-face with falling water. 

कोलोङ्कोलोङ्कोलोङ्कोलोङ्                ko.loŋ  ko.loŋ  ko.loŋ  ko.loŋ  n. हचुील  an owl, Forest Eagle Owl 

कोलोङ्कोलोङ्कोलोङ्कोलोङ्        वस् वस् वस् वस् राय्राय्राय्राय्                ko.loŋ wəs.ray  ko.loŋ wəs.ray  ko.loŋ wəs.ray  ko.loŋ wəs.ray  n. ब* चरो (ठूलो)  
large axe 
कोलोङ ् वस् राय् पाय्  कोलोङ ् लखेा नो नाःओ खाल्  

लःेआः koloŋ wəsray.pay koloŋ lekha no naʔʔo 
khal leʔʔa  A koloŋ wəsray is an axe with ears 
(hooked blade) like the Forest Eagle owl. 

कोलोवाःकोलोवाःकोलोवाःकोलोवाः            kolo.wakolo.wakolo.wakolo.waʔʔʔʔ        n. तोिरगाडँा चरो  a bird, 
Laughing Thrush, White-crested 
कोलोवाःकोः आन भाम् ओ छनेः मनुाः kolowaʔkoʔ 

ʔanə bhamʔo chenʔ munaʔ The Laughing 
Thrush has a very white crest. 

कोलोवाःयाङ्कोलोवाःयाङ्कोलोवाःयाङ्कोलोवाःयाङ्                kolo.wakolo.wakolo.wakolo.waʔʔʔʔ.yaŋ  .yaŋ  .yaŋ  .yaŋ  n. एक जातको सानो सोतो 
िझÞो  a fly, small white, hovering 
कोलोवाःयाङ ् चयु ुचयु ुत यात्  थाव् ताङ्  तोय् ती मनुाः 

kolowaʔyaŋ cuyu cuyu yat thaw haŋʔ toyti 
munaʔ  The fly hovers in one spot. 

कोT OकोT OकोT OकोT O                kolh  kolh  kolh  kolh  n. कोल  oil-press 
ओउःपाय्  साती: � यर्ु सा कोT O  ʔowʔpay satiʔ 

cyursa kolh  That is a press for pressing out oil. 

कोT O कोT O कोT O कोT O सीङःसीङःसीङःसीङः            kolh.siŋkolh.siŋkolh.siŋkolh.siŋʔʔʔʔ        n. कोलको भाग, अचान ु split 
log 
कोT O सीङःहाङः दलःती गम् नौ kolhsiŋʔhaŋʔ dəlʔti 

gəmnəw  Crush it with the split logs. 

कोस्कोस्कोस्कोस्                kos  kos  kos  kos  n1. उख ु Sugarcane 
¿ोO  वाय् आक् तीको कोस् कोः योलीङ ् तङु् सा खाय् नाः 

kroh waylaktiko koskoʔ yoliŋ tuŋsa khaynaʔ  
After getting rid of the joints the sugarcane 
section can be sucked. 
मकय्मकय्मकय्मकय्        कोस्कोस्कोस्कोस्            mə.kəy kos mə.kəy kos mə.kəy kos mə.kəy kos n. मकैको कमलो डा�ँ लो वा 

डाठँ  cornstalk with sweet juice 

कोस्कोस्कोस्कोस्                kos  kos  kos  kos  n2. िब� छी  scorpion (WD) 

फेरी कोस्  साल्  � , याव् आकाय्  pheri kos sal ru 
syawʔakay  They became scorpions, centipedes 
and snakes. 

कोस् कोस् कोस् कोस् सासासासा            koskoskoskos----        va. अघाउन ु satisfied, full (hunger, 
thirst) 
नीचीःइ जःेती खाय् आत3 O च ुकोस् आत3 O च niciʔi 

jeʔti khayʔatəyhcu kosʔatəyhcə  We two have 
finished eating and are full. 

कोO कोO कोO कोO सासासासा            kohkohkohkoh----        vt. ढकढ¸ याउन ु separate grain from 
chaff in tray by scraping aside after knocking 
the tray with the heel of hand 
रासै कोO ती ओ3 क्  q यत्ु नानी  rasəy kohti ʔoyk 

tyutnani  After knocking the tray to separate 
the flout, they remove it. 

कोO कोO कोO कोO हायःसाहायःसाहायःसाहायःसा            ko.hayko.hayko.hayko.hayʔʔʔʔ----        va. कमजोर हनु ु  weak, 
famished 

¸ य¸ य¸ य¸ य- O - O - O - O सासासासा            kyəmhkyəmhkyəmhkyəmh----    va. फल नभएको हनु ु not come to 
fruit, not set (fruit) 
ओर् आक् तीको ओउः यसायः �ा* O ल ¸ य- O ती वाय् आ 

ʔorʔaktiko ʔowʔ yə sayʔ granhlə kyəmhti 
wayʔa  After flowering the Chyuri fruit did not 
set, it was barren. 

¸ य¸ य¸ य¸ य- O - O - O - O सासासासा            kyəmhkyəmhkyəmhkyəmh----    vi. िरस मन ु[  passified, reduced 
(anger - with acceptance of excuse)  
योO  ओउः मा* ता आन रीस्  वाङ् तो तन्े  ¸ य- O आ  yoh 

ʔowʔ manta ʔanə ris waŋto ten kyəmhʔa  
Yesterday that man became very angry, today 
he has cooled off.  

¸ या¸ या¸ या¸ या            kya  kya  kya  kya  fn. हो की,  होइन त?  tag particle; is it not 
so? 
जथेहाङः गोत् साग तरुःनाः गोत् सीङः ¸ या jethəhaŋʔ 

gotsagə turʔnaʔ gotsi kya  In the month of 
Jesth the gotsagə comes into leaf, the Bauhinea 
is it not? 

¸ या¸ या¸ या¸ यासासासासा            kyakyakyakya----        vit. ख-ु चन ु(नसा)  contract (sinew) 
ङाकायः सोःइ ¿ुत्  ¸ यानाःताङः ŋakayʔ soʔʔi krut 

kyanaʔtaŋʔ  The sinew of my hand has 
contracted. 

¸ याः¸ याः¸ याः¸ याःसासासासा            kyakyakyakyaʔʔʔʔ----        vt. छोãयाउन,ु घटाउन ु shorten rope, 
headband, netbag strap 
जाबीकोः छःुला q यनुःतो ¸ याःसा खःेतो jabikoʔ 

chuʔla tyunʔto kyaʔsa kheʔto The strap of the 
netbag is to be shortened 

¸ या¸ या¸ या¸ याङ् ङ् ङ् ङ् सीसीसीसी            kyaŋ.si  kyaŋ.si  kyaŋ.si  kyaŋ.si  n. एक जातको िचलाउन ेjख  a tall 
highland tree, white flowers, bark used for 
centipede bites, Schima wallichii 
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¸ या¸ या¸ या¸ यानेननेेने            kya.ne  kya.ne  kya.ne  kya.ne  fn. q यसो भए  assertion of result; 
indeed then, in that case (respectful speech) 
g याआ त खःेया आने आलःन ु¸ यान ेgyaʔa tə 

kheʔya ʔane ʔalʔnu kyane  If you are all 
willing then indeed take it! 

¸ या¸ या¸ या¸ यानःनःनःनः            kyankyankyankyanʔʔʔʔ        n. तरकारी, ितहनु  curry of vegetables, 
meat, eaten with grain food 
�ाO  आ- O  ¸ यानः खाङ् ज ुdyah ʔamh kyanʔ  

khaŋju  Now you two, cook food and curry. 

¸ या¸ या¸ या¸ याम् म् म् म् नम्नम्नम्नम्                kyam.nəm  kyam.nəm  kyam.nəm  kyam.nəm  nt. अि, त, तीन िदनअगािड  three 
days ago 
¸ याम् नम् खा दाO आलाङः kyamnəmkha 

dahʔalaŋʔ  I arrived three days ago. 

¸ या¸ या¸ या¸ याम् म् म् म् सैससैैसै            kyam.səy  kyam.səy  kyam.səy  kyam.səy  nt. िनपसी[  three days hence 
¸ याम् स ैआन ेवाःकायः चवःलाङ्  आल् च kyamsəy 

ʔane waʔkayʔ cəwʔlaŋ ʔalcə  In three days 
time let us go bird-catching. 

¸ या¸ या¸ या¸ यार्र्र्र्                kyar  kyar  kyar  kyar  n. केराको बोटको बािहरी  छाला  outer 
layer of banana stalk 
¸ यार् पाय्  अक् ती वाङ् नाः यार् गार् सीःओ kyarpay 

ʔəkti waŋnaʔ yargarsiʔʔo  The outer layer lifts 
off, it is yellowish. 

¸ या¸ या¸ या¸ यावःसावःसावःसावःसा            kyawkyawkyawkyawʔʔʔʔ----        vit. खिु- चन ु(नसा), त* ̧  याउन ु
(धनगु ु[ण)  contract (sinew), draw (bowstring) 
लाःलयुः ¸ यावःतीपाय्  आप् आक् तीको ओउः ¾ याक्  

सात् ताङःआकानी  laʔluyʔ kyawʔtipay ʔapʔaktikoʔ 
ʔowʔ pyak sattaŋʔʔakani  Drawing their bows 
they shot and killed the pig. 

¸ या¸ या¸ या¸ याO O O O सासासासा            kyahkyahkyahkyah----        vt. ब*ु न ु weave, crochet (thread, 
bamboo strips) 
लाङःमा ¸ याO ती खाय् आलाङःस ुlaŋʔma kyahti 

khayʔalaŋʔsu  We have finished weaving the 
net. 

¸ य ु¸ य ु¸ य ु¸ यसुासासासा            kyukyukyukyu----        vat. नाफा कमाउन,ु धनी ब* न,ु सि4न ु 
increase wealth, make profit 
साहलुम् इ चीस्  चीस्  वीनःती पसैा ¸ यनुानी sahuləmʔi 

cis cis winʔti pəysa kyunani  Traders increase 
their wealth by selling things. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु् ङ् ङ् ङ् तक्ुतक्ुतक्ुतक्ु        ¸ य ु¸ य ु¸ य ु¸ यसुासासासा    hluŋ.tuk kyuhluŋ.tuk kyuhluŋ.tuk kyuhluŋ.tuk kyu----    vt. िनu चय हनु ु gain 

confidence by trying 

¸ य ु¸ य ु¸ य ु¸ यङु् ङ् ङ् ङ् सासासासा            kyuŋkyuŋkyuŋkyuŋ----        va. अिमलो , वाद  acidic taste (stale 
beer) 
Ïोक् आक् तीको हान्  बल ¸ यङ्ु तो , याव् नाः 

srokʔaktiko han bələ kyuŋto syawnaʔ  After 
being sour the beer  becomes somewhat acidic 

¸ य ु¸ य ु¸ य ु¸ यङुःवाःङःवाःङःवाःङःवाः            kyuŋkyuŋkyuŋkyuŋʔʔʔʔ.wa.wa.wa.waʔʔʔʔ        n. काठफोरा चरो, लाहाचँ े a 
bird, Woodpecker, Crimson-backed 

¸ य ु¸ य ु¸ य ु¸ यम्ु म् म् म् सासासासा            kyumkyumkyumkyum----        vt. पिछ हट् न,ु धनगु ु[ण त* ̧  याउन ु draw 
back, contract (bowstring, etc.), pucker with 
sourness, fever; shrivel 
ओउःकोः सोः ¸ यमुःउ दोम्  ¿ुत्  पानःउ  ʔowʔkoʔ 

soʔ kyumʔu dom krut panʔʔu  Shrivel its 
sinews, bind its arms and legs! 

¸ य ु¸ य ु¸ य ु¸ य-ु O - O - O - O सासासासा            kyumhkyumhkyumhkyumh----        vi. पिछ हट् न,ु ह� कन,ु िरस मन ु[, रोग 
घट् न ु draw back from, retreat, decrease, 
withdraw (anger, sickness, etc.) 
ओउःकोः रीस्  ¸ य-ु O तो , थाब् आ  ʔowʔkoʔ ris 

kyumhto syawʔa  His anger has ceased. 

¸ यो¸ यो¸ यो¸ योसासासासा            kyokyokyokyo----        vit. धनी ब* न,ु धन थपुान ु[, सि4न ु increase 
wealth 

¸ यो¸ यो¸ यो¸ योङ् ङ् ङ् ङ् हसाहसाहसाहसा            kyoŋhkyoŋhkyoŋhkyoŋh----        vi. कड् कन,ु गाली गन ु[  shout, speak 
angrily, protest, scold 
लयःमयः ¸ योङ् हकाय् न ै ləyʔməyʔ kyoŋhkaynəy  

They shout at each other. 

¿सा¿सा¿सा¿सा            krəkrəkrəkrə----        vr. मन िबि�न,ु लिु'न,ु झोि¿न ु be 
discomforted, downcast, at a loss 
ओउःकोः - हर् ओ मोमःचोः अ�इ आलःआक् तीको 

ओउः ¿नाः ʔowʔkoʔ hmərʔo momʔcoʔ ʔəruʔi 
ʔalʔʔaktiko ʔowʔ krənaʔ  He became downcast 
when another took the woman he thought (to 
take). 

¿ःसा¿ःसा¿ःसा¿ःसा            krəkrəkrəkrəʔʔʔʔ----        vat. अधूरो गन ु[ वा िपT , याउन,ु आंिशक 
jपमा मा' ैकाट् न ु partly cut, burn, notch, 
hamstring 
=याप् राङ्  - हःेइ ¿ःती वाय् आकान्  पतेो जःेउल ु

chyapraŋ hmeʔʔi krəʔti wayʔakan peto jeʔʔulu 
The clearing was only partly burnt off, not well 
burnt. 

¿क् ¿क् ¿क् ¿क् सासासासा            krəkkrəkkrəkkrək----        vi. बोलाउन ु(पोथील ेचT लालाई)  call 
chickens (hen) 
मवुाः वाङ् नाः त खःेया आमा वाःइ चोःकायः ¿क् ती 

गोःनौ muwaʔ waŋnaʔ tə kheʔya ʔama waʔʔi 
coʔkayʔ krəkti goʔnəw  If a hawk comes the 
mother hen calls her chickens. 

¿ङ् ¿ङ् ¿ङ् ¿ङ् गजङ्गजङ्गजङ्गजङ्                krəŋ.gə.jəŋ  krəŋ.gə.jəŋ  krəŋ.gə.jəŋ  krəŋ.gə.jəŋ  onom. ठाडो, िठङ् ग उिभन ु(ठूलो 
मा* छे)  stand upright (large person) 

¿त् ¿त् ¿त् ¿त् सासासासा            krətkrətkrətkrət----        vat. � याq न,ु िचन ु[,फहराउन ु tear, rip, 
shred; split off (WD) 
चोः�ाङ् कायः सीङःकोः चःुइ मायः ¿त् आथ ै

coʔdyaŋkayʔ siŋʔkoʔ cuʔʔi mayʔ krətʔathəy  
The daughter's flesh was torn by thorns. 
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¿न् ¿न् ¿न् ¿न् सासासासा            krənkrənkrənkrən----        vt. ट¿ुाउन,ु छÌुाउन,ु  हटाउन ु pick, tear 
out small pieces, remove flaws, burrs (in 
thread, etc.); remove defilement of evil spirit 
(ch.) 
लीत्  दीO ती मनुाः त खःेया ¿न् ती वाय् सा खःेतो lit 

dihti munaʔ tə kheʔya krənti waysa kheʔto If 
leeches attach themselves they must be picked 
off. 

¿नसा¿नसा¿नसा¿नसा            krənəkrənəkrənəkrənə----        va. झमझमाउन ु(छाला) have pins and 
needles, prickling (after numbness from cold, 
cramping) 
* याम् ) यङु् इ ¿नती गमःआताङः nyamjhyuŋʔi 

krənəti gəmʔataŋʔ  I have pins and needles 
from the cold. 

¿नङ् ¿नङ् ¿नङ् ¿नङ् गगगग            krə.nəŋ.gə  krə.nəŋ.gə  krə.nəŋ.gə  krə.nəŋ.gə  onom. ठाडो, िठङ् ग उिभन ु(ठूलो 
मा* छे)  stand up straight 
ओवःपाय्  ¿नङ् ग त चीङ् ती मनुाः ʔowʔpay 

krənəŋgə tə ciŋti munaʔ  He is standing 
straight. 

¿न् ¿न् ¿न् ¿न् जक् जक् जक् जक् सासासासा            krən.jəkkrən.jəkkrən.jəkkrən.jək----        vt. ट¿ुाउन,ु छÌुाउन ु pull apart, 
pull off 
मजुाइ यःुकोः मनेःहाङः �ोप् ती ) या* त यःु 

¿न् जक् नास mujaʔʔi yuʔkoʔ menʔhaʔʔ dyopti 
jhyante yuʔ krnjəknasə  Because burrs stick to 
its fur, a mouse pulls them off. 

¿* O¿* O¿* O¿* O                krənh  krənh  krənh  krənh  n1. एक जातको झार  a grass, tall with 
papyrus-like leaves, stalks used for weaving 

                n2. काइयँो, था¿ँो  brush made from 
this grass for teasing out hair 

¿* O ¿* O ¿* O ¿* O सासासासा            krənhkrənhkrənhkrənh----        vt. कोन ु[, थ¿न ु brush out (hair, etc.) 
मोमःचोः - याङ ् ¿* O तीताङःआ मनुाः  momʔcoʔ 

myaŋ krənhtitaŋʔʔa munaʔ  A girl was 
combing out her hair. 

¿म् ¿म् ¿म् ¿म् सासासासा            krəmkrəmkrəmkrəm----        vi. ढकुढकु धड् कन ु(मटु)ु  beat in panic, 
with shock (heart) 
रैसीःओ � याव् आकान्  त खःेया T हङु्  Ïाव् त ¿म् आ 

rəysiʔo cyəwʔakan tə kheʔya hluŋ sraw tə 
krəmʔa  If something frightening is seen one’s 
heart beats in panic. 

¿मःसा¿मःसा¿मःसा¿मःसा            krəmkrəmkrəmkrəmʔʔʔʔ----        vt. ओढ् न ु wrap cloth around self, 
(ext.) protect 
लौ नाय्  ¿मःलाम्  नाङ् इ नाय्  T 3 हनुःती गम् उ ləw nay 

krəmʔlam naŋʔi nay hlyunʔti gəmʔu  Don't 
wrap yourself up, slip off your clothes. 

¿Åमःनाय्¿Åमःनाय्¿Åमःनाय्¿Åमःनाय्                krəmkrəmkrəmkrəmʔʔʔʔ.nay  .nay  .nay  .nay  n. ओढ् ने, खा, टो, बको[  clothing, 
cloth wrap 

¿यअःसा¿यअःसा¿यअःसा¿यअःसा            krəyəkrəyəkrəyəkrəyəʔʔʔʔ----        va. नरा�ोसगँ बटािरन,ु बाट् न ु(डोरी)  
twisted unevenly (rope) 
ओउः ला ¿यःती वाय् नाः ʔowʔ la krəyəʔti 

waynaʔ That rope is poorly twisted. 

¿यअः¿यअः¿यअः¿यअः    धयअःधयअःधयअःधयअः            krəyəkrəyəkrəyəkrəyəʔʔʔʔ    dhəyədhəyədhəyədhəyəʔʔʔʔ        ao. नरा�ोसगँ बटरेको 
(डोरी)  twisted unevenly (rope) 
ओउः ला ¿यएः धयअः त मनुाः काकुलङु ् मनुाः 

ʔowʔ la krəyəʔ tə munaʔ kakuluŋ munaʔ  That 
rope is poorly twisted, it has lumps in it. 

¿3 ङ् ¿3 ङ् ¿3 ङ् ¿3 ङ् O O O O सासासासा            krəyŋhkrəyŋhkrəyŋhkrəyŋh----        va. ग�ु छा, झु¾ पो हनु ु clustered, 
bunched (fruit, flowers) 
इ सायः ¿3 ङ् O ती सायःनाः ʔi sayʔ krəyŋhti 

sayʔnaʔ These fruit in bunches. 

¿3 O¿3 O¿3 O¿3 O                krəyh  krəyh  krəyh  krəyh  n. चाउरी  ridge, wrinkle, notch, 
foothold 
पोङा ¿3 O  T हयःती ल* O अ  poŋa krəyh hləyʔti 

lənhʔə  Climb up by the five steps. 
मीक् मीक् मीक् मीक् ¿3 O¿3 O¿3 O¿3 O                    mik.krəyh mik.krəyh mik.krəyh mik.krəyh n. आखँा विरपिरको चाउरी  

eye wrinkles 
ओउः नीस्  नाःचाः आनलःे पपेओे रेःचरेेः त 

मीक् ¿3 O मा खःेचतो ʔowʔnis naʔcaʔ ʔanəleʔ 
pepeʔo reʔcereʔ tə mikkrəyhma kheʔcəto The 
two sisters were very beautiful, with fine eye 
wrinkles. 

¿व् ¿व् ¿व् ¿व् सासासासा            krəwkrəwkrəwkrəw----        vi. भाg न,ु पोइल ेजान ु flee from home, 
out of range or territory, go to another 
residence; go off to marry (WD) 
जाःख ेबन् ताङ्  ¿व् आ jaʔkhe bəntaŋ krəwʔa  

The panther on the other hand fled into the 
jungle. 

¿वःसा¿वःसा¿वःसा¿वःसा            krəwkrəwkrəwkrəwʔʔʔʔ----        vt. रौ ँपोT न ु singe, burn off hair (of 
dead animal) 
ओउः कः, याःकोः मनेः - हःेहाङः ¿वःउ ʔowʔ 

kəʔsyaʔkoʔ menʔ hmeʔhaŋʔ krəwʔʔu  Burn off 
the deer's fur in the fire! 

¿स् ¿स् ¿स् ¿स् सासासासा            krəskrəskrəskrəs----        va. अधूरो डढकेो (भात), काचँो हनु ु 
(फलफूल) partly burnt (food) or affected, 
unevenly ripened (fruit) 
इ मय् सायः ¿स् तोलःे मिन् आ ʔi məysayʔ krəstoleʔ 

minʔa These bananas are unevenly ripened. 

¿ासा¿ासा¿ासा¿ासा            krakrakrakra----        vt. केलाएर ित¾ न,ु िलन ुselectively pick 
¿ाती¿ाती¿ाती¿ाती    जेःसा   जेःसा   जेःसा   जेःसा   kra.ti jeʔkra.ti jeʔkra.ti jeʔkra.ti jeʔ----    vt. अधूरो खा* न ु eat partly 

(only ripe ones) 
यक्ु इ ¿ाती ¿ाती जःेती T हाक्  ल3 ङ् तोलःे 

माक् ओताङःआ है yukʔi krati krati jeʔti hlak 
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ləyŋtoleʔ makʔotaŋʔʔa həy  The monkeys went 
through and devoured half the crop. 

¿ासा¿ासा¿ासा¿ासा            krakrakrakra----        va. िफजाउन ुspread out 

¿Åाः¿Åाः¿Åाः¿Åाः            krakrakrakraʔʔʔʔ        n. धिमरो  an insect, termite, wingless 
worker 

¿ाःसा¿ाःसा¿ाःसा¿ाःसा            krakrakrakraʔʔʔʔ----        vt1. फÌाउन ु cause to divide (root, 
stem) by pruning; spread fingers 
यसी ¿ा:ती q या- O आक् तीको आन साय:ना: yəsi 

kraʔti tyamhʔaktiko ʔanə sayʔnaʔ  After a 
Chyuri tree is pruned it has much fruit. 

¿ाःदोन् ¿ाःदोन् ¿ाःदोन् ¿ाःदोन् दीदीदीदी            krakrakrakraʔʔʔʔ.don.di  .don.di  .don.di  .don.di  n. धिमराल ेबनाएको बाटो  
termite track 

¿ाःमसुा¿ाःमसुा¿ाःमसुा¿ाःमसुा            krakrakrakraʔʔʔʔ.mu.sa  .mu.sa  .mu.sa  .mu.sa  n. एक जातको � याउ  a fungus, 
white mushroom, edible, found on termite 
nest 

¿Åाक्¿Åाक्¿Åाक्¿Åाक्                krak  krak  krak  krak  n. h यागटुो  toad (B) 

¿Åाक्¿Åाक्¿Åाक्¿Åाक्                krak  krak  krak  krak  n. अ� डकोष  scrotum 

¿ाक् ¿ाक् ¿ाक् ¿ाक् सासासासा            krakkrakkrakkrak----        vt. मछु् न,ु सगँ ैहकु[ न ु(बाली र सामा)  
knead, mix in together, grow together (crops 
and weeds) 
साः वानःती ¿ाक् ती कीम् कायः T यानःनौ saʔ wanʔti 

krakti kimkayʔ lyanʔnəw  Earth is brought, 
kneaded and smeared on the house. 

बिया चोया बन् कुस्  T याv O ती ¿ाक् ती वाय् नाः biya 
coya bənkus lyawhti krakti waynaʔ  The young 
plants and weeds are closely mixed together. 

¿ाकीमःे¿ाकीमःे¿ाकीमःे¿ाकीमःेतात्तात्तात्तात्                krak.krak.krak.krak.ʔʔʔʔi.mei.mei.mei.meʔʔʔʔ.tat  .tat  .tat  .tat  n. प�ु छरको हाड  tail-
bone (human), coccyx 

¿ाङ् ¿ाङ् ¿ाङ् ¿ाङ् सासासासा            kraŋkraŋkraŋkraŋ----        va. फािटन ु be branched, dividing off 
from single tuber 
गोयः ¿ाङ् ती हाक् नाः goyʔ kraŋti haknaʔ  A 

tuber divides into many. 

¿ाङ् ¿ाङ् ¿ाङ् ¿ाङ् मयमयमयमय            kraŋkraŋkraŋkraŋ----        vt. भन ु[  fill, tip into, pour into 
(fluid) (WD)  

¿ाङ् ¿ाङ् ¿ाङ् ¿ाङ् गाजाङ्गाजाङ्गाजाङ्गाजाङ्                kraŋ.ga.jaŋ  kraŋ.ga.jaŋ  kraŋ.ga.jaŋ  kraŋ.ga.jaŋ  onom. ल- पसार पन ु[  lie flat 
sprawled, spreadeagled (person, tree, etc.) 
उ नोको सीङः ¿ाङ् गाजाङ ् त को* O ती मनुाः ʔu noko 

siŋʔ kraŋgajaŋ tə konhti munaʔ  That tree over 
there is lying (with branches) spread out. 

¿ाङ् ¿ाङ् ¿ाङ् ¿ाङ् लाःलाःलाःलाः            kraŋ.lakraŋ.lakraŋ.lakraŋ.laʔʔʔʔ        n. चार काडँ हनुे वाण  arrowhead 
with four barbs 

¿ाङ् ¿ाङ् ¿ाङ् ¿ाङ् हहहह            kraŋh  kraŋh  kraŋh  kraŋh  n. उकालो  upward slope 

¿ाङ् हताङ ् वाO सा खाय् ङल kraŋhtaŋ wahsa 
khayŋələ  I cannot climb uphill. 

¿ाङ् ¿ाङ् ¿ाङ् ¿ाङ् ह- हःेह- हःेह- हःेह- हःे            kraŋh.hmekraŋh.hmekraŋh.hmekraŋh.hmeʔʔʔʔ        n. उकालो जान ेआगो (डढलेो)  
upward-burning fire 
¿ाङ् ह- हःेइ राङ् कायः पतेो जःेनौ तोरः- हःेइ ¿ःती 

जःेनौ kraŋhmeʔʔi raŋkayʔ peto jeʔnəw 
torʔhmeʔʔi krəʔti jenəw  An upward-burning 
fire clears a field well, a downward-burning 
one only partly clears it. 

¿ात्¿ात्¿ात्¿ात्                krat  krat  krat  krat  n. बते  a plant, cane 
¿ात्  तात् आक् तीको ङ् हाताङ्  दङुःसा ओहाङ् सै 

लोन् ताङ ् Ïत्ु सा खाय् नाः krat tatʔaktiko hŋataŋ 
duŋʔsa ʔohaŋsəy lontaŋ srutsa khaynaʔ  When 
cane is cut it must first be pushed in, then it 
can be pulled out. 

¿ात् ¿ात् ¿ात् ¿ात् * या* या* या* याम्म्म्म्                krat.nyam  krat.nyam  krat.nyam  krat.nyam  n. फट् याङ् �ा a grasshopper 
(WD) 

¿ात् ¿ात् ¿ात् ¿ात् सीसीसीसी            krat.si  krat.si  krat.si  krat.si  n. जोगकेाठ  a tree, tall 

¿ान् ¿ान् ¿ान् ¿ान् सासासासा            krankrankrankran----        vt. खोट लगाउन ु pick out flaws, burrs, 
etc. (large) 

¿ानाङ् ¿ानाङ् ¿ानाङ् ¿ानाङ् गागागागा            kra.naŋ.ga  kra.naŋ.ga  kra.naŋ.ga  kra.naŋ.ga  onom. ठाडो, िठङ् ग उिभन ु(अg लो 
मा* छे)  stand straight, tall, fiercely (as when 
threatening), stand over (someone) 
ओवःपाय्  ¿ानाङ् गा त चीङ् ती मनुाः ʔowʔpay 

kranaŋga tə ciŋti munaʔ  He is standing 
upright. 

¿ाप् ¿ाप् ¿ाप् ¿ाप् सासासासा            krapkrapkrapkrap----        vt. िनफ* न ु winnow, separate chaff 
by tossing in bamboo tray in a breeze so that 
chaff goes over the edge, toss out rubbish 
याम्  2ाप् नानी yam krapnani  They are 

winnowing rice. 

¿ाम् ¿ाम् ¿ाम् ¿ाम् सासासासा            kramkramkramkram----        vt. हÈु या[उन ु(ठूलो व, त)ु  heave, toss 
large object 
बाङ् इ ¿ाम् ती थोःती सात् आकान्  baŋʔi kramti 

thoʔti satʔakan  Heaving a large rock he killed 
it. 

¿ामाधामा¿ामाधामा¿ामाधामा¿ामाधामा            krama.dhama  krama.dhama  krama.dhama  krama.dhama  onom. भ ु̧  क उठ् न े
िकिसमको  bulging (bag) 
नाय् कोः कु- लोहाङ दोO तःे ¿ामा धामात उÄÅ तो 

लात् तःेआकान्  naykoʔ kumlohaŋʔ dohteʔ krama 
dhamatə ʔurhto latteʔʔakan  What are you 
carrying in that shoulder bag that bulges like 
that? 

¿ामाला¿ामाला¿ामाला¿ामाला            krama.la  krama.la  krama.la  krama.la  adn. गाडँ आएर नरा�ो हनु ु ugly 
(with goitre) 
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¿ामाला त खःेओताङःआ योसा लतर् पाय्  
खःेताङःइली kramala tə kheʔʔotaŋʔʔa yosa 
lətərpay kheʔtaŋʔʔili  Being afflicted with 
goitre they were not very good-looking. 

कामालोक्कामालोक्कामालोक्कामालोक्                krama.lok krama.lok krama.lok krama.lok adn. धरैे ठलुो जोनी[ हनुे  large-
jointed (very) 
ओउः मा* ता ¸ È्योङःमा ¿ामालोक्  त , याव् ती वाय् ओः 

ʔowʔ manta kryoŋʔma kramalok tə syawti 
wayʔo  That person is large-jointed. 

¿ामः¿ामः¿ामः¿ामः            kramkramkramkramʔʔʔʔ        onom. टो¸ न ु (फुित[सगँ)  crunch, bite 
swiftly, strongly (as a panther does to kill) 
जाःइ घारः ¿ामः त ज3 क् ती सात् नाःताङःआकान्  

jaʔʔi gharʔtə kramʔ jəykti satnaʔtaŋʔʔakan  
With a spring and a crunch the panther killed 
it. 

¿ामःसा¿ामःसा¿ामःसा¿ामःसा            kramkramkramkramʔʔʔʔ----        vt. िक� न,ु िथ� न ु (ठूलो व, तलु)े  
strike, crush (by large falling object - large 
tree, etc.) 
ओउः सीङः ओल् ती अ�कायः ¿ामःआथ ैʔowʔ 

siŋʔ ʔolti ʔərukayʔ kramʔʔathəy  One tree, 
toppling, crushed another. 

¿ाय् ¿ाय् ¿ाय् ¿ाय् सासासासा            kraykraykraykray----        vr. भोक लाg न ु hunger 
माः योङ् पाय्  ¿ाय् तीलःे मनुाङः maʔ yoŋpay 

kraytileʔ munaŋʔ  Yes indeed I am hungry. 
योङ् योङ् योङ् योङ् ¿ाय् ¿ाय् ¿ाय् ¿ाय् सासासासा            yoŋ.krayyoŋ.krayyoŋ.krayyoŋ.kray----    vr. भोक लाg न ु hunger 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        ¿ाय् ¿ाय् ¿ाय् ¿ाय् सा   सा   सा   सा   hluŋ krayhluŋ krayhluŋ krayhluŋ kray----    vr. रमाउन ु be pleased 

with events 
ओउः चोःइ पतेो काम्  जाङ् हसा चीःती ) या* त े

आपाकायः T हङु्  ¿ाय् ताक् नौ ʔowʔ coʔʔi peto kam 
jaŋhsa ciʔti jhyante ʔapakayʔ hluŋ kraytaknəw  
A child knowing how to work well pleases his 
father. 

काय् काय् काय् काय् मालीङ्मालीङ्मालीङ्मालीङ्                kray.ma.liŋ kray.ma.liŋ kray.ma.liŋ kray.ma.liŋ adn. बाङ् िगएको हनु े(जोनी[)  
twisted (joint), disjointed 
ओउः मा* ता ¸ È्योङःमा ¿ाय् मालीङ ् ʔowʔ manta 

kryoŋʔma kraymaliŋ  That person has twisted 
joints.  

¿ाय् ¿ाय् ¿ाय् ¿ाय् याङःयाङःयाङःयाङः    ¿य् ¿य् ¿य् ¿य् यङःयङःयङःयङः        kray.yaŋkray.yaŋkray.yaŋkray.yaŋʔʔʔʔ    krəy.yəŋkrəy.yəŋkrəy.yəŋkrəy.yəŋʔʔʔʔ        onom. गाडँ 
आएर घाटँी सिु* नन ेिकिसमको  swollen neck with 
goitre 
¿ाय् याङ्  ¿य् यङ्  त खःेओ गक्ु काक् पाय्  योसा  

याव् सीदम्ु लो खःेओताङःआ krayyaŋʔ krəyyəŋʔ tə 
kheʔʔo gukkakpay yosa yawsidumlo 
kheʔʔotaŋʔʔa  With goitres looking like gourds. 

¿ायःसा¿ायःसा¿ायःसा¿ायःसा            kraykraykraykrayʔʔʔʔ----        vt. आपत पन ु[  discomfit suddenly, 
catch unawares (rain, trouble) 

पा3 O तोक् हाङः तीःइ ¿ायःआताङः payhtokhaŋʔ 
tiʔʔi krayʔʔataŋʔ  I was caught by rain when 
returning. 

¿ा3 क्¿ा3 क्¿ा3 क्¿ा3 क्                krayk  krayk  krayk  krayk  n. िचरो  crack, split, harelip 

¿ा3 क् ¿ा3 क् ¿ा3 क् ¿ा3 क् सासासासा            kraykkraykkraykkrayk----        vai. चिक[ न,ु िचरा पन ु[  crack open, 
split 
तस्े  इहाङः T हाङ् त ¿ा3 क् नाः tes ʔihaŋʔ hlaŋtə 

krayknaʔ  The grave split open here. 

¿ा3 ङ् ¿ा3 ङ् ¿ा3 ङ् ¿ा3 ङ् सासासासा            krayŋkrayŋkrayŋkrayŋ----        vi. टकराउन,ु ठोिकन ु bump together 
(jars, heads), bounce off? 
ओउः पोम् नीस्  �ाङ् तो गम् लाम्  ¿ा3 ङ् काय् नाःच  

ʔowʔ pomnis dyaŋto gəmlam krayŋkaynaʔcə  
Don't put those pots close together, they will 
bump each other. 

¿ा3 ङः¿ा3 ङः¿ा3 ङः¿ा3 ङःसासासासा            krayŋkrayŋkrayŋkrayŋʔʔʔʔ----        vt. साÈ हो हनु ु(माटो)  harden (soil) 
तीःइ ओउः साःकायः ¿ा3 ङःती वाय् नौ tiʔʔi ʔowʔ 

saʔkayʔ krayŋʔti waynəw  The rain hardens the 
soil. 

¿ावः¿ावः¿ावः¿ावः            krawkrawkrawkrawʔʔʔʔ        n. आखँा पोT न ेतथा दखुाउने िचज  irritant 
(of eye) 

मीक्मीक्मीक्मीक्        ¿ावः¿ावः¿ावः¿ावः        mik krawmik krawmik krawmik krawʔʔʔʔ    n. आखँा पोT न ेतथा दखुाउने 
िचज  eye irritant 

¿ावःसा¿ावःसा¿ावःसा¿ावःसा            krawkrawkrawkrawʔʔʔʔ----        vt. आखँा पोT न, आखँा फरफराउन ेपान ु[, 
मखु अिमलो पानर्ु  irritate (eye), cause to blink, 
make sour (mouth) 
धा* O इ मीक्  ¿ावःआताङः dhanhʔi mik  

krawʔʔataŋʔ  Dirt is hurting my eye. 

¿ास्¿ास्¿ास्¿ास्                kras  kras  kras  kras  n. ज�ुो (आङको)  louse (of body) 
यःु¿ास्यःु¿ास्यःु¿ास्यःु¿ास्            yuyuyuyuʔʔʔʔ.kras .kras .kras .kras n. मसुाको ज�ुो  louse of rodent 

hole 

¿ाO ¿ाO ¿ाO ¿ाO सासासासा            krahkrahkrahkrah----        vt. िछ* न,ुझट् कन ु[, काट् न ु lop, knock off 
(leaves, fruit), behead, strike top of with 
thrown object 
लौ इ सीङःकायः �ाO  बाङ ् आप् ती ¿ाO च ुləw ʔi 

siŋʔkayʔ dyah baŋ ʔapti krahcu  Right, let's 
throw stones and knock the top off this tree 
now. 

¿ीसा¿ीसा¿ीसा¿ीसा            krikrikrikri----        vrt. िघन मा* न,ु मन नपन ु[  feel disgust, 
aversion, defile 
इ जःेगा ¿ीआलाङः ङापाय्  पाःलाम्  ʔi jeʔga 

kriʔalaŋʔ ŋapay paʔlam  I don't like it, don't 
give me more. 
¿ीसीःसा¿ीसीःसा¿ीसीःसा¿ीसीःसा    kri.sikri.sikri.sikri.siʔʔʔʔ----    vat. फोहोर पान ु[,  िघन लाg दो पान ु[   

cause disgust, disgusting 
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¿ीःगोयः¿ीःगोयः¿ीःगोयः¿ीःगोयः            krikrikrikriʔʔʔʔ.goy.goy.goy.goyʔʔʔʔ        n. एक जातको त�ल  plant, a 
wild yam, lower stalk speckled green; 
Dioscorea sagittata 

¿ीकाक्¿ीकाक्¿ीकाक्¿ीकाक्                kri.kak  kri.kak  kri.kak  kri.kak  n. िकथो[ (फट् याङ् �ा ज, तो एक 4कारको 
कालो सानो कीरो) an insect, Cricket 

¿ी½ा¿ी½ा¿ी½ा¿ी½ा            kri.ghra  kri.ghra  kri.ghra  kri.ghra  n. िकथो[ (फट् याङ् �ा ज, तो एक 4कारको 
सानो कीरो) an insect, Cricket 

¿ीङ् ¿ीङ् ¿ीङ् ¿ीङ् गीजीङ्गीजीङ्गीजीङ्गीजीङ्                kriŋ.gi.jiŋ  kriŋ.gi.jiŋ  kriŋ.gi.jiŋ  kriŋ.gi.jiŋ  onom. उिभन(ेसानो  मा* छे)  
standing (small person) 
ओउः मा* ता ¿ीङ् गीजीङ्  तताङःआ , यावःआ ʔowʔ 

manta kriŋgijiŋ tətaŋʔʔa syawʔa  She became 
very thin. 

¿ीङ् ¿ीङ् ¿ीङ् ¿ीङ् जीक् जीक् जीक् जीक् सासासासा            kriŋ.jikkriŋ.jikkriŋ.jikkriŋ.jik----        vt. ससानो ट¿ुा पान ु[  tear,break 
into many small pieces 
लाङ् कायःपाय्  छीv O ◌ी छीv O ◌ी त ¿त् ती ¿ीङ् जीक् ती 

वाय् आकान्  laŋkayʔpay chiwhi chiwhi tə krətti 
kriŋjikti wayʔakan  He tore up the bread into 
small pieces. 

¿ीङ् ¿ीङ् ¿ीङ् ¿ीङ् ◌्◌◌््◌्    हहहह----            kriŋhkriŋhkriŋhkriŋh----        vi. फािÌन ु(त�ल)  divide off in all 
directions (tuber) 
ओउः गोय: ¿ीङ् हतो हाक् ना: ʔowʔ goyʔ kriŋhto 

haknaʔ  That yam tuber divides in all 
directions. 

¿ीन् ¿ीन् ¿ीन् ¿ीन् सासासासा            krinkrinkrinkrin----        vt. सानो चीस्  िब* न,ु खोट लगाउन ु pick 
out flaws, burrs (very small),pick off small 
pieces 
नाय् हाङः �ोप् ओ मजुाःकायः की्रन् ती वाय् सा खःेतो 

nayhaŋʔ dyopʔo mujaʔkayʔ krinti waysa 
kheʔto  Burrs stuck on clothes must be picked 
off. 

¿ीनी¿ीनी¿ीनी¿ीनी¿ीनी¿ीनी¿ीनी¿ीनी            krini.krini  krini.krini  krini.krini  krini.krini  onom. िझनो घाटँी  thin, 
shrivelled (neck) 
क3 क् पाय्  ¿ीनी¿ीनी त , याव् आ इची मय् तो �ङे् दा 

�ङे् दा kəykpay krinikrini tə syawʔo ʔici məyto 
greŋda greŋda  Her neck was shrivelled this 
thin. 

¿ीनीङ् ¿ीनीङ् ¿ीनीङ् ¿ीनीङ् गीगीगीगी            kri.niŋ.gi  kri.niŋ.gi  kri.niŋ.gi  kri.niŋ.gi  onom. रोिपएर झुि� डएको (सानो 
माछा भालामा झुि� डए झंै गिर)  hang impaled (as 
small fish on spear, etc.) 

¿ीनीनी¿ीनीनी¿ीनीनी¿ीनीनी            kri.ni.ni  kri.ni.ni  kri.ni.ni  kri.ni.ni  onom. ठाडो, िठङ् ग उिभन ेिकिसमल े 
erect, standing straight up 
बेर् , यानः गीङ्  छालालात रोङः ¿ीनीनीत लात् तीताङः 

आल् आ bersyanʔ giŋma chalalatə roŋʔma 
krininitə lattitaŋʔ ʔalʔa  The bersyanʔ 
caterpillar went off, its back humped, its horn 
erect. 

¿ीप् ¿ीप् ¿ीप् ¿ीप् सासासासा            kripkripkripkrip----        vr. ठाउँमा खशुी लाg न,ु स* तोष मा* न ु be 
content, happy with location,situation 
ङा इहाङः ¿ीप् नाङः ŋa ʔihaŋʔ kripnaŋʔ  I am 

happy here. 

¿ीम् ¿ीम् ¿ीम् ¿ीम् सासासासा            krimkrimkrimkrim----        vat. कडा , वाद  pungent (beer), make 
throat sour 
Ïोक् आक् तीको हान्  ¿ीम् ती वाय् नाः srokʔaktiko 

han krimti waynaʔ  After being sour the beer 
spoils by becoming pungent. 

¿ीमीलीङ्¿ीमीलीङ्¿ीमीलीङ्¿ीमीलीङ्                kri.mi.liŋ  kri.mi.liŋ  kri.mi.liŋ  kri.mi.liŋ  adn. धरै साना जोनी[ हनुे  very 
small-jointed 
ओउः मा* ता ¸ र्योङःमा ¿ीमीलीङ्  ʔowʔ manta 

kryoŋʔma krimiliŋ  That person is very small 
jointed. 

¿ीमःसा¿ीमःसा¿ीमःसा¿ीमःसा            krimkrimkrimkrimʔʔʔʔ----        va. कमलो चपाउन सिकन ेमास,ु हाड  
soft, chewable (meat, bones) 
ओउः वाःको मायः आ3 O तो ¿ीमःनाः ʔow waʔkoʔ 

mayʔ ʔayhto krimʔnaʔ  That bird meat is soft 
and chewable. 

¿ी- O ¿ी- O ¿ी- O ¿ी- O सासासासा            krimhkrimhkrimhkrimh----        vt. काq न,ु बाट् न ु(धागो)  twist two 
strands together tightly, spin thread again (to 
tighten) 
ताक् ला केर् < यःुहाङः काती ¿ी- O नानी takla 

kerjyuʔhaŋʔ kati krimhnani  Putting the thread 
on the stick they re-spin it. 

¿ीयाप्¿ीयाप्¿ीयाप्¿ीयाप्                kri.yap  kri.yap  kri.yap  kri.yap  ao. अड् कन ु be wedged in 
चन् पाय्  धाङ् हाङः ¿ीयाप्  त पीत् तीताङः मनुाः 

cənpay kriyap tə pittitaŋʔ munaʔ  The crab was 
wedged in a hole. 

¿ीv O ¿ीv O ¿ीv O ¿ीv O ◌ीसा◌ीसा◌ीसा◌ीसा            kriwhikriwhikriwhikriwhi----        vt. च ुडँाT न ु(एउटा) break off (very 
small ones from bunch, part from whole) 
ओउः मय् सायः ¿ीv O ◌ीती वःेती बोउ ʔowʔ 

məysayʔ kriwhiti weʔti boʔu  Break off those 
bananas and divide them up. 

¿ीस् ¿ीस् ¿ीस् ¿ीस् सासासासा            kriskriskriskris----        va. िछि¾ पन लाg न,ु पा¸ न लाg न ु ripe 
(almost), mature, ready to take from tree 
(esp. bananas, for ripening artificially) 
पतेो चोक् ओ मय् सायः ¿ीस् आक् तीको उ- O सा पनेाः 

peto cokʔo məysayʔ krisʔaktiko ʔumhsa penaʔ  
Well grown bananas, when nearly ripe, are 
good for ripening artificially. 

¿ु¿ु¿ु¿ु            kru  kru  kru  kru  nm. एक हात (हातको नाप, ४५-५६ से.मी.)  a 
cubit,standard forearm-length (45-55cm.) 

तप्ु तप्ु तप्ु तप्ु ¿ु¿ु¿ु¿ु    tup.kru tup.kru tup.kru tup.kru nm. मडुी हात  short cubit (elbow to 
end of closed fist) 
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ओहाङ् कोः गोयः तप्ु ¿ु आले आलःनौ ʔohaŋkoʔ 
goyʔ tupkru ʔale ʔalʔnəw  Those yams go down 
one short cubit. 
फयाO फयाO फयाO फयाO ¿ु¿ु¿ु¿ु            phyah.kru phyah.kru phyah.kru phyah.kru nm. पि¸ क हात  long cubit 

(elbow to tip of extended fingers) 

¿ुसा¿ुसा¿ुसा¿ुसा            krukrukrukru----        vat. हात8ारा ना¾ न ुmeasure against arm 
ओउः ग�ु यक्ु  g याङ् तो मनुाः त ¿ुती योसा खःेतो ʔowʔ 

gucyuk gyaŋto munaʔ tə kruti yosa kheʔto  It 
must be measured to see how long it is 

¿ुःसा¿ुःसा¿ुःसा¿ुःसा            krukrukrukruʔʔʔʔ----        va. ग<ु जा पने[ डोरी  tangled, knotted, 
wasted (rope, work), be of short lengths only 
ओउः लापाय्  ¿ुःती वाय् आ ʔowʔ lapay kruʔti 

wayʔa  That rope is hopelessly tangled. 

¿ुक् ¿ुक् ¿ुक् ¿ुक् सासासासा            krukkrukkrukkruk----        vt1. दहुनु,ु िनचोन ु[  express liquid, 
milk, wring out cloth 
, याःकोः दत्ु  ¿ुक् लाङ्  आल् अ syaʔkoʔ dut 

kruklaŋ ʔalʔə  Go and milk the cow! 
ओउः * यात् ओ नाय्  तीः ¿ुक् ती वाय् सा खःेतो ʔowʔ 

nyatʔo nay tiʔ krukti waysa kheʔto  Those wet 
clothes must be wrung out. 

¿ुक् ¿ुक् ¿ुक् ¿ुक् सासासासा            krukkrukkrukkruk----        vt2. छाउन,ु टाgँ न ु make canopy over, 
meet overhead, hold overhead, overshadow 
नाङःइ T हाv O उ नाला ङाइ ¿ुक् चाङः लाङ् का  naŋʔi 

hlawhʔu nala ŋai krukcaŋʔ laŋka  You spread 
out the lower regions, I will cover over with 
the heavens. 

¿ुक् ¿ुक् ¿ुक् ¿ुक् राम्राम्राम्राम्    ((((दीङ्दीङ्दीङ्दीङ्    ))))            kruk.ram.(diŋ)  kruk.ram.(diŋ)  kruk.ram.(diŋ)  kruk.ram.(diŋ)  nn. रात, रात को दउेता 
daytime, spirit of nighttime (arch.) 
* याम् ताङः थोङ् ती वाङःआ ¿ुक् राम् दीङ् ताङः , याव् ती 

वाङ् आ nyamtaŋʔ thoŋti waŋʔa krukramdiŋtaŋʔ 
syawti waŋʔa  The sky brightens, the night 
arrives. 

¿ुक् ¿ुक् ¿ुक् ¿ुक् राम् राम् राम् राम् मामामामा////पापापापा            kruk.ram.ma/pa  kruk.ram.ma/pa  kruk.ram.ma/pa  kruk.ram.ma/pa  nn. िदनको दउेता  
spirit of daytime (fem./male) 

¿ुङ्¿ुङ्¿ुङ्¿ुङ्                kruŋ  kruŋ  kruŋ  kruŋ  n. मौरीको घर  hive, hole of hive in tree, 
rock 
ओउः ¿ुङ् हाङः तमुः चोक् तो मनुाः ʔowʔ kruŋhaŋʔ 

tumʔ cokto munaʔ  That bee-hive is mature. 

¿ुङ् ¿ुङ् ¿ुङ् ¿ुङ् सासासासा            kruŋkruŋkruŋkruŋ----        va. ग* हाउन ु be bad smell (of stale 
urine) 
=यस्ु इ नाय्  ¿ुङ् ताक् नौ chyusʔi nay kruŋtaknəw  

Urine makes clothes smell bad. 

¿ुङ् ¿ुङ् ¿ुङ् ¿ुङ् सासासासा            kruŋkruŋkruŋkruŋ----        vt. ढङु् गा िमलाएर रा� न ु(टोड् कोमा)  fit 
stones around entrance (for hive, cave 
shelter, etc.), close partly, reduce opening 
with stones 

माहा पतेो बाङ ् दतेी बाङ ् ¿ुङ् ती गम् आकातीको तमुः 
पोक् लाङ्  दाO आ maha peto baŋ deti baŋ kruŋti 
gəmʔaktiko tumʔ poklaŋ dahʔa  After he had 
very carefully laid and fitted stones around the 
entrance bees arrived to go in. 

¿ुङ् ¿ुङ् ¿ुङ् ¿ुङ् गजुङु्गजुङु्गजुङु्गजुङु्                kruŋ.gu.juŋ  kruŋ.gu.juŋ  kruŋ.gu.juŋ  kruŋ.gu.juŋ  onom. ब, न ु(सानो मा* छे) sit, 
squat huddled (small person) 
ÄÅयात् पाय्  सोO लःेताङःआ मनुाः ¿ुङ् गजुङु् त नाय् मा 

नाःल दोO मा नाःल hryatpay sohleʔtaŋʔʔa munaʔ 
kruŋgujuŋtə nayma naʔlə dohma naʔlə  The 
orphan  was sitting, small, without clothes, 
destitute. 

¿ुङ् ¿ुङ् ¿ुङ् ¿ुङ् हसाहसाहसाहसा            kruŋhkruŋhkruŋhkruŋh----        vat. खटु् टा अली खिु- चन ु buckle at 
knees somewhat (as baby), ache (thighs) 
from squatting, dandle baby 
तोरःताङ्  वाO ओ बलेाहाङः दोम्  ¿ुङ् हती तोन् आलाङ 

torʔtaŋ wahʔo belahaŋʔ dom kruŋhti 
tonʔalaŋʔ. When going downhill my knees 
buckled and I fell. 

¿ुत्¿ुत्¿ुत्¿ुत्                krut  krut  krut  krut  n. हात, पाखरुो, फसी[, लौका आिद िबjवाको 
घ ुगँिुरएको q या* Pो  arm, hand, tendril 
जाःइ चोःकोः ¿ुत् कायः ल-े O आकान्  jaʔi coʔkoʔ 

krutkayʔ lemhʔakan  The tiger licked the 
child’s hand. 

¿ुत् ¿ुत् ¿ुत् ¿ुत् दम्ु दम्ु दम्ु दम्ु बरुीवाःबरुीवाःबरुीवाःबरुीवाः            krut.dum.bu.ri.wakrut.dum.bu.ri.wakrut.dum.bu.ri.wakrut.dum.bu.ri.waʔʔʔʔ        n. एक खाल् को  
जरेुली  a bird, Black-headed Yellow Bulbul 

¿ुत् ¿ुत् ¿ुत् ¿ुत् पाक्पाक्पाक्पाक्                krut.pak  krut.pak  krut.pak  krut.pak  n. हq केला  palm of hand 
¿ुत् पाक्  जीक् आ  त खःेया राङ ् मनेःसा खाय् ल 

krutpak jikʔa tə kheʔya raŋ menʔsa khaylə  
With a sore hand (palm) one cannot (easily) 
weed a field. 

¿ुन् ¿ुन् ¿ुन् ¿ुन् सासासासा            krunkrunkrunkrun----        vi. बडेौल हनु,ु िब�न ु twist out of 
shape, lose shape (esp. wet netbag) 
तीःइ * यात् आकतीको ओउः नाय्  ¿ुन् ती वाय् आ tiʔʔi 

nyatʔaktiko ʔowʔ nay krunti wayʔa  After they 
got wet the clothes have lost their shape. 

¿ुनङु् ¿ुनङु् ¿ुनङु् ¿ुनङु् ग ुग ुग ुग ु           kru.nuŋ.gu  kru.nuŋ.gu  kru.nuŋ.gu  kru.nuŋ.gu  onom. रोिपएर झुि� डएको (माछा 
भालामा झुि� डए झंै गिर)  hang impaled (as 
smaller fish on spear, etc.) 

¿ुनः¿ुनः¿ुनः¿ुनः            krunkrunkrunkrunʔʔʔʔ        n. था¿ँो, थामो  uprights of frame (of 
house, or for growing vines on) 
¿ुनःहाङः ल* O ओ आय् सायः जःेसा आन पनेाः 

krunʔhaŋʔ lənhʔo ʔaysayʔ jeʔsa ʔanə penaʔ  
Cucumbers that grow on a frame are good to 
eat. 
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¿ुनःसा¿ुनःसा¿ुनःसा¿ुनःसा            krunkrunkrunkrunʔʔʔʔ----        vt. थामो रा� न,ु था¿ँो रा� न ु make 
frame, upright construction 
पओे दीन् हाङः कीम्  ¿ुनःती जाङ् हनानी peʔo 

dinhaŋʔ kim krunʔti jaŋhnani  House frames 
are put up on a suitable day. 

¿ुप् ¿ुप् ¿ुप् ¿ुप् सासासासा            krupkrupkrupkrup----        vr. खशुी लाg न,ु स* तोष मा* न ु be content 
with situation, happy 
इहाङः मसुा ¿ुप् नाङः ʔihaŋʔ musa krupnaŋʔ  I 

am happy here. 

¿ुप् ¿ुप् ¿ुप् ¿ुप् सासासासा            krupkrupkrupkrup----        vt1. रsा गन ु[, छाउन,ु रेखदखे गन ु[  
oversee, cover over, shelter 
फेल् बाङ् इ T हाv O दबैाङ् कायः ¿ुप् नाःथै phelbaŋʔi 

hlawhdəybaŋkayʔ krupnaʔthəy  The sky 
canopies the earth. 

¿ुप् ¿ुप् ¿ुप् ¿ुप् सासासासा            krupkrupkrupkrup----        vt2. िशकार खTे न ु hunt, follow (deer) 
तन्े  कः, याः ¿ुप् लाङ ् आल् इ ten kəʔsyaʔ kruplaŋ 

ʔalʔi  Let’s go deer hunting today. 

¿ुप् ¿ुप् ¿ुप् ¿ुप् सासासासा            krupkrupkrupkrup----        vt3. भेट गन ु[ meet with 
ङा �ाO  ङाकोः ¸ वाकायः ¿ुप् लाङ्  आल् नाङः ŋa 

dyah ŋakoʔ kwakayʔ kruplaŋ ʔalnaŋʔ  I am 
going now to meet my friend. 

¿ुप् ¿ुप् ¿ुप् ¿ुप् दीङ्दीङ्दीङ्दीङ्                krup.diŋ  krup.diŋ  krup.diŋ  krup.diŋ  nn. अकास ेदउेता  spirit of sky, sky 
god overseeing the earth 

¿ुम् ¿ुम् ¿ुम् ¿ुम् सासासासा            krumkrumkrumkrum----        vai. ग�ु छा हनु,ु सगँसगँ ैटािँसन,ु हात बा~ँ न ु 
bunched, huddled together; have arms folded 
ओउः सीङःनीस्  ¿ुम् काय् नाःच ʔowʔ siŋʔnis 

krumkaynaʔcə  Those two trees are growing 
together. 

¿ुमःसा¿ुमःसा¿ुमःसा¿ुमःसा            krumkrumkrumkrumʔʔʔʔ----        va. कमलो, कुरकुरे (हाड) crunchy, 
chewable texture (bone) 
कुवाःकोः 2स्ु  आन ¿ुमःनाः  kuwaʔkoʔ hrus ʔanə 

krumʔnaʔ  Pigeon bones are easily chewable. 

¿ु- O ¿ु- O ¿ु- O ¿ु- O सासासासा            krumhkrumhkrumhkrumh----        vai. भेट् न,ु िमT न,ु ठोि¸ कन ु meet up 
with (people, tracks, rivers), clash, join up 
with 
नीस् चाक् लेः ¿ु- O काय् ती aक्  आल् नाःच niscakleʔ 

krumhkayti brək ʔalnaʔcə  The two go at the 
same time, after meeting up. 

¿ु- O ¿ु- O ¿ु- O ¿ु- O T याT याT याT याम्म्म्म्                krumh.lyam  krumh.lyam  krumh.lyam  krumh.lyam  n. दोबाटो  junction of 
tracks, fork of path 

¿ुय् ¿ुय् ¿ुय् ¿ुय् मलुीङ्मलुीङ्मलुीङ्मलुीङ्                kruy.mu.liŋ  kruy.mu.liŋ  kruy.mu.liŋ  kruy.mu.liŋ  adn. साना जोनी[ हनुे  small-
jointed 
ओउः मा* ता ¸ र्योङःमा ¿ुय् मलुीङ ् ʔowʔ manta 

kryoŋʔma kruymuliŋ  That person is small 
jointed. 

¿ुयःसा¿ुयःसा¿ुयःसा¿ुयःसा            kruykruykruykruyʔʔʔʔ----        va. लिÌन,ु लÌा परेको (कपाल) tangled, 
curly, matted (hair) 
ओउः मा* ताकोः - याङ् पाय्  ¿ुयःतोलःे पले  ʔowʔ 

mantakoʔ myaŋpay kruyʔtoleʔ pelə  That 
person’s hair is matted. 

¿ु3 क् ¿ु3 क् ¿ु3 क् ¿ु3 क् सासासासा            kruykkruykkruykkruyk----        vt. िशकार खTे न ु hunt, follow deer 
कः, याः ओउःसै ¿ु3 क् ती वानःन ु kəsyaʔ ʔowʔsəy 

kruykti wanʔnu  Drive the deer from there. 

¿ु3 क् ¿ु3 क् ¿ु3 क् ¿ु3 क् वाःवाःवाःवाः            kruyk.wakruyk.wakruyk.wakruyk.waʔʔʔʔ        n. एक जातको सगुा  a bird, a 
small Parakeet, Blossom-headed? 

¿ुस् ¿ुस् ¿ुस् ¿ुस् सासासासा            kruskruskruskrus----        vt. भेट् न ु meet with (person, etc.) 
या< योःइ आमाकायः ¿ुस् आकान्  yajyoʔʔi 

ʔamakayʔ krusʔakan  One of them came across 
the mother. 

¿ेसा¿ेसा¿ेसा¿ेसा            krekrekrekre----        vat. फाट् न ुspread, pull apart (sticks, 
fingers) 
ङात्  q यालःआक् तीको ¿ेती योआकान्  ŋat 

tyalʔʔaktiko kreti yoʔakan  Having pulled out 
the gum he stretched it to test it. 

¿ेःमायः¿ेःमायः¿ेःमायः¿ेःमायः            krekrekrekreʔʔʔʔ.may.may.may.mayʔʔʔʔ        n. राsसको खानकुेरा (मािनस)  
food of demon (usually human) 
�ाO मयः ¿ेःमायःकुस्  जःेचाङः dyahməyʔ 

kreʔmayʔkus jeʔcaŋʔ  Tonight I will eat (the 
rice) with meat. 

¿ेक्¿ेक्¿ेक्¿ेक्                krek  krek  krek  krek  n. , वािदलो खाना  savoury food (meat, 
yam, etc.) 

¿ेक् ¿ेक् ¿ेक् ¿ेक् सासासासा            krekkrekkrekkrek----        va. , वािदलो खानाको (मासकुो) बा, ना  
smell, savoury (cooked yam, etc.) 
ओउः मायः ¿ेक् तो स3 ङ् नाः ʔowʔ mayʔ krekto 

səyŋnaʔ  That meat smells savoury. 

¿ेक् ¿ेक् ¿ेक् ¿ेक् सासासासा                krekkrekkrekkrek----        vi. � याq न ु tear (fabric) 
ओउः नाय्  ¿ेक् ती वाय् नाः ʔowʔ nay krekti 

waynaʔ  That cloth tears (easily). 

¿ेक् ¿ेक् ¿ेक् ¿ेक् मायःमायःमायःमायः            krek.maykrek.maykrek.maykrek.mayʔʔʔʔ        n. सकुुिट मास ु meat, good 
dried 
योO कोः ¿ेक् मायः मबुाय् नाः yohkoʔ krekmayʔ 

mubaynaʔ  Yesterday's dried meat remains. 

¿ेङ् ¿ेङ् ¿ेङ् ¿ेङ् गजेङे्गजेङे्गजेङे्गजेङे्                kreŋ.ge.jeŋ  kreŋ.ge.jeŋ  kreŋ.ge.jeŋ  kreŋ.ge.jeŋ  onom. उिभन ेstanding 
ओउः चोः ¿ङ् गजेङे्  त चीङ् ती मनुाः ʔowʔ coʔ 

kreŋgejeŋ tə ciŋti munaʔ  That child is 
standing. 

¿ेङःसा¿ेङःसा¿ेङःसा¿ेङःसा            kreŋkreŋkreŋkreŋʔʔʔʔ----        vt. लq याउन,ु लात हा* न,ु कुT चन ु kick, 
tread down, spring off, push with foot 
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तस्े हाङः साः काती ¿ेङःती गम् नानी teshaŋʔ saʔ 
kati kreŋʔti gəmnani  They put soil in the 
grave and tread it down. 

¿ेत् ¿ेत् ¿ेत् ¿ेत् सासासासा            kretkretkretkret----        vat. � याq न ु tear (fabric) 
ओउः नाय्  ¿ेत् ती वाय् नाः ʔowʔ nay kretti 

waynaʔ  That cloth tears (easily). 

¿ेनङे् ¿ेनङे् ¿ेनङे् ¿ेनङे् गेगगेेगे            kre.neŋ.ge  kre.neŋ.ge  kre.neŋ.ge  kre.neŋ.ge  onom. रोिपएर झुि� डएको (गगँटो) 
भालामा झुि� डए झंै गिर)  hang impaled (as crab 
on spear, etc.) 
भालाहाङःताङः चन् पाय्  ¿ेनङे् चते �ोप् ती मःुओ 

bhalahaŋʔtaŋʔ cənpay kreneŋgetə dyopti muʔo  
The crab hung impaled on the spear. 

¿ेपत्े¿ेपत्े¿ेपत्े¿ेपत्े                kre.pet  kre.pet  kre.pet  kre.pet  onom.  सनासोल े� या¾ न ु pinch with 
pincers (crab, etc 
चन् कोः द- बलाइ ¿ेवत्े  त पीत् ती जःेनौ cənko 

dəmbəlaʔi krepet tə pitti jeʔnəw  The crab 
pinched with its claws. 

¿ेलङु्¿ेलङु्¿ेलङु्¿ेलङु्                kre.luŋ  kre.luŋ  kre.luŋ  kre.luŋ  n. िस* दरेु कीरो  an insect, itch-mite, 
like red spider -bites and causes itching 
¿ेलङु् इ नोतङु् हाङः पोक् ती आन सोस् ताक् नौ kreluŋʔi 

notuŋʔhaŋʔ pokti ʔanə sostaknəw  The mite 
enters the ear and causes much itching. 

¿ेवे¿ेवे¿ेवे¿ेवे    केव े  केव े  केव े  केव े  krewe krewe krewe krewe krewe krewe krewe krewe onom. फङ् को हाT ने  stepping 
(person) 
ओउः चोः ¿ेव े¿व ेत वाO नाः  ʔowʔ coʔ krewe 

krewe tə wahnaʔ The child steps out. 

¿े¿े¿े¿ेvहेvहेvहेvहे----            krewhekrewhekrewhekrewhe----        vit. भा�ँ न,ु च ुडँाT न ु break off part, 
one of bunch (large) 
मय् सायःकोः झुङ् स ैयात् नीस्  ¿ेvहतेी q यत्ु नानी 

məysayʔkoʔ bhuŋsəy yatnis krewheti tyutnani 
They break one or two bananas from the 
bunch.. 

¿ेस् ¿ेस् ¿ेस् ¿ेस् सासासासा            kreskreskreskres----        vt. िबलाप गन ु[, �न ु mourn for, weep 
ताङ् हओ मा* ता सीयाकायः मस्ु इ ¿ेस् नौ त तोनानी 

taŋhʔo manta siyakayʔ musʔi kresnəw tə 
tonani  If an important person dies it is said the 
clouds weep for him. 

¿ेहसेा¿ेहसेा¿ेहसेा¿ेहसेा            krehekrehekrehekrehe----        vt. च ुडँाT न ु pull joints, pull off at 
joints 

¿ोःसा¿ोःसा¿ोःसा¿ोःसा            krokrokrokroʔʔʔʔ----        va. फाप्  हनु,ु शभु हनु,ु असल हनु ु be 
appropriate, in suitable condition, be 
auspicious 
पओे दीन् हाङः ¿ुन् ओ कीम् हाङः दोO  खःेयामा ¿ोःनाः 

peʔo dinhaŋʔ krunʔo kimhaŋʔ doh kheʔyama 
kroʔnaʔ  Only in a house that is built on an 
auspicious day is suitable for anything. 

¿ोक् ¿ोक् ¿ोक् ¿ोक् सासासासा            krokkrokkrokkrok----        vi1. फेरी तताउन ु reheat cooked food 
ओउः मायः सम्  आ- O कुस्  ¿ोक् ती जःेनी ʔowʔ 

mayʔ səm ʔamhkus krokti jeʔni  Let’s eat that 
meat with reheated cold grain food. 

¿ोक् ¿ोक् ¿ोक् ¿ोक् सासासासा            krokkrokkrokkrok----        vi2. कराउन ु(पोथी)  call, cluck of 
broody hen 
वाःउम्  �ोक् � यादीङ् हाङः आमावाः ¿ोक् नाः 

waʔʔum dyokcyadiŋhaŋʔ ʔamawaʔ kroknaʔ  
When she finishes laying a clutch of eggs the 
mother hen clucks.  

¿ोक् ¿ोक् ¿ोक् ¿ोक् सासासासा            krokkrokkrokkrok----        vt. अjमािथ िपसाब गन ु[  urinate on 
(dog, carried child), spray urine on 
इ चोःइ ङाकायः =यस्ु  छःुती ¿ोक् आताङः ʔi coʔʔi 

ŋakayʔ chyus chuʔti krokʔataŋʔ  This child has 
piddled on me. 

¿ोङ् ¿ोङ् ¿ोङ् ¿ोङ् सासासासा            kroŋkroŋkroŋkroŋ----        va. ठिर[न,ु साÈ हो  हनु ु be stiffly flexible 
(rod, bow, etc.), be taut (bowstring), be 
tough, hard (cooked food), be stiff (of body) 
, यथुतु , यथुतुलःेताङः , याव् आ कु� य�ुङःपाय्  

* याम् ) यङु् इ ¿ोङ् दा ¿ोङ् दापाय्  syuthutə 
syuhutəleʔtaŋʔ syawʔa kucyuruŋʔpay 
nyamjhyuŋʔi kroŋda kroŋdapay  Huddled up, 
the lizard got stiffer and stiffer with the cold. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        ¿ोङ् ¿ोङ् ¿ोङ् ¿ोङ् सासासासा    hluŋ kroŋhluŋ kroŋhluŋ kroŋhluŋ kroŋ----    vi. िनध[¸ क, िनडर हनु ुfirm 

(of mind), strong-minded 

¿ोङ् ¿ोङ् ¿ोङ् ¿ोङ् हसाहसाहसाहसा            kroŋhkroŋhkroŋhkroŋh----        vit. खÌुा खिु- चन,ु बालकलाई घ ुडँामा 
राखरे उफान ु[  bend, buckle at knees, dandle 
baby 

¿ोत् ¿ोत् ¿ोत् ¿ोत् सासासासा            krotkrotkrotkrot----        vt. पात िट¾ न ु pluck leaves off stalk 
(esp. ronsagə vine) 
रोन् सगकोः मात्  ¿ोत् ती काv O सा खःेतो ronsagəkoʔ 

mat krotti kawhsa kheʔto  The vegetable leaves 
are to be plucked off the stalk. 

¿ोनोङ् ¿ोनोङ् ¿ोनोङ् ¿ोनोङ् गोगोगोगो            kro.noŋ.go  kro.noŋ.go  kro.noŋ.go  kro.noŋ.go  onom. रोिपएर झुि� डएको (गगँटो) 
भालामा झुि� डए झंै गिर)  hang impaled (eg. a 
small crab on spear, etc.) 

¿ोपोसा¿ोपोसा¿ोपोसा¿ोपोसा            kropokropokropokropo----        vi. ठूलो थोपाको पानी पन ु[  patter, fall 
in scattered large drops (rain) 
तीः वासा बोङःओ बलेाहाङः ¿ोपोनाः tiʔ wasa 

boŋʔʔo belahaŋʔ kroponaʔ  When it begins to 
rain it falls in large scattered drops. 

¿ोम् ¿ोम् ¿ोम् ¿ोम् सासासासा            kromkromkromkrom----        vi. सानो थोपाको पानी पन ु[  patter, fall 
in small drops 
तीः ¿ोम् ती वासा बोङःआकान्  द  tiʔ kromti wasa 

boŋʔʔakan də  Rain is starting to fall (said as a 
warning) . 
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¿ोम् ¿ोम् ¿ोम् ¿ोम् दङे् दङे् दङे् दङे् लालालाला            krom.deŋ.la  krom.deŋ.la  krom.deŋ.la  krom.deŋ.la  n1. एक जातको लहरो  a vine, 
with small leaves 
¿ोम् दङे् ला सीङःहाङः लपःती याO नाः kromdeŋla 

siŋʔhaŋʔ ləpəʔti yahnaʔ  The vine climbs 
clinging to trees. 

¿ोम् ¿ोम् ¿ोम् ¿ोम् दङे् दङे् दङे् दङे् लालालाला            krom.deŋ.la  krom.deŋ.la  krom.deŋ.la  krom.deŋ.la  n2. लङ् गडो बनाउन ेरोग  
crippling disease 
¿ोम् दङे् लाइ �पःआथ ैkromdeŋlaʔi grəpəʔathəy  

He suffered from a crippling disease. 

¿ोमःसा¿ोमःसा¿ोमःसा¿ोमःसा            kromkromkromkromʔʔʔʔ----        vt. ढा¸ न,ु सरुिsत गन ु[  envelope 
(cloud), protect (ch.) 

¿ो- O ¿ो- O ¿ो- O ¿ो- O वाःवाःवाःवाः            kromh.wakromh.wakromh.wakromh.waʔʔʔʔ        n. एक जातको चरो  a bird, 
lowland nocturnal, Nightjar 

¿ो3 क्¿ो3 क्¿ो3 क्¿ो3 क्                kroyk  kroyk  kroyk  kroyk  n. धटु् की  gulp, mouthful (liquid) 

¿ोस् ¿ोस् ¿ोस् ¿ोस् सासासासा    ((((मोस् मोस् मोस् मोस् सासासासा)   )   )   )   kros.sa (mos.sa)  kros.sa (mos.sa)  kros.sa (mos.sa)  kros.sa (mos.sa)  onom. नजािनंदो 
jपल ेगरे झंै inadvertently, forgetfully 
अ ¸ वा ¿ोस् साआ ङायःनःेआलाङ ् बाती ʔə kwa 

krossaʔa ŋayʔneʔʔalaŋ bati  Oh friend, I 
inadvertently struck you. 

¿ोO¿ोO¿ोO¿ोO                kroh  kroh  kroh  kroh  n. जोनी[, आ�ँ लो, अिठङ् गर  joint, knuckle, 
node 
¸ ्योङःताङः ङीकोः चोःचोः ¿ोO लम्  जाङ् हती 

¸ ्रयङुःसा दोःताक् आत3 ही kryoŋʔtaŋʔ ŋikoʔ coʔcoʔ 
krohləm jaŋhti kryuŋʔsa doʔtakʔatəyhi For our 
knees, he made small joints so we could squat. 

¿ोO ¿ोO ¿ोO ¿ोO सासासासा            krohkrohkrohkroh----        vt. औंलाको जोनी[ल ेहा* न ु strike with 
knuckles 
ओवः ÄÅयात्  चोःकायःपाय्  घान् ती ¿ोO ती लात् नानी 

ʔowʔ hryat coʔkayʔpay ghanti krohti latnani  
They beat and strike the orphan. 

¸i¸i¸i¸iसासासासा            kryəkryəkryəkryə----        vi. सÁुन,ु  रा�ो हनु थाT न ु begin to 
recover, improve, convalesce 
जीक् आक् तीको ¸ iती , याक् सा बोङःआकान्   

jikʔaktiko kryəti syaksa boŋʔʔakan  After being 
sick he began to improve.    

¸ iा¸ iा¸ iा¸ iासासासासा            kryakryakryakrya----        vr. चनाखो हनु,ुआवu यक महसलु गन ु[, 
सावान हनु ु feel need, be aware of situation 
चोः ¸ iाआ त खःेया कमा वानःसा , याव् नाः coʔ 

kryaʔa tə kheʔya kəma wanʔsa syawnaʔ  When 
a son feels the need it is right to bring a bride. 
T हङु्  ¸ iा¸ iा¸ iा¸ iासा            hluŋ kryahluŋ kryahluŋ kryahluŋ krya----    vr. आिरस    गन ु[, डाह गन ु[  be 

envious, jealous 

¸ iा¸ iा¸ iा¸ iागÈु य ुगÈु य ुगÈु य ुगÈु यमुःमःमःमः   krya.gu.ryumʔ  onom. झुिरन,ु स ु̧  न ु dry, 
brittle 

वयःमा सीप् ती �ोक् ओ ¸ iागÈु यमुः तताङः , याव् आ 
wəyʔma sipti dyokʔo kryaguryumʔ tətaŋʔ 
syawʔa  When the sap dried out it became 
brittle. 

¸ iा¸ iा¸ iा¸ iाबा            krya.ba  krya.ba  krya.ba  krya.ba  onom. एक िकिसमको पात  a kind of 
leaf, of graŋsi 

¸ iा¸ iा¸ iा¸ iा* O * O * O * O सासासासा            kryanhkryanhkryanhkryanh----        vi. झि, कन ु start (especially in 
sleep) 

T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        ¸ iा¸ iा¸ iा¸ iा* O * O * O * O सा   सा   सा   सा   hluŋ kryanhhluŋ kryanhhluŋ kryanhhluŋ kryanh----    vi. जागjक हनु ु 
awake to need 

चोःइ T हङु्  ¸ iा* O तो रोःती आमा आपाकाय: तोनौ 
coʔʔi hluŋ kryanhto roʔti ʔama ʔapakayʔ 
tonəw  A son, knowing his need, urges his 
parents. 

¸ iा¸ iा¸ iा¸ iाप्प्प्प्                kryap  kryap  kryap  kryap  onom. ) या¾ प  swiftly do, seize 

¸ iा¸ iा¸ iा¸ iाप् प् प् प् सासासासा            kryapkryapkryapkryap----        vi. �न ु cry, weep (WD) 

¸ iा¸ iा¸ iा¸ iामःसामःसामःसामःसा            kryamkryamkryamkryamʔʔʔʔ----        vt. दबाउन,ु िक� न ु (ठूलो व, तलुे)  
fall on, crush (heavy object, medium sized 
tree, etc.) 
ओउः सीङः ओल् ती , याःकायः ¸ iामःती सात् नाथ ै  

ʔowʔ siŋʔ ʔolti syaʔkayʔ kryamʔti satnathəy  
That tree fell on a cow, killing it. 

¸ iा¸ iा¸ iा¸ iावावावावा    ¸ iा¸ iा¸ iा¸ iावा            kryawa kryawa kryawa kryawa kryawa kryawa kryawa kryawa onom. लम¸ क  
striding (person) 
दोम्   aाव् ओ मा* ता ¸ iावा ¸ iावा त वाO न ै  dom 

brawʔo manta kryawa kryawa t wahnʔy A 
long-legged person strides when walking. 

¸ i ु¸ i ु¸ i ु¸ i ु̧  य ु¸ य ु¸ य ु¸ यसुासासासा            kryukyukryukyukryukyukryukyu----        vt. मका[एर भा�ँ न,ु च ुडँाT न,ु िछनाT न ु 
twist to wrench off (small branches) 
ओउः मीओ सीङः ¸ i ु̧  यतुी ¸ T याक् ती वानःउ  ʔowʔ 

miʔo  siŋʔ kryukyuti klyakti wanʔʔu 
Wrenching it break off and bring the small 
branch. 

¸ i ु¸ i ु¸ i ु¸ iङु्ङङ््ङ्                kryuŋ  kryuŋ  kryuŋ  kryuŋ  n. कुना  corner, bend (esp. as viewed 
from inside) 
कीम् कोः चार् चोङ् कोः ¸ र्यङ्ु    kimkoʔ carcoŋkoʔ 

kryuŋ A house’s four corners. 

¸ i ु¸ i ु¸ i ु¸ iङुःसाङःसाङःसाङःसा            kryuŋkryuŋkryuŋkryuŋʔʔʔʔ----        vit. खÌुा ख-ु � याउन,ु हात बा~ँ न,ु  
बड् िगएर बािहर िन, कन ु bend knees,squat, fold 
arms, put out of line 
लौ ¿ुत्  ¸ iङुःती दोम्  ¸ र्यङुःती वाङ् आलाङः ləw 

krut kryuŋʔti dom kryuŋʔti waŋʔalaŋʔ  I have 
come with folded arms and legs (ie. humbly). 
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¸ i ु¸ i ु¸ i ु¸ iन्ु सासासासा            kryunkryunkryunkryun----        va. खिु- चन,ु स ु̧  न,ुछोिटन ु be 
misshapen, shrunken (esp. netbag), be 
shortened 
ओउः नाय्  मा* ता लावआक् तीको ¸ iन्ु ती वाय् नाः 

ʔowʔ nay manta lawəʔaktiko kryunti waynaʔ  
After being worn the clothes are somewhat 
misshapen. 

¸ i ु¸ i ु¸ i ु¸ iमुःसामःसामःसामःसा            kryumkryumkryumkryumʔʔʔʔ----        va. झु�म झु�म हनु,ु चपाउन सिकन े
(हाड)  chewable, crunchy (bones) 
È य-ु O ङाः जःेओ बलेाहाङः 2स्ु  3 होम्  3 होम्  त 

¸ ्रयमुःनाः ryumhŋaʔ jeʔʔo belahaŋʔ hrus hyom 
hyom kryumʔnaʔ  When dried fish are eaten 
the bones are very crunchy. 

¸ i ु¸ i ु¸ i ु¸ iयुःसायःसायःसायःसा            kryuykryuykryuykryuyʔʔʔʔ----        va. लिÌन ु (केश)  curly, tangled, 
matted (hair) 
नाङ् कोः ¸ iयुःओ - याङ ् ¿* O सा खःेतो  naŋkoʔ 

kryuyʔʔo myaŋ krənhsa kheʔto  Your tangled 
hair needs combing. 

¸ i ु¸ i ु¸ i ु¸ i3ु ह ु3 ह ु3 ह ु3 हसुासासासा            kryuyhukryuyhukryuyhukryuyhu----        vt. च ुडँाT न,ु िछनाT न ु break off, 
snap 
सीङःकायः गाय् धइ ¸ i3ु हतुी वाय् नौ siŋʔkayʔ 

gaydhəʔi kryuyhuti waynəw  A storm snaps 
(branches) off the trees. 

¸ i ु¸ i ु¸ i ु¸ iस्ु स् स् स् ङाःङाःङाःङाः            kryus.ŋakryus.ŋakryus.ŋakryus.ŋaʔʔʔʔ        n. चपेामाछो  fish, small with 
wide flattened head - a Catfish, Chacha 
chacha? 

¸ iो¸ iो¸ iो¸ iोसासासासा            kryokryokryokryo----        va. िठिहÈ याउन,ु लाटो हनु ु numb with 
cold, recover slightly (as numbness is a 
change from the pain, cold) 
¿ुत्  थीआक् तीको ¸ iोनाः krut thiʔaktiko kryonaʔ  

One's hand becomes numb after the pain of 
cold. 

¸ ्र¸ ्र¸ ्र¸ ्रयोङ्योङ्योङ्योङ्                kryoŋ  kryoŋ  kryoŋ  kryoŋ  n. कुना  corner (as viewed from 
inside) 

¸ iो¸ iो¸ iो¸ iोङःङःङःङः            kryoŋkryoŋkryoŋkryoŋʔʔʔʔ        n. घ ुडँा  knee 
ओउःपाय्  ¸ iोङः जीक् ती चीङ् सा खाय् उल ु ʔowʔpay 

kryoŋʔ jikti ciŋsa khayʔulu  He has sore knees 
and cannot stand up. 

¸ iो¸ iो¸ iो¸ iोङःतोल्ङःतोल्ङःतोल्ङःतोल्        ((((बन्बन्बन्बन्    ))))   kryoŋʔ.tol.(bən)  n. एक जातको झार  
a tall grass, like a miniature bamboo with 
knobbly joints 

¸ iो¸ iो¸ iो¸ iोङःसीङःङःसीङःङःसीङःङःसीङः            kryoŋkryoŋkryoŋkryoŋʔʔʔʔ.siŋ.siŋ.siŋ.siŋʔʔʔʔ        n. घ ुडँास- म आउने  knee-
deep 
तीःपाय्  ¸ iोङःसीङःचयक्ु  < य-ु O तो खःेतो tiʔpay 

kryoŋʔsiŋʔcyuk jyumhto kheʔto The water was 
knee-deep. 

¸ iो¸ iो¸ iो¸ iोन् न् न् न् सासासासा            kryonkryonkryonkryon----        va. खिु- चन,ु घटाइन ु be shrunken, 
shortened 
तीःहाङः काआक् तीको जाबी ¸ iोङःती मीनाः 

tiʔhaŋʔ kaʔaktiko jabi kryonti munaʔ After 
putting in water the netbag shrinks. 

¸ iो¸ iो¸ iो¸ iोन् न् न् न् योक्योक्योक्योक्                kryon.yok  kryon.yok  kryon.yok  kryon.yok  onom. ज�ु¸ क उठन ु jump to 
feet, spring up 
ओउःपाय्   ¸ iोन् योक्  त चीङ् ती आल् आ ʔowʔpay 

kryonyok tə ciŋti ʔalʔa He sprang to his feet 
and went off. 

¸ iो¸ iो¸ iो¸ iोमःसामःसामःसामःसा            kryomkryomkryomkryomʔʔʔʔ----        vt. िक� न,ु िथ� न ु fall on, crush 
(fairly large object, smaller tree) 
ताङ् हओ सीङःइ मीओ सीङःकायः ¸ iोमःनाःथ ै

taŋhʔo siŋʔʔi miʔo siŋʔkayʔ kryomʔnaʔthəy  A 
tree (falling) will crush a smaller one. 

¸ iो¸ iो¸ iो¸ iो3 हो3 हो3 हो3 होसासासासा            kryoyhokryoyhokryoyhokryoyho----        vt. च ुडँाT न ु break off part, one 
of bunch (large) 
ताङ् हओ सीङः ¸ iो3 होती वानःआक् तीको - हःे तस्ु सा 

खःेतो taŋhʔo siŋʔ siŋʔ kryoyhoti wanʔaktiko 
hmeʔ tussa kheʔto  After breaking off and 
bringing large sticks, the fire must be stoked. 

¸ ल¸ ल¸ ल¸ लक्क्क्क्                klək  klək  klək  klək  an. अधरुो पकाएको partly cooked yam  
hard in the centre, soft outside 

¸ ल¸ ल¸ ल¸ लक् क् क् क् सासासासा            kləkkləkkləkklək----        vat. असिजलो पान ु[, घो� न,ु च, कन ु 
discomfit, poke into, be uncomfortable 
because of shape (bump, etc.) 
एनःओ बलेाहाङः बाङ् इ आन ¸ लक् नाःताङः ʔenʔʔo 

belahaŋʔ baŋʔi ʔanə kləknaʔtaŋʔ  When I lie 
down  stones (under the mat) make me very 
uncomfortable. 

¸ ल¸ ल¸ ल¸ लक् क् क् क् बाङ्बाङ्बाङ्बाङ्                klək.baŋ  klək.baŋ  klək.baŋ  klək.baŋ  vat. च, कन ेघङ्ु गा  discomfiting 
rock 

¸ ल¸ ल¸ ल¸ लङ् ङ् ङ् ङ् सासासासा            kləŋkləŋkləŋkləŋ----        va. तिेस[न ु(jख, हागँा)  lean outwards 
much, be at angle (tree, branch - smaller), 
bend upwards (neck, when sleeping) 
ओउः सीङःपाय्  ¸ लङ् ती ओल् सा बोङ:आकान्   ʔowʔ 

siŋʔ kləŋti ʔolsa boŋʔʔakan  The tree was 
leaning and had begun to topple. 

¸ ल¸ ल¸ ल¸ लङ् ङ् ङ् ङ् सीङःसीङःसीङःसीङः            kləŋ.siŋkləŋ.siŋkləŋ.siŋkləŋ.siŋʔʔʔʔ        vat. तसेी[एको jख  leaning tree 

¸ ल¸ ल¸ ल¸ लङ् ङ् ङ् ङ् हसाहसाहसाहसा            kləŋhkləŋhkləŋhkləŋh----        vai. ज- न ु(चोप)  solidify, harden 
(gum) 
ओउः ङात् पाय्  नीक् ओ मा�:इ ¸ लङु् हनाः  ʔowʔ 

ŋatpay nikʔʔo maruʔʔi kləŋhnaʔ  The gum was 
hardening from the cold wind. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        ¸ ल¸ ल¸ ल¸ लङ् ङ् ङ् ङ् हसा   हसा   हसा   हसा   hluŋ kləŋhhluŋ kləŋhhluŋ kləŋhhluŋ kləŋh----    vr. बखेसुी हनु,ु फ* कन ु

(िरस) grumpy, irritable 
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T हङु्  ¸ लङ् हओ मा* ताकुस्  नोःसा - हर् गार् सीःल  hluŋ 
kləŋhʔo mamtakus noʔsa hmərgarsiʔlə  One 
does not want to talk with a grumpy person. 

¸ ल¸ ल¸ ल¸ लन् न् न् न् सासासासा            klənklənklənklən----        va. बाउँिडन,ु नसो सड् कन ु be sore, 
swollen, tight (bumped muscle) 

¸ ल¸ ल¸ ल¸ लनःतक् नःतक् नःतक् नःतक् सासासासा            klənklənklənklənʔʔʔʔ.tək.tək.tək.tək----        vit. अि, थर बनाउन,ु डगमगाउन ु 
cause to be unstable, wobble underfoot, 
bumpy 
इ बाङ् इ ¸ लनःतक् ती तोन् ताक् आताङः ʔi baŋʔi 

klənʔtəkti tontakʔataŋʔ  This stone tipped and 
made me fall. 

¸ ल¸ ल¸ ल¸ लप् प् प् प् सासासासा            kləpkləpkləpkləp----        vt. परेली झुकाएर ल< जापूव[क हने ु[  lower 
eyelids and look away coyly (with shyness, 
disdain - esp. children), narrow eyes 
ओउःनीस्  मीक्  ¸ लप् काय् नाःच  ʔi həwnis mik 

kləpkaynaʔcə  The two children look away 
from each other. 

¸ ल¸ ल¸ ल¸ लम् म् म् म् सासासासा            kləmkləmkləmkləm----        va. निमठो, बासी, ननुिनलो पानी  
brackish, stale, unpalatable (water), tasteless 
(bananas) 
साःपाङःतीः ¸ लम् नाः saʔpaŋʔtiʔ kləmnaʔ  Water 

from a hole in the dirt is unpalatable. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        ¸ ल¸ ल¸ ल¸ लम् म् म् म् सा   सा   सा   सा   hluŋ kləmhluŋ kləmhluŋ kləmhluŋ kləm----    vr. पq यार नगन ु[  distrust 

person (with Negative) 
ङाकायः मीतो योती T कुङ ् ¸ लम् इली ŋakayʔ mito 

yoti hluŋ kləmʔili  Regarding me as 
unimportant they do not have confidence in 
me. 

¸ ल¸ ल¸ ल¸ लम् म् म् म् आयःसाआयःसाआयःसाआयःसा            kləm.kləm.kləm.kləm.ʔʔʔʔayayayayʔʔʔʔ----        va. अली उकालो परेको 
(बाटो) slightly sloping upward (path, etc.) 
ओउः T याम्  ¸ लमआयःतो मनुाः ʔow lyam 

kləmʔayʔto munaʔ  That path has an upward 
slope. 

¸ ल¸ ल¸ ल¸ ल- O - O - O - O सासासासा            kləmhkləmhkləmhkləmh----        vr. झु¸ न ु(पात)  droop, be bruised, 
slightly crushed  (leaves) 
क, या: तोहाले: आल् आ त ख:ेया बन् को: मात्  ¸ ल- O ती 

मनुा: kəsyaʔ tohaleʔ ʔalʔa tə kheʔya bənkoʔ mat 
kləmhti munaʔ  If a deer has recently gone 
there the plant leaves are slightly damaged. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        ¸ ल¸ ल¸ ल¸ ल- O - O - O - O सासासासा            hluŋ kləmhhluŋ kləmhhluŋ kləmhhluŋ kləmh----    vr. िरस मन ु[  cool off 

(anger) 
ओउः T हङु् हाङः रीस्  ¸ ल- O ती , याक् आ  ʔowʔ 

hluŋhaŋʔ ris kləmhti syakʔa  His anger has 
died down, it is gone. 

¸ ल¸ ल¸ ल¸ ल3 O 3 O 3 O 3 O सासासासा            kləyhkləyhkləyhkləyh----        vt. भा�ँ न ु break, snap (stick, etc.) 

लयःकोः लयुःलःे ¸ ल3 O आकान्  ləyʔkoʔ luyʔleʔ 
kləyhʔakan  He broke his own bow. 
क3 क्क3 क्क3 क्क3 क्        ¸ ल¸ ल¸ ल¸ ल3 O 3 O 3 O 3 O सा   सा   सा   सा   kəyk kləyhkəyk kləyhkəyk kləyhkəyk kləyh----    vi. टाउको 

हT लाउन(ुतल/माथी), िनहिुरन ु nod, bow head 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        ¸ ल¸ ल¸ ल¸ ल3 O 3 O 3 O 3 O सा   सा   सा   सा   hluŋ kləyhhluŋ kləyhhluŋ kləyhhluŋ kləyh----    vr. मन भािँचएको हनु ु be 

deflated,disheartened 

¸ ल¸ ल¸ ल¸ लव् व् व् व् सासासासा            kləwkləwkləwkləw----        vt. वा¸ क लाg न ु nauseate, cause to 
retch 
इ जःेआक् तीको T हङु्  ¸ लव् नाःताङः ʔi jeʔʔaktiko 

hluŋ kləwnaʔtaŋʔ  After eating this I feel 
nauseated. 

¸ ल¸ ल¸ ल¸ लस् स् स् स् अङ् अङ् अङ् अङ् सासासासा            kləs.kləs.kləs.kləs.ʔʔʔʔəŋəŋəŋəŋ----        vi. उिछिÌएर जान ुजान ुजान ुजान ु glance off 
ङाइ आप् ओ लाः ¸ लसङ् ती उताङ्  < याल् आ  ŋaʔi 

ʔapʔo laʔ kləsʔəŋti ʔutaŋ jyalʔa  The arrow I 
shot was deflected over there. 
हङु्हङु्हङु्हङु्        ¸ ल¸ ल¸ ल¸ लस् स् स् स् अङ् अङ् अङ् अङ् सा   सा   सा   सा   hluŋ kləs.ʔəŋhluŋ kləs.ʔəŋhluŋ kləs.ʔəŋhluŋ kləs.ʔəŋ----    vr. िरसाउन,ु िचिढन ु 

get annoyed with 
नीची आमापा �ाO  ¸ लसङ् आपछी नाङ ् गाःताङ्  

आल् तीमा सखु � यवःतःेउल ुnici ʔamapa dyah 
kləsʔəŋʔapəchi naŋ gaʔtaŋ ʔaltima sukhə 
cyəwʔteʔʔulu    Having upset us, your parents, 
you will never have ease wherever you go. 

¸ लाः¸ लाः¸ लाः¸ लाःसासासासा            klaklaklaklaʔʔʔʔ----        vt. खसाT न,ु ओराT न,ु हो� याउन ु cause 
to fall, drop, bring down, out, work 
downward 
वीनः ¸ वाप् ती ¸ लाःआकान्  winʔ kwapti 

klaʔʔakan  He trapped a bat and brought it 
down. 
चोःचोःचोःचोः    ¸ लाः¸ लाः¸ लाः¸ लाःसासासासा            cocococoʔʔʔʔ    klaklaklaklaʔʔʔʔ----    vt. गभ[ तहुनु ु have 

miscarriage 
तक्ु हाङः लात् ओ चोः ¸ लाःती वाय् आकान्   tukhaŋʔ 

latʔo coʔ klaʔti wayʔakan  She lost the child 
she was carrying. 
नOेनOेनOेनOे        ¸ लाः¸ लाः¸ लाः¸ लाःसा   सा   सा   सा   neh klaʔneh klaʔneh klaʔneh klaʔ----    vr. न� हनु,ु सरम पन ु[  be 

humbled, shamed 
ओउः नOे  ¸ लाःती रास् ती मनुाः ʔowʔ neh klaʔti 

rasti munaʔ  He is feeling humbled and 
ashamed. 

¸ लाः¸ लाः¸ लाः¸ लाःभरःसीङःभरःसीङःभरःसीङःभरःसीङः            klaklaklaklaʔʔʔʔ.bhər.bhər.bhər.bhərʔʔʔʔ.siŋ.siŋ.siŋ.siŋʔʔʔʔ  n. एक जातको jख  a 
tree, small, with small yellow flowers, red 
fruit, grows near water, bark used for netbag 

¸ ला¸ ला¸ ला¸ लाक् क् क् क् बाङ्बाङ्बाङ्बाङ्                klak.baŋ  klak.baŋ  klak.baŋ  klak.baŋ  n. ढङु् गा (स- म)  flat-topped, 
smooth rock,  suitable for sitting on 
¸ लाक् बाङ् हाङः T हक्े ती तोन् चाः  klakbaŋhaŋʔ 

hlekti toncaʔ  Don’t slip on that smooth rock! 

¸ ला¸ ला¸ ला¸ लाङःसाङःसाङःसाङःसा            klaŋklaŋklaŋklaŋʔʔʔʔ----        vt. थापएर  छन ु[  resow, replant 
(esp. bare areas) 
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ओउः राङ् हाङः साङा ¸ लाङःती गम् उ ʔowʔ 
raŋhaŋʔ saŋa klaŋʔti gəmʔu  Replant that field 
with millet. 

¸ ला¸ ला¸ ला¸ लाप् प् प् प् सासासासा            klapklapklapklap----        vit. लटे् न,ु पT टाइर रा� न ुlie flat, not 
on edge (knife, stone, etc.) 
ओउः नाःसय्ु  ¸ लाप् ती गम् उ  ʔowʔ naʔsuy klapti 

gəmʔu  Lay that knife down flat. 

¸ ला¸ ला¸ ला¸ लाम् म् म् म् सासासासा            klamklamklamklam----        va. तिेस[न ु(jख, हागँा)lean outwards 
at angle 
ओउः सीङःकोः दालङु ् ¸ लाम् ती å यालःती < याल् आ  

ʔowʔ siŋʔkoʔ daluŋ klamti ghyalʔti jyalʔa The 
tree branches stretched out at an angle. 

¸ ला¸ ला¸ ला¸ लामःसामःसामःसामःसा            klamklamklamklamʔʔʔʔ----        va. साÈ हो, कडा हनु ु be hard, 
impenetrable 
तीः वाआक् तीको साः ¸ ला3 ङ् आ  tiʔ waʔaktiko 

saʔ klayŋʔa  After the rain the soil hardened. 

¸ ला¸ ला¸ ला¸ ला- O - O - O - O सासासासा            klamhklamhklamhklamh----        vi. अडसे लाg न ु recline, lean back 
ओउः ¸ ला- O तीताङः एनःतीताङः मआु  ʔowʔ 

klamhtitaŋʔ ʔenʔtitaŋʔ muʔa  He leant back 
and slept. 

¸ ला¸ ला¸ ला¸ ला3 ङ्3 ङ्3 ङ्3 ङ्                klayŋ  klayŋ  klayŋ  klayŋ  onom. घटु् को िनT ने, ग¾ á याउने, क¾ T याउन े  
gulp, slurp down 
ओउःपाय्  ¸ ला3 ङ ¸ ल3 ङ ् त तीः तङु् आकान्  

ʔowʔpay klayŋ klayŋ tə tiʔ tuŋʔakan  He 
gulped down water. 

¸ ला¸ ला¸ ला¸ ला3 ङ् 3 ङ् 3 ङ् 3 ङ् सासासासा            klayŋklayŋklayŋklayŋ----        vit. उिछिÌन ु glance off, ricochet, 
not penetrate, turn aside 
ओउः लाः ¸ ला3 ङ् ती < याल् आ ङायःउल ुʔowʔ laʔ 

klayŋti jyalʔa ŋayʔʔulu  The arrow was turned 
aside, it missed. 

¸ ला¸ ला¸ ला¸ ला3 ङ् 3 ङ् 3 ङ् 3 ङ् कीजाकीजाकीजाकीजा            klayŋ.ki.ja  klayŋ.ki.ja  klayŋ.ki.ja  klayŋ.ki.ja  adv. अधरुो भिरएको, परुा 
नभिरएको  partly full, not quite full 
पोम् हाङः तीः ¸ ला3 ङ् कीजा मनुाः pomhaŋʔ tiʔ 

klayŋkija munaʔ  The pot is partly full of 
water. 

¸ ला¸ ला¸ ला¸ ला3 ङः3 ङः3 ङः3 ङःसासासासा            klayŋklayŋklayŋklayŋʔʔʔʔ----        vat. साÈ हो हनु ु(माटो) hard, 
impenetrable (soil) 
वाओ तीःइ साःकायः ¸ ला3 ङ:ती चाक् ताक् नौ waʔo 

tiʔʔi saʔ klayŋʔti caktaknəw  Falling rain 
hardens the soil. 

¸ ला¸ ला¸ ला¸ लाव् व् व् व् सासासासा            klawklawklawklaw----        vit. वा¸ क लाg न ुfeel nauseated 
(with hunger) 
ङाकायः T हङु्  ¸ लाव् नाःताङः आ- O  जःेसा खःेतो 

ŋakayʔ hluŋ klawnaʔtaŋʔ ʔamh jeʔsa kheʔto  I 
feel nauseated, I must eat some food. 

T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        ¸ ला¸ ला¸ ला¸ लाव् व् व् व् सा   सा   सा   सा   hluŋ klawhluŋ klawhluŋ klawhluŋ klaw----    vi. वा¸ क लाg न ु be 
nauseated 

¸ ला¸ ला¸ ला¸ लाव् व् व् व् दीःदीःदीःदीः((((सीङःसीङःसीङःसीङः))))            klaw.diklaw.diklaw.diklaw.diʔʔʔʔ.(siŋ.(siŋ.(siŋ.(siŋʔʔʔʔ)  )  )  )  n. एक जातको jख  
a kind of tree 

¸ लीः¸ लीः¸ लीः¸ लीः            klikliklikliʔʔʔʔ        n. िदसा, गहु ु faeces, bodily waste, 
secretion, soiling or defiling material 
ओहाङः आल् तःेचाःनाः ¸ लीः मनुाः ʔohaŋʔ 

ʔalteʔcaʔnaʔ kliʔ munaʔ  Don’t go over there, it 
is filthy! 

¸ लीः¸ लीः¸ लीः¸ लीःतक्ुतक्ुतक्ुतक्ु                klikliklikliʔʔʔʔ.tuk  .tuk  .tuk  .tuk  n. आ* Pो, मन  innards, inner 
being 
ओउः मा* तापाय्  ¸ लीःतक्ु  पक् ती सीआ ʔowʔ 

mantapay kliʔtuk pəkti siʔa  That person died 
from ruptured internal organs. 

¸ लीः¸ लीः¸ लीः¸ लीःधङ् धङ् धङ् धङ् गरीगरीगरीगरी            klikliklikliʔʔʔʔ.dhəŋ.gə.ri  .dhəŋ.gə.ri  .dhəŋ.gə.ri  .dhəŋ.gə.ri  n. गहुकेीरो, गैडँकेीरो  an 
insect, Dungbeetle 

¸ लीः¸ लीः¸ लीः¸ लीःधाम् धाम् धाम् धाम् बरायःबरायःबरायःबरायः            klikliklikliʔʔʔʔ.dham.bə.ray.dham.bə.ray.dham.bə.ray.dham.bə.rayʔʔʔʔ        n. गहुकेीरो, 
गैडँकेीरो  an insect, Dungbeetle 

¸ लीः¸ लीः¸ लीः¸ लीःधामःबराय् धामःबराय् धामःबराय् धामःबराय् सीङःसीङःसीङःसीङः            klikliklikliʔʔʔʔ.dham.dham.dham.dhamʔʔʔʔ.bə.ray.siŋ.bə.ray.siŋ.bə.ray.siŋ.bə.ray.siŋʔʔʔʔ        n. एक 
जातको jख  a tree, medium-sized, used for 
fodder 

¸ लीः¸ लीः¸ लीः¸ लीःपर्ु पर्ु पर्ु पर्ु याङ्याङ्याङ्याङ्                klikliklikliʔʔʔʔ.pur.yaŋ  .pur.yaŋ  .pur.yaŋ  .pur.yaŋ  n. एक जातको माखो  an 
insect, fly living on dung 

¸ लीः¸ लीः¸ लीः¸ लीःपोर्पोर्पोर्पोर्                klikliklikliʔʔʔʔ.por  .por  .por  .por  n. हg ने चाक  lower buttocks 

¸ लीः¸ लीः¸ लीः¸ लीःबन् बन् बन् बन् ◌्◌◌््◌्                klikliklikliʔʔʔʔ.bən  .bən  .bən  .bən  n. एक जातको बन a kind of weed 

¸ लीः¸ लीः¸ लीः¸ लीःबोगाङ्बोगाङ्बोगाङ्बोगाङ्                klikliklikliʔʔʔʔ.bo.gaŋ  .bo.gaŋ  .bo.gaŋ  .bo.gaŋ  n. फोहोर ठाउँ,पाताल  place 
of filth, place where evil dead go 
¸ लीःबोगाङ् हाङः ¸ लीः ओत् सा खःेतो 

kliʔbogaŋhaŋʔ kliʔ ʔotsa kheʔto  It is necessary 
to defecate in the toilet area. 

¸ लीः¸ लीः¸ लीः¸ लीःभरोभरोभरोभरो            klikliklikliʔʔʔʔ.bhro  .bhro  .bhro  .bhro  n. एक जातको िनलो फुल्  हनुे बोट, 
बो¿े घासँ  a plant, with blue panicles of 
flowers, smell of cowdung, Hamiltonia 
Suaveotens 

¸ लीः¸ लीः¸ लीः¸ लीःमीक्मीक्मीक्मीक्                klikliklikliʔʔʔʔ.mik  .mik  .mik  .mik  n. चोर आखँा, आखँाको कुना  
corner of eye (or squinting?) 
ओउःइ ¸ लीःमीक् इ हरेःओकोः हरेःओइ योनौ 

ʔowʔʔi kliʔmikʔi herʔʔokoʔ herʔʔoʔi yonəw  
He watches continually out of the corner of his 
eye. 

¸ लीः¸ लीः¸ लीः¸ लीःराङ्राङ्राङ्राङ्                klikliklikliʔʔʔʔ.raŋ  .raŋ  .raŋ  .raŋ  n. फोहोर ठाउँ  place of filth 

¸ लीः¸ लीः¸ लीः¸ लीःसातीःसातीःसातीःसातीः            klikliklikliʔʔʔʔ.sa.ti.sa.ti.sa.ti.sa.tiʔʔʔʔ        n. तले पTे दा आउने अि* तम तले  
oil from final pressing 
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¸ लीःसातीः 3 हाक् नाः काङ् हसा खःेतो kliʔsatiʔ 
hyaknaʔ kaŋhsa kheʔto  The last-pressed oil is 
bitter and needs boiling. 

¸ लीः¸ लीः¸ लीः¸ लीः, य ु, य ु, य ु, यक्ुक्क्क्                klikliklikliʔʔʔʔ.syuk  .syuk  .syuk  .syuk  n. चाक,  मल8ार  buttocks, 
anus (WD) 

¸ लीः¸ लीः¸ लीः¸ लीः2ेO 2ेO 2ेO 2ेO वाःवाःवाःवाः            klikliklikliʔʔʔʔ.hreh.wa.hreh.wa.hreh.wa.hreh.waʔʔʔʔ        n. एक जातको चरो  a bird, 
grey, short tail, found in bushes 

¸ ली¸ ली¸ ली¸ लीङ्ङङ््ङ्                kliŋ  kliŋ  kliŋ  kliŋ  a. केपनी छैन  without anything,bereft 

¸ ली¸ ली¸ ली¸ लीङ् ङ् ङ् ङ् रामारामारामारामा            kliŋ.rama  kliŋ.rama  kliŋ.rama  kliŋ.rama  n. हिँसया (िबडँ नहनु)े  sickle 
without handle 
¸ लीङ् रामाकायः � यल्ु  पोत् सा खःेतो kliŋramakayʔ 

cyul potsa kheʔto The sickle blade needs a 
handle put in. 

¸ ली¸ ली¸ ली¸ लीङःसाङःसाङःसाङःसा            kliŋkliŋkliŋkliŋʔʔʔʔ----        vi. िबq न,ु मन ु[  pass away, be wiped 
out 
ओउः मा* ताकोः खाल् पाय्  ¸ लीङ:ती - हीत् आकाय्   

ʔowʔ mantakoʔ khalpay kliŋʔti hmitʔakay That 
person’s kin have died out. 

¸ ली¸ ली¸ ली¸ लीङः¸ लीङः¸ लीङः¸ लीङः¸ लीङःजाःङःजाःङःजाःङःजाः            kliŋkliŋkliŋkliŋʔʔʔʔ.kliŋ.kliŋ.kliŋ.kliŋʔʔʔʔ.ja.ja.ja.jaʔʔʔʔ        n. एक जातको 
) याउँकीरी  an insect, Cicada, not seen calls at 
night in lonely places 
¸ लीङः¸ लीङःजाः गोःती मओु थाव्  kliŋʔkliŋʔjaʔ 

goʔti muʔo thaw  An empty clearing - with 
only insects calling. 

¸ ली¸ ली¸ ली¸ लीङःलीर्ङःलीर्ङःलीर्ङःलीर्                kliŋkliŋkliŋkliŋʔʔʔʔ.lir  .lir  .lir  .lir  n. एक जातको ) याउँकीरी  an 
insect, Cicada dark grey and orange 

¸ ली¸ ली¸ ली¸ लीन् न् न् न् सासासासा            klinklinklinklin----        vt. उ¾ काउन ु (तह), उ¸ केर छटु् टाउन ु 
remove sticky substance, grime 
रयः ¸ लीन् ती जस्े ती वाय् उ rəyʔ klinti jesti wayʔu  

Remove that grime with washing. 

¸ ली¸ ली¸ ली¸ लीन् न् न् न् दसादसादसादसा            klin.dəklin.dəklin.dəklin.də----        vt. उ¾ काउन ु(तह), हटाउन ु remove 
adhering layer, strip off 
लान् इ ङात्  ¸ लीन् दती ¸ लीन् दती ¿व् आ lanʔi ŋat 

klindəti klindəti krəwʔa  The demon fled, 
pulling off the gum. 

¸ ली¸ ली¸ ली¸ लीप् प् प् प् सासासासा            klipklipklipklip----        va. िफ¸ का हनु,ु पहेंलो हनु ु be pale, 
ashen, bloodless, limp 

¸ ली¸ ली¸ ली¸ लीप् प् प् प् सासासासा            klipklipklipklip----        vt. नरम/कडा बनाउन ु soften and 
toughen leaf (for cup) by holding near fire 
दनुा �प् साकायः लोः - हःेहाङः ¸ लीप् नाङःस ुduna 

rupsakayʔ loʔ hmeʔhaŋʔ klipnaŋʔsu  To make 
leaf plates we (first) soften leaves by the fire. 

¸ ली¸ ली¸ ली¸ लीम् म् म् म् सासासासा            klimklimklimklim----        vit. डबुाउन,ु ड�ु न ु inundate, 
submerge 

< य-ु O ओ तीइ मा* ताकायः ¸ लीम् नौ jyumhʔo tiʔʔi 
mantakayʔ klimnəw  People are submerged in 
deep water. 

¸ ली¸ ली¸ ली¸ लीमःसामःसामःसामःसा            klimklimklimklimʔʔʔʔ----        vt. माटोल ेढा¸ न,ु पनु ु[, (ext.) हराउन ु 
cover (with soil, etc.), bury (falling soil, rock, 
etc.); (ext.) overwhelm, defeat, outnumber 
गोयःकोः 3 होगाङ्  पोक् ओहाङः साः भती ¸ लीमःती 

सात् आथ ैgoyʔkoʔ hyogaŋ pokʔohaŋʔ saʔ bhəti 
klimʔti satʔathəy  When he entered the yam 
hole the earth fell, burying and killing him. 
कुराइकुराइकुराइकुराइ    ¸ ली¸ ली¸ ली¸ लीमःसामःसामःसामःसा            kura.kura.kura.kura.ʔʔʔʔi klimi klimi klimi klimʔʔʔʔ----    vt. डबुाउन,ु हराउन ु

(कुराल)े  defeat in argument 
भाव् खइे तोकायः कुरा ¸ लीमःआथै bhawkheʔi 

tokayʔ kura klimʔʔathəy  The son-in-law 
defeated his father-in-law's argument. 

¸ ली¸ ली¸ ली¸ लीर् र् र् र् सासासासा            klirklirklirklir----        va. धो'ो , वर हनु ु be husky, harsh 
(voice - somewhat) 
ओउःकोः गक्ु  ¸ लीर् ती ) या* त ेसा3 क् तो नोःसा 

खाय् उल ुʔowʔkoʔ guk klirti jhyante saykto noʔsa 
khayʔulu  Because his throat is husky he 
cannot speak clearly. 

¸ ल ु¸ ल ु¸ ल ु¸ लसुासासासा            kluklukluklu----        vit. उखTे न ु come out by roots, pull out 
(hair, dead grass) 
मा* ता जीक् आक् तीको - याङ ् ¸ लनुाः  manta 

jikʔaktiko myaŋ klunaʔ  When a person has 
been ill their hair falls out. 

¸ ल ु¸ ल ु¸ ल ु¸ लक्ु क् क् क् � य ु� य ु� य ु� यक्ु क् क् क् वाःवाःवाःवाः            kluk.cyuk.wakluk.cyuk.wakluk.cyuk.wakluk.cyuk.waʔʔʔʔ        n. एक जातको चरो a 
kind of bird 

¸ ल ु¸ ल ु¸ ल ु¸ लक्ु क् क् क् * या* या* या* यामःमःमःमः            kluk.nyamkluk.nyamkluk.nyamkluk.nyamʔʔʔʔ        n. िकथो[  (फãयाङ�ा ज, तो 
एक िकिसमको कीरो)  an insect, Cricket 

¸ ल ु¸ ल ु¸ ल ु¸ लङु् ङ् ङ् ङ् सासासासा            kluŋkluŋkluŋkluŋ----        vit. गT ती दखेाउन,ु सq यसिहत सामना गन ु[  
reverse situation, remind of former words 
(accusingly), confront with truth, reiterate 
नाङ् इ पतेो कुरा , यान् तःेउल ुत दा3 O ती ¸ लङु् ती तोनौ 

naŋʔi peto kura syanteʔʔulu tə dayhti kluŋti 
tonəw  "You told me wrongly!" he accused. 

¸ ल ु¸ ल ु¸ ल ु¸ लनुःसानःसानःसानःसा            klunklunklunklunʔʔʔʔ----        vt. दोहोÈ याउन,ु थ¾ न ु repeat action, 
supplement, bring another wife 
गोयःचोःचोःइ फेरी ¸ लनुःती तोनौ goyʔcoʔcoʔʔi 

pheri klunʔti tonəw The boy again repeats his 
words. 

¸ ल ु¸ ल ु¸ ल ु¸ लम्ु म् म् म् सासासासा            klumklumklumklum----        vat. दिबन,ु ड�ु न,ु पिुरन ु hidden under 
water, submerge 
ओउःकायः तीःइ फुय् ती ¸ लम्ु आथ ै ʔowʔkayʔ tiʔʔi 

phuyti klumʔathəy The water covered him. 

¸ ल ु¸ ल ु¸ ल ु¸ लय्ु य् य् य् सासासासा            kluykluykluykluy----        vi. कराउन ु(िचल)  call of eagle 
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राव् बाङ् काल ेमवुाः ¸ लय्ु नाः rawbaŋkale muwaʔ 
kluynəw In hard times the eagle cries. 

¸ ल ु¸ ल ु¸ ल ु¸ लय्ु य् य् य् सासासासा            kluykluykluykluy----        vt. हात बटारेर िट¾ न ु pick, pull off 
with fingers, claws, pick at 
ताःताः ¸ लय्ु ती जःेउल ुलम् ती जःेउ taʔtaʔ kluyti 

jeʔʔulu ləmti jeʔʔu  Don't pick at your food, eat 
it heartily! 

¸ ल ु¸ ल ु¸ ल ु¸ लयुःसायःसायःसायःसा            kluykluykluykluyʔʔʔʔ----        vt. घमुाएर मलेो मटेाउन ु work right 
around in circle ( field-work), force round in 
circle, twist (as cow's tail), tweak 
वाO सा g यामालो , याःकायः मःे ¸ लयुःती याव् नानी 

wahsa gyamalo syaʔkayʔ kluyʔti yawnani  An 
unwilling ox has its tail twisted in order to 
plough. 

¸ ल ु¸ ल ु¸ ल ु¸ ल3ु क् 3 क् 3 क् 3 क् सासासासा            kluykkluykkluykkluyk----        vi. मका[एर भा�ँ न ु bend sharply  to 
break, change direction, change mind 

मीक्मीक्मीक्मीक्        ¸ ल ु¸ ल ु¸ ल ु¸ ल3ु क् 3 क् 3 क् 3 क् सासासासा            mik kluykmik kluykmik kluykmik kluyk----    vt. आखँा घ-ु न◌ुु  glance 
away (briefly) 

मीक्  ¸ ल3ु क् ओहाङःलेः कार् जाःइ वाःकायः 
आलःआथै mik kluykʔohaŋʔ karjaʔʔi waʔkayʔ 
ʔalʔathəy  In a brief moment of inattention the 
wild-cat took the hen. 

¸ लःे¸ लःे¸ लःे¸ लःेतक्े तक्े तक्े तक्े सासासासा            klekleklekleʔʔʔʔ.tek.tek.tek.tek----        vi. िबकT प अपनाउन,ु बद् िलन ु 
(बाटो, काम आिद) change track, action, 
arrangement, take alternative, miss someone 
ङाकोः दोम्  ¸ लःेतक्े ती दाO तःेआ ŋakoʔ dom 

kleʔtekti dahteʔʔa  You missed me (by taking a 
different path). 

ड¸ लेड¸ लेड¸ लेड¸ लेक् क् क् क् सासासासा            klekklekklekklek----        vi. उिछिÌन ु glance off, ricochet, be 
deflected, obstructed 

¸ ले¸ ले¸ ले¸ लेङ् ङ् ङ् ङ् गोर्गोर्गोर्गोर्                kleŋ.gor  kleŋ.gor  kleŋ.gor  kleŋ.gor  onom. बादल उ½न,ु खाली हनु ु go 
completely (cloud), be clear (field,yard) 
¸ लङे् गोर् त < यालःआ मस्ु   kleŋgortə jyalʔa mus  

The cloud completely disappeared. 

¸ ले¸ ले¸ ले¸ लेत् त् त् त् सासासासा            kletkletkletklet----        vi. तक[ न ु bypass, miss something, 
change over; avoid meeting or contact with 
ओउः मा* ताकः �ाO  ङा ¸ लत्े नाङः ʔowʔ mantakəʔ 

dyah ŋa kletnaŋʔ  I avoid that man now.  
मीक्मीक्मीक्मीक्        ¸ ले¸ ले¸ ले¸ लेत् त् त् त् सासासासा            mik kletmik kletmik kletmik klet----    vi. नहने ु[  avoid looking at 

हौलम् कःस ैमीक्  ¸ लत्े ध ैमनुाः həwləmkəʔsəy mik 
kletdhəy munaʔ He was avoiding looking at his 
younger brothers.  
मीक् मीक् मीक् मीक् इइइइ    ¸ ले¸ ले¸ ले¸ लेत् त् त् त् सासासासा            mik.mik.mik.mik.ʔʔʔʔi kleti kleti kleti klet----    vi. नद�े न ु not notice, 

skip (when reading, etc.)  

¸ ले¸ ले¸ ले¸ लेप् प् प् प् सासासासा            klepklepklepklep----        va. आखँाको परेली ब* द  closed 
(eyelids)  

एनःबस्ु इ मा* ता मीक्  ¸ लप्े नाः ʔenʔbusʔi manta 
mik klepnaʔ  Tiredness makes a person close 
their eyes.  

ल-े O ल-े O ल-े O ल-े O सासासासा            klemhklemhklemhklemh----        va. स- - याएको, तलासेको हनु ु (केश, रौ) 
stick down flat, lie down (hair, fur), be sleek, 
smooth 
जाःपाय्  मनेः ¸ ल-े O ती यम्ु ती वाO नाः jaʔpay menʔ 

klemhti yumti wahnaʔ  A panther slinks along 
with its fur flattened. 

¸ ले¸ ले¸ ले¸ लेv O v O v O v O सासासासा            klewhklewhklewhklewh----        va. कमजोर हनु,ु पकाएर अमीलोपन 
नr ट गन ु[  be weak (from sickness), lose 
sourness with cooking 

¸ ले¸ ले¸ ले¸ लेO O O O सासासासा            klehklehklehkleh----        vt. छटुाउन,ु छोढ् न ु(वण आदी),  चढाउन ु 
let loose, release (arrow, animal, etc.), send 
off; offer (to god) 
¸ लOे ती T होक् ओ लाःइ कः, याःकायः ङायःनौ klehti 

hlokʔo laʔʔi kəʔsyaʔkayʔ ŋayʔnəw Letting 
loose an arrow he hit the deer. 
माराङ्माराङ्माराङ्माराङ्        ¸ ले¸ ले¸ ले¸ लेO O O O सासासासा            ma.raŋ klehma.raŋ klehma.raŋ klehma.raŋ kleh----    vt. बæ छोड् न ु loose 

bolt of lightning 
मस्ु इ माराङ ् ¸ लOे नौ   musʔi maraŋ klehnəw The 

clouds loose bolts of lightning. 

¸ लोः¸ लोः¸ लोः¸ लोःसासासासा            klokloklokloʔʔʔʔ----        va. बT झेर झन खराब हनु,ु उकिT चन ु 
relapse, deteriorate, worsen (sickness) 
ओउः जीक् ओ चोः ¸ लोःओमाः चीःल �ा* O ती 

वाङ् ओमाः चीःल ʔowʔ jikʔo coʔ kloʔʔomaʔ ciʔlə 
dyanhti waŋʔomaʔ ciʔlə  The child does not 
know how to get worse or better. 

¸ लो¸ लो¸ लो¸ लोक् क् क् क् सीसीसीसी            klok.si  klok.si  klok.si  klok.si  n. सतेो िशरीष  a tree, 
Leguminoseae, Albizia procera 

¸ लो¸ लो¸ लो¸ लोङ् ङ् ङ् ङ् सासासासा            kloŋkloŋkloŋkloŋ----        va. तसेो[ ढT कन ु lean outward, be 
near horizontal (large tree, branch) 

¸ लो¸ लो¸ लो¸ लोङ्ङङ््ङ्    ((((सीङःसीङःसीङःसीङः))))            kloŋ.(siŋkloŋ.(siŋkloŋ.(siŋkloŋ.(siŋʔʔʔʔ)  )  )  )  n. ढT केको ठूलो हागँो वा �ख 
large near-horizontal tree, branch 
ओउः सीङःकोः ¸ लोङ्  ¸ लङ् ती मनुाः ʔowʔ siŋʔkoʔ 

kloŋ kləŋti munaʔ  The branch of that tree is 
nearly horizontal. 

¸ लो¸ लो¸ लो¸ लोत् त् त् त् सासासासा            klotklotklotklot----        vi. बदिलन,ु फेन ु[  change course, 
mind, attitude, plan 
लोन् दोस ैअ�कोः कुरा ¸ लोत् तःेचाःज ुlondosəy 

ʔərukoʔ kura klotteʔcaʔju  Don't you two 
change your agreement later. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        ¸ लो¸ लो¸ लो¸ लोत् त् त् त् सासासासा            hluŋ klothluŋ klothluŋ klothluŋ klot----    vi. मन बदिलन ु change 

mind, attitude 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        ¸ लो¸ लो¸ लो¸ लोत् त् त् त् काय् काय् काय् काय् तीतीतीती    नोःसा   नोःसा   नोःसा   नोःसा   hluŋ hluŋ hluŋ hluŋ klot.kay.ti noʔklot.kay.ti noʔklot.kay.ti noʔklot.kay.ti noʔ----    vt. 

िरस उठाउन ु come to dispute 
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¸ लो¸ लो¸ लो¸ लोत् त् त् त् तीतीतीती    q याq याq याq याङ् ङ् ङ् ङ् सासासासा            klot.ti tyaŋklot.ti tyaŋklot.ti tyaŋklot.ti tyaŋ----    vi. झु¸ ̧  याउन,ु टान ु[  
put off scent by answer, evade question 

¸ लो¸ लो¸ लो¸ लोनःसानःसानःसानःसा            klonklonklonklonʔʔʔʔ----        vi. छT कन,ु चलमलाउन,ु कि- पत 
, वरमा गाउन ु tumble, go over top (water, 
stones), warble (song); (ext.) fluent, clear 
(speech); repeat 
बर् खातीः वाङ् आक् तीको चोःतीः बाङ्  ¸ लोनःती होनाः 

bərkhatiʔ waŋʔaktiko coʔtiʔ baŋ klonʔti honaʔ  
When the rains come the small streams tumble 
over the rocks. 

¸ लो¸ लो¸ लो¸ लोप् प् प् प् सासासासा            klopklopklopklop----        vt. उिस* न ु cook, simmer, boil in 
closed container for short time, preserve by 
doing this 
ङाइ यात्  छीन् कायः मायः ¸ लोप् आक् चाङः ŋaʔi yat 

chinkayʔ mayʔ klopʔakcaŋʔ  I will boil the 
meat for a minute. 

¸ लो¸ लो¸ लो¸ लोयःसायःसायःसायःसा            kloykloykloykloyʔʔʔʔ----        vai. धमुरे जान,ु बद् िलन ु be winding 
(path, stream), change course, change 
attitude 
ओउः तीः ¸ लोयःती होती < याल् नाः ʔowʔ tiʔ  

kloyʔti hoti jyalnaʔ  The stream flows in a 
wandering path. 

¸ लो¸ लो¸ लो¸ लो3 क् 3 क् 3 क् 3 क् सासासासा            kloykkloykkloykkloyk----        vai. धमुरे जान,ु बद् िलन ु be winding 
(path, stream), change course, change 
attitude 
का3 O हाङः तीः ¸ लो3 क् ती T होक् सा खःेतो  kayhhaŋʔ 

tiʔ kloykti hloksa kheʔto  For a fish trap the 
stream needs to be diverted. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        ¸ लो¸ लो¸ लो¸ लो3 क् 3 क् 3 क् 3 क् सा   सा   सा   सा   hluŋ kloykhluŋ kloykhluŋ kloykhluŋ kloyk----    vi. मन बद् िलन ु 

change attitude (to friend, etc.) 

¸ लो¸ लो¸ लो¸ लो3 ङोः3 ङोः3 ङोः3 ङोःसासासासा            kloyŋokloyŋokloyŋokloyŋoʔʔʔʔ----        vai. मोिडन ु(दaेिेतर)  twist  and 
turn (to left - path, stream etc.) 
इलःे ¸ लो3 ङोःमा धो3 ङो ¿ाः भेन् दीकोः T याम्  ʔileʔ 

kloyŋʔʔoma dhoyŋʔʔo kraʔ bhendikoʔ lyam  
This path twists and turns like that of white 
ants. 

¸ T य¸ T य¸ T य¸ T यय् य् य् य् सासासासा            klyəyklyəyklyəyklyəy----        va. तिेस[न ु(काठ आिद)  crossed 
(timbers, etc.) 
ओउः सीङःनीस्  ¸ T यय् ती मनुाः  ʔowʔ siŋʔnis 

klyəyti munaʔ  Those two timbers are crossed. 
¿ुत्¿ुत्¿ुत्¿ुत्        ¸ T य¸ T य¸ T य¸ T यय् य् य् य् सा   सा   सा   सा   krut klyəykrut klyəykrut klyəykrut klyəy----    vt. हात िमलाउन ु 

holding hands 

¸ T य¸ T य¸ T य¸ T यv O v O v O v O सासासासा            klyəwhklyəwhklyəwhklyəwh----        va. बT झेर झन खराब हनु ु(घाउ)  
worsen, increase  (sores) 

¸ T यv O ती चाओ झन्  चा वाङ् नाः  klyəwhti caʔo 
jhən ca waŋnaʔ  The sores worsen and 
increase. 

¸ T या¸ T या¸ T या¸ T याक् क् क् क् सासासासा            klyakklyakklyakklyak----        vt. मका[एर भा�ँ न,ु िछनाउन,ु िछनाT न ु 
wrench off (corncobs, etc.) 
मा�:इताङः ¸ T याक् त ¸ T याक् त केङ् का ¸ T याक् तीताङः 

< याल् आ maruʔʔitaŋʔ klyaktə klyaktə keŋka 
klyaktitaŋʔ jyalʔa  The wind went through the 
tree, wrenching off the branches. 
- हो- हो- हो- होतोङःतोङःतोङःतोङः    ¸ T या¸ T या¸ T या¸ T याक् क् क् क् सासासासा            hmo.toŋhmo.toŋhmo.toŋhmo.toŋʔʔʔʔ    klyakklyakklyakklyak----    vi. 

घम� डपूव[क बोT न,ु वािहयात कुरा गन ु[  talk hot air, 
shoot one's mouth off 

नाङ्  - होताङः ¸ T याक् ताःअल नोःलाम्   naŋ 
hmotoŋʔ klyaktaʔʔələ noʔlam  Don’t talk 
rubbish, stop talking. 

¸ T या¸ T या¸ T या¸ T यानःसानःसानःसानःसा            klyanklyanklyanklyanʔʔʔʔ----        vt. दोहोÈ याएर भ* न,ु , मरण गराउन ु 
reiterate, remind of previous promise, 
warning, scold 
ङ् हाकोः होम् काय् ओ कुरा ¸ T यानःती जान् नौ  hŋakoʔ 

homkayʔo kura klyanʔti jannəw He scolded 
him, reminding about their previous 
agreement. 

¸ T या¸ T या¸ T या¸ T याय् य् य् य् सासासासा            klyayklyayklyayklyay----        va. तिेस[न ु(काठ आिद)  crossed 
(timbers, etc.) 

¿ुत्¿ुत्¿ुत्¿ुत्        ¸ T या¸ T या¸ T या¸ T याय् य् य् य् सासासासा            krut klyaykrut klyaykrut klyaykrut klyay----    vi. हात िमलाउन ु clasp, 
hold hands 

¸ T या¸ T या¸ T या¸ T या3 क् 3 क् 3 क् 3 क् सासासासा            klyaykklyaykklyaykklyayk----        vt. मका[एर भा�ँ न,ु िछनाउन,ु िछनाT न ु 
wrench off (corncobs, etc.) 

¸ T या¸ T या¸ T या¸ T या3 ङः3 ङः3 ङः3 ङःसासासासा            klyayŋklyayŋklyayŋklyayŋʔʔʔʔ----        va. साÈ हो हनु,ु कडा हनु ु(माटो)  
be hard, impenetrable (soil) 
तीइ साःकायः ¸ T या3 ङःती चाक् ताक् नौ  tiʔʔi 

saʔkayʔ klayŋʔti caktaknəw  Rain hardens the 
soil. 

¸ T या¸ T या¸ T या¸ T यार् र् र् र् सासासासा            klyarklyarklyarklyar----        va. धो'ो , वर हनु ु be very husky 
(throat),rough (voice) 
ओउः गक्ु  ¸ T यार् ती मनुाः  ʔowʔ guk klyarti 

munaʔ She has a husky voice. 

¸ T या¸ T या¸ T या¸ T यावःसावःसावःसावःसा            klyawklyawklyawklyawʔʔʔʔ----        vi. सÁुन ु improve (sickness) 
ओउःकोः पीर्  बल ¸ T यावःआ ʔowʔkoʔ pir bələ 

klyawʔʔa  His sickness has improved 
somewhat. 

¸ T या¸ T या¸ T या¸ T यास् स् स् स् सासासासा            klyasklyasklyasklyas----        vi. यताउती उड् न ु cross paths (as 
flying birds do when swooping, flying back 
and forth) 
मवुाः ¸ T यास् काय् ती , यङु् न ैmuwaʔ klyaskayti 

syuŋnəy  Eagles cross paths when flying. 
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¸ T य ु¸ T य ु¸ T य ु¸ T यत्ु त् त् त् सासासासा            klyutklyutklyutklyut----        vt. छोडाउन,ु फT न ु shell, husk, hull 
(corn, nuts, etc.), peel off outer covering 
बदाम् कोः पन्ु  ¸ T यत्ु ती वाय् सा ख:ेतो bədamkoʔ pun 

klyutti waysa kheʔto  The shell of peanuts must 
be removed. 

¸ T य ु¸ T य ु¸ T य ु¸ T यम्ु म् म् म् सासासासा            klyumklyumklyumklyum----        vai. ड�ु न ु be submerged, hidden 
under water 
तीःहाङः ¸ T यम्ु तःेचाःनाः tiʔhaŋʔ 

klyumteʔcaʔnaʔ  Don't go under water. 

¸ T य ु¸ T य ु¸ T य ु¸ T यमुःसामःसामःसामःसा            klyumklyumklyumklyumʔʔʔʔ----        vt. दबुाउन,ु पनु ु[, छो¾ न ु bury, 
submerge, cover 
¸ लीःकायः साःइ ¸ T य-ु O ती पा- O ती वाय् सा खःेतो 

kliʔkayʔ saʔʔi klyumʔti waysa kheʔto  Feces 
should be covered with dirt 

¸ T य ु¸ T य ु¸ T य ु¸ T य3ु कुः3 कुः3 कुः3 कुःसासासासा            klyuykuklyuykuklyuykuklyuykuʔʔʔʔ----        vi. िनमोठेर भा�ँ न ु(स-सानो हागँा) 
break off twigs, small branches 

¸ T य ु¸ T य ु¸ T य ु¸ T यस्ु स् स् स् सासासासा            klyusklyusklyusklyus----        vi. पसाउन,ु फ¿न थाT न,ु फाट् न ु begin 
to open of itself (bud, etc.), crack off 
चोःकोः तक्ु रयः ¸ T यस्ु नाः coʔkoʔ tukrəyʔ 

klyusnaʔ  The coating on a baby's stomach 
cracks off. 

¸ T यो¸ T यो¸ T यो¸ T योक् क् क् क् सासासासा            klyokklyokklyokklyok----        vit. जोनी[ मक[ न ु dislocate, sprain, 
twist or crack joint 
बाङ् लम्  q योक् ती ¸ T योक् नाः baŋləm tyokti 

klyoknaʔ  Tripping on rocks causes sprains. 

¸ T यो¸ T यो¸ T यो¸ T योय् य् य् य् सासासासा            klyoyklyoyklyoyklyoy----        vai. खो� याउन ु be lame, crippled; 
limp 
मा* ता ¸ T योक् आक् तीकोः ¸ T योय् तो , याव् नाः manta 

klyokʔaktiko klyoyto syawnaʔ  After 
dislocating a joint a person becomes crippled. 

¸ T यो¸ T यो¸ T यो¸ T योय् य् य् य् बाङ्बाङ्बाङ्बाङ्                klyoy.baŋ  klyoy.baŋ  klyoy.baŋ  klyoy.baŋ  n. लङ् गडो  cripple 

¸ T यो¸ T यो¸ T यो¸ T योर् र् र् र् सासासासा            klyorklyorklyorklyor----        va. धो'ो , वर हनु ु be husky (throat) 

¸ T यो¸ T यो¸ T यो¸ T योO O O O सासासासा            klyohklyohklyohklyoh----        vi1. जोनी[ भािँचन,ु काम नलाg न ुहनु ु 
break joint (esp. hip), fall off (drum jingles), 
(ext.) become ineffective, useless 
कः, याः कील् हाङः ङायःआ त  खःेया ¸ T योO ती 

रे* O तोलःे ङाय:नाः  kəʔsyaʔ kilhaŋʔ ŋayʔʔa tə 
kheʔya klyohti renhtoleʔ ŋayʔnaʔ  If a deer is 
hit in the hip the joint is broken and it is easily 
caught. 

¸ व¸ व¸ व¸ वङःङःङःङः            kwəŋkwəŋkwəŋkwəŋʔʔʔʔ        n. डाडँा  hill (FE)        

¸ व¸ व¸ व¸ व- O - O - O - O सासासासा            kwəmhkwəmhkwəmhkwəmh----        vi. ितरिमराउन ु be dazzled, 
blinded by brightness (temporarily) 
ओउःकोः मीक् सारेः ¸ व- O ताक् सा 

g याङ् हतःेताक् तःेचाः ʔowʔkoʔ miksarʔe 

kwəmhtaksa gyaŋhteʔtakteʔcaʔ  Don't be 
hesistant to confuse its sight. 

¸ व¸ व¸ व¸ वरःसारःसारःसारःसा            kwərkwərkwərkwərʔʔʔʔ----        vai. कुहनु ु(अ� डा), बाझँी हनु,ु कr ट हनु ु 
go bad, be infertile (egg); (ext.) endure 
hardship 
वाःकोः उम्  ¸ वरःती सीआ  waʔkoʔ ʔum kwərʔti 

siʔa  The hen’s egg went bad and died. 
ओउः मा* ता दखु ¸ वरःती मनुाः ʔowʔ manta 

dukhə kwərʔti munaʔ  That person is enduring 
hardship. 

¸ वरः(वाः)   kwərʔ.(waʔ)  n. एक जातको लाटोकोसरेो  
an owl, medium-sized, horned 

¸ व¸ व¸ व¸ वल् ल् ल् ल् सासासासा            kwəlkwəlkwəlkwəl----        vt. डाडलुे प, कन,ु खोतT न ु dig out food 
with ladle, gouge or jab with stick, horn 
आ- O  फेरी T हा3 क् इ ¸ वल् ती पाःलाङ ् वानःनौ ʔamh 

pheri hlaykʔi kwəlti paʔlaŋ wanʔnəw  She 
ladles out the food again to serve out second 
helpings. 

¸ व¸ व¸ व¸ वT OT OT OT O                kwəlh  kwəlh  kwəlh  kwəlh  n. दवुालीको ठाउँ  site of  fish trap 
formed by making dam 
¸ वT O हाङः बाङ ् खोआक् तीको का3 O  सप् सा दोःनाः 

kwəlhhaŋʔ baŋ khoʔaktiko kayh səpsa doʔnaʔ  
At a suitable site a dam can be made to set up 
a fish-trap. 

¸ वा¸ वा¸ वा¸ वा            kwa  kwa  kwa  kwa  nk. मीत  friend, bondfriend 
चन्  र कः, याः ¸ वाचाःताङः खःेचतो cən rə kəʔsyaʔ 

kwacaʔtaŋʔ kheʔcəto  The crab and the deer 
were friends. 
¸ वा¸ वा¸ वा¸ वाम ुम ुम ुम ु               kwa.mu kwa.mu kwa.mu kwa.mu nk. िमतको , वा, नी   wife of 

bondfriend 
¸ वाकोः बधुी ¸ वाम ुत तोसा kwakoʔ budhi 

kwamu tə tosa  The wife of a bond-friend is 
called a kwamu. 

¸ वाः¸ वाः¸ वाः¸ वाः� या� या� या� यारःवाःरःवाःरःवाःरःवाः            kwakwakwakwaʔʔʔʔ.cyar.cyar.cyar.cyarʔʔʔʔ.wa.wa.wa.waʔʔʔʔ        n. एक जातको चरो  a 
bird, Babbler, Rufous-chinned Spotted 

¸ वा¸ वा¸ वा¸ वाक् क् क् क् सासासासा            kwakkwakkwakkwak----        vit. छकेारो मान ु[  skirt widely 
around, head off (animals, etc.) from a 
distance 
, याःकायः ¸ वाक् ती �ानःसाकायः ओउः तन् ती 

आल् आ syaʔkayʔ kwakti dyanʔsakayʔ ʔowʔ 
tənti ʔalʔa  He ran away around to head off the 
cattle. 

¸ वा¸ वा¸ वा¸ वाकाय् काय् काय् काय् सासासासा            kwa.kaykwa.kaykwa.kaykwa.kay----        vt. मीत बनाउल ु become 
bondfriends (with a ceremony) 

¸ वा¸ वा¸ वा¸ वाङ्ङङ््ङ्                kwaŋ  kwaŋ  kwaŋ  kwaŋ  n. बङ् गारो  jaw 
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¸ वाङ्  घोक् ओ बलेाङ ् ताङ् हओ � � यवःआकान्   
kwaŋ ghokʔo belaŋ taŋhʔo ru cyəwʔʔakan  He 
came across a huge, wide-jawed snake. 

¸ वा¸ वा¸ वा¸ वाप् प् प् प् सासासासा            kwapkwapkwapkwap----        vt. जालमा थ*ु न,ु रोग लाg न ु block 
escape, path, flip around net to trap prey, 
entrap; (ext.) catch sickness 
लाङःइ वीनःताङः ¸ वाप् आकान्  laŋʔʔi winʔtaŋʔ 

kwapʔakan  He trapped a bat with a net. 

¸ वा¸ वा¸ वा¸ वाम ुम ुम ुम ु           kwa.mu  kwa.mu  kwa.mu  kwa.mu  nk. मीतको , वा, नी  wife of 
bondfriend 
¸ वाकोः बधुी ¸ वाम ुत तोसा kwakoʔ budhi 

kwamu tə tosa  The wife of a bondfriend is 
called kwamu. 

¸ वा¸ वा¸ वा¸ वा- O - O - O - O सासासासा            kwamhkwamhkwamhkwamh----        va. ितरिमराउन,ु Ôाि* त हनु ु 
blinded, confused (vision) 
होO राङ् , याःकायः मीक् सारे ¸ वा- O आकान्  

hohraŋsyaʔkayʔ miksare kwamhʔakan  He 
confused the vision of the deer. 

¸ वा¸ वा¸ वा¸ वाय्य्य्य्                kway  kway  kway  kway  n. एक जातको मौरी (सानो, कालो)  small 
black forest bee, nest in tree hole, honey-
producing 

¸ वा¸ वा¸ वा¸ वायायायाया    बायाबायाबायाबाया            kwaya bayakwaya bayakwaya bayakwaya baya----        vt. भयङ् कर, ठलुो  
fearsome, huge 
यात्  दीन्  ¸ वाया बाया तलःे भल्  वाङ् आ  yat din du 

kwaya bhaya tə.leʔ bhəl waŋʔa  One day a 
huge brown flood came. 

¸ वा¸ वा¸ वा¸ वा3 O3 O3 O3 O                kwayh  kwayh  kwayh  kwayh  n. दवुाली  bed of diverted stream 
where fish are caught 

¸ वा¸ वा¸ वा¸ वा3 O 3 O 3 O 3 O सासासासा            kwayhkwayhkwayhkwayh----        vat. ट¸ क अिडन,ु समाq न,ु रो¸ न ु
(खोला)  catch (when moving), be stopped in 
midcourse,  blocked (stream) 
वाःइ मीन् कायः ¸ वा3 O ती q या- O ती जःेनौ waʔʔi 

minkayʔ kwayhti tyamhti jeʔnəw  Birds catch 
flying ants in mid-air, snapping them up. 

¸ वा¸ वा¸ वा¸ वालाङःलाङःलाङःलाङः            kwa.laŋkwa.laŋkwa.laŋkwa.laŋʔʔʔʔ        n. छायँा, 4ितिव- ब  shadow, 
reflection, image 
ङाकोः ¸ वालाङ्  � यवःती जाः È याःती < याल् आ 

ŋaʔkoʔ kwalaŋ cyəwʔti jaʔ ryaʔti jyalʔa  Seeing 
my shadow the panther called and went off. 

¸ वा¸ वा¸ वा¸ वालःसालःसालःसालःसा            kwalkwalkwalkwalʔʔʔʔ----        vt. हातको इशाराल ेबोलाउन ु beckon 
(using all fingers for many persons) 
चोःकायः जाःइताङः ¿ुत् इ ¸ वालःआथ ैcoʔkayʔ 

jaʔʔitaŋʔ krutʔi kwalʔʔathəy  The tiger 
beckoned the child with its paw. 

¸ वा¸ वा¸ वा¸ वाO O O O सासासासा            kwahkwahkwahkwah----        vt. ट¸ क अड् न,ु समाq न ु stop in 
midcourse, catch in midair (as insects by 
bird) 
वाःइ याङ ् ¸ वा3 O ती ¸ वाO नौ waʔʔi yaŋ kwayhti 

kwahnəw  A bird snaps up insects on the wing. 

¸ वा¸ वा¸ वा¸ वाहाल् हाल् हाल् हाल् याःयाःयाःयाः        kwa.hal.yakwa.hal.yakwa.hal.yakwa.hal.yaʔʔʔʔ        onom. रातो पादै[  reddening 
�त् वाः द ु¸ वाहाल् याः त मीक्  दतुो È याःआ rutwaʔ 

du kwahalyaʔ tə mik duto ryaʔʔa  The 
pheasant wept, with reddened eyes. 

¸ वी¸ वी¸ वी¸ वीक् क् क् क् सासासासा            kwikkwikkwikkwik----        vt. छकेारो मान ु[  head off, cut off, 
outflank 
ओउःइ , यङु् ती ¸ वीक् आक् तीको सात् ध ैमओु खःेतो 

ʔowʔʔi syuŋti kwikʔaktiko satdhəy muʔo 
kheʔto  After flying and heading them off he 
would kill them. 

¸ वी¸ वी¸ वी¸ वीर् र् र् र् T हीT हीT हीT हीक् क् क् क् वाःवाःवाःवाः            kwir.hlik.wakwir.hlik.wakwir.hlik.wakwir.hlik.waʔʔʔʔ        n. एक जातको तोिर गाडँा 
चरो चरो  a bird, Laughing Thrush, Striated, 
nests in thatch grass 

¸ वी¸ वी¸ वी¸ वीT O T O T O T O सासासासा            kwilhkwilhkwilhkwilh----        va. पटे बो¸ न,ु गभ[वती हनु ु be fertile 
(egg), have embryo, be pregnant 
तक्ु हाङः �ाO  चोः ¸ वीT O आ tukhaŋʔ dyah coʔ 

kwilhʔa  She is now pregnant. 

¸ वःे¸ वःे¸ वःे¸ वःे            kwekwekwekweʔʔʔʔ        n. बT छी  hook 

¸ वःे¸ वःे¸ वःे¸ वःेसासासासा            kwekwekwekweʔʔʔʔ----        vt. बT छी था¾ न ु cast line (with hook) 
ङाः q योयःती ¸ वःेहाङः ¸ वःेनानी ŋaʔ tyoyʔti 

kweʔhaŋʔ kweʔnani  They catch fish by 
hooking them. 

¸ वःे¸ वःे¸ वःे¸ वःेतक्े तक्े तक्े तक्े सासासासा            kwekwekwekweʔʔʔʔ.tek.tek.tek.tek----        vi. धाप मान ु[, कोट् याउन ु touch, 
brush with finger 

¸ वे¸ वे¸ वे¸ वेङङङङ            kweŋ kweŋ kweŋ kweŋ n. कानको लोती (मािथT लो भाग)earlobe 
(upper part) 
¸ वङे:लावसाकायः नोकोः ¸ वङ्े  v हात् आकास kweŋʔ 

lawəsakayʔ nokoʔ kweŋ hwatʔakasə  She 
pierced her ears to wear an earring. 

¸ वे¸ वे¸ वे¸ वेङःङःङःङः            kweŋkweŋkweŋkweŋʔʔʔʔ n. कानको लोतीको म*ु Pी ring for upper 
earlobe 

¸ वे¸ वे¸ वे¸ वेत् त् त् त् सासासासा            kwetkwetkwetkwet----        vt. कोट् याएर बोलाउन ु beckon, tap 
with finger 
मायःहाङः दी* O ती ¸ वत्े उ mayʔhaŋʔ dinhti 

kwetʔu  Get his attention by touching. 

¸ वे¸ वे¸ वे¸ वे* O * O * O * O सासासासा            kwenhkwenhkwenhkwenh----        vit. ठेस लाg न,ु अT झन ु stumble, 
trip up 
T या- O ◌ाङः q योक् माःत ¸ व*े O माःत पा3 O न lyamhaŋʔ 

tyokmaʔtə kwenhmaʔtə payhnə  Return 
without tripping and stumbling. 
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¸ वे¸ वे¸ वे¸ वे- O - O - O - O सासासासा            kwemhkwemhkwemhkwemh----        vi. आखँा क- जोर्  हने ु[ half blinded 
मीक्  ¸ व-े O आक् तीको बल योसा � यवःङल mik 

kwemhʔaktiko bələ yosa cyəwʔlə  Being partly 
blinded I cannot see well. 

¸ वे¸ वे¸ वे¸ वेर् र् र् र् सासासासा            kwerkwerkwerkwer----        vt. खोT न,ु खलुा पान ु[, िचन ु[  open up 
(bag, corncob, etc.), spread apart skin (to 
look for thorn, etc.) 
ओउः मकय् कायः ¸ वर्े ती ¸ लयत्ु ती योउ ʔowʔ 

məkəy kwerti klyutti yoʔu  Open up that 
corncob and check it. 

¸ वे¸ वे¸ वे¸ वेलःसालःसालःसालःसा            kwelkwelkwelkwelʔʔʔʔ----        vi. औंला भा�ँ न,ु कोट् याएर बोलाउन ु 
bend finger, beckon with rapid motion of 
finger (one person) 

¸ वे¸ वे¸ वे¸ वेT O T O T O T O सासासासा            kwelhkwelhkwelhkwelh----        vt. चलाउन,ु बाकँट ेमारेर पौड् न,ु 
हT लाउन ु(पखटेा, हात-खÌुा आिद)  stir around 
(grain), swim with stroke, flap wings, limbs 
मा* ताइ तीःहाङः ¸ वTे O ती लाःनानी mantaʔʔi tiʔ 

haŋʔ kwelhti laʔnani  People swim in the 
water.    

खखखख        KH 
खःसाखःसाखःसाखःसा            khəkhəkhəkhəʔʔʔʔ----        va. व¸ क पार् न ेहनु,ु फुT न ु(पटे), िद¸ क 

लg न ु  be satiating, nauseating,cause loathing   
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        खःसा   खःसा   खःसा   खःसा   hluŋ khəʔhluŋ khəʔhluŋ khəʔhluŋ khəʔ----    va. वाकवाक लाg न ु cause 

to feel loathing 
नाङ् कोः कुरा ङाकायः आन T हङु्  खःआःताङः 

naŋkoʔ kura ŋakayʔ ʔanə hluŋ khəʔataŋʔ  Your 
words/actions nauseate me. 

खक् खक् खक् खक् सासासासा            khəkkhəkkhəkkhək----        vt. िनकाT न,ु कोन ु[  expel from 
between, force out, comb out 
- याङ् लम्  ¿* O ती खक् ती तीस् तीताङः वाङ् तो 

myaŋləm krənhti khəkti tistitaŋʔ waŋto  
Combing, brushing out and plaiting their hair 
they came. 

खगवःखगवःखगवःखगवः            khə.gəwkhə.gəwkhə.gəwkhə.gəwʔʔʔʔ        n. ख¾ पर, अ, त ु skull top 
मा* तापाय्  तालाङ् कोः खगवः पक् आ त खःेया सीनाः 

mantapay talaŋkoʔ khə.gəw pəkʔa tə kheʔya 
sinaʔ  If a person breaks their skull they die. 

खङ् खङ् खङ् खङ् सासासासा            khəŋkhəŋkhəŋkhəŋ----        vt. धसुमिु* टन,ु घो¾ टो पान ु[  fall on face; 
skin face, scrape teeth in fall 
चोःलम्  तोन् ती खङ् नाःइसी coʔləm tonti 

khəŋnaʔʔisi  Children skin their faces when 
they fall. 

खङःसाखङःसाखङःसाखङःसा            khəŋkhəŋkhəŋkhəŋʔʔʔʔ----        vt. छोडाउन,ु खकु[ न ु(दातँल)े  peel, skin 
with teeth 

कोक् सायः खङःती जःेनाः koksayʔ khəŋʔti jeʔnaʔ  
The koksayʔ fruit is skinned with the teeth and 
eaten. 

खन् खन् खन् खन् सासासासा            khənkhənkhənkhən----        va. बाउँिडन,ु नसो सड् कन,ु मास ुपटे द- को 
बथेा  be stiff, sore, cramped (muscle) 
दमुायःहाङः खन् तो जीक् नाः dumayʔhaŋʔ khənto 

jiknaʔ  The muscle is stiff and cramped. 

खम् खम् खम् खम् बीबीबीबी            khəm.bi  khəm.bi  khəm.bi  khəm.bi  n. बादलको म,ु लो, लगुाको मजुा 
billows (of cloud), folds of cloth 
मस्ु  खम् बी नाःतो ल* O आ  mus khəmbi naʔto 

lənhʔa  Masses of billowing cloud have arisen. 

खय्खय्खय्खय्                khəy  khəy  khəy  khəy  n. िखया  rust 
ङाकोः रामापाय्  खय् इ जःेती वाय् आ  ŋakoʔ 

ramapay khəyʔi jeʔti wayʔa  Rust has damaged 
my sickle. 

खय् खय् खय् खय् अर् अर् अर् अर् सीङःसीङःसीङःसीङः            khəy.khəy.khəy.khəy.ʔʔʔʔər.siŋər.siŋər.siŋər.siŋʔʔʔʔ        n. खयरको jख  a tree, 
from which gum is extracted, Acacia Catechu 

खय् खय् खय् खय् जनःजनःजनःजनः((((बाङ्बाङ्बाङ्बाङ्    ))))            khəy.jənkhəy.jənkhəy.jənkhəy.jənʔʔʔʔ.(baŋ)  .(baŋ)  .(baŋ)  .(baŋ)  n. सराप  curse 

खय् खय् खय् खय् जनःचःुजनःचःुजनःचःुजनःचःु            khəy.jənkhəy.jənkhəy.jənkhəy.jənʔʔʔʔ.cu.cu.cu.cuʔʔʔʔ        n. एक जातको काडँ ेबोट  a 
kind of thorny plant 

खय् खय् खय् खय् बाङ् बाङ् बाङ् बाङ् चःुचःुचःुचःु            khəy.baŋ.cukhəy.baŋ.cukhəy.baŋ.cukhəy.baŋ.cuʔʔʔʔ        n. एक जातको काडँ ेबोट  a 
kind of thorny plant 

खयःसाखयःसाखयःसाखयःसा            khəykhəykhəykhəyʔʔʔʔ----        vr. बवेा, ता गन[ खो< न ुdislike 
someone, seek to avoid someone because of 
dislike 
ओउःकः ङा आन खयःनाङः ʔowʔkəʔ ŋa ʔanə 

khəyʔnaŋʔ  I don't like to meet him. 

ख3 Oख3 Oख3 Oख3 O                khəyh  khəyh  khəyh  khəyh  n. खटु् िकलो, खÌुा टे̧  ने ठाउँ, हातल ेसमाq न े
ठाउँ hand or foothold (natural) 
ख3 O  मनुाः त खःेया बाङ्  अक् सा खाय् नाः khəyh 

munaʔ tə kheʔya baŋ ʔəksa khaynaʔ  If there is 
a handhold a stone can be raised up. 

खर् खर् खर् खर् का* दाका* दाका* दाका* दा            khər.kan.da  khər.kan.da  khər.kan.da  khər.kan.da  n. खड् कँुलो  pot, large iron 
or copper cooking pot 
यात्  खर् का* दा सातीताङः धाO आक् च ुyat 

khərkanda satitaŋʔ dhahʔakcu  The couple 
heated a large pot of oil. 

खर् खर् खर् खर् दाङ् दाङ् दाङ् दाङ् सासासासा            khər.daŋkhər.daŋkhər.daŋkhər.daŋ----        vi. बटािरन,ु छट् पिटन,ु (पीडाले)  
writhe in pain 
द¾ु लीइ नःेती ) या* त ेओउः गोः, याः खर् दाङ् ती 4ात् ती 

मआु dupliʔʔi neʔti jhyante ʔowʔ goʔsyaʔ 
khərdaŋti pratti muʔo The civet was writhing 
in pain. 
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खरःसाखरःसाखरःसाखरःसा            khərkhərkhərkhərʔʔʔʔ----        vt. िचथोन ु[, कोन ु[ (काडँा)  scratch, 
pierce (thorn, twig) 
तोन् तोक् हाङः ङाकायः सीङःकोः केङ् का खरःती 

वयःताक् आताङः  tontokhaŋʔ ŋakayʔ siŋʔkoʔ 
keŋka khərʔti wəyʔtakʔataŋʔ  When I fell twigs 
scratched and caused bleeding. 

खÄÅ खÄÅ खÄÅ खÄÅ सासासासा            khərhkhərhkhərhkhərh----        va. कडा हनु, कडा हनु,ु पीरो हनु ु(ध ुवँा 
आिद) harsh, severe (person, speech), sharp, 
irritating (smoke, dust etc.) 
- ह:ेकु: आन खÄÅ तो कु:ना: hmeʔ kuʔ ʔanə khərhto 

kuʔnaʔ  Smoke is very irritating. 

खलक्खलक्खलक्खलक्                khə.lək  khə.lək  khə.lək  khə.lək  n. खलक, जात, कूल  clan, sort 
ओउः मा* ता उगर्  खलक् कोः लःेआः ʔowʔ manta 

ʔugər khələkkoʔ leʔʔa  That man is one of the 
Ugər clan. 

खव् खव् खव् खव् सासासासा            khəwkhəwkhəwkhəw----        va. ताबँो वा िपÂले निमठो , वाद हनु ु 
have coppery or brassy taste, smell (after 
leaving food in metal pot) 
इ आ- O  खव् ती स3 ङ् नाः त खःेआ हास् गार् सी:नाः ʔi 

ʔamh khəwti səyŋnaʔ tə kheʔʔa hasgarsiʔnaʔ  
This food has a brassy smell and makes one 
feel sick. 

खव् खव् खव् खव् रररर            khəw.rə  khəw.rə  khəw.rə  khəw.rə  n. िचउरा  pounded and roasted rice 

खv O खv O खv O खv O सासासासा            khəwhkhəwhkhəwhkhəwh----        vt. फहराउन,ु िचथोन ु[, फहराउन,ु कोन ु[  
scratch surface, cut (sharp object) not deeply, 
graze 
जोक् तो तv O सा खाय् मालो साःकायः खv O ती तv O सा ह 

jokto təwhsa khaymalo saʔkayʔ khəwhti 
təwhsa hə  Soil that cannot be cultivated 
deeply is to be given a only light tilling. 

खस् खस् खस् खस् सासासासा            khəkhəkhəkhəssss----        vat. को'न,ु खÏो  be rough, scratchy 
texture (food), abrade, graze skin 
ओउः बाङ् इ थङु् ती खस् आथ ैʔowʔ baŋʔi thuŋti 

khəsʔathəy  The stone bumped and grazed him. 

खस् खस् खस् खस् अ* तअ* तअ* तअ* त            khəs.khəs.khəs.khəs.ʔʔʔʔən.tə  ən.tə  ən.tə  ən.tə  adv. नपेाली  Nepali (esp. in 
reference to the Nepali language) 

खाःखाःखाःखाः            khakhakhakhaʔʔʔʔ        n1. पटे र ित½ो बीचको काप  groin 

खाःखाःखाःखाः            khakhakhakhaʔʔʔʔ        n2. िबख poisonous fluid (of tuber)     

खाःचाखाःचाखाःचाखाःचा            khakhakhakhaʔʔʔʔ.ca  .ca  .ca  .ca  n. घाउ (पटे र ित½ो बीचको कापमा हनु)े  
sores of groin 
तीःहाङः नाःतो वाO ओ मा* ता खाः , यालःती जीक् नाः 

tiʔhaŋʔ naʔto wahʔo manta khaʔ syalʔti jiknaʔ  
A person who is in the water a lot gets groin 
sores 

खाक् खाक् खाक् खाक् सासासासा            khakkhakkhakkhak----        vit. घाटँीमा अड् िकन ु choke with food 

कुराइकुराइकुराइकुराइ    खाक् खाक् खाक् खाक् सासासासा    kura.kura.kura.kura.ʔʔʔʔi khaki khaki khaki khak----    vt. पछतुाउन ु regret 
former action, take back former words 

इ कुराइ नाङ् कायः खाक् तःेनाः ʔi kuraʔi naŋkayʔ 
khakteʔnaʔ  You will regret these words. 

खाक् खाक् खाक् खाक् प ुप ुप ुप ु           khak.pu  khak.pu  khak.pu  khak.pu  nt. पराघौं  two years hence 
लौ * याम् प ुखाक् प ुफेरी वाङ् अ ləw nyampu 

khakpu pheri waŋʔə  Come again next year, or 
the year after. 

खाङ् खाङ् खाङ् खाङ् सासासासा            khaŋkhaŋkhaŋkhaŋ----        vt. पकाउन ु cook in pot, with water 
(esp. grain food) 
हव् �ाङ् खकेायः दङुाः दङुाः चल् तीताङः खाङ् नाःच ु

həwdyaŋkhekayʔ duŋaʔ duŋaʔ cəltitaŋʔ 
khaŋnaʔcu  Choosing minnows for the younger 
sister, the couple cooked them. 

खात्खात्खात्खात्                khat  khat  khat  khat  n2. फोरो  callous, blood blister     

खात् खात् खात् खात् सासासासा            khatkhatkhatkhat----        va. िचT लो, रा�ो हनु,ु िमT न,ु रा�ो 
आकारको हनु ुeven or smooth, be well-shaped; 
(ext.) be acceptable, match (speech), agree 
कीकोः मात्  � योः aाङ् तोलःे पानःती खात् तोलःे 

जाङ् हसा ख:ेतो kikoʔ mat cyoʔ braŋtoleʔ panʔti 
khattoleʔ jaŋhsa kheʔto  Grass leaves are to be 
bound with their tips very evenly put together. 

ओउःनीस्  दोO हायःती खात् काय् माःलो खःेतो ʔowʔnis 
dohhayʔti khatkaymaʔlo kheʔto  Why did the 
two not agree? 

खातीखातीखातीखाती            khat.khat.khat.khat.ʔʔʔʔi  i  i  i  n1. खाट  wooden platform used as a 
bed, seat or table 
सारो मा* तापाय्  खातीहाङः � यङुःती मनु ैsaro 

mantapay khatʔihaŋʔ cyuŋʔti munəy  The 
adults are sitting on a seat. 

खादोक्खादोक्खादोक्खादोक्                kha.dok  kha.dok  kha.dok  kha.dok  n. दलैो, ढोका  doorway, entrance 
लौ ओउः कीम् कोः खादोक्  पोक् अ ləw ʔowʔ 

kimkoʔ khadok pokʔə  Go into that doorway. 

खा* तीखा* तीखा* तीखा* तीङाःङाःङाःङाः            khan.ti.ŋakhan.ti.ŋakhan.ti.ŋakhan.ti.ŋaʔʔʔʔ        n. एक जातको माछो  a large 
fish, with long barbels, Mystus (seenghala or 
oar) 

खाम् खाम् खाम् खाम् सासासासा            khamkhamkhamkham----        va. गT न,ु था¸ न ु ache, be tired 
(muscles, from carrying, etc.) 
कुत�ुक् वाः पा3 O दा पा3 O दा पाप् ताङः खाम् आ 

kuturukwaʔ payhda payhda paptaŋʔ khamʔa  
With much flying on the way home, the 
Barbet's wings were tired. 

खाम् खाम् खाम् खाम् बीनःसाबीनःसाबीनःसाबीनःसा            kham.binkham.binkham.binkham.binʔʔʔʔ----        vt. खान ु eat (ch.) 
ङाकोः हौ योक् तःेआज ुखाम् बीनःतआेकाज ु ŋakoʔ 

həw yokteʔʔakaju khamʔbinʔteʔʔakaju  You 
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have swallowed my younger brother, you have 
eaten him! 

खाम् खाम् खाम् खाम् बीनीबीनीबीनीबीनी            kham.binikham.binikham.binikham.bini    n. खाना  food (ch.) 
ओउःततःे खाम् बीनी * यास् तःेआची ʔowʔtəteʔ 

khambinʔi nyasteʔʔaci  Such food you have put 
before me (the ancestor spirit). 

खाम् खाम् खाम् खाम् �क्�क्�क्�क्                kham.ruk  kham.ruk  kham.ruk  kham.ruk  onom. िब, तारै (स,ु तरी) िहंड् न ु
(कछवुाको चालमा)  plod (tortoise) 
खाम् �क्  खाम�क्  त दलुी वाO ती मओु khamruk 

khamruk tə duli wahti muʔo  The tortoise 
comes plodding. 

खा- O खा- O खा- O खा- O सासासासा            khamhkhamhkhamhkhamh----        vt. काट् न,ु ढाT न ु chop at (tree) 
ओउः सीङःकायः खा- O ती ओल् नी ʔowʔ siŋʔkayʔ 

khamhti ʔolni  Let's chop that tree down. 

खाय् खाय् खाय् खाय् सासासासा            khaykhaykhaykhay----        vt. स¸ न,ु िजq न,ु लç य 4ाि¾ त गन ु[, सफल 
हनु ु (be able to) complete, achieve aim, 
overcome, succeed, (ext.) wound 
कीम्  जाङ् हती दप् ती खाय् आलाङः kim jaŋhti dəpti 

khayʔalaŋʔ  I finished making a house. 

खा3 क् खा3 क् खा3 क् खा3 क् सासासासा            khaykkhaykkhaykkhayk----        vt. मका[एर भा�ँ न,ु िछनाउन,ु िछनाT न ु 
wrench off, harvest corn 
¸ ्Èयकुुआक् तीको मकय्  खा3 क् नाः kryukuʔaktiko 

məkəy khayknaʔ  The corn is wrenched off 
with twisting. 

खार्खार्खार्खार्                khar  khar  khar  khar  n. खार (मगृ फसाउन 4योग गिरने आहारा)  
saltlick, used for deer-trap bait 
खार्  गम् आक् तीको , यारः, याः सात् नानी khar 

gəmʔaktiko syarsyaʔ satnani  After placing the 
salt-lick they kill Goral. 

खार् खार् खार् खार् सासासासा            kharkharkharkhar----        vt. धरैे पटक उिस* न ु(िगÛा)  boil down 
tubers (lak) several times with ash, to remove 
acidity 
लाक् पाय्  सम्ु  तीः खार् आक् तीको 3 हाक् ओ मीO नाः 

lakpay sum tiʔ kharʔaktiko hyakʔo mihnaʔ  
When the lak    root is boiled three times the 
bitterness disappears. 

खाल्खाल्खाल्खाल्                khal  khal  khal  khal  n. खाल, िकिसम, 4कार, जात  kind, sort 
उ3 हलेहाङः खाल्  खाल् कोः , याव् आकाय्  

ʔuyhlehaŋʔ khal khalkoʔ syawʔakay  In ancient 
times the different kinds came into being. 

खालाखालाखालाखाला            kha.la  kha.la  kha.la  kha.la  n. खलो  threshing-floor 

खालाङ्खालाङ्खालाङ्खालाङ्                kha.laŋ  kha.laŋ  kha.laŋ  kha.laŋ  n. कोल  oil-press 
खालाङ् हाङः ¾ यार्  काती साती � यर्ु नानी khalaŋhaŋʔ 

pyar kati sati cyurnani  After placing the bag in 
the press they press out oil. 

खालेखालेखालेखाले            kha.le  kha.le  kha.le  kha.le  fn. खािल  Restrictive Reference; only 
खाल ेइ दम्ु  आल ेq याङ् नाः khale ʔi dum ʔale 

tyaŋnaʔ  Only the gourd replied. 

खावाखावाखावाखावा            kha.wa  kha.wa  kha.wa  kha.wa  nn. पातालमा पानीको महुान  place in 
underworld - source of water 
कामः नालाकोः खावाहाङः तीः दम्ु ती ल3 ् ड् ती मनुाः 

kamʔ nalakoʔ khawahaŋʔ tiʔ dumti ləyŋti 
munaʔ  Water lays in the underworld place 
called khawa. 

खास् खास् खास् खास् सासासासा            khaskhaskhaskhas----        vi. प�न,ु गािनन ु(दधु)  flow 
abundantly (esp. milk) 
लौ सामनःतीः लोO राङ् तीः खास् ती ल* O ती वाङ् अ ləw 

samənʔtiʔ lohraŋtiʔ khasti lənhti waŋʔə  Let 
the waters of the underworld flow freely. 

खीःसाखीःसाखीःसाखीःसा            khikhikhikhiʔʔʔʔ----        va. चारैितर फैलन,ु � या¾ त हनु,ु � यापक हनु ु 
be widespread (cloud, rain, sickness), be 
sufficient (covering), on all sides 
खीःती वाङ् ओ मस्ु  नाःतो दीन् कायः तीः वानाः khiʔti 

waŋʔo mus naʔto dinkayʔ tiʔ wanaʔ  
Widespread cloud gives rain for many days. 

खीःदीङ् खीःदीङ् खीःदीङ् खीःदीङ् रोरोरोरो            khikhikhikhiʔʔʔʔ.diŋ.ro  .diŋ.ro  .diŋ.ro  .diŋ.ro  n. ढकनी, सरुsा, बार  
covering, protecting, fencing 

खीक् खीक् खीक् खीक् सासासासा            khikkhikkhikkhik----        vi. कराउन ु(थार)  call of Serow 

खीक् खीक् खीक् खीक् सासासासा            khikkhikkhikkhik----        vt. घरेा हाT न,ु जालको घरेा हालरे फसाउन ु 
encircle, entrap with circle of nets,hands 
ङाः हम्ु ती वानःसाकायः लाङःइ खीक् नानी ŋaʔ 

humti wanʔsakayʔ laŋʔʔi khiknani  To gather 
in the fish they are trapped with the net. 

खीक् खीक् खीक् खीक् नम्नम्नम्नम्                    khik.nəm  khik.nəm  khik.nəm  khik.nəm  nt. ६ िदनअगािड six days ago 

खीक् खीक् खीक् खीक् प ुप ुप ुप ु           khik.pu  khik.pu  khik.pu  khik.pu  nt. चार वष[पिछ  four years hence 

खीक् खीक् खीक् खीक् राङ् राङ् राङ् राङ् , याः, याः, याः, याः            khik.raŋ.syakhik.raŋ.syakhik.raŋ.syakhik.raŋ.syaʔʔʔʔ        n. थार  an animal, 
Serow 

खीक् खीक् खीक् खीक् सैससैैसै            khik.səy  khik.səy  khik.səy  khik.səy  nt. ६ िदनपिछ  six days hence 

खीङ् खीङ् खीङ् खीङ् सासासासा            khiŋkhiŋkhiŋkhiŋ----        vt. मोहोन ु[ (ड- फु तथा ढ् याङ् �ोको छाला) 
stretch leather on drum 
रीङ् ह खीङ् आकाच ुriŋh khiŋʔakacu  The two 

renewed the drumskin. 

खीङःसाखीङःसाखीङःसाखीङःसा            khiŋkhiŋkhiŋkhiŋʔʔʔʔ----        vt. खकु[ न ु(नङ् ले)  scrape (clean) 
with nails, (ext.) finish all field work 
(weeding, etc.) 
दीO ओ आ- O  सन् इ खीङःती जःेनाः dihʔo ʔamh 

sənʔʔi khiŋʔti jeʔnaʔ  The food stuck (to the 
pot) is scraped off with one's nails and eaten. 
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ओउः मा* ताइ होल् ओ राङ ् खीङ:ती मनेःनौ ʔowʔ 
mantaʔi holʔo raŋ khiŋʔti menʔnəw  He weeds 
the large field completely. 

खीङ् खीङ् खीङ् खीङ् हसाहसाहसाहसा            khiŋhkhiŋhkhiŋhkhiŋh----        vt. िफँजाउन,ु पा<ँ न,ु िब=याउन,ु मोहोन ु[, 
ठूलो s'े घ-ु न ु spread out with hands (cloth, 
etc.); cover, visit wide area 
ओउः नाय्  खीङ् हती =यानःची ʔowʔ nay khiŋhti 

chyanʔci  Spread out the cloth to show me. 
ओउःपाय्  वःेताङ्  ङोय् ताङ्  खीङ् हती वाO नाः 

ʔowʔpay weʔtaŋ ŋoytaŋ khiŋhti wahnaʔ  He 
travels over a wide area. 

खीरःसाखीरःसाखीरःसाखीरःसा            khirkhirkhirkhirʔʔʔʔ----        vt. खकु[ न ु(साधनल)े  scrape off (with 
spoon, etc. - food from pot) 
दादइु ओउः चाक् तो �ोप् ओ आ- O कायः खीरःसा खःेतो 

ʔowʔ cakto dyopʔo 
ʔamh khirʔsa kheʔto That hard, stuck food 

must be scraped off with a spoon. 

खीलःसाखीलःसाखीलःसाखीलःसा            khilkhilkhilkhil----        vt. मिुनतर ख* न ु undermine, dig 
around (rock) to loosen 
साः खीलःती वाय् ओ बाङ ् अक् ती T होक् सा खाय् नाः 

saʔ khil ʔ ti wayʔo baŋ ʔəkti hloksa khaynaʔ  
When soil is dug away from a stone it can be 
raised and removed. 

खीस् खीस् खीस् खीस् सासासासा            khiskhiskhiskhis----        vt. खकु[ न ु(नङल)े  scrape off (soft 
material,with nails) 
�ोप् ओ आ- O  ¿ुत् इ खीस् ती जःेउ dyopʔo ʔamh 
krutʔi khisti jeʔʔu  Scrape off that food and 

eat it. 

खीO खीO खीO खीO सासासासा            khihkhihkhihkhih----        vt. अधरुो फुकाउन ु partly unroll, 
unwrap (cloth, or net when casting) 
लाङः खीङ् हताक् साकायः खीO नाः laŋʔ 

khiŋhtaksakayʔ khihnaʔ  A net is unrolled to 
cause it to spread out. 

खःुसाखःुसाखःुसाखःुसा            khukhukhukhuʔʔʔʔ----        vit. घटाउन ु(जालको आखँा/घर)  
decrease number of net meshes when 
weaving (after halfway) 

खक्ु खक्ु खक्ु खक्ु सैससैैसै            khuk.(səy)  khuk.(səy)  khuk.(səy)  khuk.(səy)  nt. चार िदनपिछ  four days hence 
�ाO  तन्े  , याङ् ह चीत्  ¸ याम्  खक्ु कोः दीन् हाङःस ै

खाय् नाः dyah ten syaŋh cit kyam khukkoʔ 
dinhaŋʔsəy khaynaʔ  Now it will suffice for 
today, tomorrow, the next day - up to four 
days hence. 

खक्ु खक्ु खक्ु खक्ु नम्नम्नम्नम्                khuk.nəm  khuk.nəm  khuk.nəm  khuk.nəm  nt. चार िदनअगािड  four days ago 

खङु् खङु् खङु् खङु् सासासासा            khuŋkhuŋkhuŋkhuŋ----        vt. धलुो आिद टकट¸ याउन बजान ु[, घो¾ टो 
पने[ गरी बजान ु[  bump on edge (to knock off dirt, 
etc.), bump chin, jolt 

ओउः तोन् ती q यम्  खङु् ती ङायःआकास ʔowʔ tonti 
tyəm khuŋti ŋayʔʔakasə  He fell and struck his 
chin. 

खङु् खङु् खङु् खङु् गावःसागावःसागावःसागावःसा            khuŋ.gawkhuŋ.gawkhuŋ.gawkhuŋ.gawʔʔʔʔ----        vt. मािथ तल गदै[ बजान ु[  
bump on edge (much) 
थोङ् ह ओउः रीङ् हकायः तोस् नानी ओउः पा* देइ ओउः 

रीङ् हकायः खङु् गाव् नानी thoŋh ʔowʔ riŋhkayʔ 
tosnani ʔowʔ pandeʔi ʔowʔ riŋhkayʔ 
khuŋgawnani  In real life the shamans bump 
the drums on the sides. 

खङुःसाखङुःसाखङुःसाखङुःसा            khuŋkhuŋkhuŋkhuŋʔʔʔʔ----        vi. कु4ो परे झंै गरी झु¸ न ु bend, lean 
forward, stoop 
तीःसै तमुकुा रोत् सा थङेा खङुःनाः tiʔsəy tumuka 

rotsa theŋʔa khuŋʔnaʔ  He was leaning forward 
to pull the pot from the water. 

खत्ुखत्ुखत्ुखत्ु                khut  khut  khut  khut  n. िमसावट, िम:ण  mixture (gum, food) 
सब ैसीङःको द3 क्  q योम् आक् तीको खत्ु  aाङ् तो 

, याव् नाः səbay siŋʔkoʔ dəyk tyomʔaktiko khut 
braŋto syawnaʔ  Putting all the tree saps 
together it becomes a mixture. 

खदु ुखदु ुखदु ुखदु ु           khu.du  khu.du  khu.du  khu.du  n. मह  honey 

खन्ु खन्ु खन्ु खन्ु सासासासा            khunkhunkhunkhun----        vt. घो¸ न,ु पिहT य ैसनुकेा श� दहj 
दोहोÈ याउन ु repeat previously heard words, 
remind of such 
ङ् हा तोओ कुरा दङेी अ� खन्ु ती नोःन ैhŋa toʔo kura 

deŋʔi ʔəru khunti noʔnəy  What was first said 
is repeated by others. 

खनुखनुखनुखनु::::आर् आर् आर् आर् बाङ्बाङ्बाङ्बाङ्                khunkhunkhunkhunʔʔʔʔ....ʔʔʔʔar.baŋ  ar.baŋ  ar.baŋ  ar.baŋ  n. ह¾ की  rebuke 
ङाकाय:त:े खनु:आर् बाङ् त:े बय:चा:ची ŋakayʔteʔ 

khunʔʔarbaŋteʔ bəyʔcaʔci  Don't you give me a 
rebuke! 

खनुःसाखनुःसाखनुःसाखनुःसा            khunkhunkhunkhunʔʔʔʔ----        vt. घोकेर भ* न,ु गाली गन ु[  repeat, 
scold, speak feelings, concerns 
ङ् हाकोः जान् ओ कुरा फेरीमा खनुःती जान् नौ hŋakoʔ 

janʔo kura pherima khunʔti jannəw He 
repeated his former scolding 

ख*ु दाख*ु दाख*ु दाख*ु दाङाःङाःङाःङाः            khun.da.ŋakhun.da.ŋakhun.da.ŋakhun.da.ŋaʔʔʔʔ        n. एक जातको माछो, मिहङ् गा  a 
fish, medium-sized, Semiplotus (semiplotus?) 

ख*ु O ख*ु O ख*ु O ख*ु O सासासासा            khunhkhunhkhunhkhunh----        vai. खटु् टा खिु- चन,ु मकमकाउन ु(घ ुडँा)  
be bent, flexed (knees) - as when going 
downhill (esp. with load) 
तोरःताङ्  वाO ओ मा* ता आन ख*ु O नाः torʔtaŋ 

wahʔo ʔanə khunhnaʔ  When going downhill 
one's knees are always bent. 
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खप्ु खप्ु खप्ु खप्ु सासासासा            khupkhupkhupkhup----        vt. छो¾ न ु cover head, (ext.) protect 
(esp. top) 
ङात् इ खन्े  जदुाल:े खप्ु आकान्  ŋatʔi khen judaleʔ 

khupʔakan  He covered its face completely 
with gum. 
g वg वg वg वम् म् म् म् इइइइ    खप्ु खप्ु खप्ु खप्ु सासासासा            gwəm.gwəm.gwəm.gwəm.ʔʔʔʔi khupi khupi khupi khup----    vt. 4भािवत गन ु[, 4भाव 

पान ु[  affect, influence 
ओउःकायः जाःकोः g वम् इ खप्ु आथ ैʔowʔkayʔ 

jaʔkoʔ gwəmʔi khupʔathəy  The panther's 
influence affected him. 

खप्ु खप्ु खप्ु खप्ु नाय्नाय्नाय्नाय्                khup.nay  khup.nay  khup.nay  khup.nay  n. घ-ु टो  clothing, headwrap 
मोमःचोःपाय्  खप्ु नाय् इ तालाङ ् खप्ु नाःइसी 

momʔcoʔpay khupnayʔi talaŋ khupnaʔʔisi 
Women wear headwraps. 

खम्ु खम्ु खम्ु खम्ु सासासासा            khumkhumkhumkhum----        vt. थ* ̧  याउन,ु बने ु[ (जाल आिद), ओ=यान 
उठाउन ु stow, pack up, put out of way, put 
aside, put in safe place, roll up net 
ङात्  खम्ु ती ओहाङ् सैको पाO हाङः काती पा3 O आ ŋat 

khumti ʔohaŋsəyko pahhaŋʔ kati payhʔa 
Taking the gumsticks down he put them in the 
pot and returned. 

खमुःसाखमुःसाखमुःसाखमुःसा            khumkhumkhumkhumʔʔʔʔ----        vi. घो¾ टो हनु,ु उT टो हनु ु(सकुुल आिद 
ओछ् याउन)ु  lie face down, prostrate self, be 
upside down (mat, etc.) 
ओउः लावः खमुःतग * हाप् लाम्  लाम् तग * हाप् उ ʔowʔ 

lawʔ khumʔtəgə hnaplam lamtəgə hnapʔu  
Don't lay that mat upside down - put it right-
way up. 

खय्ु खय्ु खय्ु खय्ु सासासासा            khuykhuykhuykhuy----        vt. पोT न,ु टÌाउन ु(आखँा)  cause to 
smart, sting, water (eyes with smoke, or 
when tired) 
- हःेकुःइ मीक्  खय्ु आताङः hmeʔkuʔʔi mik 

khuyʔataŋʔ  My eyes stung with smoke. 

खय्ु खय्ु खय्ु खय्ु सासासासा            khuykhuykhuykhuy----        vt. चोन ु[  steal (WD) 

खयुःसाखयुःसाखयुःसाखयुःसा            khuykhuykhuykhuyʔʔʔʔ----        vt. िपरोT न,ु हरैान पान ु[, सताउन ु cause 
to suffer, afflict 
ङाकायः आन दखुइ खयुःनाताङः ŋakayʔ ʔanə 

dukhəʔi khuyʔnaʔtaŋʔ  I suffer much trouble. 

ख3ु ङःख3ु ङःख3ु ङःख3ु ङःमैमैमैमै            khuyŋkhuyŋkhuyŋkhuyŋʔʔʔʔ----        vi. हलकुो  light (weight) (B) 

ख3ु Oख3ु Oख3ु Oख3ु O            khuyh  khuyh  khuyh  khuyh  n. मठुी handful  

ख3ु O ख3ु O ख3ु O ख3ु O सासासासा            khuyhkhuyhkhuyhkhuyh----        vt. �Åèुयाउन ुscoop up with (one) 
hand (grain, flour, etc.) 
चय्ु  कोः यात्  ख3ु O कायः ख3ु O ती बयःनौ maskoʔ yat 

khuyh khuyhti bəyʔnəw  He gives a handful of 
grain. 

खर्ु खर्ु खर्ु खर्ु सासासासा            khurkhurkhurkhur----        vt. खौरन,ु क'न ु trim, shave, cut off 
short (hair, grass, etc.) 
खीङ् आक् तीको छालाकोः मनेः खर्ु ती वाय् नानी 

khiŋʔaktiko chalakoʔ menʔ khurti waynani  
After stretching the new skin the hair is shaved 
off. 

खरुःसाखरुःसाखरुःसाखरुःसा            khurkhurkhurkhurʔʔʔʔ----        vi. िनहिुरएर, कु4ो परेर जान ु stoop 
when moving 
बधुा , याव् ओ मा* ता गीङ्  खरुःती वाO नाः budha 

syawʔo manta giŋ khurʔti wahnaʔ  An old 
person walks stooped. 
                     vt. क* याउन ु scratch hard 

सोस् ओकायः खरुःनाःस sosʔokayʔ khurʔnaʔsə  
One scratches an itchy place. 

खस्ु खस्ु खस्ु खस्ु सासासासा            khuskhuskhuskhus----        vit. घने ु[, घरेाएर बा~ँ ् न ुencircle around 
top, loop over, halter; form over peak (cloud) 
मत्े =याःकायः लाइ खस्ु आक् तीको पानःसा खाय् नाः 

metchyaʔkayʔ laʔi khusʔaktiko panʔsa khaynaʔ  
When a goat is haltered it can be tied up. 

खस्ु खस्ु खस्ु खस्ु पक्ु पक्ु पक्ु पक्ु वाःवाःवाःवाः            khus.puk.wakhus.puk.wakhus.puk.wakhus.puk.waʔʔʔʔ        n. कोइली चरो  a bird, 
Cuckoo, European 
खस्ु पक्ु वाः नाःतो सीङःराङ् हाङः वाO नाः 

khuspukwaʔ naʔto siŋʔraŋhaŋʔ wahnaʔ The 
cuckoo usually inhabits the forest. 

खेःसाखेःसाखेःसाखेःसा            khekhekhekheʔʔʔʔ----        va. हनु ु exist (of abstract 
relationship), have (as permanent 
characteristic); be necessary (an action or 
state) 
ओउः राम् कोः चोःल:े खःेनाः ʔowʔ ramkoʔ coʔleʔ 

kheʔnaʔ  He is Ram's child. 
दोO  खःेयामा , याव् चाः doh kheʔyama syawcaʔ  

Whatever happens it should be all right. 

खेःसाखेःसाखेःसाखेःसा            khekhekhekheʔʔʔʔ----        vit. ना~ँ न,ु डा ँ̧  न,ु फट् कन ुpass over 
(without touching) 
ओउः बाङ् इ सीङःकायः खःेआकान्  ʔowʔ baŋʔi 

siŋʔkayʔ kheʔʔakan  The stone went over the 
tree. 

खेःतोखेःतोखेःतोखेःतो            khekhekhekheʔʔʔʔ.to  .to  .to  .to  vi.  िथयो, पन[  was, were; is 
necessary 
ओउःपाय्  डाकोः राङ ् खःेतो ʔowʔpay ŋakoʔ raŋ 

kheʔto  That was my field. 
तङु् सा खःेतो tuŋsa kheʔto  It is necessary to 

drink. 

खेःयाखेःयाखेःयाखेःया            khekhekhekheʔʔʔʔ.ya  .ya  .ya  .ya  fn. भन,े यिद  if 
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ओउः वाङ् नाः त खःेया ङाकायः गोत् ची  ʔowʔ 
waŋnaʔ tə kheʔya ŋakayʔ gotci  If he comes, 
call me. 

खेःलखेःलखेःलखेःल            khekhekhekheʔʔʔʔ.lə  .lə  .lə  .lə  excl. होइन  no 
ओउःइ तोओपाय्  खःेल ʔowʔʔi toʔopay kheʔlə 

That  was not what he said. 

खङे् खङे् खङे् खङे् हसाहसाहसाहसा            kheŋhkheŋhkheŋhkheŋh----        vt. िफं< न,ु पा<ँ न,ु िब=याउन,ु मोहोन ु[  
spread out (net, cloth) 
ओउः लाङः खङे् हती योउ ʔowʔ laŋʔ kheŋhti 

yoʔʔu  Spread out the net and check it. 

खेत्खेत्खेत्खेत्                khet  khet  khet  khet  n. खते  paddy field 

खेत् खेत् खेत् खेत् T याT याT याT या            khet.lya  khet.lya  khet.lya  khet.lya  n. खतेाला  hired field labourer 
तन्े  ङाकोः मकय्  सक्ु ओ खत्े T या मनु ैten ŋakoʔ 

məkəy sukʔo khetlya munəy  Today there are 
workers sowing my corn. 

खेन्खेन्खेन्खेन्                khen  khen  khen  khen  n. मखु, अनहुार  face 
ओउः चोःकोः खन्े  तोल् तो मनुाः ʔowʔ coʔkoʔ khen 

tolto munaʔ  That child’s face is round. 

खेन् खेन् खेन् खेन् भाम्भाम्भाम्भाम्                khen.bham  khen.bham  khen.bham  khen.bham  n. चपेा, चपेागाडँा  tadpole, of 
cus 
खन्े भाम् कायः सीबीरीङ् हाङः होकोःती कानानी 

khenbhamkayʔ sibiriŋʔhaŋʔ hokoʔti kanani  
The tadpoles are driven into fish baskets. 

खेर् खेर् खेर् खेर् सीसीसीसी            kher.si  kher.si  kher.si  kher.si  n. एक जातको jख  a species of tree 

खेरःखेरःखेरःखेरः            kherkherkherkherʔʔʔʔ        n. पखटेो (माछाको)  fingerhold, side fin 
of fish 
ङा:कोः पाप् कोः खरेः तात् आक् तीको चम्ु सा खाय् नाः 

ŋaʔkoʔ papkoʔ kherʔ tatʔaktiko cumsa khaynaʔ  
After cutting the side fins the fish can be held. 
बाङ् बाङ् बाङ् बाङ् खरेःखरेःखरेःखरेः        baŋ.kherbaŋ.kherbaŋ.kherbaŋ.kherʔʔʔʔ    n. ढङु् गाको िचरो, खोिपT टो  

niche, cleft in rock, crevice 

खलेाखलेाखलेाखलेा            khe.la  khe.la  khe.la  khe.la  nn. िवu वको तलो, ब, ती  a living place 
or level (esp. of the cosmos), place of spirit 
गोत् सीबाङ् कोः खलेाताङ ् आल् सातःे खाय् तःेनौ 

gotsibaŋkoʔ khelataŋ ʔalsateʔ khayteʔnəw?  
Are you able to go the gotsibaŋ place? 

खेव् खेव् खेव् खेव् रालान्रालान्रालान्रालान्                khew.ra.lan khew.ra.lan khew.ra.lan khew.ra.lan nn. राsस (मा* छे ज, त ैदिेखन)े  
demon, looks like a man (in daytime) 

खेv O खेv O खेv O खेv O सासासासा            khewhkhewhkhewhkhewh----        vt. कुटकुुट ुटो¸ न,ु चपाउन,ु बो¿ाको 
ट¿ुा िनकाT न ु nibble, tear at with teeth (very 
small amounts), remove pieces of bark 
कोक् सायः खvे O ती ज:ेनानी koksayʔ khewhti 

jeʔnani  A koksayʔ fruit is nibbled. 

खेस् खेस् खेस् खेस् पलेापलेापलेापलेा            khes.pe.la  khes.pe.la  khes.pe.la  khes.pe.la  n. िस* को  small, flat stick 

खOे खOे खOे खOे सासासासा            khehkhehkhehkheh----        vt. फुकाउन ु unwrap, unroll off 
(eg.caterpillar skin), unfold 
ङोय् दो पाप् हाङः खOे स दै ŋoydo paphaŋʔ khehsə 

dəy  Unfold your right wing. 

खOे खOे खOे खOे मालाङःमालाङःमालाङःमालाङः            kheh.ma.laŋkheh.ma.laŋkheh.ma.laŋkheh.ma.laŋʔʔʔʔ        n. आंिशक फुकाएको जाल  
net (unrolled) 

खोसाखोसाखोसाखोसा            khokhokhokho----        va. बािरन ु[, छिेकन ु be screened, 
sheltered, protected (esp. from wind) 
- हःेकायः मा�ः खोसा ख:ेतो hmeʔkayʔ maruʔ 

khosa kheʔto  Fire must be sheltered from the 
wind. 

खोङाःखोङाःखोङाःखोङाः            kho.ŋakho.ŋakho.ŋakho.ŋaʔʔʔʔ        n. ख ुगँो  a fish-trap, triangular 
woven, put at end of dam 

खोङःगाखोङःगाखोङःगाखोङःगा            khoŋkhoŋkhoŋkhoŋʔʔʔʔ.(ga)  .(ga)  .(ga)  .(ga)  n. डौडँारो, धादँो  fissure, gully 
ओउः तीः , यÄुÅ ती , यÄुÅ ती खोङःगा जाङ् हती आल् नाः 

ʔowʔ tiʔ syurhti syurhti khoŋʔga jaŋhti ʔalnaʔ 
The water flowing off created gullies. 

खोङःचाखोङःचाखोङःचाखोङःचा            khoŋkhoŋkhoŋkhoŋʔʔʔʔ.ca  .ca  .ca  .ca  n. पटे र ित½ा  बीचको कापमा हनुे 
घाउ  sores of groin 

खोनःखोनःखोनःखोनः((((कमाकमाकमाकमा))))            khonkhonkhonkhonʔʔʔʔ.(kə.ma)  .(kə.ma)  .(kə.ma)  .(kə.ma)  nk. बहुारी  daughter-in-
law (WD) 

खोम् खोम् खोम् खोम् परःपरःपरःपरः((((दीङ्दीङ्दीङ्दीङ्    ))))            khom.pərkhom.pərkhom.pərkhom.pərʔʔʔʔ.(diŋ)  .(diŋ)  .(diŋ)  .(diŋ)  n. जंगल s'े, िसकार 
गने[ , थल  forest area, hunting ground - spirit 
of, placated after hunting, digging yams 

खोम् खोम् खोम् खोम् परःइपरःइपरःइपरःइ            khom.pərkhom.pərkhom.pərkhom.pərʔʔʔʔ....ʔʔʔʔi  i  i  i  n. जंगल s'े, िसकार गने[ , थल  
forest area, hunting ground 
खोम् परःइमा ओङ् हचाङःया khompərʔʔima 

ʔoŋhcaŋʔya  Shall I open up the hunting 
grounds? 

खोयोङ्खोयोङ्खोयोङ्खोयोङ्                kho.yoŋ  kho.yoŋ  kho.yoŋ  kho.yoŋ  n. झोलङु् गो, को¿ो  cradle, woven 
from bamboo 
चो:काय: खोयोङ् हाङः इस् ती गम् नौ coʔkayʔ 

khoyoŋhaŋʔ ʔisti gəmnəw  She places the child 
in the cradle. 

खोय् खोय् खोय् खोय् मायःमायःमायःमायः            khoy.maykhoy.maykhoy.maykhoy.mayʔʔʔʔ        n. चाक  buttock (WD) 

खो3 क् खो3 क् खो3 क् खो3 क् सासासासा            khoykkhoykkhoykkhoyk----        vt. पछु् न ु(िदसा, आसँ ुआिद), भाडँाबाट 
ख ु̧  या[उन ु wipe off (tears, faeces), scrape from 
pot with hand (soft material) 
खोल ेआ- O  खो3 क् ती जःेसा ख:ेतो khole ʔamh 

khoykti jeʔsa kheʔto  This food must be 
scraped off and eaten. 

खो3 O खो3 O खो3 O खो3 O सासासासा            khoyhkhoyhkhoyhkhoyh----        vt. हातल ेसब ैख ु̧  या[उन ु scrape 
togetherl with both hands 
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सीङः ओखो3 O  बाङ ् ओखो3 O  खो3 O ती लनःतो 
बलेाहाङः siŋʔ ʔokhoyh baŋ ʔokhoyh khoyhti 
lənʔto belahaŋʔ  The time when the crevices 
are cleaned out. 

खोर् खोर् खोर् खोर् सासासासा            khorkhorkhorkhor----        vt. पासोितर धपाउन ु drive into trap or 
pen 
मत्े =याःकायः खोÄÅ ताङ्  खोर् ती गम् नानी  

metchyaʔkayʔ khorhtaŋ khorti gəmnani  They 
drive the goats into a pen. 

खोर् खोर् खोर् खोर् बो�ोःबो�ोःबो�ोःबो�ोः            khor.bo.dyokhor.bo.dyokhor.bo.dyokhor.bo.dyoʔʔʔʔ        n. चपेा, चपेागाडँा  tadpole, 
of dhoŋʔ 

खोराखोराखोराखोरा            kho.ra  kho.ra  kho.ra  kho.ra  n. डबको  metal bowl, for drinking 
from 

खोÈ योःखोÈ योःखोÈ योःखोÈ योः            kho.ryokho.ryokho.ryokho.ryoʔʔʔʔ        n. चपेा, चपेागाडँा  tadpole, of cus 

खो2खो2खो2खो2            khorh  khorh  khorh  khorh  n. खोर  pen, cage-type trap 

खोलःसाखोलःसाखोलःसाखोलःसा            kholkholkholkholʔʔʔʔ----        vt. अगँालो हाT न ु hug, cuddle, hold 
close, nurse (baby) 
तोहा ओत् ओ चोःकायः आमाइ खोलःती गम् नौ  toha 

ʔotʔo coʔkayʔ ʔamaʔi kholʔti gəmnəw  A 
mother cuddles her new-born baby. 

खोस्खोस्खोस्खोस्                khos  khos  khos  khos  n. छाती, काख  chest, lap, upper surface 
जाःइ ओउःकोः काO  ल-े O ओ खोस्  ल-े O ओ ख:ेतो 

jaʔʔi ʔowʔkoʔ kah lemhʔo khos lemhʔo kheʔto  
The panther was licking his back, his chest. 

खोसीङःखोसीङःखोसीङःखोसीङः            kho.siŋkho.siŋkho.siŋkho.siŋʔʔʔʔ        n. बारको काठ  wood of walls 
ओउः कीम् कायः ङाकोः आपाइ खोसीङःइ खोआकान्  

ʔowʔ kimkayʔ ŋakoʔ ʔapaʔi khosiŋʔʔi 
khoʔakan  That house my father walled with 
timber. 

� य� य� य� यव् व् व् व् बाङ्बाङ्बाङ्बाङ्                khyəw.baŋ  khyəw.baŋ  khyəw.baŋ  khyəw.baŋ  n. अकाश  sky (WD) 

� य� य� य� यवःसावःसावःसावःसा            khyəwkhyəwkhyəwkhyəwʔʔʔʔ----        v. ताछ् न ु pare thinly 
लाक् कोः पन्ु  � यवःती छाक् सा खःेतो lakkoʔ pun 

khyəwʔti chaksa kheʔto  The tuber skin must 
be pared thinly. 

� या� या� या� याल्ल्ल्ल्                khyal  khyal  khyal  khyal  n. � याल, ठÌा  nonsense 
इ कीम् लान् इ � याल्  जाङ् हओ ʔi kimlanʔi khyal 

jaŋhʔo  The house goddess plays jokes. 

� या� या� या� याव् व् व् व् रीरीरीरी            khyaw.ri  khyaw.ri  khyaw.ri  khyaw.ri  n. छौंडो, डम� (बाघको), � याउरी  
companion of large tiger (mythical), black 
and white animal 
� याव् री माजाःकुस्  ङ् हा वाO नाः khyawri majaʔkus 

hŋa wahnaʔ  The khyawri goes in front of the 
tiger. 

� या� या� या� यावःवःवःवः    खवेःखवेःखवेःखवेः            khyawkhyawkhyawkhyawʔʔʔʔ    khewkhewkhewkhewʔʔʔʔ        onom. रौं ठाडो हनुे 
अव, था काढँ  bristling 
 सपैाय्  चःुमा � यावःत खवेःत झारात् त झरत् त रताक् ती 

वाङ् आ səypay cuʔma khyawʔtə khewʔtə 
jharattə jhərəttə rətakti waŋʔa  The porcupine 
came with its quills raised and rattling. 

� या� या� या� यास् स् स् स् सासासासा            khyaskhyaskhyaskhyas----        vt. फैलाउन,ु फरािकलो बनाउन ु(खते, 
सकुुल, ग*ु Pी, कपडा आिद)  extend, increase size 
(field, mat), stretch clothes (to make fit) 
राङ् पाय्  तOे कोःस ै� यास् ती घोक् तो जाङ् हआलाङः 

raŋpay tehkoʔsəy khyasti ghokto jaŋhʔalaŋʔ 
Extending the field I made it larger than it was 
last year.  

� य ु� य ु� य ु� यर्ु र् र् र् वाःवाःवाःवाः((((जाःजाःजाःजाः))))            khyur.wakhyur.wakhyur.wakhyur.waʔʔʔʔ.(ja.(ja.(ja.(jaʔʔʔʔ)  )  )  )  n. एक जातको ठूलो 
उT लू  a bird, Great Horned Owl, lives on 
cliffside - call is omen of death 
� यर्ु वाःजाः È याःनाः त खःेया मा* ता सीनाः 

khyurwaʔjaʔ ryaʔnaʔ tə kheʔya manta sinaʔ  If 
the Great Horned Owl cries out a person will 
die.  

éाव् éाव् éाव् éाव् मैमैमैमै            khrawkhrawkhrawkhraw----        vi. खTे न ु play, hunt (B) 

éक्े éक्े éक्े éक्े सासासासा            khrekkhrekkhrekkhrek----        va. बा, ना आउन ु have smell, esp. of 
savoury (meat) 
ओउः फु:ओः गोय: éक्े तो स3 ङ् नाः ʔowʔ phuʔʔo 

goyʔ khrekto səyŋnaʔ That roasted yam smells 
savoury.  

� वा� वा� वा� वाक् क् क् क् सासासासा            khwakkhwakkhwakkhwak----        vt. प, कन,ु औंलोल ेिनकाT न ु
(घाटँीबाट)  scoop, extract (from throat) with 
finger 
गक्ु हाङः छास् ओ 2स्ु कायः रे* O तोलःे � वाक् ती q यत्ु सा 

खःेतो gukhaŋʔ chasʔo hruskayʔ renhtoleʔ 
khwakti tyutsa kheʔto  A bone stuck in the 
throat must be quickly removed. 

� वा� वा� वा� वाल्ल्ल्ल्                khwal  khwal  khwal  khwal  onom. =या¾ न े splashing over 
आमाखकेोः पालोइ � वाल्  साती:पाय्  गीङ्  जदुाताङः 

- होक् नौ ʔamakhekoʔ paloʔi khwal satiʔpay giŋ 
judataŋʔ hmoknəw  Then the mother tipped 
out the oil splashing all over his back. 

� वी� वी� वी� वीO O O O सासासासा            khwihkhwihkhwihkhwih----        vt. मठु् याउन ु scoop with one hand 
ओउः ओ3 क्  � वीO ती हक् उ ʔowʔ ʔoyk khwihti 

həkʔu  Scoop up that flour with your hand. 
 

गगगग        G 
गङ्गङ्गङ्गङ्                gəŋ  gəŋ  gəŋ  gəŋ  n. ड ुडँ  (गाईब, तकुो)  trough for pigs, cattle 



 57

ओउः गङ् हाङः ¾ याक् कायः जःेगा काउ ʔowʔ 
gəŋhaŋʔ pyakkayʔ jeʔga kaʔu  Put the pig’s 
food in that trough. 

गङ् गङ् गङ् गङ् हहहह            gəŋh  gəŋh  gəŋh  gəŋh  n. कक[ लो मान े a plant, an Arum living 
near water - roots inedible, large leaves, 
Colocasia antiquorum 
तीः वाओ बलेाहाङः हौलम्  गङ् हकोः मात्  खप्ु नाःइसी 

tiʔ waʔo belahaŋʔ həwləm gəŋhkoʔ mat 
khupnaʔʔisi  When it rains children shield 
themselves with arum leaves. 

गछायःसागछायःसागछायःसागछायःसा            gə.chaygə.chaygə.chaygə.chayʔʔʔʔ----        va. नया ँपात टसुाउन,ु पलाउन ु 
newly appeared (leaves, persons) 
रात् मदुीङ ् गछायःनाः ratmudiŋ gəchaynaʔ  The 

forest has come into leaf. 

गजप्गजप्गजप्गजप्                gə.jəp  gə.jəp  gə.jəp  gə.jəp  adv. गजब  very much 
गजप्  पतेो सायः मीन् ती मनुाः gəjəp peto sayʔ 

minti munaʔ  How well it has borne ripe fruit! 

गतगतगतगत            gə.tə  gə.tə  gə.tə  gə.tə  pn. कसरी, क, तो  interrogative or 
indefinite of manner; how 
गत हायःती जाङ् हसा? gətə hayʔti jaŋhsa?  How 

should it be made? 

गतलाङःगतलाङःगतलाङःगतलाङः            gə.tə.laŋgə.tə.laŋgə.tə.laŋgə.tə.laŋʔʔʔʔ        pn. कसो, जसै, तापिन  
unspecified manner; somehow, however, in 
whatever manner 
गतलाङः खःेया ङा वाङ् चाङः gətəlaŋʔ kheʔya ŋa 

waŋcaŋʔ  However things turn out I will come. 

गददगददगददगदद            gə.də.də  gə.də.də  gə.də.də  gə.də.də  onom. गडगड अवाज  bumping, 
rumbling (of feet, hooves) 
गदद त साः 2नुःुनौ gədədə tə saʔ hrunuʔnəw  He 

made the earth shake and rumble. 

गन् गन् गन् गन् सासासासा            gəngəngəngən----        vit. लटपट् याउन,ु अT झन,ु बT झन,ु बा~ँ न ु
(कुकुर) entwine; tie up (dog) 
कुःओ मा* ताकायः गन् ती पानःनानी kuʔʔo 

mantakayʔ gənti panʔnani  They bind up a 
thief. 

गन् गन् गन् गन् छसाछसाछसाछसा            gən.chəgən.chəgən.chəgən.chə----        vit. लटपट् याउन,ु अT झन,ु बT झन,ु 
बा~ँ न ु(धरैे) entwine, entangle (much) 
ओउःकोः दोम् कायः गन् छआथ ैʔowʔkoʔ domkayʔ 

gənchəʔathəy  Its feet were completely 
entangled. 

ग* O ग* O ग* O ग* O सासासासा            gənhgənhgənhgənh----        va. ग* हाउन ु(तामाको भाडँामा रािखएको 
खाना, सqु केरी आइमाई)  have foul smell (copper-
contaminated food, child-bearing 
woman,etc.) 

ओउः सीओ � ग* O तो स3 ङ् नाः ʔowʔ siʔo ru 
gənhto səyŋnaʔ  That dead snake has a foul 
smell. 

गभआुगभआुगभआुगभआु                gə.bhu.gə.bhu.gə.bhu.gə.bhu.ʔʔʔʔa  a  a  a  n. गबवुा  a vessel, bamboo tube 
for storing and carrying 
नाःतो �3 ङ् कोः गभआुहाङः तीः कावःती तङु् नीतो 

naʔto ruyŋkoʔ gəbhuʔahaŋʔ tiʔ kawʔti tuŋnito 
They used to drink water collected in many 
bamboo tubes. 

गम्गम्गम्गम्                gəm  gəm  gəm  gəm  n. वश  power, influence, persuasiveness 
चोर् इ कीम् कोः मा* तालम् कायः - ह3 क् ओ गम्  corʔi 

ʔowʔ kimkoʔ mantaləmkayʔ hməykʔo gəm The 
power of thieves to put a spell on a household. 

गम् गम् गम् गम् सासासासा            gəmgəmgəmgəm----        vt. रा� न ु place, keep object, (ext.) 
continue 
ओउः चोःकायः अलअःती ङाइ गम् चाङः ʔowʔ 

coʔkayʔ ʔələʔti ŋaʔi gəmcaŋʔ  I will rock the 
child in its cradle. 
तोतीतोतीतोतीतोती    गम् गम् गम् गम् सासासासा            to.ti gəmto.ti gəmto.ti gəmto.ti gəm----    vt. बोT न,ु बचन िदन,ु चतेावनी 

िदन ु speak to, promise, warn 

गमःसागमःसागमःसागमःसा            gəmgəmgəmgəmʔʔʔʔ----        vai. झ, कन,ु  तलबलाउन ु be startled, 
disturbed, subdued 
अमःतःेचाःनाः गमःतःेचाःनाः गत खःेयाकायः 

ʔəmʔteʔcaʔnaʔ gəmʔteʔcaʔnaʔ gətə kheʔyakayʔ  
Don't be disturbed, be bold, whatever happens. 

ग- O ग- O ग- O ग- O सासासासा            gəmhgəmhgəmhgəmh----        va. ग* हाउन ु have a bad smell 
ता- बकोः ग- O तो स3 ङ् नाः tambəkoʔ gəmhto 

səyŋnaʔ  It has an unpleasant coppery smell. 

ग- O ग- O ग- O ग- O सासासासा            gəmhgəmhgəmhgəmh----        vt. अलमल,अकम¸ क पान ु[  confuse 
trail, make it untraceable, invisible 

T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        ग- O ग- O ग- O ग- O सासासासा            hluŋ gəmhhluŋ gəmhhluŋ gəmhhluŋ gəmh----    va. अलमल, अकम¸ क 
पन ु[  be confused 

गय् गय् गय् गय् दचःुदचःुदचःुदचःु            gəy.də.cugəy.də.cugəy.də.cugəy.də.cuʔʔʔʔ        n. एक जातको काडँ ेबोट  a plant 
with thorns 
गय् दचःु पाल् ती वाय् नाङः gəydəcuʔ palti 

waynaŋʔ  I cut down the thorn plant. 

गय् गय् गय् गय् दङु्दङु्दङु्दङु्                gəy.duŋ  gəy.duŋ  gəy.duŋ  gəy.duŋ  n. भाल ेकुिरलो  a plant, variety of 
wild Asparagus with small root, Asparagus 
plumosa 

ग3 ङ्ग3 ङ्ग3 ङ्ग3 ङ्                gəyŋ  gəyŋ  gəyŋ  gəyŋ  n. पासो, फ* दा, धराप  trap with noose 
and sprung stick (for rodents, deer, ground 
fowl, fish) 
�त् वाःकोः ग3 ङ्  जाङ् हसा खःेतो rutwaʔkoʔ gəyŋ 

jaŋhsa kheʔto  A pheasant trap is to be made. 
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ग3 ङ् ग3 ङ् ग3 ङ् ग3 ङ् सासासासा            gəyŋgəyŋgəyŋgəyŋ----        vt. स ु̧  या[उन,ु बT झाउन ु trap with 
noose, tie up, bind hand and foot 
वाः ग3 ङ ् ग3 ङ् ती गम् ङोतो ओउःकायः ङाइ कन:ती 

योनाङः waʔ gəyŋ gəyŋti gəmŋoto ʔowkayʔ ŋaʔi 
kənʔti yonaŋ  I have set a bird trap so I will 
look at it. 

ग2्ग2्ग2्ग2्                gərh  gərh  gərh  gərh  n. धन-स- पिÂ  possessions, wealth 
नाङ् कोः कीम् हाङः गचुयक्ु  ग2्  मनुाः naŋkoʔ 

kimhaŋʔ gucyuk gərh munaʔ  How many 
possessions are there in your house? 

गल्गल्गल्गल्                gəl  gəl  gəl  gəl  n. िमगौ[लो  kidney 
लौ तात् उ उया भी'कोः सी* O लम्  पोप् लम्  T हङु्  गल्  

q यत्ु ती लOे लम्  q यत्ु ती फुःउ ləw tatʔu ʔuya 
bhitrəkoʔ sinhləm popləm hluŋ gəl tyutti 
lehləm tyutti phuʔʔu  Right cut it up and, 
taking out the liver, lungs, heart, kidney and 
spleen, roast them. 

गलगलगलगल            gə.lə  gə.lə  gə.lə  gə.lə  pn. किहले, जिहले  temporal interrogative 
or indefinite; when, whenever 
ओउः गलमा दाO ल ʔowʔ gələma dahlə  He did 

not arrive (at anytime). 

गल् गल् गल् गल् फुफुफुफु            gəlgəlgəlgəl.phu  n. बोसो गलाको  fat (of throat, jowls) 

गव् गव् गव् गव् दादादादा            gəw.da  gəw.da  gəw.da  gəw.da  n. ल ु̧  ने, ढ ु̧  न ेठाउँ  ambush site, hide, 
blind 
कोय्  पारःकुयः ङ् हा ङ् हा वाO नै गव् द q याक् ती  ङ् अ 

ङ् अ वाO न ैkoy parʔkuyʔ gəwdə tyakti hŋa hŋa  
wahnəy Some wild dogs go in front, taking up 
an ambush site. 

गवःसागवःसागवःसागवःसा            gəwgəwgəwgəwʔʔʔʔ----        va. खिु- चन ु be concave, turned up 
at edge; jut out (chin) 
ओउः राङ् पाय्  आन पतेो गवःतो मनुाः तीः होती 

< याल् ल ʔowʔ raŋpay ʔanə peto gəwʔto munaʔ 
tiʔ hoti jyallə  That field is nicely hollowed, 
water does not run off it. 

गसायःसागसायःसागसायःसागसायःसा            gə.saygə.saygə.saygə.sayʔʔʔʔ----        va. टसुाउन,ु पलाउन,ु आउन ु(बादल)  
come into leaf (ch), appear (clouds) 
झाङ् मदुीङ् आ: गसायःआ jhaŋmudiŋʔa gəsayʔʔa  

The forest has come into leaf. 

गहङु्गहङु्गहङु्गहङु्                gə.huŋ  gə.huŋ  gə.huŋ  gə.huŋ  n. गह ु ँ wheat 

गासागासागासागासा            gagagaga----        vi1. मखु बाउन ु gape, hold mouth open 
एत - होतोङः  गाआ ʔetə hmotoŋʔ gaʔa  Its mouth 

gaped like this. 

गासा   ga- vi2. िचन ु[  split wood, open gap 
ओउः सीङःकायः वस् राय्  इ गाताक् उ ʔowʔ siŋʔkayʔ 

wəsrayʔi gatakʔu  Split that wood with an axe. 

गाःसागाःसागाःसागाःसा            gagagagaʔʔʔʔ----        vrt. छटपटाउन ु(भोकल)े, आ�ह गन ु[ have  
pangs (of hunger), be sullen, unsettled 
दोO  हायःतीतःे लीङ् हहायःनाःज गाःनाःज? doh 

hayʔtiteʔ liŋhhayʔnaʔjə gaʔnaʔjə?  Why are 
you restless and unsettled? 
योङ् योङ् योङ् योङ् ¿ाय्¿ाय्¿ाय्¿ाय्    ((((रोरोरोरो))))    गाःसागाःसागाःसागाःसा            yoŋ.kray. (ro) gayoŋ.kray. (ro) gayoŋ.kray. (ro) gayoŋ.kray. (ro) gaʔʔʔʔ----    vr. 

भोकाउन ु have pangs of hunger 

गाःताङ्गाःताङ्गाःताङ्गाःताङ्                gagagagaʔʔʔʔ.taŋ  .taŋ  .taŋ  .taŋ  pn. कता, जता, जतासकैु  
interrogative or indefinite of direction; 
whither, whithersoever 
तन्े तःे गाःताङ् तःे आल् नाः ती? tenteʔ gaʔtaŋteʔ 

ʔalnaʔ ti?  Where are you going today? 

गाःहाःगाःहाःगाःहाःगाःहाः            gagagagaʔʔʔʔ.ha.ha.ha.haʔʔʔʔ        pn. कहा,ँ जहासँकैु  interrogative or 
indefinite of location; where, wherever 
क, या: गाःहाः द ै kəsyaʔ gaʔhaʔ dəy?  Where is 

the deer? 

गाःहाङःगाःहाङःगाःहाङःगाःहाङः            gagagagaʔʔʔʔ.haŋ.haŋ.haŋ.haŋʔʔʔʔ        pn. कता, जता, जतासकैु  
interrogative or indefinite of location; where, 
wherever 
नाङ् कोः कीम्  गाःहाङः मनुाः naŋkoʔ kim gaʔhaŋʔ 

munaʔ  Where is your house? 

गाःसैगाःसैगाःसैगाःसै            gagagagaʔʔʔʔ.səy  .səy  .səy  .səy  pn. कहाबँाट, कता?  interrogative or 
indefinite of direction (from); whence 

गाःहाङःसैगाःहाङःसैगाःहाङःसैगाःहाङःसै            gagagagaʔʔʔʔ.(haŋ.(haŋ.(haŋ.(haŋʔʔʔʔ).səy  ).səy  ).səy  ).səy  pn. कहाबँाट, कता?  
interrogative or indefinite of direction (from); 
whence 
नाङ् जा गाःहाङःसतैःे दाO ती वाङ् तःेनाः? naŋja 

gaʔhaŋʔsəyteʔ dahti waŋteʔnaʔ  From where 
have you come? 

गाक् गाक् गाक् गाक् सासासासा            gakgakgakgak----        vit. िग< याउन,ु िख< याउन ु laugh loudly, 
deeply, mock 
नाङ् कोः चोः�ाङ् कायः अ�इ गाक् चाःथ ैnaŋkoʔ 

coʔdyaŋkayʔ ʔəruʔi gakcaʔthəy  Others may 
laugh at your daughter. 

गाक् गाक् गाक् गाक् नम्नम्नम्नम्                gak.nəm  gak.nəm  gak.nəm  gak.nəm  nt. सात िदनअगािड  seven days 
ago 

गागरःपागागरःपागागरःपागागरःपा            ga.gərga.gərga.gərga.gərʔʔʔʔ.pa  .pa  .pa  .pa  n. दउेता  (सिृr ट गने[) a creating 
god 

गाङ् गाङ् गाङ् गाङ् सासासासा            gaŋgaŋgaŋgaŋ----        va. पानी नपने[ िकिसमको बादल फाद् न ु 
break up (rain-clouds) 
तन्े छ3 ◌ा◌ाङ ् मस्ु  गाङ् ती मधुाङ् नाः tenchyaŋ mus 

gaŋti mudhaŋnaʔ  Nowadays the cloud is 
starting to break. 
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गा� य ुगा� य ुगा� य ुगा� यक्ु क् क् क् सासासासा            ga.cyukga.cyukga.cyukga.cyuk----        vr. वाकवाक्  नलाg न,ु िघन नमा* न ु 
be willing to handle (meat, etc.), not be 
squeamish 
दी* O सा ¿ीओ मा* ता मायःकायः दी* O सा गाचयक्ु इली 

dinhsa kriʔo manta mayʔkayʔ dinhsa 
gacyukʔili  A person who is disgusted by it is 
not willing to touch meat. 

गा�ागा�ागा�ागा�ा    बा�ाबा�ाबा�ाबा�ा            ga.dya ba.dya  ga.dya ba.dya  ga.dya ba.dya  ga.dya ba.dya  onom. भ� ãयाङ भ�ु टङ्ु , 
गजुमिुन ु clustered around, spilled out? 
दाO तीताङःआ वाङ् आ नीस् घन् दी चोःताङःआ गा�ा 

बा�ा त द3 O लौहाङः ¸ लाःती मओु खःेतो dahtitaŋʔʔa 
waŋʔa nisghəndi coʔtaŋʔʔa gadya badya 
dəyhləwhaŋʔ klaʔti muʔo kheʔto  As he arrived 
two children were sprawled on the doorway. 

गान् गान् गान् गान् आक् आक् आक् आक् सासासासा            gan.gan.gan.gan.ʔʔʔʔakakakak----        vt. अ2ाउन,ु िसकाउन,ु चतेावनी 
िदन ु instruct, warn 
जगुाङ्  ङीःलाम्  तताङः नाःखइे गान् आक् आथ ैjugaŋ 

ŋiʔlam tətaŋʔ naʔkheʔi ganʔakʔathəy  "Don't 
ever laugh!" the older sister warned. 

गान् गान् गान् गान् दयःदयःदयःदयः((((सागसागसागसाग))))            gan.dəygan.dəygan.dəygan.dəyʔʔʔʔ.(sa.gə)  .(sa.gə)  .(sa.gə)  .(sa.gə)  n. लट् ट ेसाग  a 
plant, Amaranthus, edible leaves and seeds, 
Amaranthus viridus 
गान् दय् साग दतुो मओु बलेाहाङः पनेाः gandəysagə 

duto muʔo belahaŋʔ penaʔ  The amaranth 
vegetable is best when it is red. 

गानःसागानःसागानःसागानःसा            ganganganganʔʔʔʔ----        vat. िफँिजन,ु फैलन ु affect widely. be 
widely scattered, dispersed, widespread 
(sickness, seeds, etc.) 
पीर् इ सबाय् कायः गानःती ङाय् आथास pirʔi 

səbaykayʔ ganʔti ŋayʔʔathasə  The disease has 
struck widely. 

गाम् गाम् गाम् गाम् सासासासा            gamgamgamgam----        vat. स� चा हनु,ु धािम[क, जोिशलो गन ु[ be 
wholehearted, thorough, correct (esp. with 
respect to religious rite), righteous 
लयःकोः बलेाङ् कायः आःताः गाम् मा:तो मसेा , याव् ल 

ləyʔkoʔ belaŋkayʔ ʔaʔtaʔ gammaʔto mesa 
syawlə  Without having acted correctly to the 
territory (spirits) it is not right to sing. 

गाम् गाम् गाम् गाम् मालीमालीमालीमाली            gam.ma.li  gam.ma.li  gam.ma.li  gam.ma.li  n. � यापकुो हाड jaw-bone  
गाम् माली 2स्ु पाय्  समुा जःेसा झाक् इली gammali 

hruspay suma jeʔsa jhakʔili  Nobody likes to 
eat the jawbone. 

गा- O गा- O गा- O गा- O सासासासा            gamhgamhgamhgamh----        vat. ख¾ न,ु िट¸ न,ु िटकाउन ु last long, 
conserve, make last (food) 
ङाकोः आ- O  गा- O ताक् नाङः ŋakoʔ ʔamh 

gamhtaknaŋʔ  I make my food last a long time. 

गाय् गाय् गाय् गाय् सासासासा            gaygaygaygay----        vi. मथैनु गन ु[   have sexual intercourse 
with (polite) 
ओउःइ लयःकोः चोःकमाकः गाय् आकान्  ʔowʔʔi 

ləyʔkoʔ coʔkəmakəʔ gayʔakan  He commited 
incest with his daughter-in-law. 

गायचन् गायचन् गायचन् गायचन् दादादादा            gayə.cən.da  gayə.cən.da  gayə.cən.da  gayə.cən.da  n. आधँीको दउेता ◌ा spirit of 
storm 

गायागान् गायागान् गायागान् गायागान् दनः�दनः�दनः�दनः�            gaya.gən.dəngaya.gən.dəngaya.gən.dəngaya.gən.dənʔʔʔʔ.ru  .ru  .ru  .ru  n. अिजङ् गर  snake, 
python (very large) 

गाय् गाय् गाय् गाय् धधधध            gay.dhə  gay.dhə  gay.dhə  gay.dhə  n. आधँी, हरुी  storm, esp. severe 
windstorm 
आन वर्े  आन गाय् ध वाङ् नाः ʔanə wer ʔanə 

gaydhə waŋnaʔ  Much hail and a fierce storm 
comes. 

गाय्गाय्गाय्गाय्    ((((, याः, याः, याः, याः))))            gay.(syagay.(syagay.(syagay.(syaʔʔʔʔ)  )  )  )  n. गाई  cow 

गा3 O गा3 O गा3 O गा3 O लाङःलाङःलाङःलाङः            gayh.laŋgayh.laŋgayh.laŋgayh.laŋʔʔʔʔ        pn. कहीं, कत,ै जत ै unspecified 
location, somewhere, wherever 
आपाताङः गा3 O लाङः गा3 O लाङःताङः आल् नाः 

ʔapataŋʔ gayhlaŋʔ gayhlaŋʔtaŋʔ ʔalnaʔ  The 
father goes off to some places. 

गार् गार् गार् गार् सासासासा            gargargargar----        vat. दइु हातको औंला जोडरे गोलाकार गन ु[,  
यसरी ना¾ न ु encircle completely with fingers 
(of both hands), measure by doing so 
इ� यक्ु  गार् ओ सीङः ʔicyuk garʔo siŋʔ  A stick 

this thick. 

गारागारागारागारा    पातापातापातापाता            gara pata  gara pata  gara pata  gara pata  onom. धरैे घरेएर ब, ने (ठूलो 
व, त)ुmany encircling (larger objects, 
creatures) 
दोम् कायः ल-े O ओ गारा पाता तताङः एत तोङःनीतो 

जाःइपाय्  domkayʔ lemhʔo gara pata tətaŋʔ ʔetə 
toŋʔnito jaʔʔipay  The panthers, licking his 
feet, were all around him. 

गारारागारारागारारागारारा            ga.ra.ra  ga.ra.ra  ga.ra.ra  ga.ra.ra  onom. ल, करै हनुे िकिसमल े in long 
line (as a troop of monkeys) 
 g लय् लम्  पा3 O ताङःआकाय्  गारारा त gləyləm 

payhtaŋʔʔakay garara tə  The monkeys trooped 
off. 

गारःसागारःसागारःसागारःसा            gargargargarʔʔʔʔ----        vi. ता¾ न ु bask, warm oneself (in sun, 
by fire) 
सीङः चा3 क् ती - हःे मत्ु ती गारःती एनःसा परनाः siŋʔ 

caykti hmeʔ mutti garʔti ʔenʔsa pərənaʔ  To 
sleep one must chop wood, light the fire and 
warm oneself. 

गाल् गाल् गाल् गाल् सासासासा            galgalgalgal----        va. कालो, मलैो  be black, dark, dirty 
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गाल् ओ - हःेg T यम्ु  दा* O ती T यानःती गाल् ताक् नानी 
galʔo hmeʔglyum danhti lyanʔti galtaknani  
Crushing black charcoal they rub it on and 
blacken it. 
खेन्खेन्खेन्खेन्        गाल् गाल् गाल् गाल् सासासासा            khen galkhen galkhen galkhen gal----    va. िरसल ेमखु कालो बनाउन ु 

be black with anger 
रीस्  वाङ् ती खन्े  गाल् नाः ris waŋti khen galnaʔ  

When anger comes the face blackens. 
गाल् गाल् गाल् गाल् ताक् ताक् ताक् ताक् सासासासा            gal.takgal.takgal.takgal.tak----        vt. मिैलन;ु समा[ पान ु[  blacken, 

dirty; shame someone 

गालयैोक्गालयैोक्गालयैोक्गालयैोक्                ga.ləy.yok  ga.ləy.yok  ga.ləy.yok  ga.ləy.yok  onom. झन ु[  (जालमा हनु ेचमरेो)   
slip down (bat, in net) 

गाल् गाल् गाल् गाल् कीःरोकीःरोकीःरोकीःरो            gal.kigal.kigal.kigal.kiʔʔʔʔ.ro  .ro  .ro  .ro  n. एक जातको पोÝो a kind of 
shrub with dark flowers 

गाल्गाल्गाल्गाल्        कोय् कोय् कोय् कोय् È योÈ योÈ योÈ योत्त्त्त्                gal.koy.ryot  gal.koy.ryot  gal.koy.ryot  gal.koy.ryot  onom. कालो हनुे िकिसमल े 
blackened 
 वय् ला गाल् कोय् È योत् त सीतीताङःआ मनुाः wəyla 

galkoyryottə sitaŋʔʔa munaʔ  The marten was 
blackened, shrivelled and dead. 

गाल् गाल् गाल् गाल् ग ुग ुग ुग ु           gal.gu  gal.gu  gal.gu  gal.gu  n. एक जातको िपडँाल ु plant, a kind of 
Taro 

गाल् गाल् गाल् गाल् g याg याg याg यावःलीङ्वःलीङ्वःलीङ्वःलीङ्                gal.gyawgal.gyawgal.gyawgal.gyawʔʔʔʔ.liŋ  .liŋ  .liŋ  .liŋ  n. एक जातको ठूलो कालो 
माकुरो  spider, large black, biting, makes 
hissing noise 

गाल् गाल् गाल् गाल् ङाःङाःङाःङाः            gal.ŋagal.ŋagal.ŋagal.ŋaʔʔʔʔ        n. एक जातको ठूलो कालो माछो  a fish, 
large black, Sciaena (coitor?) or Labeo 
(rohita?) 

गाल् गाल् गाल् गाल् चङु् चङु् चङु् चङु् कुलीकुलीकुलीकुली            gal.cuŋ.ku.li  gal.cuŋ.ku.li  gal.cuŋ.ku.li  gal.cuŋ.ku.li  onom. कालो गिहरो आखँा  
dark, deep-set eyes 
मीक् मा गाल् चङु् कुली त लान्  योनौ mikma 

galcuŋkuli tə lan yonəw  The demon was 
looking with dark, deepset eyes. 

गाल् गाल् गाल् गाल् तान् तान् तान् तान् तरीतरीतरीतरी            gal.tan.tə.ri  gal.tan.tə.ri  gal.tan.tə.ri  gal.tan.tə.ri  n. एक जातको पोÝो  a shrub, 
with clusters of small white and yellow 
flowers in May; used as fodder 

गाल्गाल्गाल्गाल्        तम्ु तम्ु तम्ु तम्ु सासासासा            galgalgalgal    tumtumtumtum----    vt. दोष लगाउन,ु अjको नरा�ो कुरा 
फु¸ न ु accuse someone, inform on 

गाल् गाल् गाल् गाल् दाम्दाम्दाम्दाम्    ((((सीङःसीङःसीङःसीङः))))            gal.dam.(siŋgal.dam.(siŋgal.dam.(siŋgal.dam.(siŋʔʔʔʔ)  )  )  )  n. एक जातको ठूलो 
jख  a kind of large tree, small edible fruit 

गाल् गाल् गाल् गाल् दाम् दाम् दाम् दाम् वीनःवीनःवीनःवीनः            gal.dam.wingal.dam.wingal.dam.wingal.dam.winʔʔʔʔ        n. एक जातको कालो चमरेो  
a kind of bat, black, about 10cm. long 

गाल् गाल् गाल् गाल् दालवाःदालवाःदालवाःदालवाः            gal.da.lə.wagal.da.lə.wagal.da.lə.wagal.da.lə.waʔʔʔʔ        n. एक जातको ठूलो िचल  a 
bird, large eagle 

गाल् दालवाःमाः È याःतीताङः मनुाः galdaləwaʔmaʔ 
ryaʔtitaŋʔ munaʔ  The eagle was crying. 

गाल् गाल् गाल् गाल् धय्धय्धय्धय्    ((((बाङ्बाङ्बाङ्बाङ्    ))))            gal.dhəy.(baŋ)  gal.dhəy.(baŋ)  gal.dhəy.(baŋ)  gal.dhəy.(baŋ)  n. दोश  accusation, 
bad name 
ओउःकायः गाल् धय् बाङ ्  बयःओ खःेतो ʔowʔkayʔ 

galdhəybaŋ bəyʔʔo kheʔto  He was accused. 

गाल् गाल् गाल् गाल् ~ य~ य~ य~ यय्य्य्य्                gal.dhyəy  gal.dhyəy  gal.dhyəy  gal.dhyəy  n. कालो जरेुिल  a bird, Red-
vented Bulbul 

गाल् गाल् गाल् गाल् बन्ु बन्ु बन्ु बन्ु सीसीसीसी            gal.bun.si  gal.bun.si  gal.bun.si  gal.bun.si  n. कालो सादँन  a tree, with 
blood-red sap 

गाल् गाल् गाल् गाल् भाङ्भाङ्भाङ्भाङ्                gal.bhaŋ  gal.bhaŋ  gal.bhaŋ  gal.bhaŋ  onom. गिहरो ¾ वाल, h वाङ  deep 
dark (hole) 
गाल् भाङ्  त खःेओ साःकोः घाङ् ताङ् आ: योम्  पोक् आ 

galbhaŋ tə kheʔʔo saʔkoʔ ghaŋtaŋʔaʔ yom 
pokʔa  It was into a deep dark hole that a bear 
entered. 

गाल् गाल् गाल् गाल् मीक्मीक्मीक्मीक्                gal.mik  gal.mik  gal.mik  gal.mik  n. आखँाको नानी  pupil of eye 
मा* ताकोः भाम् मीक् सै गालमीक् इ � यवःनानी  

mantakoʔ bhammiksəy galmikʔi cyəwnani 
People see with their eye-pupil rather than the 
whites of the eye. 

गाल् गाल् गाल् गाल् वाःसीवाःसीवाःसीवाःसी            gal.wagal.wagal.wagal.waʔʔʔʔ.si  .si  .si  .si  n. एक जातको jख  a tree, 
with large flat round leaves 

गाल् गाल् गाल् गाल् स3 ङ् स3 ङ् स3 ङ् स3 ङ् बनबनबनबन            gal.səyŋ.bən  gal.səyŋ.bən  gal.səyŋ.bən  gal.səyŋ.bən  n. एक जातको  सानो jख a 
small kind of tree 

गाल् गाल् गाल् गाल् साःसाःसाःसाः            gal.sagal.sagal.sagal.saʔʔʔʔ        n. कालीमाटी  black soil, earth 
गाल् साःइ कीम् कायः � याःनानी galsaʔʔi kimkayʔ 

cyaʔnani  Black soil is used to decorate houses. 

गाल् गाल् गाल् गाल् सीT हासीT हासीT हासीT हा            gal.si.hla  gal.si.hla  gal.si.hla  gal.si.hla  n. एक जातको कालो िचल  a bird, 
dark-coloured eagle 
गाल् सीT हा � योःताङ ् तोय् ती वाO नाः galsihla 

cyoʔtaŋ toyti wahnaʔ The eagles circle around 
the peaks. 

गाल् गाल् गाल् गाल् सचेक्ेसचेक्ेसचेक्ेसचेक्े                gal.se.cek  gal.se.cek  gal.se.cek  gal.se.cek  n. कालो उिनउँ  plant, a kind of 
fern 

गालःसागालःसागालःसागालःसा            galgalgalgalʔʔʔʔ----        vt. जाद ुहाT न,ु 4भाव पान ु[  influence, 
put spell on (as unborn child is affected by 
what its mother sees - eg. a harelip), cause to 
be mentally ill and wander in jungle 
ओउः लान् इ मा* ताकायः गालःती aःताक् नौ ʔowʔ 

lanʔi mantakayʔ galʔti brəʔtaknəw  That evil 
spirit causes a person to wander confused. 

गालःवाःजाःगालःवाःजाःगालःवाःजाःगालःवाःजाः            galgalgalgalʔʔʔʔ.wa.wa.wa.waʔʔʔʔ.ja.ja.ja.jaʔʔʔʔ        n. लोखके[  animal, a dark-
coloured squirrel 
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गालःनाःजाः आन सीङःकोः मात्  मात्  q यात् ती वाO नाः 
galʔwaʔjaʔ ʔanə siŋʔkoʔ mat mat tyatti wahnaʔ 
The squirrel often jumps across from one leafy 
branch to another. 

गाT यागाT यागाT यागाT याम्म्म्म्                ga.lyam  ga.lyam  ga.lyam  ga.lyam  pn. कहाबँाट, कता?  interrogative 
or indefinite of direction (from); whence 

गाव्गाव्गाव्गाव्                gaw  gaw  gaw  gaw  pn. कुन, जनु interrogative or indefinite 
of selection, which; correlative (usu. with -lo) 
गाव्  T याम् स ैवाङ् आ gaw lyamsəy waŋʔa  Which 

path did it come on? 

गाव् गाव् गाव् गाव् मय्मय्मय्मय्                gawgawgawgaw----        va. कालो, मलैो  black, dirty (WD) 

गास्गास्गास्गास्                gas  gas  gas  gas  n. जोतकेो बारीको पाटो  worked strip of 
field 
यात् चाक् इ यात्  गास् कायः मनेःसा खाय् नाः yatcakʔi 

yat gaskayʔ menʔsa khaynaʔ One person is 
able to weed one strip. 

गास् गास् गास् गास् सासासासा            gasgasgasgas----        vt. मािथितर गोड् न ु(बारीको पाटो) work 
plot upwards (in strips) 
राङ ् कामःअसै q यावःताङ ् तv O ती गास् ती लनःनानी 

raŋ kamʔʔəsəy tyawʔtaŋ təwhti gasti lənʔnani  
They work the field upwards from the bottom. 

गाO गाO गाO गाO सासासासा            gahgahgahgah----        vat. ख¾ न,ु थgे न,ु िट¸ न ु last, conserve 
(supplies) 
ओउः आ- O  गाO ताक् सा खःेतो ʔowʔ ʔamh 

gahtaksa kheʔto  That food must be made to 
last. 

गाहीगाहीगाहीगाही((((लान्लान्लान्लान्    ))))            ga.hi.(lan)  ga.hi.(lan)  ga.hi.(lan)  ga.hi.(lan)  n. ठूलो ढङु् गाको आq मा\श¸ ती  
spirit of large rock 
बाङ् कोःपाय्  झन्  गाहीलान्  मनुाः baŋkoʔpay jhən 

gahilan munaʔ  There is a spirit of that rock. 

गाहीबाङ्गाहीबाङ्गाहीबाङ्गाहीबाङ्                ga.hi.baŋ  ga.hi.baŋ  ga.hi.baŋ  ga.hi.baŋ  n. आq मा हनुे ठूलो ढङु् गो  large 
rock, believed to have spirit 
चोः ओत् ओ आमा गाहीबाङ ् �ाङ् तो वाङ् सा , याव् ल 

चोःकोः रयः बाङ् इ ना- O ती गालःती सीनाः coʔ ʔotʔo 
ʔama gahibaŋ dyaŋto waŋsa syawlə coʔkoʔ 
rəyʔ baŋʔi namhti galʔti sinaʔ  The mother of a 
new born child should not go near a spirit 
rock, or the child will go be affected and die 
when the stone smells its scent. 

गीःसागीःसागीःसागीःसा            gigigigiʔʔʔʔ----        vr. िनध[¸ क हनु ु be unafraid, bold 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु् ङ् ङ् ङ् कोःरोकोःरोकोःरोकोःरो    गीःसागीःसागीःसागीःसा    hluŋ.kohluŋ.kohluŋ.kohluŋ.koʔʔʔʔ.ro gi.ro gi.ro gi.ro giʔʔʔʔ----    vr. िनध[¸ क हनु ु 

be unafraid, bold 
ओउः दोO कःमा रय् ल T हङु्  गीःती मनुाः ʔowʔ 

dohkəʔma rəylə hluŋ giʔti munaʔ  He is not 
afraid of anything, he is bold. 

गीक् गीक् गीक् गीक् पःुपःुपःुपःु            gik.pugik.pugik.pugik.puʔʔʔʔ        nt. सात वष[पिछ  seven years hence 

गीङ्गीङ्गीङ्गीङ्                giŋ  giŋ  giŋ  giŋ  n. िपठ् य ु,ँ ढाड  back (middle and lower) 
(general term) 
 जाःइ दलुीको गीङ् सै ङोÄÅ ती मओु खःेतो jaʔʔi 

dulikoʔ giŋsəy ŋorhti muʔo kheʔto  The 
panther was chewing at the tortoise's back. 

गीत्गीत्गीत्गीत्                git  git  git  git  n. गीत  song 

गीधवाःगीधवाःगीधवाःगीधवाः            gi.dhə.wagi.dhə.wagi.dhə.wagi.dhə.waʔʔʔʔ        n. िगÉ  bird, vulture 

गीप् गीप् गीप् गीप् सासासासा            gipgipgipgip----        vi. िबचार गन ु[  be ready,willing (esp. to 
express feelings in song) 
ङाकोः मनरो गीप् तोलेः मनाङः ŋakoʔ mənəro 

giptoleʔ munaŋʔ  I am ready to sing. 

गीप् गीप् गीप् गीप् सासासासा            gip.də.ni  gip.də.ni  gip.də.ni  gip.də.ni  n. मनको कुरा world of thoughts, 
unseen 

गीप् गीप् गीप् गीप् दनीदनीदनीदनी            gip.diŋ.ro  gip.diŋ.ro  gip.diŋ.ro  gip.diŋ.ro  n. अ* � यारोमा फुलएको फूल 
(flower of) the dark, shadows of the setting 
sun or moon - used figuratively in song 
referring to a reluctant attitude 
सय् दीङ् रो थ:ेआ गीप् ◌ ्दीङ् रो  ओर् आ 
səydiŋro theʔʔa gipdiŋro ʔorʔa  The sunlight 

is retreating, the shadows are growing. 

गीप् गीप् गीप् गीप् नम्नम्नम्नम्                gip.nəm  gip.nəm  gip.nəm  gip.nəm  nt. ६ िदनअगािड  six days ago 

गीमःसागीमःसागीमःसागीमःसा            gimgimgimgimʔʔʔʔ----        vat. स� चा हनु,ु धािम[क, जोिशलो गन ु[ be 
wholehearted, thorough, correct 

गीराय्गीराय्गीराय्गीराय्                gi.ray  gi.ray  gi.ray  gi.ray  n. अि- लसो  a grass, tall, used for 
brooms, Thysanolaena maxima 
गीराय् सै फेक्  जाङ् हनानी giraysəy phek jaŋhnani  

They make brooms out of the grass. 

गीलसागीलसागीलसागीलसा            gi.ləgi.ləgi.ləgi.lə----        vt. स- झन ु think back, recall, 
remember 
मामाखपेाय्  T हङु् हाङः आनताङः गीलधै मनुाः 

mamakhepay hluŋhaŋʔ ʔanətaŋʔ gilədhəy 
munaʔ  The uncle was thinking much about it. 

ग ुग ुग ुग ु           gu  gu  gu  gu  nk. साथी, वय, क मािनस, सालो, िभनाज ु friend 
(male), (arch.) term for eligible male, older 
sister's husband, wife's younger brother 

तोग ुतोग ुतोग ुतोग ु           to.gu to.gu to.gu to.gu nk. सासरुो  father-in-law 
लाङ् लाङ् लाङ् लाङ् काग ुकाग ुकाग ुकाग ु               laŋ.ka.gu laŋ.ka.gu laŋ.ka.gu laŋ.ka.gu n. आकाशको दउेता  sky being 
नीस् गगुचुाः   nis.gu.gu.caʔ nk. दइुजना मीत, साथीको 

एक जोडी  two friends, pair of friends 

ग ुग ुग ुग ु           gu  gu  gu  gu  n. िपडँाल ु a plant, Taro (Arum family), 
edible tuber 
गपुाय्  आन साक् नाः gupay ʔanə saknaʔ  Taro 

has a slight tingling taste. 
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गआुपागआुपागआुपागआुपा            gu.gu.gu.gu.ʔʔʔʔa.pa  a.pa  a.pa  a.pa  nk. िमतको बवुा  friend’s father, 
(arch.) younger brother of parent 
ङाकोः ¸ वाकायः ङाकोः चोःलम् इ गआुपा त तोसा 

खःेतो ŋakoʔ kwakayʔ ŋakoʔ coʔləmʔi guʔapa tə 
tosa kheʔto  My children call my friend 
‘guʔapa’. 

गक्ुगक्ुगक्ुगक्ु                guk  guk  guk  guk  n. घो¿ो, घाटँी throat, pharynx 
गक्ु गक्ु गक्ु गक्ु कोःकोःकोःकोः    q याq याq याq यावःअ   वःअ   वःअ   वःअ   guk.koʔ tyawʔ.ʔə guk.koʔ tyawʔ.ʔə guk.koʔ tyawʔ.ʔə guk.koʔ tyawʔ.ʔə adv. आड- बर 

सगँ बोT न ु insincerely speak 
गक्ु कोः q यावःअल ेq याङ् ओ कुरा ङहाम् मालो लःेआः 

gukkoʔ tyawʔʔə tyaŋʔo kura hŋammalo leʔʔa  
Insincere answers are not trustworthy. 

गक्ु गक्ु गक्ु गक्ु काक्काक्काक्काक्                guk.kak  guk.kak  guk.kak  guk.kak  n. गाडँ  goitre 
गक्ु काक् मयःकोः खाल्  तोकाय् आकाय्  

gukkakməyʔkoʔ khal tokayʔakay  The ones 
with goitres spoke amongst themselves. 

गङुःगङुःगङुःगङुः            guŋguŋguŋguŋʔʔʔʔ        n. लोखके[   animal, Palm Squirrel 
गङुःइपाय्  ) यर्ु हाङः चोःकायः =यत्ु  जाङ् हनौ 

guŋʔʔi jhyurhaŋʔ coʔkayʔ chyut jaŋhnəw  
Squirrels build nests for their young in bushes. 

ग�ु य ुग�ु य ुग�ु य ुग�ु यक्ुक्क्क्                gu.cyuk  gu.cyuk  gu.cyuk  gu.cyuk  pn. कित, जित  interrogative or 
indefinite of quantity; how much, how many 
ओउः सीङः ग�ु यक्ु  यास् नाः? ʔowʔ siŋʔ gucyuk 

yasnaʔ  How tall is that tree? 

गतुीःसागतुीःसागतुीःसागतुीःसा            gu.tigu.tigu.tigu.tiʔʔʔʔ----        vi. खसुीसगँ गन ु[, होिशयारीपूव[क गन ु[  
work readily, skilfully, smoothly 
राङ ् गतुीःती मनेःआकान्  raŋ gutiʔti menʔʔakan  

He  readily weeded the field. 

गदुीःगदुीःगदुीःगदुीः            gu.digu.digu.digu.diʔʔʔʔ        n. िगPो, गभुो, गदुी  core, centre of wood 
ओउः सीङःकोः गदुी नाःल आन चाक् नाः ʔowʔ 

siŋʔkoʔ gudiʔ naʔlə ʔanə caknaʔ  That tree’s  
centre is very hard, it has no pith. 

गदुर्ु गदुर्ु गदुर्ु गदुर्ु सासासासा            gu.durgu.durgu.durgu.dur----        vt. अ* न र अ� खान ेकुरा िमसाएर 
पकाउन ु cook (boil) grain and tuber flour 
together, mix foods 
गोयः र मकय् कोः चय्ु लम्  T याv O ती गदुर्ु ती जःेनाः 

goyʔ rə məkəykoʔ cuyləm lyawhti gudurti 
jeʔnaʔ  Yam and corn are cooked together and 
eaten. 

गनुीगनुीगनुीगनुी            gu.ni  gu.ni  gu.ni  gu.ni  adv. िब, तारै, होिशयारीपूव[क  slowly, 
carefully 
गनुी गनुी * यास् उ guni guni nyasʔu  Put it down 

carefully! 

गन्ु गन्ु गन्ु गन्ु < य ु< य ु< य ु< यनुःरोनःरोनःरोनःरो            gun.jyungun.jyungun.jyungun.jyunʔʔʔʔ.ro .ro .ro .ro n. एक जातको फूल  a kind of 
flower, used as fermenting agent 

गमुीदीङ्गमुीदीङ्गमुीदीङ्गमुीदीङ्                gu.mi.diŋ  gu.mi.diŋ  gu.mi.diŋ  gu.mi.diŋ  nn. दवेता (िनको पान[) healing 
god or spirit 
गमुीदीङ् इ , याक् ताक् सा काम्  जाङ् हनौ  gumidiŋʔi 

syaktaksa kam jaŋhnəw The gumidiŋ does 
healing works. 

गरुीःलाङ्गरुीःलाङ्गरुीःलाङ्गरुीःलाङ्                guriguriguriguriʔʔʔʔ.laŋ .laŋ .laŋ .laŋ n. एक िकिसमको रोती a kind of 
bread 

ग�ुग�ुग�ुग�ु    पतु ुपतु ुपतु ुपतु ु           guru putu guru putu guru putu guru putu onom. धरैे छरेएर ब, ने (सानो व, त)ु 
many encircling  (small objects, creatures) 
नाःतो मीओ मा* ता ग�ु पतु ुत � यङुःती मनु ै naʔto 

miʔo manta guru putu tə cyuŋʔti munaʔ Many 
children were sitting around. 

गर्ु गर्ु गर्ु गर्ु दाव् दाव् दाव् दाव् लीरोलीरोलीरोलीरो            gur.daw.li.ro gur.daw.li.ro gur.daw.li.ro gur.daw.li.ro n. एक जातको फूल a kind of 
flowering plant 

गÄुÅ गÄुÅ गÄुÅ गÄुÅ सासासासा            gurhgurhgurhgurh----        vri. िद¸ का लाg न,ु पÌाइ लाg न ु be restless, 
bored (with place) 
नाःतो T यङ्ु हआ त खःेया गÄुÅ आलाङः naʔto 

lyuŋhʔa tə kheʔya gurhʔalaŋʔ  I was bored 
with much waiting. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        गÄुÅ गÄुÅ गÄुÅ गÄुÅ सा   सा   सा   सा   hluŋ gurhhluŋ gurhhluŋ gurhhluŋ gurh----    vr. िद¸ क लाg न,ु पÌाइ लाg न ु

(ठाउँदखेी)  be restless, bored (with place) 

गलुीचागलुीचागलुीचागलुीचा            gu.li.ca  gu.li.ca  gu.li.ca  gu.li.ca  n. अ* धो  painful swelling, blind 
boil 

गलुङुःगलुङुःगलुङुःगलुङुः            gu.luŋgu.luŋgu.luŋgu.luŋʔʔʔʔ        n. * याउरी मसुा  animal, Mongoose, 
small, with yellow throat 
गलुङुःइ � सात् नौ  guluŋʔʔi ru satnəw  

Mongooses kill snakes. 

गलुलेीगलुलेीगलुलेीगलुलेी            gu.le.li  gu.le.li  gu.le.li  gu.le.li  n. गलुलेी  bow, pellet bow 
गलुलेीइ वाः आप् ती सात् नानी guleliʔi waʔ ʔapnani  

They shoot at birds with a pellet bow. 

गTु O गTु O गTु O गTु O सासासासा            gulhgulhgulhgulh----        vt. प=याउन,ु लखटे् न,ु लगान ु[  follow 
after, hunt 
ओउःनीस्  नाःचाःकोः दोम्  गTु O ती दाO ती वाङ् आ 

ʔowʔnis naʔcaʔkoʔ dom gulhti dahti waŋʔa  He 
came following the two sister's footsteps. 
मायःमायःमायःमायः////, याः, याः, याः, याः    गTु O गTु O गTु O गTु O सा   सा   सा   सा   mayʔ/syaʔ gulhmayʔ/syaʔ gulhmayʔ/syaʔ gulhmayʔ/syaʔ gulh----    vt. िशकार 

खTे न ु hunt 
कः, याःकायःलःे मा* तालम्  गTु O ती वाO न ै

kəʔsyaʔkayʔleʔ mantaləm gulhti wahnəy  Men 
hunt deer. 

गTु O गTु O गTु O गTु O दाङ्दाङ्दाङ्दाङ्                gulh.daŋ  gulh.daŋ  gulh.daŋ  gulh.daŋ  n. अ�को बदिलमा अउने र , थान 
िलन ेv यि�  next in age, rank; successor 
ओउःको गTु हदाङ्  इख ेवाङ् नाः ʔowʔkoʔ gulhdaŋ 

ʔikhe waŋʔa This one follows in his footsteps. 

गस्ुगस्ुगस्ुगस्ु                gus  gus  gus  gus  n. कु- लो, भारी  bundle (esp. of wood) 
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गस्ु गस्ु गस्ु गस्ु सासासासा            gusgusgusgus----        vt. भारी टाउकोमा बो¸ न ुcarry bundle on 
head (of wood); (met.) take assistant, 
protector (ch.) 
तालाङ् हाङः यात् गस्ु  सीङः लात् ती गस्ु ती दाO ती 

वाङ् आ talaŋhaŋʔ yatgus siŋʔ latti gusti dahti 
waŋʔa  He came carrying a bundle of wood on 
his head. 

गसुीगसुीगसुीगसुी            gu.si  gu.si  gu.si  gu.si  n. . एक जातको jख  a tree, medium-
sized, with white flowers 

गOु गOु गOु गOु सासासासा            guhguhguhguh----        vi. प=याउन,ु लखटे् न,ु लगान ु[  follow, hunt 
(WD) 

गसेागसेागसेागसेा            gegegege----        vi1. राजी हनु ु be able, ready for task 
ओउः आन काम्  जाङ् हसा T हङु् हाङः गनेाः ʔowʔ 

ʔanə kam jaŋhsa hluŋhaŋʔ genaʔ  He is willing 
to do many kinds of work. 
            vi2. हनु,ु िठक हनु ु become, be all right 

(WD) 

गःेगःेगःेगःे            gegegegeʔʔʔʔ        nb. औंलो  finger (esp. the little finger) 
 È यय्  कान् छी गःेहाङःताङः चम्ु आथ ैryəy kanchi 

geʔhaŋʔtaŋʔ cumʔathəy  He seized its little 
finger. 
मागेःमागेःमागेःमागेः            ma.gema.gema.gema.geʔʔʔʔ    n. मािझ औंला  middle finger 

गःेछीक्गःेछीक्गःेछीक्गःेछीक्                gegegegeʔʔʔʔ.chik  .chik  .chik  .chik  n. का* छी औंला  little finger 

गःेछम्ुगःेछम्ुगःेछम्ुगःेछम्ु                gegegegeʔʔʔʔ.chum  .chum  .chum  .chum  n. सािहलँी औंला  ring finger 

गःेलागःेलागःेलागःेला            gegegegeʔʔʔʔ.la  .la  .la  .la  n. पगाहा   halter 

गङेःगङेःगङेःगङेः            geŋgeŋgeŋgeŋʔʔʔʔ        n. क- मर  flank (of deer,etc.) 

गङेःसागङेःसागङेःसागङेःसा            geŋgeŋgeŋgeŋʔʔʔʔ----        va. साघँिुरन ु(क- मर), बङ् िगन ु be 
curved, narrow-waisted, hollow-flanked 
कः, याः आप् ओ मा* ताइ गीङ्  गङेःती आप् सा खःेतो 

kəʔsyaʔ ʔapʔo mantaʔi giŋ geŋʔto ʔapsa kheʔto 
When shooting a deer one must bend down to 
shoot. 

गेदरःइगेदरःइगेदरःइगेदरःइ            ge.dərge.dərge.dərge.dərʔʔʔʔ....ʔʔʔʔi  i  i  i  nn. jखको पात पाकएर ख, यो  
fallen leaves 
गदेरःइ तोम् परःइमाः 2* O जेःआ gedərʔʔi 

tompərʔʔimaʔ hrənhjeʔʔa  The jungle leaves 
have fallen. 

गेदरःमागेदरःमागेदरःमागेदरःमा            ge.dərge.dərge.dərge.dərʔʔʔʔ.ma  .ma  .ma  .ma  nn. jखको पातको दिेब  spirit or 
god of fallen leaves 

गम्े गम्े गम्े गम्े सासासासा            gemgemgemgem----        va. इमा* दारीपूव[क काम गन ु[  be 
serious,whole-hearted about task, do well, 
thoroughly 
पतेो गम्े तो काम्  जाङ् हपानाः peto gemto kam 

jaŋhpanaʔ  Let the work be done thoroughly. 

गमेःसागमेःसागमेःसागमेःसा            gemgemgemgemʔʔʔʔ----        va. , पr ट बोलकेो  be well spoken, be 
concisely spoken, without hesitancy 
मा* ता गमःती नोःसा खःेतो manta gemʔto noʔsa 

kheʔto  A person should speak clearly. 

ग-े O ग-े O ग-े O ग-े O सासासासा            gemhgemhgemhgemh----        va. बा¸ लो बनुकेो  be closely or 
densely woven, without gaps 
ग-े O तो ¸ याO ओ राहाङः मओु ओ3 क्  योर् ल  gemhto 

kyahʔo rahaŋʔ muʔo ʔoyk yorlə  Flour in a 
tightly woven tray will not leak out. 

गर्ेगर्ेगर्ेगर्े                ger  ger  ger  ger  n. गाला  cheek 
ओउः गर्े हाङःतःे घान् चानाः  ʔowʔ gerhaŋʔteʔ 

ghancanaʔ  Don’t hit him on the cheek! 

गरेाय्गरेाय्गरेाय्गरेाय्                ge.ray  ge.ray  ge.ray  ge.ray  n. अि- लसो  a grass used for brooms 
ओउः नीस् < योःकायः गरेाय् लोःहाङः इस् ती जःेआकान्  

ʔowʔ nisjyoʔkayʔ gerayloʔhaŋʔ ʔisti jeʔʔakan  
He put the two in grass leaves and cooked and 
ate them. 

गलेःेगलेःेगलेःेगलेःे            gelegelegelegeleʔʔʔʔ        n. प'   layer 

गवेःसागवेःसागवेःसागवेःसा            gewgewgewgewʔʔʔʔ----        va. खिु- चन,ु सकेुर घिु�न ु be dry and 
curled (as, eg. slice of tuber cooked with 
insufficient water), curved (roof) 
ओउः लाक् पाय्  तीःइ पमुःमात ) या* त ेगवेःती वाय् नाः  

ʔowʔ lakpay tiʔʔi pumʔmatə jhyante gewʔti 
waynaʔ  Because it was not covered by water 
that tuber is dry and spoilt 

गस्े गस्े गस्े गस्े सासासासा            gesgesgesges----        vt1. िज, ̧  याउन,ु झुठो 4मे गन ु[  tease, flirt 
with someone, be attracted to 
ओउःकुस्  ङा गस्े काय् नाःच ʔowʔkus ŋa 

geskaynaʔcə  That person and I tease each 
other. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        गस्े गस्े गस्े गस्े सासासासा    hluŋ geshluŋ geshluŋ geshluŋ ges----    vr. िज, ̧  याएको महससु गन ु[  

feel like teasing, flirting with someone 

गस्े गस्े गस्े गस्े सासासासा            gesgesgesges----        vt2. थाङिनन ु(रोग), रोग बT झेर कr ट हनु ु 
afflict with (recurring) illness 
लान् इ पीर् इ गस्े नाःथ ैlanʔʔi pirʔi gesnaʔthəy  An 

evil spirit afflicts him with illness. 

गस्े गस्े गस्े गस्े सासासासा            gesgesgesges----        vt3. िशकार खTे न ु hunt (esp. NE) 
ङा कः, याः गस्े लाङ ् आन - हर् नाङः ŋa kəʔsyaʔ 

geslaŋ ʔanə hmərnaŋʔ  I want much to hunt 
deer. 

गOे गOे गOे गOे सासासासा            gehgehgehgeh----        va. उिचत, लायक, योg य हनु ु(िववाहको लािग)  
be eligible as marriage partner 
ओउः मा* ता बीहा वानःती जाङ् हसाकायः गOे नाः 

ʔowʔ manta biha wanʔti jaŋhsakayʔ gehnaʔ  
That person is suitable to marry. 
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गोसागोसागोसागोसा            gogogogo----        vt. दाउरा काट् न,ु T याउन ु collect firewood, 
chop off small branches for firewood 
मा* तालम् जतीपाय्  सीङःताङःआ गोसा चीःआकानी 

mantajətipay siŋʔtaŋʔʔa gosa ciʔʔakani  All 
people knew how to collect wood. 

गोगन् गोगन् गोगन् गोगन् सीङःसीङःसीङःसीङः            go.gən.siŋgo.gən.siŋgo.gən.siŋgo.gən.siŋʔʔʔʔ        n. गोगन jख  a tree  with 
long pointed leaves, Saurauia napaulensis? 

गोगोतागोगोतागोगोतागोगोता((((सागसागसागसाग))))वाःवाःवाःवाः            go.go.ta.(sa.gə).wago.go.ta.(sa.gə).wago.go.ta.(sa.gə).wago.go.ta.(sa.gə).waʔʔʔʔ        n. एक जातको 
तोिरगाडँा चरो  a bird, White-throated Laughing 
Thrush 

गोगोमालेगोगोमालेगोगोमालेगोगोमाले            go.go.ma.le  go.go.ma.le  go.go.ma.le  go.go.ma.le  n. मल (कुखरुा, गाëगो�को)  
throat wattle (of fowl), dewlap (of cattle) 
वाःकोः गोगोमाल ेवान् या वान् या त लवे:ेतो साङ् हनाः 

waʔkoʔ gogomale wanya wanya tə leweʔto 
saŋhnaʔ  A fowl’s wattle wobbles loosely. 

गोःसागोःसागोःसागोःसा            gogogogoʔʔʔʔ----        vt.  पकुान ु[, घ* कन,ु कराउन,ु बा, न,ु कुल[न ु
ग*ु जन  call out, call (bird, animal), 
reverberate, sound resonantly (drum) 
आपाकायः गोःङोतो q याङ् ल ʔapakayʔ goʔŋoto 

tyaŋlə  I called for father but he did not reply. 

गोः, याःगोः, याःगोः, याःगोः, याः            gogogogoʔʔʔʔ.sya.sya.sya.syaʔʔʔʔ        n. क, तरुी िबरालो an animal, a 
civet, grey, striped body 
गोः, याःइ ध-ु बलुी सायः जःेनौ goʔsyaʔʔi dhumbuli 

sayʔ jeʔnəw  The civet eats figs. 

गोङ् È यो   goŋ.ryogoŋ.ryogoŋ.ryogoŋ.ryo n. एक जातको लहरो  a vine (ND) 

गोङ् गोङ् गोङ् गोङ् È योÈ योÈ योÈ योसासासासा            goŋ.ryogoŋ.ryogoŋ.ryogoŋ.ryo----        va. कि¿न ु(जाडोल)े, कठ् याङ् ि�न ु 
be stiff with cold 
तोहालेः � योक् ती गोङ् È यो त मनुाः tohaleʔ cyokti 

goŋryo tə munaʔ  When first getting up one is 
stiff with cold. 

गोङःसागोङःसागोङःसागोङःसा            goŋgoŋgoŋgoŋʔʔʔʔ----        va. बाङ् िगन,ु टढेो हनु ु be bent, 
crooked, not straight 
ओउः 2स्ु  ¸ वःे लखेा गोङःतो खःेतो  ʔowʔ hrus 

kweʔ lekha goŋʔto kheʔto  The bone was bent 
like a hook. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        गोङःसागोङःसागोङःसागोङःसा            hluŋ goŋhluŋ goŋhluŋ goŋhluŋ goŋʔʔʔʔ----    va.मन्  नरा�ो हनु ु evil 

minded 
T हङु्  गोङःओ मा* तापाय्  पओे कुरा गलमा - हर् इली  

hluŋ goŋʔʔo mantapay gələma peʔo kura 
hmərʔili  An evil-minded person never has a 
mind for good things. 

गोत्गोत्गोत्गोत्                got  got  got  got  n. गोठ, छा4ो  shelter, rough hut 

गोत् गोत् गोत् गोत् सासासासा            gotgotgotgot----        vt. बोलाउन ु summon, call someone 

नाःखइे हव् �ाङ् कायः कुनासै गोत् आथ ैnaʔkheʔi 
həwdyaŋkayʔ kunasəy gotʔathəy  The older 
sister called the younger from inside. 

गोत् गोत् गोत् गोत् * या* या* या* यामःमःमःमः            got.nyamgot.nyamgot.nyamgot.nyamʔʔʔʔ        n. एक जातको हिरयो फãयाङ् �ो  
a grasshopper, green, with narrow body 5-
8cm. long 

गोत् गोत् गोत् गोत् सागसागसागसाग            got.sa.gə  got.sa.gə  got.sa.gə  got.sa.gə  n. टाकँीको साग  leaf (edible) of 
gotsi 
जथेहाङः गोत् साग तरुःनाः गोत् सीङः ¸ या jethəhaŋʔ 

gotsagə turʔnaʔ gotsiŋʔ kya  In the month of 
Jesth the gotsagə comes into leaf, the gotsiŋʔ is 
it not? 

गोत् गोत् गोत् गोत् सायःसायःसायःसायः            got.saygot.saygot.saygot.sayʔʔʔʔ        n. टाकँीको टाटो, दाना  seed 
(edible) of gotsi 

गोत् गोत् गोत् गोत् सीबाङ्सीबाङ्सीबाङ्सीबाङ्                got.si.baŋ  got.si.baŋ  got.si.baŋ  got.si.baŋ  n. पिu चममा हनु ेठाउँ place in 
West 

गोत् गोत् गोत् गोत् सीबाङ्सीबाङ्सीबाङ्सीबाङ्                got.si.(siŋgot.si.(siŋgot.si.(siŋgot.si.(siŋʔʔʔʔ)  )  )  )  n. टाकँीjख  a tree, edible 
leaves, seeds, Bauhinea Purpurea 

गोतेगोतेगोतेगोते            go.te  go.te  go.te  go.te  n. गोटी  weights (iron), of fish-net 
लाङःहाङः गोत ेपा* O आक् तीको ङाः वार् नानी  

laŋʔhaŋʔ gote panhʔaktiko ŋaʔ warnani  After 
the weights are tied on the net they catch fish. 

गोदःेगोदःेगोदःेगोदःे            go.dego.dego.dego.deʔʔʔʔ        n. कुकु[ � चो  heel 
दोम्  गोदकेोः पन्ु  ¿ा3 क् ती वाO सा खाय् उल ुdom 

godeʔkoʔ pun kraykti wahsa khayʔulu When 
the skin of a heel is cracked one cannot walk. 

गोदोरेङ्गोदोरेङ्गोदोरेङ्गोदोरेङ्                go.do.reŋ  go.do.reŋ  go.do.reŋ  go.do.reŋ  n. प, न ु(¾ वला् मा)  enter, retreat 
into hole 
योम् पाय्  गा◌ोदोरेङ ् त घाङ् हाङः �ा* O ती पोक् आ 

yompay gogreŋ tə ghaŋhaŋʔ dyanhti pokʔa  
The bear retreated into its lair. 

गो�ोःÈ योःगो�ोःÈ योःगो�ोःÈ योःगो�ोःÈ योः            go.dyogo.dyogo.dyogo.dyoʔʔʔʔ.ryo.ryo.ryo.ryoʔʔʔʔ        n. एक जातको लहरो  a vine, 
leguminous with brown fur-covered pod, 
seeds edible 

गोन् गोन् गोन् गोन् छेछेछेछे            gon.che  gon.che  gon.che  gon.che  n. दा2ी-जङु् गा  hair of face - 
moustache, beard 

गोबाङ्गोबाङ्गोबाङ्गोबाङ्                go.baŋ  go.baŋ  go.baŋ  go.baŋ  n. नरा�ो फोहर ठाउँ filthy place, toilet 
area 

गोपोq योगोपोq योगोपोq योगोपोq यो            go.po.tyo  go.po.tyo  go.po.tyo  go.po.tyo  n. बाङ् िगएको चचुो  hooked beak 

गोभगोभगोभगोभ            go.bhə  go.bhə  go.bhə  go.bhə  n. गरम्  (हावा)  hot wind, heat 
सीतीआ: q याक् चाङःया गोभआ ~ याःचाङःया sitiʔaʔ 

tyakcaŋʔya gobhəʔa dhyaʔcaŋʔya  Shall I keep 
off the cold dew, shield from the heat? 
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गोम् गोम् गोम् गोम् फुवाःफुवाःफुवाःफुवाः            gom.phu.wagom.phu.wagom.phu.wagom.phu.waʔʔʔʔ        n. एक जातको लाटोकोसरेो  a 
bird, an owl, Brown Hawk Owl     

गो- हागो- हागो- हागो- हा            go.hma  go.hma  go.hma  go.hma  n. िबनायो  musical instrument, jew's 
harp made of bamboo 
गो- हा जाङ् हसाकायः मा�ःइ फोÄÅ ओ छोङ् कोः मो 

परनाः gohma jaŋhsakayʔ maruʔʔi phorhʔo 
choŋkoʔ mo pərənaʔ  To make a jew's harp 
mountain bamboo from a wind-blown rocky 
outcrop is necessary. 

गोय् गोय् गोय् गोय् चोःचोःचोःचोः            goy.cogoy.cogoy.cogoy.coʔʔʔʔ        n. लोg न ेमा* छे, छोरा मा* छे  male, 
man, son 

गोय् गोय् गोय् गोय् चोःचोःचोःचोःचोःचोःचोःचोः            goy.cogoy.cogoy.cogoy.coʔʔʔʔ.co.co.co.coʔʔʔʔ        n. केटो, छोरा  boy 
या< योः चोः गोय् चोःचोः मनुाः yajyoʔ coʔ 

goycoʔcoʔ munaʔ  A child, a boy remains. 

गोय् गोय् गोय् गोय् È योÈ योÈ योÈ योनःनःनःनः            goy.ryongoy.ryongoy.ryongoy.ryonʔʔʔʔ        n. क, तरुी िबरालो  civet, small, 
grey, striped tail, Small Indian Civet? 

गोयःगोयःगोयःगोयः            goygoygoygoyʔʔʔʔ        n. त�ल, क* दमूल  tuber (generic), 
usually a type of yam (Dioscorea esp. 
Dioscorea Saggitata) 
लौ , याङ् हपाय्  गोयः �ावःलाङ ् आल् च ləw 

syaŋhpay goyʔ dyawʔlaŋ ʔalcə  Right, 
tomorrow let's go yam digging. 
कीम् गोयः   kim.goyʔ n. एक जातको घरितर उ�ने 

त�ल  cultivated yam 
¿ीःगोयः   kriʔ.goyʔ n. एक जातको त�ल  a kind of 

forest yam 
दगुोयःदगुोयःदगुोयःदगुोयः            du.goydu.goydu.goydu.goyʔʔʔʔ    n. सखरख� ड  a plant with edible 

tubers, sweet potato 
पाङ् पाङ् पाङ् पाङ् नाम् नाम् नाम् नाम् गोयःगोयःगोयःगोयः            paŋ.nam.goypaŋ.nam.goypaŋ.nam.goypaŋ.nam.goyʔʔʔʔ    n. एक जातको त�ल  a 

kind of forest yam 
बन् गोयः   bən.goyʔ n. एक जातको त�ल  a kind of 

forest yam 
मागोयःमागोयःमागोयःमागोयः            ma.goyma.goyma.goyma.goyʔʔʔʔ    n. एक जातको घरितर उ�ने त�ल  

cultivated yam 
सीम् सीम् सीम् सीम् बल् बल् बल् बल् गोयःगोयःगोयःगोयः            sim.bəl.goysim.bəl.goysim.bəl.goysim.bəl.goyʔʔʔʔ    n. िसमल त�ल  a 

plant, Cassava 

गोयःखामःसागोयःखामःसागोयःखामःसागोयःखामःसा            goygoygoygoyʔʔʔʔ.kham.kham.kham.khamʔʔʔʔ----        vt. िमलाउन ुbring 
together, reconcile, 
मोमःचोः र गोय् चोः गोयःखामःती g याकाय् ओ कुरा 

लःेआः momʔcoʔ rə goycoʔ goyʔkhamʔti 
gyakayʔo kura leʔʔaʔ  Things about bringing 
together a husband and wife. 

गोयःबीन् गोयःबीन् गोयःबीन् गोयःबीन् Ïीप्Ïीप्Ïीप्Ïीप्                goygoygoygoyʔʔʔʔ.bin.srip  .bin.srip  .bin.srip  .bin.srip  n. एक जातको चरो  a 
bird, Black-throated Thrush 

गोयःहल्गोयःहल्गोयःहल्गोयःहल्                goygoygoygoyʔʔʔʔ.həl  .həl  .həl  .həl  n. जरो (त�लको)  root of yam, as 
it enters tuber 

गोयःहोम् गोयःहोम् गोयःहोम् गोयःहोम् रोरोरोरो            goygoygoygoyʔʔʔʔ.hom.ro  .hom.ro  .hom.ro  .hom.ro  n. एक जातको सतेो फूल फुT न े
बोट (यसको पात माछा मान[ िबषको jपमा, कपाल 
रंगाउन तथा िरंगटा लाg दा औषधीको jपमा 4योग 
गिर* छ)  a plant, white flower; leaves used as 
fish-poison, as hair rinse and as medicine for 
dizziness 

गो3 O गो3 O गो3 O गो3 O सासासासा            goyhgoyhgoyhgoyh----        vi. म*ु टो िनहरुाउन,ु  तल हने[ (मिथबाट)  
bend head (to look down), overlook, look 
down 
चोःइ सीङःसै गो3 O ती योआकान्  coʔʔi siŋʔsəy 

goyhti yoʔakan  The child looked down from 
the tree. 

गोर् गोर् गोर् गोर् सासासासा            gorgorgorgor----        vt. ताजा पानीमा फेिर उमाT न ु reboil in 
fresh water (laklaklaklak tuber, after boiling with ash 
to remove acidity) 
ङ् हा - हःेमत्ु कुस्  हाओ ओहाङ् स ैरेती ) यान् त ेगोर् ती 

दानःती हासा खःेतो hŋa hmeʔmutkus haʔo 
ʔohaŋsəy reti jhyante gorti hasa kheʔto  First it 
is boiled with ash, then, because it is acid, it 
must be reboiled (in fresh water). 
              vi. फक[ न ु return to starting point (WD) 

गोरेगोरेगोरेगोरे            gor.gor.gor.gor.ʔʔʔʔe  e  e  e  adv. गोलो, बाटलुो, डT लो  spherical 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        गोरेगोरेगोरेगोरे            hluŋ gor.hluŋ gor.hluŋ gor.hluŋ gor.ʔʔʔʔe e e e adv. ि4य  beloved, much 

loved 

गोर् गोर् गोर् गोर् ~ यो~ यो~ यो~ योक्क्क्क्                gor.dhyok  gor.dhyok  gor.dhyok  gor.dhyok  n. गालामा खानकुेरा ज- मा गने[ थलैी 
(बादँरको)  storage pouches under cheeks of 
Macaque monkey 
यक्ु  बधुाखइेपाय्  मायः गोर् ~ योक् हाङः वानःती 

बयःनाथा yuk budhakheʔipay mayʔ 
gordhyokhaŋʔ wanʔti bəyʔnatha  The monkey 
husband brought meat in his cheek-pouches 
and gave it to her. 

गोरःसागोरःसागोरःसागोरःसा            gorgorgorgorʔʔʔʔ----        vt. िफन ु[, घ-ु न,ु छे̧  न ु bring around, 
return back, block path (of deer) 
कः, याः गोरःती वानःउ kəʔsyaʔ gorʔti wanʔʔu  

Head off the deer and drive it here. 

गोरगोरगोरगोर::::सासासासा            gorgorgorgorʔʔʔʔ----    vi. सहन,ु झेT न,ु सामना गन ु[ endure, 
suffer difficulty 
ओउः मा* ता आन दखु � यवःउतो गोर: ती मनुाः ʔowʔ 

manta ʔanə dukhə cyəwʔʔuto gorʔti munaʔ  
The person has seen much trouble and is 
enduring it.  

गोÄÅ गोÄÅ गोÄÅ गोÄÅ सासासासा            gorhgorhgorhgorh----        vri. िद¸ का लाg न,ु पÌाइ लाg न ु be 
restless, bored (with place) 

गोÄÅ गोÄÅ गोÄÅ गोÄÅ सासासासा            gorhgorhgorhgorh----        vi2. िफन ु[, घमुरे फक[ न ु complete round 
trip (WD) 
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गोलाङ् गोलाङ् गोलाङ् गोलाङ् दङु्दङु्दङु्दङु्                go.laŋ.duŋ  go.laŋ.duŋ  go.laŋ.duŋ  go.laŋ.duŋ  n. क* द हनुे बोट  plant, a 
yellow lily with large bulb, growing on 
hillsides 

गोलाङ् गोलाङ् गोलाङ् गोलाङ् दङु्दङु्दङु्दङु्        सीमीसीमीसीमीसीमी            go.laŋ.duŋ simi  go.laŋ.duŋ simi  go.laŋ.duŋ simi  go.laŋ.duŋ simi  nn. उद् गम , थल 
(चपेाङ जातीको)  a place - origin of a clan 
ङीकोः दसुाःराङ् मयःताङः दसुाः v लयय् सीमी 

गोलाङ् दङु् सीमी फुक् ती थाआकाय्  ŋikoʔ 
dusaʔraŋməyʔtaŋʔ dusaʔ blyəysimi 
golaŋduŋsimi phukti thaʔakay Our Red-earth 
clan people were taken from the red-earth 
swamps and cliffs.  

गोलीगोलीगोलीगोली    हाv O हाv O हाv O हाv O सीसीसीसी            go.li hawh.si  go.li hawh.si  go.li hawh.si  go.li hawh.si  n. एक जातको किमलो  an 
ant, with very large head - type of koŋrok 
गोलीहाव् सी कोङ् रोक् कोः कुयः लखेा ज3 क् आनौ 

golihawsi koŋrokkoʔ kuyʔ lekha jəykʔanəw 
The golihawsi, as dogs of the koŋrok ants, bite. 

गोलीतीःगोलीतीःगोलीतीःगोलीतीः            go.li.tigo.li.tigo.li.tigo.li.tiʔʔʔʔ        n. आखँा नदखेएको पानी  unseen 
water; (met.) virgin 
सीमा गोलीतीः लखेा मओु मोकोःतीः पायःकोःतीः 

sima golitiʔ lekha muʔo mokoʔtiʔ payʔkoʔtiʔ  
It is like unseen water of the highland bamboo. 

गोलोम् गोलोम् गोलोम् गोलोम् सासासासा            go.lomgo.lomgo.lomgo.lom----        vai. गनुग*ु याउन,ु , पr ट नबोT न ु be 
unable to speak properly, mumble 

लेललेेले    गोलोम् गोलोम् गोलोम् गोलोम् सासासासा            le go.lomle go.lomle go.lomle go.lom----    va. गनुग*ु याउन,ु , पr ट 
नबोT न ु be unable to speak properly, mumble 

ओउः मा* ता ल ेगोलोम् तो नोःनाः ʔowʔ manta le 
golomti noʔnaʔ That person cannot speak 
clearly. 

गोT O गोT O गोT O गोT O सासासासा            golhgolhgolhgolh----        vt. सान ु[, ओसान ु[  bring to house shift, 
transfer objects 
मकय्  ङ् हा3 क् ओ मा* तालम् मा मकय्  गोT O ओ 

मा* तालम् मा वाङ् न ैməkəy hŋaykʔo mantaləmma 
məkəy golhʔo mantaləmma waŋnəy The corn-
picking, corn-bringing people come. 

गोसायःगोसायःगोसायःगोसायः            go.saygo.saygo.saygo.sayʔʔʔʔ        n. मखु�ु डो (काठको)  mask, made of 
wood 
मा* ता गोसाय: T हप्ु ती , याO न ै manta gosayʔ hlupti 

syahnəy  People put on masks and dance. 

गोहार् गोहार् गोहार् गोहार् सासासासा            go.hargo.hargo.hargo.har----        vt. सान ु[, ओसान ु[  bring to house 
shift, transfer objects 

गोहेगोहेगोहेगोहे            go.he  go.he  go.he  go.he  n. एक जातको जनावर, सालक  Scaly 
Anteater, Pangolin 

g याg याg याg यासासासासा            gyagyagyagya----        vi. मा* न,ु , वीकार गन ु[, सकान ु[, इ� छकु हनु ु 
be willing, obey, agree with 
नाङ् इ सायःसा g यातःेइली naŋʔi sayʔsa gyateʔʔili  

You are not willing to listen. 

g याg याg याg याक् क् क् क् वाःवाःवाःवाः            gyak.wagyak.wagyak.wagyak.waʔʔʔʔ        n. एक जातको चरो  a bird, 
starling-sized grey, eats corn 
g याक् वाःइ रेक् याकायः पमेालो कुरा दाङ् नाः gyakwaʔ 

rekyakayʔ pemalo kura daŋnaʔ  When the 
gyakwaʔ gives a warning call it forebodes evil. 

g याg याg याg याङ् ङ् ङ् ङ् सासासासा            gyaŋgyaŋgyaŋgyaŋ----        va. लामो हनु ु(व, त,ु कथा), अg लो हनु ु
(मािनस)  be long (object, story), tall (person) 
इ आन g याङ् ओ नाःसयुःकोः खाल्  ʔi ʔanə gyaŋʔo 

naʔsuyʔkoʔ khal  This is a very long kind of 
knife. 

g याg याg याg याङ् ङ् ङ् ङ् जाg याजाg याजाg याजाg यावःलीङ्वःलीङ्वःलीङ्वःलीङ्                gyaŋ.ja.gyawgyaŋ.ja.gyawgyaŋ.ja.gyawgyaŋ.ja.gyawʔʔʔʔ.liŋ .liŋ .liŋ .liŋ n. एक जातको 
ठूलो माकुरो  spider making very large (1 metre 
diam.) web in jungle, said to catch small 
birds 

g याg याg याg याङ् ङ् ङ् ङ् हसाहसाहसाहसा            gyaŋhgyaŋhgyaŋhgyaŋh----        vr. अच- म लाg न,ु छ¸ क पन ु[  be 
amazed, puzzled, bewildered, surprised, 
(ext.) reluctant 
दोO लाङः आन वलम्  पलम् त g याङ् हगारःआ dohlaŋʔ 

ʔanə wələm pələmtə gyaŋhgarʔʔa  It was 
something that felt very strange. 

g याg याg याg यात् त् त् त् सासासासा            gyatgyatgyatgyat----        vr. मनमा गड् न,ु 4भाव पन ु[  be 
impressed, imprinted, fixed in mind, 
unforgettable; dream about 
ऋोःइपाय्  आमा  त g यात् नाथ ैcoʔʔipay ʔama tə 

gyatnathəy  The child was under the 
impression she was its mother. 

g याg याg याg याप्प्प्प्                gyap  gyap  gyap  gyap  n. िसयो  needle 
इची मय् तो g याप् चयक्ु  ताङ् हओ खःेतो ʔici məyto 

gyapcyuk taŋhʔo kheʔto  It was this small, 
needle-sized. 

g याg याg याg याव् व् व् व् सासासासा            gyawgyawgyawgyaw----        vt. डोरी टाgँ न ु hang string (from one 
place to another), loop string around, tether 
to stake, put rope around shrine as 
decoration 
मत्े =याःकायः प*े O ती g याव् ती 2ामःउ  

metchyaʔkayʔ penhti gyawʔti hramʔʔu  Tether 
the goat. 

g याg याg याg यावःलीङ्वःलीङ्वःलीङ्वःलीङ्                gyawgyawgyawgyawʔʔʔʔ.liŋ  .liŋ  .liŋ  .liŋ  n. माकुरो  spider (generic) 
गाल् गाल् गाल् गाल् g याg याg याg यावःलीङ्वःलीङ्वःलीङ्वःलीङ्                gal.gyawgal.gyawgal.gyawgal.gyawʔʔʔʔ.liŋ .liŋ .liŋ .liŋ n. एक जातको कालो 

माकुरो  very large black biting spider 
राहाg यावः  raha.gyawʔ n. एक जातको ठूलो माकुरो  

spider making very large (1 metre diam.) 
web in jungle, said to catch small birds 

g याg याg याg यावःलीङ् वःलीङ् वःलीङ् वःलीङ् रोरोरोरो            gyawgyawgyawgyawʔʔʔʔ.liŋ.ro  .liŋ.ro  .liŋ.ro  .liŋ.ro  n. एक जातको बोट  a 
plant, white star-like flowers, long thin stems 
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(Chaerophyllum reflexum or Saxifraga 
sibirica?) 

g याg याg याg याv O v O v O v O सासासासा            gyawhgyawhgyawhgyawh----        vit. भ ु̧  न ुbark (dog, etc.) 
कुयःइ g याv O नाःत3 O च kuyʔʔi gyawhnaʔtəyhcə  

The dog is barking at us. 

g योg योg योg योक् क् क् क् सासासासा            gyokgyokgyokgyok----        vi. पT कन,ु िनयिमत गन ु[  do habitually, 
regularly (esp. eating -a particlar food, or  at 
a particular house) 
ओउः जःेगा * यम्ु तो ) या* त ेg योक् ती जःेनानी ʔowʔ 

jeʔga nyumto jhyante gyokti jeʔnani  Because 
the food is tasty they eat it regularly. 

g योg योg योg योर्र्र्र्                gyor  gyor  gyor  gyor  n. गाला  cheek 

�क् �क् �क् �क् सासासासा            grəkgrəkgrəkgrək----        vt. िथ� न,ु िथचोिमचोमा पान ु[  press down 
much (heavy load), (met.) keep under 
control, supervise, use authority, oppress 
लीःओ भारीइ �क् नौ liʔʔo bhariʔi grəknəw  A 

heavy load presses one down. 
लान् लान् लान् लान् इइइइ    �क् �क् �क् �क् सा   सा   सा   सा   lan.ʔi grəklan.ʔi grəklan.ʔi grəklan.ʔi grək----    vt. दrु ट आq मा8ारा सताइन ु 

be oppressed by evil spirit (ie. incapacitated 
by illness) 

�कःसा�कःसा�कःसा�कःसा            grəkəgrəkəgrəkəgrəkəʔʔʔʔ----        vi. रिसन,ु चिुहन ु trickle, run out 
(eg. honey from comb) 
इ तमुः खदु ु�कःती योर् ती वाय् आ  ʔi tumʔ khudu 

grəkəʔti yorti wayʔa  This honey is running 
out. 

�क् �क् �क् �क् लाय् लाय् लाय् लाय् पापापापा////मामामामा            grək.lay.pa/ma  grək.lay.pa/ma  grək.lay.pa/ma  grək.lay.pa/ma  n. संरsक  
authoritative person, protector, guardian 
�क् लाय्  नाःमालो मा* ता grəklay naʔmalo manta  

A person without a protector. 

�ग�ग�ग�ग    थगथगथगथग            grə.gə thə.gə  grə.gə thə.gə  grə.gə thə.gə  grə.gə thə.gə  onom. ट¿ुु¸ क बसरे घने ु[ 
(खानकुेरा विरपिर)  sit crouched around food, 
prey (large persons, creatures) as vultures 
around prey 
�ग थग त � यङुःती जःेती मनु ैgrəgə thəge tə 

cyuŋʔti jeʔti munəy  They sit around (the 
food), eating. 

�ङ् �ङ् �ङ् �ङ् सासासासा            grəŋgrəŋgrəŋgrəŋ----        vt. िनथान ु[ (अि* तम थोपा समते) तहÈ याएर 
िरq याउन ु drain out (last drops) 

�ङ् �ङ् �ङ् �ङ् कसाकसाकसाकसा            grəŋkəgrəŋkəgrəŋkəgrəŋkə----        vt. िनथान ु[, िरq याउन ु drain out 
ओउः लाःइ आप् ओ कः, याः वयः �ङ् कःती वाO नाः 

ʔowʔ laʔʔi ʔapʔo kəʔsyaʔ wəyʔ grəŋkəʔti 
wahnaʔ  The deer hit by the arrow goes on, 
losing blood. 

�तःसा�तःसा�तःसा�तःसा            grətəgrətəgrətəgrətəʔʔʔʔ----        va. िनथारेर, तहÈ याएर िरिÂएको हनु ु be 
drained out (eg. honey from comb) 

तमुः खदु ु�तःती वाय् आ tumʔ khudu grətəʔti 
wayʔa  The honey is all drained out. 

�दक् �दक् �दक् �दक् सासासासा            grə.dəkgrə.dəkgrə.dəkgrə.dək----        vi. गडुन ु (ढङु् गा)  roll (stones) 
मा* ता बाङ् हाङः �दकती तोन् नाः manta baŋhaŋʔ 

grədəkti tonnaʔ  Rolling stones under foot a 
person falls. 

�धसा�धसा�धसा�धसा            grə.dhəgrə.dhəgrə.dhəgrə.dhə----        vi. िब, तारै गन ु[  carefully do 
मास्  �धती लात् न ुmas grədhəti latnu Carry the 

lentils carefully! 

�नःसा�नःसा�नःसा�नःसा            grəngrəngrəngrənʔʔʔʔ----        vi. िरÂो नहनु,ु नपाईन,ु 4योग गन[ छटु  be 
unavailable, not empty, free for use 
ङाकोः पाथी * 3 हामःधाङ् ल दोO  दोO  काती �नःती 

मनुाः? ŋakoʔ pathi hnyamʔdhaŋlə doh doh kati 
grənʔti munaʔ  My basket is not empty just 
now. Having put various things in it, it is not 
free. 
                   vt. वदेना हनु,ु पीर पन ु[  afflict with 

trouble (esp. household after death) 
दखु सीतो , याव् नाः आन दखुइ �नःनाःताङः dukhə 

sito syawnaʔ ʔanə dukhəʔi grənʔnaʔtaŋʔ  I am 
troubled to death with much affliction. 

�नःकीम्�नःकीम्�नःकीम्�नःकीम्                grəngrəngrəngrənʔʔʔʔ.kim  .kim  .kim  .kim  vi. ब, न नहनु ेघर  house 
unavailable for use, because of death 
�नःकीम् पाय् आन मा* ता सीती ) या* त ेफेओ कीम्  

लःेआः grənʔ kimpay ʔanə manta siti jhyante 
pheʔo kim leʔʔaʔ A grənʔkim is one abandoned 
because of many deaths....    

�प् �प् �प् �प् सासासासा            grəpgrəpgrəpgrəp----     va. िसÉयाउन,ु सकाउन ु finished off, 
complete, reduced to nothing 
ङाकुस्  कायःकाय् ती याक् ओकायःपाय्  �ाO  ङाइ 

T होक् आलाङः �ाO  �प् आ ŋakus kayʔkayti 
yakʔokayʔpay dyah ŋaʔi hlokʔalaŋʔ dyah 
grəpʔa  The one living with me, who always 
quarrelled, I have sent off - he is finished with. 

�पःसा�पःसा�पःसा�पःसा            grəpəgrəpəgrəpəgrəpəʔʔʔʔ----        vt. िसÉयाउन,ु सकाउन ु finish off, 
complete, reduce to nothing 
लाङःकोः घाङ ् �पःती पानःआ त खःेया फास् सा 

खाय् ल laŋʔkoʔ ghaŋ grəpəʔti panʔʔa tə kheʔya 
phassa khaylə  If the holes in a net are 
completely mended, it cannot come apart. 

�प् �प् �प् �प् पक्पक्पक्पक्                grəp.pək  grəp.pək  grəp.pək  grəp.pək  onom. िठकसगँ गन ु[, रा�ो v यवहार गन ु[  
do, behave well, be self-controlled 
अ� मोमःचोःकुस्  ङीःमाःत �पक् त हायःती वाO अ 

ʔəru momʔcoʔkus ŋiʔmaʔtə grəpəktə hayʔti 
wahʔə  Don't be fooling with other women, but 
act properly. 
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�मः�मः�मः�मः            grəmgrəmgrəmgrəmʔʔʔʔ        onom. दरो, दढृ  firm, steady, resolute 
रय् लाम्  �मःत मअु rəylam grəmʔtə muʔə  Don't 

be frightened, stand firm! 

�मःसा�मःसा�मःसा�मःसा            grəmgrəmgrəmgrəmʔʔʔʔ----        vt. कठोर, लगातार हनु,ु िसÉयाउन ु be 
relentless (in reducing to nothing), 
exterminate 
दखुइ �मःआताङः dukhəʔi grəmʔʔataŋʔ  I am 

crushed with trouble. 

�- O �- O �- O �- O �- O�- O�- O�- O                grəmh.grəmh  grəmh.grəmh  grəmh.grəmh  grəmh.grəmh  onom. लगातार, टपटव, 
दढृपूव[क गरे झंै, िनध[¸ कसगँ  steadily, relentlessly, 
boldly 
यःुइलःे राङ् कोः मकय्  �- O �- O   त आनलःे तातती 

जःेनौ yuʔʔileʔ raŋkoʔ məkəy grəmhgrəmh tə 
ʔanəleʔ tatti jeʔnəw  The mice relentlessly eat 
the corn in the field. 

�- O �- O �- O �- O सासासासा            grəmhgrəmhgrəmhgrəmh----        va. खिँदलो, बिलयो हनु ु be firm-
muscled 
चम्ु ओ बलेाहाङः आन चाक् तो �- O नाः cumʔo 

belahaŋʔ ʔanə cakto grəmhnaʔ  When grabbed 
it was very firm-muscled. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        �- O �- O �- O �- O सा   सा   सा   सा   hluŋ grəmhhluŋ grəmhhluŋ grəmhhluŋ grəmh----    va. आिँटलो  be bold, 

firm, stout-hearted 
रैमालो T हङु्  लात् ओ T हङु्  �- O नाः  rəymalo hluŋ 

latʔo hluŋ grəmhnaʔ  A fearless mind is a bold 
one. 

�योङ्�योङ्�योङ्�योङ्                grə.yoŋ  grə.yoŋ  grə.yoŋ  grə.yoŋ  va. यमल, जोदा (फलफूल)  paired 
(fruit) 

�3 क्�3 क्�3 क्�3 क्                grəyk  grəyk  grəyk  grəyk  n. एक जातको सगुा  a bird, Rosebeaked 
Parakeet 
�3 क् इ दम् बरायःकोः सायः जःेनौ grəykʔi 

dəmbərayʔkoʔ sayʔ jeʔnəw  The parrots eat fig 
fruit. 

�3 ङ् �3 ङ् �3 ङ् �3 ङ् O O O O सासासासा            grəyŋhgrəyŋhgrəyŋhgrəyŋh----        va. ग�ु छा हनु,ु जोिडन ु be in 
bunches, clustered, paired (spherical objects, 
fruit, corn etc.) 
आय् सायः �3 ङ् O ती सायःनाः ʔaysayʔ grəyŋhti 

sayʔnaʔ  Cucumber fruits in bunches. 

�3 O �3 O �3 O �3 O सासासासा            grəyhgrəyhgrəyhgrəyh----        vt. िछनाT न,ु काट् न ु sever, cut, chop 
off (completely) 

�ालाप्�ालाप्�ालाप्�ालाप्                gra.lap  gra.lap  gra.lap  gra.lap  onom. िपलिपल च- केर (जूनकीरी आिद)  
twinkling (as a firefly - much), flit 
�ालाप �लप त पाङ् गलुी थोङ् ती वाO नाः galap 

grələp tə paŋguli thoŋti wahnaʔ  The firefly 
goes about twinkling its light. 

�ाःसा�ाःसा�ाःसा�ाःसा            gragragragraʔʔʔʔ----        vt. कु4भाव पान ु[, वशमा पान ु[  exert evil 
influence (esp. on unborn child - deformity 
seen by mother is repeated in child) 
आमाइ योआक् तीको तक्ु कोः चोः �ाःनाःथै ʔamaʔi 

yoʔaktiko tukkoʔ coʔ graʔnaʔthəy  After the 
mother sees it the unborn child is affected. 

�ाक् �ाक् �ाक् �ाक् थाक्थाक्थाक्थाक्                grak.thak  grak.thak  grak.thak  grak.thak  vi. धरैे फल फुलकेो  be many 
fruit together 

�ागा�ागा�ागा�ागा    थागाथागाथागाथागा            gra.ga tha.ga  gra.ga tha.ga  gra.ga tha.ga  gra.ga tha.ga  onom. घरेेर ट¿ुु¸ क ब, न ु sit 
crouched around (large persons, creatures) 

�ाङ् �ाङ् �ाङ् �ाङ् गदुङु्गदुङु्गदुङु्गदुङु्                graŋ.gu.duŋ  graŋ.gu.duŋ  graŋ.gu.duŋ  graŋ.gu.duŋ  onom. खटखट आवाज, 
खडखडाहटको आवाज rattling, bumping, 
together (bamboo container) 
गभआु लात् तीताङःआ �ाङ् गदुङु्  �ाङ् गदुङु् त 

रायःतीताङःआ gəbhuʔa lattitaŋʔʔa graŋguduŋ 
graŋguduŋtə rayʔtitaŋʔʔa  Carrying the 
containers they bumped and rattled along. 

�ाङ् �ाङ् �ाङ् �ाङ् सीसीसीसी            graŋ.si  graŋ.si  graŋ.si  graŋ.si  n. एक जातको jख, काÔो  a large 
kind of fig tree - gum used in birdlime, Ficus 
lacor? 

�ाङ् �ाङ् �ाङ् �ाङ् हसाहसाहसाहसा            graŋhgraŋhgraŋhgraŋh----        vi. ज- न,ु गगँिरन,ु दानदेार बनाउन ु 
solidify, harden, clot, congeal, granulate 
सीतकोः वयः साः , याव् ती �ाङ् हती वाय् ती मआु 

sitəkoʔ wəyʔ saʔ syawti graŋhti wayti muʔa  
Sita's blood, solidifying, turned to earth.  

�ाङ् �ाङ् �ाङ् �ाङ् हसाहसाहसाहसा            graŋhgraŋhgraŋhgraŋh----        vt. फरािसलो वा उदार हनु ु treat well, 
generously, be friendly 

�ान्�ान्�ान्�ान्                gran  gran  gran  gran  adv. झु'ो  old, nearly useless (cloth, 
animal) 
ओवः नाय्  �ान्  , याव् नाः ʔowʔ nay gran syawnaʔ  

Those clothes are wornout. 

�ान् �ान् �ान् �ान् नाय्नाय्नाय्नाय्                gran.nay  gran.nay  gran.nay  gran.nay  n. झु'ो लगुा  rags, wornout 
clothes 
ओउः ÄÅयात्  �ान् नाय्  लावती �ीनी �ीनीत दाO ती 

वाङ् आ ʔowʔ hryat grannay lawəti grini grinitə 
dahti waŋʔa  The orphan appeared, dressed in 
flapping rags. 

�ानःसा�ानःसा�ानःसा�ानःसा            grangrangrangranʔʔʔʔ----        vt. िसÉयाउन,ु िपन ु[  afflict, reduce to 
nothing, exterminate 

�ा* O �ा* O �ा* O �ा* O सासासासा            granhgranhgranhgranh----        vi. धरैे फल फुT न ु set, form profusely 
(fruit after pollination) 
ओउःनीस् इ वाः र वीनःइ पतेो भो- O ती भोयःती 

ङायःओ यलःे नाःतो सायः �ा* O नाः ʔowʔnisʔi waʔ rə 
winʔʔi peto bhomhti bhoyʔti ŋayʔʔo yəleʔ 
naʔto sayʔ granhnaʔ  A Chyuri that the bats 
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and birds have come around has many fruit 
forming. 

�ापाःसा�ापाःसा�ापाःसा�ापाःसा            grapagrapagrapagrapaʔʔʔʔ----        vt. सबसैगँ ैबा~ँ न,ु जोड् न ु join (esp. 
edges), bind securely together, fix together 
completely 
मय् सायःकोः धङ्ु  �ापाःती मा�ः पोक् ताक् माःसाकायः 

पानःसा खःेतो məysayʔkoʔ dhuŋ grapaʔti maruʔ 
poktakmaʔsa panʔsa kheʔto  A leaf basket for 
bananas must be completely finished off, so 
that draughts do not get in. 

�ामः�मः�ामः�मः�ामः�मः�ामः�मः            gramgramgramgramʔʔʔʔ.grəm.grəm.grəm.grəmʔʔʔʔ        onom. झाट झुटै  quickly, 
immediately 
ओउः मा* तालम्  �ाम् : �मः त दाO नाः बतीक्  चम्ु आथ ै

ʔowʔ mantaləm gramʔ grəmʔ tə dahnaʔ bətik 
cumʔathəy  As soon as they arrived they seized 
him. 

�ा- O �ा- O �ा- O �ा- O सासासासा            gramhgramhgramhgramh----        vai.  दइुटा काम्  एकै चोती गन ु[ do 
double work, combine two loads,jobs 
नीस् चाक् कोः भारी यात् चाक् इ �ा- O ती लात् नौ 

niscakkoʔ bhari yatcakʔi latnəw  One person 
carries two men’s loads together. 

�ायःसा�ायःसा�ायःसा�ायःसा            graygraygraygrayʔʔʔʔ----        vt. िप~ँ न,ु िप, न ु grind with 
millstone; (ext.) rumble like millstone (storm 
etc.) 
आ- O लम्  �ायःबाङ् इ �ायःती जःेआकानी ʔamhləm 

grayʔbaŋʔi grayʔti jeʔʔakani  Grinding the 
grain they ate. 

�ायःबाङ्�ायःबाङ्�ायःबाङ्�ायःबाङ्                graygraygraygrayʔʔʔʔ.baŋ  .baŋ  .baŋ  .baŋ  n. जातँो  millstone 

�ायःबाङ् �ायःबाङ् �ायःबाङ् �ायःबाङ् बोप्बोप्बोप्बोप्                graygraygraygrayʔʔʔʔ.baŋ.bop  .baŋ.bop  .baŋ.bop  .baŋ.bop  n. एक जातको घ ुगँी, 
शङ् खकेीरो a kind of snail 

�ा3 ङ् �ा3 ङ् �ा3 ङ् �ा3 ङ् O O O O सासासासा            grayŋhgrayŋhgrayŋhgrayŋh----        va. ग�ु छा हनु,ु जोिडन ु be 
clustered, paired, side by side 

�ा3 ङ् �ा3 ङ् �ा3 ङ् �ा3 ङ् O O O O चाक्चाक्चाक्चाक्                grayŋh.cak  grayŋh.cak  grayŋh.cak  grayŋh.cak  onom. सगँ ैउिभन ु stand 
together (adults) 
ओउःनीस्  �ा3 ङ् हचाक्  त मनुाःच ʔowʔnis 

grayŋhcak tə munaʔcə  The two are standing 
together. 

�ालाप्�ालाप्�ालाप्�ालाप्            �लप्�लप्�लप्�लप्                gra.lap grə.ləp  gra.lap grə.ləp  gra.lap grə.ləp  gra.lap grə.ləp  onom. िपिलकिपिलक 
(जूनकीरी आिद)  twinkle (firefly, larger) 
पाङ् यौली याO दीङ ् �ालाप्  �लप् त ¾ लीङ् हती वाO नाः 

paŋyəwli yahdiŋ gralap grələptə pliŋhti 
wahnaʔ  Fireflies flicker about at night. 

�ाव्�ाव्�ाव्�ाव्                graw  graw  graw  graw  n. एक िकसिमको रोग (आउँ)  a sickness, 
with mucus in stool 

�ाव् इ ङायःओ मा* ताइपाय्  आन * योल्  ओत् नौ grawʔi 
ŋayʔo mantaʔipay ʔanə nyol ʔotnəw  A person 
with sickness passes a lot of mucus. 

�ाव् �ाव् �ाव् �ाव् सासासासा            grawgrawgrawgraw----        vt. िघ� न ुuse up, do or take to 
excess, scoff down (food), cause to disappear; 
scrounge 
नोO अ इ जःेगा �ाव् उ nohʔə ʔi jeʔga grawʔu  

Take it and eat it up. 

�ावः�ावः�ावः�ावः�ावः�ावः�ावः�ावः            grawgrawgrawgrawʔʔʔʔ.graw.graw.graw.grawʔʔʔʔ        onom. सगँ ैिहड्ँ न ु moving, 
together (many larger) 
ओउः मा* तालम्  aक् त �ावः �ावः त तन् ती आल् न ै

ʔowʔ mantaləm brəktə grawʔ grawʔ tə tənti 
ʔalnəy  Many people are running in a bunch. 

�ास्�ास्�ास्�ास्                gras  gras  gras  gras  n. जमाएको मध,ु खोदो (िचउरीको) solidified 
nectar (of Chyuri tree) 
यसी �ास् कोः खदु ु¿ेक्  स3 ङ् नाः yəsi graskoʔ 

khudu krek səyŋnaʔ  The solidified nectar of 
the Chyuri tree smells good. 

�ास् �ास् �ास् �ास् रयःरयःरयःरयः            gras.rəygras.rəygras.rəygras.rəyʔʔʔʔ        n1. बख[ ज* माएको ब� चाको सतेो तह 
vernix, coating of newborn baby 

                          n2. व, त worry, concern 

�ीगी�ीगी�ीगी�ीगी    थीगीथीगीथीगीथीगी            gri.gi thi.gi  gri.gi thi.gi  gri.gi thi.gi  gri.gi thi.gi  onom. घरेेर ट¿ुु¸ क ब, न ु sit 
crouched around (small persons, creatures) 
हव् लम्  �ीगी थीगीत आ- O  पारःनानी həwləm grigi 

thigitə ʔamh parʔnani  Children sit crouched 
around the food. 

�ी�ा�ी�ा�ी�ा�ी�ा            gri.gra  gri.gra  gri.gra  gri.gra  onom. िपिलकिपिलक (जूनकीरी आिद) 
flickering (firefly),flitting 
ओउःपाय्  �ी�ा �ी�ा त पाङ् यौली , याव् आ ʔowʔpay 

grigra grigra tə paŋyəwli syawʔa  He became a 
flitting firefly. 

�ीनी�ीनी�ीनी�ीनी    �ीनी�ीनी�ीनी�ीनी            grini grini  grini grini  grini grini  grini grini  onom. झु'ो लगाउने खात ेज, त ै 
ragged, flapping (clothes) 
ओउः ÄÅयात्  �ान् नाय्  लावती �ीनी �ीनीत दाO ती 

वाङ् आ ʔowʔ hryat grannay lawəti grini grinitə 
dahti waŋʔa  The orphan appeared, dressed in 
rags. 

�ीनःसा�ीनःसा�ीनःसा�ीनःसा            gringringringrinʔʔʔʔ----        vr. झ, कन,ु तस[न,ु आिÂन ु be startled, 
alarmed 
T याम् हाङः q योक् मातो दोO  दोO क: �ीनःमात ¸ व*े O मातो 

पा3 O अ lyamhaŋʔ tyokmato doh dohkə 
grinʔmatə kwenhmato payhʔə  Go home 
without tripping, being alarmed or stumbling 
on the way. 

�ीप् �ीप् �ीप् �ीप् सासासासा            gripgripgripgrip----        vr. रमाउन,ु रमझम गन ु[  be pleased with 
company 
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साथीकुस्  आन �ीप् नाः sathikus ʔanə gripnaʔ  He 
is happy with his friends. 

�ीमी�ीमी�ीमी�ीमी    चीकीचीकीचीकीचीकी            grimi ciki  grimi ciki  grimi ciki  grimi ciki  nt. साझँ  twilight, dusk, half-
light 
रा- हसै �ीमी चीकीहाङः आल् इ ramhəsəy grimi 

cikihaŋʔ ʔalʔi  Let us go this evening at dusk. 

�ीलोप्�ीलोप्�ीलोप्�ीलोप्                gri.lop  gri.lop  gri.lop  gri.lop  onom. िपिलकिपिलक (जूनकीरी आिद)  
twinkle (firefly) 
पाङ् यौली याO दीङ ् वाO नाः �ीलोप् त �ीलोप् त ¾ लीङ् हती 

वाO ना paŋyəwli yahdiŋ grilop griloptə pliŋhti 
wahna Fireflies flicker about at night. 

�ीवी�ीवी�ीवी�ीवी�ीवी�ीवी�ीवी�ीवी            griwi.griwi  griwi.griwi  griwi.griwi  griwi.griwi  onom. सगँ ैचT न े walking, 
moving together (small ones) 
�ीवी �ीवी त मीओ हव् लम्  तन् ती आल् आकाय्  griwi 

griwi tə miʔo həwləm tənti ʔalakay  The 
children run off together. 

�सुा�सुा�सुा�सुा            grugrugrugru----        va. थाङ् िनन,ु (रोगी), रोगल ेथलो पन ु[  be long 
drawn, protracted (esp. illness), be 
chronically ill, emaciated, weak 
सेलः , याव् ती वाङ् सा खाय् उल ु�लुाङ ् फाङःआकान्  

selʔ syawti waŋsa khayʔulu grulaŋ phaŋʔʔakay  
He is not able to get better - he has fallen to a 
long, protracted illness. 

�ःु�ःु�ःु�ःु            grugrugrugruʔʔʔʔ        n. िढको, िगखो[  lump (in food, body), 
swelling (esp. of gland) 
�ःुपाय्  सकुोःमा मनुाः gruʔpay sukoʔma munaʔ  

Everyone has glands. 

�क्ु �क्ु �क्ु �क्ु सासासासा            grukgrukgrukgruk----        vi. झु¸ न,ु झोिलन ु droop (branches), 
drop (thrown stone), descend at angle 
ओउः सीङःको दालङु ् साःताङ्  �क्ु नाः ʔowʔ 

siŋʔkoʔ daluŋ saʔtaŋ gruknaʔ  That tree’s 
branches droop down to the ground. 

�गु ु�गु ु�गु ु�गु ु   थगु ुथगु ुथगु ुथगु ु           gru.gu thu.gu  gru.gu thu.gu  gru.gu thu.gu  gru.gu thu.gu  onom. घरेेर ट¿ुु¸ क ब, न ु sit 
crouched around (medium-sized persons, 
creatures) 

�ङु् �ङु् �ङु् �ङु् सासासासा            gruŋgruŋgruŋgruŋ----        vt. िनथान ु[ (अि* तम थोपा समते) तहÈ याएर 
िरq याउन ु drain out (completely) 
- होक् ती वाय् ओ बलेाहाङः �ङु् ती वाय् आ  hmokti 

wayʔo belahaŋʔ gruŋti wayʔa  When spilt, it 
was completely drained. 

�ङु् �ङु् �ङु् �ङु् सासासासा            gruŋgruŋgruŋgruŋ----        vi. ओल[न ु descend, go out (WD) 

�ङुःसा�ङुःसा�ङुःसा�ङुःसा            gruŋgruŋgruŋgruŋʔʔʔʔ----        vi. झु¸ न ु droop, drop down (stone 
in flight), descend at angle, be bent down 

�3 ङ् कोः � योः कामःताङ ् �ङुःती घ3ु O नाः ruyŋkoʔ 
cyoʔ kamʔtaŋ gruŋʔti ghuyhnaʔ  The tops of 
the bamboo bend and hang down. 

�दुङु्�दुङु्�दुङु्�दुङु्                gru.duŋ  gru.duŋ  gru.duŋ  gru.duŋ  n. खोT सोको तल भाग valley floor 

�पुःुसा�पुःुसा�पुःुसा�पुःुसा            grupugrupugrupugrupuʔʔʔʔ----        vt. त*ु न,ु परेली टािँसन ु draw together 
edges of hole (in net), be gummed up 
(eyelids) 
मीक् चाइ मीक् कायः �पुःुनौ ¾ iाङ् ती योसा खाय् ल  

mikcaʔi mikkayʔ grupuʔnəw pryaŋti yossa 
khaylə  Eye sores gum up the eyes, one cannot 
open them to see. 

�म्ु �म्ु �म्ु �म्ु सासासासा            grumgrumgrumgrum----        vr. * यानो हनु ु (लगुा)  be warm 
(clothes) 
* याम्  ) यङु् ओहाङः नाय् इ मा* ताकायः �म्ु ताक् नौ 

nyam jhyuŋʔohaŋʔ nayʔi grumtaknəw  When it 
is cold one warms up with clothes. 

�-ु O �-ु O �-ु O �-ु O सासासासा            grumhgrumhgrumhgrumh----        va. झुिÂन,ु ट¾ु पामा जोिडन ु meet at 
tops (flames, sticks), interlock (treetops) 
ओउः गोयः साःहाङः नाःतो �-ु O ती मनुाः ʔowʔ goyʔ 

saʔhaŋʔ naʔto grumhti munaʔ  (The roots of) 
that yam all meet in the soil. 

�3ु ङ् �3ु ङ् �3ु ङ् �3ु ङ् O O O O � य ु� य ु� य ु� यक्ुक्क्क्                gruyŋh.cyuk  gruyŋh.cyuk  gruyŋh.cyuk  gruyŋh.cyuk  onom. सगँ ैब, न ु sit 
together (small children) 
एतताङः योआकान्  ती �3ु ङ् ह� यक्ु  लयःकोः 

चोःनीस् ताङःआ ʔetətaŋʔ yoʔakan ti gruyŋhcyuk 
ləyʔkoʔ coʔnistaŋʔʔa  He looked and there 
were his two small children, sitting together. 

�गेे�गेे�गेे�गेे    थगेेथगेेथगेेथगेे            gre.ge the.ge  gre.ge the.ge  gre.ge the.ge  gre.ge the.ge  onom. घरेेर ट¿ुु¸ क ब, न ु sit 
crouched around (smaller persons, creatures) 

�ङे् सा   greŋ-  va.पातिलन,ु द�ु लो कुन ुbe thin, wasted 
(flesh), be bare (tree) 
जःेगापाय्  बयःनेःनाङ् तो दोO  हायःतीतःे नाङ् तःे 

�ङे् तीतःे आल् तःेनाः? jeʔgapay bəyʔneʔnaŋto doh 
hayʔtiteʔ naŋteʔ greŋtiteʔ ʔalteʔnaʔ? I have 
been giving you food, why have you gone so 
thin? 

�नेःेसा�नेःेसा�नेःेसा�नेःेसा            grenegrenegrenegreneʔʔʔʔ----        va. चीT न,ु (िस, न ुज, तो)  be 
numbing, stinging (like a nettle) 

�नेसेा�नेसेा�नेसेा�नेसेा            greŋhgreŋhgreŋhgreŋh----        va. जोडा, ग�ु छा फT न ुफT न ु be 
twinned, multiple fruiting 
मकय्  �ङे् हती सायःनाः məkəy greŋhti sayʔnaʔ  

Corn has multiple cobs. 

�प्े �प्े �प्े �प्े सासासासा            grepgrepgrepgrep----        vt. िसí~ययाउन ु complete (work, etc.), 
finished (stock) 
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�-े O �-े O �-े O �-े O सासासासा            gremhgremhgremhgremh----        va. , पr ट बोT न ु be clear 
(articulation of speech) 
ओउः मा* ता आन �-े O ती नोःनाः ʔowʔ manta ʔanə 

gremhti noʔnaʔ  That man speaks very clearly. 

�लेीप्�लेीप्�लेीप्�लेीप्                gre.lip  gre.lip  gre.lip  gre.lip  onom. िपलिपल गने[ िकिसमको (जूनकीरी 
आिद)  twinkling, shining (firefly), flit 
असार् हाङ:स ैरात् हाङ: पान् यव् ली �लेीप्  �ालाप्  त 

थाङ् ना: ʔəsarhaŋʔsəy rathaŋʔ panyəwli grelip 
gralap tə thaŋ.naʔ  In this month of Asar the 
fireflies appear twinkling. 

�Oे �Oे �Oे �Oे सासासासा            grehgrehgrehgreh----        vt. चÌ िछनाT न ु sever, chop off, cut 
cleanly 
बधुीइ �Oे ती खाय् ओ �कोः मःेलःे लात् ती ÄÅयत्ु ती 

ओउः गलुङुःनीस्  ¿व् आकाच budhiʔi grehti 
khayʔo rukoʔ meʔleʔ latti hryutti ʔowʔ 
guluŋʔnis krəwʔakacə  Dragging the snake's 
tail, cleanly severed by the female, the two 
mongooses fled. 

�ोगो�ोगो�ोगो�ोगो    थोगोथोगोथोगोथोगो            gro.go tho.go  gro.go tho.go  gro.go tho.go  gro.go tho.go  onom. घरेेर ट¿ुु¸ क ब, न ु sit 
crouched around (smaller persons, creatures) 

�ोङ् �ोङ् �ोङ् �ोङ् कोसाकोसाकोसाकोसा            groŋ.kogroŋ.kogroŋ.kogroŋ.ko----        vi. घाटँी ता* न,ु झु¸ न ु stretch neck 
(downwards) to eat (cattle, etc.) 
, याः कामःताङ ् �ोङ् कोती जःेनानी  syaʔ kamʔtaŋ 

groŋkoti jeʔnani  Cattle eat with their necks 
stretched downward. 

�ोङः�ोङः�ोङः�ोङः            groŋgroŋgroŋgroŋʔʔʔʔ        adv. बा¸ लो, ल, सा  viscous, thick 
(fluid) 
ओउः तमुः खदु ु�ोङः , याव् ती �ा* O आ  ʔowʔ tumʔ 

khudu groŋʔ syawti granhʔa  The honey has 
thickened and become solid. 

�ोङःबाङ्�ोङःबाङ्�ोङःबाङ्�ोङःबाङ्                groŋgroŋgroŋgroŋʔʔʔʔ.baŋ  .baŋ  .baŋ  .baŋ  n. चनुको ढङु् गा  limestone 
formations caused by dripping water, grotto; 
nebula 
चन्  लयःकोः �ोङःबाङ ् घाङ् हाङ: मआु cən ləyʔkoʔ 

groŋʔbaŋ ghaŋhaŋʔ muʔa  The crab was in its 
own limestone hole. 

�ोङःबाङ् �ोङःबाङ् �ोङःबाङ् �ोङःबाङ् मीक्मीक्मीक्मीक्                groŋgroŋgroŋgroŋʔʔʔʔ.baŋ.mik  .baŋ.mik  .baŋ.mik  .baŋ.mik  n. तारा stars, 
glowworms 

�ोप् �ोप् �ोप् �ोप् सासासासा            gropgropgropgrop----        va. � याप� यापी, ल, सा लाg न ु be sticky, 
tacky 
ओउः ङात्  �ोप् ती ) या* त ेवाः बत्े सा खाय् उल ु ʔowʔ 

ŋat gropti jhyante waʔ betsa khayʔulu  Because 
the birdlime is sticky birds cannot get free. 

�ोपोसा�ोपोसा�ोपोसा�ोपोसा            gropogropogropogropoʔʔʔʔ----        vi. झन ु[ (लिेसलो पदाथ[) drop off 
(sticky substance) 

योरो लयःलःे �ोपोःती g लःेनाः  yoro ləyʔleʔ 
gropoʔti gleʔnaʔ  Nectar drops off of itself. 

�ोप् �ोप् �ोप् �ोप् � या� या� या� यास्स्स्स्                grop.cyas  grop.cyas  grop.cyas  grop.cyas  n. चोयो (नाङ् लोको)  bamboo 
strips for attaching rim to tray (B) 

�ोम्�ोम्�ोम्�ोम्                grom  grom  grom  grom  n. फूलको भाग  ovary of flower, 
containing undeveloped seeds  

�ोम् �ोम् �ोम् �ोम् सासासासा            gromgromgromgrom----        vt. अगँालो हाT न ु hug, embrace, cling 
to, hold on to 
कु� य�ुङःइ सीङःकायः �ोमती मओु खःेतो  

kucyuruŋʔʔi siŋʔkayʔ gromti muʔo kheʔto  The 
lizard was clinging to its branch. 

�ोमःसा�ोमःसा�ोमःसा�ोमःसा            gromgromgromgromʔʔʔʔ----        vat. अगँालोमा हनु,ु यसरी jखको घरेा 
ना¾ न ु be encircleable by arms, measure girth 
(of tree etc.) by so doing 
ओउः सीङः इ� यक्ु  �ोमःनाः ʔowʔ siŋʔ ʔicyuk 

gromʔnaʔ  That tree is this big around. 

�ो- O�ो- O�ो- O�ो- O                gromh  gromh  gromh  gromh  n. िबफर, माई  smallpox 
�ो- O  �प् ती �ोक् आ �ाO  गलमा वाङ् ल gromh 

grəpti dyokʔa dyah gələma waŋlə  Smallpox is 
eradicated, now it will not come again. 

�ोय् �ोय् �ोय् �ोय् ¿ोत् ¿ोत् ¿ोत् ¿ोत् रोरोरोरो   groy.krot.ro  n. मास गडे ेपोÝो  a shrub 
with mauve flower clusters, juice from leaves 
used for sores, Callicarpa arborea 

�ोO �ोO �ोO �ोO सासासासा            grohgrohgrohgroh----        vat. अगँालमेा हनु,ु औंला तथा पाखरुा जोडरे 
गोलो बनाउन,ु q यसरी ना¾ न ु be encircleable by 
fingers, arms, measure by so doing 

gigigigiप् प् प् प् सासासासा            gryəpgryəpgryəpgryəp----        va. िसिÉन ु be finished (stock), 
complete (work) 

giाgiाgiाgiासासासासा            gryagryagryagrya----        vi. तङ् �न ु recuperate, recover (from 
sickness, numbed limb) (large person) 
जीक् आक् तीको तोहालेः giाती मनुाः jikʔaktiko 

tohaleʔ gryati munaʔ  After being sick he is 
just now recovering. 

giाgiाgiाgiा::::सासासासा            gryagryagryagryaʔʔʔʔ----        va. िमT न ु agree, be similar (ideas, 
speech), be free with, fluent 
ओउः �ाO  giा:ती नोःसा चीःनौ  ʔowʔ dyah 

gryaʔti noʔsa ciʔnəw  He can now speak 
fluently. 

giाgiाgiाgiाङ्ङङ््ङ्    ((((धाकर्धाकर्धाकर्धाकर्    ))))            gryaŋ.(dha.kər)  gryaŋ.(dha.kər)  gryaŋ.(dha.kər)  gryaŋ.(dha.kər)  n. डोको (ठूलो)  large 
conical woven carrying basket 

giाgiाgiाgiाङःसाङःसाङःसाङःसा            gryaŋgryaŋgryaŋgryaŋʔʔʔʔ----        vat. काट् न,ु फाडँन ुcut, chop, clear 
(esp. trees, with knife or sickle) 
राङ ् giाङ् लाङ्  आल् इ  raŋ gryaŋlaŋ ʔalʔi  Let’s 

go to clear the field. 
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giाgiाgiाgiान् न् न् न् योसायोसायोसायोसा            gryan.yogryan.yogryan.yogryan.yo----        vt. िनदाउन ु(हात, गोडा)  numb, 
go to sleep (cramped limb) 
एनःओ बलेाहाङः ¿ुत्  giान् योनाताङः  ʔenʔʔo 

belahaŋʔ krut gryanyonataŋʔ  When sleeping 
my hand gets numbed. 

giाgiाgiाgiाप्प्प्प्                gryap  gryap  gryap  gryap  onom. ) या¾ प  hurriedly, swiftly 
(seize) 
giाप्  त हायःती पी2्  ¾ लवःतीताङः गम् आकाच ु

gryaptə hayʔti pirhə pləwʔtitaŋʔ gəmʔakacu  
Hurriedly the two grabbed and upturned the 
stool. 

giाgiाgiाgiाम्म्म्म्                gryam  gryam  gryam  gryam  onom. झÌ  quickly, swiftly 
giाम्  त दाO नाः, बधुापाय्  gryam dahnaʔ, 

budhapay  The husband arrived quickly. 

giाgiाgiाgiा- O - O - O - O सासासासा            gryamhgryamhgryamhgryamh----        vt. थ¾ न,ु सगँ ैबा~ँ न ु add to, 
supplement, put or bind together (loads etc.), 
do extra 
�इ नीसै दोम् मा एत giा- O तीलःे ङायःती गम् नाथ ैruʔʔi 

nisʔəy domma ʔetə gryamhtileʔ ŋayʔti 
gəmnathəy  Seizing the two legs together the 
snake held him. 

giाgiाgiाgiावःसावःसावःसावःसा            gryawgryawgryawgryawʔʔʔʔ----        vat. झमझमाउन,ु थरथराउन ु 
prickle, sting, throb, have pins and needles, 
tremble (limbs) 
नःेलावः दी* O आक् तीको दोम्  ¿ुत्  giावःनाःताङः 

neʔlawʔ dinhʔaktiko dom krut gryawʔnaʔtaŋʔ  
After touching nettles my arms and legs sting. 

giाgiाgiाgiाOOOO                gryah  gryah  gryah  gryah  n. स-सानो हागँा  sticks, twigs 
giाO  तस्ु साकायः आन पनेाः grah tussakayʔ ʔanə 

penaʔ  Sticks are good for stoking a fire. 

g3य ुg3य ुg3य ुg3यसुासासासा            gryugryugryugryu----        vi. तङ् �न ु recuperate from numbness 
or illness 

g3यgु3य ुg3यgु3य ुg3यgु3य ुg3यgु3य ु           gryu.gryu  gryu.gryu  gryu.gryu  gryu.gryu  onomd. सगँ ैिहड् न ु walking 
together 
सम्ु  नाःचोङ ् gigुi ुत �ा* O तीताङः वाङ् आकाय्  sum 

naʔcoŋ gryugryutə dyanhtitaŋʔ waŋʔakay  The 
three sisters return together. 

g3य ुg3य ुg3य ुg3ययुयु ुययु ुययु ुययु ु           gryu.yu.yu  gryu.yu.yu  gryu.yu.yu  gryu.yu.yu  onom. िमलरे गन ु[, सगँसगँ ैगरे झंै  
act, work together (pairs, groups in hunt etc.) 
ओउःमयः g iयुयु ुत वाO ती मनु ैʔowʔməyʔ grəyuyu 

tə wahti munəy  Those ones always go around 
in a pack. 

giोgiोgiोgiोसासासासा            gryogryogryogryo----        vi. तङ् �न ु recuperate from numbness 
or illness (small person) 

giोgiोgiोgiो::::सासासासा            gryogryogryogryoʔʔʔʔ----        va. खटु् टा खिु- चन,ु िनहरुान ु be bent 
(person) of knees and back, be unable to 
straighten (esp. because of load) 
सीङः लात् ओ बलेाहाङः ¸ र्योङः ती giो:ती वाO नाः 

siŋʔ latʔo belahaŋʔ kryoŋʔ gryoʔti gryoʔti 
wahnaʔ One carries wood with bent knees. 

giोgiोgiोgiोक् क् क् क् सासासासा            gryokgryokgryokgryok----        vai. खÌुा खिु- चएर लड् न ु collapse at 
knees (when descending with heavy load) 
दोम्  ख*ु O ती ) यान् त ेgiोक् नाः dom khunhti 

jhyante gryoknaʔ  Because of being weak at the 
knees one collapses. 

giोgiोgiोgiोक् क् क् क् वाःवाःवाःवाः            gryok.wagryok.wagryok.wagryok.waʔʔʔʔ        n. कÈ याङकु�ङ हासँ  migrating 
Greylag geese? - call when flying in 
formation 
giोक् वाः ताङ् हओ तीःहाङः ङाः जःेलाङ पा3 O नै  

gryokwaʔ taŋhʔo tiʔhaŋʔ ŋaʔ jeʔlaŋ payhnəy 
The geese go south (in September-October) to 
go to the large lakes to eat fish. 

giोgiोgiोgiोक् क् क् क् वाःसायःवाःसायःवाःसायःवाःसायः            gryok.wagryok.wagryok.wagryok.waʔʔʔʔ.say.say.say.sayʔʔʔʔ        n. कÈ याङकु�ङले 
खसालकेो मणी  object dropped by geese, clear 
reddish precious stone (garnet?) 

giोgiोgiोgiोङ् ङ् ङ् ङ् हसाहसाहसाहसा            gryoŋhgryoŋhgryoŋhgryoŋh----        vi. चलमलाउन ुmove with 
difficulty, bending at knees  (young child) 
तोहाकोः चोः < योस् सा बोङःती giोङ् हती साङ् हनाः 

tohakoʔ coʔ jyosti boŋʔti gryoŋhti saŋhnaʔ  A 
young child, trying to spring up, bounces at the 
knees. 

giोgiोgiोgiोप् प् प् प् सासासासा            gryopgryopgryopgryop----        vt. ताq न ु(पोÝोह� ) cut scrub (to 
deter animals) 

giोgiोgiोgiोमःमःमःमः            gryomgryomgryomgryomʔʔʔʔ        n. खरानी  ash, soft black, soot 
- हःे- हःे- हःे- हःेg र्g र्g र्g र्योमःयोमःयोमःयोमः        hmehmehmehmeʔʔʔʔ.gryom.gryom.gryom.gryomʔʔʔʔ    n. खरानी  ash, soft 

black 

giोgiोgiोgiोO O O O सासासासा            gryohgryohgryohgryoh----        va. खटु् टा खिु- चएर लड् न ु collapse at 
knees 
दोम्  giोO ती � यङुःÈ यङुः त तोन् आ dom gryohti 

cyuŋʔryuŋʔ tə tonʔa  Collapsing at the knees 
he fell. 

g लg लg लg लसासासासा            gləgləgləglə----        va. भिुÂन ु soften, lose edge (blade) 
- हःे धाO आक् तीको रामा g लनाः hmeʔʔi 

dhahʔaktiko rama glənaʔ  After being heated in 
the fire the sickle has lost its edge. 

g लg लg लg लङ् ङ् ङ् ङ् सासासासा   gləŋ-  va.    साÈ हो हनु ु(माटो), िछन[ तथा घ,ु न निदन ु 
prevent or obstruct penetration, be hard, 
impenetrable (soil etc.), be ineffective 
(arrow); (ext.) unable to effect cure (shaman) 
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सीङःकायः ङायःआक् तीको लाः g लङ् ती < याल् नाः 
siŋʔkayʔ ŋayʔʔaktiko laʔ gləŋti jyalnaʔ After 
hitting a tree the arrow misses. 

g लg लg लg लङःङःङःङः            gləŋgləŋgləŋgləŋʔʔʔʔ        adv. बािहर िन, कन,े भ ु̧  क उठ् न े bulging, 
over full, oversufficient 
ओउः जाबी g लङः पत्ु उल ुʔowʔ jabi gləŋʔ 

putʔulu  The netbag will not fill to 
overflowing. 

g लg लg लg लङःसाङःसाङःसाङःसा            gləŋgləŋgləŋgləŋʔʔʔʔ----        vit. बािहर िन, कन,ु भ ु̧  क उठ् न ु bulge, 
cause protuberance 
इ जाबीकायः दोO लाङःइ g लङःआथ ैʔi jabikayʔ 

dohlaŋʔʔi gləŋʔʔathəy  Something is making 
the netbag bulge. 

g लg लg लg लनःसानःसानःसानःसा            glənglənglənglənʔʔʔʔ----        vi. केही कुरामािथ उिभन ु stand on to 
reach up, or let down 
हामामाःत ) या* त ेइ तबेT O ◌ाङः g लनःती ओःहाङः 

मायः योकोःउ hamamaʔtə jhyante ʔi tebəlhaŋʔ 
glənʔti ʔoʔhaŋʔ mayʔ yokoʔʔu  Because you 
cannot reach it stand on the table and hang the 
meat there. 

g लg लg लg ल* O* O* O* O                glənh  glənh  glənh  glənh  n. पासो था¾ न jखमा िलसो रा� ने ठाउँ  a 
bird-trap, tree in which gum-sticks are placed 
लयःकोः सीङःहाङः ङा लयःकोः g ल* O ताङ ् ल* O नाङः 

ləyʔkoʔ siŋʔhaŋʔ ŋa ləyʔkoʔ glənhtaŋ lənhnaŋʔ  
I will climb my tree to my catching place. 

g लg लg लg लय्य्य्य्                gləy  gləy  gləy  gləy  n. ढडेवुा  Langur monkey 
द- O द- O द- O द- O g लैg लैg लैg लै            dəmh.gləy dəmh.gləy dəmh.gləy dəmh.gləy n. ए¸ लै ब, ने, डTु ने ढडेवुा  

solitary Langur 
यलङु्  बन् हाङः यक्ु  योम्  g लय् इ आन तङु् नौ yəluŋ 

bənhaŋʔ yuk yom gləyʔi ʔanə tuŋnəw  The 
Chyuri fruit in the forest are devoured by 
Macaque and Langur monkeys, and by bears. 

g लg लg लg लय् य् य् य् थम्ु थम्ु थम्ु थम्ु सीङःसीङःसीङःसीङः            gləy.thum.siŋgləy.thum.siŋgləy.thum.siŋgləy.thum.siŋʔʔʔʔ        n. एक जातको jख  
tree, an acacia with small feathery leaves, 
white on back side, used as fodder 

g लg लg लg लय् य् य् य् वीनःवीनःवीनःवीनः            gləy.wingləy.wingləy.wingləy.winʔʔʔʔ        n. एक जातको ठूलो चमरेो  a kind 
of bat, large honey-eating, edible 

g लg लg लg लय् य् य् य् सीसीसीसी            gləy.si  gləy.si  gləy.si  gləy.si  n. एक जातको jख  a tree, leaves 
poisonous, white underneath 

g लg लg लg ल3 ङ् 3 ङ् 3 ङ् 3 ङ् यययय            gləyŋ.yə  gləyŋ.yə  gləyŋ.yə  gləyŋ.yə  onom. , याउँ, याउँ जान े दिेखन 
(पानीिभ'को माछाहj)  be visible (shoal of fish, 
herd of cattle) 
ङाःपाय्  g ल3 ङ् य तताङःआ मीक् इ योसापाय्   मनुाः 

ŋaʔpay gləyŋyə tətaŋʔa mikʔi yosapay munaʔ 
Shoals of fish can be seen everywhere. 

g लg लg लg ल3 ङ् 3 ङ् 3 ङ् 3 ङ् यययय            gləyŋ.yəgləyŋ.yəgləyŋ.yəgləyŋ.yə----        va. , याउँ, याउँ जान े 
दिेखन(ुपानीिभ'को माछाहj)  be visible (shoal of 
fish, herd of cattle) 
तीःकोः दम्ु हान् हाङः ङाःपाय्  g ल3 ङ् य तताङः 

g ल3 ङ् यती साङ् हतीताङः मनु ैtiʔkoʔ dumhanhaŋʔ 
ŋaʔpay gləyŋyə tətaŋʔ gləyŋyət saŋhtitaŋʔ 
munəy Shoals of fish can be seen darting 
around in the pool. 

g लg लg लg लरःसारःसारःसारःसा            glərglərglərglərʔʔʔʔ----        vit. आखँा पोT न ु(किसङ् गरले)  cause 
to smart, hurt (eyes) (dust etc.); (ext.) bother 
someone 
ओउःइ मीक् हाङः g लरःआताङः ʔowʔʔi mikhaŋʔ 

glərʔʔataŋʔ  He bothers me (lit. makes my eyes 
sore). 

g लg लg लg लव् व् व् व् ससाससाससाससा            gləw.səgləw.səgləw.səgləw.sə----        vt. पोT न ु(अÌTु टोले)  burn (with 
hot stick), injure slightly (as punishment) 
- हःे�नु:इ g लय् कायः जTे O हाङःताङः g लव् सउतो 

hmeʔdyunʔʔi gləykayʔ jelhhaŋʔtaŋʔ 
gləwsəʔuto  He burnt the monkey's forehead 
with a brand. 

g लाg लाg लाg लासासासासा            glaglaglagla----        va. कडापन घट् न ु(, टील), 4भाव, शि� घट् न ु
(धामी)  lose hardness (steel), lose 
effectiveness, power (shaman) 
रामा g लाआक् तीको पाल् सा खाय् उल ुrama 

glaʔaktiko palsa khayʔulu  After the sickle has 
lost its edge it cannot chop. 

g लाg लाg लाg लाङःङःङःङः            glaŋglaŋglaŋglaŋʔʔʔʔ        n. jखमैा पाकेको फल  fruit ripened on 
tree 
इ g लाङः म* O ओ सायः उ- O सा परल ʔi glaŋʔ 

mənhʔo sayʔ ʔumhsa pərələ This is a tree-
ripened fruit, it does not need artificial 
ripening. 

g लाg लाg लाg लाङःसाङःसाङःसाङःसा            glaŋglaŋglaŋglaŋʔʔʔʔ----        vt. थ¾ न ु(छरेको बीउ), पनुः छन ु[, बढी 
छन ु[  repeat (sowing), supplement, over-sow 
ओउः साङा g लाङःती वार् सा खःेतो ʔowʔ saŋa 

glaŋʔti warsa kheʔto  The millet needs to be 
over-sown. 

g लाg लाg लाg लाप्प्प्प्                glap  glap  glap  glap  n. पाखा-पखरेो  hillsides, fairly steep 
slope 

g लाg लाg लाg लामःसामःसामःसामःसा            glamglamglamglamʔʔʔʔ----        vt. पानीले जमीनको माटो थ¾े � याएर 
कडा पान ु[  flatten soil (rain) 
तीःइ साःकायः g लामःआक् तीको ¸ ला3 ङःनौ tiʔʔi 

saʔkayʔ glamʔʔaktiko klayŋʔnəw  After the 
rain flattens the earth it becomes hard to 
penetrate. 
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g लाg लाg लाg लामःसाःमःसाःमःसाःमःसाः            glamglamglamglamʔʔʔʔ.sa.sa.sa.saʔʔʔʔ        n. पानी परेर कडा भएको माटो  
hardened earth 

g लाg लाg लाg ला3 ङ् 3 ङ् 3 ङ् 3 ङ् सासासासा            glayŋglayŋglayŋglayŋ----        vi. उिछिÌन ु glance off (knife, axe 
blow), fail to penetrate 
लाः g ला3 ङ् ती ) यान् त ेg लOे नाः laʔ glayŋti jhyante 

glehnaʔ  When an arrow is turned aside it 
misses. 

g लाg लाg लाg ला3 ङः3 ङः3 ङः3 ङःसासासासा            glayŋglayŋglayŋglayŋʔʔʔʔ----        vt. पानीले जमीनको माटो थ¾े � याएर 
कडा पान ु[  flatten, harden soil 

g लाg लाg लाg लावःसीवःसीवःसीवःसी            glawglawglawglawʔʔʔʔ.si  .si  .si  .si  n. िसमल  a tree, Silk-cotton or 
Kapok tree, Bombax ceiba 
हीक् वाःइ g लावःसीकोः g T यकुायः � यावःती - हाङ् ती 

ओर् ताक् नौ hikwaʔʔi glawʔsikoʔ glyuʔkayʔ 
thyawʔti hmaŋti ʔortaknəw  When the drongos 
touch the Silk-cotton tree buds they awaken 
them, causing them to flower. 

g लाg लाg लाg लावःÏोक्वःÏोक्वःÏोक्वःÏोक्                glawglawglawglawʔʔʔʔ.srok  .srok  .srok  .srok  n. िब� छी ज, तो दिेखने कीरो  
insect, a false scorpion, sour-smelling 
g लावःÏोक्  सयुःतो सङु् तो स3 ङ् नाः glawʔsrok 

suyʔto suŋto səyŋnaʔ  The false scorpion has a 
pungent, sour smell. 

g लाg लाg लाg लास् स् स् स् सासासासा            glasglasglasglas----        vi. स- झन ु recall previous event (in 
dream, daydream) 
थोङ् ह ङाइ � � यवःङोतो माङःखामा � यवःतीलेः 

g लास् ती माङःआलाङः thoŋh ŋaʔi ru cyəwʔʔalaŋʔ 
maŋʔkhama cyəwʔtileʔ glasti maŋʔʔalaŋʔ  
When awake I saw a snake and I also dreamed 
about it. 

g लीg लीg लीg लीसासासासा            gligligligli----        va. कोिपला फ¿न थाT न ु begin to open 
(flower-bud etc.) 

g लीg लीg लीg लीङ् ङ् ङ् ङ् हहहह            gliŋh  gliŋh  gliŋh  gliŋh  n. आq मा (मा* छेको)  spirit of humans, 
to do with eating - one whose noise precedes 
a person (when roaming?) 
नोःओख ेआने गवालामः जःेओख ेआन ेg लीङ् हलःे 

noʔʔokhe ʔane gwalamʔ jeʔʔokhe ʔane gliŋh 
leʔ  The speaking (spirit) is the gwalam?, the 
eating one is the gliŋh. 

g लीg लीg लीg लीप् प् प् प् सासासासा            glipglipglipglip----        vt. लगुा लगाउन ु slip on clothes,wear 
clothes 
मीतीङ्  आल् साकायः पओे नाय्  g लीप् सा खःेतो  mitiŋ 

ʔalsakayʔ peʔo nay glipsa kheʔto  To go to a 
meeting one puts on good clothes. 

g लीg लीg लीg लीपीचीक् पीचीक् पीचीक् पीचीक् वाःवाःवाःवाः            glipi.cik.waglipi.cik.waglipi.cik.waglipi.cik.waʔʔʔʔ        n. एक जातको चरो  a 
bird, Spotted Babbler 
g लीपीचीक् वाःइ तीः वाओ बलेाहाङः * याम् कायः 

वाङ् अ त गोत् नौ glipicik.waʔʔi tiʔ waʔo belahaŋʔ 

nyamkayʔ waŋʔə tə gotnəw  When it rains the 
Babbler calls to the sun ‘Come!’. 

g लीg लीg लीg लीप् प् प् प् नाय्नाय्नाय्नाय्                glip.nay  glip.nay  glip.nay  glip.nay  n. किमज, भोटो  a garment, 
waistcoat, shirt 
बधुाख ेq यावःताङ ् कमीस्  खःेओलःे g लीप् नाय्  

g लीप् नास budhakhe tyawʔtaŋ kəmis kheʔʔoleʔ 
glipnay glipnasə The husband wore a shirt on 
top. 

g लीg लीg लीg लीOOOO                glih  glih  glih  glih  n. q यागनुो  a plant, edible kind of wild 
yam 
g लीO  फुःती जःेनाः फोस् तो ओयःनाः glih phuʔti 

jeʔnaʔ phosto ʔoynaʔ  The yam is roasted in 
the fire - it has a light, floury texture. 

g ल ुg ल ुg ल ुg लसुासासासा            gluglugluglu----        vt. उखTे न ु(झार) pull out, clear (large) 
weeds 
राङ ्  ¿ुत् इ g लसुा खःेतो raŋ krutʔi gluʔsa kheʔto 

A field is weeded by hand. 

g ल ुg ल ुg ल ुg लप्ु प् प् प् सासासासा            glipglipglipglip----        vt. लगुा लगाउन ु slip on clothes,wear 
clothes 

g लःेg लःेg लःेg लःेसासासासा            glegleglegleʔʔʔʔ----        vi. ख, न,ु झन ु[  drop off, fall off; (ext.) 
be in descent from ancestor 
ओउः सायः लयःलःे g लेःती वबय् आ  ʔowʔ sayʔ 

ləyʔleʔ gleʔti wayʔa  That fruit fell off of itself. 

g लेg लेg लेg ले* O * O * O * O सासासासा            glenhglenhglenhglenh----        vit. नलाg न,ु च ु̧  न ु miss, go to side 
(arrow etc.) 
ङायःङल g ल*े O आलाङः ŋayʔŋələ glenhʔalaŋʔ  I 

did not hit it, I missed. 

g लेg लेg लेg लेवःसावःसावःसावःसा            glewglewglewglewʔʔʔʔ----        va. सÁुन ु[  change (for better - 
illness, sores), begin to wither 
ओर् आक् तीको य �ाO  h र्याक् सा बोङःओ g लवःआ 

ʔorʔaktiko yə dyah bhryaksa boŋʔʔo gləwʔʔa 
Having blossomed the Chyuri begins to set 
fruit, the flowers wither. 

g लेg लेg लेg लेO O O O सासासासा            glehglehglehgleh----        vi. नलाg न,ु च ु̧  न ु miss (target) 
लाः g ला3 ङ् ती ) या* त ेg लOे नाः laʔ glayŋti jhyante 

glehnaʔ  When an arrow is turned aside it 
misses. 

g लोg लोg लोg लोङ् ङ् ङ् ङ् हहहह            gloŋh  gloŋh  gloŋh  gloŋh  n. नलीहाड  shinbone, tibia 
g लोङ् हकोः चा गलमा , याक् ल  gloŋhkoʔ ca 

gələma syaklə  Wounds on the shin do not heal 

g लोg लोg लोg लोत्त्त्त्                glot  glot  glot  glot  n. आq मा (फलाना बोटको)  spirit of certain 
plants (bananas, Kapok tree, yam, taro, etc.), 
stones - causes sores on a child if disturbed 
मय् सायःचलोत्  आने कीम् कोः मय् सायःहाङः मनुाः 

� यवःसा खाय् ल कीम् गोयःकोःमाः भी'लेः मनुाः 
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məysayʔglot ʔane kimkoʔ məysayʔhaŋʔ munaʔ 
cyəwʔsa khaylə kimgoyʔkoʔmaʔ bhitrəleʔ 
munaʔ  The spirit of a banana palm is the 
house banana. It cannot be seen. It is in house 
yams also. 

g लोg लोg लोg लोमःसामःसामःसामःसा            glomglomglomglomʔʔʔʔ----        vt. अगँालो भराउन,ु हाT न ु encircle, 
embrace (large object) 
इ सीङः g लोमःती योउ  ʔi siŋʔ glomʔti yoʔu  Put 

your arms around this tree (to see how big it 
is.) 

g लोg लोg लोg लो- O - O - O - O सासासासा            glomhglomhglomhglomh----        vt. अगँालो भराउन,ु हाT न ु encircle, 
embrace (large object) 

g लोg लोg लोg लोस् स् स् स् सासासासा            glosglosglosglos----        vt. jखमा मढुा तसेा[एर भÈ याङ बनाउन ु 
make ramp or ladder by leaning log against 
tree 

g लोg लोg लोg लोस् स् स् स् सीङःसीङःसीङःसीङः            glos.siŋglos.siŋglos.siŋglos.siŋʔʔʔʔ        n. मढुाको भÈ याङ  ramp (made 
of log) 
g लोस् सीङः g लोस् आक् तीको ओउः ताङ् हओ 

सीङःहाङः ल* O सा खाय् नाः  glossiŋʔ glosʔaktiko 
ʔowʔ taŋhʔo siŋʔhaŋʔ lənhsa khaynaʔ  Putting 
a log against the big tree it can be climbed. 

g लोg लोg लोg लोO O O O सासासासा            glohglohglohgloh----        vt. औलँोल ेखाम् न ुencircle with 
fingers 

g T यg T यg T यg T यमःसामःसामःसामःसा            glyəmglyəmglyəmglyəmʔʔʔʔ----        vi. ग* ध आउन छाड् न,ु िरस मन ु[  
cease (bad smell), subside (anger) 
ओउः स3 ङ् ओ g T यमःआ, �ाO  मीO आ ʔowʔ 

səyŋʔo glyəmʔʔa, dyah mihʔa  The smell has 
ceased, it is now gone. 

g T याg T याg T याg T यासासासासा            glyaglyaglyaglya----        vi. िन¸ लन (याममा), शि� गमुाउन ु(धामी)  
emerge seasonally (frogs, etc.), lose power 
(shaman) 
�ाO  तीः वानाः �ाO  धोङः g T यानाः dyah tiʔ wanaʔ 

dyah dhoŋʔ glyanaʔ  Now the rain has come, 
now the frogs will come out. 
कुराकुराकुराकुरा    g T याg T याg T याg T या            kura glya kura glya kura glya kura glya vi. 4कट हनु ु be exposed 

(secret) 
�र्ु�र्ु�र्ु�र्ु        g T याg T याg T याg T यासासासासा            dyur glyadyur glyadyur glyadyur glya----    vi. राल काढ् न ु salivate 

g T याg T याg T याg T याङःसाङःसाङःसाङःसा            glyaŋglyaŋglyaŋglyaŋʔʔʔʔ----        va. छो¾ न ु(पानी,माटोलेः)  put 
water,soil on (plants) 
वार् ओ बीया चोयाकायः तीःइ g T याङ:सा खःेतो warʔo 

biya coyakayʔ tiʔʔi glyaŋʔsa kheʔto The sown 
seeds must be covered with water. 

g T याg T याg T याg T यान् न् न् न् सासासासा            glyanglyanglyanglyan----        vri. वा¸ क लाg न ु feel nauseated, 
regurgitate 

T हङु्  g T यान् ओ मा* ताकायः T हाम् ओ �र्ु  वाङ् नाः 
hluŋ glyanʔo mantakayʔ hlamʔo dyur waŋnaʔ  
A person who is nauseated has salty saliva. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        g T याg T याg T याg T यान् न् न् न् सा   सा   सा   सा   hluŋ glyanhluŋ glyanhluŋ glyanhluŋ glyan----    vri. वा¸ क लाg न ु feel 

nauseated, regurgitate 

g T याg T याg T याg T यानःसानःसानःसानःसा            glyanglyanglyanglyanʔʔʔʔ----        vt. झपान ु[, दपटे् न ु rebuke angrily, 
reiterate previous warning or promise 
नीङ् कायः झुङाल ेg T यानःसा दोःओजा खःेङल ङाजा 

niŋkayʔ jhuŋʔale glyanʔsa doʔʔoja kheʔŋələ 
ŋaja  It is not only you that I get to remind. 

g T याg T याg T याg T यावःसावःसावःसावःसा            glyawglyawglyawglyawʔʔʔʔ----        vt. अ- लाउन ेपानी घट् न ुdecrease 
(water, with boiling), spoil by reducing water  
(beer) 
तीः g T यावःती �ोक् आ अ� तीः पाःसा खःेतो  tiʔ 

glyawʔti dyokʔa ʔəru tiʔ paʔsa kheʔto  The 
water has decreased, more must be added. 

g T यःुg T यःुg T यःुg T यःु            glyuglyuglyuglyuʔʔʔʔ        n. कोिपला  bud (unopened), unpopped 
corn 
ओउः रो g T यःु , याव् आ  ʔowʔ ro glyuʔ syawʔa  

That flower has come into bud. 

g T य ुg T य ुg T य ुg T यङु् ङ् ङ् ङ् हसाहसाहसाहसा            glyuŋhglyuŋhglyuŋhglyuŋh----        vi. ओल[न,ु िन¸ लन,ु बािहर आउन ुवा 
जान ु descend, emerge, come or go out 
नीस्  प3 क् चाःलःेताङः कामःताङ ् g T यङु् हआकाच nis 

pəykcaʔleʔtaŋʔ kamʔtaŋ glyuŋhʔakacə  The 
couple went down below. 

g T य ुg T य ुg T य ुg T यनुःसानःसानःसानःसा            glyunglyunglyunglyunʔʔʔʔ----        vt. ओराT न,ु िनकाT न ु bring down, 
take down, take out 
बलेाङ ् ताङ् हओ दम्ु सै g T यनुःतीताङः चोःताङः 

=यानःआकान्  belaŋ taŋhʔo dumsəy glyunʔtitaŋʔ 
coʔtaŋʔ chyanʔʔakan  Taking it out of a huge 
gourd he showed the child. 

g T य ुg T य ुg T य ुg T यप्ु प् प् प् सासासासा            glyupglyupglyupglyup----        vit. लगुा लगाउन ु slip on clothes, 
wear clothes 

g T य ुg T य ुg T य ुg T यमुःसामःसामःसामःसा            glyumglyumglyumglyumʔʔʔʔ----        vt. फेरी भराउन,ु िढकीको घान लाउन ु 
push into hole, refill hole (esp. of grain 
pounder) 
याम्  थमु:ओ बलेाहाङः चय्ु  � यमुःहाङः ¿ुत् इ 

g T यमुःसा खःेतो yam thumʔʔo belahaŋʔ cuy 
cyumʔhaŋʔ krutʔi glyumʔsa kheʔto  When rice 
is being pounded the grains are pushed back 
into the hole with the  hands. 

g T योg T योg T योg T योसासासासा            glyoglyoglyoglyo----        va. नरम हनु ु (मास)ु  be tender (meat) 
g T योतो हाओ मायः आ3 O नाः glyoto haʔo mayʔ 

ʔayhnaʔ  Meat boiled to tenderness is soft. 
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g T योःg T योःg T योःg T योःसासासासा            glyoglyoglyoglyoʔʔʔʔ----        vr. िझँजो हनु,ु हरैान हनु ु have enough 
of something, be bothered, pestered by 
someone 
इ काम्  जाङ् हती �ाO  ङा g T योःआलाङः ʔi kam 

jaŋhti dyah ŋa glyoʔʔalaŋʔ  I have had enough 
of this work now. 

g वःg वःg वःg वःसासासासा            gwəgwəgwəgwəʔʔʔʔ----        va. बाटलुो हनु ु be circular in shape 
ओउः रीङ् ह g वाःत g वःत g वःल ʔowʔ riŋh gwaʔtə 

gwəʔtə gwəʔlə  That drum is not truly circular. 

g वg वg वg वक् क् क् क् सासासासा            gwəkgwəkgwəkgwək----        vt. जालल ेघने ु[, फसाउन ु entrap, 
encircle (bat with net, fish with hands) 
वीनःकायः लाङःइ g वक् नाःथ ैलोनःे लाङःहाङः 

T हीनःनाः winʔkayʔ laŋʔʔi gwəknaʔthəy lonʔe 
laŋʔhaŋʔ hlinʔnaʔ  A bat is first encircled with 
the net, then it is slipped down (inside it). 

g वg वg वg वम्म्म्म्                gwəm  gwəm  gwəm  gwəm  n. वश, शि�, 4भाव  influence, power 
(esp. magical, religious) 
ओउः मा* ताकायः जाःकोः g वम् इ खप्ु आथ ैʔowʔ 

mantakayʔ jaʔkoʔ gwəmʔi khupʔathəy  The 
panther's power protects that man. 

g वg वg वg वम् म् म् म् सासासासा            gwəmgwəmgwəmgwəm----        vr. िरङ् गाउन,ु होस हराउन ुbe dizzy, 
lose senses, balance 
g वम् ओ मा* ता तोन् नाः gwəmʔo manta tonnaʔ  A 

giddy person falls. 

g वg वg वg व- O - O - O - O सासासासा            gwəmhgwəmhgwəmhgwəmh----        vi. अलमT याउन,ु आखँा धिमT याउन ु 
be confused, have blurring of sight 
इकोः T हङु् सारे g व- O ती मओु नोःसा खाय् उल ुʔikoʔ 

hluŋsare gwəmhti muʔo noʔsa khayʔulu  He is 
confused in his mind and cannot talk. 

g वg वg वg वर् र् र् र् सासासासा            gwərgwərgwərgwər----        vt. हाड विरपिरको मास ुकाट् न,ु बङ् g याउन ु 
cut around (bone - of meat), bend 
ओउःताङ्  2स्ु  मनुाः मायःस ैg वर् ती तात् उ ʔowʔtaŋ 

hrus munaʔ mayʔ gwərti tatʔu  There is bone 
at that end, cut meat off around it. 

g वg वg वg वरःरःरःरः            gwərgwərgwərgwərʔʔʔʔ        n. जाल रा� ने बाटलुो िबट  circular frame 
of bamboo or wood (esp. for attaching net to) 
सोO  g वरः मनुाः soh gwərʔ munaʔ  There is an 

empty frame. 

g वg वg वg वरःसारःसारःसारःसा            gwərgwərgwərgwərʔʔʔʔ----        vt. घने ु[, छक्े आरो मान ु[  circle round 
ahead,to head off, circle around (bats)? 

g वg वg वg वलअःसालअःसालअःसालअःसा            gwələgwələgwələgwələʔʔʔʔ----        vi. फरफराउन ेहनु ु undulating, be 
flapping up and down (long flexible object) 
नाङ् कोः फेर्  ¿ोङ् ल ¸ वाप् ओहाङ g वलआःनाः  

naŋkoʔ pher kroŋlə kwapʔohaŋʔ gwələʔnaʔ  
Your net-rod is not rigid, it flaps when moving 
it. 

g वg वg वg वलःसालःसालःसालःसा            gwəlgwəlgwəlgwəlʔʔʔʔ----        vi. फरफराएर चल् न ु undulate, wind 
along (as snake does) 

g वg वg वg वलःमाहा3 क्लःमाहा3 क्लःमाहा3 क्लःमाहा3 क्                gwəlgwəlgwəlgwəlʔʔʔʔ.ma.hayk  .ma.hayk  .ma.hayk  .ma.hayk  n. जाल लाउने ठाउँ   net 
place (for catching birds) (ch.) 
वःेदोकोः g वलःमाहा3 क्  ङोय् दोकोः गतुीःहा3 क् ताङ ् वाः 

दाक् ती वानःसा खःेतो weʔdokoʔ gwəlʔmahayk 
ŋoydokoʔ gutiʔhayktaŋ waʔ dakti wanʔsa 
kheʔto  The birds must be brought to the net. 

g वg वg वg वलःलनःसालःलनःसालःलनःसालःलनःसा            gwəlgwəlgwəlgwəlʔʔʔʔ.lən.lən.lən.lənʔʔʔʔ----        vi. घने ु[ (jख) surround 
(tree, etc.) 

g वाःg वाःg वाःg वाः            gwagwagwagwaʔʔʔʔ        onom. बाटलुो होइन  not truly circular 
ओउः रीङ् ह g वाःत g वःत g वःल ʔowʔ riŋh gwaʔtə 

gwəʔtə gwəʔlə  That drum is truly circular. 

g वाg वाg वाg वाङ् ङ् ङ् ङ् हसाहसाहसाहसा            gwaŋhgwaŋhgwaŋhgwaŋh----        vt. सq कार गन ु[, रा�ोसगँ v यवहार गन ु[  
treat hospitably, generously,speak well, 
unhesitatingly 
ओउः मा* ता जःेगा बयःसा g वाङO नाः ʔowʔ manta 

jeʔga bəyʔsa gwaŋhnaʔ  That man is generous 
in giving food. 

g वाg वाg वाg वाम् म् म् म् सासासासा            gwamgwamgwamgwam----        vt. सफलपूव[क गन ु[, िसí~याउन ु
succeed in completing, be able to finish off 
prey 
तन्े  ङी कः, याः सात् सा g वाम् आलाङी ten ŋi 

kəʔsyaʔ satsa gwamʔalaŋi  Today we were 
successful in hunting deer. 

g वाg वाg वाg वाम् म् म् म् यायायाया            gwam.ya  gwam.ya  gwam.ya  gwam.ya  n. सल्ु सलु ेिकरो lice of fowl, very 
small flea-like 

तीःg वातीःg वातीःg वातीःg वाम् म् म् म् यायायाया            titititiʔʔʔʔ.gwam.ya .gwam.ya .gwam.ya .gwam.ya n. स-साना भसुनुा  insect, 
small midge appearing on puddles after rain 

g वाg वाg वाg वा- O - O - O - O सासासासा            gwamhgwamhgwamhgwamh----        vr. िरङ् गाउन,ु अलमिलन ु be dizzy, 
giddy, light-headed, confused 
नोसारे g वा- O ती दाक् ती वानःनौ nosarʔe gwamhti 

dakti wanʔnəw  It brings confusion of hearing. 

g वाg वाg वाg वालाक्लाक्लाक्लाक्        g वg वg वg वलक्लक्लक्लक्            gwa.lak gwə.lək gwa.lak gwə.lək gwa.lak gwə.lək gwa.lak gwə.lək onom. अपूण[ jपमा  
द�े न ु see partly 

g वाg वाg वाg वालाङ्लाङ्लाङ्लाङ्        रामारामारामारामा            gwa.laŋ rama  gwa.laŋ rama  gwa.laŋ rama  gwa.laŋ rama  n. हिँसया (ठूलो), खपुा[  
large sickle 
g वालाङ ् रामा राङ्  =याप् साकायः पनेाः  gwalaŋ 

rama raŋ chyapsakayʔ penaʔ  The large sickle 
is good for clearing fields. 

g वाg वाg वाg वालामःलामःलामःलामः            gwa.lamgwa.lamgwa.lamgwa.lamʔʔʔʔ        adv. भसु ु̧  क, िनu चयनै  
completely, certainly, truly 

g वाg वाg वाg वालामःलामःलामःलामः            gwa.lamgwa.lamgwa.lamgwa.lamʔʔʔʔ        n. आq मा (मा* छेको)  spirit of 
humans, shadow-like, associated with 
speaking and seeing 
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नोःओख ेआने g वालामः जःेओख ेआन ेg लीङ् ह 
noʔʔokhe ʔane gwalamʔ jeʔʔokhe ʔane gliŋh  
The spirit of speaking is the gwalamʔ, that of 
eating is the gliŋh. 

g वाg वाg वाg वास्स्स्स्                gwas  gwas  gwas  gwas  n. खागो  bee, large lowland kind (WD) 

g वाg वाg वाg वाOOOO                gwah  gwah  gwah  gwah  n. एक िकसिमको हाडँी  utensil, large 
earthen cooking pot 
उ3 O ले g वाO हाङः खाङ् नीतो  ʔuyhle gwahhaŋʔ 

khaŋnito  Formerly they used to cook in the 
large earthen pots. 

g वाg वाg वाg वाO O O O पक् पक् पक् पक् रोरोरोरो            gwah.pək.rogwah.pək.rogwah.pək.rogwah.pək.ro  n. एक जातको काडँ ेबोट  a 
plant, thorny, yellow flower like Hollyhock, 
black inside, seed crushed, root used for 
cough medicine 

g वःेg वःेg वःेg वःे            gwegwegwegweʔʔʔʔ        n. औंला  finger 

g वेg वेg वेg वेर्र्र्र्                gwer  gwer  gwer  gwer  n. गाला  cheek 

g वेg वेg वेg वेराय्राय्राय्राय्                gwe.ray  gwe.ray  gwe.ray  gwe.ray  n. अि- लसो  a grass used for 
brooms 

g वेg वेg वेg वेलःेसालःेसालःेसालःेसा            gwelegwelegwelegweleʔʔʔʔ----        vi. फरफराउन ु(लामो व, त)ु flap, 
vibrate, flex (long springy object)(more than 
gwələʔ, less than leweʔ-) 

    

घ  GH 
घःसाघःसाघःसाघःसा            ghəghəghəghəʔʔʔʔ----        vi. डकान ु[  belch 

तक्ु  कोस् आक् तीको मा* ता घःनाः  tuk kosʔaktiko 

manta ghəʔnaʔ  When a person is full they 
belch. 

घङ् घङ् घङ् घङ् सासासासा            ghəŋghəŋghəŋghəŋ----        vi. घो¾ टो पने[ गिर लड् न ु fall on face, 
bump face 
खम्ु तग घङ् ती तोन् आ  khumtəgə ghəŋti tonʔa  

He fell down on his face. 

घपनःघपनःघपनःघपनः            ghə.pənghə.pənghə.pənghə.pənʔʔʔʔ        n. ढकनी (हाडँीको)  lid of earthen 
cooking pot 
ओउः g वाO कायः घपनःइ बोमःउ  ʔowʔ gwahkayʔ 

ghəpənʔʔi bomʔʔu  Put the lid on that pot. 

घमाय् घमाय् घमाय् घमाय् सासासासा            ghə.mayghə.mayghə.mayghə.may----        vr. उदास मा* न,ु दःुखी हनु ु
(बालब� चाको अभावमा)  be despondent, sad 
(esp. because of lack of child) 
ओउःकोः चोः सीती ) या* त ेT हङु्  घमाय् तो मनुाः  

ʔowʔkoʔ coʔ siti jhyante hluŋ ghəmayto munaʔ 
Because her child died she is despondent. 

घमःसाघमःसाघमःसाघमःसा            ghəmghəmghəmghəmʔʔʔʔ----        vit. धिु- मन ु cover sun (cloud), 
overcast, put in shade 
मस्ु इ * याम्  घमःआकान्   musʔi nyam ghəmʔakan 

The sun has gone behind cloud. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        घमःसाघमःसाघमःसाघमःसा    hluŋ ghəmhluŋ ghəmhluŋ ghəmhluŋ ghəmʔʔʔʔ----    vr. ठिु, सन ु be subdued, 

uncommunicative, sullen 

घय् घय् घय् घय् सासासासा            ghəyghəyghəyghəy----        va. कम हनु ु (टाढाबाट आएको कम् जोर 
आवाज), िरमिरम हनु ुease (rain), be faint with 
distance (high sound) 
दङेी तीः बल घय् आ deŋʔi tiʔ bələ ghəyʔa  Now 

the rain has eased somewhat. 

घय् घय् घय् घय् लालालाला            ghəy.la  ghəy.la  ghəy.la  ghəy.la  n. बादल (पानी पाने[)  rain carrier, 
rain-bearing storm-cloud 
मस्ु इ तीःकोः घय् ला लात् ती लनःती मनुाः musʔi 

tiʔkoʔ ghəyla latti lənʔti munaʔ  There is a 
storm-cloud rising with rain. 

घयःसाघयःसाघयःसाघयःसा            ghəyghəyghəyghəyʔʔʔʔ----        vit. अ, ताउन,ु डाडँाको छाया आउन ु(सूय[, 
च* P)  put in shadow, go behind, descend 
behind hill (sun, moon) 
* याम्  घयःती ~ याप्  घ3 क् आकान्  nyam ghəyʔti 

dhyap ghəykʔakan  With the sun has gone the 
slope is in shadow. 

घयःदोघयःदोघयःदोघयःदो            ghəyghəyghəyghəyʔʔʔʔ.do  .do  .do  .do  nl. पिu चम  west (as a place) 

घयःराङ् घयःराङ् घयःराङ् घयःराङ् मयःमयःमयःमयः            ghəyghəyghəyghəyʔʔʔʔ.raŋ.məy.raŋ.məy.raŋ.məy.raŋ.məyʔʔʔʔ        n. पिu चमलेी  western 
people 
हव्े जाःकोः आपा पाम् बङ्ु मयः आमा घयःराङ् मयः 

hewjaʔkoʔ ʔapakhe pambuŋməyʔ ʔamakhe 
ghəyʔraŋməyʔ  Hewja?'s father was from 
Pambung, his mother's people were from the 
West. 

घ3 क् घ3 क् घ3 क् घ3 क् सासासासा            ghəykghəykghəykghəyk----        vt. छाया ँपान[ लाg न ु grow (shadow), 
begin to cast shadow on 
* याम्  घयःती ~ याप् कायः घ3 क् आकान्  nyam ghəyʔti 

dhyapkayʔ ghəykʔakan  The sun goes down 
leaving the hillside in shadow. 

घ�वाघ�वाघ�वाघ�वा            ghə.ru.wa  ghə.ru.wa  ghə.ru.wa  ghə.ru.wa  n. माछाकोः दवुाली, फ* दा  fish-trap 

घT O घT O घT O घT O सासासासा            ghəlhghəlhghəlhghəlh----        vai. भिुÂन ु be very blunt (edge) 
ओउः रामा घT O ती ) या* त ेतात् सा खाय् उल ुʔowʔ 

rama ghəlhti jhyante tatsa khayʔulu  The sickle 
is blunt and cannot cut. 

घव्घव्घव्घव्                ghəw  ghəw  ghəw  ghəw  n. उगाल  taste of brass, verdigris 

घव् घव् घव् घव् सासासासा            ghəwghəwghəwghəw----        va. िपÂले , वाद हनुे  be brassy-tasting 
घव् ओ आ- O  जःेसा , याव् ल हास् ताक् नौ ghəwʔo 

ʔamh jeʔsa syawlə hastaknəw  Brassy-tasting 
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food should not be eaten, it will cause 
vomiting. 

घव् घव् घव् घव् ससाससाससाससा            ghəw.səghəw.səghəw.səghəw.sə----        vt. क* याउन,ु रगड् न ु scratch, rub 
back against (much) 
, याःलम्  सीङःहाङः आन घव् सनाःइसी syaʔləm 

siŋʔhaŋʔ ʔanə ghəwsənaʔʔisi  Cattle rub their 
backs a lot on trees. 

घस् घस् घस् घस् सासासासा            ghəsghəsghəsghəs----        vt. दरखÈ याउन,ु ठोि¸ कन ु graze, strike, 
rub against when passing (esp. overhanging 
rock) 
घस् तःेचाःस ghəsteʔcaʔsə  Don't bump yourself. 

घासाघासाघासाघासा            ghaghaghagha----        vai. खटु् टा फट् टाउन ु be spread apart 
(esp. legs), be bow-legged 
हौलम्  दोम्  घाती वाO नै həwləm dom ghati 

wahnəy  Children walk with legs wide apart. 

घाःसाघाःसाघाःसाघाःसा            ghaghaghaghaʔʔʔʔ----        vt. नाघरे वा कुT चरे िबगान ु[  spoil, affect 
adversely by stepping over (person - regarded 
as very impolite), spoil fermentation of beer 
ओउःकायः घाःतःेचौ ʔowʔkayʔ ghaʔteʔcəw  

Don't step over him! 

घाक्घाक्घाक्घाक्                ghak  ghak  ghak  ghak  n. िजउको काप  fork, junction, crutch of 
body 

चोक् चोक् चोक् चोक् घाक्घाक्घाक्घाक्                cok.ghak cok.ghak cok.ghak cok.ghak n.  खरुको िचरो  cleft of hoof 
चोक् कोः घाक् घाक् हाङः 4क्े नानी cokkoʔ 

ghakghakhaŋʔ preknani  They split the hooves 
at the cleft. 
¾ ले¾ ले¾ ले¾ लेक् क् क् क् घाक्घाक्घाक्घाक्                plek.ghak plek.ghak plek.ghak plek.ghak n. ित½ोको काप  crutch (of 

body) 
पोर् पोर् पोर् पोर् घाक्घाक्घाक्घाक्                por.ghak por.ghak por.ghak por.ghak n. ित½ोको काप  crutch (of 

body) 

घाक् घाक् घाक् घाक् सासासासा            ghakghakghakghak----        vat. टागँ आिद फारेर कुनै ब, तमुािथ ब, न,ु 
काप भएको लिÕल ेटवेा िदन ु be astride, straddle, 
step over; prop,hold with forked stick 
यक्ु इपाय्  g लय् कायःमाताङः तोस् ती घाक् तीमाताङः 

मनुाः yukʔipay gləykayʔmataŋʔ tosti 
ghaktimataŋʔ munaʔ  The Macaque monkey 
throws down the Langur and sits astride him. 

काङ् सीङःइ घाक् आक् तीकोः आ- O  ङा3 क् नानी 
kaŋsiŋʔʔi ghakʔaktiko ʔamh ŋayknani  Holding 
(the pot) with a forked stick the food is stirred. 

घाक् घाक् घाक् घाक् È याÈ याÈ याÈ याक्क्क्क्                ghak.ryak  ghak.ryak  ghak.ryak  ghak.ryak  onom. खटुटा फारेर लड् न ु 
falling with legs astride, do "splits" 
घाक् È याक्  त घाती तोन् आ ghakryak tə ghati tonʔa  

He fell, legs astride. 

घाक् घाक् घाक् घाक् सीङःसीङःसीङःसीङः            ghak.siŋghak.siŋghak.siŋghak.siŋʔʔʔʔ        n. काप भएको लिÕ  forked stick 

घागीघागीघागीघागी            gha.gi  gha.gi  gha.gi  gha.gi  n. भ* < याङ  pass, sharply defined 
saddle in ridge 

घाङ्घाङ्घाङ्घाङ्                ghaŋ  ghaŋ  ghaŋ  ghaŋ  n. ¾ वाल, छदे  hole 
भओु तम्ु  घाङ् हाङः पोक् नाः bhuʔo tum ghaŋhaŋʔ 

poknaʔ  The swarming bees enter a hole. 

घाङ् घाङ् घाङ् घाङ् सासासासा            ghaŋghaŋghaŋghaŋ----        va. ¾ वाल पन ु[  have holes (cloth etc.), 
come into holes 
ओउः आय्  नाय्  घाङ् ती वाय् आ ʔowʔ ʔay nay 

ghaŋti wayʔa  Those old clothes are in  holes. 

घाङ् घाङ् घाङ् घाङ् हहहह            ghaŋh  ghaŋh  ghaŋh  ghaŋh  n. ठूलो पाहा  bullfrog, very large, 
yellow and grey, mud-living, edible 
घाङ् हकोः दोम् इ मा* ताकोः ¿ुत्  ¸ ल3 O ताङःताक् नौ 

ghaŋhkoʔ dom mantakoʔ krut 
kləyhtaŋhtaknəw  A bullfrog’s kick breaks a 
person’s arm (they say). 

घान् घान् घान् घान् सासासासा            ghanghanghanghan----        vt. िपट् न,ु मड्ु ̧  याउन,ु चटु् न ु(अ* न)  beat, 
strike (with hand), thresh grain 
ओउःकायः चोःलम् इ घान् ती ¿ोO ती लात् नानी 

ʔowʔkayʔ coʔləmʔi ghanti krohti latnani  The 
children beat and knuckled him. 

घान् घान् घान् घान् È यौÈ यौÈ यौÈ यौ            ghan.ryəw  ghan.ryəw  ghan.ryəw  ghan.ryəw  n. िनद[यी, अjलाई िपट् ने v यि� 
(िहंÏक)  cruel, violent person 

घाम् घाम् घाम् घाम् सासासासा            ghamghamghamgham----        vat. तिेस[न ु(दईु लिÕ), एक आपसको 
गलामा हात रा� न,ु पूरै िमT न ु cross (two sticks), 
put arms around each other's shoulders; (ext.) 
agree completely 
बधुा बधुीकोः T हङु् तक्ु  घाम् सा खःेतो budha 

budhikoʔ hluŋtuk ghamsa kheʔto  A husband 
and wife should be in harmony. 

घाय् घाय् घाय् घाय् सासासासा            ghayghayghayghay----        vai. कम हनु ु (टाढाबाट आएको चको[ 
आवाज)  weaken, ease (rain), faint (of deep 
sound) 
तीः वाओ घाय् आ tiʔ waʔo ghayʔa  The rain has 

eased off. 

घार् घार् घार् घार् सासासासा            gharghargharghar----        vat. दा<ँ न,ु उ, त ैहनु ु be similar, 
compare (objects), put side by side, copy 
shape 
ओउः लान् कुस् लःेताङः aङ् काय् ती सीङः घार् ती 

गम् आकान्   ʔowʔ lankusleʔtaŋʔ brəŋkayti siŋʔ 
gharti gəmʔakan  She put the wood alongside 
the demon. 

घार् घार् घार् घार् आङ्आङ्आङ्आङ्                ghar.ghar.ghar.ghar.ʔʔʔʔaŋ  aŋ  aŋ  aŋ  n. बराबर भाग  equal, similar 
portion 
ङी सबाय् कायः यात ैघार् आङ्  बोउ ŋi səbaykayʔ 

yatʔəy gharʔaŋ boʔu  Serve us all equal 
portions. 
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घारःघारःघारःघारः            ghargharghargharʔʔʔʔ        onom. ) या¾ प झ- टन ु sudden pouncing 
जाःइ घारः तताङः ¿ामः ज3 क् ती सात् आकान्  jaʔʔi 

gharʔ tətaŋʔ kramʔ jəykti satʔakan  Pouncing 
the panther bit and killed it. 

घालःसाघालःसाघालःसाघालःसा            ghalghalghalghalʔʔʔʔ----        vat. खTु ला हनु,ु उघारो हनु,ु िरिÂन ुbe be 
sparse, empty, be gap,bare, open (space), be 
clearing 
मा* ता सीआक् तीको कीम्  घालःनौ manta siʔaktiko 

kim ghalʔnəw  After a death there is emptiness 
in a house. 

घालःआनःघालःआनःघालःआनःघालःआनः            ghalghalghalghalʔʔʔʔ....ʔʔʔʔənənənənʔʔʔʔ        n. घडरेी  house site 
ङ् हा घालःआनः =याःती गम् सा खःेतो hŋa 

ghalʔʔənʔ chyaʔti gəmsa  First the house site is 
to be formed. 

घास्घास्घास्घास्                ghas  ghas  ghas  ghas  n. धासँ  fodder 

घास् घास् घास् घास् सासासासा            ghasghasghasghas----        vat. काधँमा बो¸ न ु(खप[न बोके झै)ँ  be 
across shoulders (stick), carry with such a 
stick (as Newars), put arms on other's 
shoulders 
क3 क् हाङः घास् ती लात् उ kəykhaŋʔ ghasti latʔu  

Carry it across your neck (ie. shoulders). 

घाO घाO घाO घाO सासासासा            ghahghahghahghah----        va. फािÌन,ु िचरा पन ु[ (खरु, खÌुाका औंला, 
हागँािबगँा)  be spread, splayed, cloven (toes, 
hoof, tree branches) 
कः, याः ÄÅयाम् आ त खःेया ओउःकोः चोक्  घाO नाः 

kəʔsyaʔ hryamʔa tə kheʔya ʔowʔkoʔ cok 
ghahnaʔ  When a deer is tired its feet splay. 

घीःसाघीःसाघीःसाघीःसा            ghighighighiʔʔʔʔ----        vi. ~ यान िदन ु take notice, be attentive, 
listen, think over 
ओउःधाङ ् घीःतीधाङ ् योज ुद ैʔowʔdhaŋ 

ghiʔtidhaŋ yoju dəy  Now watch that one 
carefully! 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        घीःसाघीःसाघीःसाघीःसा            hluŋ ghihluŋ ghihluŋ ghihluŋ ghiʔʔʔʔ----    vi. ~ यान िदन ु be aware, 

attentive 
मीक् इ � यवःसा खाय् माःयामा T हङु्  घीःती चीःसा 

खःेतो mikʔi cyəwʔsa khaymaʔyama hluŋ ghiʔti 
ciʔsa kheʔto  When it cannot be seen with the 
eyes one must be aware of it in the mind. 

घङु् घङु् घङु् घङु् सासासासा            ghuŋghuŋghuŋghuŋ----        vi. घो¾ टो परेर लड् न ु fall on face 
ओउः तोन् ती घङु् आकास ʔowʔ tonti ghuŋʔakasə  

Running he fell on his face. 

घङु् घङु् घङु् घङु् गावःसागावःसागावःसागावःसा            ghuŋ.gawghuŋ.gawghuŋ.gawghuŋ.gawʔʔʔʔ----        vt. भइुमँा हÈु या[उन,ु बæान ु 
throw down, bang on ground (esp. drum) 
याम् कायः चम्ु ती नीस् < याङ ् ¿ुत् इ घङु् गावःती ¾ लाती 

�ो3 क् ती चम्ु आकान्   yomkayʔ cumti nisjyaŋ krutʔi 
ghuŋgawʔti plati mroykti cumʔakan  Seizing 

the bear with two hands he threw it face down 
and twisted its head. 

घन्ुघन्ुघन्ुघन्ु                ghun  ghun  ghun  ghun  n. घनु  weevil, found in corn grain 
घन्ु इ मकय् कोः सी* O  जःेनौ ghunʔi məkəykoʔ sinh 

jeʔnəw  Weevils eat the corn kernels. 

घन्ु घन्ु घन्ु घन्ु चनुीचनुीचनुीचनुी            ghun.cu.ni  ghun.cu.ni  ghun.cu.ni  ghun.cu.ni  n. भइुिँभ' घिुÏएर ब, ने कीरो  a 
kind of insect like a cattle tick, found in soil, 
घन्ु चनुीइ < योय् ती v हात् नौ ghuncuniʔi saʔ jyoyti 

hwatnəw The insects make deep holes in the 
soil. 

घ*ु O घ*ु O घ*ु O घ*ु O सासासासा            ghunhghunhghunhghunh----        vai. द�ु न,ु कमजोर हनु ु(घ ुडँो)  be 
weak, aching at knees somewhat, stumbling 
(from descent) 
तोर:ताङ ् वाO तोक्  बलेाहाङः दोम्  घ*ु O नाः torʔtaŋ 

wahtok belahaŋʔ dom ghunhnaʔ Going 
downhill one is weak-kneed. 

घ-ु O घ-ु O घ-ु O घ-ु O सासासासा            ghumhghumhghumhghumh----        va. ढिT कन,ु िनहरुन ु lean over, be 
bent over, hang down (tree, branches) 
ओउः सीङःकोः दालङु ् कामःताङ्  घ-ु O नाः ʔowʔ 

siŋʔko daluŋ kamʔtaŋ ghumhnaʔ That tree’s 
branches hang down. 

घय्ु घय्ु घय्ु घय्ु सासासासा            ghuyghuyghuyghuy----        vt. झान ु[, झुकाउन ु pull down (towards 
oneself - branches etc.) 
ओउः सीङःकोः मात्  घय्ु ती वानःती काv O उ ʔowʔ 

siŋʔkoʔ mat ghuyti wanʔti kawhʔu  Pull those 
leaves down and pluck them. 

घ3ु Oघ3ु Oघ3ु Oघ3ु O                ghuyh  ghuyh  ghuyh  ghuyh  n. ट¾ु पा झु¸ न ेजातको बासँ  a bamboo, 
with drooping tops 

घ3ु O घ3ु O घ3ु O घ3ु O सासासासा            ghuyhghuyhghuyhghuyh----        va. झु¸ न,ु झुT न ु droop, hang down 
much (branches) 
थगुादङु् ◌ः घ3ु O नाः thugaduŋ ghuyhnaʔ  The 

tops of the bamboo droop. 

घर्ुघर्ुघर्ुघर्ु                ghur  ghur  ghur  ghur  n. नालीज, तो ग* ध  smell, muddy odour 
(of cattle, pigs) 
यात्  खाल् कोः पमेालो मायः घर्ु  स3 ङनाः yat khalkoʔ 

pemalo mayʔ ghur səyŋnaʔ  One kind of bad 
meat has a muddy smell. 

घःेT याघःेT याघःेT याघःेT याम्म्म्म्                    ghegheghegheʔʔʔʔ.lyam  .lyam  .lyam  .lyam  n. सानो बाटो  small track 

घङे् घङे् घङे् घङे् तङेःतङेःतङेःतङेः            gheŋ.teŋgheŋ.teŋgheŋ.teŋgheŋ.teŋʔʔʔʔ        onom. असिजलोसगँ िहड्ँ न ु 
awkwardly,hesitatingly 
घङे् तङे्  घङे् तङेः त कात् ती हौलम्  वाO नै gheŋteŋ 

gheŋteŋʔ tə katti həwləm wahnəy  Little 
children take awkward steps. 

घरेःसाघरेःसाघरेःसाघरेःसा            ghergherghergherʔʔʔʔ----        vai. ढT कन ु be tilted, leaning 
slightly (head etc) 
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ओवः मा* ताइ घरेःती योनौ ʔowʔ mantaʔi gherʔti 
yonəw  That person tilts his head to look. 

घल्े घल्े घल्े घल्े सासासासा            ghelghelghelghel----        va. दोपहरपिछ घाम अ, ताउन लाg न,ु ढT कन ु 
be low, past zenith (sun), tilted off vertical 
* याम् माः घल्े आक् तीको¾ ◌ा◌ाय्  मा�ःमाताङ 

वाङ् आक् ल nyammaʔ ghelʔaktikopay 
maruʔmataŋʔ waŋʔaklə  After the sun had 
begun to decline there was also no wind. 

घस्े घस्े घस्े घस्े सासासासा            ghesghesghesghes----        vt. ठ¸ कर खान,ु ठेस लाg न ु rub, bump 
against, graze 
सीङःइ ओउःकायः घस्े ती वयःताक् आथ ैsiŋʔʔi 

ʔowʔkayʔ ghesti wəyʔtakʔathəy  Tree branches 
struck and scratched him. 

घोसाघोसाघोसाघोसा            ghoghoghogho----        vi. कायल हनु,ु सकान ु[, , वीकान ु[  confess, 
admit 
लोनसे ै=यानःतीताङःआ घोआ ङ् हापाय्  माःओ खःेतो 

lonʔesəy chyanʔtitaŋʔʔa ghoʔa hŋapay maʔʔo 
kheʔto  Later he confessed - at first he was 
lying. 

घोक् घोक् घोक् घोक् सासासासा            ghokghokghokghok----        vat. फरािकलो हनु,ु फैलन ु be wide, 
broad, spread out 
�कोः क3 क्  घोक् सा खाय् नौ rukoʔ kəyk ghoksa 

khaynəw  The snake could spread out its neck. 

घोगाघोगाघोगाघोगा            gho.ga  gho.ga  gho.ga  gho.ga  n. खोया  corncob 

घोङ्घोङ्घोङ्घोङ्    ((((कोकोकोको))))रोक्रोक्रोक्रोक्                ghoŋ.(ko).rok  ghoŋ.(ko).rok  ghoŋ.(ko).rok  ghoŋ.(ko).rok  n. घाटँी  throat (outer) 
¾ याक् कायः पारःकुयःइ तोस् ती घोङ् रोक् क् हाचन 

ज3 क् तीमाः सात् तीमाः खाय् नानी pyakkayʔ 
parʔkuyʔʔi tosti ghoŋrokkhagənə jəyktimaʔ 
sattimaʔ khaynani  The wild dogs bite a pig on 
its throat and can kill it. 

घोदङु्घोदङु्घोदङु्घोदङु्                gho.duŋ  gho.duŋ  gho.duŋ  gho.duŋ  n. खोT सो, साघँरुो उपq यका  ravine, 
gully, steep valley 
ओउःकोः कीम् पाय्  बलेाङ ् घोदङु् राङ् कोः लःेआः 

ʔowʔkoʔ kimpay belaŋ ghoduŋraŋkoʔ leʔʔaʔ 
His house was in a deep narrow-sided valley 

घोदङु्घोदङु्घोदङु्घोदङु्        यादङु्यादङु्यादङु्यादङु्                gho.duŋ ya.duŋ  gho.duŋ ya.duŋ  gho.duŋ ya.duŋ  gho.duŋ ya.duŋ  adn. खोT सा र पव[त:ेणी  
valleys and ridges, broken (country) 
घोदङु्  यादङु्  आःता आल् ती दाO नाः gho.duŋ 

ya.duŋ ʔaʔ.taʔ ʔalti dahna  One arrives by first 
going through the valleys and ridges. 

घोन्घोन्घोन्घोन्                ghon  ghon  ghon  ghon  n. िहल ेमाछो  a fish, troutlike, edible, 
Channa gachua/stewartii 

घोय् घोय् घोय् घोय् सासासासा            ghoyghoyghoyghoy----        vi. कायल हनु,ु सकान ु[, , वीकान ु[  admit, 
confess quietly 

घोय् घोय् घोय् घोय् मैमैमैमै            ghoyghoyghoyghoy----        vt. जोq न ु plough (B) 

घोर् घोर् घोर् घोर् सासासासा            ghorghorghorghor----        va. ठूलो , वर  be loud, deep (voice) 
ओउः मा* ता घोर् तो नोःनाः ʔowʔ manta ghorto 

noʔnaʔ  He speaks in a deep voice. 

घो2्घो2्घो2्घो2्                ghorh  ghorh  ghorh  ghorh  n. नहर  natural channel, hollow 
गीङ् गीङ् गीङ् गीङ् कोःकोःकोःकोः    घो2्घो2्घो2्घो2्            giŋ.kogiŋ.kogiŋ.kogiŋ.koʔʔʔʔ    ghorh ghorh ghorh ghorh n. म�ेद� डको खाT टो  

hollow along backbone 
राङ् राङ् राङ् राङ् घो2्घो2्घो2्घो2्                raŋ.ghorh raŋ.ghorh raŋ.ghorh raŋ.ghorh n. खोT सो, साघँरुो उपq यका  

ravine 
वाङ् वाङ् वाङ् वाङ् घो2्घो2्घो2्घो2्                waŋ.ghorh waŋ.ghorh waŋ.ghorh waŋ.ghorh n. नाला, गोरेटो  runnel, rut 

å याå याå याå याम् म् म् म् पापापापा            ghyam.pa  ghyam.pa  ghyam.pa  ghyam.pa  n. å या- पा  very large earthen 
pot, c.50 litres 
नीस्  å याम् पाहाङ ् हान्  गम् नाः nis ghyampahaŋ han 

gəmnaʔ  The beer is put in two very large pots. 

å याå याå याå यालःसालःसालःसालःसा            ghyalghyalghyalghyalʔʔʔʔ----        vat. तसेो[ हनु ु be horizontal 
(nearly), be laid flat, held horizontally (stick 
etc.) 
ओउः सीङः साःहाङः å यालःती ओल् तीताङः मओु 

ʔowʔ siŋʔ saʔhaŋʔ ghyalʔti ʔoltitaŋʔ muʔo  The 
tree had been toppled and was laid flat. 

å याå याå याå यालःलःलःलः((((सीङःसीङःसीङःसीङः))))            ghyalghyalghyalghyalʔʔʔʔ.(siŋ.(siŋ.(siŋ.(siŋʔʔʔʔ)  )  )  )  n. मढुो (तसेो[ हनुे)  log, 
fallen tree 

å य ुå य ुå य ुå यप्ु प् प् प् सासासासा            ghyupghyupghyupghyup----        vi. झन ु[ (हानएको ढङु् गा ज, तो)  drop 
speedily (thrown stone, net), fall, swoop 
down (in curve) 
आप् ओ बाङ ् आन जोक् तो å यप्ु नाः ʔapʔo baŋ ʔanə 

jokto ghyupnaʔ  A thrown stone drops very 
rapidly. 

å य ुå य ुå य ुå यम्ुम्म्म्                ghyum  ghyum  ghyum  ghyum  n. झुिसT कीराको खोल  chrysalis, pupa 
, यानःइ å यम्ु  जाङ् नानी लोन ेतीबीलीङ ् , याव् ती 

< याल् नाः syanʔʔi ghyum jaŋhnəw lone tibiliŋ 
sawti jyalnaʔ A caterpillar makes a chrysalis, 
then later goes off as a butterfly. 

å य ुå य ुå य ुå यम्ु म् म् म् सासासासा            ghyumghyumghyumghyum----        vr. न� बखेसुी हनु ु be subdued, 
diminished, humble, downcast 
योहारे: , याव् आक् तीको * याम्  राव:ओ å यम्ु ना: 

yohareʔ syawʔaktiko nyam rawʔʔo ghyumnaʔ  
As afternoon draws on the sun’s heat 
diminishes. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        å य ुå य ुå य ुå यम्ु म् म् म् सासासासा            hluŋ ghyumhluŋ ghyumhluŋ ghyumhluŋ ghyum----    vr. न� हनु ु be 

subdued, humble, downcast 
कः, याः ङायःमात ) या* त ेओउः मा* ता बल T हङु्  

å यम्ु नाः  kəʔsyaʔ ŋayʔmatə jhyante ʔowʔ manta 
bələ hluŋ ghyumnaʔ  The man was downcast 
because he did not get a deer. 
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å योå योå योå योलोङः å यालोङः å यालोङः å यालोङः å यालाङःलाङःलाङःलाङः    ghyo.loŋghyo.loŋghyo.loŋghyo.loŋʔʔʔʔ    ghya.laŋghya.laŋghya.laŋghya.laŋʔʔʔʔ        onom. लामो, 
आङ ता* न े(ठूलो जनावर)  long, stretching (large 
animal) 

½ःसा½ःसा½ःसा½ःसा            ghrəghrəghrəghrəʔʔʔʔ----        vi. डकान ु[  belch 
तक्ु  कोस् आक् तीको मा* ता ½ःनाः  tuk kosʔaktiko 

manta ghrəʔnaʔ  When a person is full they 
belch. 

½क् ½क् ½क् ½क् सासासासा            ghrəkghrəkghrəkghrək----        va. , वा,ँ वा ँहनु,ु घनु ु[  be laboured, 
grabbing (breath), rattling, snoring 
एनःओ बलेाहाङः ओउः ½क् ती एनःनाः  ʔenʔʔo 

belahaŋʔ ʔowʔ ghrəkti ʔenʔnaʔ  When he is 
sleeping he breathes with difficulty. 

½ा3 क् ½ा3 क् ½ा3 क् ½ा3 क् चोक्चोक्चोक्चोक्                ghrayk.cok  ghrayk.cok  ghrayk.cok  ghrayk.cok  onom. ग¾ á याउन,े क¾ T याउन,े 
धरैे बेर स- म िपउने gulp, drink noisily 

½ा3 ङ् ½ा3 ङ् ½ा3 ङ् ½ा3 ङ् हसाहसाहसाहसा            ghrayŋhghrayŋhghrayŋhghrayŋh----        va. समना* तर हनु,ु ज-ु T याहा हनु ु 
be parallel, twin 
नी< याङ ् ½ा3 ङ् हती सायःती मनुाः  nijyaŋ ghrayŋhti 

sayʔti munaʔ  It fruits in pairs. 

½क्ु ½क्ु ½क्ु ½क्ु सासासासा            ghrukghrukghrukghruk----        vi. स ुगँरुको आवाज िनकाT न,ु कराउन ु
(बासँको मसुा)  grunt (pig), call of Bamboo Rat 
रेक् इ ½क्ु ती =यानःनौ rekʔi ghrukti chyanʔnəw  

The bamboo rat calls out, revealing its 
presence. 

½3ु ङ् ½3ु ङ् ½3ु ङ् ½3ु ङ् हचाक्हचाक्हचाक्हचाक्                ghruyŋh.cak  ghruyŋh.cak  ghruyŋh.cak  ghruyŋh.cak  onom. समना* तर हनुे,ु 
ज-ु T याहा हनुे paralleled, twinned 

½स्ु ½स्ु ½स्ु ½स्ु सासासासा            ghrusghrusghrusghrus----        vai. घ ुडँा टे̧  न,ु लािदन  kneel down, be 
brought to knees; (ext.) be loaded with fruit 
मत्े =याःनीस्   ¸ र्यौङ्  ½स्ु तीताङः काय् दा काय् दा  

metchyaʔnis kryoŋʔ ghrustitaŋʔ kayda kayda  
The two goats, down on their knees fought and 
fought. 

½ो3 क् ½ो3 क् ½ो3 क् ½ो3 क् चीक् चीक् चीक् चीक् वाःवाःवाःवाः            ghroyk.cik.waghroyk.cik.waghroyk.cik.waghroyk.cik.waʔʔʔʔ        n. एक जातको सानो  
चरा  a bird, small brown, nests in ground 
hole, a Babbler? 

~ ्र~ ्र~ ्र~ ्रयात् यात् यात् यात् * या* या* या* यामःमःमःमः            ghryat.nyamghryat.nyamghryat.nyamghryat.nyamʔʔʔʔ        n. एक जातको फट् याङ् �ो  
grasshopper, winged, weta-like 

~ ्र~ ्र~ ्र~ ्रया* Oया* Oया* Oया* O                ghryanh  ghryanh  ghryanh  ghryanh  n. बटुो, पोÝो (काटकेो)  cut scrub, 
(met.) affianced, married person 
नाङ्  चःुकोःया å र्या* O कोःयातःे ती आन ेमोम् ? naŋ 

cuʔkoʔya ghryanhkoʔyateʔ ti ʔane mom?  Do 
you have any attachments? 

~ ्र~ ्र~ ्र~ ्रयापात्यापात्यापात्यापात्                ghrya.pat ghrya.pat ghrya.pat ghrya.pat onom. फािÌन,ु िचरा पन ु[ (खरु) 
spread  (hooves, etc.) 

~ ्र~ ्र~ ्र~ ्रयाOयाOयाOयाO                ghryah  ghryah  ghryah  ghryah  n. िबगँा  twigs, brush 

वाO साकायः å र्याO  मओु आन दक्ु नाः - हःेइ * यम्ु ती 
जःेनौ  wahsakayʔ ghryah muʔo ʔanə duknaʔ 
hmeʔʔi nyumti jeʔnəw  If there is brush it is 
difficult to walk, but fire devours it with great 
rapacity 

å वå वå वå वप् प् प् प् सासासासा            ghwəpghwəpghwəpghwəp----    vt. उT टाउन ु invert, put upside 
down (to protect main surface 

å वाå वाå वाå वाय् य् य् य् å वå वå वå वय्य्य्य्                ghway.ghwəy  ghway.ghwəy  ghway.ghwəy  ghway.ghwəy  onom. अg लो र मोटो  tall, 
huge 

* हा3 ङ् * हा3 ङ् त यार् मा å वाय्  å वय् तताङः वाO नाःच नाक्  
नाःचाःनीस्  hnayŋhnyaŋtə yarma ghway 
ghwəytətaŋʔ wahnaʔcə nak naʔcaʔnis The 
snake sisters went on, impressively tall. 

    

                                            ङ ङ ङ ङ         NGNGNGNG                
                     

ङकःसाङकःसाङकःसाङकःसा            ŋəkəŋəkəŋəkəŋəkəʔʔʔʔ----        vt. रेट् न,ु िचन ु[  cut through with 
sawing motion, saw off 
ओउः सीङः ङकःती तात् उ  ʔowʔ siŋʔ ŋəkəʔti 

tatʔu Saw that wood through. 

ङत् ङत् ङत् ङत् सासासासा            ŋətŋətŋətŋət----        va. � याप� याप, ल, सा  लाg न ु be tacky, 
sticky, tacky (esp. Chyuri oil), throat-
catching? 
पङु् ओ यलङु्  साती जःेओ बलेाहाङः लकेायः ङत् नौ  

puŋʔo yəluŋ sati jeʔʔo belahaŋʔ leʔkayʔ ŋətnaʔ  
Stale Chyuri oil makes the tongue sticky when 
eaten. 

ङन् ङन् ङन् ङन् सासासासा            ŋənŋənŋənŋən----        va. लसेाइलो हनु,ु  � याप� याप हनु ु be 
sticky, gluey (cooked grain with too much 
water) 
मकय्  आ- O  नीक् ओ तीःहाङः खाङ् सा , याव् ल ङन् नाः  

məkəy ʔoyk nikʔo tiʔhaŋʔ khaŋsa syawlə 
ŋənnaʔ  Maize flour should not be cooked in 
cold water or it is gluey. 

ङनसाङनसाङनसाङनसा            ŋənəŋənəŋənəŋənə----        vt. ग2ौ ँभारी बो¸ न ुcarry heavy loads 
ओउः मा* ताइ आन लीःओ भारी ङनती लात् नौ  ʔowʔ 

mantaʔi ʔanə liʔto bhari ŋənəti latnəw  That 
man carries heavy loads. 

ङनअःसाङनअःसाङनअःसाङनअःसा            ŋənəŋənəŋənəŋənəʔʔʔʔ----        vi. हिT लन ु(ठूलो ब, त)ु  wave, sway 
(in wind), move (post) 
 , याः प*े O ओ सीङः � योङ् साकायः ङनअःती 

साङ् हताक् सा खःेतो  syaʔ penhʔo siŋʔ cyoŋsakayʔ 
ŋənəʔti saŋhtaksa kheʔto  To pull up a 
tethering stake it must be wobbled. 
                       vr. राजीखसुी काम्  गन ु[  be ready or 

willing to work, begin to move 
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T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        ङनःसाङनःसाङनःसाङनःसा            hluŋ ŋənəhluŋ ŋənəhluŋ ŋənəhluŋ ŋənəʔʔʔʔ----    vr. राजीखसुी काम्  गन ु[  
be ready or willing to work, begin to move 

लयः T हङु्  - 3 हाङ् ती ङनअःती जाङ् नौ  ləyʔ hluŋ 
hmyaŋti ŋənəʔti jaŋhnəw  He does it readily. 

ङन् ङन् ङन् ङन् दलादलादलादला            ŋən.də.la  ŋən.də.la  ŋən.də.la  ŋən.də.la  n. लाटो मािनस  mentally 
deficient, dumb person 
या< योः पःु ङन् दला खःेतो दोO मा जाङ् हसा चीःउल ु 

yajyo pu ŋəndəla kheʔto dohma jaŋhsa ciʔʔulu  
One older brother was mentally deficient, he 
could not make anything. 

ङ* हःङ* हःङ* हःङ* हःसासासासा            ŋənhəŋənhəŋənhəŋənhəʔʔʔʔ----        vt. अिलकित उचाT न ु lift load a 
little 
ओउः भारी ङाइ ङ* ह:नाङः ʔowʔ bhari ŋaʔi 

ŋənhəʔnaŋʔ  I am raising the load slightly. 

ङय् ङय् ङय् ङय् सासासासा            ŋəyŋəyŋəyŋəy----        vi. हT ला गन ु[, , वर म� चाउन ु make noise 
(intentionally, esp. by talking), create 
disturbance 
वाः वाङ् या ङय् माःत मअु waʔ waŋya ŋəymaʔtə 

muʔə  If the birds come  keep quiet! 

ङर् ङर् ङर् ङर् सासासासा            ŋərŋərŋərŋər----        vt. स- याउन,ु क¾ न ु(काठ)  smoothen, trim 
to shape (wood) 
इ कीम् कोः सीङः ङर् ती खात् ओ , याव् ताक् उ ʔi 

kimkoʔ siŋʔ ŋərti khatʔo syawtakʔu  Trim this 
house timber to make it smooth. 

ङरःसाङरःसाङरःसाङरःसा            ŋərəŋərəŋərəŋərəʔʔʔʔ----        vt. बटुटो मारेर काट् न,ु कँुद् न ुcut 
repeated pattern or serrations, carve 

ङरक् ङरक् ङरक् ङरक् सासासासा            ŋə.rəkŋə.rəkŋə.rəkŋə.rək----        vi. क* न,ु पीडाले गदा[ मधरुो आवाज 
िनकाT न ु moan softly 

ङÄÅ ङÄÅ ङÄÅ ङÄÅ सासासासा            ŋərhŋərhŋərhŋərh----        va. अधरुो डढ् न ु be partly burnt off 
सीङःराङ - हःेइ ङÄÅ ती जःेओ त खःेया वाO सा दक्ु तो 

siŋʔraŋ hmeʔʔi ŋərhti jeʔʔo tə kheʔya wahsa 
dukto  If a field is half burnt off it is difficult to 
move about in 

ङ2ःसाङ2ःसाङ2ःसाङ2ःसा            ŋərhəŋərhəŋərhəŋərhəʔʔʔʔ----        va. कँुडलुो हनु,ु माि, तर बिेÈ हएर उ¸ लन ु
(लहरा)  be spiralled, twisted around (large 
vine) 
ओउः सीङःकायः रइ पानःआथै ʔowʔ siŋʔkayʔ 

rəʔi panʔʔathəy  A vine is tightly spiralled 
around that tree. 

ङलअःङलअःङलअःङलअः            ŋələŋələŋələŋələʔʔʔʔ        onom. गाढा, कालो  dark, blackish 
ओउः लाक्  ङलअः ङलअः त , याव् आ गाल् गार् ओ 

लःेआः ʔowʔ lak ŋələʔ ŋələʔ tə syawʔa galgarʔo 
leʔʔaʔ  Those tubers are dark and blackish. 

ङलःसाङलःसाङलःसाङलःसा            ŋəlŋəlŋəlŋəlʔʔʔʔ----        va. िपिT सन ु(त�ल)  be unevenly 
cooked 

ओउः लाक्  ङलःती वाय् आ ʔowʔ lak ŋəlʔti wayʔa  
Those tubers are unevenly cooked. 

ङT O ङT O ङT O ङT O सासासासा            ŋəlhŋəlhŋəlhŋəlh----        va. कालो � याट� याट लाg न ेतले  be dark, 
sticky (oil) 
पङु् ती ) या* त ेसाती: ङT O नाः  puŋti jhyante satiʔ 

ŋəlnaʔ  Because it is stale the oil is dark and 
sticky. 

ङv O ङv O ङv O ङv O सासासासा            ŋəwhŋəwhŋəwhŋəwh----        vt. दातँल ेकोपान ु[, कुटकुुट ुचपाउन ु 
scrape off with teeth, nibble 
मय् सायःकोः पन्ु  स3 क् इ ङv O ती जःेनानी 

məysayʔkoʔ pun səykʔi ŋəwhti jeʔnani  The 
(inside) of banana skin is scraped off with the 
teethand eaten. 

ङाङाङाङा            ŋa  ŋa  ŋa  ŋa  np. म  I 
ङा तन्े  बजार् ताङ्  आल् नाङः ŋa ten bəjartaŋ 

ʔalnaŋʔ  I will go to the bazar today. 

ङाःङाःङाःङाः            ŋaŋaŋaŋaʔʔʔʔ        n. माछा  fish (general term) 
लाङः वार् ती नाङ् इ ङाः सात् तःेनौ  laŋʔ warti naŋʔi 

ŋaʔ satteʔnəw  You are catching fish by net-
casting. 

ङाःसाङाःसाङाःसाङाःसा            ŋaŋaŋaŋaʔʔʔʔ----        vr. घम� ड फT न,ु पया[¾ त हनु ु be confident, 
self-sufficient, well-off 
ङाःओ �न्ु ओ बलेाहाङःतःे वाङ् चाः ŋaʔʔo dyunʔo 

belahaŋʔteʔ waŋcaʔ  Don't come when (I) am 
strong and confident. 
लयःलयःलयःलयः    ङाःसाङाःसाङाःसाङाःसा            ləyləyləyləyʔʔʔʔ    ŋaŋaŋaŋaʔʔʔʔ----    vi. आफैलँाइ घम� ड गन ु[, फूती[ 

गन ु[  boast 
ओउः मा* ता लयः ङाःती वाO नाः ʔowʔ manta ləyʔ 

ŋaʔti wahnaʔ  That man goes about boasting. 

ङा� याःङा� याःङा� याःङा� याः            ŋa.cyaŋa.cyaŋa.cyaŋa.cyaʔʔʔʔ        onom. ठाडोसगँ ट¿ुु¸ क ब, न ु sitting 
upright (large person) 
गाल्  ङा� याःत गाल् तोताङः जाङ् हती खाय् आकानी gal 

ŋacyaʔtə galtotaŋʔ jaŋhti khayʔakani  They 
made him sitting up and black. 

ङा� याङा� याङा� याङा� या� या� या� या� या            ŋa.cya.cya  ŋa.cya.cya  ŋa.cya.cya  ŋa.cya.cya  onom. घÏदँा आउने आवाज 
ज, त ै noisily crawling 
दालः बोप्  ङा� या� या त लात् तीताङः दाO ती वाङ् आ 

dalʔ bop ŋacyacya tə lattitaŋʔ dahti waŋʔa  He 
came bringing a crawling mass of worms and 
snails. 

ङात्ङात्ङात्ङात्                ŋat  ŋat  ŋat  ŋat  n. िलसो, खोटो  gum from tree, used as 
birdlime 
लौ तन्े पाय्  ङात्  ताक् लाङ्  आल् च ləw tenpay ŋat 

taklaŋ ʔalcə  Let's go and collect gum today. 
आ3 O आ3 O आ3 O आ3 O ङात्ङात्ङात्ङात्                ʔʔʔʔayh.ŋat ayh.ŋat ayh.ŋat ayh.ŋat n. िलसो (कमलो)  soft gum 
चाक् चाक् चाक् चाक् ङात्ङात्ङात्ङात्                cak.ŋat cak.ŋat cak.ŋat cak.ŋat n.  िलसो (साÈ हो)  hard gum 



 83

याO याO याO याO ङात्ङात्ङात्ङात्                yah.ŋat yah.ŋat yah.ŋat yah.ŋat n.  िलसो(राती ज- मा गरेको)  gum 
collected overnight 

ङ् ङ् ङ् ङ् हीङात्हीङात्हीङात्हीङात्                hŋi.ŋat hŋi.ŋat hŋi.ŋat hŋi.ŋat n.  िलसो (िदउँसो ज- मा गरेको)  
gum collected during daytime 

ङान् ङान् ङान् ङान् थानाथानाथानाथाना            ŋan.tha.na  ŋan.tha.na  ŋan.tha.na  ŋan.tha.na  onom. ब, न े (धरैे सं� यामा  
संङग)ै settling (large numbers together) 
या< यो: चOु के:हाङ:पाय्  ङान् थाना त ओल् ख:ेतोल:े 

वा:पाय्  तक्े आ yajyoʔ cuhkəʔhaŋʔpay ŋanthana 
tə ʔolkheʔtoleʔ waʔpay tekʔa  To one the birds 
came in such numbers as to nearly tip the 
stand. 

ङाननाङाननाङाननाङानना            ŋanə.na  ŋanə.na  ŋanə.na  ŋanə.na  onom. ल, कन ु(ठूलो ज* त)ु  move, 
plod (large animal) 
ओउः , याः ङाननात वाO नाः ʔowʔ syaʔ ŋənənatə 

wahnaʔ  The cow plods along. 

ङा* O ङा* O ङा* O ङा* O सासासासा            ŋanhŋanhŋanhŋanh----        vi. क* न,ु गिहरो खÏो , वर िनकाT न ु 
groan, moan, grunt, exert effort 
ओउः मा* ता आन ङा* O ती सीआ  ʔowʔ manta 

ʔanə ŋanhti siʔa  The man died with much 
groaning. 
                   va. मौलन ु grow profusely 

नक्े पाय्  मकय्  ङा* O ती ल* O नाः nekpay məkəy 
ŋanhti lənhnaʔ  This year corn is growing 
profusely. 

ङाम् ङाम् ङाम् ङाम् सासासासा            ŋamŋamŋamŋam----        vt. चपाउन ु gnaw at 
जाःइ 2स्ु कायः ङाम् आकान्  jaʔʔi hruskayʔ 

ŋamʔakan The leopard gnawed at the bone. 
कुरकुरकुरकुर    ङाम् ङाम् ङाम् ङाम् सासासासा            kurə ŋamkurə ŋamkurə ŋamkurə ŋam----    vi. घो¸ न,ु दोहोÈ याइ तहेÈ याइ 

गन ु[  repeat over and over, reiterate 

ङायःसाङायःसाङायःसाङायःसा            ŋayŋayŋayŋayʔʔʔʔ----        vt. िनशाना लाg न,ु हा* न ु(अ, ' आिद)  
strike (with missile), hit target, make contact, 
meet with intended object 
कः, याःकायः लाःइ ङायःआलाङः kəʔsyaʔkayʔ 

laʔʔi ŋayʔʔalaŋʔ  I have hit the deer with an 
arrow. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु् ङ् ङ् ङ् तक्ुतक्ुतक्ुतक्ु        ङायःसाङायःसाङायःसाङायःसा            hluŋ.tuk ŋayhluŋ.tuk ŋayhluŋ.tuk ŋayhluŋ.tuk ŋayʔʔʔʔ----    vr. स* तrु ट हनु,ु 

अघाउन ु satisfy 
ओउः नोःओ कुराइ ङाकायः T हङु् तक्ु  ङायःनाताङः 

ʔowʔ noʔʔo kuraʔi ŋakayʔ ŋayʔnaʔtaŋʔ Those 
words satisfy me. 

ङा3 क् ङा3 क् ङा3 क् ङा3 क् सासासासा            ŋaykŋaykŋaykŋayk----        vt. ओडाT न ु stir or turn over thick 
substance (cooking food) 
काङ् सीङःइ घाक् आक् तीकोः आ- O  ङा3 क् नानी 

kaŋsiŋʔʔi ghakʔaktiko ʔamh ŋayknani  Holding 
(the pot) with a forked stick the food is stirred. 
कुराकुराकुराकुरा    ङा3 क् ङा3 क् ङा3 क् ङा3 क् सा   सा   सा   सा   ku.ra ŋaykku.ra ŋaykku.ra ŋaykku.ra ŋayk----    vi. तक[  गन ु[  give 

advice,correction 

ओउःइ तन्े  ङाकायः आन ङा3 क् ती जान् आताङः 
ʔowʔʔi ten ŋakayʔ ʔanə ŋaykti janʔataŋʔ  
Today he gave me much correction. 

ङार् ङार् ङार् ङार् सासासासा            ŋarŋarŋarŋar----        vi. घरुघरुाउन,ु गज[न ु purr, growl when 
hunting (panther etc.) 
ओउः जाः ङार् ती ङार् ती वाO नाः ʔowʔ jaʔ ŋarti 

ŋarti wahnaʔ  The panther goes about 
growling. 
               va1. झगडाल ुहनु,ु सामा धरैे िन, केर बाली 

िबगान ु[  be quarrelsome, self assertive; grow 
profusely and choke plants (weeds) 

ओउः मा* ता आन ङार् ती मनुाः ʔowʔ manta ʔanə 
ŋarti munaʔ  That man is always asserting 
himself. 

राङ् हाङः बन्  आन ङार् ती ल* O नाः raŋhaŋʔ bən 
ʔanə ŋarti lənhnaʔ  Weeds grow profusely in 
the field. 

ङार् ङार् ङार् ङार् सासासासा            ŋarŋarŋarŋar----        va2. नरा�ोसगँ पकाएको (उिसनकेो त�ल) be 
not properly cooked (boiled yams) 
हाओ गोयः ङार् ती वाय् नाः ओयःल haʔo goyʔ ŋarti 

waynaʔ ʔoyʔlə  Boiled yam is spoilt by hard 
lumps, when it is not floury. 

ङालःसाङालःसाङालःसाङालःसा            ŋalŋalŋalŋalʔʔʔʔ----        va. गाढा रंगको हनु ु(नीलो, बजैनी, खरैो)  
be dark colour, (blue, purple, brown) 

ङाT OङाT OङाT OङाT O                ŋalh  ŋalh  ŋalh  ŋalh  n. ~ वासँो  lampblack, soot from lamp 
बÂीसै आन ङT O  दीO लाङ ् वाङ् नाः bəttisəy ʔanə 

ŋalh dihlaŋ waŋnaʔ  A lot of soot comes from a 
lamp. 

ङाव् ङाव् ङाव् ङाव् सासासासा            ŋawŋawŋawŋaw----        vt. भटु् न,ु तान ु[, भाडँामा पानी नरािख तताउन ु 
parch, heat in vessel without water, roast 
(corn), fry (meat) 
गान् दै ङाव् ताक् आलाङःच ुgandəy 

ŋawtakʔalaŋʔcu  We made her roast 
Amaranthus grains. 

ङावःसायःङावःसायःङावःसायःङावःसायः            ŋawŋawŋawŋawʔʔʔʔ.say.say.say.sayʔʔʔʔ        n. जंगिल केरा  wild banana 
(syakloʔ) 
ङावःसायः जःेसाकायः कत् नाः ŋawʔsayʔ 

jeʔsakayʔ kətnaʔ  Wild banana tastes  
astringent. 

ङास् ङास् ङास् ङास् सासासासा            ŋasŋasŋasŋas----        va. अिT झन,ु  पासोमा पन ु[  be entrapped, 
caught with net or gum 
नीचीकायः मायः ङास् आक् लःेया ङा ग3 ङ्  

योआल् नाङः nicikayʔ mayʔ ŋasʔakleʔya ŋa gəyŋ 
yoʔalnaŋʔ  I will go to the trap to see if there is 
any prey caught for us two. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        ङास् ङास् ङास् ङास् सा   सा   सा   सा   hluŋ ŋashluŋ ŋashluŋ ŋashluŋ ŋas----    vr. तrृ णा हनु ु crave for 
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हौलम् कोः T हङु्  आन ङास् नाः həwləmkoʔ hluŋ 
ʔanə ŋasnaʔ  Children often crave things. 

ङाO ङाO ङाO ङाO सासासासा            ŋahŋahŋahŋah----        va. सि4न,ु सफल हनु,ु मौलाउन ु prosper, 
thrive (esp. beehive), be successful, lucky; 
gain 
तमुःको:पाय्  मापाय्  मनुाः चोःपाय्  ङाO ल 

tumʔkoʔpay mapay  munaʔ coʔpay ŋahlə  
There are worker bees, but young have not 
developed. 
ङाO ङाO ङाO ङाO तोतोतोतो    ङायःसा   ङायःसा   ङायःसा   ङायःसा   ŋah.to ŋayʔŋah.to ŋayʔŋah.to ŋayʔŋah.to ŋayʔ----    vt. 4ा¾ त गन ु[, पाउन ु 

gain, be successful in getting 
दोO  ख:ेयामा ङाO तोल:े ङाय:ना:त3 ही ओउ: व:ेनी doh 

kheʔyama ŋahtoleʔ ŋayʔnaʔtəyhi ʔowʔ weʔni  
Whatever we gain, that we will divide up. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        ङाO ङाO ङाO ङाO तोतोतोतो    नोःसा   नोःसा   नोःसा   नोःसा   hluŋ ŋah.to noʔhluŋ ŋah.to noʔhluŋ ŋah.to noʔhluŋ ŋah.to noʔ----    vi. 

बिुÉमानीपूव[क बोT न ु speak with knowledge 

ङीङीङीङी            ŋi  ŋi  ŋi  ŋi  np. हामी  we 

ङीचीङीचीङीचीङीची            ŋi.ci  ŋi.ci  ŋi.ci  ŋi.ci  np. हामी दईु  we two 
नाङ् कायः ङीचीइ लाःइ आप् ती सात् नःेआलाङ् च 

naŋkayʔ ŋiciʔi laʔʔi ʔapti satneʔʔalaŋʔcə  We 
two killed you with arrows. 

ङीचीःङीचीःङीचीःङीचीः            ŋi.ciŋi.ciŋi.ciŋi.ciʔʔʔʔ        n. कानको अगािडको भाग  front part of 
ear 
ङीचीःहाङः केङः लावनाइसी  ŋiciʔhaŋʔ keŋʔ 

lawənaʔisi  A ring is worn in the small earlobe. 

ङीचीःङीचीःङीचीःङीचीः            ŋi.ciŋi.ciŋi.ciŋi.ciʔʔʔʔ        onom. ठाडोसगँ ट¿ुु¸ क ब, न ु(सानो)  
sitting upright (very small person) 

ङीःसाङीःसाङीःसाङीःसा            ŋiŋiŋiŋiʔʔʔʔ----        vi. म,ु कुराउन,ु  हा,ँ न,ु िखq का छोड् न ु smile, 
grin, giggle, laugh 
ओउःनीस्  ङीःपाःनाःच त दा3 O ती रेव् ओ पओे मतेी 

वानःध ै=यानःनानी ʔowʔnis ŋiʔpaʔnaʔcə tə dayhti 
rewʔo peʔo meti wanʔdhəy chyanʔnani  Saying 
“Let the two laugh!” they brought them and 
sang good and bad songs to them. 

ङीःरामेङीःरामेङीःरामेङीःरामे////ङीःरायङीःरायङीःरायङीःराय            ŋiŋiŋiŋiʔʔʔʔ.ra.me/ŋi.ra.me/ŋi.ra.me/ŋi.ra.me/ŋiʔʔʔʔ.ray  .ray  .ray  .ray  n. खलेाचँी, हासँो 
ठÌा, मजाक  joke 
ङीःराम ेङीःसीःताक् ओ कुरा लःेआः ŋiʔrame 

ŋiʔsiʔtakʔo kura leʔʔaʔ  Jokes cause laughing. 

ङीनीसाङीनीसाङीनीसाङीनीसा            ŋiniŋiniŋiniŋini----        vt. िब, तारै बो¸ न ु carry slowly,with 
difficulty (load) 
ओउःइ ङीनीती लात् नौ ʔowʔʔi ŋiniti latnəw He 

carries it with difficulty. 

ङीनीःसाङीनीःसाङीनीःसाङीनीःसा            ŋiniŋiniŋiniŋiniʔʔʔʔ----        va. खकुुलो हनु,ु हT लन ु be loose, 
ready to come out, begin to move (tooth etc.) 
ङाकोः स3 क्  ङीनीःनाङः ŋakoʔ səyk ŋiniʔnaŋʔ  

My tooth is loose. 

ङी2ीःसाङी2ीःसाङी2ीःसाङी2ीःसा            ŋirhiŋirhiŋirhiŋirhiʔʔʔʔ----        va. ग ुडँिुलन,ु कँुडलुो हनु ु be spiralled, 
twisted (small vine) 
ओउः गोयः ङी2ीःती ल* O नाः ʔowʔ goyʔ ŋirhiʔti 

lənhnaʔ That yam vine climbs upward in a 
spiral. 

ङीv O ङीv O ङीv O ङीv O सासासासा            ŋiwhŋiwhŋiwhŋiwh----        vt. कुटकुुट ुटो¸ न ु nibble at (very 
small bites) 
बल ङीv O ती जःेती योउ bələ ŋiwhti jeʔti yoʔu  

Try taking very small bites. 

ङीस् ङीस् ङीस् ङीस् ङीस्ङीस्ङीस्ङीस्                ŋis.ŋis  ŋis.ŋis  ŋis.ŋis  ŋis.ŋis  onom. मासकुो ग* ध  smell of 
roasting (meat) 
ओउः ङीस् ङीस् ताङःआ स3 ङ् आ ʔowʔ 

ŋisŋistaŋʔʔa səyŋʔa  That smelt of roasting 
meat. 

ङुङुङुङु            ŋu ŋu ŋu ŋu n. दधु  breast     

ङुतीःङुतीःङुतीःङुतीः            ŋu.tiŋu.tiŋu.tiŋu.tiʔʔʔʔ    n. दधु  milk 

ङुथनःसाङुथनःसाङुथनःसाङुथनःसा            ŋu.thənŋu.thənŋu.thənŋu.thənʔʔʔʔ----    vitvitvitvit. तलबाट िन, कन,े उका, न े 
(आवाज, आिद ) emerging from    below 
(underworld) (sound, etc.) 
मस्ु लम् इ तीःलम् कायः ङुथनःती लात् ती लनःती 

वानःनानी musləmʔi tiʔləmkayʔ ŋunthənʔti latti 
lənʔti wanʔnani  Clouds bring up rain from 
below.. 

ङुदीङःङुदीङःङुदीङःङुदीङः   ŋu.diŋʔ n. म�ु य (भाग, मा* च)े  central part, 
head person, ovary (of flower) 
कीम् को: ङुदीङ: सतरी  kimkoʔ ŋudiŋʔ sətəri The 

central beam of the house. 

ङुदलुःचाङुदलुःचाङुदलुःचाङुदलुःचा            ŋu.dulŋu.dulŋu.dulŋu.dulʔʔʔʔ.ca  .ca  .ca  .ca  n. डाठँ  main stalk of plant 

ङुनसुाङुनसुाङुनसुाङुनसुा            ŋunuŋunuŋunuŋunu----        vt. िब, तारै बो¸ न ु carry slowly,with 
difficulty (load) 

ङुनःुसाङुनःुसाङुनःुसाङुनःुसा            ŋunuŋunuŋunuŋunuʔʔʔʔ----        vi. िबसाउन ु rest on ground 
तालाङ्तालाङ्तालाङ्तालाङ्        ङुनःुसा   ङुनःुसा   ङुनःुसा   ङुनःुसा   ta.laŋ ŋunuʔta.laŋ ŋunuʔta.laŋ ŋunuʔta.laŋ ŋunuʔ----    vi. ढोg न,ु झु¸ न ु bow 

to ground 

ङुन् ङुन् ङुन् ङुन् थलुाथलुाथलुाथलुा            ŋun.thu.la  ŋun.thu.la  ŋun.thu.la  ŋun.thu.la  n. ठटुो  stump, base of tree 
- हःेइ जःेती हलमुन्  ङुन् थलुा , याव् आ hmeʔʔi jeʔti 

həlumən ŋunthula syawʔa  The fire burning 
(his tail), Hanuman was left with a stump. 

ङुनःसाङुनःसाङुनःसाङुनःसा            ŋunŋunŋunŋunʔʔʔʔ----        vt. िबसाउन ु set down in stable 
position (load, pot etc.) 
ओउः पोम्  पतेो ङुनःती * यास् उ ʔowʔ pom peto 

ŋunʔti nyasʔu  Set that pot down carefully. 

ङु* O ङु* O ङु* O ङु* O सासासासा            ŋunhŋunhŋunhŋunh----        va. सि4न,ु मौलाउन,ु धनी हनु ु be sturdy, 
flourishing (vine); (ext.) be rich (person) 
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ओउः सीङःहाङः र �त् सै ङु* O ती ल* O नाः ʔowʔ 
siŋʔhaŋʔ rə rutsəy ŋunhti lənhnaʔ  That vine is 
growing sturdily up the tree from its roots. 

ङुम्ङुम्ङुम्ङुम्                ŋum  ŋum  ŋum  ŋum  n. ग ुडँो  knee (WD) 

ङुय् ङुय् ङुय् ङुय् सासासासा            ŋuyŋuyŋuyŋuy----        va. ग*ु जन,ु रा�ो आवाज आउन ुsound 
well, loudly (drum etc.), resound, resonate, 
drone 
ओउः रीङ् ◌्  आन ङुय् तो गोःनाः ʔowʔ riŋh ʔanə 

ŋuyto goʔnaʔ  That drum sounds resonantly. 

ङु3 क् ङु3 क् ङु3 क् ङु3 क् सासासासा            ŋuykŋuykŋuykŋuyk----        vt. बने ु[, बरेेर सास िनसािसन ु bind 
around tightly, tangle, wind around over and 
over, choke by entwining 
आयाला�इ ङु3 क् ती सात् नौ ʔayalaruʔi ŋuykti 

satnəw  The python kills by binding around 
and around. 
मा�मा�मा�मा�::::इइइइ    ङु3 क् ङु3 क् ङु3 क् ङु3 क् सा   सा   सा   सा   ma.ruʔ.ʔi ŋuykma.ruʔ.ʔi ŋuykma.ruʔ.ʔi ŋuykma.ruʔ.ʔi ŋuyk----    vt. बाली िबगान ु[ 

(बतासल)े  flatten and tangle crops (wind) 
मा�:इ वःेताङ्  ङोय् ताङ ् ङु3 क् ती Ïाप् ती लात् नौ 

maruʔʔi weʔtaŋ ŋoytaŋ ŋuykti sraptti  latnəw  
The wind tangles (the crops) this way and that. 

ङु3 क्ङु3 क्ङु3 क्ङु3 क्    ::::सासासासा            ŋuykuŋuykuŋuykuŋuykuʔʔʔʔ----        vt. बने ु[, बा~ँ न,ु अिT झन ु bind 
tightly, tangle, tie over and over, choke 

ङु3 O ङु3 O ङु3 O ङु3 O सासासासा            ŋuyhŋuyhŋuyhŋuyh----        va. हT का ग*ु जन ु resonate 
(somewhat) 

ङुर्ङुर्ङुर्ङुर्                ŋur  ŋur  ŋur  ŋur  n. भाषा, बोली, कुरा  language, speech, 
words (B) 
आत् < यो ङुर्  ङाइ =यान् नङु्  ʔatjyo ŋur ŋaʔi 

chyannuŋ  I will tell something 

ङुर् ङुर् ङुर् ङुर् सासासासा            ŋurŋurŋurŋur----        vi. गरुगरुाउन ु(कुकुर)  growl (dog, 
person) 

ङुÄÅ ङुÄÅ ङुÄÅ ङुÄÅ सासासासा            ŋurhŋurhŋurhŋurh----        vi. चको[ आवाज िनकाT न,ु गज[न ु roar 
(fire, wind), rumble (thunder) 
नाला ङुÄÅ ती ङुथनःती =यानःउ nala ŋurhti 

ŋuthənʔti chyanʔʔu  Go about the underworld 
showing how you can give rumble like 
thunder. 

ङेसाङेसाङेसाङेसा            ŋeŋeŋeŋe----        va. टाि¸ सन,ु फ, टाउन नस¸ न ु be slow 
growing, stunted 
ओउः ङेती ङेती aाव् नाः ʔowʔ ŋeti ŋeti brawnaʔ  

It very slowly gets bigger. 

ङेन् ङेन् ङेन् ङेन् सासासासा            ŋenŋenŋenŋen----        va. अिT छ हनु,ु स,ु त हनु ु be slow, lazy, 
listless (much) 
ओउःइ जःेगा आन ङेन् ती जःेनौ ʔowʔʔi jeʔga ʔanə 

ŋenti jeʔnəw  He eats listlessly. 

ङेर् ङेर् ङेर् ङेर् सासासासा            ŋerŋerŋerŋer----        vi. अनहुार िबगान ु[, िब, तारै फैलन,ु आगो 
पड् कन ु screw up eyes, face (as child about to 
cry), whine, sulk and not eat; (ext.) spread 
slowly, crackle (fire) 
ओउःकोः खन्े पाय्  रैती ङेर् ओ लखेा , याव् आ 

ʔowʔkoʔ khenpay  rəyti ŋerʔo lekha syawʔa  
His face is screwed up as though in fear. 

ङेरेःसाङेरेःसाङेरेःसाङेरेःसा            ŋereŋereŋereŋereʔʔʔʔ----        vi. अनहुार िबगान ु[  screw up eyes 
when crying 
ङेरेःती जःेती आल् आ ŋereʔti jeʔti ʔalʔa  He 

went, his face distorted with crying. 

ङेv O ङेv O ङेv O ङेv O सासासासा            ŋewhŋewhŋewhŋewh----        vt. कुटकुुट ुटो¸ न ु nibble at (small 
bites) 
कोक् सायःकोः पन्ु  ङेv O ती जःेनानी koksayʔkoʔ pun 

ŋewhti jeʔnani  The skin of the koksayʔ fruit is 
nibbled. 

ङोसाङोसाङोसाङोसा            ŋoŋoŋoŋo----        vr. िरिङन,ु मािÂन,ु ढनुमिुनन ु be dizzy, 
giddy, drunk, lose senses (partly), be dull 
(head) 
योसामाः खाय् ङल मीक् माः ङोआलाङः तालाङ् माः 

ङोआलाङः yosamaʔ khayŋələ mikmaʔ ŋoʔalaŋʔ 
talaŋmaʔ ŋoʔalaŋʔ  I cannot see, my eyes are 
blurry, my head is swirling. 

ङोक् ङोक् ङोक् ङोक् सासासासा            ŋokŋokŋokŋok----        va. थलथिलन,ु  लक[ न ु flop over, be 
long and floppy (hump of Brahmin bull, head 
of newborn baby) 
इ चोःकोः तालाङ ् ङोक् नाः ʔi coʔkoʔ talaŋ ŋoknaʔ  

This child's head is flopping. 

ङोङ् ङोङ् ङोङ् ङोङ् सासासासा            ŋoŋŋoŋŋoŋŋoŋ----        vi. ढिT कन,ु पT टन खो< न ु lean sideways 
(much), be well off vertical, begin to topple 
ओउः मा* ता पाका v हा- O ओ ङोङ् आ ʔowʔ manta 

paka hwamhʔo ŋoŋʔa  He is past his prime. 

ङो� योःङो� योःङो� योःङो� योः            ŋo.cyoŋo.cyoŋo.cyoŋo.cyoʔʔʔʔ        onom. ठाडोसगँ ट¿ुु¸ क ब, न ु sitting 
upright (medium) 
तो¿ाक्  थतुसीङःहाङःताङः � यङुःलाङ्  ल* O आ, 

ङो� योःत  tokrak thutəsiŋʔhaŋʔtaŋʔ cyuŋʔlaŋ 
lənhʔa ŋocyoʔtə  The toad climbed up and sat 
up on the stump. 

ङोधीङ्ङोधीङ्ङोधीङ्ङोधीङ्                ŋo.dhiŋ  ŋo.dhiŋ  ŋo.dhiŋ  ŋo.dhiŋ  n. िरगँटा  giddiness 
योभौरीइ ङायःओ मा* ता ङोधीङ ् पाv O नाः 

yobhəwriʔi ŋayʔʔo manta ŋodhiŋ pawhnaʔ  A 
person dazzled by the play of lights gets giddy. 

ङोनोसाङोनोसाङोनोसाङोनोसा            ŋonoŋonoŋonoŋono----        vi. लरबिरन,ु लरखराउन ु move slowly, 
unsteadily (as when arising after sickness), be 
wobbly on feet, sway (person) 
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ओउःपाय्  तन् सा खाय् उल ुकात् सा खाय् उल ुङोनोती 
वाO नाः  ʔowʔpay tənsa khayʔulu katsa 
khayʔulu, ŋonoti wahnaʔ  He cannot run or 
stride, but moves unsteadily. 

ङोय्ङोय्ङोय्ङोय्                ŋoy  ŋoy  ŋoy  ŋoy  nl. दाया ँ right (side) 

ङोय् ङोय् ङोय् ङोय् दोदोदोदो            ŋoy.do  ŋoy.do  ŋoy.do  ŋoy.do  n. दायापँिÌ  right side 
ङोय् दो ¿ुत्  वःेदो ¿ुत्  ŋoydo krut weʔdo krut  

The right hand and the left hand. 

ङोयःसाङोयःसाङोयःसाङोयःसा            ŋoyŋoyŋoyŋoyʔʔʔʔ----        vai. दायािँतर मोड् न ु curve, bend, turn 
(to right) 

ङोयोःसाङोयोःसाङोयोःसाङोयोःसा            ŋoyoŋoyoŋoyoŋoyoʔʔʔʔ----        vai. दाया ँमोड् न ु bend, veer (to 
right - many times) 
ओउः T याम्  ङोय् ताङ्  ङोयोःती आल् नाः ʔowʔ lyam 

ŋoytaŋ ŋoyoʔti ʔalnaʔ  The path meanders to 
the right. 

ङो3 क्ङो3 क्ङो3 क्ङो3 क्    ((((◌ो◌ः◌ो◌ः◌ो◌ः◌ो◌ः))))----            ŋoyk(oŋoyk(oŋoyk(oŋoyk(oʔʔʔʔ))))----        vat. अिT झन,ु कसेर बा~ँ न ु 
tangle, bind tightly (with twisting) 
, यारः, याः लयः ङो3 क् ती सीआ syarʔsyaʔ ləyʔ 

ŋoykti siʔa  A deer dies by tangling itself (in 
the noose rope). 

ङो3 ङोङो3 ङोङो3 ङोङो3 ङो::::सासासासा            ŋoyŋ(o)ŋoyŋ(o)ŋoyŋ(o)ŋoyŋ(o)ʔʔʔʔ----        vai. दोिaन,ु  घ-ु न,ु मोड् न ु bend, 
turn (to right), bend back on itself 

ङो3 O ङो3 O ङो3 O ङो3 O सासासासा            ŋoyhŋoyhŋoyhŋoyh----        va. मखु बाङ् िगन ु be twisted, 
distorted, bent to one side (mouth) 
ओउः मा* ता - होताङः ङो3 O ती मनुाः ʔowʔ manta 

hmotoŋʔ ŋoyhti munaʔ  That person has a 
twisted mouth. 

ङोर् ङोर् ङोर् ङोर् सासासासा            ŋorŋorŋorŋor----        va. तङ् ि�न,ु भोकल ेकमजोर हनु ु be 
recuperating, weak from hunger etc. 
तोहालेः ङोर् ती , याक् सा बोङःनौ tohaleʔ ŋorti 

syawsa boŋʔnəw  He is just beginning to 
recover. 

ङोÄÅ ङोÄÅ ङोÄÅ ङोÄÅ सासासासा            ŋorhŋorhŋorhŋorh----        vt. चपाउन,ु चा� न ु munch, gnaw (as 
caterpillar) 
जाःइ दलुीको: गीङ् सै ङोÄÅ ती मओु खाय् ताङःल jaʔʔi 

dulikoʔ giŋsəy ŋorhti muʔo khaytaŋʔlə  The 
panther gnawed at the back of the tortoise but 
could do nothing. 

ङोल्ङोल्ङोल्ङोल्                ŋol  ŋol  ŋol  ŋol  n. ब� =यू ँ insect, a hornet, 5cm long 
with red head, lives in ground, stings severely 

2ोक् 2ोक् 2ोक् 2ोक् ङोल्ङोल्ङोल्ङोल्            hrok.ŋol hrok.ŋol hrok.ŋol hrok.ŋol n. ब� =यू,ँ अिरङ् गाल  insect, a 
smaller, yellowish hornet, makes nest in 
tree 

ङोल् ङोल् ङोल् ङोल् तङुःतङुःतङुःतङुः            ŋol.tuŋŋol.tuŋŋol.tuŋŋol.tuŋʔʔʔʔ        n. घ ुडँाको  गाठँो   kneecap 

ङोल् ङोल् ङोल् ङोल् तमुःतमुःतमुःतमुः            ŋol.tumŋol.tumŋol.tumŋol.tumʔʔʔʔ        n. घ ुडँाको गाठँो  kneecap 
इ ङोल् तमुःताङः दाक् आथ ैपाङ् राहाङः ʔi 

ŋoltumʔtaŋʔ dakʔathəy paŋrahaŋʔ  It arrived at 
his knee-joint. 

ङोल् ङोल् ङोल् ङोल् तमुः¿ाःतमुः¿ाःतमुः¿ाःतमुः¿ाः            ŋol.tumŋol.tumŋol.tumŋol.tumʔʔʔʔ.kra.kra.kra.kraʔʔʔʔ        n. धिमरो  a termite, 
with large nest in ground 

ङोलःसाङोलःसाङोलःसाङोलःसा            ŋolŋolŋolŋolʔʔʔʔ----        vi. लौरो टकेेर िहड्ँ न,ु लौरोको भर पन ु[  
lean on stick, support self with stick (when 
walking etc.) 
¿ात् कोः दाङ् ग ङोलःती वाO नाः kratkoʔ daŋgə 

ŋolʔti wahnaʔ  He walks with a cane. 

ङोस् ङोस् ङोस् ङोस् सासासासा            ŋosŋosŋosŋos----        va. सिुबधा, सिजलो, रा�ो हनु ु be 
comfortable, easy, pleasant (place, 
appearance), be good-looking, easy to use, 
fluent 
इ थाव्  ङोस् ल ʔi thaw ŋoslə  This place is 

uncomfortable. 

ßयर् ßयर् ßयर् ßयर् सासासासा            ŋyərŋyərŋyərŋyər----        vi. फ¿न थाT न (कोिपला)  begin to 
split open (bud) 

ßयार् ßयार् ßयार् ßयार् सासासासा            ŋyarŋyarŋyarŋyar----        vi. जगडा गन[लाइ कराउन ु (िबरालो)  
yowl ( quarrelling cat) 

ßयाव् ßयाव् ßयाव् ßयाव् सासासासा            ŋyawŋyawŋyawŋyaw----        vi. सिुरलो आवाजको हनु ु(ढोल, 
ढ् याङ् �ो),  - याउँ - याउँ गन ु[ (िबरालो)  meow much 
(cat), give high pitched reverberation (drum) 
ओउः रीङ् ह ßयाव् तो गोःनाः  ʔowʔ riŋh ŋyawto 

goʔnaʔ The drum has a high-pitched sound. 

ßयोङोःसाßयोङोःसाßयोङोःसाßयोङोःसा            ŋyoŋoŋyoŋoŋyoŋoŋyoŋoʔʔʔʔ----        vi. त* काउन(ुगध[न)  stretch neck 
(downwards to feed - animal) 
, याः वारको घास्  ßयोङोःती जःेनौ syaʔ warəkoʔ 

ghas ŋyoŋoʔti jeʔnəw Cattle stretch their necks 
downward to eat hillside grass. 

�सा�सा�सा�सा            ŋrəŋrəŋrəŋrə----        va. अिलअिल जाित हनु ु partly recover 
(appetite, etc.), recuperate slightly (from 
illness, tiredness) (large person) 
ओउःइ मायः �ती जःेनौ ʔowʔʔi mayʔ ŋrəti 

jeʔnəw He is recovering his appetite for meat. 

�ःसा�ःसा�ःसा�ःसा            ŋrəŋrəŋrəŋrəʔʔʔʔ----        va. झ� ड ैउ, त ैहनु,ु अिल िमT न ु be nearly 
similar, agreeable 
ङा लखेा ओउःइ �ाO  �ःती नोःसा खाय् नौ  ŋa lekha  

ʔowʔʔi dyah ŋrəti noʔsa khaynəw  He now 
speaks nearly as well as I do. 

�क् �क् �क् �क् सासासासा            ŋrəkŋrəkŋrəkŋrək----        vi. क* न ु(अिलकित)  groan, moan 
(with pain) 
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ओउः आन �क् ती ङा* O नाः सीनाः यादो ʔowʔ ʔanə 
ŋrəkti ŋanhnaʔ sinaʔ yado  He is moaning a 
lot, he may die. 

�स् �स् �स् �स् सासासासा            ŋrəsŋrəsŋrəsŋrəs----        vi. डढकेो खानकुेरा भाडँामा टािँसन ु stick to 
pot (burnt food) 
आ- O  3 हमुःती �स् नाः ʔamh hyumʔti ŋrəsnaʔ  

Food burns on to the pot. 

�ाःसा�ाःसा�ाःसा�ाःसा            ŋraŋraŋraŋraʔʔʔʔ----        vt. िमसाउन ु(पाकेको अ* न)  mix together 
(esp. cooked grains) 
आ- O कुस् इ साग �ाःती खाङ् नाः ʔamhkusʔi sagə 

ŋraʔti khaŋnaʔ  Vegetables are cooked together 
with grain food. 

�ा3 क् �ा3 क् �ा3 क् �ा3 क् सासासासा            ŋraykŋraykŋraykŋrayk----        vit. िनमोठेर ता* न ु pull with twist; 
(ext.) caught by disease 
ङात् कोः सीङः पाO सै �ा3 क् ती q यत्ु सा ŋatkoʔ siŋʔ 

pahsəy ŋraykti tyutsa  The gumstick should be 
pulled from the container with a twist. 

�ीसा�ीसा�ीसा�ीसा            ŋriŋriŋriŋri----        vai. िनको हनु थाT न,ु लगभग लगभग िनको 
हनु,ु तङ् �न ु begin to recover (small child) 
ओउः चोः तोहालेः �ीती मनुाः ʔowʔ coʔ tohaleʔ 

ŋriti munaʔ The child is now beginning to 
recover. 

�ीःसा�ीःसा�ीःसा�ीःसा            ŋriŋriŋriŋriʔʔʔʔ----        va. अिलअिल मT न ु (िवचार, बोली)  agree 
a little (ideas, speech) 
ओउःइ �ाO  �ीःती नोःसा खाय् नौ ʔowʔʔi dyah 

ŋriʔti noʔsa khaynəw  He can now speak a 
little. 

�ीक् �ीक् �ीक् �ीक् सासासासा            ŋrikŋrikŋrikŋrik----        vi. क* न ु moan with pain (small 
child) 
ओउः चोःपाय्  �ीक् ध ैङा* O ध ैमनुाः ʔowʔ coʔpay 

ŋrikdhəy ŋanhdhəy munaʔ  The child is 
moaning and groaning. 

�ुक् �ुक् �ुक् �ुक् सासासासा            ŋrukŋrukŋrukŋruk----        vi1. म*ु टो दोaरे लड् न ु fall, tumble with 
neck bent, go head-over-heels 
 ओउः सोर् तग �ुक् ती तोन् आ ʔowʔ sorʔtəgə 

ŋrukti tonʔa  He fell head-over-heels. 
                  vi2. क* न ु moan (small person) 

�ेसा�ेसा�ेसा�ेसा            ŋreŋreŋreŋre----        va. िनको हनु थाT न,ु तङ् �न ुbe recuperating  
तोहालेः �ेती � योक् ती वाO ती मनुाः tohaleʔ ŋreti 

cyokti wahti munaʔ He is just now beginning 
to get up and move about. 

�ेःसा�ेःसा�ेःसा�ेःसा            ŋreŋreŋreŋreʔʔʔʔ----        va. िमT न ु(बोली, िवचार)  agree (ideas, 
speech), be fluent (in speech) 
ओउः मा* ताइ तOे सै नक्े  �ेःती नोःसा चीःनौ ʔowʔ 

mantaʔi tehsəy nek ŋreʔti noʔsa ciʔnəw That 

person speaks much better than she did last 
year. 

�ेन् �ेन् �ेन् �ेन् सासासासा            ŋrenŋrenŋrenŋren----        va. स,ु त हनु,ु इ� छा िबनाको हनु ु be 
listless, without appetite 
जःेगार् इ जःेगार् मातो �ेन् ती जःेनौ jeʔgarʔi 

jeʔgarmato ŋrenti jenəw He eats listlessly, 
without appetite. 

�ोसा�ोसा�ोसा�ोसा            ŋroŋroŋroŋro----        vai. तङ् �न ु recuperate, be less 
bedridden after sickness (medium-sized 
person) 
इ �ाO  �ोती � योक् ती मनुाः ʔi dyah ŋroti cyokti 

munaʔ  He is now able to get up. 

�ोःसा�ोःसा�ोःसा�ोःसा            ŋroŋroŋroŋroʔʔʔʔ----        va. िमT न ु(बोली)  agree (speech) 
ओउः मा* ताकुस्  ङा �ोःनाङः ʔowʔ mantakus ŋa 

ŋroʔnaŋʔ  I get along with that person. 

�ोङ् �ोङ् �ोङ् �ोङ् सासासासा            ŋroŋŋroŋŋroŋŋroŋ----        vi. पलाउन ु recover, regain some 
strength (plants after storm, person after 
sickness) 
इ मकय् कोः � यलुाङ्  बल बल �ोङ् ती तर्ु सा बोङःनाः 

ʔi məkəy cyulaŋ bələ bələ ŋroŋti tursa 
boŋʔnəw  These corn shoots are beginning to 
recover and sprout again. 

ßÅयासाßÅयासाßÅयासाßÅयासा            ŋryaŋryaŋryaŋrya----        va. पलाउन ु recover partly (large 
person) 

ßÅयाःसाßÅयाःसाßÅयाःसाßÅयाःसा            ŋryaŋryaŋryaŋryaʔʔʔʔ----        va. िमT न ु(िवचार, बोली), म�ु हनु ु 
agree, be similar (ideas, speech), be free with, 
fluent 
ओउः मा* तापाय्  ङालो लखेालःे आन ßÅयाःती नोःनौ 

ʔowʔ mantapay ŋalo lekhaleʔ ʔanə ŋryaʔti 
noʔnəw That person speaks as fluently as I do. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        ßÅयाःसा   ßÅयाःसा   ßÅयाःसा   ßÅयाःसा   hluŋ ŋryaʔhluŋ ŋryaʔhluŋ ŋryaʔhluŋ ŋryaʔ----    va. िमT न ु agree, be 

similar (ideas, speech), be free with, fluent 

ßÅयोसाßÅयोसाßÅयोसाßÅयोसा            ŋryoŋryoŋryoŋryo----        vi. िनको हनु,ु स* चो हनु ु recuperate 
(smaller person) 

ßÅयोक् ßÅयोक् ßÅयोक् ßÅयोक् सासासासा            ŋryokŋryokŋryokŋryok----        va. घ ुडँा कमजोर हनु,ु घ ुडँा टकेेर लड् न ु 
be weak-kneed, collapse at knees (cattle etc.) 
¸ र्¸ र्¸ र्¸ र्योङःयोङःयोङःयोङः ßÅयोक् ßÅयोक् ßÅयोक् ßÅयोक् तीतीतीती तोन् ती ) या* त ेआन जीक् आलाङः 

kryoŋʔ ŋryokti tonti jhyante ʔanə jikʔalaŋʔ 
Stumbling weak-kneed and falling I am very 
sore. 

ङ् ङ् ङ् ङ् हकःसाहकःसाहकःसाहकःसा            hŋəkəhŋəkəhŋəkəhŋəkəʔʔʔʔ----        vt. रेट् न,ु करेट् न,ु करेटरे िछनाT न ु 
saw, cut off with saw 
ओउः मा* ताइ सीङः ङ् हकःती तात् नौ ʔowʔ mantaʔi 

siŋʔ hŋəkəʔti tatnəw That man is sawing wood. 
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ङ् ङ् ङ् ङ् हनसाहनसाहनसाहनसा            hŋənəhŋənəhŋənəhŋənə----        va. हिT लन ु be wobbly, unsteady 
swaying (slightly - post,tree etc.) 
ओउः सीङः म�ःइ ङ् हनती साङ् हनाः ʔowʔ siŋʔ 

maruʔʔi hŋənəti saŋhnəw That tree is swaying 
in the wind. 

ङ् ङ् ङ् ङ् हनअःसाहनअःसाहनअःसाहनअःसा            hŋənəhŋənəhŋənəhŋənəʔʔʔʔ----        vit. हिT लन,ु झुT न ु wobble 
(large post etc.), sway (as elephant) 
हाती ङ् हनअःती वाO नाः hati hŋənəʔti wahnaʔ   

Elephants walk swaying. 

ङ् ङ् ङ् ङ् हन् हन् हन् हन् g लीg लीg लीg लीOOOO                hŋən.glih  hŋən.glih  hŋən.glih  hŋən.glih  n. लहरा, टसुा  (मरेको 
झुिसT कीरोबट उ�न)े  vine growing from 
vegetable caterpillar 

ङ् ङ् ङ् ङ् हन् हन् हन् हन् ~ य~ य~ य~ ययःसायःसायःसायःसा            hŋən.dhyəyhŋən.dhyəyhŋən.dhyəyhŋən.dhyəyʔʔʔʔ----        vi. झुT न ु sway 
(standing or moving object) 

ङ् ङ् ङ् ङ् हर् हर् हर् हर् नाम् नाम् नाम् नाम् सीङःसीङःसीङःसीङः            hŋər.nam.siŋhŋər.nam.siŋhŋər.nam.siŋhŋər.nam.siŋʔʔʔʔ        n. कुéकेाठ  a tree, 
large hardwood timber with fine white 
flowers 

ङ् ङ् ङ् ङ् हरक् हरक् हरक् हरक् सासासासा            hŋə.rəkhŋə.rəkhŋə.rəkhŋə.rək----        vi. आवाज िन, कन ु(धोका आिद) 
squeak (door, etc.- low-pitched) 

ङ् ङ् ङ् ङ् हल् हल् हल् हल् सासासासा            hŋəlhŋəlhŋəlhŋəl----        vr. छटपटी हनु,ु िद¸ क लाg न ु be restless 
(with being in one place), want to change 
position, bored, lonely 
ङापाय्  एकान्  मदुा मदुा ङ् हल् आलाङः ŋapay ʔekan 

muda muda hŋəlʔalaŋʔ  Staying alone I 
became restless. 

ङ् ङ् ङ् ङ् हाहाहाहा            hŋa  hŋa  hŋa  hŋa  nt. पिहलो, अिघ, अगािड, साम*ु न े first, prior 
(in time, place, position) 
ङ् हाताङ ् कः, याःकोः T हङु्  q यत्ु आकान्  hŋataŋʔ 

kəʔsyaʔkoʔ hluŋ tyutʔakan  First he took out 
the heart. 

ङ् ङ् ङ् ङ् हासाहासाहासाहासा            hŋahŋahŋahŋa----        vai. अगािड आउन ुवा जान,ु अिघ हनु ु be or 
go in front, precede (in time, position) 
उ3 O लेताङः ओउःसैताङः यात् दीन्  ङ् हातीताङः तो¿ाक्  

पःु दोःओ खःेतो ʔuyhletaŋʔ ʔowʔsəytaŋʔ yatdin 
hŋatitaŋʔ tokrak doʔʔo kheʔto  In former 
times, a day before him the toad older brother 
was born. 

ङ् ङ् ङ् ङ् हाःसाहाःसाहाःसाहाःसा            hŋahŋahŋahŋaʔʔʔʔ----        vrt. उq सकुताका साथ, िनu चयताका साथ 
गन ु[; आराम महससु गन ु[  do exuberantly, freely; 
confidently, enthusiastically, feel fit and well 
ङा तन्े  दोO मा दय् ङल ङाःतोलःे मनुाङः ŋa ten 

dohma dəyŋələ ŋaʔtoleʔ munaŋʔ Today I am 
free from trouble, I feel good. 

ङ् ङ् ङ् ङ् हादोहादोहादोहादो            hŋa.do  hŋa.do  hŋa.do  hŋa.do  nl. अगािड, पिहला, अिघ  in front, 
ahead 

लोन् दो पतेो गTु हनाङःस ङा ङ् हादो आल् नाङः londo 
peto gulhnaŋsə ŋa hŋado ʔalnaŋʔ You all 
carefully follow behind, with me in front. 

ङ् ङ् ङ् ङ् हादोम्हादोम्हादोम्हादोम्                hŋa.dom  hŋa.dom  hŋa.dom  hŋa.dom  n. अगािडको खÌुा  foreleg 
तोरःताङ्  वाO ओ बलेाहाङः , याःकोः ङ् हादोम्  

g iोक् नाः  torʔtaŋʔ wahʔo belahaŋʔ syaʔkoʔ 
hŋadom gryoknaʔ  When going downhill a 
cow’s front legs buckle. 

ङ् ङ् ङ् ङ् हाम् हाम् हाम् हाम् सासासासा            hŋamhŋamhŋamhŋam----        vt. पq याउन,ु मा* न ु believe, take 
note of (words), accept (orders, advice) 
चो:खइे आमा र आपाइ नो:ओ ङ् हाम् उल ुcoʔkheʔi 

ʔama rə ʔapaʔi noʔʔo hŋamʔulu  The son did 
not believe the parents' words. 

ङ् ङ् ङ् ङ् हायहायहायहाय            hŋa.yə  hŋa.yə  hŋa.yə  hŋa.yə  n. चाडँ ैफूल फुT ने िचउरी  early 
flowering Chyuri 
ङ् हाय चोक् ना: जथेहाङ: ओउ: ङ् हाय ल:ेती ज:ेनाङ् स ु

hŋayə coknaʔ jethəhaŋʔ ʔowʔ hŋayəma leʔti 
jeʔnaŋʔsu  The early flowering Chyuri is ready 
in Jesth. Getting the (fruit) of those we eat 
them.  

ङ् ङ् ङ् ङ् हा3 क् हा3 क् हा3 क् हा3 क् सासासासा            hŋaykhŋaykhŋaykhŋayk----        vt. िनमोठेर भा�ँ न ु(मकै आिद)  twist 
and break off (as corn from stalks), harvest 
(corn) 
ङ् हा3 क् ओ मकय्  कीम् ताङ्  गोT O ओ मा* ता hŋaykʔo 

məkəy kimtaŋ golhʔo manta  The ones 
bringing in the harvested corn to the house. 

ङ् ङ् ङ् ङ् हार् हार् हार् हार् सासासासा            hŋarhŋarhŋarhŋar----        vr. अघाउन,ु पgु न ु(खानकुेरा); िबचार, 
सोचाइ बदT न ु be satisfied, sated (with eating), 
be no longer hungry; (ext.) change mind, 
attitude 
तमुःपाय्  ङ् हार् तोलेः जःेआलाङः tumʔpay 

hŋartoleʔ jeʔʔalaŋʔ  I ate honey until I had had 
enough. 

ङ् ङ् ङ् ङ् हालःहालःहालःहालः            hŋalhŋalhŋalhŋalʔʔʔʔ        n. अ� डाको पहेलँो भाग, मौरीको चाकामा 
हनुे पहेलँो पदाथ[  bee-bread, comb with young, 
yolk and white of eggs 
यार् तो तमुःकोः ¸ लीः तमुःकोः ङ् हालः g T यङु् हआ  

yarto tumʔkoʔ kliʔ tumʔkoʔ hŋalʔ glyuŋhʔa  
Yellow bee rubbish, bee-bread came out. 

ङ् ङ् ङ् ङ् हीङात्हीङात्हीङात्हीङात्                hŋi.ŋat  hŋi.ŋat  hŋi.ŋat  hŋi.ŋat  n. िदउँसो ज- मा गरेको िलसो  gum 
collected from tree in daytime 

ङ् ङ् ङ् ङ् हीक् हीक् हीक् हीक् सासासासा            hŋikhŋikhŋikhŋik----        vi. चइुकँन,ु दा2ा िकट् न ु creak, grate, 
squeak; grind teeth 
रीस्  वाङ् दा वाङ् दा स3 क्  ङ् हीक् तोलःे , याव् आलाडः  

ris waŋda waŋda səyk hŋiktoleʔ syawʔalaŋʔ  
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Becoming more and more angry I was grinding 
my teeth. 

ङ् ङ् ङ् ङ् हीक् हीक् हीक् हीक् सासासासा            hŋikhŋikhŋikhŋik----        va. मगमग बा, ना आउन,ु , वाद आउन ु
(दूध)  have smell, taste of good milk 
ओउः दत्ु  आन ङ् हीक् तो स3 ङ् नाः ʔowʔ dut ʔanə 

hŋikto səyŋnaʔ  The milk has a good smell. 

ङ् ङ् ङ् ङ् हीकीःसाहीकीःसाहीकीःसाहीकीःसा            hŋikihŋikihŋikihŋikiʔʔʔʔ----        vi. रेट् न ु use (slight) sawing, 
backward and forward motion (when cutting, 
rubbing) 
ओउः ला ङ् हीकीःती तात् आकान्  ʔowʔ la hŋikiʔti 

tatʔakani  They cut the rope by rubbing it back 
and forth. 

ङ् ङ् ङ् ङ् हीदीङ्हीदीङ्हीदीङ्हीदीङ्                hŋi.(diŋ)  hŋi.(diŋ)  hŋi.(diŋ)  hŋi.(diŋ)  nt. िदउँसो  daytime 
ङ् हीदीङ्  आल् ती ¾ याक्  चम्ु आकान्  hŋidiŋ ʔalti 

pyak cumʔakan  Going in the daytime he 
seized the pig. 

ङ् ङ् ङ् ङ् हीनम्हीनम्हीनम्हीनम्                hŋi.nəm  hŋi.nəm  hŋi.nəm  hŋi.nəm  nt. पाचँ िदनअगािड  five days ago 
(WD) 

ङ् ङ् ङ् ङ् हीप ुहीप ुहीप ुहीप ु           hŋi.puhŋi.puhŋi.puhŋi.pu nt. तीन बस[अगािड  three years ago 
(WD) 

ङ् ङ् ङ् ङ् हीरीक् हीरीक् हीरीक् हीरीक् सासासासा            hŋi.rikhŋi.rikhŋi.rikhŋi.rik----        vi. ितखो[ आवाज िन, कन ु(धोका 
आिद) squeak (door, etc.- high-pitched) 

ङ् ङ् ङ् ङ् हीस् हीस् हीस् हीस् सासासासा            hŋishŋishŋishŋis----        vi. म*ु टो बटान ु[  turn (head) away 
(eg. in disdain) 
ओउः मा* ता क3 क्  मङे् नाःस ङ् हीस् ती योनौ ʔowʔ 

manta kəyk meŋnaʔsə hŋisti yonəw  That 
person put her head to one side and looks 
away. 

ङ् ङ् ङ् ङ् हीसहीसहीसहीस            hŋi.sə  hŋi.sə  hŋi.sə  hŋi.sə  nt. पाचँ िदनपिछ  five days hence 
(WD) 

ङ् ङ् ङ् ङ् हनुःुसाहनुःुसाहनुःुसाहनुःुसा     hŋunuʔ-  vit. झुT न,ु हT लन ु wobble, sway, 
shake (somewhat)  
ओउः मा* ता ङ् हनुःुती योती  मनुाः ʔowʔ manta 

hŋunuʔti yoti munaʔ That person watches 
shakily. 

ङ् ङ् ङ् ङ् हÄुÅ हÄुÅ हÄुÅ हÄुÅ सासासासा            hŋurhhŋurhhŋurhhŋurh----        vi. ~ यान िदन,ु ~ यान केि* Pत गन ु[  
concentrate, not be distracted (by other 
noises - esp. drumbeating shaman) 
ओउः ङ् हÄुÅ ती ) यानाः नोःलाम्  ʔowʔ pande 

hŋurhti jhyanaʔ noʔlam The shaman is 
concentrating on drumbeating, don’t talk. 

ङ् ङ् ङ् ङ् हेरेक् हेरेक् हेरेक् हेरेक् सासासासा            hŋe.rekhŋe.rekhŋe.rekhŋe.rek----        vi. आवाज िन, कन ु(धोका आिद) 
squeak (door, etc.) 
ओउः ङ् हेरेक् ती रायःनाः ʔowʔ dəyhlo hŋerekti 

rayʔnaʔ That door squeaks. 

ङ् ङ् ङ् ङ् होक् होक् होक् होक् सासासासा            hŋokhŋokhŋokhŋok----        vi. उँधमिु* टन,ु उँिभि* डन ु fall, tumble 
head first 
ङ् होक् ती तोन् ओ मा* ता क3 क्  ¸ ल3 O ती सीनाः थादो  

hŋokti tonʔo manta kəyk kləyhti sinaʔ yado A 
person falling head first may break his neck 
and die. 

ङ् ङ् ङ् ङ् होÄÅ होÄÅ होÄÅ होÄÅ सासासासा            hŋorhhŋorhhŋorhhŋorh----     vi. घनु ु[  snore (WD) 

ङ् ङ् ङ् ङ् होलःसाहोलःसाहोलःसाहोलःसा            hŋolhŋolhŋolhŋolʔʔʔʔ----        vt. लौरोको सहारा िलन ु(भारी बो¸ दा)  
support with stick (oneself, carried weight, 
load); kneel with weight on feet (not knees)  
ओउः मा* ताइ दाङ् गइ ङ् होलःती लीःओ सीङ ् लात् नौ  

ʔowʔ mantaʔi daŋgəʔi hŋolʔti liʔʔo siŋʔ latnəw 
That person carries heavy timber by supporting 
it with a stick. 

ङ् ङ् ङ् ङ् होलःसीङःहोलःसीङःहोलःसीङःहोलःसीङः            hŋolhŋolhŋolhŋolʔʔʔʔ.siŋ.siŋ.siŋ.siŋʔʔʔʔ        n. मगृको पासोको एक भाग  
trap part, horizontal stick of deer trap trigger 
(taking the pull of the sprung noose)  

ङ् ङ् ङ् ङ् 2ःसा2ःसा2ःसा2ःसा            hŋrəhŋrəhŋrəhŋrəʔʔʔʔ----        vt. काट् न,ु jख ढाT न ु(अjलाई लडाउन)  
chop, fell tree to allow other to fall 
ओउः सीङःकायः ङ् 2ःती ओल् ताक् नाङः ʔowʔ 

siŋʔkayʔ hŋrəʔti ʔoltaknaŋʔ That tree I knock 
down with another. 

ङ् ङ् ङ् ङ् 2क् 2क् 2क् 2क् सासासासा            hŋrəkhŋrəkhŋrəkhŋrək----        vi. , वर स ु̧  न,ु घाटँी ब, न ु faltering 
(speech), break or lose voice (when speaking) 
ओउः मा* ता È याःदा È याःदा गक्ु  ङ् 2क् आ ʔowʔ 

manta ryaʔda ryaʔda guk hŋrəkʔa That person 
has lost her voice from crying. 

ङ् ङ् ङ् ङ् 2क्ु 2क्ु 2क्ु 2क्ु सासासासा            hŋrukhŋrukhŋrukhŋruk----        vi. ~ यान िदन,ु ~ यान भÞ गन[ निदन ु 
concentrate, not allow oneself to be 
distracted (esp. when drumbeating) 
ओउः मा* ताइ ङ् 2क्ु ती काम्  जाङ् हनौ ʔowʔ mantaʔi 

hŋrukti kam jaŋhnəw That person concenrates 
on his work. 

ङ् ङ् ङ् ङ् 2क्े 2क्े 2क्े 2क्े सासासासा            hŋrekhŋrekhŋrekhŋrek----        va. बा, ना (मीठो मास ुआिदको)  have 
smell, of tasty meat, etc. 
वाः मायः ङ् 2क्े तो स3 ङ् नाः waʔ mayʔ hŋrekto 

səyŋnaʔ Bird meat has a savoury smell. 

ङ् ङ् ङ् ङ् 2ोक् 2ोक् 2ोक् 2ोक् सासासासा            hŋrokhŋrokhŋrokhŋrok----        vi. घनु ु[  snore 
ओउः लान्  गक्ु  ङ् 2ोक् ती एनःओ खःेतो ʔowʔ lan 

guk hŋrokti ʔenʔʔo kheʔto The demon was 
snoring. 

    

च    C 
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चसाचसाचसाचसा            cəcəcəcə----        vi. लछु् न,ु उखTे न ु be pulled or held by 
hair, pull (weeds) 
राङ् कोः मने: चती फुक् ती वाय् नानी raŋkoʔ menʔ 

cəti phukti waynani  Weeds in the field are 
pulled out. 

चोः�ाङ् कायः आमाइ - याङ ् चती जान् नौ 
coʔdyaŋkayʔ ʔamaʔi myaŋ cəti jannəw  A 
mother grabs her daughter by the hair and 
scolds her. 

चकुवय्चकुवय्चकुवय्चकुवय्                cə.ku.wəy  cə.ku.wəy  cə.ku.wəy  cə.ku.wəy  n. ढाल्   shield 

चतक् चतक् चतक् चतक् सासासासा            cə.təkcə.təkcə.təkcə.tək----        vt. लछु् न ु(केश) pull hair 

चन्चन्चन्चन्                cən  cən  cən  cən  n. गगँटो  crab 
�ोङःबाङ् हाङःताङः चन्  मओु खःेतो 

groŋʔbaŋhaŋʔtaŋʔ cən muʔo kheʔto  In the 
grotto there was a crab. 

चन् चन् चन् चन् तायःसातायःसातायःसातायःसा            cən.taycən.taycən.taycən.tayʔʔʔʔ----        vt. तयार गन ु[  quickly prepare, 
make ready (feast, gift etc.) 
भाव् कोः आमा कीम् हाङः चन् तायःती मसुा खःेतो 

bhawkoʔ ʔama kimhaŋʔ cəntayʔti musa kheʔto  
The groom’s mother remains in her house, 
making preparations. 

चन् चन् चन् चन् तावःसातावःसातावःसातावःसा            cən.tawcən.tawcən.tawcən.tawʔʔʔʔ----        vt. तयार गन ु[  prepare, make 
ready (feast, gift etc.) 

च* O च* O च* O च* O सासासासा            cənhcənhcənhcənh----        va. चकचके, छकुछकेु  be fidgeting, 
restless (thieving, flirtatious) 
च* O ओ मा* ताइ आन कुःनानी cənhʔo mantaʔi 

ʔanə kuʔnani  Light-fingered persons steal a 
lot. 
¿ुत्¿ुत्¿ुत्¿ुत्        च* O च* O च* O च* O सासासासा    krut cənhkrut cənhkrut cənhkrut cənh----    va. चोने[ मनसाय  be 

thieving nature, light-fingered 

चप् चप् चप् चप् सासासासा            cəpcəpcəpcəp----        vt. छाउन ु cover over, roof over, thatch 
roof, cover with grass 
कीम् कायः ओन् इ चप् सा खःेतो kimkayʔ ʔonʔi 

cəpsa kheʔto  The house must be thatched with 
grass. 

चपःसाचपःसाचपःसाचपःसा            cəpəcəpəcəpəcəpəʔʔʔʔ----        vt. मठुान ु[,ससानो ट¿ुा गन ु[ (मास,ु खर) 
cut cleanly (thatch for roof, brush), chop up 
small (meat) 
ओन्  चपःती चप् सा खःेतो ʔon cəpəʔti cəpsa 

kheʔto  The grass must be well cut for 
thatching. 

च- O च- O च- O च- O सासासासा            cəmhcəmhcəmhcəmh----        vt1. टाउको िछनाT न ु behead, sever 
ओउः वाःकायः च- O ती सात् उ ʔowʔ waʔkayʔ 

cəmhti satʔu  Cut the bird’s head off to kill it. 

च- O च- O च- O च- O सासासासा            cəmhcəmhcəmhcəmh----        vt2. िचन ु[  split (WD) 

चय्चय्चय्चय्                cəy  cəy  cəy  cəy  n. � याउको क* पारो, धका[धकी[  gills (of 
fungus), fine striations,wood grain, hand 
prints 

चय् चय् चय् चय् सासासासा            cəycəycəycəy----        va. सà,े पानी नप, न/ेनिछने[  be sound, 
waterproof (roof, pot) 
ओन् इ चप् ओ कीम्  तीः चय् सा खःेतो ʔonʔi cəpʔo 

kim tiʔ cəysa kheʔto  A thatched house must 
keep out water. 
कुराकुराकुराकुरा    चय् चय् चय् चय् सा   सा   सा   सा   ku.ra cəyku.ra cəyku.ra cəyku.ra cəy----    va. सही हनु ु(कुरा)  be 

correct, sound, sensible (words) 
ओउः मा* ताकोः नोःओ कुरा चय् तो मनुाः ʔowʔ 

mantakoʔ kura cəyto munaʔ  That person’s 
words are sensible. 

चय् चय् चय् चय् q याq याq याq यालीसीङःलीसीङःलीसीङःलीसीङः            cəy.tya.li.siŋcəy.tya.li.siŋcəy.tya.li.siŋcəy.tya.li.siŋʔʔʔʔ        n. एक जातको सतेो फूल 
फुT न ेjख  a small tree, with white flower 

चय् चय् चय् चय् म ुम ुम ुम ु           cəy.mu  cəy.mu  cəy.mu  cəy.mu  n.    � याउ (jखमा उि�न)े  disc-like tree 
fungus with gills, edible; limelike growth on 
knees of old person - thought to be a 
favourable sign 
गल खःेयामा  ¸ È्योङःहाङः चय् म ुदङु् तोलःे 

, याक् पाःनाः gələ kheʔyama kryoŋʔhaŋʔ cəymu 
duŋtoleʔ syakpaʔnaʔ  May he live long, with 
growths on his knees! 

चय् चय् चय् चय् लाःलाःलाःलाः            cəy.lacəy.lacəy.lacəy.laʔʔʔʔ        n1. पूव[को ठाउँ  place in east, below 
the sky 

                     n2. किसङ् गर (खर् को) thatch dust 
पोम् कोः तीःहाङः चय् लाः पोक् ◌् सा , याव् ल pomkoʔ 

tiʔhaŋʔ cəlaʔ poksa syawlə  Thatch dust should 
not enter water in a pot. 

चयःसीचयःसीचयःसीचयःसी            cəycəycəycəyʔʔʔʔ.si  .si  .si  .si  n. काडँ ेकाठ  a tree, plum-like, with 
thorns, small seeds used for cough medicine; 
Randia tetrasperma? 

च3 ङ् च3 ङ् च3 ङ् च3 ङ् O O O O सासासासा            cəyŋhcəyŋhcəyŋhcəyŋh----        vt. थपुाएर रा� न ुpack, stack 
together in container (esp. to keep things 
warm) 
आ- O  लोःकुस्  पाथीहाङः च3 ङ् हती गम् ओ खःेतो 

ʔamh loʔkus pathihaŋʔ cəyŋhti gəmʔo kheʔto  
The food was stacked with leaves in a basket. 

चर् चर् चर् चर् पत्पत्पत्पत्                cər.pət  cər.pət  cər.pət  cər.pət  n. दलन काठ rafter 

चरःसाचरःसाचरःसाचरःसा            cərcərcərcərʔʔʔʔ----        vt. राकँो बालरे खैचँन ु(h यागतुा आिद 
आहारालाई)  use torch (esp. to attract and 
catch prey  such as frogs) 
- हःेइ धोङः चरःती योसा खःेतो hmeʔʔi dhoŋʔ 

cərʔti yosa kheʔto  Frogs are to be caught with 
firelight. 

चरःछनीचरःछनीचरःछनीचरःछनी            cərcərcərcərʔʔʔʔ.chə.ni  .chə.ni  .chə.ni  .chə.ni  n. बाली crops (ch.) 
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चरअःसाचरअःसाचरअःसाचरअःसा            cərəcərəcərəcərəʔʔʔʔ----        va. अधूरो तथा िवषम हनु ु(आगोल)े be 
unevenly or partly done (burning off, 
ploughing etc.) 
- हःेइ पतेो 3 हमुःल चरअःनाः hmeʔʔi peto 

hyumʔlə cərəʔnaʔ  The fire did not burn it 
properly, it is unevenly done. 

चल् चल् चल् चल् सासासासा            cəlcəlcəlcəl----        vt. छा* न,ु केलाउन ु choose, pick out, 
select by hand 
हव् �ाङ् खकेायः दङुाः चल् तीताङः खाङ् नाःच ु

həwdyaŋkhekayʔ duŋaʔ cəltitaŋʔ khaŋnaʔcu  
Picking out minnows for the younger sister 
they cooked them. 

चT O चT O चT O चT O सासासासा            cəlhcəlhcəlhcəlh----        vt. छा* न,ु केलाउन ु separate grain from 
husks 
राइ तोय् ती चT O नानी raʔi toyti cəlhnani  By 

shaking on a tray grain is separated. 
                   va. पनु[4ाि¾ त गन ु[  recover only (spirit 

separated from evil spirit) 
रीःकायः  वीङ् हती चT O ती T होक् नानी riʔkayʔ 

wiŋhti cəlhti hloknani  Circling around the 
spirit they separate it and send it away. 

चवालःराङ्चवालःराङ्चवालःराङ्चवालःराङ्                cəw.cəw.cəw.cəw.ʔʔʔʔalalalalʔʔʔʔ.raŋ  .raŋ  .raŋ  .raŋ  n. फाडँकेो बारी cleared 
field 

चव् चव् चव् चव् दानीदानीदानीदानी            cəw.da.ni  cəw.da.ni  cəw.da.ni  cəw.da.ni  n. प�ृ वीको सतह  flat surface (of 
the earth) 
ओउः चव् दानीहाङः , याO ती मओु लान् कायः �नःती 

T होक् नानी ʔowʔ cəwdanihaŋʔ syahti muʔo 
lankayʔ runʔti  hloknani  They chase away the 
demon dancing on the ground. 

चव् चव् चव् चव् दोआदोआदोआदोआ            cəw.(do).cəw.(do).cəw.(do).cəw.(do).ʔʔʔʔa  a  a  a  n. िsितज  horizon, edge, 
surface, bounds of the earth, hunting area 
चव् दोआताङ ् आल् ती तोमःती वाO नाः cəwdoʔataŋ 

ʔalti tomʔti wahnaʔ  He goes to all corners of 
the world. 

चव् चव् चव् चव् दोरीदोरीदोरीदोरी            cəw.do.ri  cəw.do.ri  cəw.do.ri  cəw.do.ri  n. उ� च ठाउँ  high points, look-
out points (of the earth, hunting area) 
चव् दोरीताङ्  आल् ती सायःती मनु cəwdoritaŋ ʔalti 

sayʔti munə  Go to a lookout point and listen. 

चव् चव् चव् चव् रररर            cəw.rə  cəw.rə  cəw.rə  cəw.rə  n. मकैको घोगाबाट िन, कन ेसूत, मकैको 
ज ुगँा  corn tassels 
ङ् हा चव् र v T यात् आक् नाः hŋa cəwrə blyatʔaknaʔ  

First the corn tassels show. 

चव् चव् चव् चव् रीस्रीस्रीस्रीस्                cəw.ris  cəw.ris  cəw.ris  cəw.ris  n. , वग[ (मािथT लो भाग)  upper 
heavens 

लाङ् काकोः गमुीपाइ चव् रीस्  * यास् आकान्  laŋkakoʔ 
gumipaʔi cəwris nyasʔakan  The sky god laid 
down the upper heavens. 

चवःसाचवःसाचवःसाचवःसा            cəwcəwcəwcəwʔʔʔʔ----        vt. िलसो था¾ न ु lay gumsticks 
(usually in a tree) to catch birds 
वाःकायः चवःलाङ ् आल् च waʔkayʔ cəwʔlaŋ 

ʔalcə  Let's go to catch birds with gum. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु् ङ् ङ् ङ् तक्ुतक्ुतक्ुतक्ु            कुःतीकुःतीकुःतीकुःती    चवःसाचवःसाचवःसाचवःसा    hluŋ.tuk kuhluŋ.tuk kuhluŋ.tuk kuhluŋ.tuk kuʔʔʔʔ.ti cəw.ti cəw.ti cəw.ti cəwʔʔʔʔ----            vt. 

सोधपछु गन ु[  question to ascertain correctness 

चv O चv O चv O चv O मय्मय्मय्मय्                cəwhcəwhcəwhcəwh----        vt. कुट् न,ु चटु् न ु pound (with stick), 
thump (WD) 

चाचाचाचा            ca  ca  ca  ca  n. घाउ, चोट  sore, wound 
रामाइ तातअे चा ramaʔi tatʔo ca  A cut from a 

sickle. 
मीक् मीक् मीक् मीक् चाचाचाचा            mik.ca mik.ca mik.ca mik.ca n. आखँाको पाकेको हनु ु eye sores 
वाःचावाःचावाःचावाःचा            wawawawaʔʔʔʔ.ca .ca .ca .ca n. ओठको पाकेको हनु ुmouth sores 
मीक् मीक् मीक् मीक् चाचाचाचा            mik.ca mik.ca mik.ca mik.ca n. आखँाको पाकेको हनु ु eye sores 

चासाचासाचासाचासा            cacacaca----        va. घाउ लाg न ु have sores 
मायःगन चा चानाः mayʔgənə ca canaʔ  Sores all 

over the body. 

चासाचासाचासाचासा                cacacaca----        vi. उ- लन ु bubble, boil, simmer, ferment 
तीः धाO ती चाती ओहाङः खाङ् ती खाय् आकान्  tiʔ 

dhahti cati ʔohaŋʔ khaŋti khayʔakan  Heating 
and boiling water she finished cooking in it. 

चाःसाचाःसाचाःसाचाःसा            cacacacaʔʔʔʔ----        va. िचि'त, झालमेाल,े िछरिबरे  be mixed 
(colours, kinds), variegated 
ओउः नाय्  दओु ¾ लीओ चाःती मनुाः  ʔowʔ nay 

duʔo pliʔo caʔti munaʔ  That cloth has mixed 
red and green colours 

चाक् चाक् चाक् चाक् सासासासा            cakcakcakcak----        va. साÈ हो, किठन, गा2ो, कडा  be hard 
texture; (ext.) be difficult 
 ङाकोः ङात् पाय्  आन चाक् आ ŋakoʔ ŋatpay ʔanə 

cakʔa  My gum is very hard. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        चाक् चाक् चाक् चाक् सासासासा            hluŋ cakhluŋ cakhluŋ cakhluŋ cak----    vr. िजिà  be unwilling, 

dour 
T हङु्  चाक् ओ मा* ता बयःसा आन हावनै  hluŋ cakʔo 

manta bəyʔsa ʔanə hawənəy  A hard-hearted 
person is very reluctant to give. 

चाक् चाक् चाक् चाक् ङात्ङात्ङात्ङात्                cak.ŋat  cak.ŋat  cak.ŋat  cak.ŋat  n. खोटो (कडा)  gum (hard), used 
in birdlime 
  चाक् ङात्  आ3 O ङातकुस्  q योम् सा खःेतो cakŋat 

ʔayhŋatkus tyomsa kheʔto  Hard gum must be 
mixed with soft gum. 

चागायामःचागायामःचागायामःचागायामः   caga.yamʔcaga.yamʔcaga.yamʔcaga.yamʔ ao. साने, बा¸ लो (फूल) small, 
bunched florets 
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ओउः रो चागायामः त ओर् ना  ʔowʔ ro cagayamʔ 
tə ʔornaʔ  The flower has small, bunched 
florets. 

चाङ्चाङ्चाङ्चाङ्       caŋ caŋ caŋ caŋ n. गगँटोको छातीको मास ु meat under shell 
of crab 
चन् कोः चाङ ् रकती जःेनाङःस ुcənkoʔ caŋ rəkəti 

jeʔnaŋʔsu  We extract the crab meat and eat it. 

चाङ् चाङ् चाङ् चाङ् सासासासा   caŋcaŋcaŋcaŋ---- va. टाि¸ सन ुslow-growing (esp plants) 
ओउः मकय्  मा* ताइ दी* O आक् तीको चाङ् नाः ʔowʔ 

məkəy mantaʔi dinhʔaktiko caŋnaʔ  After 
people disturbed that corn it is slow-growing. 

चाङ् चाङ् चाङ् चाङ् राङ्राङ्राङ्राङ्       caŋ.raŋcaŋ.raŋcaŋ.raŋcaŋ.raŋ ao. उखलेकेो, पिT टकेो  
uprooted,upturned;sore inside (ext) 
ओउः सीङः ओल् ती चाङ् राङ ् त मनुा:  ʔowʔ siŋʔ 

ʔolti caŋraŋ tə munaʔ  That tree was toppled 
and upturned. 

चाङ् सी   caŋ.sicaŋ.sicaŋ.sicaŋ.si n. एक जातको ठूलो पात हनुे jख  a tree, 
very large round leaves, used as tobacco 

चाङःचाङःचाङःचाङः            caŋcaŋcaŋcaŋʔʔʔʔ    n. थपवुा   addition, supplement, extra 
< यरुीङ् हाङः पोङाचाङः कानानी  jyuriŋhaŋʔ poŋa 

caŋʔ kanani  Five additional portions are added 
to the container. 

चाङःसाचाङःसाचाङःसाचाङःसा   caŋʔcaŋʔcaŋʔcaŋʔ---- vi. थ¾ न,ु स¸ न ु add to, supplement, 
finish off, complete 
लाःइ चाङःसा खःेतो laʔʔi caŋʔsa kheʔto  

Another arrow is needed to finish it off. 

चाचादाङःचाचादाङःचाचादाङःचाचादाङः   ca.ca.daŋʔca.ca.daŋʔca.ca.daŋʔca.ca.daŋʔ ao. चाउिरएको, खिु- चएको 
(चमरेोको नाक) wrinkled (nose of bat) 
ओउः वीनःकोः नOे  चाचादाङः त ताङ् हनाः  ʔowʔ  

winʔkoʔ neh cacadaŋʔ tə taŋhnaʔ  The bat has 
a wrnkled nose. 

चातार्चातार्चातार्चातार्          ca.tarca.tarca.tarca.tar ao. मोटो  thick (hair, tuber, etc.) 
लाक् कोः मनेः चातार्  त म*े O तो  lakkoʔ menʔ catar 

tə brunhto  The tuber has thick hair. 

चान् चान् चान् चान् दीदीदीदी            can.di can.di can.di can.di n. चादँी  silver 

चानःसाचानःसाचानःसाचानःसा   canʔcanʔcanʔcanʔ- vt. थ¾ न,ु पनुः छन ु[  repeat sowing, 
oversow, supplement 
ङ् हा सक्ु ओ दङु् मात ) या* त ेलोन ेचानःती सक्ु सा 

खःेतो  hŋa sukʔo duŋmatə jhyante lone canʔti 
suksa kheʔto  Because the first sowing does not 
grow a repeat is necessary. 

चाप् चाप् चाप् चाप् सासासासा   cap- vt. िथ� न,ु च¾े न ु press, hold down with 
weight, (ext) oppress 

नीस् चाक् इ ओउः मा* ताकायः चाप् ती गम् आकाच ु
niscakʔi ʔowʔ mantakayʔ capti gəmʔakacu  The 
two held down the man. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु् ङ् ङ् ङ् तक्ुतक्ुतक्ुतक्ु        चाप् चाप् चाप् चाप् सासासासा                hluŋ.tuk caphluŋ.tuk caphluŋ.tuk caphluŋ.tuk cap---- vi.  आफंैलाइ वशमा 

रा� न ु restrain oneself 
T हङु् तक्ु  चाप् नास पमेालो नोःलाम्  hluŋtuk 

capnaʔnasə pemalo noʔlam  Restrain yourself, 
don’t speak evil. 

चाम् चाम् चाम् चाम् सासासासा            camcamcamcam----    vt आगोमा रा� न ु hold in flames (to 
singe, roast etc) 
T यङ्ु ओ - हःेहाङः चाम् ती फुःसा खःेतो lyuŋʔo 

hmeʔ.haŋʔ camti phuʔsa kheʔto  It is to be 
roasted in the flames. 

चामःसाचामःसाचामःसाचामःसा            camcamcamcamʔʔʔʔ----    vt.  िथ� न,ु दबाउन,ु िक� न ु crush with 
(heavy) weight, press down 
ओउः मा* ताकायः बाङ् इ चामःआथ ैʔowʔ 

mantakayʔ baŋʔi camʔʔathəy  The man was 
crushed by a large stone. 
                   va. चारैितर फैलकेो  (रोग)  widespread 

(sickness) 
रोग चामःती चालःती , याव् नाः rogə camʔti calʔti 

syawnaʔ  Sickness increased and was 
widespread. 

चायायाचायायाचायायाचायाया            ca.ya.ya  ca.ya.ya  ca.ya.ya  ca.ya.ya  onom. चरको बथानको आवाज  noise 
of a flock of birds 
वाःलम्  ज- बाय्  छव्े सैपाय्  चायायात È याv O तीताङः 

वाO आकायः waʔləm jəmbay chewsəypay 
cayayatə ryawhtitaŋʔ wahʔakayʔ  The birds 
flew chattering alongside. 

चायःचायःचायःचायः   cayʔ cayʔ cayʔ cayʔ n. ढîी  a grass, pampas-like 
तीःचायः   tiʔ.cayʔ n.  ढîी  a grass, growing near 

rivers 

चायःसाचायःसाचायःसाचायःसा            caycaycaycayʔʔʔʔ----    vt1. खाना खादँा ढङु् गा चपाउन ु bite on, 
crunch small stone when eating 
 आ- O  जःेओ बलेाहाङः चवेःचवेःत बाङ ् चायःनाः 

ʔamh jeʔʔo belahaŋʔ cewʔcewʔ tə baŋ 
cayʔʔnaʔ A stone is bitten while eating food. 
                  vt2. िचन ु[, काट् न ु(दाउरा) chop wood 

up small 

चा3 क् चा3 क् चा3 क् चा3 क् सासासासा   caykcaykcaykcayk---- vt. िचन ु[ (दाउरा) झुका[झुकी[ बनाउन  split 
off wood, chop into kindling 
सीङः चा3 क् ती - हःे मत्ु ती गारःती एनःसा परनाः siŋʔ 

caykti hmeʔ mutti garʔti ʔenʔsa pərənaʔ  One 
must split wood, light the fire and warm 
oneself  to get to sleep. 



 93

चा3 ङःचा3 ङःचा3 ङःचा3 ङः   cayŋʔcayŋʔcayŋʔcayŋʔ onom. ट- म भन ु[  full up, fill to 
stretching (hole, stomach, etc) 
चा3 ङःत कोस् तो जःेआकान्  cayŋʔtə kosto 

jeʔʔakan  He ate to fullness. 

चा3 ङःचा3 ङःचा3 ङःचा3 ङःसासासासा   cayŋʔcayŋʔcayŋʔcayŋʔ---- vt. सजाय िदन,ु िपट् न ु(ब� चालाई)  
punish, strike (child) 
हव् कायः चा3 ङःउ həwkayʔ cayŋʔʔu  Hit that 

child! 

चा3 ङःचा3 ङःचा3 ङःचा3 ङः¸ या¸ या¸ या¸ यानानानाना            cayŋcayŋcayŋcayŋʔʔʔʔ.kyana .kyana .kyana .kyana onom. भिरभराउ भएको 
(ठूलो जाबी) jammed full (large netbag) 

चारसाचारसाचारसाचारसा            carəcarəcarəcarə----    vt. छका[एर हा* न ु throw handful (stones 
etc) 
जाःकायः बाङ ् चारती आप् ती T होक् सा खःेतो jaʔkayʔ 

baŋ carəti ʔapsa kheʔto  A panther should be 
driven off by throwing a handful of stones. 

चाराङ्चाराङ्चाराङ्चाराङ्        चरेेङ्चरेेङ्चरेेङ्चरेेङ्       ca.raŋ ce.reŋca.raŋ ce.reŋca.raŋ ce.reŋca.raŋ ce.reŋ onom. धरैे सानो पातह�  
small, separated leaflets 
ओउः सीङःकोः मात्  चाराङ ् चरेेङ्  त नाःनाः  ʔowʔ 

siŋʔkoʔ mat ca.raŋ ce.reŋtə munaʔ  That tree 
has small separated leaves. 

चारोचारोचारोचारो            ca.ro  ca.ro  ca.ro  ca.ro  n. तवुालँो  haze 

चारोक्चारोक्चारोक्चारोक्                ca.rok  ca.rok  ca.rok  ca.rok  n. पा4ो (घाउको)  scab 
चा चाआक् तीको चारोक्  थानाः ca caʔaktiko carok 

thanaʔ  After getting a wound a scab forms. 

चारःसाचारःसाचारःसाचारःसा            carcarcarcarʔʔʔʔ----    vi. घाम रािपलो हनु ु blaze fiercely (sun) 
ओउः महीनाहाङः * याम् रवः चारःती रावःनाः ʔowʔ 

məhinahaŋʔ nyamrəwʔ carʔti rawʔnaʔ  In that 
month the sun is blazing and scorching hot. 

चाÄÅ चाÄÅ चाÄÅ चाÄÅ सासासासा            carhcarhcarhcarh----    vt. पोT न ु(घाउ, मास)ु  sting, smart 
(wound, flesh) 
मायः चाÄÅ नाःताङ ् mayʔ carhnaʔtaŋ  My flesh is 

stinging. 

चालःसाचालःसाचालःसाचालःसा            calcalcalcalʔʔʔʔ----    vi. फैलन,ु बढ् न ु(रोग)  spread widely, 
increase (cold, sickness) 
�ाO गोत े* याम् ) यङु्  चालःनाः dyahgote 

nyamjhyuŋ calʔnaʔ  From now on the cold will 
increase. 

चावःसाचावःसाचावःसाचावःसा            cawcawcawcawʔʔʔʔ----    va. खान लायक नहनु ु(ढङु् गा भएर तथा 
कडा भएर), खानकुेरामा ढङु् गा लाg न ु be inedible 
because of stones, hardness, bite on stone 

चास् चास् चास् चास् सासासासा   cascascascas---- vi. गोला बनाउन ु(बा�लोल े- माटोिभ')  nest 
in ground (wasps) during winter, producing 
young before making nest in tree 
ङोल्  साःहाङः चास् ती चोः � याव् साकायः कीम्  

जाङ् हनौ ŋol saʔhaŋʔ casti coʔ byawsakayʔ kim 

jaŋhnəw  Hornets go into the ground to make a 
house and produce young. 

चास् चास् चास् चास् अअअअ            cas.cas.cas.cas.ʔʔʔʔə ə ə ə n. पानीको िकनार  place near 
water,bank 

चास् चास् चास् चास् अअअअ    आ- Oआ- Oआ- Oआ- O                cas.cas.cas.cas.ʔʔʔʔə ə ə ə ʔʔʔʔamh amh amh amh n. कागनुी  a grain,a kind 
of millet 

चीचीचीची            ci ci ci ci n. िझT को  spark 

चीआरोचीआरोचीआरोचीआरो   ci.ʔaro n. फूल  flower;(met) beer 

चीःसाचीःसाचीःसाचीःसा            ciciciciʔʔʔʔ----    vt. थाहा पाउन,ु जा* न,ु ब)ु न ु know, 
understand 
ओउःइ T याम्  चीःनौ ʔowʔʔi lyam ciʔnəw  He 

knows the path. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        चीःसाचीःसाचीःसाचीःसा            hluŋ cihluŋ cihluŋ cihluŋ ciʔʔʔʔ---- vt. थाहा पाउन,ु जा* न,ु ब)ु न ु 

know, understand 
ओउःनीस्  T हङु् तक्ु  चीःकाय् नाःच ʔowʔnis hluŋtuk 

ciʔkaynaʔcə  Those two know each others 
thoughts. 

चीओर्चीओर्चीओर्चीओर्                ci.ci.ci.ci.ʔʔʔʔor  or  or  or  n. एक जातको लाटोकोसरेो a kind of 
owl 

चीःचोक्चीःचोक्चीःचोक्चीःचोक्                ciciciciʔʔʔʔ.cok  .cok  .cok  .cok  nt. िछन, अिलखरे brief moment, 
period, (after) a short while 
ङा चीःचोक् हाङः दाO नाङः ŋa ciʔcokhaŋʔ 

dahnaŋʔ  I will arrive (back) in a moment. 

चीक्चीक्चीक्चीक्                cik  cik  cik  cik  n. मसुो  wart, small growth 
¾Åया* O ¾Åया* O ¾Åया* O ¾Åया* O चीक्चीक्चीक्चीक्            pryanh.cik pryanh.cik pryanh.cik pryanh.cik n. =याक  pockmark 

चीक् चीक् चीक् चीक् सासासासा            cikcikcikcik----        vit. फलको िचिचलो प, न,ु पसाउन ु appear 
(forming fruit), form (fruit) 
इ सायः चीक् आ ʔi sayʔ cikʔa  This fruit is just 

forming. 

चीकीचीकीचीकीचीकी            ciki  ciki  ciki  ciki  n. डकार, ïयाउ, वा¸ क  burp, 
regurgitation 
जःेगाइ चीकी दानाःताङः jeʔgaʔi ciki danaʔtaŋʔ  

The food made me regurgitate. 

चीकोय् चीकोय् चीकोय् चीकोय् लाOलाOलाOलाO                cik.cik.cik.cik.ʔʔʔʔoy.lah  oy.lah  oy.lah  oy.lah  n. औसँी  dark of moon 

चीक् चीक् चीक् चीक् कुनाजय्ुकुनाजय्ुकुनाजय्ुकुनाजय्ु                cik.ku.na.juy  cik.ku.na.juy  cik.ku.na.juy  cik.ku.na.juy  n. लाaकेीरो  an insect, 
small bug - with yellow markings, its blood is 
used to remove warts 

चीक् चीक् चीक् चीक् यामःयामःयामःयामः            cik.yamcik.yamcik.yamcik.yamʔʔʔʔ        nn. पातालको अ~ँ यारो ठाउँ  a 
place of darkness in underworld 

चीक् चीक् चीक् चीक् यामःजाःयामःजाःयामःजाःयामःजाः            cik.yamcik.yamcik.yamcik.yamʔʔʔʔ.ja.ja.ja.jaʔʔʔʔ n. अ~ँ यारो बलेा  darkness 
after false dawn 
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चीक् चीक् चीक् चीक् यामःआय्यामःआय्यामःआय्यामःआय्        / / / / तोतोतोतो            cik.yamcik.yamcik.yamcik.yamʔʔʔʔ....ʔʔʔʔay/to  ay/to  ay/to  ay/to  nn. पातालमामा 
ब, ने पूखा[  an ancestor, living in the 
underworld 

चीक् चीक् चीक् चीक् यामःजाःयामःजाःयामःजाःयामःजाः            cik.yamcik.yamcik.yamcik.yamʔʔʔʔ.ja.ja.ja.jaʔʔʔʔ n. अ~ँ यारो बलेा  darkness 
after false dawn 

चीक् चीक् चीक् चीक् सैससैैसै            cik.səy  cik.səy  cik.səy  cik.səy  nt. सात िदनपिछ  seven days hence 

चीक् चीक् चीक् चीक् सायःसायःसायःसायः            cik.saycik.saycik.saycik.sayʔʔʔʔ        n1. फलफूल (कÌो), िचचीलो  fruit, 
small inedible, (met.) child 

                          n2. Ôणु  embryo (human) 

चीङ् चीङ् चीङ् चीङ् सासासासा            ciŋciŋciŋciŋ----        vi. उिभन,ु जान ु stand up, arise, get 
going, set off, set out 
लौ वाO अ �ाO पाय्  चीङ् च  ləw wahʔə dyahpay 

ciŋcə  Right get moving. Let's get going now. 

चीङगोहेचीङगोहेचीङगोहेचीङगोहे            ciŋ.go.he  ciŋ.go.he  ciŋ.go.he  ciŋ.go.he  n. एक जातको जनावर, सालक  an 
animal, Scaly Anteater, Pangolin 

चीङ् चीङ् चीङ् चीङ् लाङ् लाङ् लाङ् लाङ् जाःजाःजाःजाः            ciŋ.laŋ.jaciŋ.laŋ.jaciŋ.laŋ.jaciŋ.laŋ.jaʔʔʔʔ        n. िरगँटा  giddiness from 
sudden standing 
चीङ् लाङ् जा:इ g व- O आताङः ciŋlaŋjaʔʔi  

gwəmhʔataŋʔ  The giddy spirit me dizzy. 

चीङ् चीङ् चीङ् चीङ् लान्लान्लान्लान्                ciŋ.lan ciŋ.lan ciŋ.lan ciŋ.lan nn. राsस (v यापारी ज, त ैदिेखने)  
demon, looks like a merchant (Newar)  

चीङःचाङःचीङःचाङःचीङःचाङःचीङःचाङः            ciŋciŋciŋciŋʔʔʔʔ.caŋ.caŋ.caŋ.caŋʔʔʔʔ        onom. सनुसान, चपुचाप, गपुचपु  
silent, still, quiet (place) 
चीङःचाङःत खःेओ थाव्   ciŋʔcaŋʔtə kheʔʔo 

thaw  A quiet still place. 

चीङः� य ुचीङः� य ुचीङः� य ुचीङः� यमुःमःमःमः            ciŋciŋciŋciŋʔʔʔʔ.cyum.cyum.cyum.cyumʔʔʔʔ        n. ओखल  pounding 
trough, hole 

चीची बीबीचीची बीबीचीची बीबीचीची बीबी            ci.ci bi.bi  ci.ci bi.bi  ci.ci bi.bi  ci.ci bi.bi  onom. यता उता जा* न ु go in all 
directions 
ङाकोः हाव् न ैचीची बीबी त < याल् आ  ŋakoʔ 

hawnəy cici bibi tə jyalʔa.  My voice sounded 
in all directions. 

चीत् चीत् चीत् चीत् सासासासा            citcitcitcit----        vit. फलको िचिचलो प, न,ु पसाउन ु appear 
(forming fruit), form (fruit) 
सायः �ाO  चीत् नाः  sayʔ dyah citnaʔ thaw  A 

quiet still place. 

चीत् चीत् चीत् चीत् चीन् चीन् चीन् चीन् दा�दा�दा�दा�            cit.cin.da.ru  cit.cin.da.ru  cit.cin.da.ru  cit.cin.da.ru  n. िचिच* डो सापँ  a tree 
snake, about 1m. long, yellowish with red 
stripes 

चीत् चीत् चीत् चीत् चीन् चीन् चीन् चीन् दासायःदासायःदासायःदासायः            cit.cin.da.saycit.cin.da.saycit.cin.da.saycit.cin.da.sayʔʔʔʔ        n. एक जातको फल  a 
kind of fruit 

चीत् चीत् चीत् चीत् नम्नम्नम्नम्                cit.nəm  cit.nəm  cit.nəm  cit.nəm  nt. अि, त  day before yesterday 

चीत् प ु  cit.pucit.pucit.pucit.pu  nt. ६ वष[पिछ  six years hence 

चीत् चीत् चीत् चीत् सैससैैसै            cit.səy  cit.səy  cit.səy  cit.səy  nt. पसी[  day after tomorrow 
, याङ् हख ेयसी ताक् च ुचीत् सै ङाव् च ुsyaŋhkhe yəsi 

takcu citsəy ŋawcu  Tomorrow let us get gum 
from the Chyuri trees, the day after let us cook 
it. 

चीन् चीन् चीन् चीन् चीपीलीवाःचीपीलीवाःचीपीलीवाःचीपीलीवाः            cin.cipi.liwacin.cipi.liwacin.cipi.liwacin.cipi.liwaʔʔʔʔ        n. एक जातको सानो चरो  
a bird, Leaf Warbler? 

चीनीचीनीचीनीचीनी            cini  cini  cini  cini  n. िचनी  sugar 

चीनःचीनःचीनःचीनः            cincincincinʔʔʔʔ        nl. छउे, िकनारा  side, edge 
ओउः तTु O कोः चीनःसै बन्  मनुाः ʔowʔ tulhkoʔ 

cinʔsəy bən munaʔ  At the side of the track 
there was bush. 

चीनःसाचीनःसाचीनःसाचीनःसा            cincincincinʔʔʔʔ----        vat. छउेमा ब, न,ु िकनारामा उठ् न ु lie on 
side, stand on edge 
T हङु् कोः माल् गसै T हङु् बाङ ् चीनःनानी hluŋkoʔ 

malgəsəy hluŋbaŋ cinʔnani  Over the heart a 
stone is stood up (on edge). 

चीपीःसाचीपीःसाचीपीःसाचीपीःसा            cipicipicipicipiʔʔʔʔ----        vt. कुड् ̧  याउन,ु काट् न ु chop, cut up 
finely, mince 
मायः चीपीती जम् पनःउ  mayʔ cipiʔti jəmpənʔʔu  

Cut the meat up finely. 

चीपीनःवाःचीपीनःवाःचीपीनःवाःचीपीनःवाः            ci.pinci.pinci.pinci.pinʔʔʔʔ.wa.wa.wa.waʔʔʔʔ    n एक जातको चरो  a bird, 
Ground Warbler? 

चीरीःसाचीरीःसाचीरीःसाचीरीःसा            ciriciriciriciriʔʔʔʔ----        vt. दहÈ याउन,ु कडा सतह कोतन ु[, स-साना 
दूलो बनाउन ु scratch hard surface (esp. of soil), 
make small, wide-spaced furrows 
ओउः राङ ् चीरीःती याव् आ ʔowʔ raŋ ciriʔti 

yawʔa  That field has narrow furrows. 

चीरीगीनीचीरीगीनीचीरीगीनीचीरीगीनी            ciri.gini  ciri.gini  ciri.gini  ciri.gini  nk. स* तान, स* तित, वंश  
descendants (male) 
ओउःकोः चीरीगीनी मीरीगीनी नाःतोलेः म◌ुुनाः    

ʔowʔkoʔ    ciri.gini miri.gini naʔtoleʔ munaʔ  She 
has many descendants. 

चीरीङः चीरीङःचीरीङः चीरीङःचीरीङः चीरीङःचीरीङः चीरीङः            ci.riŋci.riŋci.riŋci.riŋʔʔʔʔ    ci.riŋci.riŋci.riŋci.riŋʔʔʔʔ        onom. धको[ हनु े 
striped 
ओउः वाः चीरीङः चीरीङः त र3 O ओउः वाः चीरीङः चीरीङः त र3 O ओउः वाः चीरीङः चीरीङः त र3 O ओउः वाः चीरीङः चीरीङः त र3 O नाः नाः नाः नाः     ʔowʔ waʔ 

ciriŋʔ.ciriŋʔ tə rəyhna  That bird is striped. 

चीरीनःथीचीरीनःथीचीरीनःथीचीरीनःथी            ci.rinci.rinci.rinci.rinʔʔʔʔ    thi  thi  thi  thi  onom. धको[ हनु े serrated cuts 

चीर् चीर् चीर् चीर् कीमीर् कीमीर् कीमीर् कीमीर् कीकीकीकी            cir.ki.mir.ki  cir.ki.mir.ki  cir.ki.mir.ki  cir.ki.mir.ki  n. तरकारमा* डो  a plant, 
white, sweet smelling Clematis 

चीरःसाचीरःसाचीरःसाचीरःसा                circircircirʔʔʔʔ----        va. घामल ेपोिलन ेहनु ु blaze (sun) 

चीलाम्चीलाम्चीलाम्चीलाम्                ci.lam ci.lam ci.lam ci.lam n िचिलम  bowl of hookah 
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चीलीली   ci.li.lici.li.lici.li.lici.li.li  onom. बािहर िन, कन ु(सानो जनावर) 
venture out (small creature) 

चीवाय् चीवाय् चीवाय् चीवाय् सासासासा            ci.wayci.wayci.wayci.way----    vt िचयाउन ु peep, spy on 
आमापाइ चीवाय् लाङ ् फालाङ ् आल् तोक्  बलेाहाङः एत 

योआकाच ुʔamapaʔi ciwaylaŋ phalaŋ ʔaltok 
belahaŋʔ ʔetə yoʔakacu  When the parents 
went to hide and watch, they looked this way. 

चीवःसाचीवःसाचीवःसाचीवःसा            ciwciwciwciwʔʔʔʔ----        vi. अ� डा िभ'को चT लो कराउन ु cheep 
inside egg (chicks) 
वाःकोः चोः चीवःआ , याङ् ह h यक्ु ती g T यङु् हनाः 

waʔkoʔ coʔ ciwʔʔa syaŋh bhyukti glyuŋhnaʔ  
The chicks cheeped inside the egg, tomorrow 
they will hatch. 

चीस् चीस् चीस् चीस् सासासासा            ciscisciscis----        vai. जमीन हिरयो हनु थाT न,ु फैिलएर भइु ँ
ढा¸ न ु(बोटहj)  appear green with plants (soil), 
cover, carpet ground (small plants) 
तीः वाआक् तीको बलेाङ् लम् कायः बन्  दङु् ती चीस् ती 

बोमःनाःथ ैtiʔ waʔaktiko belaŋləmkayʔ bən duŋti 
cisti bomʔnaʔthəy  After rain, in different areas 
the weeds grow and cover the ground. 

चीचीचीचीस्स्स्स्    ((((बीस्बीस्बीस्बीस्    ))))            cis.(bis)  cis.(bis)  cis.(bis)  cis.(bis)  n. चीज, कुरा, व, त ु things 
बन् कोः चीस् बीस्  �ोक् आ bənkoʔ cisbis dyokʔa  

The wild things are finished. 

चीस् चीस् चीस् चीस् रोरोरोरो            cis.ro  cis.ro  cis.ro  cis.ro  n. एक जातको पोÝो  a plant, red 
peaflower, leguminous rambler 

चआुचआुचआुचआु            cu.cu.cu.cu.ʔʔʔʔa  a  a  a  n. प�ृ वीको अ* त  ends of earth,horizons 
मस्ु  चआु चआुस ैथानाः  mus cuʔa cuʔasəy 

thanaʔ Cloud comes up from the horizon. 

चआुरोचआुरोचआुरोचआुरो            cu.cu.cu.cu.ʔʔʔʔa.ro  a.ro  a.ro  a.ro  n. चोया फूल  a flowering plant, 
Frangipani, Plumeria rubra 

चःुचःुचःुचःु            cucucucuʔʔʔʔ        n. काडँा, काडँाको बोट  thorn or thorn-plant 
(gen.), barb, quill (of porcupine etc.); (met.) 
married, affianced person 
ओउःकायः सीङःकोः चःुलम् इ मायःलम्  ¿त् आथ ै

ʔowʔkayʔ siŋʔkoʔ cuʔləmʔi mayʔləm 
krətʔathəy  The thorns of the bushes tore at her 
flesh. 

चःुसाचःुसाचःुसाचःुसा            cucucucuʔʔʔʔ----        vi. िसिÉएको छनै (काम)  not completely 
finished (work) 
काम्  चःुती वाय् ओ , याव् आ kam cuʔti wayʔo 

syawʔa  The work is not properly finished. 
              vt. घाउ बनाउन ु damage, make cavity 

(in root when digging, in tooth by decay 
etc.), make gaping hole 

, यानःइ गोयः चःुनौ syanʔʔi goyʔ cuʔnəw  Grubs 
damage the tubers. 

चःुसायःचःुसायःचःुसायःचःुसायः            cucucucuʔʔʔʔ.say.say.say.sayʔʔʔʔ        n. एक जातको फल (सानो, िततो हनुे 
खालको)  a fruit, small, edible but bitter, red 
and yellow; bush bearing this fruit 

चःुगोयःचःुगोयःचःुगोयःचःुगोयः            cucucucuʔʔʔʔ.goy.goy.goy.goyʔʔʔʔ        n. एक जातको त�ल  a sweet-
tasting kind of yam 

चकुुल्चकुुल्चकुुल्चकुुल्                cu.kul  cu.kul  cu.kul  cu.kul  n. एक खालको सानो हाडँी an earthen 
cooking pot, c. 50cm diam. 

चङु् चङु् चङु् चङु् कुलीकुलीकुलीकुली            cuŋ.ku.li  cuŋ.ku.li  cuŋ.ku.li  cuŋ.ku.li  onom. िभ' पसकेो, गिहरो आखँा 
deep-set eyes 
ओउः लान् पाय्  मीक्  भी' � यङ्ु कुली त योनौ ʔowʔ 

lanpay mik bhitrə cuŋkuli tə yonəw  The 
demon looks with deep-set eyes. 

चङु् चङु् चङु् चङु् कुत्कुत्कुत्कुत्                cuŋ.kut cuŋ.kut cuŋ.kut cuŋ.kut onom. गिहरो आखँा  somewhat 
deep-set (eyes) 

चङु् चङु् चङु् चङु् गीगीगीगी            cuŋ.gi  cuŋ.gi  cuŋ.gi  cuŋ.gi  n. घैटँो, सानो å या- पो  pot, small 
earthen, for storing liquids, c. 15cm diam. 

चनुःसाचनुःसाचनुःसाचनुःसा            cuncuncuncunʔʔʔʔ----        vi. कोिपलो हनु ु bud (begin to - 
flowers) 
ओउः सीङःको रो चनुःसा बोङःआकान्  ʔowʔ 

siŋʔkoʔ ro cunʔsa boŋʔakan  That tree is 
beginning to bud. 
                   vt. ठाडो पारेर बसाT न ु(सानो िचज)  set 

up, stand up (small objects) 
ओउः चनुःती ~ यङु् ताक् उ ʔowʔ cunʔti 

dhyuŋtakʔu Lean it in an upright position. 

चप्ु चप्ु चप्ु चप्ु सासासासा            cupcupcupcup----        vi. पानीमा प, न,ु ड�ु न ु enter into, be 
covered by (water), immerse self 
ङाः वार् साकायः मा* ता तीःहाङः चप्ु नाःइसी ŋaʔ 

warsakayʔ manta cupnaʔʔisi  To catch fish 
people enter the water. 

चपुतीवाःचपुतीवाःचपुतीवाःचपुतीवाः            cu.pə.ti.wacu.pə.ti.wacu.pə.ti.wacu.pə.ti.waʔʔʔʔ        n. एक जातको चरो  a bird, 
yellow breast, wings reddish 

चपुङु्चपुङु्चपुङु्चपुङु्                cu.puŋ  cu.puŋ  cu.puŋ  cu.puŋ  n. साघँरुो खोT सो  very narrow gorge 

चम्ु चम्ु चम्ु चम्ु सासासासा            cumcumcumcum----        vt. खो, न,ु समाq न ु seize, grip, catch 
hold of 
जाःइ दलुीकायः आङ् हाङः चम्ु आथ ैjaʔʔi dulikayʔ 

ʔaŋhaŋʔ cumʔathəy  The leopard seized the 
tortoise by the body. 

चमुरुीचमुरुीचमुरुीचमुरुी            cumu.ri  cumu.ri  cumu.ri  cumu.ri  n. धूलोमूलोको भमुरी  whirling dust, 
dust devil 
चमुरुीहाङः लान्  मनुाः मा* ताकायः ङोताक् नौ  

cumurihaŋʔ lan munaʔ mantakayʔ ŋotaknəw  
There is an evil spirit in the dust storm which 
makes people giddy. 
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चय्ुचय्ुचय्ुचय्ु                cuy  cuy  cuy  cuy  n. चामल, बो¿ा वा भसु िनकालकेो अ* न  
husked grain 

चयु ुचयु ुचयु ुचयु ु   चयु ुचयु ुचयु ुचयु ु           cuyu cuyu  cuyu cuyu  cuyu cuyu  cuyu cuyu  ao. एक ठाउँमा उड् न े hovering 
कोलोवाःयाङ ् चयु ुचयु ुत यात्  थाव् ताङ्  तोय् ती मनुाः 

kolowaʔyaŋ cuyu cuyu yat thaw haŋʔ toyti 
munaʔ  The fly hovers in one spot. 

चय्ु चय्ु चय्ु चय्ु g याg याg याg यावःलीङ्वःलीङ्वःलीङ्वःलीङ्                cuy.gyawcuy.gyawcuy.gyawcuy.gyawʔʔʔʔ.liŋ .liŋ .liŋ .liŋ n. एक जातको सानो 
माकुरो  spider, small,with grain-like eggs 

च3ु क् च3ु क् च3ु क् च3ु क् सासासासा            cuykcuykcuykcuyk----        vt. िचमोट् न,ु नङले � या¾ न ु pinch, pick 
up with fingernails 
आमाइ चोःकायःपाय्  च3ु क् ती È याःताक् नौ ʔamaʔi 

coʔkayʔpay cuykti ryaʔtaknəw  The mother 
pinches the child, making it cry. 

    च3ु ङःच3ु ङःच3ु ङःच3ु ङः¸ य ु¸ य ु¸ य ु¸ यनुःुनःुनःुनःु            cuyŋcuyŋcuyŋcuyŋʔʔʔʔ.kyunu.kyunu.kyunu.kyunuʔʔʔʔ    onom. भिरभराउ भएको 
(सानो जाबी) jammed full (small netbag) 
कीम् सै आलःओ जाबीपाय्  v लीङ् तो च3ु ङः¸ यनुःु त 

थाक् ती लात् सा खःेतो kimsəy ʔalʔʔo jabipay bliŋto 
cuyŋʔkyunuʔ tə thakti latsa kheʔto  A netbag 
brought from a house should be carried full to 
capacity. 

च3ु ङ् च3ु ङ् च3ु ङ् च3ु ङ् O O O O सासासासा            cuyŋhcuyŋhcuyŋhcuyŋh----     vi. अनहुार िबगान ु[, नाक ख-ु � याउन ु◌ु 
screw up face, nose (because of light etc.), 
grimace 

च�ुङ् च�ुङ् च�ुङ् च�ुङ् गावाःगावाःगावाःगावाः            cu.ruŋ.ga.wacu.ruŋ.ga.wacu.ruŋ.ga.wacu.ruŋ.ga.waʔʔʔʔ        n. एक जातको माछा खान े
चरो Kingfisher, White-breasted 

    चरुःसाचरुःसाचरुःसाचरुःसा            curcurcurcurʔʔʔʔ----        vat. िपरोिलन ु(भतु8ारा)  be afflicted by 
evil spirit (esp. causing vomiting of young 
child) 
लान् इ आन T हङु् आ चरुःनाःताङः lanʔi ʔanə 

hluŋʔa curʔnaʔtaŋʔ  I feel very nauseated. 

चस्ुचस्ुचस्ुचस्ु                cus  cus  cus  cus  n. एक जातको h यागतुो  a large green tree-
frog 

चOुचOुचOुचOु                cuh  cuh  cuh  cuh  n. िलसो टासँेर चरा फसाउन ेठाउँ  birdtrap 
using gumsticks, with live termites as bait 
ङाइ यात् नीस्  चOु कायःपाय्  मीनः खाय् ◌ालाङः ŋaʔi 

yatnis cuhkayʔpay minʔ khayʔalaŋʔ  I have got 
enough flying ants for one or two traps. 

चOु चOु चOु चOु सासासासा            cuhcuhcuhcuh----        vi. ढ ु̧  न,ु िनयाT न ु wait beside (path, 
trap), watch for 
मामा ओउःकोः T याम् लःेताङः चOु ती योती मनुाः 

mama  ʔowʔkoʔ lyamleʔtaŋʔ cuhti yoti munaʔ  
The uncle waited, watching by (the nephew's) 
path. 

चOु चOु चOु चOु ताप् ताप् ताप् ताप् रोरोरोरो            cuh.tap.ro  cuh.tap.ro  cuh.tap.ro  cuh.tap.ro  n. भसुरेु  a plant, shrub with  
large, red flower, lives near water, 
Leucosceptrum canum? 

चसेाचसेाचसेाचसेा            cececece----        vt. बने ु[ (खा, टो)  wrap around under 
clothing 
चनेाय्  चआेक् तीको * याम्  ) यङु् ल cenay ceʔaktiko 

nyam jhyuŋlə  When a wrap is worn one is not 
cold. 

चक्े चक्े चक्े चक्े सासासासा            cekcekcekcek----        va. खÏो हनु ु be rough texture 
, याःकोः लःे आन चक्े नाः syaʔkoʔ le ʔanə ceknaʔ  

A cow’s tongue is very rough. 

चकेेवङे्चकेेवङे्चकेेवङे्चकेेवङे्                ceke.weŋ  ceke.weŋ  ceke.weŋ  ceke.weŋ  n. ) याली  musical instrument, 
small metal cymbals 

चक्े चक्े चक्े चक्े कुनाजय्ुकुनाजय्ुकुनाजय्ुकुनाजय्ु                cek.ku.na.juy  cek.ku.na.juy  cek.ku.na.juy  cek.ku.na.juy  n. एक जातको िसानो करो a 
small bug 

चक्े चक्े चक्े चक्े चक्ेचक्ेचक्ेचक्े                cek.cek  cek.cek  cek.cek  cek.cek  onom. ओठ चाटरे मखु िमèयाउन ु 
smacking of lips 
चक्े चक्े  मा* तालो लखेा पीO नाः cekcek mantalo 

lekha pihnaʔ  Smacking its lips like a human. 

चक्े चक्े चक्े चक्े लोःलोःलोःलोः            cek.locek.locek.locek.loʔʔʔʔ        n. का- ल ेपोÝो  a large shrub with 
large rough leaves - med. crushed to put on 
suppurating wound, Pilea Symmeria? 

चङे् चङे् चङे् चङे् सासासासा            ceŋceŋceŋceŋ----        va. टाि¸ सन ु be slow growing 

चचेरेोक् चचेरेोक् चचेरेोक् चचेरेोक् सीङःसीङःसीङःसीङः            ce.ce.rok.siŋce.ce.rok.siŋce.ce.rok.siŋce.ce.rok.siŋʔʔʔʔ        n. मिसनो डाउरो small 
wood, used for kindling 

चचेलेङे्चचेलेङे्चचेलेङे्चचेलेङे्                ce.ce.leŋ  ce.ce.leŋ  ce.ce.leŋ  ce.ce.leŋ  n. एक िकिसमको मा* Pो  open 
weave mat, platform for steaming or drying 

चतेामसुाचतेामसुाचतेामसुाचतेामसुा            ce.ta.mu.sa  ce.ta.mu.sa  ce.ta.mu.sa  ce.ta.mu.sa  n. एक जातको � याउ  a kind of 
fungus, edible 

चनेाय्चनेाय्चनेाय्चनेाय्                ce.nay  ce.nay  ce.nay  ce.nay  n. खा, टो, प=यौरा  shawl, cloth wrap 

चनेःचनेःचनेःचनेः((((बाङ्बाङ्बाङ्बाङ्    ))))            cencencencenʔʔʔʔ.(baŋ)  .(baŋ)  .(baŋ)  .(baŋ)  n. जमीनमिुनको च¾े तो ढङु् गा flat 
bedrock 
उहाङःमाः �ावःआलाङः बाङ् कोः चनेःहाङः गोयः 

पोक् ती ओउःत तन्े  , यल्ु आताङः ʔuhaŋʔmaʔ 
dyawʔʔalaŋʔ baŋkoʔ cenʔhaŋʔ goyʔ pokti 
ʔowʔtə ten syulʔataŋʔ  I also dug over there, 
but the yam went into the bedrock and so I 
was unlucky. 

च*े Oच*े Oच*े Oच*े O                cenh  cenh  cenh  cenh  nms. आधा, अंश, ख� ड, भाग  half, portion 
नीस् हाल ेच*े O  मनुाः nishale cenh munaʔ  There 

are two and a half dozen. 
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च*े O च*े O च*े O च*े O तक्ेतक्ेतक्ेतक्े                cenh.tek  cenh.tek  cenh.tek  cenh.tek  nl. आंिशक jपमा मािथ िन, कन ु 
partway over edge, overhang, just short of 
edge 
ओउः हव् पाय्  च*े O तक्े हाङः मनुा: ʔowʔ həwpay 

cenhtekhaŋʔ munaʔ  The child is half over the 
edge. 

चेपाङ्चेपाङ्चेपाङ्चेपाङ्                ce.paŋ  ce.paŋ  ce.paŋ  ce.paŋ  nn. चपेाङ  Chepang (Nepali 
corruption of cyo?bacyo?bacyo?bacyo?baŋ ŋ ŋ ŋ (see below) 

चम्ेचम्ेचम्ेचम्े                cem  cem  cem  cem  n. बासँको िचम  open flooring (of loft), 
made of split bamboo or bark 
चम्े पाय्  मा* तालम् इ तान् हाङः * हाप् नानी cempay 

mantaləmʔi tanhaŋʔ hnapnani  The flooring is 
put down in the loft. 

चर्ेचर्ेचर्ेचर्े                cer  cer  cer  cer  n. राकँो  torch stick (made of bound 
tityəpatik, , , , groykrotgroykrotgroykrotgroykrot or sənsəri stems) 
धोङः हव् साकायः चर्े ताङः ¸ ल3 O आकानी dhoŋʔ 

həwsakayʔ certaŋʔ kləyhʔakani  They broke off 
sticks to make torches for catching frogs. 

चर्े चर्े चर्े चर्े सासासासा            cercercercer----        vat. िचन ु[, िचरा पान ु[  split lengthwise, 
shred, tear into strips 
ओउः बलेाहाङः ङाः मःे चर्े ती पा3 O नाः तोरःताङ्  

ʔowʔ belahaŋʔ ŋaʔ meʔ certi payhnaʔ torʔtaŋ  
At that time fish return upstream with ragged 
tails. 

चरेलाचरेलाचरेलाचरेला            ce.rə.la  ce.rə.la  ce.rə.la  ce.rə.la  n. एक जातको लहरो,पानी लहरो a vine, 
large, contains drinkable water 
चरेेलाकोः तीः आङ्  पतेो झ3 ङःनौ cerəlakoʔ tiʔ 

ʔaŋ peto jhəyŋʔnəw  The vine water satisfies 
thirst well. 

चरेे चरेेचरेे चरेेचरेे चरेेचरेे चरेे            cere.cere  cere.cere  cere.cere  cere.cere  n. धजुाधजुा हनु े(पात, लगुा) ragged 
(edges, hem) 

चरेेचेप् चरेेचेप् चरेेचेप् चरेेचेप् È याःÈ याःÈ याःÈ याः            cere.cep.ryacere.cep.ryacere.cep.ryacere.cep.ryaʔʔʔʔ        n. एक जातको माछो  a fish, 
small but wide flat head, edible, Chacha 
chacha 

चर्े चर्े चर्े चर्े कुम् कुम् कुम् कुम् वाःवाःवाःवाः            cer.kum.wacer.kum.wacer.kum.wacer.kum.waʔʔʔʔ    n. गौथँली  a bird, Swallow 
चर्े कुम् वाः अकासहाङः  पाय् ती वाO नाः cerkumwaʔ 

ʔəkashaŋʔ payti wahnaʔ  Swallows swoop here 
and there in the sky. 

चर्े चर्े चर्े चर्े मेनःपाप्मेनःपाप्मेनःपाप्मेनःपाप्                cer.mencer.mencer.mencer.menʔʔʔʔ.pap  .pap  .pap  .pap  n. नया ँउ�केो ¾ वाखँ  rolled 
up new (pinion) feathers of bird 

चर्े चर्े चर्े चर्े लालालाला            cer.la  cer.la  cer.la  cer.la  n. डोरी  (नबटारेको ) untwisted string 
ङ् हा चनेानी लोन ेचर्े ला T यास् नानी hŋa cenani lone 

cerla lyasnani  First (the bark) is split, then the 
material is twisted. 

चर्े चर्े चर्े चर्े - हेः- हेः- हेः- हेः            cer.hmecer.hmecer.hmecer.hmeʔʔʔʔ        n. राकँो  torch (made of thin 
sticks) 
चर्े - हःेइ धाङः हवःनानी cer hmeʔʔi dhoŋʔ 

həwnani  Frogs are caught (lit up at night) 
with a torch. 

चरेःसाचरेःसाचरेःसाचरेःसा                cercercercerʔʔʔʔ----    va. घामल ेपोिलने हनु ु blaze (sun) 
तन्े  * याम्  चरेःनाः ten nyam cerʔnaʔ  Today the 

sun is blazing. 

च2्ेच2्ेच2्ेच2्े                cerh  cerh  cerh  cerh  n. सािखन ेकुखरुा  a bird, Bantam hen 
च2ेवाःकोः मायः पनेाः cerhwaʔkoʔ mayʔ penaʔ  

The meat of bantams is good. 

चवेःचवेःचवेःचवेःचवेःचवेःचवेःचवेः            cewcewcewcewʔʔʔʔ.cew.cew.cew.cewʔʔʔʔ----        adv. खाना खादँा ढङु् गा चपाउने  
biting of stone in food 
जःेओ बलेाहाङः चवेःचवेःत बाङ्  चायःनौ jeʔʔo 

belahaŋʔ cewʔcewʔ tə baŋ cayʔnəw  He struck 
a stone while eating food. 

चvे O चvे O चvे O चvे O सासासासा            cewhcewhcewhcewh----        vt. आखँा घो� न ु poke, jab eye 
सीङःइ मीक्  चvे O आताङः siŋʔʔi mik cewhʔataŋʔ  

A stick poked my eye. 

चOेचOेचOेचOे                ceh  ceh  ceh  ceh  n. खड्ु िकलो, िसढँी  ladder of sticks bound 
to tree (like an artificial vine) 

चOे चOे चOे चOे सासासासा            cehcehcehceh----        vt. िसढँी बनाउन ु (ठूलो jख चढ् नलाइ)bind 
sticks to tree in order to climb it 
इ सीङःकायः चOे ती ल* O सा खःेतो ʔi siŋʔkayʔ 

cehti lənhsa kheʔto  This tree should be 
climbed by a stick ladder. 

चोमय्चोमय्चोमय्चोमय्                cocococo----        vt. ज* माउन ुgive birth  (B) 

चोःचोःचोःचोः            cocococoʔʔʔʔ        nk. बालब� चा, स* तान  child, offspring 
ओउः तमुःपाय्  चोः जाङ् हसा खाय् उल ुʔowʔ 

tumʔpay coʔ jaŋhsa khayʔulu  The bees could 
not produce young. 

चोःचोःचोःचोः            cocococoʔʔʔʔ        adv. सानो  small 
चोः बाङ् करीक्  जाङ् हती q य-ु O आलाङः coʔ 

baŋkərik jaŋhti tyumhʔalaŋʔ  Making a small 
hollow I put them there. 
गोय् गोय् गोय् गोय् चोःचोःचोःचोः            goy.cogoy.cogoy.cogoy.coʔʔʔʔ    n. लोg नमेा* छे, पjुष  man, male 
मोमःचोःमोमःचोःमोमःचोःमोमःचोः            mommommommomʔʔʔʔ.co.co.co.coʔʔʔʔ    n. , वा, नीमा* छे, मिहला, , 'ी  

woman, female 

चोःकमाचोःकमाचोःकमाचोःकमा            cocococoʔʔʔʔ.kə.ma  .kə.ma  .kə.ma  .kə.ma  nk. बहुारी  daughter-in-law, 
wife of son or sibling's son 
लयःकोः चोःकोः बधुीकायः चोःकमा त तोनानी  

ŋakoʔ coʔgam səyk syanʔʔi jeʔnaʔtaŋʔ  My 
small molar teeth have cavities (lit. are eaten 
by grubs). 
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चोःगाम्चोःगाम्चोःगाम्चोःगाम्                cocococoʔʔʔʔ.gam  .gam  .gam  .gam  n. सानो बङ् गारो  molar tooth 
(small.) 
ङाकोः चोःगाम्  स3 क्  , यानःइ जःेनाःताङः ŋakoʔ 

coʔgam səyk syanʔʔi jeʔnaʔtaŋʔ  My small 
molar teeth have cavities (lit. are eaten by 
grubs). 

चोःङाःचोःङाःचोःङाःचोःङाः            cocococoʔʔʔʔ.ŋa.ŋa.ŋa.ŋaʔʔʔʔ        n. भरुा माछा  fish fry, fingerlings 
चोःङाः h यक्ु आ त खःेया ङाः � याव् नाः coʔ ŋaʔ 

bhyuknaʔ te kheʔya ŋaʔ byawna  When 
fingerlings hatch fish numbers increase. 

चोःतीःचोःतीःचोःतीःचोःतीः            cocococoʔʔʔʔ.ti.ti.ti.tiʔʔʔʔ        n. सानो खोला  stream 
चोःतीःबाङ ् ¸ लोनःजःेनाः coʔtiʔbaŋ klonʔjeʔnaʔ  

Water of the small streams tumbles over 
stones. 

चोःतक्ुचोःतक्ुचोःतक्ुचोःतक्ु                cocococoʔʔʔʔ.tuk  .tuk  .tuk  .tuk  n. गभ[, गभ[व[ती  pregnancy, womb 
ओउः मोमःचोः चोःतक्ु  मनुाः ʔowʔ momʔcoʔ 

coʔtuk munaʔ  That woman is pregnant. 

चोः�ाङ्चोः�ाङ्चोः�ाङ्चोः�ाङ्                cocococoʔʔʔʔ.dyaŋ  .dyaŋ  .dyaŋ  .dyaŋ  nk. छोरी  daughter 
आन पतेोलःेताङः चोः�ाङ ् दोःताङःआकाच ʔanə 

petoleʔtaŋʔ coʔdyaŋ doʔtaŋʔʔakacə  The 
couple got a beautiful daughter. 

चोःयाङ्चोःयाङ्चोःयाङ्चोःयाङ्                cocococoʔʔʔʔ.yaŋ  .yaŋ  .yaŋ  .yaŋ  nk. छोराछोरी, नाितनाितनी, स* तान  
children, immediate descendants 

                       n. सानो िझँगो small flies 

चोः, याचोः, याचोः, याचोः, या            cocococoʔʔʔʔ.sya.sya.sya.syaʔʔʔʔ        n. बछो  calf, young cow 

चोक्चोक्चोक्चोक्                cok  cok  cok  cok  n. खरु  hoof 
चार् गोता चोक् हाङःमा रामा काती 4क्े नानी cargota 

cokhaŋʔma rama kati preknani  They insert a 
sickle in the cleft of the four hooves and split 
them. 
दोम् दोम् दोम् दोम् चोक्चोक्चोक्चोक्                dom.cok dom.cok dom.cok dom.cok n. खरु  hoof 

चोक् चोक् चोक् चोक् सासासासा            cokcokcokcok----        va. िछि¾ पन,ु पा¸ न ु be mature, ready 
(beer, fruit, bee or wasp nest) 
�ाO  ओउः तमुः चोक् आ यादो dyah ʔowʔ tumʔ 

cokʔa yado  Now the bee hive is ready perhaps 
(for gathering.) 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु् ङ् ङ् ङ् तक्ुतक्ुतक्ुतक्ु        चोक् चोक् चोक् चोक् सा   सा   सा   सा   hluŋ.tuk cokhluŋ.tuk cokhluŋ.tuk cokhluŋ.tuk cok----    va. मन पाको हनु ुbe 

mature minded 

चोङ्चोङ्चोङ्चोङ्                coŋ  coŋ  coŋ  coŋ  n. कुना, चचुो बािहर िन, कन ेठाउँ, गालाको हîी  
side, corner (outer angle), projection, 
cheekbones 

चोङाय् चोङाय् चोङाय् चोङाय् सासासासा            coŋ.coŋ.coŋ.coŋ.ʔʔʔʔayayayay----        vr. खशुी हनु,ु हिष[त हनु ु be merry, 
happy 
ओउःपाय्  चोङाय् ती , याO ओ ह ʔowʔpay coŋʔayti 

syahʔo hə  He dances purely for joy. 

चोनेचोनेचोनेचोने            co.ne  co.ne  co.ne  co.ne  n1. एक िकिसमको सरुाही  vessel, small 
earthen water pot (for drinking from), c18cm 
high 

              n2. ए¸ लो बादँर  lone monkey 
(Macaque) - said to have fallen off tree at 
birth 

चो* ताचो* ताचो* ताचो* ता            con.tacon.tacon.tacon.ta  n. बोतको आधार  support (rock, etc.) 
of plant 

चोय् चोय् चोय् चोय् कोदोरीकोदोरीकोदोरीकोदोरी            coy.ko.do.ri  coy.ko.do.ri  coy.ko.do.ri  coy.ko.do.ri  n. एकान हनु ेफूल  single-
headed (flower) 

चोयःलीक् चोयःलीक् चोयःलीक् चोयःलीक् वाःवाःवाःवाः            coycoycoycoyʔʔʔʔ.lik.wa.lik.wa.lik.wa.lik.waʔʔʔʔ        n. एक जातको राती कराउने 
चरो  a bird, Nightjar 
चोय् लीक् वाः रावःकाल ेदा3 O नाः coyʔlikwaʔ 

rawʔkale dayhnaʔ  The nightjar calls in the hot 
season. 

चो3 क् चो3 क् चो3 क् चो3 क् सासासासा            coykcoykcoykcoyk----        vat. िचT न,ु चोट पान ु[  sting, wound 
slightly, graze (arrow) 
ङाइ ओउः कः, याःकायः लाःइ चो3 क् आलाङः ŋaʔi 

ʔowʔ kəʔsyaʔkayʔ laʔʔi coykʔalaŋʔ  I grazed 
the deer with an arrow. 

चोर् चोर् चोर् चोर् सासासासा            corcorcorcor----        vt. भिुतएको तातो खानकुेरा पानीमा ख* याउन ु 
cook by heating, then throwing in cold water 
(esp. pulses) 
इ भटमास्  चोर् उ ʔi bətəmas corʔu  Cook these 

soya beans (by heating, then putting in cold 
water). 

चोरःसाचोरःसाचोरःसाचोरःसा            corcorcorcorʔʔʔʔ----        vr. िनसरु, डाह गन ु[, ईr या[ल ुहनु ु be 
jealous, hate 
योम् लःे मा* ताकोः मीक् कः आन चोरःनाः yomleʔ  

mantakoʔ mikkəʔ ʔanə corʔnaʔ  Bears are very 
jealous of men’s eyes. 

� य� य� य� ययःसायःसायःसायःसा            cyəycyəycyəycyəyʔʔʔʔ----        vt. रा�ोसगँ मिसनो हनुे गिर िचन ु[  split 
very small, finely (wood etc.) 
पतेो मीस् तो जाङ् हती � ययःती चा3 क् उ peti misto 

jaŋhti cyəyʔti caykʔu  Split it very finely. 

� य� य� य� यवःसावःसावःसावःसा            cyəwcyəwcyəwcyəwʔʔʔʔ----        vt. द�े न,ु िच* न,ु पाउन,ु हने ु[  see, spot, 
catch sight of, find 
नीचीइ � वाङ् ओमा � यवःङुचलु ुniciʔi ru 

waŋʔoma cyəwʔŋuculu  We also did not see 
the snakes' coming. 

� य� य� य� यv O v O v O v O सासासासा            cyəwhcyəwhcyəwhcyəwh----        vt1. आखँामा घो� न ु poke into, jab 
(eye) 

                       vt2. मड्ु कोल ेचटु् न ु pound with 
stick (WD) 
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� या� या� या� यासासासासा            cyacyacyacya----        va. उ� जन ु(याममा) increase area (where 
found),increase seasonally in numbers (esp. 
pests - leeches, snails, worms etc.) 
दालः बोप्  लखेा � याती वाङ् आ dalʔ bop lekha 

cyati waŋʔa  They increase like worms and 
snails. 
कुराकुराकुराकुरा    � या� या� या� यासा   सा   सा   सा   kura cyakura cyakura cyakura cya----    vi. समचार फैलन ु spread 

around, leak out(news) 

� याः� याः� याः� याःसासासासा            cyacyacyacyaʔʔʔʔ----        vat. रङ् गाउन ु colour, dye 
ब< यइ बसेार्  सतुा � याःनौ bəjyəʔi besar suta 

cyaʔnəw  Grandmother dyes thread with 
saffron. 

� याः� याः� याः� याःसीसीसीसी            cyacyacyacyaʔʔʔʔ.si  .si  .si  .si  n. काठधयारो  a tree, large, used for 
timber, sap is black-stining 

� या� या� या� याक् क् क् क् सासासासा            cyakcyakcyakcyak----        va. आ~ँ यारो हनु ु be dark 
उ � याक् ओहाङः गत हायःती जःेनाःत3 O च ुर? ʔu 

cyakʔohaŋʔ gətə hayʔti jeʔnaʔtəyhcu rəʔ  How 
can we two ever eat in that dark place? 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        � या� या� या� याक् क् क् क् सा   सा   सा   सा   hluŋ cyakhluŋ cyakhluŋ cyakhluŋ cyak----    vr. ववेा, त ेहनु ु be 

uncaring 

� या� या� या� याक् क् क् क् तीङ् तीङ् तीङ् तीङ् कीकीकीकी    ताङ् ताङ् ताङ् ताङ् काकाकाका            cyak.tiŋ.ki taŋ.ka  cyak.tiŋ.ki taŋ.ka  cyak.tiŋ.ki taŋ.ka  cyak.tiŋ.ki taŋ.ka  onom. घना 
जङ् गल  dark, dense (forest) 
� याक् ताङ् की तीङ् कात खःेओ बन् राङ् सै जाः थाती 

वाङ् आ cyaktaŋki tiŋkatə kheʔʔo bənraŋsəy jaʔ 
thati waŋʔa  From the dense forest a tiger 
appeared. 

� या� या� या� याक् क् क् क् लाOलाOलाOलाO                cyak.lah  cyak.lah  cyak.lah  cyak.lah  n. औसँी  dark of moon 
� याक् लाO हाङः वीनः लाङ् हसा पनेाः cyaklahhaŋʔ 

winʔ laŋhsa penaʔ The dark of the moon is best 
for catching bats. 

� या� या� या� याङ्ङङ््ङ्                cyaŋ  cyaŋ  cyaŋ  cyaŋ  n. गोहोरो  a lizard, Monitor or Goanna 
दोO  मनुाः कः, याः , यारः, याः � याङ ् गोः, याः 

ताO , याः doh munaʔ kəʔsyaʔ syarʔsyaʔ cyaŋ 
goʔsyaʔ tahsyaʔ  Whatever there are: barking 
deer, goral, monitors, civets 
साः� यासाः� यासाः� यासाः� याङ्ङङ््ङ्                sasasasaʔʔʔʔ.cyaŋ .cyaŋ .cyaŋ .cyaŋ n. ठूलो जातको गोहोरो  a lizard, 

Monitor or Goanna (large variety) 
सीङः� यासीङः� यासीङः� यासीङः� याङ्ङङ््ङ्                siŋsiŋsiŋsiŋʔʔʔʔ.cyaŋ .cyaŋ .cyaŋ .cyaŋ n. सानो जातको गोहोरो  a 

lizard, Monitor or Goanna (smaller variety) 

� या� या� या� याङ् ङ् ङ् ङ् सासासासा            cyaŋcyaŋcyaŋcyaŋ----        vt. बलपूव[क पिर:म गन ु[  strain with 
effort (at singing, childbirth etc.) 
मोमःचोःइ � याङ् ती चोः ओत् नानी momʔcoʔʔi 

cyaŋti coʔ ʔotnani  A woman strains to give 
birth. 

� या� या� या� यादीःसादीःसादीःसादीःसा            cya.dicya.dicya.dicya.diʔʔʔʔ----        vr. फुित[लो मन्  लाg न ु be restless, 
energetic,challenged 

ङाकायःतःे � यादीःसीःतो बीदीःसीःतो सतुःे दोO तःे 
नोःन ैŋakayʔteʔ cyadiʔsiʔto bidiʔsiʔto suteʔ 
dohteʔ noʔnəy  You who challenge me, 
embarass me who are you, what do you say? 

� या� या� या� यान् न् न् न् तानाःतानाःतानाःतानाः            cyan.tanacyan.tanacyan.tanacyan.tanaʔʔʔʔ        onom. ट¿ुु¸ क ब, न ु sit up, 
squat (large, person,animal) 
योम् पाय्  � या* तानाः त � यङुःती मनुाः yompay 

cyantanaʔ tə cyuŋʔti munaʔ The bear is sitting 
upright. 

� या� या� या� या* या* या* या* यारःराङ्रःराङ्रःराङ्रःराङ्                cya.nyarcya.nyarcya.nyarcya.nyarʔʔʔʔ.raŋ  .raŋ  .raŋ  .raŋ  nn. पातालको फोहोर ठाउँ  
place (sp.) in underworld, lower level, place 
of filth 

� या� या� या� याप् प् प् प् � य ु� य ु� य ु� यप्ुप्प्प्                cyap.cyup  cyap.cyup  cyap.cyup  cyap.cyup  onom. बलपूव[क समाq न ु 
holding, gripping firmly 
ओउः रीःकायः � याप् � यप्ु त दीङ् लम् इ चम्ु नानी ʔowʔ 

riʔkayʔ cyapcyuptə diŋləmʔi cumnani  The 
spirits firmly grab the dead person's spirit. 

� या� या� या� याम् म् म् म् सासासासा            cyamcyamcyamcyam----        vat. च�ु चो पने[ गिर काट् न ु cut at 
angle (stick etc.), taper 
ओउः सीङः � याम् ती � यत्ु ताक् उ ʔowʔ siŋʔ cyamti 

cyuttakʔu  Taper the wood to a point. 

� या� या� या� यामलेीमलेीमलेीमलेी            cya.me.li  cya.me.li  cya.me.li  cya.me.li  n. एक जातको फूल फुT न ेपोÝो a 
small shrub, with purple flowers 

� या� या� या� यामःसामःसामःसामःसा            cyamcyamcyamcyamʔʔʔʔ----        vat. कोिपला िन, कन ु be budding 
(flowers), forming (fruit) 
इ सीङःकोः सायः � यामःआकान्  ʔi siŋʔkoʔ sayʔ 

cyamʔakan  This tree has begun to form fruit. 

� या� या� या� यामःपालाङ्मःपालाङ्मःपालाङ्मःपालाङ्    ((((वाःवाःवाःवाः))))        cyamcyamcyamcyamʔʔʔʔ.pa.laŋ.(wa.pa.laŋ.(wa.pa.laŋ.(wa.pa.laŋ.(waʔʔʔʔ)  )  )  )  n. बङु् ग ेचरो  
bird, a kind of Sunbird 

गाल् गाल् गाल् गाल् � या� या� या� यामःपालाङ् मःपालाङ् मःपालाङ् मःपालाङ् वाःवाःवाःवाः            gal.cyamgal.cyamgal.cyamgal.cyamʔʔʔʔ.pa.laŋ.wa.pa.laŋ.wa.pa.laŋ.wa.pa.laŋ.waʔʔʔʔ n. 
बङु् ग ेचरो (बजैनी रङको)  bird, Purple Sunbird 

द�ु याद�ु याद�ु याद�ु यामःपालाङ् मःपालाङ् मःपालाङ् मःपालाङ् वाःवाःवाःवाः            du.cyamdu.cyamdu.cyamdu.cyamʔʔʔʔ.pa.laŋ.wa.pa.laŋ.wa.pa.laŋ.wa.pa.laŋ.waʔʔʔʔ     n.    बङु् ग े
चरो (रातो रङको) bird, Fire-tailed Sunbird 

� या� या� या� या- O - O - O - O सासासासा            cyamhcyamhcyamhcyamh----        va. अjभ* दा अg लो हनु ु be tall 
(relatively), surpass, stand out (in height) 
ओउः मा* ता � या- O नाः ʔowʔ manta cyamhnaʔ  

That person is taller than others. 

� या� या� या� यायःसायःसायःसायःसा            cyaycyaycyaycyayʔʔʔʔ----        vt. मिसनो तर लामो ट¿ुा हनुे गिर िचन ु[  
split off lengthwise into small pieces 

� या� या� या� यार्र्र्र्                cyar  cyar  cyar  cyar  n. मा* Pोको एक भाग (िन, कन ेक¾ टरेो) stub 
of woven bamboo, projecting from mat 
लावःकोः � यार्  तात् ती वाय् सा खःेतो lawʔkoʔ cyar 

tatti waysa kheʔto  Stubs projecting from a mat 
must be cut off. 
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� या� या� या� यारालीरालीरालीराली            cya.ra.li  cya.ra.li  cya.ra.li  cya.ra.li  onom. ट ुडँ,े चोसो परेको मखु, थतुनुो  
pointed mouth, protruding lips 
ओउः कुयः मोङ ् � याराली त मनुाः ʔowʔ kuyʔ moŋ 

cyaraliʔ tə munaʔ  That dog has a long muzzle. 

� या� या� या� यारःसारःसारःसारःसा            cyarcyarcyarcyarʔʔʔʔ----        vt. औलँा िथ� न ु crush or jam 
fingers 
ङाः लओु बलेाहाङः बाङ्  ओल् ती ¿ुत् कोः a3 O  

� यारःआथ ैŋaʔ luʔo belahaŋʔ baŋ ʔolti krutkoʔ 
brəyh cyarʔʔathəy  When feeling for fish a 
stone tipped and crushed his fingers. 

� या� या� या� यालालालालालालालाला            cya.la.la  cya.la.la  cya.la.la  cya.la.la  onom. बािहर िन, कन ु(कछवुा 
आिद)  venture out, stretching (smaller 
creature, tortoise) 
दलुी कवः�क् सै  तालाङ ् � यालाला त ¸ लाःनाःस  duli 

kəwʔruksəy talaŋ cyalala tə klaʔnasə A tortoise 
puts its head out from its shell. 

� या� या� या� याT O T O T O T O सासासासा            cyalhcyalhcyalhcyalh----        vi. अनहुार दखेाउन,ु भेट् न जान ु pay 
visit to, drop in on, go out of way (esp. to 
visit), detour, sidetrack, extend journey 
ङाकोः कीम् हाङः � याT O ती पा3 O अ ŋakoʔ kimhaŋʔ 

cyalhti payhʔə  Pay a visit to my house on the 
way home. 

� या� या� या� यावःेवःेवःेवःे            cya.wecya.wecya.wecya.weʔʔʔʔ        n. ठाडो अg लो हनुे जात् को बासँ  a 
bamboo, tall, tops not drooping, Male 
Bamboo, Dendrocalamus strictus ? 

� या� या� या� यावःसावःसावःसावःसा            cyawcyawcyawcyawʔʔʔʔ----        vt. िफँजाउन,ु बढाउन ु cause to 
spread, increase (sickness, cold) 
वाःकोः मनेः कीम्  भी' ¿व:नाः त खःेया आन रोग 

� यावःनाः waʔkoʔ menʔ kim bhitrə krəwʔnaʔ tə 
kheʔya ʔanə rogə cyawʔnaʔ  Singeing a 
chicken in a house causes widespread colds. 

� या� या� या� यास्स्स्स्                cyas  cyas  cyas  cyas  n. चोयो  bamboo strips, made from 
bamboo skin- used for weaving, tying 
लौ तन्े पाय्  � यास्  तात् आल् च ləw tenpay cyas 

tatʔalcə  Right, today let's go to cut bamboo 
(for strips). 

� या� या� या� यास् स् स् स् पालीरोपालीरोपालीरोपालीरो            cyas.pa.li.ro  cyas.pa.li.ro  cyas.pa.li.ro  cyas.pa.li.ro  n. एक जातको लहरो  plant, 
a vine, large tree-climbing, purple flowers in 
Nov. 

� य ु� य ु� य ु� यक्ु क् क् क् , या, या, या, यानःनःनःनः            cyuk.syancyuk.syancyuk.syancyuk.syanʔʔʔʔ        n. एक िकिसमको झु, लकेीरो 
(झुस नभाएको, ‘प�ु छरमा िसङ ज, तो हनु)े  
caterpillar, hairless, with "horn" at tail 
� यक्ु , यान:पाय्  म:े लात् तीताङ: पा3 O आ 

cyuksyanʔpay meʔ lattitaŋʔ payhʔa  The 
cyuksyanʔ caterpillar went off with its horn 
tail. 

� य ु� य ु� य ु� यङु् ङ् ङ् ङ् कुलीकुलीकुलीकुली            cyuŋ.ku.li  cyuŋ.ku.li  cyuŋ.ku.li  cyuŋ.ku.li  onom. गिहरो आखँा  deep-set 
(eyes) 
योम् पाय्  मीक् मा � यङ्ु कुली त मआु yompay mikma 

cyuŋkuli tə muʔa  A bear with small, deepset 
eyes. 

� य ु� य ु� य ु� यङुःसाङःसाङःसाङःसा            cyuŋcyuŋcyuŋcyuŋʔʔʔʔ----        vi. ब, न ु sit, squat 
आपाइ तोओहाङः � यङुःती मङुोतो ʔapaʔi toʔohaŋʔ 

cyuŋʔti muŋoto  I stayed sitting at the place 
father told me to sit. 
लयःकायःलयःकायःलयःकायःलयःकायः    � य ु� य ु� य ु� यङुःसाङःसाङःसाङःसा            ləyləyləyləyʔʔʔʔ.kay.kay.kay.kayʔʔʔʔ    cyuŋcyuŋcyuŋcyuŋʔʔʔʔ----    va. be 

comfortably off 
ज*ु O ज*ु O ज*ु O ज*ु O त�ुङ् त�ुङ् त�ुङ् त�ुङ् तततत    � य ु� य ु� य ु� यङुःसाङःसाङःसाङःसा            junh.tu.ruŋ.tə cyuŋjunh.tu.ruŋ.tə cyuŋjunh.tu.ruŋ.tə cyuŋjunh.tu.ruŋ.tə cyuŋʔʔʔʔ----    vi. 

ट¿ुु¸ क ब, न ु squat 
मा* ता    ज*ु O त�ुङ्     त    � यङुःती नोःकायःन ैmanta 

junhturuŋ tə cyuŋʔti noʔkaynəy  People squat 
around talking. 
मा* तामा* तामा* तामा* ता    ज*ु Oज*ु Oज*ु Oज*ु O                taka.klyay.ti cyuŋtaka.klyay.ti cyuŋtaka.klyay.ti cyuŋtaka.klyay.ti cyuŋʔʔʔʔ----    vi. पलेंटी कसेर 

ब, न ु sit cross-legged 
सोT O सोT O सोT O सोT O तीतीतीती    � य ु� य ु� य ु� यङुःसाङःसाङःसाङःसा            solh.ti cyuŋsolh.ti cyuŋsolh.ti cyuŋsolh.ti cyuŋʔʔʔʔ----    vi. खटु् टा पसारेर 

ब, न ु sit with legs out straight 

� य ु� य ु� य ु� यत्ु त् त् त् सासासासा            cyutcyutcyutcyut----        va. तीखो हनु,ु च�ु चो पन ु[  be sharply 
tapered, pointed 
ओउः सीङः � याम् ती � यत्ु ताक् उ ʔowʔ siŋʔ cyamti 

cuttakʔu  Taper the wood to a point. 

� य ु� य ु� य ु� यतुाताताता            cyu.ta  cyu.ta  cyu.ta  cyu.ta  excl. ध* यवाद  exclamation of 
gratefulness 
लौ भालातःे बयःतःेआची � यतुा ləw bhalateʔ 

bəyʔteʔʔaci cyuta  Ah you have done well in 
giving to me, thank you! 

� य ु� य ु� य ु� यत्ु त् त् त् पाम्पाम्पाम्पाम्                cyut.pam  cyut.pam  cyut.pam  cyut.pam  n. सानो पटे lower abdomen 
ओउः मोमःचोः � यत्ु पाम्  आन जीक् नाः ʔowʔ 

momʔcoʔ cyutpam ʔanə jiknaʔ  The woman 
has a sharp pain in her lower abdomen. 

� य ु� य ु� य ु� यत्ु त् त् त् परुीपरुीपरुीपरुी            cyut.pu.ri  cyut.pu.ri  cyut.pu.ri  cyut.pu.ri  n. िटकिटके कीरो  an insect, 
Click beetle, yellow 

� य ु� य ु� य ु� यत्ु त् त् त् परुीरोपरुीरोपरुीरोपरुीरो            cyut.pu.ri.ro  cyut.pu.ri.ro  cyut.pu.ri.ro  cyut.pu.ri.ro  n. एक जातको बोट  a plant, 
with flower, Malaxis muscifera? 

� य ु� य ु� य ु� यत्ु त् त् त् परुीसीङःपरुीसीङःपरुीसीङःपरुीसीङः            cyut.pu.ri.siŋcyut.pu.ri.siŋcyut.pu.ri.siŋcyut.pu.ri.siŋʔʔʔʔ        n. एक जातको jख a 
tree,tall, with small round leaves 

� य ु� य ु� य ु� यदु�ुतद�ुतद�ुतद�ुत            cyu.du.rut  cyu.du.rut  cyu.du.rut  cyu.du.rut  onom. एकाितर बा¸ लो एकाितर 
पातलो narrowing, tapered 
ओउःकोः दोम् कोः चोक्  चयदु�ुत्  त � यत्ु ◌ामः 

ʔowʔkoʔ domkoʔ cok cyudurut tə cyutnaʔ  Its 
hoof is tapered. 

� य ु� य ु� य ु� यन्ु न् न् न् सासासासा            cyuncyuncyuncyun----        vt. उचाT न,ु उठाउन ु hoist, raise, lift 
(heavy load etc.) 
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ओउः पोम्  यात<ै योः ¿ुत् इ � यन्ु ती तङु् सा खःेतो ʔowʔ 
pom yatʔəyjyoʔ krutʔi cyunti tuŋsa kheʔto  
That pot must be lifted with one hand only in 
order to drink from it. 
तीःइतीःइतीःइतीःइ    � य ु� य ु� य ु� यन्ु न् न् न् सासासासा            titititiʔʔʔʔ....ʔʔʔʔi cyuni cyuni cyuni cyun----    vt. पानीमािथ उ'न ुfloat 

� य ु� य ु� य ु� य*ु O * O * O * O सासासासा            cyunhcyunhcyunhcyunh----        va. ट¾ काउन,ु चोन ु[  be light-fingered, 
thieving 
ओउः मा* ता आन ¿ुत्  � य*ु O नाः ʔowʔ manta ʔanə 

krut cyunhnaʔ  That person is very light-
fingered. 

� य ु� य ु� य ु� यप्ु प् प् प् सासासासा            cyupcyupcyupcyup----        vt. थ*ु न,ु थनुरे समाट् न ु trap in, under; 
tie in bag 
कीम् हाङः � यप्ु या सात् नाःताङः  kimhaŋʔ cyupya 

satnaʔtaŋʔ  If I am trapped in the house I will 
be killed. 

� य ु� य ु� य ु� यम्ु म् म् म् सासासासा            cyumcyumcyumcyum----        va. < याद ैतीखो हनु ु be pointed, 
tapered 
कः, याः पोर्  थTु O ओ तालाङ ् � यम्ु ओ धले:आ: 

kəʔsyaʔ por thulhʔo talaŋ cyumʔo leʔʔaʔ  A 
Barking deer's hindquarter's are large, its head 
narrow. 

� य ु� य ु� य ु� यमुःमःमःमः            cyumcyumcyumcyumʔʔʔʔ        n. ओखल  hole of pounder, mortar 
चीङ् चीङ् चीङ् चीङ् � य ु� य ु� य ु� यमुःमःमःमः            ciŋ.cyumciŋ.cyumciŋ.cyumciŋ.cyumʔʔʔʔ    n. मड्ु कोको ओखल  mortar 

used with pounding sticks 

� य ु� य ु� य ु� यर्ु र् र् र् सासासासा            cyurcyurcyurcyur----        vt. पTे न ु(तले)  press in bag (oil seed) 
यलङु्  थमुःती साती: � यर्ु नानी yəluŋ thumʔti satiʔ 

cyurnani  Chyuri seeds are pounded and the oil 
pressed out. 
                   vi. चोसो मखु पान ु[  protrude lips (as 

when whistling) 
हव् लम्  � यर्ु ती =यानःनानी  həwləm cyurti 

chyanʔnani  Children protrude their lips to 
show (feelings). 

� य ु� य ु� य ु� यरुीङःलारीङःलारीङःलारीङःला            cyu.riŋcyu.riŋcyu.riŋcyu.riŋʔʔʔʔ.la  .la  .la  .la  n. जाल बा~ँ ने डोरी  cord used 
to secure net to tree (over the cyoyʔsiŋʔ) 
साःधाव् न ेप*े O ओ � यरुीङःला saʔdhawne penhʔo 

cyuriŋʔla  The net securing rope. 

� य ु� य ु� य ु� य�ुः�ः�ः�ः            cyu.rucyu.rucyu.rucyu.ruʔʔʔʔ        n. एक जातको काडँ ेझार  a plant, rice-
like, but shorter, thorny 

� य ु� य ु� य ु� य�ुली�ली�ली�ली            cyu.ru.li cyu.ru.li cyu.ru.li cyu.ru.li onom. ट ुडँ,े चोसो परेको मखु, थतुनुो  
have pointed nose, snout (small creature, rat) 

� य ु� य ु� य ु� य�ुली�ली�ली�ली    � य ु� य ु� य ु� य�ुली�ली�ली�ली            cyu.ru.li cyu.ru.li cyu.ru.li cyu.ru.li cyu.ru.li cyu.ru.li cyu.ru.li cyu.ru.li onom. िब, तारै 
बािहर हने ु[   peer, poke nose out of hole (small 
creature, rat) 
यःुपाय्  लयःकाः घाङ् स ै� य�ुली � य�ुली त g T यङुO नाः 

yuʔpay cyu.ru.li cyu.ru.li tə ləyʔkoʔ ghaŋ.səy 

glyuŋhnaʔ  The mouse pokes its nose out of its 
hole. 

� य ु� य ु� य ु� यल्ुल्ल्ल्                cyul  cyul  cyul  cyul  n. िबडँ  handle (of axe, mattock) 
¸ लीङ् रामाकायः � यल्ु  पोत् सा खःेतो kliŋramakayʔ 

cyul potsa kheʔto The sickle blade needs a 
handle put in. 

� य ु� य ु� य ु� यलुाङ्लाङ्लाङ्लाङ्                cyu.laŋ  cyu.laŋ  cyu.laŋ  cyu.laŋ  n. टसुो  new leaf (rolled), of 
banana, corn, grass shoots 

� य ु� य ु� य ु� यलुलु ुललु ुललु ुललु ु           cyu.lu.lu  cyu.lu.lu  cyu.lu.lu  cyu.lu.lu  onom. बािहर िन, कन ु(कछवुा आिद)  
venture out (small creature, tortoise, snail) 
दलुी � यलुलु ुg T यङु् हआक् ती वाङ् आ  duli cyululu 

glyuŋhʔakti waŋʔa  The tortoise first ventured 
out (of its shell) 

� य ु� य ु� य ु� यलुःसालःसालःसालःसा            cyulcyulcyulcyulʔʔʔʔ----        vai. नया ँपात टसुाउन ु sprout new 
leaves (grass, grain) 
तीः वाआकतीको ओन्  � यलुाङ्  � यलुःती दङु् नाः tiʔ 

waʔʔaktiko ʔon cyulaŋ cyulʔti duŋnaʔ After 
rain grass shoot spring up. 

� य ु� य ु� य ु� यलुःकुनःलःकुनःलःकुनःलःकुनः            cyul.kuncyul.kuncyul.kuncyul.kunʔʔʔʔ        n. लउे, ) याउ moss, lichen 

� य ु� य ु� य ु� यस्ु स् स् स् यःुयःुयःुयःु            cyus.yucyus.yucyus.yucyus.yuʔʔʔʔ        n. छचु*ु Pो  an animal, Shrew 
� यस्ु यःु आन स3 ङ् नाः cyusyuʔ ʔanə səyŋnaʔ 

Shrews smell much. 

� य ु� य ु� य ु� यस्ु स् स् स् यःुवीनःयःुवीनःयःुवीनःयःुवीनः            cyus.yucyus.yucyus.yucyus.yuʔʔʔʔ.win.win.win.winʔʔʔʔ        n. एक जातको चमरेो  a 
bat, long-nosed 

� य ु� य ु� य ु� यOु O O O सासासासा            cyuhcyuhcyuhcyuh----        vt. घो� न ु gouge, jab, stab, prick 
हर्ु इ गोयःकायः � यOु ती वाय् ना: hurʔi goyʔkayʔ 

cyuhti waynaʔ Tubers are damaged by a 
digging stick. 

� योः� योः� योः� योः            cyocyocyocyoʔʔʔʔ        n. ट¾ु पो, टाकुरो, चचुरुो  tip, top, peak, 
summit, end (of narration), most recent (of a 
generation) 
ओउः कुयःकोः मःेचयोः भाम् तो लःेआ ʔowʔ 

kuyʔkoʔ meʔcyoʔ bhamto leʔʔaʔ  That dog's 
tail-tip is white. 

� योः� योः� योः� योःबाङ्बाङ्बाङ्बाङ्                cyocyocyocyoʔʔʔʔ.baŋ  .baŋ  .baŋ  .baŋ  nn. चपेाङ, 4जा जाती  Chepang 
(own name) 

� योः� योः� योः� योःलनःसालनःसालनःसालनःसा            cyocyocyocyoʔʔʔʔ.lən.lən.lən.lənʔʔʔʔ----        vi. उमान ु[, बढ् न,ु ट- म हनु ु 
grow up (cause to) (of shoot), fill out (flesh); 
(ext.) appear through earth (shaman) 
बन्  वाय् आक् तीको मकय्  � योःलनःनाः bən 

wayʔaktiko məkəy cyoʔlənʔnaʔ  After the 
weeds are removed the corn appears through 
(the soil). 
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� योः� योः� योः� योःलनःसालनःसालनःसालनःसा            cyocyocyocyoʔʔʔʔ.lən.lən.lən.lənʔʔʔʔ----        vt. िशsा िदन ु instruct, 
teach, cause to understand 
ओउः इ � योःलनःती , यान् आथास ʔowʔʔi 

cyoʔlənʔti syanʔathasə He caused them to 
understand. 

� यो� यो� यो� योक् क् क् क् सासासासा            cyokcyokcyokcyok----        vi. उठ् न ु arise, get up (from lying 
position) 
ओउःपाय्  एनःती मनुाःया � योक् ती मनुाःया ʔowʔpay 

ʔenʔti munaʔya cyokti munaʔya  Is he sleeping 
or has he got up? 

� यो� यो� यो� योङ् ङ् ङ् ङ् सासासासा            cyoŋcyoŋcyoŋcyoŋ----        vt. ता* न,ु उखTे न ु pull out from hole, 
socket (stake etc.), pull out strand of hair 
इ सीताकोः - याङ ् ङाइ इO  � योङ् ती गम् नाङः ʔi 

sitakoʔ myaŋ ŋaʔi ʔih cyoŋti gəmnaŋʔ  This 
hair of Sita's I have pulled and keep here. 

� यो� यो� यो� योत् त् त् त् मैमैमैमै            cyotcyotcyotcyot----        vt. � याq न ु tear (B) 

� यो� यो� यो� योतोसातोसातोसातोसा            cyotocyotocyotocyoto----        vt. गा,ँ न,ु जोड् न ु(ङोरी) join pieces 
(esp.rope), add to 
ला प*े O काय् ती � योतोसा खःेतो g याङ् ताक् सा la 

penhkayti cyotosa kheʔto gyaŋtaksakayʔ  rope 
must be tied together to lengthen it. 

� यो� यो� यो� योन् न् न् न् तङे्तङे्तङे्तङे्                cyon.teŋ  cyon.teŋ  cyon.teŋ  cyon.teŋ  n. लगुाको छउे  corner (of cloth) 
नाय् कोः चोन् तङ्े  फास् ती चय्ु  - होक् ती वाय् आ naykoʔ 

cyonteŋ phasti cuy hmokti wayʔa  With the 
cloth fold coming undone grain is spilt. 

� यो� यो� यो� योन् न् न् न् तोनोतोनोतोनोतोनो            cyon.tono  cyon.tono  cyon.tono  cyon.tono  onom. ट¿ुु¸ क ब, न ु sit up, 
squat (smaller – e.g. dog, frog) 
� योन् तोनोत चस्ु माताङः � यङुःदाO आ cyontonotə 

cusmataŋʔ cyuŋʔdahʔa  The frog also came and 
squatted down. 

� यो� यो� यो� योनःसानःसानःसानःसा            cyoncyoncyoncyonʔʔʔʔ----        va. अिलक बिढ हनु,ु बढ् न ु exceed 
slightly, rise above 
तOे कोः बल � योनःतःेआ tehkoʔ bələ cyonʔteʔʔa  

You are slightly taller than last year. 

� यो� यो� यो� यो* O * O * O * O सासासासा            cyonhcyonhcyonhcyonh----        va. अq यािधक हनु,ु भिरभराउ हनु,ु 
सवो[Âम हनु ु exceed more, overfill, surpass 
� यो* O तो काती लात् ओ धकर्  लीःतो लःेआः cyonhto 

kati latʔo dhəkər liʔto leʔʔaʔ After being 
overfilled a load is heavy to carry. 

� यो� यो� यो� यो* हो* हो* हो* होसासासासा            cyonhocyonhocyonhocyonho----        vt. भारी थ¾ न,ु दईु भारी सगँ ैबा~ँ न ु 
increase load, put two loads together 
ओउः मा* ता भारी � यो* होती लात् नौ ʔowʔ manta 

bhari cyonhoti latnəw  After being overfilled a 
load is heavy to carry. 

� यो� यो� यो� यो* O * O * O * O मारोमारोमारोमारो            cyonh.ma.ro  cyonh.ma.ro  cyonh.ma.ro  cyonh.ma.ro  n. एक जातको फूल हनुे बोट  a 
plant, flowering (red in Phagun), highland 
, यालङ्ु आ पा3 O च � यो* O मारो बयःचःेनाङः syaluŋʔa 

payhcə cyonhmaro bəyʔceʔnaŋʔ  Let us return 
to the highlands and I will give you the flower. 

� यो� यो� यो� योमःसामःसामःसामःसा            cyomcyomcyomcyomʔʔʔʔ----        vt. ठो¸ न,ु ठटाउन ु heave, strike 
with very heavy object 
योम् कायः लीःओ बाङ् इ सात् सा खःेतो yomkayʔ  

liʔʔo baŋʔi satsa kheʔto  A bear must be killed 
by striking with a heavy stone. 

� यो� यो� यो� योय्य्य्य्                cyoy  cyoy  cyoy  cyoy  onom. दातँ िकट् न ु grind teeth in fury 
T हङु्  आन मT O ती चोय् त स3 क्  ङ् हीक् ती आल् आ 

hluŋ ʔanə məlhti cyoytə səyk hŋikti ʔalʔa 
Being very angry, grinding his teeth, he went. 

� यो� यो� यो� योय् य् य् य् सासासासा            cyoycyoycyoycyoy----        vt. घाउ लगाउन,ु ताछ् न,ु ¾ वाल पान ु[  
gouge, wound, cut (esp. tuber, when digging) 
दोम् कोः पन्ु   � योय् आलाङः ह domkoʔ pun 

cyoyʔalaŋʔ hə  I only wounded it in the leg. 
मीक्मीक्मीक्मीक्        � यो� यो� यो� योय् य् य् य् सासासासा            mik cyoymik cyoymik cyoymik cyoy----    va. आधा मा' खलुकेो 

आखँा  be slit-eyed, half-closed (eyes) 

� यो� यो� यो� योयःसायःसायःसायःसा            cyoycyoycyoycyoyʔʔʔʔ----        vt. jखमा जाल झु� ड् याएर बा~ँ न ु 
hang net (over branch) and secure at one end 
to make trap 
हा3 क् हाङः दाO आक् तीको � योयःआकान्  haykhaŋʔ 

dahʔaktiko cyoyʔʔakan  Having arrived at the 
net-place he hung it up. 
कुराकुराकुराकुरा    � यो� यो� यो� योयःसायःसायःसायःसा            kura cyoykura cyoykura cyoykura cyoyʔʔʔʔ----    vt. दोष लगाउन ु accuse 

� यो� यो� यो� योयःलायःलायःलायःला            cyoycyoycyoycyoyʔʔʔʔ.la  .la  .la  .la  n. jखमा जाल झु� Òयाउन ेडोरी  
rope hung over a tree-branch to hold net. 

� यो� यो� यो� यो3 क् 3 क् 3 क् 3 क् सासासासा            cyoykcyoykcyoykcyoyk----        vt. िचT न,ु छाला खिुÂन,ु दरफराउन ु 
sting slightly, graze skin 
रीङ् इ � यो3 क् नौ riŋʔi cyoyknəw  The wasp 

stings slightly. 

� यो� यो� यो� योर्र्र्र्                cyor  cyor  cyor  cyor  n. कुना, बािहर िन, कन ेठाउँ  corner 
ओउः कीम्  योसाकायः � योर्  बल पले ʔowʔ kim 

yosakayʔ cyor bələ pelə  The corners of that 
house don’t look too good. 

� यो� यो� यो� योरोलीःरोलीःरोलीःरोलीः            cyo.ro.licyo.ro.licyo.ro.licyo.ro.liʔʔʔʔ        onom. ट ुडँ,े चोसो मखु  pointed 
mouth 

� यो� यो� यो� योरःसारःसारःसारःसा            cyorcyorcyorcyorʔʔʔʔ----        vi. पटे कािटएर  हg न ु have frequent, 
frothy bowel motions, stomach pain 

� यो� यो� यो� योल् ल् ल् ल् सासासासा            cyolcyolcyolcyol----        vit. नाå न,ु िछचोT न ु pass over, by or 
through 
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�3 ङ् इ कीम्  � योल् ताङःआकान्  ruyŋʔi kim 
cyoltaŋʔʔakan  The bamboo grew past the 
house. 
कुराकुराकुराकुरा    � यो� यो� यो� योल् ल् ल् ल् सासासासा            ku.ra cyolku.ra cyolku.ra cyolku.ra cyol----    vt. उपsेा गन ु[  ignore 

others words, go one’s own way  
ओउःकोः कुरा सायःसा g यामात लयः ङाःती � योल् सा 

बोङःनौ ʔowʔkoʔ kura sayʔsa gyamatə ləyʔ ŋaʔti 
cyolsa boŋʔnəw Not listening to her words he 
sought to go his own way. 

� यो� यो� यो� योT O T O T O T O सासासासा            cyolhcyolhcyolhcyolh----        vt. िनकाT न,ु िझ¸ न ु(काडँा आिद)  pull 
out or off (thorn, needle etc.) 
ओउःकोः चःु ङाइ � योT O ती वाय् आलाङः ʔowʔkoʔ 

cuʔ ŋaʔi cyolhti wayʔalaŋʔ I pulled out his 
thorn. 

� यो� यो� यो� योसरीसरीसरीसरी            cyo.sə.ri  cyo.sə.ri  cyo.sə.ri  cyo.sə.ri  n. धोबी चरो  a bird, Black-
throated Forktail 

    

छ  CH 
छसाछसाछसाछसा            chəchəchəchə----        vt. पsपात गन ु[, बढी िदन ु favour, give 

more to one (esp. when serving), increase 
(serving) 
आमाइ आपाकायः छती बयःनौ ʔamaʔi ʔapakayʔ 

chəti bəyʔnəw  The mother gives extra to the 
father when serving. 

छगरछगरछगरछगर::::बाङ्बाङ्बाङ्बाङ्                chə.gərchə.gərchə.gərchə.gərʔʔʔʔ.baŋ.baŋ.baŋ.baŋ  n. गोलाकार र सानो ढङु् �ी  
small round stones (alluvial) 

छङ् छङ् छङ् छङ् कलःसाकलःसाकलःसाकलःसा            chəŋ.kəlchəŋ.kəlchəŋ.kəlchəŋ.kəlʔʔʔʔ----        vt. पखाT न ुrinse out 

छत् छत् छत् छत् सासासासा            chətchətchətchət----        vt. गािल, हटक गन ु[ criticize, oppose 
(action)  

छनःसाछनःसाछनःसाछनःसा            chənchənchənchənʔʔʔʔ----        vt. छा* न ुseparate out rubbish (from 
grain etc.) using tray 

छ* O छ* O छ* O छ* O सासासासा            chənhchənhchənhchənh----        vt. केलाउन ुseparate out (useful 
part) 

छैछछैैछै            chəy  chəy  chəy  chəy  n. खान मन नलाg न ुputting off (food), 
dulled appetite 

छय् छय् छय् छय् सासासासा            chəychəychəychəy----        vt. खान मन नलाg न ुbe put off (food) 
इ जःेगाइ ङाकायः छय् नाःताङः ʔi jeʔgaʔi ŋakayʔ 

chəynaʔtaŋʔ  This food makes me lose my 
appetite. 

छ3 ङ् छ3 ङ् छ3 ङ् छ3 ङ् सासासासा            chəyŋchəyŋchəyŋchəyŋ----        va. चोिखन,ु शÉु हनु,ु म�ु हनु ु be pure, 
free from evil influence or faults 

नामःे �आङ् कायः छ3 ङ् ताक् आत3 ही namʔeʔ 
ruʔaŋkayʔ chəyŋtakʔatəyhi  Our spirits have 
been freed from evil influence. 

छ3 ङःछ3 ङःछ3 ङःछ3 ङःसासासासा            chəyŋchəyŋchəyŋchəyŋʔʔʔʔ----        vt1. ितखा[ मान ु[, तातो खानकुेरा 
सलेाउन ु slake thirst, wash down hot food 
पओे तीःइ तीःअप्  छ3 ङःआताङः peʔo tiʔʔi tiʔʔəp 

chəyŋʔʔataŋʔ  I slaked my thirst with good 
water. 
                         vt2. चोखो पान ु[, म�ु पान ु[  purify, 

free, release from evil influence 
ओउःकोः बीनालःलेः वाःइ छ3 ङःसा खःेतो ʔowʔkoʔ 

binalʔleʔ waʔʔi chəyŋʔsa kheʔto  He should be 
purified from his sickess with a bird (as an 
offering). 

छर् छर् छर् छर् सासासासा            chərchərchərchər----        va. बोका आिदको मासमुा गनाउन ुhave 
pungent, strong smell (of goat meat etc.) 
बोकाकोः मायः आन छर् नाः bokakoʔ mayʔ ʔanə 

chərnaʔ  Goat meat smells strongly. 

छT O छT O छT O छT O सासासासा            chəlhchəlhchəlhchəlh----        vt. छा* न,ु केलाउन ु choose, separate 
out 
राइ =योक् ओयःती दा* O  यात् ताङ मास्  यात् ताङ ् छT O उ 

raʔʔi chyokʔoyʔti danh yattaŋ mas yattaŋ 
chəlhʔu  Shaking it in a tray, separate rubbish 
to one side, lentils to the other. 

छवःछवःछवःछवः            chəwchəwchəwchəwʔʔʔʔ        n. बोसो  fat 
ओउःकोः सी* O  T हङु्  पोप्  छवः q यत्ु आकान्  

ʔowʔkoʔ sinh hluŋ pop chəwʔ tyutʔakan  He 
took out the liver, heart, lungs and fat. 

छवःसाछवःसाछवःसाछवःसा            chəwchəwchəwchəwʔʔʔʔ----        va. मोटो हनु ु be fat 
छवःओखतेाङः �न्ु ओ , याःकायःताङः लात् ती वानःनौ 

chəwʔʔokhetaŋʔ dyunʔo syaʔkayʔtaŋʔ latti 
wanʔnəw  He brings the fat and well-covered 
cattle. 

छवःबाङ्छवःबाङ्छवःबाङ्छवःबाङ्                chəwchəwchəwchəwʔʔʔʔ.baŋ  .baŋ  .baŋ  .baŋ  n. सतेो िबT लौर  rock, white 
quartz - used as a flint 
छवःबाङ्  छीक् ती - हःे थाताक् ती - हःे मत्ु नानी 

chəwʔbaŋ chikti hmeʔ thatakti hmeʔ mutnani  
Striking quartz, fire appears and they light a 
fire. 

छव् छव् छव् छव् रेन्रेन्रेन्रेन्                chəw.ren  chəw.ren  chəw.ren  chəw.ren  n. कपाल अ, तv य, त हनु े(बालब� चा) 
child with untidy hair 

छO छO छO छO रायःसारायःसारायःसारायःसा            chəh.raychəh.raychəh.raychəh.ray----        va. बिलयो हनु ु strong, 
vigourous 

छाछाछाछा            cha  cha  cha  cha  n. माछा माने[ जालमा हनुे मजुा  fold (of fish-
net) 
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छासाछासाछासाछासा            chachachacha----        vai. 4श, त आहारा दखेन पाउन ु (पानीमा 
माछा, जंगलमा जीवज* त ुआिद)  be a gathering 
place, haunt (of fish,animals, prey) 
ङाकःहाङःपाय्  बल बलेाङ ् छाल यादो 

ŋakəʔhaŋʔpay bələ belaŋ chalə  Where I am 
the area is not well-frequented (by birds). 

छाःसाछाःसाछाःसाछाःसा            chachachachaʔʔʔʔ----        vai. धािरलो, तीखो हनु,ु 4भावकारी हनु,ु 
िनसंकोच भ* न ु be effective, sharp (tool); (ext.) 
be frank, uninhibited (speaker) 
इ हर्ु  �ावःसाकायः साःहाङः छाःनाः ʔi hur 

dyawʔsakayʔ saʔhaŋʔ chaʔnaʔ  This digging-
stick is very effective for digging. 

ओउः मोमःचोःकः आन छाःती नोःनाः ʔowʔ 
momʔcoʔkəʔ ʔanə chaʔti noʔnaʔ  He speaks 
very freely to women. 

छाक् छाक् छाक् छाक् सासासासा            chakchakchakchak----        vt1. काट् न,ु कँुद् न carve out (as with 
chisel) 

छाक् छाक् छाक् छाक् सासासासा            chakchakchakchak----        vt2. मािथT लो सा�ँ न,ु तमाख ुभन ु[  store 
away up on; put tobacco in bowl of hookah 
लयःइ माक् मालो आ- O लम्  ओउः È या- O ताङ् लःेताङः 

छाक् ती गम् आकान्  ləyʔʔi makmalo ʔamhləm ʔowʔ 
ryamhtaŋleʔtaŋʔ chakti gəmʔakan  His own 
uneaten food he stored away up on the shelf. 

छाक् छाक् छाक् छाक् जाःजाःजाःजाः            chak.jachak.jachak.jachak.jaʔʔʔʔ        n. कालो बाघ (मा* छेको लास्  
िनि, कएको )  black panther-like creature 
(myth.) haunting grave area, returned spirit 
(male) 
- हःे छःुमाःया छाक् जाः थानाः hmeʔ chuʔmaʔya 

chakjaʔ thanaʔ  If (the body) is not touched 
with fire the panther will appear. 

छाङ् छाङ् छाङ् छाङ् छीङःछीङःछीङःछीङः            chaŋ.chiŋchaŋ.chiŋchaŋ.chiŋchaŋ.chiŋʔʔʔʔ        n. द�े न सा¸ न े(िभ')  see 
through, have gaps 

छाङःछाङःछाङःछाङः            chaŋchaŋchaŋchaŋʔʔʔʔ        n. तखता (अगनेमुािथ झुि* डन)े  rack 
hanging above fire (esp. lower rack for 
storing utensils) 
छाङःहाङः ओउः मायः छाक् ती गम् उ chaŋʔhaŋʔ 

ʔowʔ mayʔ chakti gəmʔu  Put that meat up on 
the shelf. 

छाङ् छाङ् छाङ् छाङ् हसाहसाहसाहसा            chaŋhchaŋhchaŋhchaŋh----        vi. साउती गन ु[, कानखेसुी गन ु[  whisper 
सलुो सलुो दा3 O ती छाङ् हतीताङः नोःकाय् आकाय्  sulo 

sulo dayhti chaŋhtitaŋʔ noʔkayʔakay  "Who is 
that?" they whispered to each other. 

छानाछानाछानाछाना            chana  chana  chana  chana  n. छाना  roof 

छानःसाछानःसाछानःसाछानःसा            chanchanchanchanʔʔʔʔ----        va. ठूलो हनु,ु फैलन,ु बढ् न ु be larger, 
extended, increased 

ओउः कीम्  अ�स ैछानःनाः ʔowʔ kim ʔərusəy 
chanʔnaʔ  That house is larger than others. 

छानःसाछानःसाछानःसाछानःसा            chanchanchanchanʔʔʔʔ----        vt. सो~ न,ु 4u न गन ु[  ask question 
(WD) 

छाप् छाप् छाप् छाप् सासासासा            chapchapchapchap----        vt. उजाड् न,ु फाड्ँ न ु clear jungle (ND) 

छाम् छाम् छाम् छाम् सासासासा            chamchamchamcham----        va. कमजोर हनु,ु सास फेन[ नस¸ न ु be 
weak, speechless from effort (as at childbirth 
or from fall) 
चोः ओत् आक् तीको आमा नोःसा खाय् मामा:त छाम् ती 

मनुाः coʔ ʔotʔaktiko ʔama noʔsa khaymamaʔtə 
chamti munaʔ  After giving birth the mother is 
exhausted and unable to speak. 

छाय् छाय् छाय् छाय् सासासासा            chaychaychaychay----        vt. त� तामा रा� न ु put up on top, put 
up on shelf (out of sight) 
ओउः आ- O  È या- O ताङ्  छाय् ती गम् नाङः ʔowʔ ʔamh 

ryamhtaŋ chayti gəmnaŋʔ  I will put the food 
up on the shelf. 

छा3 क्छा3 क्छा3 क्छा3 क्                chayk  chayk  chayk  chayk  onom. चइुचँइु ँ creaking 
छा3 क्  छा3 क्  त पीÄÅ ताङः रोनाः, पीÄÅ ताङः साङ् हनाः 

chayk chayk tə pirhətaŋʔ ronaʔ pirhətaŋʔ 
saŋhnaʔ,  The stool began creaking and 
moving. 

छा3 ङ्छा3 ङ्छा3 ङ्छा3 ङ्        छा3 ङ्छा3 ङ्छा3 ङ्छा3 ङ्       chayŋ chayŋ  onom. , पr ट clear 
(sound) 

छा3 ङःछा3 ङःछा3 ङःछा3 ङः¸ या¸ या¸ या¸ याना ना ना ना   chayŋʔ.kya.na  onom. पूरा भरी हनु clear 
(sound) 
यक्ु कोः गोर् ~ योक्  छा3 ङः¸ याना त � लीङ् तोलःे खःेतो 

yukkoʔ gordhyok chayŋʔkyana tə bliŋtole? 
khe?to  The monkey’s cheek-pouches were 
stuffed full. 

छाराराछाराराछाराराछारारा    झाराराझाराराझाराराझारारा            cha.ra.ra jha.ra.ra  cha.ra.ra jha.ra.ra  cha.ra.ra jha.ra.ra  cha.ra.ra jha.ra.ra  onom. आगो र 
बोसो सT केर पड् िकँदा आउने आवाज (हरुहरु, ðारðार)  
roaring of fire and fat burning 
छवःइताङः - हःेताङः छारारा झारारा त - हःेताङः 

T यङ्ु नाः chəwʔʔitaŋʔ hmeʔtaŋʔ charara jharara 
tə hmeʔtaŋʔ lyuŋnaʔ  The fire flared and 
roared with the burning fat. 

छालाछालाछालाछाला            cha.la  cha.la  cha.la  cha.la  ao. फरािकलो wide,widespread 

छालाछालाछालाछाला            chala  chala  chala  chala  n. छाला  leather, drum-skin 

छालःसाछालःसाछालःसाछालःसा            chalchalchalchalʔʔʔʔ----        vai. फैिलन,ु v या¾ त हनु ु(रोग, महामारी 
आिद), ध- की  spread, increase (pestilence, 
sickness), be menace, threat 
¸ लीः, योरो राग छालःती वाङ् ◌् नाः kliʔsyoro rogə 

chalʔti waŋʔa  Dysentry spread widely. 
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छावःसाछावःसाछावःसाछावःसा            chawchawchawchawʔʔʔʔ----        vai. पिT कन ु regularly do, happen, 
eat 
तन्े =याङ् पाय्  * याम् ) यङु ् छावःनाः tenchyaŋpay 

nyamjhyuŋ chawʔnaʔ  Nowdays it is often 
cold. 

छास् छास् छास् छास् सासासासा            chaschaschaschas----        va. अड् कन ु be jammed in, block 
(hole, throat) 
धोदोर्  सीङःहाङः पोक् ती जाःपाय्  �ा* O सामा खाय् उल ु

आल् सामा खाय् उल ुछास् ताङःआ dhodor siŋʔhaŋʔ 
pokti jaʔpay dyanhsama khayʔulu ʔalsama 
khayʔulu chastaŋʔʔa  Entering the hollow log 
the panther could not go backwards or 
forwards, he was stuck. 

छाO छाO छाO छाO सासासासा            chahchahchahchah----        vai. घाउ बढ् न,ु उकुच पT टन ु spread 
(wound, disease), ulcerate 
हान्  तङु् सा , याव् ल ओउः चा छाO नाः han tuŋsa 

syawlə ʔowʔ ca chahnaʔ  It is not good to drink 
beer, or the sore will spread. 

छीःसाछीःसाछीःसाछीःसा            chichichichiʔʔʔʔ----        vat. थो¾ ल ेहनु,ु झालमेाल ेहनु,ु कालोल े
रङिगएको हनु,ु लगुा फोहर भएको हनु ु be spotted, 
flecked, spoiled, dirtied (cloth) 
भाम् ओ नाय्  गाल् ओइ छीःनौ bhamʔo nay galʔoʔi 

chiʔnəw  Black can dirty a white cloth. 

छीःछेत्छीःछेत्छीःछेत्छीःछेत्          chiʔ.chet  onom. भ ुंईमा फैिलएर चो¾ न ु(बोत् )  
cover ground (plants) 

छीःलाक्छीःलाक्छीःलाक्छीःलाक्                chichichichiʔʔʔʔ.lak  .lak  .lak  .lak  n. एक जातको सानो िगठा  a tuber, 
small edible yam with spotted leaves, 
Dioscorea 

छीक् छीक् छीक् छीक् सासासासा            chikchikchikchik----        vt. िझT का उठाउन,ु सलाई कोन ु[  strike 
spark (using iron and quartz), strike sharply 
together, strike match 
- हःे मत्ु ओहाङः सलाय् ताङः छीक् आकान्  hmeʔ 

mutʔohaŋʔ səlaytaŋʔ chikʔakan  When he lit 
the fire he struck a match. 

छीक् छीक् छीक् छीक् सासासासा            chikchikchikchik----        vt. गहना लगाउन ु(नाक् मा) wear 
ornament (in nose) 
मोमःचोःइ नOे हाङः बलुाकी छीक् नाःइसी momʔcoʔʔi 

nehhaŋʔ bulaki chiknaʔʔisi  Women wear rings 
in their noses. 

छीङ् छीङ् छीङ् छीङ् सासासासा            chiŋchiŋchiŋchiŋ----        vai. थोरै हनु,ु बराबर नहनु ु decrease, be 
lesser, not equal,reduced, unwinding 
* हाङ् ग < याल् आ छीङ् ग सीआ hnaŋgə jyalʔa 

chiŋgə siʔa  More fled, fewer died. 

छीङ् छीङ् छीङ् छीङ् कनःसाकनःसाकनःसाकनःसा            chiŋ.kənchiŋ.kənchiŋ.kənchiŋ.kənʔʔʔʔ----        vt. छटु् याउन,ु दrु ट आq माबाट 
आq मा अलग गन ु[  separate in tray (rubbish from 

grain), by tilting downwards and shaking; 
(ch.) separate spirit from evil spirit 
यलङु् कोः ओ3 क्  छीङ् कनःती q यत्ु नानी yəluŋkoʔ 

ʔoyk chiŋkənʔti jaŋhti  They separate out the 
flour of the Chyuri seeds. 

छीङ् छीङ् छीङ् छीङ् गनःसागनःसागनःसागनःसा            chiŋ.gənchiŋ.gənchiŋ.gənchiŋ.gənʔʔʔʔ----        vt. िबचान ु[, जा�ँ न ु give 
judgment 

छीङःगलःसा   छीङःगलःसा   छीङःगलःसा   छीङःगलःसा   chiŋ.gəlʔ chiŋ.gəlʔ chiŋ.gəlʔ chiŋ.gəlʔ ---- vt. िबचान ु[, जा�ँ न ु give 
judgment 

छीङःसाछीङःसाछीङःसाछीङःसा            chiŋchiŋchiŋchiŋʔʔʔʔ----        vai. छãुयाउन ु separate, protect 
(from harm) 

छीङ् छीङ् छीङ् छीङ् हसाहसाहसाहसा            chiŋhchiŋhchiŋhchiŋh----        vt. छा* न,ु नाम काढरे बोलाउन ु pick 
out, show choice 
नाङ् इ छीङ् हउ लोन ेङाइ =यङ्ु हती बयःचःेनाङ्  naŋʔi 

chiŋhʔu lonʔe ŋaʔi chyuŋhti bəyʔceʔnaŋ  You 
choose one then I will pick it out and give it to 
you. 

छीत् छीत् छीत् छीत् सासासासा            chitchitchitchit----        vt. गाठँो पान ु[, बा~ँ न ु knot, tie or knot 
together (rope pieces etc.) 
बधुीपाय्  ला छीत् ती छीत् ती ला छीत् आक् तीकोपाय्  

g T यङु् हआ budhipay la chitti chitti la 
chitʔaktikopay glyuŋhʔa  The wife tied many 
pieces of rope together and descended (on it). 

छीन्छीन्छीन्छीन्                chin  chin  chin  chin  nt. िछन  a moment 

छीत् छीत् छीत् छीत् लालालाला            chit.la  chit.la  chit.la  chit.la  nt. पासो, फ* दाको डोरी cord for tying 
spring-stick 

छीT O छीT O छीT O छीT O ◌ीसा◌ीसा◌ीसा◌ीसा            chilhichilhichilhichilhi----        va. फूित[लो हनु,ु चलुबलुे हनु ु be 
active, lively, restless (child), be energetic 
ओउः चोः आन छीT O ◌ीनाः ʔowʔ coʔ ʔanə 

chilhinaʔ   That child is very restless. 

छीv O छीv O छीv O छीv O ◌ीसा◌ीसा◌ीसा◌ीसा            chiwhichiwhichiwhichiwhi----        vt. ससानो ट¿ुा पान ु[  break into 
small pieces (tuber, bread) 
चीपीःआक् तीको छीv O ◌ीसा खःेतो cipiʔʔaktiko 

chiwhisa kheʔto After is is cut up it is to be 
broken into small pieces. 

छीछीछीछीv हीv हीv हीv हीछीछीछीछीv हीv हीv हीv ही            chiwhi.chiwhi  chiwhi.chiwhi  chiwhi.chiwhi  chiwhi.chiwhi  onom. ससानो ट¿ुा परेको  
in small pieces 
मायःकायःपाय्  छी* ही छी* ही त ¿त् ती ¿ीङ् जीक् ती 

वाय् आकान्  laŋkayʔpay chiwhi chiwhit tə krətti 
kriŋjikti wayʔakan He tore up the bread into 
small pieces. 

छीO छीO छीO छीO सासासासा            chihchihchihchih----        vat. छटु् याउन,ु एउटा समूहलाई अलग गन ु[, 
अ* तबाट T याएर रा� न,ु भेदभाव गन ु[  set aside, 
separate one group, place from another, 
discriminate 
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इताङ्  नाःल ओउःताङ्  तीः छीO ती वानाः ʔitaŋ naʔlə 
ʔowʔtaŋ tiʔ chihti wanaʔ  Rain falls over there, 
not here. 

छसुाछसुाछसुाछसुा            chuchuchuchu----        vat. बराबर हनु ुवा पान ु[ (, तर, शि�, आकारमा 
धरैे मा'ामा उ, त ैहनु)ु  be equal or make equal, be 
much alike in rank, power, size 
ओउःइ ङाकायः छतुाङःल ङा ङाO नाङः ओउः 

~ यव् नाः ʔowʔʔi ŋakayʔ chutaŋʔlə ŋa ŋahnaŋʔ 
ʔowʔ dhyəwnaʔ He is not my equal - I prosper, 
he is weak 

छःुसाछःुसाछःुसाछःुसा            chuchuchuchuʔʔʔʔ----        vt1. दईुितर डोरीले बाधँरे झु� ड् याएर बो¸ न ु
(jख, काठ आिद)  sling, carry suspended by 
rope from each end (animal, timber) 
ओउःइ कः, याः लाइ छःुती लात् नौ ʔowʔʔi kəʔsyaʔ 

laʔʔi chuʔti latnəw He carries the deer slung 
with rope. 
                  vt2. डढाउन,ु पोT न ु burn, touch with 

hot object 
ओउः - हःे छःुआताङः ʔowʔ hmeʔ chuʔʔataŋʔ 

That fire burnt me. 

छःुलाछःुलाछःुलाछःुला            chuchuchuchuʔʔʔʔ.la  .la  .la  .la  n. जाबी झु� ड् याउन ेडोरी  carrying cord 
of netbag 
जाबीकोः छःुला q यनुःतो ¸ याःसा खःेतो jabikoʔ 

chuʔla tyunʔto kyaʔsa kheʔto The strap of the 
netbag is to be shortened. 

छक्ु छक्ु छक्ु छक्ु सासासासा            chukchukchukchuk----        va. मास ुद�ु न ु hurt sharply, be sore 
(bumped muscle) 
तोन् ती मायः छक्ु ती जीक् आलाङः tonti mayʔ 

chukti jikʔalaŋʔ Falling, I hurt a muscle. 

छङु् छङु् छङु् छङु् सासासासा            chuŋchuŋchuŋchuŋ----        va. गिहरो हनु ु be deep (hole, water) 
(WD) 

छनुःसाछनुःसाछनुःसाछनुःसा            chunchunchunchunʔʔʔʔ----        vt. तल मािथ उñन,ु घगुतुी गन ु[, 
केटाकेटीलाई घ ुडँा वा काखमा राखरे हT लाउन,ु िह¸ क 
आउँदा उñन ु bounce up and down, dandle  
(child), jerk (with hiccough) 
T हक्ु उनः◌् जाइ छनुःआथ ैhlukʔunʔjaʔi 

chunʔʔatthəy He was jerked by hiccoughs . 

छर्ु छर्ु छर्ु छर्ु सासासासा            churchurchurchur----        va. िभमकाय, अद् भतु, डरलाg दो  be 
awesome, fierce, forbidding (person, house 
etc.) 
बल छर्ु ओ मा* ता � यवःती ङी रय् नाङी bələ churʔo 

manta cyəwʔti ŋi rəynaŋi  Seeing a fierce 
stranger we were afraid. 

छरुाछरुाछरुाछरुा            chu.ra  chu.ra  chu.ra  chu.ra  n. छरुी  knife 

छर्ु छर्ु छर्ु छर्ु म ुम ुम ुम ु           chur.mu  chur.mu  chur.mu  chur.mu  n. डाह envy, jealousy 

ओउः चोः छर्ु म ुदङु् ती È याःनाः ʔowʔ coʔ churmu 
duŋti ryaʔnaʔ  The child cries out of envy (of 
another). 

छछÄुÅ छछÄुÅ छछÄुÅ छछÄुÅ सासासासा            churhchurhchurhchurh----        va. केही ठूलो हनु ु(आकारमा)  exceed 
somewhat (in size) 
इ कीम् सै ओउः कीम्  छÄुÅ नाः ʔi kimsəy ʔowʔ kim 

churhnaʔ  That house is somewhat larger than 
this one. 

छस्ु छस्ु छस्ु छस्ु सासासासा            chuschuschuschus----        va. धरैे नै ठूलो हनु ु exceed 
considerably in weight or size 
हव् �ाङ् सै नाः छस्ु आ həwdyaŋsəy naʔ chusʔa  

The older sister is much bigger than the 
younger. 

छOु छOु छOु छOु सासासासा            chuhchuhchuhchuh----        vt. अगTु टो ठो, न ु knock off (ash, from 
burning wood) 
- हःे T यङ्ु ताक् साकायः - हःेदयनुः छOु उ hmeʔ 

lyuŋtaksakayʔ hmeʔdyunʔ chuhʔu  Knock off 
the ash from the log to make it burn. 

छेःचाःराछेःचाःराछेःचाःराछेःचाःरा            che.cache.cache.cache.caʔʔʔʔ.ra  .ra  .ra  .ra  n. खररा, खरेटो  yard-broom, of 
bound twigs 
छेःचाःराइ अङ् गन्  सर् नानी checaʔraʔi ʔəŋgən 

sərnani A twig broom is used to sweep a yard. 

छेःकरःबाङ्छेःकरःबाङ्छेःकरःबाङ्छेःकरःबाङ्                che.kərche.kərche.kərche.kərʔʔʔʔ.baŋ .baŋ .baŋ .baŋ n. गोलीकार र सानो ढङु् �ी 
small round stones (alluvial) 

छेःछेःछेःछेः            chechechecheʔʔʔʔ        n. ननु, ननु ज, त ैचीज  salt, salt-like 
substances 
- हःेहाङः छेः कासा खःेतो hmeʔhaŋʔ cheʔ kasa 

kheʔto Salt must be put in the fire. 

छेःबाङ्छेःबाङ्छेःबाङ्छेःबाङ्                chechechecheʔʔʔʔ.baŋ  .baŋ  .baŋ  .baŋ  n. पारदशी[ िबT लौर  a kind of white 
rock, quartz 
छेःबाङ ् छीक् आक् तीको झुय् ला q यत्ु आक् तीको - हःे 

, याव् नाः cheʔbaŋ chikʔaktiko jhuyla tyutʔaktiko 
hmeʔ syawnaʔ Having struck sparks from 
quartz fire starts. 

छेःबारोछेःबारोछेःबारोछेःबारो            chechechecheʔʔʔʔ.ba.ro  .ba.ro  .ba.ro  .ba.ro  n. आकाशगङ् गा, िनहािरका  Milky 
Way 

छेःबारोसीङःछेःबारोसीङःछेःबारोसीङःछेःबारोसीङः            chechechecheʔʔʔʔ.ba.ro.siŋ.ba.ro.siŋ.ba.ro.siŋ.ba.ro.siŋʔʔʔʔ        n. छानाको काठ  
timbers at side of roof 

छेःलाक्छेःलाक्छेःलाक्छेःलाक्                chechechecheʔʔʔʔ.lak  .lak  .lak  .lak  n. िगठो  a tuber, edible Dioscorea 
छे:लाक्  बल छेः लखेा T हाम् नाः cheʔlak bələ cheʔ 

lekha hlamnaʔ  The tuber has a slight saltiness. 

छेक् छेक् छेक् छेक् सासासासा            chekchekchekchek----        va. कान् ,नाक् मा गहना लगाउन ु wear ear, 
nose ornament 
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छेङ् छेङ् छेङ् छेङ् कलःसाकलःसाकलःसाकलःसा            cheŋ.kəlcheŋ.kəlcheŋ.kəlcheŋ.kəlʔʔʔʔ----        vt. छãुयाउन,ु धपाउन,ु लखटे् न ु 
put to one side, separate (eg. when selecting); 
chase off 
लयःकायः हः , यान् ती छङे् कलःनाःस ləyʔkayʔ həʔ 

syanti cheŋkəlʔnaʔsə  It is only for himself that 
he is set aside for teaching. 

छेङःसाछेङःसाछेङःसाछेङःसा            cheŋcheŋcheŋcheŋʔʔʔʔ----        va. मिसनो तीखो , वर हनु ु be high-
pitched, shrill 
ओउः मोमःचोः आन छङेःतो नोःनाः ʔowʔ 

momʔcoʔ ʔanə cheŋʔto noʔnaʔ  That woman 
speaks in a high-pitched voice. 

छेत् छेत् छेत् छेत् सासासासा            chetchetchetchet----        vi. कराउन ु(घोरल)  call (Goral) 
छेत् राङ् , याःकोः छत्े ती नोःओ chetraŋsyaʔkoʔ 

chetti noʔʔoʔa  (One who) calls as a Goral. 

छेतेतेछेतेतेछेतेतेछेतेते            che.te.te  che.te.te  che.te.te  che.te.te  n. एक जातको सानो h यागतुो, जलहारा 
h यागतुो a frog, small, grayish green, pond or 
river-dwelling 

छेत् छेत् छेत् छेत् राङ् राङ् राङ् राङ् , याः, याः, याः, याः            chet.raŋ.syachet.raŋ.syachet.raŋ.syachet.raŋ.syaʔʔʔʔ        n. घोरल  an animal, 
Goral (ch.)  
छेत् राङ् , याःइ छत्े ना: chetraŋsyaʔʔi chetnaʔ  A 

Goral calls “chet chet”. 

छेनःछेनःछेनःछेनः            chenchenchenchenʔʔʔʔ        n. िसउर  comb of fowl 
ओउः वाःकोः तालाङ् हाङः छनेः नाःनाः ʔowʔ 

waʔkoʔ talaŋhaŋʔ chenʔ naʔnaʔ  That bird has 
a comb. 

छे* O छे* O छे* O छे* O सासासासा            chenhchenhchenhchenh----        vi. लड् न ु fall over (WD) 

छेपछेेपेछेपछेेपेछेपछेेपेछेपछेेपे            chepe.chepe  chepe.chepe  chepe.chepe  chepe.chepe  n. िछपिछप  shallows 
ङाः छेपछेेपहेाङः छालाङ ् वाङ् नाः ŋaʔ 

chepechepehaŋʔ chalaŋ waŋʔna  Fish come to 
the shallows in shoals. 

छेरा3 O छेरा3 O छेरा3 O छेरा3 O सासासासा            che.rayhche.rayhche.rayhche.rayh----        vt. चङ् ख ब, न स¸ न,ु रा�ो स*ु न 
स¸ न ुlisten carefully, attend (to words) 
ओउः मा* ता छरेा3 O तो सायःनाः ʔowʔ manta 

cherayhto sayʔnaʔ That person listens 
attentively. 

छेरेङ् छेरेङ् छेरेङ् छेरेङ् सासासासा            che.reŋche.reŋche.reŋche.reŋ----        vt. चङ् ख ब, न,ु रा�ो स*ु न ु listen, 
attend (to words) 

छेर् छेर् छेर् छेर् बनःबनःबनःबनः            cher.bencher.bencher.bencher.benʔʔʔʔ        onom. च¾े टो हनु ेflat (shape. of 
insect) 
पाङखयुः छर्े बनेः त बःेनाः paŋkhuyʔ cherbenʔ tə 

beʔna That bug is flat-shaped. 

छेर् छेर् छेर् छेर् लङेःलङेःलङेःलङेः            cher.leŋcher.leŋcher.leŋcher.leŋʔʔʔʔ        onom. छल[ङ्  ग  (अकास) clear, 
bright (sky, water) 

छेर् छेर् छेर् छेर् लेप्लेप्लेप्लेप्                cher.lep  cher.lep  cher.lep  cher.lep  onom. द�े न सिकन ेvisible 

छेÄÅ छेÄÅ छेÄÅ छेÄÅ सासासासा            cherhcherhcherhcherh----        va. िसपाल ुहनु ु be skilful, sure-footed, 
clear of speech 
वाO सा छÄेÅ ङल wahsa cherhŋələ  I am not sure-

footed. 

छेल् छेल् छेल् छेल् सासासासा            chelchelchelchel----        vt. िनशाना अ* त ैलाg न ु(तीर), छT न,ु तिक[ न ु 
go to one side (arrow), dodge, avoid meeting, 
bypass 
लाङ् ती ङायःङल छल्े ती ङायःआलाङः laŋti 

ŋayʔŋələ chelti ŋayʔʔalaŋʔ  I did not hit it 
squarely, (but) off to one side. 

ङा कुयःकायः छल्े ती पा3 O आलाङः ŋa kuyʔkayʔ 
chelti payhʔalaŋʔ  I returned, avoiding the 
dogs. 
कुराकुराकुराकुरा    छेल् छेल् छेल् छेल् सासासासा    kura chelkura chelkura chelkura chel----    vi. छिलन ु not give straight 

answers, be devious, dissemble 

छेT O छेT O छेT O छेT O सासासासा            chelhchelhchelhchelh----        vt. िझनो हनुगेिर ताछ् न,ु छाटँ् न ु(काठको 
बो¿ा  shave off skin, trim (bark off) timber 
गोयः छTे O ती =याक् सा खःेतो goyʔ chelhti 

chyaksa kheʔto The yam is to be pared 
sparingly. 

छेT O छेT O छेT O छेT O एक् एक् एक् एक् सासासासा            chelh.chelh.chelh.chelh.ʔʔʔʔekekekek----        vt. सल[¸ क स-साना ट¿ुा पान ु[  
cut finely (skin,etc.) 
छTे O एक् ती तात् सा खःेतो chelhʔekti tatsa kheʔto 

It must be cut finely. 

छेv O छेv O छेv O छेv O सासासासा            chewhchewhchewhchewh----        vt. खो, याउन,ु दरफराउन ु graze 
(skin), wound 
लाःइ कः, याःकोः पन्ु  छvे O ती ङायःआलाङः laʔʔi 

kəʔsyaʔkoʔ pun chewhti ŋayʔʔalaŋʔ  I only 
grazed the deer’s skin with the arrow. 

छेछेछेछेv हेv हेv हेv हेसासासासा            chewhechewhechewhechewhe----        vt. ससानो ट¿ुामा िवभाजन गन ु[  
divide into small pieces 

छेO छेO छेO छेO सासासासा            chehchehchehcheh----        vt. जोखना हने ु[, स- भावनाहj हने ु[  divine 
(using salt, rice grains); look at, consider 
possibilities 
बोङःती आल् दा छOे तीताङः योआकानी boŋʔti ʔalda 

chehtitaŋʔ yoʔakani  They go seeking, looking 
at all possible places. 

छोसाछोसाछोसाछोसा            chochochocho----        va. टिT कन,ु उ< यािलन ु be shiny, bright 
तन्े पाय्  लाO  आन घोतो दाO आ tenpay lah ʔanə 

choto dahʔa Today the moon is very bright. 

छोसाछोसाछोसाछोसा            chochochocho----        vi. जान,ु छोड् न,ु बाटो लाg न ुleave (place), 
move off, go off (WD) 
लौ , याङ् ह छोनाङ ् ləw syaŋh chonaŋʔ I leave 

tomorrow. 

छोःसाछोःसाछोःसाछोःसा            chochochochoʔʔʔʔ----        vt. नया ँव, त ुपनुः थ¾ न,ु पनुः भन ु[  renew 
by adding fresh (gum, beer), top up 
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ओउः ङात् कायः अ� रव्  ङात् इ छाःसा खःेतो  ʔowʔ 
ŋatkayʔ ʔəru rəw ŋatʔi choʔsa kheʔto That 
gum must be renewed with other fresh gum. 

छोङ्छोङ्छोङ्छोङ्                choŋ  choŋ  choŋ  choŋ  n. पहाडमा िन, केको चÌान  cliff-face, bluff, 
rocky outcrop 
ओउः वारहाङः कामःताङ ् यमुःसीःओ छोङ ् मनुाः 

ʔowʔ warəhaŋʔ kamʔtaŋ yumʔsiʔʔo choŋ 
munaʔ There is a fearful bluff on that cliff. 

छोङ् छोङ् छोङ् छोङ् मैमैमैमै            choŋchoŋchoŋchoŋ----        va. अg लो हनु ु be high, tall (B) 

छोङ् छोङ् छोङ् छोङ् हसाहसाहसाहसा            choŋhchoŋhchoŋhchoŋh----        va. अj भ* दा बढी ठूलो हनु,ु अ�ता 
िलन ु stand out, be prominent, exceed (in size) 
ओउःकोः जTे O  छोङ् हनाः ʔowʔkoʔ jelh choŋhnaʔ  

He has a prominent forehead. 

छोन् छोन् छोन् छोन् सासासासा            chonchonchonchon----        va. मू� छ[  be not breathing (as 
newborn baby), breathless, completed 
exhausted 

छोनाम्छोनाम्छोनाम्छोनाम्                cho.nam  cho.nam  cho.nam  cho.nam  n. चपेाङ जाितको चाड (भाP मिहनाको 
औसँीमा िपत ृपूजा गिर फसलको समयमा मनाईन)े  a 
festival for ancestor worship at harvest time - 
held at dark of moon in Bhadra (mid Aug. - 
mid Sept.) 
जस् खान् कोःताङः बाइस्  बोत् ताङः फुक् ती गम् आकाच ु

आपाकायः छोनाम् हाङः ~ यङु् सा jəskhankoʔtaŋʔ bays 
bottaŋʔ phukti gəmʔakacu ʔapakayʔ 
chonamhaŋʔ dhyuŋsa  They kept aside twenty-
one millet plants for the father to stand up at 
the Chonam festival. 

छोनःसाछोनःसाछोनःसाछोनःसा            chonchonchonchonʔʔʔʔ----        vi. उिछिÌन,ु गड्ु न ु bounce, roll away 
(stone) 
ओउः बाङ ् छोनःती < याल् आ ʔowʔ baŋ chonʔti 

jyalʔa  The stone bounced and rolled away. 

छोप्छोप्छोप्छोप्                chop  chop  chop  chop  n. छोप, अचार  pickle, of ground meat 
with salt, chilli 
�ाO  छोप्  दा* O ती जःेलाङ ् पा3 O च dyah chop danhti 

jeʔlaŋ payhcə  Making pickle and eating it, let 
us two return. 

छोबाक्छोबाक्छोबाक्छोबाक्                cho.bak  cho.bak  cho.bak  cho.bak  n. जाडँको छो¿ा  solids of beer 
छोबाक् पाय्  हान्  कामःताङ ् द* O नाः chobakpay han 

kamʔtaŋ dənhnaʔ  Solids settle at the bottom of 
the beer. 

छोमःसाछोमःसाछोमःसाछोमःसा            chomchomchomchomʔʔʔʔ----        vt. चोलो लागाउन ु wear blouse 
ओउः मोमःचोःलम्  छोमःनाय्  छोमःनाःइसी ʔowʔ 

momʔcoʔləm chomʔnay chomʔnaʔʔisi  Those 
women wear blouses. 

छोमःछोमःछोमःछोमः((((नाय्नाय्नाय्नाय्    ))))        chomchomchomchomʔʔʔʔ.(nay)  .(nay)  .(nay)  .(nay)  n. चोलो  clothing, blouse 

छोय् छोय् छोय् छोय् जीङ्जीङ्जीङ्जीङ्    ((((जय्ुजय्ुजय्ुजय्ु    ))))        choy.jiŋ.(juy)  choy.jiŋ.(juy)  choy.jiŋ.(juy)  choy.jiŋ.(juy)  n. ठूलो जातको ) याउँकीरी  
an insect, Cicada, large (c. 4cm. long, 2cm 
wide), black with red underneath, noisy 
नाङ्  छोय् जीङ्  , याव् ती आल् अ naŋ choyjiŋ syawti 

ʔalʔə  Go off and become a cicada. 

=यv O =यv O =यv O =यv O सासासासा            chyəwhchyəwhchyəwhchyəwh----        vt. खो, याउन,ु दरफराउन ु graze, 
knock skin off, wound 

=या=या=या=या            chya  chya  chya  chya  onom. ) या¾ प  seizing 

=यासा=यासा=यासा=यासा            chyachyachyachya----        va. िसपाल ुहनु ु(िभड् मा िहड् न)े, उकालो 
चढ् दा िनिu चत हनु ु be skilful, sure-footed when 
climbing 

ङाःङाःङाःङाः    =यासा   =यासा   =यासा   =यासा   ŋaʔ chyaŋaʔ chyaŋaʔ chyaŋaʔ chya----    vt. जाल हा* न ु(ढङु् गाबाट)  
cast net from a rock, drag in with net 

इ बाङ् स ैवार् ती T होक् ती =याती वानःअ ʔi baŋsəy 
warti hlokti chyati wanʔʔə  Casting from this 
rock draw the net in. 

=याःसा=याःसा=याःसा=याःसा            chyachyachyachyaʔʔʔʔ----        vt. भइु ँस- म पान ु[  flatten, level 
ground (for house etc.) 
ङ् हा घालःलनः =याःती गम् सा खःेतो hŋa ghalʔlanʔ 

chyaʔti gəmsa kheʔto First the house site is to 
be levelled. 

=याक् =याक् =याक् =याक् सासासासा            chyakchyakchyakchyak----        vt. ताछ् न ु(फलफूल)  peel, pare 
vegetable, fruit 
छTे O ती =याक् सा खःेतो गोयःलःे वाय् चौ chelhti 

chyaksa kheʔto goyʔleʔ waycəw It must be 
thinly pared, don’t waste the yam. 

=यानःसा=यानःसा=यानःसा=यानःसा            chyanchyanchyanchyanʔʔʔʔ----        vt. दखेाउन,ु बताउन,ु बण[न गन ु[  
describe, explain, show 
लौ �ाO  सायः =यानःआत3 ही �ाO  जःेजेःनी ləw 

dyah sayʔ chyanʔʔatəyhi dyah jeʔjeʔni  Now he 
has shown us the fruit, let us eat! 

=यानःरायः=यानःरायः=यानःरायः=यानःरायः            chyanchyanchyanchyanʔʔʔʔ.ray.ray.ray.rayʔʔʔʔ        n. उदाहरण, उखान, िच* ह  
example, sign 
=यानःराय्  T हाक् ती =यानःसा खःेतो chyanʔrayʔ 

hlakti chyanʔsa kheʔto  It should be described 
with examples. 

=या* O =या* O =या* O =या* O सासासासा            chyanhchyanhchyanhchyanh----        vt. कुरा खोT न,ु जानकारी िदन ु 
reveal, inform on 
काकाकोः म3 ङ्  पOे ती =या* O आक् ताङःच kakakoʔ 

məyŋ pehti chyanhʔaktaŋʔcə  First reveal our 
uncle's name. 

=याप् =याप् =याप् =याप् सासासासा            chyapchyapchyapchyap----        vt. उजाड् न,ु फाड्ँ न ु clear jungle, 
land (of trees, scrub) 
लौ ¸ वा , याङ् हपाय्  ङाकोः राङ ् =याप् आल् च ləw 

kwa syaŋhpay ŋakoʔ raŋ chyapʔalcə  Right 
friend, tomorrow let's go to clear my field. 
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=याप् =याप् =याप् =याप् राङ्राङ्राङ्राङ्                chyap.raŋ  chyap.raŋ  chyap.raŋ  chyap.raŋ  n. भख[र उजाडकेो, फाडँकेो जg गा  
field (newly cleared) 
=याप् राङ्  =याप् आक् तीको - हःेइ त3 क् सा खःेतो 

chyapraŋ chyapʔaktiko hmeʔʔi təyksa kheʔto 
After the field is cleared (the rubbish) is set 
alight. 

=यापाक्=यापाक्=यापाक्=यापाक्                chya.pak  chya.pak  chya.pak  chya.pak  n. छानाको छेव्   eaves of  house 

=याबादारः=याबादारः=याबादारः=याबादारः    =योबादोरः=योबादोरः=योबादोरः=योबादोरः            chya.ba.darchya.ba.darchya.ba.darchya.ba.darʔʔʔʔ    chyo.ba.dorchyo.ba.dorchyo.ba.dorchyo.ba.dorʔʔʔʔ        
onom. ¾ वाल¾ै वाल भएको rough,full of holes 
(wall) 
उ3 O लेकोः � योःबाङ् लम् कोः कीम्  नाहो =याबादार्  

=योबादोर् त आब तीq यापातीक् कोः खोती याक् ओ 
ʔuyhlekoʔ cyoʔbaŋləmkoʔ kim naho chyabadar 
chyobadortə ʔabə tityapatikkoʔ khoti yakʔo 
kheʔto  Formerly Chepang lived in houses 
which had walls with gaping holes, made of 
titepətik  

=याम् =याम् =याम् =याम् सासासासा            chyamchyamchyamchyam----        va. खT लो, िफ¸ का, पातलो हनु ु be 
insipid, watery, dilute 
बाहार् कोः आय् सायः , योक् मालो लःेआः =याम् नाः 

baharkoʔ ʔaysayʔ syokmalo leʔʔaʔ chyamnaʔ 
Lowland cucumber is not sweet, it is watery. 

=याय्=याय्=याय्=याय्                chyay  chyay  chyay  chyay  onom. ) वाइ3ँ य  sizzling, burning up 
(of salt) 
=याय्  =याय् त गाल्  =याय् त - हःेइलःे छेःकायः 

माक् जःेआथै chyay chyaytə gal chyaytə 
hmeʔʔileʔ cheʔkayʔ makjeʔʔathəy  With a 
sizzling sound the fire burnt up the salt. 

=यार् =यार् =यार् =यार् सासासासा            chyarchyarchyarchyar----        vat. बढाउन ु expand, extend in size 
or capacity (eg. house, wasp nest) 
नक्े  ङाइ इ कीम्  =यार् ती जाङ् हनाङः  nek ŋaʔi ʔi 

kim chyarti jaŋhnaŋʔ  This I will enlarge this 
house. 

=यारा=यारा=यारा=यारा    बाराबाराबाराबारा            chyara bara  chyara bara  chyara bara  chyara bara  onom. ðालðाल (रगतको 
धारा) flow freely (blood) 
वयःपाय्  =यारा बारा त , याव् ती होनाः  wəyʔpay 

chyara baratə syawti honaʔ  Blood flows freely. 

=यालाला=यालाला=यालाला=यालाला            chya.la.la  chya.la.la  chya.la.la  chya.la.la  onom. फरािकलो, बडमेाको  
broad, wide, spread out (fixed, as fixed wing) 
योम् पाय्  =यालाला त थाती वाङ् आ yompay 

chyalala tə thati waŋʔa  A great broad bear 
came lumbering along. 

=याO =याO =याO =याO सासासासा            chyahchyahchyahchyah---- vt. माटोलाइ िझजाउन,ु पखाT न ुdampen 
soil, lay dust; wash off (food remains)  
साःकायः वाओ तीःइ =याO आकान्  saʔkayʔ waʔo 

tiʔʔi chyahʔakan  Rain wettens the soil. 

¿ुत्  =याO स krut chyahsə  Rinse your hands. 

=यसुा=यसुा=यसुा=यसुा            chyuchyuchyuchyu----        vt. घाउ लगाएर काट् न ुslash with sharp 
instrument (to tap gum, bleed etc.) 
तन्े  ङात्  =यलुाङ ् आल् नाङः ten ŋa ŋat chyulaŋ 

ʔalnaŋ  Today I go to tap gum. 

=यःु=यःु=यःु=यःु            chyuchyuchyuchyuʔʔʔʔ        n. िपसाप (चमरेोको)  urine (of bat) 
वीनःकोः =यःु लोःहाङः � यवःनाः winʔkoʔ chyuʔ 

loʔhaŋʔ cyəwʔnaʔ  Bat urine is found on 
leaves. 

=यःुसा=यःुसा=यःुसा=यःुसा            chyuchyuchyuchyuʔʔʔʔ----        vt. िपसप फेन ु[, मqु न ु urinate 
ङा =यस्ु  =यःुलाङ ् g T यङु् हआक् चाङः ŋa chyus 

chyuʔlaŋ glyuŋhʔakcaŋʔ  I will first go out to 
urinate. 

=यःुचीलीङ्=यःुचीलीङ्=यःुचीलीङ्=यःुचीलीङ्                chyuchyuchyuchyuʔʔʔʔ.ci.liŋ  .ci.liŋ  .ci.liŋ  .ci.liŋ  n. िति, कलो  digging stick 
(with wooden tip) 
=यःुचीलीङ् इ गोय् : �ावःती जनेानी chyuʔciliŋʔi 

goyʔ dyawʔto jeʔnani They eat yam dug with a 
digging stick. 

=यङु् =यङु् =यङु् =यङु् हसाहसाहसाहसा            chyuŋhchyuŋhchyuŋhchyuŋh----        vt. छा* न,ु नाम काढरे बोलाउन ु pick 
out, select (for each task), call out name (of 
person) 
नाङ् इ छीङ् हउ लोन ेङाइ =यङ्ु हती बयःचःेनाङ्  naŋʔi 

chiŋhʔu lonʔe ŋaʔi chyuŋhti bəyʔceʔnaŋ  You 
choose then I will pick one out and give it to 
you. 

=यत्ु=यत्ु=यत्ु=यत्ु                chyut  chyut  chyut  chyut  n. ग ुडँ, फोहरको डङु् गरु  nest (of bird), 
pile of rubbish 
वाःकोः उम् मा ओउः q योÄÅ हाङः =यत्ु हाङः 

� यवःआकान्  waʔkoʔ ʔumma ʔowʔ tyorhhaŋʔ 
chyuthaŋʔ cyəwʔʔakan  He also saw a bird's 
egg in its nest. 

=यत्ु =यत्ु =यत्ु =यत्ु राङ्राङ्राङ्राङ्                chyut.raŋ  chyut.raŋ  chyut.raŋ  chyut.raŋ  n. किसङ् गर हनुे बारी  field of 
(dry) rubbish 

=यदुःु=यदुःु=यदुःु=यदुःु            chyu.duchyu.duchyu.duchyu.duʔʔʔʔ        n. ट¿ुा pieces,scraps 
=यदुःु लात् ती दाO आलाङः chyuduʔ latti 

dahʔalaŋʔ  I arrived carrying the pieces. 

=यप्ु =यप्ु =यप्ु =यप्ु सासासासा            chyupchyupchyupchyup----        vr. स* तrु ट हनु,ु खसुी हनु ु be content, 
happy with situation, place 
मा* ता नाःइली त खःेया ओःहाङः =यप्ु ङल manta 

naʔʔili tə kheʔya ʔoʔhaŋʔ chyupŋələ  If there is 
no one there I will be unhappy. 

=यमुःसा=यमुःसा=यमुःसा=यमुःसा            chyumchyumchyumchyumʔʔʔʔ----        vt. फिरया लगाउन ु wear skirt 
मोमःचोःइ =यमु:नाय् इ =यमुःनाःइसी momʔcoʔʔi 

chyumʔnay chyumʔnaʔʔisi  Women wear 
skirts. 
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=यमुः=यमुः=यमुः=यमुः((((नाय्नाय्नाय्नाय्    ))))            chyumchyumchyumchyumʔʔʔʔ.(nay)  .(nay)  .(nay)  .(nay)  n. फिरया  skirt (cloth 
wrapped around hips) 
नाङ् कोः तोइ =यमुःनाय्  बयःसा खाय् ताङःल naŋkoʔ 

toʔi chyumʔnay bəyʔsa khaytaŋʔlə  Your 
father-in-law cannot give me a skirt. 

=यरुीबोप्=यरुीबोप्=यरुीबोप्=यरुीबोप्                chyu.ri.bop  chyu.ri.bop  chyu.ri.bop  chyu.ri.bop  n. घ ुगँी  a shellfish, bivalve, 
edible 

=यस्ु=यस्ु=यस्ु=यस्ु                chyus  chyus  chyus  chyus  n. िपसाप  urine 
ओहाङ् सैको =यस्ु  आन - हर् नाः ʔohaŋsəyko chyus 

ʔanə hmərnaʔ  Then he felt a strong urge to 
urinate. 

=यस्ु =यस्ु =यस्ु =यस्ु �दम्ु�दम्ु�दम्ु�दम्ु                chyus.ru.dum  chyus.ru.dum  chyus.ru.dum  chyus.ru.dum  n. म'ुाशय, म'ु थलैी  
bladder 

=यOु =यOु =यOु =यOु सासासासा            chyuhchyuhchyuhchyuh----        vi. धाउन ु visit regularly or often, 
frequent; move around a lot 
जाङ् इ जःेगा तङु् गाकायः =यOु तीलेः जःेलाङ ् 

वाङ् तःेनाः naŋʔi jeʔga tuŋgakayʔ chyuhtileʔ 
jeʔlaŋ waŋteʔnaʔ  You visit often for food and 
drink. 

=यो=यो=यो=यो            chyo  chyo  chyo  chyo  excl. बस, भयो, पgु छ  enough!, so be it! 
=यो =यो , याव् आ chyo chyo syawʔa  That's 

enough! It will do. 

=योसा=योसा=योसा=योसा            chyochyochyochyo----        vt. िचयाउन,ु झा ँ̧  न ु peer, shade eyes 
to look 

तमुःतमुःतमुःतमुः    =योसा=योसा=योसा=योसा    tumtumtumtumʔʔʔʔ    chyochyochyochyo----    vt. मौरीलाई खो< न ु look for 
bees (in distance, against a dark 
background) 

तमुः =योती योओ बलेाहाङः tumʔ chyoti yoʔo 
belahaŋʔ  The time to look for bees to eat. 

=योक् =योक् =योक् =योक् सासासासा            chyokchyokchyokchyok----        vt. झु¸ याउन,ु छ¸ याउन,ु गलत िनदे[शन 
िदन ु send off (esp. with false hopes), send on 
wild goose chase, send on to other (beggar, 
lost person - eg. by saying "You can get food 
there, not here.") 
ओउः मा* ताकायः T याम्  =योक् ती =यानःनौ ʔowʔ 

mantakayʔ lyam chyokti chyanʔnəw  That 
person was sent off on a false trail. 

=योक् =योक् =योक् =योक् ओयःसाओयःसाओयःसाओयःसा            chyok.chyok.chyok.chyok.ʔʔʔʔoyoyoyoyʔʔʔʔ----        vt. अ* न र भसु छãुयाउ 
नाङ् लो यताउती चलाउन ु shake tray sideways, to 
separate out rubbish 
धा* O कायः राइ =योक् ओयःसा खःेतो  dhanhkayʔ 

raʔi chyokʔoyʔsa kheʔto  Chaff should be 
separated in a winnowing tray.  

=योत् =योत् =योत् =योत् सासासासा            chyotchyotchyotchyot----        vt. मथैनु गन ु[, संभोग गन ु[  copulate 

=योबाक्=योबाक्=योबाक्=योबाक्                chyo.bak  chyo.bak  chyo.bak  chyo.bak  onom. टाकन टकुन  be in pieces, 
fragmented 
ओउः चीस्  =योबाक्  ह मनुाः ʔowʔ cis chyobak hə 

munaʔ The object is in pieces only. 

=योम=योम=योम=योम::::सासासासा            chyomchyomchyomchyomʔʔʔʔ----        vt. िझजाउन ु(पानी पदा[) dampen 
(rain) 
तीः वाआक् तीको वार् ओ बीया चोयाकायः =योमःती 

दङु् ताक् नौ tiʔ waʔaktiko warʔo biya coyakayʔ 
chyomʔti duŋtaknəw After rain falls it 
dampens sown seeds and causes them to grow. 

=योय् =योय् =योय् =योय् सासासासा            chyoychyoychyoychyoy----        vt. पानीमा डबुाउन ु(तातो व, त ुवा 
आगो), ) वाइ3ँ य हनुे बनाउन ु douse hot object or 
fire with water, make sizzle 
- हःेकायः तीःइ =योय् ती सात् उ hmeʔkayʔ tiʔʔi 

chyoyti satʔu Douse the fire with water. 

=यो3 O =यो3 O =यो3 O =यो3 O सासासासा            chyoyhchyoyhchyoyhchyoyh----        va. बाङ् गो हनु,ु टढेो हनु,ु एकापिÌ 
िझनो हनु ु be twisted, distorted (esp. mouth), 
be thin at one end 
ओउः मा* ता - होताङः =यो3 O ती वाय् आ ʔowʔ 

manta hmotoŋʔ chyoyhti wayʔa That person 
has a twisted mouth. 

=योरःसा=योरःसा=योरःसा=योरःसा            chyorchyorchyorchyorʔʔʔʔ----        vi. गलत 4कारले वा निमT न ेगिर 
� याq न,ु उधान ु[  tear unevenly or wrongly, rip 
नाय्  =योरःती यात् ताङ ् ¿त् ताक् ती वाय् नाः  nay 

chyorʔti yattaŋ krəttakti waynaʔ The cloth is 
torn to one side and spoilt. 

=योलोःसा=योलोःसा=योलोःसा=योलोःसा            chyolochyolochyolochyoloʔʔʔʔ----        vi. बाङ् गो जाज ु(हानकेो पतलो 
ढङु् गा)  skim through air (flat stone etc.) 
ओउः रीङ् कायः बाङ ् =योलोःती आप् उ  ʔowʔ 

riŋkayʔ baŋ chyoloʔti ʔapʔu Throw a stone at 
that hornet's nest. 

=योO=योO=योO=योO                chyoh chyoh chyoh chyoh nt. तीन वष[अगािड three years ago 
यात् यात् यात् यात् कोःकोःकोःकोः    =योO=योO=योO=योO                yat.koyat.koyat.koyat.koʔʔʔʔ    chyoh  chyoh  chyoh  chyoh  nt. तीन वष[अगािड  

three years ago 
डाकोः आपा यात् कोः=योO  सीआ ŋakoʔ ʔapa 

yatkoʔchyoh siʔa My father died three years 
ago. 

    

ज  J 
जसाजसाजसाजसा            jəjəjəjə----        va. िघन नलाg न,ु िदगिमग नहनु ु be not 

squeamish, not disgusted 
ओउः बोप्  जमात जःेउ  ʔowʔ bop jəmatə jeʔʔu 

Eat that snail without being squeamish! 

जगीत् जगीत् जगीत् जगीत् रररर            jə.git.rə  jə.git.rə  jə.git.rə  jə.git.rə  nn. आq मा वा भूत (, 'ी िलंग - बाघको 
�प हनुे) ghost (fem.) in human form 
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इहाङः रात् पाय्  छाक् जाः वाङ् नाः जगीत् र जगवुा 
ʔihaŋʔ ratpay chakjaʔ waŋnaʔ jəgitrə jəguwa  
The chakjaʔ comes here at night, jəgitrə 
jəguwa 

जगवुाजगवुाजगवुाजगवुा            jə.gu.wa  jə.gu.wa  jə.gu.wa  jə.gu.wa  nn. आq मा वा भूत (, 'ी िलंग—बाघको 
�प हनुे)  spirit (fem.) in human form 
इ पमेालो मा* ताकोः सास् कोः आने जगवुा थानाः, 

जगीत् र , याव् नाः ʔi pemalo mantakoʔ saskoʔ ʔane 
jəguwa thanaʔ, jəgitrə syawnaʔ  From the evil 
person's breath jəguwa appears, jəgitrə comes. 

जङ् जङ् जङ् जङ् गल्गल्गल्गल्                jəŋ.gəl  jəŋ.gəl  jəŋ.gəl  jəŋ.gəl  n. जङ् गल, वन  forest, wilderness 

जतामासीजतामासीजतामासीजतामासी            jə.ta.ma.si  jə.ta.ma.si  jə.ta.ma.si  jə.ta.ma.si  n. जटामांसी  a plant, 
Spikenard, Nardostachys grandiflora / 
jatamasi or Valerian jatamasi 

जन् जन् जन् जन् तायःसातायःसातायःसातायःसा            jən.tayjən.tayjən.tayjən.tayʔʔʔʔ----        vt. तयार गन ु[, एकि'त गन ु[  
prepare, assemble (gifts) 

जन् जन् जन् जन् तावःसातावःसातावःसातावःसा            jən.tawjən.tawjən.tawjən.tawʔʔʔʔ----        vt. तयार गन ु[  prepare, 
assemble (gifts) 
बीहाकायः चीस् ◌्  जन् तावःती गम् सा खःेतो bihakayʔ 

cis jəntawʔsa kheʔto  Things must be prepared 
for the marriage. 

जप् जप् जप् जप् सासासासा            jəpjəpjəpjəp----        vt. स¾ काउन,ु च,ु न ु suck through teeth 
(fruit) 
पायः तक्ु  पोक् ताक् मात यसायः स3 क् इ जप् ती तङु् उ 

payʔ tuk poktakmatə yəsayʔ səykʔi jəpti tuŋʔu  
Suck the Chyuri fruit through your teeth to 
avoid the fibres entering you stomach. 

जम् जम् जम् जम् पनःसापनःसापनःसापनःसा            jəm.pənjəm.pənjəm.pənjəm.pənʔʔʔʔ----        vt. ठूलो ट¿ुा हनुगेिर काट ्न ु 
chop up meat (larger pieces) 
कः, याः मायः पतेो जम् पनःती आलःच ुkəʔsyaʔ 

mayʔ peto jəmpənʔti ʔalʔcu  Cutting up the 
deer meat into pieces let us take it. 

जमःसाजमःसाजमःसाजमःसा            jəmjəmjəmjəmʔʔʔʔ----        vi. मखु नखोिल खान ु keep mouth 
closed (when sucking, eating etc.) 
- होतोङः◌्  जमःती उ- O ती वाO अ hmotoŋʔ jəmʔti 

ʔumhti wahʔə  Go on, keeping it in your 
(closed) mouth. 

जम् जम् जम् जम् बाय्बाय्बाय्बाय्                jəm.bay  jəm.bay  jəm.bay  jəm.bay  adv. सब,ै पूण[jपले  all, completely 
�कोः वयःलम् पाय्  सीङःकोः मात् लम्  जम् बाय्  

v लीङ् तो खःेतो  rukoʔ wəyʔləmpay siŋʔkoʔ 
matləm jəmbay bliŋto kheʔto The tree leaves 
were covered with the snake’s blood. 

जम् जम् जम् जम् ब ुब ुब ुब ु           jəm.bu  jəm.bu  jəm.bu  jəm.bu  n. , याल  an animal, Jackal 

ज- O ज- O ज- O ज- O सासासासा            jəmhjəmhjəmhjəmh----        vt. तमाख ुभन ु[  place tobacco in 
hookah bowl 

रवःताङः ज- O ती भाङ् च छाक् तीताङः बयःनानी 
rəwʔtaŋʔ jəmhti bhaŋgə chaktitaŋʔ bəyʔnani  
Preparing tobacco leaves they put it in the 
hookah and gave it to him. 

जय् जय् जय् जय् सासासासा            jəyjəyjəyjəy----        va. चोखो हनु,ु िनr खोट हनु,ु शÉु हनु,ु सफा, 
िसधा कुरा गने[ ब�ा हनु ु be without defects, pure, 
free from evil influence (ch.); be 
straightforward, direct (speaker) 
जोक् तो जय् तो ) याओ पा* द ेसीयाकायः ती: वाना: 

jokto jəyto jhyaʔo pande siyakayʔ tiʔ wanaʔ  If 
a great and good shaman dies rain will come. 

जय् जय् जय् जय् कुमःकुमःकुमःकुमः            jəy.kumjəy.kumjəy.kumjəy.kumʔʔʔʔ        onom. िनr खोट हनु,ु चोखो हनु,ु शÉु 
हनु,ु खराबीबाट टाढा रहन ु pure, free from evil 
influence 
ओजयः जय् क् ◌ुमः त मओु तीःइ जय् लनःसा खःेतो 

ʔojəyʔ jəykumʔ tə muʔo tiʔʔi jəylənʔsa kheʔto  
It is necessary to purify with pure water. 

जय् जय् जय् जय् कुमःसाकुमःसाकुमःसाकुमःसा            jəy.kumjəy.kumjəy.kumjəy.kumʔʔʔʔ----        va. िनr खोट हनु,ु चोखो हनु,ु शÉु 
हनु,ु खराबीबाट टाढा रहन ु be pure, free from evil 
influence 
ओउःइपाय्  जय् क् ◌ुमःओ  तीःलःे वानःआकान्  

ʔowʔʔipay jəykumʔʔo tiʔleʔ wanʔʔakan  He 
brought rain free from (hail and wind). 

जय् जय् जय् जय् तःेतःेसीङःतःेतःेसीङःतःेतःेसीङःतःेतःेसीङः            jəy.tejəy.tejəy.tejəy.teʔʔʔʔ.te.te.te.teʔʔʔʔ.siŋ.siŋ.siŋ.siŋʔʔʔʔ        n. मसलाको jख  a 
tree, sweet smelling 

जय् जय् जय् जय् लनःसालनःसालनःसालनःसा            jəy.lənjəy.lənjəy.lənjəy.lənʔʔʔʔ----        vt. चो� याउन ु purify, cleanse 
ritually (ch.) 
सामनःतीःइ ¿ुत्  जस्े स, जय् लनःस samʔənʔtiʔi 

krut jessə, jəylənʔsə  With the special water 
wash your hands, purify them. 

ज3 क् ज3 क् ज3 क् ज3 क् सासासासा            jəykjəykjəykjəyk----        vt. टो¸ न ु bite (as an animal does) 
जाःइ सय् कायः ¿ामः ज3 क् ती सात् आकान्  jaʔʔi 

səykayʔ kramʔ jəykti satʔakan  Biting the 
porcupine the panther killed it. 

ज3 ङ् ज3 ङ् ज3 ङ् ज3 ङ् सासासासा            jəyŋjəyŋjəyŋjəyŋ----        vt. �) न,ु िभजाउन ु soak (in water), 
steep in water 
� याःसाकायः ओउः लाङः बन्ु सी काःसावः ज3 ङ् ती 

गम् उ cyaʔsakayʔ ʔowʔ laŋʔ bunsi kaʔsawʔ 
jəyŋti gəmʔu  Soak the net in the red sap of the 
Bunsi tree to dye it. 

ज3 हज3 हज3 हज3 हमय्मय्मय्मय्                jəyhjəyhjəyhjəyh----        vt. चोखो पान ु[  purify; wash self (B) 
मा* ता सीआक् तीको ओउःकोः कीम् कायः ज3 O नानी 

manta siʔaktiko ʔowʔkoʔ kim jəynani  After a 
person dies their house is purified. 

जरराजरराजरराजररा            jə.rə.ra  jə.rə.ra  jə.rə.ra  jə.rə.ra  onomp. िटिल¸ क  rising, shining, 
shimmering of sun 
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* याम् माः हरीक जररात * याम्  दाO ती वाङ् नाः 
nyammaʔ hərikə jərəratə nyam dahti waŋnaʔ  
The sun also begins to appear and shine. 

जर् जर् जर् जर् इसाइसाइसाइसा            jər.jər.jər.jər.ʔʔʔʔiiii----        va. िब, तारै चिुहन ेहनु ु be seeping 
water (pot etc.) 

जरःसाजरःसाजरःसाजरःसा            jərjərjərjərʔʔʔʔ----        vi. िब, तारै चिुहन ु seep (water, from 
pot) 
ओउः पोम् सै तीः जरःती योर् नाः ʔowʔ pomsəy tiʔ 

jərʔti yornaʔ  Water leaks from the pot. 

जलकुाजलकुाजलकुाजलकुा            jə.lu.ka  jə.lu.ka  jə.lu.ka  jə.lu.ka  n. जलकुो, पानीमान े a plant, Arum 
family edible, growing near water, (Arum 
colocasia?) 

जT O जT O जT O जT O सासासासा            jəlhjəlhjəlhjəlh----        vt. सफा गन ु[, शÉु गन ु[, बगाउन;ु खराबी 
म* साउन ु cleanse, purify, wash off; (ch.) 
remove evil influence 
नामःे �आङ् सै लान् कोः रयः जT O ती वाय् साआः 

namʔeʔ ruʔaŋsəy lankoʔ rəyʔ jəlhti waysaʔaʔ  
The evil spirit's influence must be cleansed 
from his spirit. 

जT O जT O जT O जT O सीङःसीङःसीङःसीङः            jəlh.siŋjəlh.siŋjəlh.siŋjəlh.siŋʔʔʔʔ        n. ढोकाका मािथलो काठ lintel, 
top of door 

जौजौजौजौ            jəw  jəw  jəw  jəw  n. िनधार  forehead (WD) 

जवसाजवसाजवसाजवसा            jəwəjəwəjəwəjəwə----        vt. रीित, सं, कार मा* न ु practise custom, 
ceremony, have belief, saying or tradition 
लौ मावाक् जाः पा3 O आ È याःती ओउःतोक्  बलेाहाङः 

ससु ुहव् लम्  यादो सीन ैङीइ जवनाङःस ुləw mawakjaʔ 
payhʔa ryaʔti ʔowʔtok belahaŋʔ susu həwləm 
yado sinəy ŋiʔi jəwənaŋʔsu  When the bird 
returns crying, "Which child will die?" we say. 

जस् जस् जस् जस् खान्खान्खान्खान्                jəs.khan  jəs.khan  jəs.khan  jəs.khan  n. कागनु ु a plant, a grain 
(species of millet?, Panicum italicum?) 
जस् खान्  दोO  महीनाहाङ ् मीन् याकायः? jəskhan doh 

məhinahaŋʔ minyakayʔ?  In what month does 
millet ripen? 

जाःजाःजाःजाः            jajajajaʔʔʔʔ        n. िचतवुा, बाघ  any wild animal of Cat 
family, esp. panther 
वीनःकायः q यल्ु ओहाङः जाः वाङ् नाः winʔkayʔ 

tyulʔohaŋʔ jaʔ waŋnaʔ  When calling bats a 
panther comes! 
कार् जाः   kar.jaʔ n. बन िबरालो  jungle cat 
मामामामा((((लङु्लङु्लङु्लङु्    ))))जाःजाःजाःजाः            ma.(luŋ).jama.(luŋ).jama.(luŋ).jama.(luŋ).jaʔʔʔʔ    n. बाघ  tiger 

मालङु् जाः � यवःआलाङः maluŋjaʔ cyəwʔʔalaŋʔ  
I saw a tiger. 

जाः¿ात् जाः¿ात् जाः¿ात् जाः¿ात् चःुचःुचःुचःु            jajajajaʔʔʔʔ.krat.cu.krat.cu.krat.cu.krat.cuʔʔʔʔ        n. बाघ बते  plant, a vine, 
thorny cane, with hard spines 

जाःगोयःजाःगोयःजाःगोयःजाःगोयः            jajajajaʔʔʔʔ.goy.goy.goy.goyʔʔʔʔ        n. एक जातको त�ल  a plant, tuber 
much divided, Dioscorea sagittata 

जाःङाःजाःङाःजाःङाःजाःङाः            jajajajaʔʔʔʔ.ŋa.ŋa.ŋa.ŋaʔʔʔʔ        n. बाघ माछा  a fish, medium-sized 
(c50cm), long barbels, Barilius jalkapoorii 

जाःजःेकाय् जाःजःेकाय् जाःजःेकाय् जाःजःेकाय् सासासासा            jajajajaʔʔʔʔ.je.je.je.jeʔʔʔʔ.kay.kay.kay.kay----        vi. तातँी लागरे खTे न,ु play, 
with followers of leader in line, Indian file 
ओउःमयः पोर् ताङ्  जाःजःेकाय् ती मनु ैलयःमयः 

हदेावःकाय् ती वाO नै ʔowʔməyʔ portaŋ jaʔjeʔkayti 
munəy ləyʔməyʔ hedawʔkayti  They followed 
one another growling at the leader, teasing 
each other. 

जाःभोरोङ्जाःभोरोङ्जाःभोरोङ्जाःभोरोङ्                jajajajaʔʔʔʔ.bho.roŋ  .bho.roŋ  .bho.roŋ  .bho.roŋ  n. एक जातको कीरो  an insect, 
type of shieldbug 

जाःलाक् जाःलाक् जाःलाक् जाःलाक् खयुःखयुःखयुःखयुः            jajajajaʔʔʔʔ.lak.khuy.lak.khuy.lak.khuy.lak.khuyʔʔʔʔ        n. एक जातको कीरो  an 
insect, type of shieldbug 

जाःT याजाःT याजाःT याजाःT याङःसायःङःसायःङःसायःङःसायः            jajajajaʔʔʔʔ.lyaŋ.lyaŋ.lyaŋ.lyaŋʔʔʔʔ.say.say.say.sayʔʔʔʔ        n. बाघ ऐंसले ु a plant, 
type of wild raspberry,yellow 

जाःवालःवाःजाःवालःवाःजाःवालःवाःजाःवालःवाः            jajajajaʔʔʔʔ.wal.wal.wal.walʔʔʔʔ.wa.wa.wa.waʔʔʔʔ        n. एक जातको चरो  a bird, 
blackbird-sized, brown, inhabiting clearings 
ओउःनीस्  ह3ु क् ती जाःवालःवा:कोः थाङ् आकाच 

ʔowʔnis huykti jaʔwalʔwaʔkoʔ thaŋʔakacə  The 
two whistling, became jawalʔ birds. 

जाक् जाक् जाक् जाक् हचःुहचःुहचःुहचःु            jak.hə.cujak.hə.cujak.hə.cujak.hə.cuʔʔʔʔ        n. एक जातको काडँ ेबोट  a small 
tree, with short, dark thorns 

जागादामःजागादामःजागादामःजागादामः            ja.ga.damja.ga.damja.ga.damja.ga.damʔʔʔʔ        onom. ór टपrु ट हनु ुhealthy 
(person, tree, etc.) 

जाङ् जाङ् जाङ् जाङ् सासासासा            jaŋjaŋjaŋjaŋ----        vrt. उq सकुतापूव[क गन ु[, गने[ मन रा� न ुdo 
readily, vigourously 

T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        जाङ् जाङ् जाङ् जाङ् सासासासा            hluŋ jaŋhluŋ jaŋhluŋ jaŋhluŋ jaŋ----    vrt. उq सकुतापूव[क गन ु[, मन 
िदएर गन ु[, गने[ मनशाय रा� न ु do readily, 
willingly 

¸ लीःतक्ु हाङः T हङु्  जाङ् आकास kliʔtukhaŋʔ hluŋ 
jaŋʔakasə  He set his mind to do it. 

जाङ् जाङ् जाङ् जाङ् मैमैमैमै                jaŋjaŋjaŋjaŋ----        vt. िभ' रा� न,ु पसाउन,ु प, न,ु िभ' जान ु put 
in, go in (B) 

जाङःजाङःजाङःजाङः            jaŋjaŋjaŋjaŋʔʔʔʔ        n. डोकोको पीधँ  base of carrying basket, 
specially strengthened 
धाकरःकायः जाङः ¸ याO ती  T हप्ु नानी  bhena 

dahyapay jannaʔtəyhcə  Making a base ring 
they put it in a basket. 

जाङ् जाङ् जाङ् जाङ् हसाहसाहसाहसा            jaŋhjaŋhjaŋhjaŋh----        vt. बनाउन,ु गन ु[, उq पादन गन ु[  make, 
perform, produce 
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ग�ु यक्ु  पतेोतःे हा3 क् तःे जाङ् हआकान्  नाङ् इतःे? 
gucyuk petoteʔ haykteʔ jaŋhʔakan naŋʔiteʔ?  
How well have you made your net-place? 

जाथाराजाथाराजाथाराजाथारा            ja.tha.ra  ja.tha.ra  ja.tha.ra  ja.tha.ra  n. एक जातको jख (खÏो पात हनु)े a 
tree, rough leaves, 7 - 9 cm. red-yellow 
flowers (Asoj), flat seeds 

जादरःजादरःजादरःजादरः            ja.dərja.dərja.dərja.dərʔʔʔʔ        n. पीधँ, जग (jख,पातालको) base, 
foundation,root  (of tree, rock, underworld) 

जादरःबाङ्जादरःबाङ्जादरःबाङ्जादरःबाङ्                ja.dərja.dərja.dərja.dərʔʔʔʔ.baŋ  .baŋ  .baŋ  .baŋ  n. पातालको ढङु् गो rock in 
underworld (where people came from) 

जादाम् जादाम् जादाम् जादाम् सीङःसीङःसीङःसीङः            ja.dam.siŋja.dam.siŋja.dam.siŋja.dam.siŋʔʔʔʔ        n. एक जातको काडँ ेjख  a 
tree, very hard wood, small leaves, thorns, 
fine yellow flowers in Asar 

जान् जान् जान् जान् सासासासा            janjanjanjan----        vt. गाली गन ु[, दपटे् न,ु हकान ु[  rebuke, scold 
भेना दाO यापाय्  जान् नाःत3 O च bhena dahyapay  

jannaʔtəyhcə  If my husband arrives he will 
scold us two. 
दत्ुदत्ुदत्ुदत्ु        जान् जान् जान् जान् सा   सा   सा   सा   dut jandut jandut jandut jan----    vi. आफै प�न ु(दधु)  flow of 

itself (milk) 
जाःइ लयःकोः जान् ओ दत्ु  द-े O  , याव् ताक् ती गम् उतो 

ləyʔkoʔ janʔo dut demh syawtakti gəmʔuto  
With its flowing milk the tiger filled (the pot) 

जान् जान् जान् जान् चनःसाचनःसाचनःसाचनःसा            jan.cənjan.cənjan.cənjan.cənʔʔʔʔ----        vt. सिृr ट गन ु[  create, develop 

जान् जान् जान् जान् धनःधनःधनःधनः            jan.dhənjan.dhənjan.dhənjan.dhənʔʔʔʔ        n. िम'हjको संगत, दौतँरी  
company of friends, agemates 

जान् जान् जान् जान् यायायाया            jan.ya  jan.ya  jan.ya  jan.ya  n. झा¿ँी  shaman (WD) 

जाप् जाप् जाप् जाप् इनःसाइनःसाइनःसाइनःसा            jap.jap.jap.jap.ʔʔʔʔininininʔʔʔʔ----        vt. सिृr ट गन ु[  create 
इहाङः मा* ताकायः जापीनःती * यास् आत3 O नी ʔihaŋʔ 

mantakayʔ japʔinʔti nyasʔatəyhni  We created 
man and placed him here. 

जाबीजाबीजाबीजाबी            ja.bi  ja.bi  ja.bi  ja.bi  n. जाबी, थलैी  netbag, woven, string 
from bark 

झुराजाबीझुराजाबीझुराजाबीझुराजाबी            jhu.ra.ja.bi jhu.ra.ja.bi jhu.ra.ja.bi jhu.ra.ja.bi n. जाबी, थलैी  netbag  
बा* O बा* O बा* O बा* O जाबीजाबीजाबीजाबी            banh.ja.bi banh.ja.bi banh.ja.bi banh.ja.bi n. जाबी, थलैी (कम गिहरो)  

netbag, shallow 
aीजाबी   aीजाबी   aीजाबी   aीजाबी   bri.ja.bibri.ja.bibri.ja.bibri.ja.bi n. जाबी, थलैी (ठूलो)  netbag, 

very large 
याबाजाबीयाबाजाबीयाबाजाबीयाबाजाबी            ya.ba.ja.bi ya.ba.ja.bi ya.ba.ja.bi ya.ba.ja.bi n. जाबी, थलैी (ठूलो)  

netbag, very large 

जामःसाजामःसाजामःसाजामःसा            jamjamjamjamʔʔʔʔ----        va. ओठ िभ' दो� iाउन ु(च,ु दाखरेी गरे 
झै)ँ  pull lips in (as when sucking) 

जाय् जाय् जाय् जाय् सासासासा            jayjayjayjay----        va. टिेढएको काठ  be cross-grained 
(timber) 

< यात् सीसीङः जाय् नाः सर्े मालो चा3 क् सा खाय् ल 
jyatsisiŋʔ jaynaʔ sermalo cayksa khaylə  The 
jyatsi tree has a crossed grain, it cannot be 
evenly split. 

जायःसाजायःसाजायःसाजायःसा            jayjayjayjayʔʔʔʔ----        vt. चािहएको s'ेलाई पgु न ु cover wide 
area, required area 
इ बीयाइ ओउः राङ् कायः जायःनाःथ ैʔi biyaʔi ʔowʔ 

raŋkayʔ jayʔnaʔthəy  This seed will cover the 
field. 

जा3 क् जा3 क् जा3 क् जा3 क् सासासासा            jaykjaykjaykjayk----        va. िछि¾ पन थाT न ु(फलफूल)  be nearly 
ripe (eg.tomato), be ready for picking 
चोक् ओ सायः जा3 क् तोलःे मनुाः cokʔo sayʔ 

jayktoleʔ munaʔ  Mature fruit are ready for 
picking. 

जाल् जाल् जाल् जाल् मासीङःमासीङःमासीङःमासीङः            jal.ma.siŋjal.ma.siŋjal.ma.siŋjal.ma.siŋʔʔʔʔ        n. एक जातको jख  a tree, 
large with fine, yellow flowers, black edible 
fruit, fodder 

जाव् जाव् जाव् जाव् याङ्याङ्याङ्याङ्                jaw.yaŋ  jaw.yaŋ  jaw.yaŋ  jaw.yaŋ  n. लामखÌेु  an insect, mosquito 
जाव् याङ् इ मा* ताकोः वयः , यङु् ती जःेनौ jawyaŋʔi 

mantakoʔ wəyʔ syuŋti jeʔnəw Mosquitos suck 
human blood. 

जावःसाजावःसाजावःसाजावःसा            jawjawjawjawʔʔʔʔ----        vai. उT टो हनु,ु उT टोपTु टो हनु,ु खÌुा मािथ 
पारेर उÂानो पन ु[  be wrong way up (eg. knife 
with cutting edge uppermost), upside-down, 
lie on back with feet up 
धार्  तरवल्  ज- बाय्  जावःतीताङः गम् आकान्  dhar 

tərəwəl jəmbay jawʔtitaŋʔ gəmʔakan  He left 
sharp swords all edge upwards. 

जीसाजीसाजीसाजीसा            jijijiji----        vai. ताताएर खािरन ु(तरल पदाथ[ ज, त ैतले, 
रा�री पाकेको जाडँ आिद)  clarify, purify (liquid, 
esp. heated oil, well-matured beer) 
सातीः जीआक् तीको झेल् तो , याव् नाः satiʔ jiʔaktiko 

jhelto syawnaʔ  When oil is purified it becomes 
clear. 

जीक् जीक् जीक् जीक् सासासासा            jikjikjikjik----        va. िबरामी हनु,ु चोट लाg न,ु द�ु न ु be sick, 
injured, hurt or sore 
चा जीक् ओ मा* ताकोः चाहाङः �रुःनानी ca jikʔo 

mantakoʔ cahaŋʔ dyurʔnani  If a person suffers 
from sores they spit on them. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        जीक् जीक् जीक् जीक् सा   सा   सा   सा   hluŋ jikhluŋ jikhluŋ jikhluŋ jik----    vr. उदास हनु ु be 

distressed, sad, insulted, aggrieved, upset 

जीगन् जीगन् जीगन् जीगन् सीङःसीङःसीङःसीङः            ji.gən.siŋji.gən.siŋji.gən.siŋji.gən.siŋʔʔʔʔ        n. लाटीकाठ  a tall timber 
tree, bark used for mats, planks 

जीगाजीगाजीगाजीगा            ji.ga  ji.ga  ji.ga  ji.ga  n. िशकार खो< न ेठाउँ, भतु तथा मसान ब, न े
ठाउँ dwelling place of evil spirit, lurking place 
of predator 
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जीङःजीङःजीङःजीङः            jiŋjiŋjiŋjiŋʔʔʔʔ        n. जीवन, शि�  life, vigour 

जीङःसाजीङःसाजीङःसाजीङःसा            jiŋjiŋjiŋjiŋʔʔʔʔ----        va. स4न ु(िवjवा); गाला र अनहुार , याउ 
ज, त ैभएर ór टपrु ट हनु ु(मािनस)  be healthy, 
flourishing, green (trees), ruddy (persons) 

जीतसाजीतसाजीतसाजीतसा            jitəjitəjitəjitə----        vi. हराउन,ु िजq न ु defeat, conquer 
ओउःसै �ाO  ङा जीतआलाङः ʔowʔsəy dyah ŋa 

jitəʔalaŋʔ  I have now defeated him. 

जीप्जीप्जीप्जीप्                jip  jip  jip  jip  n. बासँको थरुी  bamboo shuttle, used to 
carry thread when making net 
कुलः ताक् ला ¸ र्य-ु O आक् तीको ओउः जीप् हाङः कासा 

खःेतो kulʔ takla kryumhʔaktiko ʔowʔ jiphaŋʔ 
kasa kheʔto When the bark (thread) is twisted 
it is put on a shuttle. 

जीमन् जीमन् जीमन् जीमन् दार्दार्दार्दार्                ji.mən.dar  ji.mən.dar  ji.mən.dar  ji.mən.dar  n. िजमीदार  landowner,land 
tax collector 

जीम् जीम् जीम् जीम् सासासासा            jimjimjimjim----        va. चि- कलो (रातो), रङ् गीन हनु ु be bright 
(colour esp. red), colourful 
ओउः जीम् तो दनुाः ʔowʔ jimto dunaʔ  It is 

bright red. 

जीराजीराजीराजीरा            ji.ra  ji.ra  ji.ra  ji.ra  n. िशकार खो< न ेठाउँ, भतु तथा मसान ब, न ेठाउँ 
dwelling place of evil spirit, lurking place of 
predator 
मा* ताकोः नाम े�आङ्  लान् इ जीरा र तागाहाङः 

गम् नाःथ ैmantakoʔ namʔe ruʔaŋ lanʔi jira rə 
tagahaŋʔ gəmnaʔthəy A human spirit is kept in 
the evil spirit in its abode. 

जीलाजीलाजीलाजीला            ji.la  ji.la  ji.la  ji.la  n. िजT ला  district 

जसुाजसुाजसुाजसुा            jujujuju----        vt. िसप ह, तना* तरण गन ु[ (बाब ुबाजबेाट वा 
अjबाट)  pick up, inherit another's ability 
ओउःकोः आपाकायः जतुी चोःख नोःसा चीःनौ 

ʔowʔko ʔapakayʔ juti coʔkhe noʔsa ciʔnəw  
Picking up his father’s skill a child knows how 
to talk. 

जःुसाजःुसाजःुसाजःुसा            jujujujuʔʔʔʔ----        vi. ~ यान िदन,ु एका� हनु,ु एकटक हने ु[  tense, 
concentrating (when aiming etc.), stare 
यःुकायः पसुइे जःुती योनौ yuʔkayʔ puseʔi juʔti 

yonəw  A cat stares intently at a mouse. 

जगुाङ्जगुाङ्जगुाङ्जगुाङ्                ju.gaŋ  ju.gaŋ  ju.gaŋ  ju.gaŋ  np. पूण[jपले completely 
जगुाङ्  g यालःेतःेनाः jugaŋ gyaleʔteʔnaʔ  Are you 

completely willing? 

जगु ुजगु ुजगु ुजगु ु           ju.gu  ju.gu  ju.gu  ju.gu  np. जिहले; किहले पिन होइन  whenever, 
(irony) never 
जगु ुनाङ ् पा3 O सा दोःतःेनाः जगु ुjugu naŋ payhsa 

doʔteʔnaʔ jugu  Whenever can you return? (ie. 
Never!) 

जगुलुाङःजगुलुाङःजगुलुाङःजगुलुाङः            ju.gu.laŋju.gu.laŋju.gu.laŋju.gu.laŋʔʔʔʔ        np. कुनै समय  unspecified 
time; sometime 
जगुलुाङःहाङः नाङ् तःे ङाकःतःे g यातःेनाःया 

g यातःेलया jugulaŋʔhaŋʔ naŋteʔ ŋakəʔteʔ 
gyateʔnaʔya gyateʔləya  Are you willing to 
have me sometime or not? 

जझुीजझुीजझुीजझुी            ju.jhi  ju.jhi  ju.jhi  ju.jhi  n. ट¾ु पो (नाकको) end (of nose) 
नOे को जझुी v हात् ती मोमःचाःइ बलुकी लावनाःइसी 

nehkoʔ jujhi  hwatti momʔcoʔʔi bulaki 
lawənaʔʔisi Piercing the end of the nose 
women wear nose-rings. 

जदुाजदुाजदुाजदुा            ju.da  ju.da  ju.da  ju.da  np. परुा, सब,ै 4q यके  all, the whole, 
every 
ङाः 4क्े मामाःत ओउःत जदुालःे वानःन ŋaʔ 

prekmamaʔtə ʔowʔtə judaleʔ wanʔnə  Without 
opening the fish bring the whole (to me). 

जधुनःजधुनःजधुनःजधुनः            ju.dhənju.dhənju.dhənju.dhənʔʔʔʔ        n. िम'हjको संगत, दौतँरी  company 
of friends, agemates 

जनुसाजनुसाजनुसाजनुसा            ju.nəju.nəju.nəju.nə----        vi. लािदन,ु थप भारी बो¸ न ु be laden, 
carry extra load 
ओउः मा* ता आन जनुती लात् सा खाय् नौ ʔowʔ manta 

ʔanə junəti latsa khaynəw  That man can carry 
extra loads. 

जनुाजनुाजनुाजनुा            ju.na  ju.na  ju.na  ju.na  nn. घामको िकरणल ेपिहल ेपरन ेठाउँ  place 
first touched by sunlight 

जनुःजनुःजनुःजनुः((((स3 क्स3 क्स3 क्स3 क्    ))))            junjunjunjunʔʔʔʔ.(səyk)  .(səyk)  .(səyk)  .(səyk)  n. दातँ (अगािडपिÌको)  tooth, 
front tooth, incisor 

जबुाःजबुाःजबुाःजबुाः            ju.baju.baju.baju.baʔʔʔʔ        n. ट¾ु पो, छउे  top, tip, end 
�ाO  दोङ ् सनःकोः जबुाःहाङः चम्ु ची dyah doŋ 

sənʔkoʔ jubaʔhaŋʔ cumci  Now hold me by the 
very end of my claw. 

ज-ु Oज-ु Oज-ु Oज-ु O                jumh  jumh  jumh  jumh  n1. हिँसया  sickle (B) 

ज-ु Oज-ु Oज-ु Oज-ु O                jumh  jumh  jumh  jumh  n2. मठुी handful 

ज-ु O ज-ु O ज-ु O ज-ु O सासासासा            jumhjumhjumhjumh----        vt. मèुयाउन,ु एक मठुी िलन ु take 
handful 
नीस्  ज-ु O  ज-ु O सा खःेतो nis jumh jumhsa kheʔto  

Two handfuls are to be taken. 

ज-ु O ज-ु O ज-ु O ज-ु O रररर            jumh.rə  jumh.rə  jumh.rə  jumh.rə  n. एक िकिसमको लहरो (ङाठँ संङ् ग ै
जोिङ तासँएर कुन)े  a vine (multi-stemmed) 

जय्ुजय्ुजय्ुजय्ु                juy  juy  juy  juy  n. गोa ेकीरो  insect, beetle (gen.), non-
edible 

जय्ु जय्ु जय्ु जय्ु नानानाना            juy.na  juy.na  juy.na  juy.na  n. एक डोको अ* नको भारी  load of grain 
(saŋa) 
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नीस्  जय्ु नाः , याव् नाः nis juyna syawnaʔ  There 
are two loads. 

जर्ु जर्ु जर्ु जर्ु सासासासा            jurjurjurjur----        vt. िनयालरे हने ु[  stare, glare at, eye 
intently 
ताङ् हओ मा* ताइ चोर् कायः जर्ु ती योनौ taŋhʔo 

mantaʔi corkayʔ jurti yonew  A person in 
authority looks intently at a thief. 

जर्ु जर्ु जर्ु जर्ु ◌ा◌ा◌ा◌ा            ju.ra  ju.ra  ju.ra  ju.ra  n. छाकाको त¿ुा pieces of comb 

जेःजेःजेःजेः            jejejejeʔʔʔʔ        n. खानकुेरा  edible corn or other food 
ङीपाय्  इखा दोO माः नाःङीली , याक् जःे मीन् जःेपाय्  

ŋipay ʔikha dohmaʔ naʔŋili syakjeʔ minjeʔpay  
We have no food here, either uncooked or 
cooked. 

जेःसाजेःसाजेःसाजेःसा            jejejejeʔʔʔʔ----        vt. खान,ु सखाप पान ु[  eat, consume, (met.) 
gnawing (pain) 
आ- O  जःेसा बलेा , याव् आ ʔamh jeʔsa bela 

syawʔa Eating time has come. 
तक्ुतक्ुतक्ुतक्ु        जेःसा   जेःसा   जेःसा   जेःसा   tuk jeʔtuk jeʔtuk jeʔtuk jeʔ----    va. पटे कािटन ु have stomach 

pain 
जीक् ओ तक्ु  जःेओ तालाङ ् ङोओ jikʔo tuk jeʔʔo 

talaŋ ŋoʔo  Sickness (such as) stomach-pain, 
headache. 

जेः¿ाक्जेः¿ाक्जेः¿ाक्जेः¿ाक्                jejejejeʔʔʔʔ.krak  .krak  .krak  .krak  n. लोभी, ख* चवुा  greedy person, 
glutton 
ओउः जाः जःे¿ाक्  , याव् ती < याल् नाः ʔowʔ jaʔ 

jeʔkrak syawti jyalnaʔ  The tiger has become 
greedy (ie. is a maneater). 

जेःगाजेःगाजेःगाजेःगा            jejejejeʔʔʔʔ.ga  .ga  .ga  .ga  n. खाना  food (gen.) 

जेःगलुीङ्जेःगलुीङ्जेःगलुीङ्जेःगलुीङ्                jejejejeʔʔʔʔ.gu.liŋ  .gu.liŋ  .gu.liŋ  .gu.liŋ  n. खाना  food (gen.) 
ओउःमयःकायः जःेगलुीङ्  , याव् नाः तङु् गलुीङ्  

थाङ् नाः ʔowʔməyʔkayʔ jeʔguliŋ syawnaʔ 
tuŋguliŋ thaŋnaʔ  For them there is food, drink 
appears. 

जेःरजेःरजेःरजेःर            jejejejeʔʔʔʔ.rə  .rə  .rə  .rə  n. मखुबाट पटेस- म खानकुेरा जान ेनली, 
�ासनली  oesophagus or rumen of cattle 
, याःलम् इ घास्  जःेआक् तीको जःेरसै योक् ती 

T होक् नानी syaʔləmʔi ghas jeʔʔaktiko jeʔrəsəy 
yokti hloknani  When cattle have eaten fodder 
they send it from their rumen. 

जेःलाजेःलाजेःलाजेःला            jejejejeʔʔʔʔ.la  .la  .la  .la  n. पासो, फ* दाको डोरी (चारोको लािग)  
bait-string of Bamboo rat trap 

जेःलोःजेःलोःजेःलोःजेःलोः            jejejejeʔʔʔʔ.lo.lo.lo.loʔʔʔʔ        n. पात, टपरी, दनु ु leaf, leaf-plate (B) 

जेक् जेक् जेक् जेक् सासासासा            jekjekjekjek----        va. टािँसन,ु िलि¾ टन ु adhere firmly 
(layer, skin of animal, grime), be fast (dye) 

ओउः ¾ याक् कोः पन्ु  T 3 हत्ु ल जक्े नाः ʔowʔ pyakkoʔ 
pun hlyutlə jeknaʔ  That pig’s skin does not 
come off, it adheres. 

जङेःजङेःजङेःजङेः            jeŋjeŋjeŋjeŋʔʔʔʔ        n. कानको लोती  lobe of ear 
जङेः v हात् ती लकुा[ लावनानी jeŋʔ hwatti lurka 

lawənani  Piercing the lobe rings are worn. 

जेथजेथजेथजेथ            je.thə  je.thə  je.thə  je.thə  n. जठे  month (sp.), mid-May to mid-
April 

जेथाजेथाजेथाजेथा            je.tha  je.tha  je.tha  je.tha  nk. जठेा  oldest son 

जेथीजेथीजेथीजेथी            je.thi  je.thi  je.thi  je.thi  nk. जठेी  oldest daughter 

जप्े जप्े जप्े जप्े सासासासा            jepjepjepjep----        vat. कुि� चन ु be dented 
ओउः माना ¸ लाःती ) या* त ेजप्े नाः ʔowʔ mana 

klaʔti jhyante jepnaʔ  That bowl was dented 
through dropping. 

जम्े जम्े जम्े जम्े बाक्बाक्बाक्बाक्                jem.bak  jem.bak  jem.bak  jem.bak  n. खोT सा, खोचँ  narrow gorge, 
defile, lane 
बलेाङ ् घोदङु् हाङःकोः पीस् हाङः जम्े बाक् हाङः 

सङे् गाहाङः याक् ओ तङु् aन्े लान्  belaŋ 
ghoduŋhaŋʔkoʔ pishaŋʔ jembakhaŋʔ 
seŋgahaŋʔ yakʔo tuŋbrenlan  The tuŋbren 
demon living in a great gorge. 

जTे OजTे OजTे OजTे O                jelh  jelh  jelh  jelh  n. िनधार ँ forehead, brow 
यक्ु पाय्  जTे O ताङः T हआ  yukpay jelhtaŋʔ hləʔa  

The monkey had lifted (the skin of) his 
forehead. 

जस्े जस्े जस्े जस्े सासासासा            jesjesjesjes----        vt. शरीर नहुाउन,ु पखाT न ुwash body, 
bathe 
आमाइ नाःकायः आङ< याङ ् जस्े आकान्  ʔamaʔi 

naʔkayʔ ʔaŋjyaŋ jesʔakan The mother washed 
the older sister. 

जोसाजोसाजोसाजोसा            jojojojo----        va. सामथ[वान, शि�शाली, बिुÉमान हनु;ु िनपणु 
हनु ु(झा¿ँी)  be capable, all-powerful, not 
limited, be skilled in action (esp. shaman) 
v हाय् लःेतःेनाः जोलःेतःेनाः hwayleʔteʔnaʔ 

joleʔteʔnaʔ  You are wise and powerful. 

जोआय् जोआय् जोआय् जोआय् सासासासा            jo.jo.jo.jo.ʔʔʔʔayayayay----        va. रह, य हनु े  mysterious 
इ कुरा जोआय् तोलेः खःेनाः  ʔi kura joʔaytoleʔ 

kheʔnaʔ These things are mysterious. 

जोक् जोक् जोक् जोक् सासासासा            jokjokjokjok----        vai. शि�शाली हनु,ु िछटोिछटो गन ु[  be 
vigourous, powerful, strong; do in hurry, be 
fast, (ext.) severe 
तो¿ाक्  < योस् ती तन् ती < याल् सा जोक् लेःल tokrak 

jyosti tənti jyalsa jokleʔlə  The toad was not 
quick at hopping away. 
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जोङ् जोङ् जोङ् जोङ् सीसीसीसी            joŋ.si  joŋ.si  joŋ.si  joŋ.si  n. एक जातको सतेो फूल फुT न ेjख  a 
tree, with white flower clusters (in April) 

जोङःजोङःजोङःजोङः            joŋjoŋjoŋjoŋʔʔʔʔ        n. िसमाना, साधँ  border, edge (of field), 
strengthened base of basket 
कामःअ राङ् कोः जोङःहाङःस ैजाङ् हउ kamʔʔə 

raŋkoʔ joŋʔhaŋʔsəy jaŋhʔu  Work from the 
lower boundary of the field. 

जोङःसाजोङःसाजोङःसाजोङःसा            joŋjoŋjoŋjoŋʔʔʔʔ----        vi. फुती[ गन ु[, घम� ड गन ु[  assert one's 
superiority 
ओउः मा* ता आन ङाःती जोङःनास ʔowʔ manta 

ʔanə ŋaʔti joŋʔnasə  That person confidently 
asserts his superiority. 

जोन् जोन् जोन् जोन् सासासासा            jonjonjonjon----        va. अjभ* दा ठूलो हनु,ु ग2ौं हनु,ु 4शीत हनु ु 
exceed in size, weight, be more than 
sufficient 
इ वाःसै ओउः जोन् नाः ʔi waʔsəy ʔowʔ jonnaʔ  

This bird is larger than that one. 

जोनसाजोनसाजोनसाजोनसा            jonəjonəjonəjonə----        vai. उिT टन,ु म*ु टोल ेटे̧  न ु be inverted, 
stand on head 
सक[ स् हाङः तलुःुती जोननाःइसी sərkəshaŋʔ tuluʔti 

jonənaʔʔisi  At the circus they roll and stand 
on their heads. 

जो* O जो* O जो* O जो* O सासासासा            jonhjonhjonhjonh----        va. ट¾ु पो ग2ौ ँभएकोल ेफेद कमजोर हनु ु 
be weak at base (esp. plant) 
�त्  जो* O ती ) या* त ेओउः सीङः लयः ओल् नाः  rut 

jonhti jhyante ʔowʔ siŋʔ ləyʔ ʔolnaʔ  Because it 
is weak at its base that tree is toppling of itself. 

जोम् जोम् जोम् जोम् बबबब            jom.bə  jom.bə  jom.bə  jom.bə  n. आकाश, डाडँाको आधार, दसमा/पाको 
पातालको घर  base of sky or hill; underworld 
home of dəsəma/pa 

जोमःसाजोमःसाजोमःसाजोमःसा            jomjomjomjomʔʔʔʔ----        vat. दइु हातको औंलाल ेकुन ैव, तलुाई 
घने ु[, औलँाल ेआकार इङ् िगत गन ु[  be encircleable 
by fingers, indicate size by fingers 
ओउःइपाय्  क3 क् पाय्  जोमःताङःउल ु ʔowʔʔipay 

kəykpay jomʔtaŋʔʔulu  He could not hold it 
around the throat. 

जोय् जोय् जोय् जोय् सासासासा            joyjoyjoyjoy----        vai. गिहिरएर जान,ु नअड् िककन जान,ु िनपणु 
हनु ु(झा¿ँी) go without stopping, not be 
limited, (hence) be skilled, capable (esp. 
shaman), go deeply (root) 
पओे साःहाङः �त्  जोय् ती पोक् नाः peʔo saʔhaŋʔ 

rut joyti poknaʔ  A root goes deeply into good 
soil. 

जोल् जोल् जोल् जोल् सासासासा            joljoljoljol----        vi. बT न,ु च- कन ु flare, burn, shine 
brightly 

ओउः - हःे आन जोल् तो T यङु् ती थोङ् ताक् नौ ʔowʔ 
hmeʔ ʔanə jolti lyuŋti thoŋtaknəw  That fire 
burns very brightly. 

जोस्जोस्जोस्जोस्                jos  jos  jos  jos  n. पिर* जोको सकेु[ नी  loop of string at end 
of (bamboo) bowstring 

< य< य< य< यक् क् क् क् सासासासा            jyəkjyəkjyəkjyək----        va. टािँसन,ु िलि¾ टन ु adhere firmly 
(skin of animal, grime), be fast (dye) 

< य< य< य< यप् प् प् प् सासासासा            jyəpjyəpjyəpjyəp----        vat. कुि� चन ु dent 
गा�ी तोस् आक् तीको < यप् नाः gagri tosʔaktiko 

jyəpnaʔ  When a metal waterpot is thrown 
down it dents. 

< य< य< य< यमःसामःसामःसामःसा            jyəmjyəmjyəmjyəmʔʔʔʔ----        vi. भािसन ु sink in, be pressed 
down 
साःहाङः < यमःती तोन् आलाङः saʔhaŋʔ jyəmʔti  

tonʔalaŋʔ  Sinking in the earth I fell. 

< याः< याः< याः< याःसासासासा            jyajyajyajyaʔʔʔʔ----        vat. िट¸ न,ु लामो समयस- म रहन,ु लामो 
समय िलन ु (cause to) be long-lasting, severe 
(sickness, rain), take a long time 
इ खाल् कोः तीः दीन्  < याःनौ ʔi khalkoʔ tiʔ din 

jyaʔnəw  That kind of rain lasts all day. 

< याः< याः< याः< याःरवःरवःरवःरवः            jyajyajyajyaʔʔʔʔ.rəw.rəw.rəw.rəwʔʔʔʔ        n. बासना बाफ, ताप  vapour, 
heat, flavour 

< या< या< या< याक् क् क् क् सासासासा            jyakjyakjyakjyak----        va. िघन नलाg न,ु तq पर हनु ु be willing, 
confident, not squeamish 
ओउः ¿ील < याक् ती दी* O नाः ʔowʔ krilə jyakti 

dinhnaʔ  He is not put off by it, but readily 
touches it. 

< या< या< या< याङःसाङःसाङःसाङःसा            jyaŋjyaŋjyaŋjyaŋʔʔʔʔ----        va. लामो समय रहन,ु परुानो, बढुो हनु ु 
be long (of time), be old, last a long time 
ओउः मा* तापाय्  आन < याङःओआः ʔowʔ 

mantapay ʔanə jyaŋʔʔoʔa  That man is old 
indeed! 

< या< या< या< यात् त् त् त् सीसीसीसी            jyat.si  jyat.si  jyat.si  jyat.si  n. कालो कोइरालो  a tree, seed edible 
after repeated cooking, flowers Nov-Dec., 
Bauhinea malabarica (or variegata?) 

< या< या< या< याना< याना< याना< याना< यानानानाना            jyana.jyana  jyana.jyana  jyana.jyana  jyana.jyana  onom. लामो लगुा लगाउने 
long  (coat) 
< याना< यानात बलेाङ ् कोत्  लावतीताङः वाङ् आ 

jyanajyanatə belaŋ kot lawətitaŋʔ waŋʔa  He 
came wearing such a long coat. 

< या< या< या< यान् न् न् न् < या< या< या< यान्न्न्न्                jyan.jyan  jyan.jyan  jyan.jyan  jyan.jyan  onom. दनदन  flaring up, 
flicker (fire) 
< यान् < यान्  त - हःेताङः यास् तो T यङ्ु आ jyanjyan tə 

hmeʔtaŋʔ yasto lyuŋʔa  The fire flared up. 
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< या< या< या< यान् न् न् न् मायामायामायामाया            jyan.maya  jyan.maya  jyan.maya  jyan.maya  n. एक िकसिमको लोकिगत, 
) याउरे िगत a type of song 

< या< या< या< यापीनःसापीनःसापीनःसापीनःसा            jyap.jyap.jyap.jyap.ʔʔʔʔininininʔʔʔʔ----        vt. सिृr ट गन ु[, बनाउन ु create 

< या< या< या< यार्र्र्र्                jyar  jyar  jyar  jyar  n. एक जातको त�ल (चयुा) a plant, tuber 
of Dioscorea family,edible,with fiberous skin 

< या< या< या< यार् र् र् र् ̧  लीः¸ लीः¸ लीः¸ लीः            jyar.klijyar.klijyar.klijyar.kliʔʔʔʔ        n. एक जातको बन a plant, a kind 
of weed 

< या< या< या< याल् ल् ल् ल् सासासासा            jyaljyaljyaljyal----        vi. टाढा    जान,ु,,, ओझेल पन ु[, हट् न;ु बढी हनु ु 
go away, go off (out of reach, sight); (ext.) be 
excess 
हीO तीताङः < याल् आ हाथीपाय्  hihtitaŋʔ jyalʔa 

hathipay  The elephant went off trumpeting. 
* या* या* या* याम्म्म्म्        < या< या< या< याल् ल् ल् ल् सासासासा    nyam jyalnyam jyalnyam jyalnyam jyal----    vi. घाम ड�ु न ुset (sun) 

* याम् मा < याल् धाङ् ल मआनाः nyamma jyaldhaŋlə 
muʔanaʔ  The sun has not yet gone down, it 
remains. 

< य ु< य ु< य ु< यसुासासासा            jyujyujyujyu----        vt1. बT छी हा* न ु hang, hover in front of, 
catch fish by dangling bait in front of it (with 
or without hook - esp. for minnows) 
तन्े  ङा दङुाः < यलुाङ्  आल् नाङः tenŋaʔ duŋaʔ 

jyulaŋ ʔalnaŋʔ  Today I go to catch minnows. 
                vt2. मौरीको घार्  खो< न ु search for hive 

spot (bees), buzzing back and forth 
तम्ु इ ¿ुङ ् < यतुी बोङःनौ  tumʔʔi kruŋʔ jyuti 

boŋʔnəw  Bees hover, looking for a hive place. 

< य ु< य ु< य ु< यआुङ्आङ्आङ्आङ्                jyu.jyu.jyu.jyu.ʔʔʔʔaŋ  aŋ  aŋ  aŋ  n. िजउ, शरीर  body 

< य ु< य ु< य ु< यगुाङाःगाङाःगाङाःगाङाः            jyu.ga.ŋajyu.ga.ŋajyu.ga.ŋajyu.ga.ŋaʔʔʔʔ        n. एक जातको माछा (लोहारो 
माछा?) a fish, about 20cm. long, caught with 
net, Garra gotyla 

< य ु< य ु< य ु< यङु् ङ् ङ् ङ् सासासासा            jyuŋjyuŋjyuŋjyuŋ----        va. खो¿ो हनु ु be cavernous, 
capacious, have large cavity with small 
entrance 
ओउः पोम्  आन < यङ्ु ना ʔowʔ pom ʔanə jyuŋnaʔ  

That pot holds a lot (lit. is cavernous). 

< य ु< य ु< य ु< यङु् ङ् ङ् ङ् हसाहसाहसाहसा            jyuŋhjyuŋhjyuŋhjyuŋh----        vi. दोहोÈ याउन,ु बार- बार गन ु[ repeat 
action, do often 
ओउःइ < यङ्ु हती < यङ्ु हती T यङ्ु हआकान्  ʔowʔʔi 

jyuŋhti jyuŋhti lyuŋhʔakan  He often waited. 

< य ु< य ु< य ु< यधुनःधनःधनःधनः            jyu.dhənjyu.dhənjyu.dhənjyu.dhənʔʔʔʔ        n. िम'हjको संगत, दौतँरी  
company of friends, agemates 

< य ु< य ु< य ु< य*ु O * O * O * O त�ुङ्त�ुङ्त�ुङ्त�ुङ्                jyunh.tu.ruŋ  jyunh.tu.ruŋ  jyunh.tu.ruŋ  jyunh.tu.ruŋ  onom. ट¿ुु¸ क  squatting 
हौलम्  आन ज*ु O त�ुङ्   त � यङ्ु ती मनुाः həwləm 

ʔanə jyunhturuŋtə cyuŋʔti munaʔ  Children 
often sit squatting. 

< य ु< य ु< य ु< यप्ु प् प् प् सासासासा            jyupjyupjyupjyup----        vi. ड�ु न,ु बड्ु न ु sink in water 
< य ु< य ु< य ु< यप्ु प् प् प् तीतीतीती    सीसासीसासीसासीसा    jyup.ti sijyup.ti sijyup.ti sijyup.ti si----    vi. डबुरे, बिुडएर मन ु[  drown 

ओउः मा* ता तीःहाङः < यप्ु ती सीआ ʔowʔ manta 
tiʔhaŋʔ jyupti siʔa  That person has drowned. 

< य ु< य ु< य ु< यपुरुीःपरुीःपरुीःपरुीः            jyu.pur.jyu.pur.jyu.pur.jyu.pur.ʔʔʔʔiiiiʔʔʔʔ        n. था¾ लो  crown of head 

< य ु< य ु< य ु< यप्ु प् प् प् आयःसाआयःसाआयःसाआयःसा            jyup.jyup.jyup.jyup.ʔʔʔʔayayayayʔʔʔʔ----        va. उq सकुतापूव[क गन ु[, मन 
िदएर वा खसुीसाथ गन ु[  be willingly, heartily or 
happily do 

< य ु< य ु< य ु< य-ु O - O - O - O सासासासा            jyumhjyumhjyumhjyumh----        va. गिहरो हनु ु be deep (hole, 
water) 
लौ तस्े  < य-ु O तो �ावःसा परनाः ləw tes jyumhto 

dyawʔsa pərənaʔ  The grave must be dug deep. 
मीक्मीक्मीक्मीक्        < य ु< य ु< य ु< य-ु O - O - O - O सासासासा    mik jyumhmik jyumhmik jyumhmik jyumh----    va. गिहरो आखँा  be 

deep-set eyes 
तङु् aन्े  लान्  मीक्  < य-ु O तोताङः खःेतो tuŋbren lan  

mik jyumhtotaŋʔ kheʔto The TTTTungbrenungbrenungbrenungbren lan has 
deep-set eyes (it is said). 

< य ु< य ु< य ु< यरुीःरीःरीःरीः            jyu.rijyu.rijyu.rijyu.riʔʔʔʔ        n. धनकुो सइुरो  notched end at top of 
bow, around which josla is hitched 
उनीस्  पःुचाःइ लयुः< यरुीः q योय् ध ैमओु खःेतो ʔunis 

puʔcaʔʔi luyʔjyuriʔ tyoydhəy muʔo kheʔto The 
two brothers were stringing their bows. 

< य ु< य ु< य ु< यरुीङ्रीङ्रीङ्रीङ्                jyu.riŋ  jyu.riŋ  jyu.riŋ  jyu.riŋ  n. ढङु् �ो (ट¾ु पामा च�ु चो परेको)  
bamboo tube (c.20cm long) with sharp point 
at top - hammered into tree to collect sap     

< य ु< य ु< य ु< यरुीङ् रीङ् रीङ् रीङ् पाप्पाप्पाप्पाप्                jyu.riŋ.pap jyu.riŋ.pap jyu.riŋ.pap jyu.riŋ.pap  n. बख[ आउन ेÔq लो early 
appearing feathers     

< य ु< य ु< य ु< यरेुङ्रेङ्रेङ्रेङ्                jyu.reŋ jyu.reŋ jyu.reŋ jyu.reŋ  n. ) याउँकीरी  an insect, cicada 
नाङ्  < यरेुङ्  , याव् ती आल् अ naŋ jyureŋ syawti 

ʔalʔə  Go off and become a cicada. 

< य ु< य ु< य ु< यर्ु र् र् र् थालःजय्ुथालःजय्ुथालःजय्ुथालःजय्ु                jyur.thaljyur.thaljyur.thaljyur.thalʔʔʔʔ.juy .juy .juy .juy  n. ) याउँकीरी  an insect, 
cicada, calls in hot season, before rain 

< य ु< य ु< य ु< यर्ु र् र् र् लीङ्लीङ्लीङ्लीङ्                jyur.liŋ jyur.liŋ jyur.liŋ jyur.liŋ  n. ) याउँकीरी  an insect, cicada, 
calls at same time as the jyurthalʔjuy     

< य ु< य ु< य ु< यर्ु र् र् र् हयुः हयुः हयुः हयुः   jyur.huyʔ  n. एक जातको िकरो  an insect, 
sap-sucking 

< य ु< य ु< य ु< यÄुÅ ÄÅ ÄÅ ÄÅ सासासासा            jyurhjyurhjyurhjyurh----        vt. प¿न,ु झ- टन,ु छो¾ न ु pounce on, 
seize (predator - bird or animal) 
घार् ताङः जाःइ सय् कायः < यÄुÅ आकान्  ghartaŋʔ 

jaʔʔi səykayʔ jyurhʔakan  Springing, the 
leopard pounced on the porcupine. 

< य ु< य ु< य ु< यल्ु ल् ल् ल् T याT याT याT याम्म्म्म्                jyu.lə.lyam  jyu.lə.lyam  jyu.lə.lyam  jyu.lə.lyam  n. डाडँामा जान ेबाटो  path 
along ridge 

< य ु< य ु< य ु< यलुालालाला            jyu.la  jyu.la  jyu.la  jyu.la  n. माछा माने[ डोरी  line for catching fish 
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< य ु< य ु< य ु< यल्ु ल् ल् ल् मीक्मीक्मीक्मीक्                jyul.mik  jyul.mik  jyul.mik  jyul.mik  n. ठाडो 4कारले जोिडन ेआखँाको 
िझिमक  vertically closing eyes (of demon), 
wrinkle on forehead ot Barking Deer 
क, या:को: < यल्ु मीक् इ मा* ताकाय: � यव:नौ 

kəsyaʔkoʔ jyulmikʔi mantakayʔ cyəwʔnəw The 
Barking Deer’s vertical ‘eye’ sees people. 

< यो< यो< यो< योसासासासा            jyojyojyojyo----        va. योg य हनु,ु लायक हनु ु be eligible, 
suitable as marriage partner 
< योमालो त खःेया तोसाकायः दोO मा खःेबाय् त3 हीली 

jyomalo tə kheʔya tosakayʔ dohma 
kheʔbaytəyhʔili  If a person is not eligible then 
we cannot make a proposal. 
                vt. हात समातरे डोहोÈ याउन ु lead by hand 

मीक्  लोक् ओ मा* ताकायः अ�इ < योती लात् नानी mik 
lokʔo mantakayʔ ʔəruʔi jyoti latnani A blind 
person is lead by others. 

< योः< योः< योः< योःसासासासा            jyojyojyojyoʔʔʔʔ----        vit. �झाउन,ु चो¾ न,ु डबुाउन ु dip (in 
liquid) 
ओउः कीकोः मात्  � योः aक् तलेः पानःती तीःहाङः 

< योःउ ʔowʔ kikoʔ mat cyoʔ brəktəleʔ panʔti 
tiʔhaŋʔ jyoʔʔu  Tying the grass leaves with 
their tips even, dip them in water. 

< यो< यो< यो< योक् क् क् क् सासासासा            jyokjyokjyokjyok----        vit. नाå न ु(cause to) pass,step over 
ओउःइ बाङ्  आप् ती सीङःकायः < योक् आकान्  

ʔowʔʔi baŋ ʔapti siŋʔkayʔ jyokʔakan  He threw 
a stone over the tree. 
कुराकुराकुराकुरा    < यो< यो< यो< योक् क् क् क् सा   सा   सा   सा   ku.ra jyokku.ra jyokku.ra jyokku.ra jyok----    vt. कुरा काट् न ु end 

matter 

< यो< यो< यो< योङ् ङ् ङ् ङ् मैमैमैमै            jyoŋjyoŋjyoŋjyoŋ----        vi. भाg न ु run, flee (B) 

< यो< यो< यो< योङःसाङःसाङःसाङःसा            jyoŋjyoŋjyoŋjyoŋʔʔʔʔ----        vi. अjको लािग बहस गन ु[, 4व�ा हनु ु 
speak up (for others), be spokesman 

< यो< यो< यो< योङःतीङःतीङःतीङःती    नोःसानोःसानोःसानोःसा            jyoŋjyoŋjyoŋjyoŋʔʔʔʔ.ti no.ti no.ti no.ti noʔʔʔʔ----    vi. बहस गरेर हराउन ु 
speak up, challenge, seek to defeat in 
speech 

< यो< यो< यो< योङ् ङ् ङ् ङ् हसाहसाहसाहसा            jyoŋhjyoŋhjyoŋhjyoŋh----        va. बढ् ता हनु,ु ठूलो हनु,ु :ेr ठ हनु ु 
exceed, be superior (size, skill) 
ओउः सीङः नक्े हाङःसै < योङ् हती ताङ् हनाः ʔowʔ 

siŋʔ nekhaŋʔsəy jyoŋhti taŋhnaʔ  From this 
year the tree has increased in size. 

< यो< यो< यो< योत् त् त् त् सासासासा            jyotjyotjyotjyot----        va. पिरप¸ व हनु,ु योg यको हनु ु be 
mature, be pleasing, good-looking, capable 

< यो< यो< यो< योदङु्दङु्दङु्दङु्                jyo.duŋ  jyo.duŋ  jyo.duŋ  jyo.duŋ  n. झुिसT कीराको खोल (झुि* डन े) 
chrysalis (hanging) 
ओउः सीङःहाङः < योदङु् इ योकोःती मनुाः  ʔowʔ 

siŋʔhaŋʔ jyoduŋ yokoʔti munaʔ A chrysalis is 
hanging on that tree. 

< यो< यो< यो< योबाराबाराबाराबारा((((ओन्ओन्ओन्ओन्    ))))            jyo.ba.ra.(jyo.ba.ra.(jyo.ba.ra.(jyo.ba.ra.(ʔʔʔʔon)  on)  on)  on)  n. एक जातको अg लो 
हनुे झार  a grass, tall, like thin sugercane, with 
thorny seeds which stick to clothes, skin 

< यो< यो< यो< योय् य् य् य् सासासासा            jyoyjyoyjyoyjyoy----        vai. सरासर गन ु[, गिहिरएर जान ु(जरा), 
जनुसकैु ठाउँमा घ-ु न स¸ न ु go without stopping or 
limitation, penetrate deeply (roots); able to 
travel anywhere; (hence) skilled, capable 
ओउः मा* ता नाःतो दस्े ताङः < योय् ती काम्  

जाङ् हआकान्   ʔowʔ manta naʔto destaŋ jyoyti 
kam jaŋhʔakan That person has worked in 
many countries. 

< यो< यो< यो< योयोसायोसायोसायोसा            jyoyojyoyojyoyojyoyo----        vai. गिहिरएर जान ु(जरा)  penetrate 
deeply (roots) 

< यो< यो< यो< योय् य् य् य् * यो* यो* यो* योर्र्र्र्                jyoy.nyor  jyoy.nyor  jyoy.nyor  jyoy.nyor  n1. था¾ लो  crown (of 
head),whorl,whirlpool 

< यो< यो< यो< योय् य् य् य् * यो* यो* यो* योरीःरीःरीःरीः        jyoy.nyo.rijyoy.nyo.rijyoy.nyo.rijyoy.nyo.riʔʔʔʔ        n2. एक जातको माटोमा ब, ने 
कीरो  an insect, small grey, lives in piled up 
soil 

< यो< यो< यो< योय् य् य् य् * यो* यो* यो* योरीःबोप्रीःबोप्रीःबोप्रीःबोप्                jyoy.nyo.ri.bop  jyoy.nyo.ri.bop  jyoy.nyo.ri.bop  jyoy.nyo.ri.bop  n. घ ुगँी, शङ् खकेीरो  a 
snail, conical, of lowland rivers, eaten by 
Tharus 

< यो< यो< यो< योरःदङु्रःदङु्रःदङु्रःदङु्                jyorjyorjyorjyorʔʔʔʔ.duŋ  .duŋ  .duŋ  .duŋ  n. कुिरलो  a plant, thorny with 
fine leaves, large tuber used for smoking, 
Wild Asparagus, Asparagus plumosa 

< यो< यो< यो< योलोङःसालोङःसालोङःसालोङःसा            jyo.loŋjyo.loŋjyo.loŋjyo.loŋʔʔʔʔ----        vi. घम� ड गन ु[, फुती[ गन ु[, 
वादिववाद अगािड बढाउन ु assert one's 
superiority, take lead (in debate) 

< यो< यो< यो< योलोङःतीलोङःतीलोङःतीलोङःती    नोःसानोःसानोःसानोःसा            jyo.loŋjyo.loŋjyo.loŋjyo.loŋʔʔʔʔ.ti no.ti no.ti no.ti noʔʔʔʔ----    vi. घम� ड गन ु[, 
फुती[ गन ु[  talk big, boastfully 

< यो< यो< यो< योस् स् स् स् सासासासा            jyosjyosjyosjyos----        vi. फडिकन,ु बकुु[ सी मान ु[, उñन,ु कुद् न ु 
bound, leap, spring, jump, flop about 
तो¿ाक्  < योस् ती तन् ती < याल् सा जोक् लेःल tokrak 

jyosti tənti jyalsa jokleʔlə  The toad could not 
get away quickly by jumping.  

 

झझझझ        JH 
 

झक्झक्झक्झक्                jhək  jhək  jhək  jhək  n. ठूलो वगा[कार बासँको सकुाउन ेिक, ती  
large square drying tray, of bamboo 
झक् हाङः मानालम्  छाक् ती गम् उ  jhəkhaŋʔ 

manaləm chakti gəmʔu  Put the bowls up in 
the tray. 
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झङ् झङ् झङ् झङ् कल् कल् कल् कल् सासासासा            jhəŋ.kəljhəŋ.kəljhəŋ.kəljhəŋ.kəl----        va. िफ¿ी हनु,ु िच* ता लाg न,ु ध* दा 
हनु,ु सतुा[ हनु ु worried about, regret 

झन्झन्झन्झन्                jhən  jhən  jhən  jhən  adv. झन  even more 

झन् झन् झन् झन् लोप्लोप्लोप्लोप्                jhən.lop  jhən.lop  jhən.lop  jhən.lop  onom. � या� च, बलु ु[¸ क  flop 
तो¿ाक् पाय्  झन् लोप्  < योस् ती वाO तीताङः मनुाः 

tokrakpay jhənlop jyosti wahtitaŋʔ munaʔ  The 
toad flopped along. 

झपनःझपनःझपनःझपनः            jhə.pənjhə.pənjhə.pənjhə.pənʔʔʔʔ        n. एक िकिसमको ठो¿ो  a type of 
container for lifting dirt out of hole 

झ- O झ- O झ- O झ- O सासासासा            jhəmhjhəmhjhəmhjhəmh----        va. िनh न,ु ओइलाउन,ु मन ु[, कम हनु ु
(आगो)  die away (flame, flower), decline 
(after reaching peak), subside (fire) 
झ- O आक् त - हःेइ झ- O ती खाय् ◌ाकान्  jhəmhʔaktə 

hmeʔʔi jhəmhti khayʔakan  The fire burnt itself 
out. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        झ- O झ- O झ- O झ- O सासासासा            hluŋ jhəmhhluŋ jhəmhhluŋ jhəmhhluŋ jhəmh----    vr. स* तrु ट हनु ु be 

satisfied (longing) 
T हङु् कोः रो झ- O तोतःे दाक् तःेआताङःच hluŋkoʔ ro 

jhəmhtoteʔ dakteʔʔataŋʔcə  You have delivered 
enough to satisfy us. 

झ3 ङःझ3 ङःझ3 ङःझ3 ङःसासासासा            jhəyŋjhəyŋjhəyŋjhəyŋʔʔʔʔ----        vt. ितखा[ मान ु[  slake or quench 
thirst, end drought 
इ तीः तङु् ती झ3 ङःआताङः ʔi tiʔ tuŋti 

jhəyŋʔʔataŋʔ  Drinking this water has 
quenched my thirst. 

झररझररझररझरर            jhə.rə.rə  jhə.rə.rə  jhə.rə.rə  jhə.rə.rə  onom. दखेा पन ु[  (घामको िकरण) 
appear (sun’s rays) 
झरर त < याम्  दाO आ  jhərere tə nyam dahʔa  

The sun’s rays are beginning to show. 

झÄÅ झÄÅ झÄÅ झÄÅ सासासासा            jhərhjhərhjhərhjhərh----        va. िनéन ु(पाकेको फल), हट् न ु(दगु[* ध)  
be at an end (ripe fruit), cease (bad smell) 
ओउः सायः मीन् आक् तीको झÄÅ ती �ोक् आ � यवःल 

ʔowʔ sayʔ minʔaktiko jhərhti dyokʔa cyəwʔlə  
After ripening the fruit have finished, they 
have gone. 

झलःझलःझलःझलः            jhəljhəljhəljhəlʔʔʔʔ        n. चाT नी, त� ता  small open weave 
sieve, shelf 
झलःइ तोय् ती छ* O ताक् ज ु jhəlʔʔi toyti 

chənhtakju  Shake it through a sieve to 
separate it, you two! 

झलःमसुाझलःमसुाझलःमसुाझलःमसुा            jhəljhəljhəljhəlʔʔʔʔ.mu.sa  .mu.sa  .mu.sa  .mu.sa  n. एक जातको jखमा उि�न े
� याउ  a fungus, small brownish tree-living, 
with sieve-like gills 

झाःसाझाःसाझाःसाझाःसा            jhajhajhajhaʔʔʔʔ----        vt. उचाT न,ु उठाउन,ु समाq न ु raise, lift up 
(from standing position), follow upwards, 
catch falling object 
g लःेसा बोङःओ चीस्  q यावःताङ ् झाःती q याक् सा 

खःेतो gleʔsa boŋʔʔo cis tyawʔtaŋ jhaʔti tyaksa 
kheʔto. An object beginning to fall must be 
supported. 

झाक् झाक् झाक् झाक् सासासासा            jhakjhakjhakjhak----        vrt. मन पराउन,ु इ� छा गन ु[, चाहन ु desire, 
like, want 
दोO तःे चाहनाःज जःेगलुीङ्  दोO तःे झाक् तःेनाज? 

dohteʔ cahənaʔjə jeʔguliŋ dohteʔ jhakteʔnajə?  
What what do you want? Do you two want 
food or what? 

झाङ्झाङ्झाङ्झाङ्                jhaŋ  jhaŋ  jhaŋ  jhaŋ  n. झाङ, बÌुो, , याउलो  scrub, branches 
with leaves 
झाङ ् * हाप् नानी jhaŋ hnapnani  They lay the 

leaves. 

झाङ् झाङ् झाङ् झाङ् सासासासा            jhaŋjhaŋjhaŋjhaŋ----        va. झािँगन ु be leafy (tree) 
ओउः यसी झाङ् नाः  ʔowʔ yəsi jhaŋnaʔ  That 

Chyuri tree is leafy. 

झाङ् झाङ् झाङ् झाङ् गागागागा            jhaŋ.ga  jhaŋ.ga  jhaŋ.ga  jhaŋ.ga  n. गा�ो  a large earthen pot 
आय् खपेाय्  यात्  झाङ् गा राव् साती गम् ओ खःेतो 

ʔaykhepay yat jhaŋga rawsati gəmʔo kheʔto  
The mother-in-law had a pot of old oil. 

झाङ् झाङ् झाङ् झाङ् म ुम ुम ुम(ु(((दीङ्दीङ्दीङ्दीङ्    ))))            jhaŋ.mu.(diŋ)  jhaŋ.mu.(diŋ)  jhaŋ.mu.(diŋ)  jhaŋ.mu.(diŋ)  n. झारपात, झाङ, बÌुो  
forest leaves, twigs, plants (ch.); spirit of 
these 
तीः वाङ् ती झाङ् मदुीङ्  गवःसायःआ तीः 

सीप् आक् तीको झाङ् मदुीङ् माः यार् नाः tiʔ waŋti 
jhaŋmudiŋ gəwʔsayʔʔa tiʔ sipʔaktiko 
jhaŋmudiŋmaʔ yarnaʔ  With the rains the 
forest begins to sprout, after the rains have 
gone it becomes yellow. 

झा* O झा* O झा* O झा* O गोयःगोयःगोयःगोयः            jhanh.goyjhanh.goyjhanh.goyjhanh.goyʔʔʔʔ        n. एक जातको त�ल  a plant, 
tuber of vine (Dioscorea sagittata) 

झाम् झाम् झाम् झाम् सासासासा            jhamjhamjhamjham----        vt. हात बसाउन,ु सा�ँ न ु rest on, put up 
on 
ओउः सीङः उःताङ्  झाम् ती गम् उ  ʔowʔ siŋʔ 

ʔuʔtaŋ jhamti gəmʔu Rest that wood over 
there. 
गाल्गाल्गाल्गाल्        झाम् झाम् झाम् झाम् सासासासा            gal jhamgal jhamgal jhamgal jham----    vt. दोष लगाउन ु put blame 

on 

झा- O झा- O झा- O झा- O सासासासा            jhamhjhamhjhamhjhamh----        vt. हात बसाउन ु rest (limb) on 
(fully,heavily) 
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ओउःनीस्  ¿ुत्  झा- O काय् ती वाO नाःच ʔowʔnis krut 
jhamhkayti wahnaʔcə Those two walk with 
arms on each other’s shoulders. 

झाय् झाय् झाय् झाय् सासासासा            jhayjhayjhayjhay----        vt. सा�ँ न ु(त� ता आिदमा)  put up on 
(shelf etc.) 
राङ ् मनेःती q यावःअ झाय् ती T हत् आलाङःस ुraŋ 

menʔti tyawʔʔə jhayti hlətʔalaŋʔsu Weeding 
upward level by level we reached the top. 

झाराराझाराराझाराराझारारा    झररझररझररझरर            jha.ra.ra jhə.rə.rə  jha.ra.ra jhə.rə.rə  jha.ra.ra jhə.rə.rə  jha.ra.ra jhə.rə.rə  onom. ठाड् ठाडो  
bristling (fur) 
 स ैचःुमा � यावःत खवेःत झारारा त झरर त मनेः 

रताक् ती वाO आ səy cuʔma khyawʔtə khewʔtə 
jharara tə jhərərə tə menʔ rətakti wahʔa  The 
porcupine going along with it quills and fur 
bristling. 

झार् झार् झार् झार् लाप्लाप्लाप्लाप्                jhar.lap  jhar.lap  jhar.lap  jhar.lap  onom. , पr ट दिेखने िकिसमल े see 
distinctly 
* याम् पाय्  झार् लाप्  त � यवःतोलःे मनुाः nyampay 

jharlap tə cyəwʔtoleʔ munaʔ The sun is clearly 
seen today. 

झारःसाझारःसाझारःसाझारःसा            jharjharjharjharʔʔʔʔ----        va. चि- कलो हनु,ु ितरिमराउन ु be 
bright, dazzling 
ओउः - हःे मीक्  झारःतोलःे थोङ् नाः  ʔowʔ hmeʔ 

mik jharʔtoleʔ thoŋnaʔ The fire is dazzling 
bright. 

झाल् झाल् झाल् झाल् सासासासा            jhaljhaljhaljhal----        vi. आखँा लाg न ु be hexed, under 
influence of evil eyed person 
दाल कÄÅ ओ मोमःचोःइ चीःचीःबाल ेझाल् ताक् सा 

खाय् नानी dalə kərhʔo momʔcoʔʔi ciʔciʔbale  
jhaltaksa khaynani  A woman with an evil eye 
can knowingly hex someone. 

झाव्झाव्झाव्झाव्                jhaw  jhaw  jhaw  jhaw  n. एक जातको बोट (सानो तारज, तो) a plant, 
ground palm, used for broom 

झाO झाO झाO झाO सासासासा            jhahjhahjhahjhah----        vt. इ� छा गन ु[ (भेट् नको लािग) long for, 
wish for (esp. to see, visit) 
पा3 O आनाङः लयःकोः आपा आमाकोः कीम् कायः 

योसा झाO आलाङः payhʔanaŋʔ ləyʔkoʔ ʔapa 
ʔamakoʔ kimkayʔ yosa jhahʔalaŋʔ  I am going 
home!  I long to see my parent's house! 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        झाO झाO झाO झाO सासासासा        hluŋ jhahhluŋ jhahhluŋ jhahhluŋ jhah----    vr. इ� छा गन ु[, चाहन ु(भेट् न)  

long for, wish for (esp. to see, visit) 

झीझीझीझी            jhi  jhi  jhi  jhi  n. घमु, लाफो  rainshield (made of large leaf 
or leaves sewn together) 
तीः वाओ बलेाहाङः माक् लो मात्  �प् ती झी जाङ् नानी 

tiʔ waʔo belahaŋʔ makloʔ mat rupti jhi 

jaŋhnani When it rains leaves of makloʔ are 
sown together to make an umbrella. 

झीक् झीक् झीक् झीक् सासासासा            jhikjhikjhikjhik----        va. गाढा खरैो, कालो  be dark brown, 
blackish 
ओउः मत्े =याःपाय्  झीक् नाः  ʔowʔ metchyaʔpay 

jhiknaʔ  That goat is dark brown. 

झीक् झीक् झीक् झीक् जीर् जीर् जीर् जीर् वाःवाःवाःवाः            jhik.jir.wajhik.jir.wajhik.jir.wajhik.jir.waʔʔʔʔ        n. एक जातको चरो  a bird, 
Silver-eared Mesia 
झीक् जीर् वाःइ आन मीन जःेनानी jhikjirwaʔʔi ʔanə 

min jeʔnəw  The Silver-eared Mesia eats many 
flying ants. 

झीक् झीक् झीक् झीक् लावःलावःलावःलावः            jhik.lawjhik.lawjhik.lawjhik.lawʔʔʔʔ        adn. बढुो old,mature (person, 
bamboo), wizened 
झीक् लावः आपा इलःेआ खःेतो jhiklawʔ ʔapa 

ʔileʔʔa kheʔto  (Said after death) He was the 
old father (head of the house). 

झीङ्झीङ्झीङ्झीङ्                jhiŋ  jhiŋ  jhiŋ  jhiŋ  n. मादल  drum, two-ended, for music 
and dance 
खqे यालालम् पाय्  रा-हसैपाय्  झीङ्  ता3 क् आकानी 

khetyalaləmpay ramhʔəsəypay jhiŋ taykʔakani  
The fieldworkers began playing the drum in 
the evening. 

झीङ् झीङ् झीङ् झीङ् मनेःमनेःमनेःमनेः            jhiŋ.menjhiŋ.menjhiŋ.menjhiŋ.menʔʔʔʔ        n. ढाडको रौं  hair of back (dog, 
cow, person, etc.) 
इची वाय् तो झीङ् मनेः तात् आलाङः ʔici wayto 

jhiŋmenʔ tatʔalaŋʔ  I cut the hair of its back 
this close! (ie. just missed the deer with an 
arrow). 

झीङ् झीङ् झीङ् झीङ् हसाहसाहसाहसा            jhiŋhjhiŋhjhiŋhjhiŋh----        vi. िछँ̧  न,ु हाि� छउँ गन ु[  sneeze 
                    va. रा�री पकाउन ु(अिमलोपन तथा 

तीतोपन हटाउनको लागी)  have acidity or bitterness 
removed (by cooking well), rendered edible; 
(ext.) be healthy 
लान्  नाःओ मोमःचोः झीङ् हल  lan naʔʔo momʔcoʔ 
jhiŋhlə  A woman with an evil spirit is not 
healthy. 

झीझझीझझीझझीझ            jhi.jhə  jhi.jhə  jhi.jhə  jhi.jhə  n. बÌुो, झाङ  scrub, thicket (thick, 
thorny, leafless) 
झीङ् झहाङः वाO सा आन दक्ु तो jhijhəhaŋʔ wahsa 

ʔanə dukto  It is very difficult to move in a 
thicket. 

झीन् झीन् झीन् झीन् तोतोतोतो            jhin.to  jhin.to  jhin.to  jhin.to  adv. ससानो  very small (amount) 
ओउःकोः इची झीन् तो वानःधाङ् अ ʔowʔkoʔ ʔici 

jhinto wanʔdhaŋʔə  Bring a very small amount 
of that. 
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झुङ् झुङ् झुङ् झुङ् सासासासा            jhuŋjhuŋjhuŋjhuŋ----        va. छोटो र मोटो, तलितर मोटो हनु ु(बासँ र 
गभ[वती आइमाइ ज, त)ै be squat, clumped, 
dumpy, be large at base (eg. bamboo, 
pregnant woman) 
कः, याःपाय्  तालाङ ् � यत्ु नाः पोर्  झुङ् नाः 

kəʔsyaʔpay talaŋ cyutnaʔ por jhuŋnaʔ  The 
Barking deer is thin at the head, large at the 
rear. 
चोःचोःचोःचोः    झुङ् झुङ् झुङ् झुङ् सा   सा   सा   सा   coʔ jhuŋcoʔ jhuŋcoʔ jhuŋcoʔ jhuŋ----    vt. ज* माउन ु give birth 

(euph.) 
तन्े  ओउः मोमःचोःइ चोः झुङ् ताङःआकान्  ten 

ʔowʔ momʔcoʔʔi coʔ jhuŋtaŋʔʔakan  It is said 
she gave birth today. 

झुङुसाझुङुसाझुङुसाझुङुसा            jhuŋujhuŋujhuŋujhuŋu----        va. उँधोितर लक[ न,ु पसाउन ु hang 
downwards, produce downwards 
मय् सायः झुङुती � T यात् नाः məysayʔ jhuŋuti 

blyatnaʔ Bananas are formed downwards. 

झुङ् झुङ् झुङ् झुङ् आलेआलेआलेआले            jhuŋ.jhuŋ.jhuŋ.jhuŋ.ʔʔʔʔa.le  a.le  a.le  a.le  fn. मा'ा, जित  restricted 
collective; just, as much only, no more than, 
(that one) alone 

लयःलयःलयःलयः    झुङ् झुङ् झुङ् झुङ् आलेआलेआलेआले            ləyləyləyləyʔʔʔʔ    jhuŋ.jhuŋ.jhuŋ.jhuŋ.ʔʔʔʔa.le a.le a.le a.le adv. ए¸ लो  alone 
साःहाङः झुङ् आले खःेल मात् हाङःमा मओु खःेतो 

saʔhaŋʔ jhuŋʔale kheʔlə mathaŋʔma muʔo 
kheʔto  It was not only on the soil but also on 
leaves. 

झुङःसाझुङःसाझुङःसाझुङःसा            jhuŋjhuŋjhuŋjhuŋʔʔʔʔ----        vi. घ ुडँा र जीउ ख-ु � याएर झु¸ न ु 
crouch with head down 
तीःहाङः ङाःकायः झुङःती योसा खःेतो tiʔhaŋʔ 

ŋaʔkayʔ jhuŋʔti yosa kheʔto  It is necessary to 
crouch down to see fish in the water. 

झुन् झुन् झुन् झुन् सासासासा            jhunjhunjhunjhun----        vi. छउेमा समाq न ु(लगुा टकट¸ याउन) 
फट् काउन,ु सावधानीपूव[क समाq न ु hold by edge 
(eg. to shake out cloth), hold gingerly, at 
arm's length 
ओउः नाय्  झुन् ती 2ा* O सा खःेतो ʔowʔ nay jhunti 

hranhsa kheʔto  The cloth must be held by the 
edge and shaken out. 

झुय् झुय् झुय् झुय् लालालाला            jhuy.la  jhuy.la  jhuy.la  jhuy.la  n. िफिलङ् गो  sparks,live cinders 
छानाहाङः झुय् ला दीO आ त खःेया - हःे T यङु् ती कीम्  

माक् न ै chanahaŋʔ jhuyla dihʔa tə kheʔya hmeʔ 
lyuŋti kim maknəw  If a spark lands on a roof 
fire will flare up and destroy the house. 

झुराझुराझुराझुरा            jhura  jhura  jhura  jhura  n. जाबी  netbag (ornamented) 

झुÄÅ झुÄÅ झुÄÅ झुÄÅ सासासासा            jhurhjhurhjhurhjhurh----        va. परुा छो¾ न ु(लगुा)  cover well 
(clothes), be long flowing 

मोम् चोःकायः झुÄÅ ओ नाय्  पनेाः momʔcoʔkayʔ 
jhurhʔo nay penaʔ  It is good for women to 
wear well covering clothes. 

झेसाझेसाझेसाझेसा            jhejhejhejhe----        vi. , वत* ' हनु,ु आq मिनभ[र हनु ु be 
independent (esp. for food), subsist on one's 
own, fend for, provide for oneself 
इमयःकुस्  मतुी ङा झेङल ʔiməyʔkus muti ŋa 

jheŋələ  Staying with these ones I do not get to 
find my own food. 

झेङ् झेङ् झेङ् झेङ् कराकराकराकरा            jheŋ.kə.ra  jheŋ.kə.ra  jheŋ.kə.ra  jheŋ.kə.ra  n. िबगँो  twigs, leafless 
branches 
झेङ् काराहाङः वाः तक्े ती मनुाः jheŋkarahaŋʔ waʔ 

tekti munaʔ  Birds perch on the branches. 

झेङःझेङःझेङःझेङः((((तीतीतीती))))तङेःतङेःतङेःतङेः            jheŋjheŋjheŋjheŋʔʔʔʔ.(ti).teŋ.(ti).teŋ.(ti).teŋ.(ti).teŋʔʔʔʔ        onom. स*ु दर, िचिट¸ क 
beautiful, adorned 
ओउः रोपाय्  झेङःतङेःत माहा पतेो ओर् ती मओु 

ʔowʔ ropay jheŋʔteŋʔtə maha peto ʔorti muʔo 
The flower was very beautiful. 

झेङ् झेङ् झेङ् झेङ् हसाहसाहसाहसा            jheŋhjheŋhjheŋhjheŋh----        vi. िछँ̧  न,ु हाि� छउँ गन ु[  sneeze 

झेर् झेर् झेर् झेर् सासासासा            jherjherjherjher----        vi. दनदन बT न ु burn cleanly,without 
smoke (wood etc.) 
इ झेर् ओ सीङःइ - हःे झोर् नाः ʔi jherʔo siŋʔʔi 

hmeʔ jhornaʔ  With this good burning wood 
the fire is bright. 

झेर् झेर् झेर् झेर् सीङःसीङःसीङःसीङः            jher.siŋjher.siŋjher.siŋjher.siŋʔʔʔʔ        n. बT न ेदाउरा, झुका[झुकी[  
kindling wood etc 
) यर्ु सै सीओ मीमीओ झेर् सीङः वानानी jhyursəy 

siʔo mimiʔo jhersiŋʔ wanʔnani  From the 
bushes they bring small dry twigs. 

झेल् झेल् झेल् झेल् सासासासा            jheljheljheljhel----        va. सङ् लो हनु,ु , व� छ हनु ु be clear, 
transparent (air, water) 

खन्ेखन्ेखन्ेखन्े        झेल् झेल् झेल् झेल् सासासासा            khen jhelkhen jhelkhen jhelkhen jhel----    va. आराम हनु ु be relaxed, 
happy-looking (free from care), carefree 

ओउः खन्े  झेल् तो मनुाः ʔowʔ khen jhelto munaʔ  
He is looking relaxed (lit. His brow is clear). 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु् ङ् ङ् ङ् तक्ुतक्ुतक्ुतक्ु        झेल् झेल् झेल् झेल् सासासासा            hluŋ.tuk jhelhluŋ.tuk jhelhluŋ.tuk jhelhluŋ.tuk jhel----    vr. झुटटा नबोT न े 

honest, pure-minded 

झेT O झेT O झेT O झेT O सासासासा            jhelhjhelhjhelhjhelh----        va. स*ु दर हनु ु be attractive, good-
looking (person, clothes, rooster) 

झेव् झेव् झेव् झेव् तावाःतावाःतावाःतावाः            jhew.ta.wajhew.ta.wajhew.ta.wajhew.ta.waʔʔʔʔ        n. एक जातको चरो  a bird, 
grey, ground-feeding, in flocks, Black-
throated Babbler? 

झोसाझोसाझोसाझोसा            jhojhojhojho----        vt. िक� न,ु कुT चन ु trample, tread under 
foot, step on, in 
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यात् नीस्  मा* ता Ïोक् ओ मात् गन झोतो वाO नै yatnis 
manta srokʔo matgənə jhoto wahnəy  Some 
persons tread on sour leaves. 

झोपोङ् झोपोङ् झोपोङ् झोपोङ् खोःखोःखोःखोः            jho.poŋ.khojho.poŋ.khojho.poŋ.khojho.poŋ.khoʔʔʔʔ        onom. झँुिडन ु hanging 

झोमःसाझोमःसाझोमःसाझोमःसा            jhomjhomjhomjhomʔʔʔʔ----        vt. अगँालो हाT न,ु अगँालो हालरे jखको 
मोटाइ ना¾ न ु embrace, test girth (of tree) by 
putting arms around it 
तन्े  ङाइ सीङः झोमःसा परनाङः ten ŋaʔi siŋʔ 

jhomʔsa pərənaŋʔ  Today I must test the tree. 

झोयोसाझोयोसाझोयोसाझोयोसा            jhoyojhoyojhoyojhoyo----        vi. धरैे दीन्  पन ु[  (पानी) dripping wet, 
rain, drizzle a lot 
इ तीः नाःतो दीन् कायः झोयोती वानाः ʔi tiʔ naʔto 

dinkayʔ jhoyoti wanaʔ  This rain is lasting a 
long time. 

झोर् झोर् झोर् झोर् सासासासा            jhorjhorjhorjhor----        vi. बT न,ु च- केर बT न ु flame, burn 
brightly 
इ झेर् ओ सीङःइ - हःे झोर् नाः ʔi jherʔo siŋʔʔi 

hmeʔ jhornaʔ  With this good burning wood 
the fire is bright. 

झोरःसाझोरःसाझोरःसाझोरःसा            jhorjhorjhorjhorʔʔʔʔ----        vt. ितरिमराउन ु dazzled, blinded by 
light 
ङाकायःपाय्  मीक्  झोरःनाःताङः ŋakayʔpay mikʔa 

ʔanə jhorʔnaʔtaŋʔ  My eyes are completely 
dazzled by it. 

झोल्झोल्झोल्झोल्                jhol  jhol  jhol  jhol  n. झोल, रस  liquid (from cooking), 
soup, gruel 
गभवुाहाङः झोल् ताङः इ� यक्ु  नाःतो काआकान्   

gəbhuwahaŋʔ jholtaŋʔ ʔicyuk naʔto kaʔakan  
He put this much soup in the container 

झोस् झोस् झोस् झोस् सासासासा            jhosjhosjhosjhos----        vt. आगो चलाउन ु knock or rub ash 
off, stir up fire 
T यङ्ु मालो - हःेकायः झास् ती T यङ्ु ताक् नानी 

lyuŋmalo hmeʔkayʔ jhosti lyuŋtaknani  A 
dying fire is brightened by stirring it up. 

) य) य) य) यकसाकसाकसाकसा            jhyəkəjhyəkəjhyəkəjhyəkə----        vt. त¾ कन,ु सिकन ु run out (juice, 
honey etc., from crushed fruit,comb) 
इ खदु ु) यकती �ोक् आ  ʔi khudu jhyəkəti 

dyokʔa  The honey has all run out. 

) य) य) य) यम् म् म् म् सासासासा            jhyəmjhyəmjhyəmjhyəm----        vr. अस* तrु ट हनु,ु िचÂ नब)ु न ु be 
unsatisfied, unhappy 

T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        ) य) य) य) यम् म् म् म् सा   सा   सा   सा   hluŋ jhyəmhluŋ jhyəmhluŋ jhyəmhluŋ jhyəm----    vr. अस* तrु ट हनु,ु िचÂ 
नब)ु न ु be unsatisfied, unhappy 

) य) य) य) य- O - O - O - O सासासासा            jhyəmhjhyəmhjhyəmhjhyəmh----        va. ओइलन लाg न,ु पूव[यौवन  be 
somewhat withered (flower), past prime (esp. 
female) 

) या) या) या) यासासासासा            jhyajhyajhyajhya----        vt. ढ् याङ् �ो बजाएर समािधमा जान,ु 
फला¸ न ु(झा¿ँी) go into trance (shaman - with 
beating of drum), drum beat to do this 
आपाखपेाय्  जस् खान् कोः छोनाम्  ) याती मनुाः 

ʔapakhepay jəskhankoʔ chonam jhyati munaʔ  
The father, on the other hand, was 
drumbeating for the millet festival. 

) या) या) या) यान् न् न् न् < य ु< य ु< य ु< यबुलेाबलेाबलेाबलेा            jhyan.jyu.be.la  jhyan.jyu.be.la  jhyan.jyu.be.la  jhyan.jyu.be.la  n. झुिसT कीराको खोल  
chrysalis (attached to tree) 

) या) या) या) यान् न् न् न् < य ु< य ु< य ु< यलुीलीलीली            jhyan.jyu.li  jhyan.jyu.li  jhyan.jyu.li  jhyan.jyu.li  n. झुिसT कीराको खोल  
chrysalis 

) या) या) या) यान् न् न् न् तेततेेते            jhyan.te  jhyan.te  jhyan.te  jhyan.te  fn. q यसलै,े यस कारण, अतः  
resultative conjunction; therefore, so 
पाप्  खाम् ती ) यान् त ेसीङःहाङः तक्े आ pap khamti 

jhyante siŋʔhaŋʔ tekʔa  Its wings were tired so 
it landed on a tree. 

) या) या) या) या* O* O* O* O                jhyanh  jhyanh  jhyanh  jhyanh  n. घरुान, मरेको jख cut trees, scrub 
in cleared field 

) या) या) या) यामःेमःेमःेमःे            jhya.mejhya.mejhya.mejhya.meʔʔʔʔ        n. ) याली  a musical instrument, 
bronze cymbal 
ङोय् दोकोः बाङ ् ) यामःे ÄÅयय् सातःे नाङ् इतःे खाय् नौया 

ŋoydokoʔ baŋ jhyameʔ hryəysateʔ naŋʔiteʔ 
khaynəwya  Can you play the cymbals on your 
right? 

) या) या) या) या- O - O - O - O सासासासा            jhyamhjhyamhjhyamhjhyamh----        vat. परुा छो¾ न ु(लगुा), दjु, त ैहनु,ु 
िमT न ु cover adequately (clothes - esp. as to 
length), be equally-matched, compatible 
(persons, speech), friendly 
ओउःनीस्  ) या- O काय् नाःच ʔowʔnis 

jhyamhkaynaʔcə  Those two get on well 
together. 

) या) या) या) यार् र् र् र् सासासासा            jhyarjhyarjhyarjhyar----        vai. स ु̧  न ु(आगो तथा घाममा)  be 
dried out (by fire, sun), be preserved by 
drying 
लाO आक् तीको यलङु्  ) यार् नाः lahʔaktiko yəluŋ 

jhyarnaʔ  Having been laid out (in the sun) the 
Chyuri seed dries. 

) या) या) या) याT O T O T O T O सासासासा            jhyalhjhyalhjhyalhjhyalh----        vt. माटो तलितर ख* न,ु ख* न ुपने[ ठाउँ 
ठूलो बनाउन ु dig to one side (esp. from below, 
to extract tuber), enlarge area of digging 
ङाइ ) याT O ती ) याT O ती �ावःआक् चाङः ŋaʔi 

jhyalhti jhyalhti dyawʔʔakcaŋʔ  I will first dig 
away to one side. 

) या) या) या) याव् व् व् व् सासासासा            jhyawjhyawjhyawjhyaw----        va. ) याउ लाg न ु be covered with 
growth, epiphytes (tree) 
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) य ु) य ु) य ु) यङु्ङङ््ङ्                jhyuŋ  jhyuŋ  jhyuŋ  jhyuŋ  n. घरी (केराको)  bunch, stalk of 
bananas 

) य ु) य ु) य ु) यङु् ङ् ङ् ङ् सासासासा            jhyuŋjhyuŋjhyuŋjhyuŋ----        vat. जाडो, ठ� डा हनु ु be cold 
(weather, person) 
ङापाय्  * याम् आ ) यङु् नाङः ŋapay nyamʔa 

jhyuŋnaŋʔ  I am cold indeed. 

) य ु) य ु) य ु) यन्ु न् न् न् सासासासा            jhyunjhyunjhyunjhyun----        vt. छउेमा समाq न ु(लगुा टकट¸ याउन)ु  
hold, carry by edge (cloth, to shake) 
ओउः नाय्  ) यन्ु ती 2ा* O सा खःेतो ʔowʔ nay 

jhyunti hranhsa kheʔto  The cloth must be held 
by the edge and shaken out. 

) य ु) य ु) य ु) य*ु O* O* O* O                jhyunh  jhyunh  jhyunh  jhyunh  n. घरुान, फोहरको थ4ुो (सानो)  rubbish 
of field (small) 

) य ु) य ु) य ु) य*ु O * O * O * O सासासासा            jhyunhjhyunhjhyunhjhyunh----        vt. झट् कान ु[  shake out grain from 
rubbish (sticks, leaves etc.), shake cloth 

) य ु) य ु) य ु) य*ु O * O * O * O सीङःसीङःसीङःसीङः            jhyunh.siŋjhyunh.siŋjhyunh.siŋjhyunh.siŋʔʔʔʔ        n. सकेुको डाउरो  dry, 
rubbishy wood (used for firewood) 

) य ु) य ु) य ु) य-ु O - O - O - O सासासासा            jhyumhjhyumhjhyumhjhyumh----        va. परुा छो¾ न ु(लगुा)  be adequate 
length (clothes), be compatible 

) य ु) य ु) य ु) यय्ु य् य् य् सासासासा            jhyuyjhyuyjhyuyjhyuy----        vat. भन ु[, थपुान ु[  overfill, heap up in 
container or in pile 
इ घाङ ् �ाम् त ) यय्ु तो सइु पसैा कासा खाय् नौ? ʔi 

ghaŋ dyamtə jhyuyto suʔi pəysa kasa khaynəw  
Who could overfill this hole with money? 

) य ु) य ु) य ु) यर्ुर्र्र्                jhyur  jhyur  jhyur  jhyur  n. झाङ, पोÝो, झारपात  leafy thicket, 
undergrowth, leafy part of plant (above 
ground) 
अकास् मा ) यर्ु  इतलःे , याव् नाः ʔəkasma jhyur 

ʔitəleʔ syawnaʔ  Above ground the growth was 
like this. 

) य ु) य ु) य ु) यÄुÅ ÄÅ ÄÅ ÄÅ सासासासा            jhyurhjhyurhjhyurhjhyurh----        va. परुा छो¾ न ु(लगुा)  cover 
adequately, be compatible 

) य ु) य ु) य ु) यलुःुसालःुसालःुसालःुसा            jhyulujhyulujhyulujhyuluʔʔʔʔ----        vi. बg न ु run or stream down, 
flow profusely (blood etc.) 
वयः ) यलुःुती होनाः wəyʔ jhuluʔti honaʔ  Blood 

flow profusely. 

) य ु) य ु) य ु) यOु O O O �क्�क्�क्�क्                jhyuh.ruk  jhyuh.ruk  jhyuh.ruk  jhyuh.ruk  n. छा4ो  shelter (temporary), 
made from branches 

) यो) यो) यो) योङोसाङोसाङोसाङोसा            jhyoŋojhyoŋojhyoŋojhyoŋo----        vai. लक[ न,ु झुिलन ु hang, flap 
freely 
सीङःकोः मात्  मा�:इ ¸ ल3 O ती ) योङोताक् ती 

वाय् आकान्  siŋʔkoʔ mat maruʔʔi kləyhti 
jhyoŋotakti wayʔakan The wind breaks the 
leaves (stems) and causes them to flap. 

) यो) यो) यो) योन् न् न् न् सासासासा            jhyonjhyonjhyonjhyon----        vt. छउेमा समाq न ु(लगुा टकट¸ याउन), 
फट् काउन ुhold by edge, shake by edge (cloth) 

) यो) यो) यो) योनोसानोसानोसानोसा            jhyonojhyonojhyonojhyono----        vi. त¾ कन,ु झोिलन ु hang down, 
drip off (gum etc.), run down 

) यो) यो) यो) योनोःसानोःसानोःसानोःसा            jhyonojhyonojhyonojhyonoʔʔʔʔ----        vt. सावधानीपूव[क समाq न ु hold 
at distance, arm's length (dripping object, 
drunk person), hold gingerly 

) यो) यो) यो) यो* O * O * O * O सासासासा            jhyonhjhyonhjhyonhjhyonh----        vt. झान ु[  knock out of while 
holding, thresh by doing this (eg. seed from 
pulse plants) 
�त् सै साः ) यो* O ती वाय् सा खःेतो rutsəy saʔ 

jhyonhti waysa kheʔto  Soil should be knocked 
out of the roots. 

) यो) यो) यो) योबोनोबोनोबोनोबोनो            jhyo.bo.no  jhyo.bo.no  jhyo.bo.no  jhyo.bo.no  onom. िझनो  worn away, 
worn thin 
ओउःनीस्  प3 क् चाः चोःकायः बाल्  ¾ लक्े  मायःलम्  

ÄÅयत्ु ती ज- बाय्  ) योबोनोत , याव् तीताङः �ोक् आ 
ʔowʔnis pəykcaʔ coʔkayʔ bal plek mayʔləm 
hryutti jəmbay jhyobonotə syawtitaŋʔ dyokʔa  
The couple, by dragging their daughter, caused 
her limbs to be reduced to nothing. 

) यो) यो) यो) योमनेःमनेःमनेःमनेः            jhyo.menjhyo.menjhyo.menjhyo.menʔʔʔʔ        n. अ� डको बो¿ािभ'को प'  
membrane (of egg) 
उम् कोः È योक् � याक्  थकेेःती वाय् आक् तीको भी'को 

) योमनेः T 3 हतुी वाय् नाः ʔumkoʔ ryokthyak 
thekeʔti wayʔaktiko bhitrəkoʔ jhyomenʔ hlyuti 
waynaʔ  When the eggshell is broken the 
membrane is then peeled off. 

) यो) यो) यो) योम्म्म्म्                jhyom  jhyom  jhyom  jhyom  onom. िभजकेो, �झेको  very wet 
(clothes) 
ओउः नाय्  तीःइ ) योम्  त * यात् आ ʔowʔ nay tiʔʔi 

jhyom tə nyatʔa  Water has soaked those 
clothes. 

) यो) यो) यो) योम् म् म् म् सासासासा            jhyomjhyomjhyomjhyom----        va. ओइलन लाg न ु be wilted, 
withered (leaves, plants), contracted, 
diminished (in area) 
ओउः चीआरो ) योम् आक् तीको ङी सीनाङी ʔowʔ 

ciʔaro jhyomʔaktiko ŋi sinaŋi  When the flower 
withers we will die. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        ) यो) यो) यो) योम् म् म् म् सासासासा    hluŋ jhyomhluŋ jhyomhluŋ jhyomhluŋ jhyom----    vr. िनराश हनु ु be 

disappointed 
ओउः लीO ती T हङु्  ) योम् ती मनुाः ʔowʔ lihti hluŋ 

jhyomti munaʔ  He is saddened and 
disappointed. 

) यो) यो) यो) योम् म् म् म् लीङ् लीङ् लीङ् लीङ् रोरोरोरो            jhyom.liŋ.ro  jhyom.liŋ.ro  jhyom.liŋ.ro  jhyom.liŋ.ro  n. कम हनु े(शि¸ त)  
decline (vigour) 
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) यो) यो) यो) योम् म् म् म् ओक्ओक्ओक्ओक्                jhyom.jhyom.jhyom.jhyom.ʔʔʔʔok  ok  ok  ok  onom. डढ् न सिकयो  died 
down, burnt out 
सीङःकायः - हःेइ ) योम् ओक्  त माक् नौ siŋʔkayʔ 

hmeʔʔi jhyomʔok tə maknəw  A tree was 
reduced to ashes by fire. 

) यो) यो) यो) यो- O - O - O - O सासासासा            jhyomhjhyomhjhyomhjhyomh----        va. ओइिलन,ु डढ् न स¸ न,ु पूव[यौवन  
be completely withered, died down, burnt 
out, past prime 
जःेआक् तीको ) योम् ओक् ताङः - हःेताङः ) यो- O आ 

jeʔʔaktiko jhyomʔoktaŋʔ hmeʔtaŋʔ jhyomhʔa  
Having burnt up (the wood) the fire died out. 

) यो) यो) यो) योयोसायोसायोसायोसा            jhyoyojhyoyojhyoyojhyoyo----        va. िनÝ ु̧  क िभिजन ु be very wet, 
dripping 
ओउः ) योयोती वाओ तीःइ साःकायः आन 

* यात् ताक् नौ ʔowʔ jhyoyti waʔo tiʔʔi saʔkayʔ ʔanə 
nyattaknəw  The incessant rain makes the soil 
very wet. 

) य्ो) य्ो) य्ो) य्ोOOOO                jhyoh jhyoh jhyoh jhyoh nt. चार वष[अगािड  four years ago 
यात् यात् यात् यात् कोःकोःकोःकोः    ) यो) यो) यो) योOOOO                yat.koyat.koyat.koyat.koʔʔʔʔ    jhyoh  jhyoh  jhyoh  jhyoh  nt. चार वष[अगािड  

four years ago 

) यो) यो) यो) योO O O O सासासासा            jhyohjhyohjhyohjhyoh----        va. टढेो हनु,ु हT का तौल कम हनु ु be 
tipped, slant from horizontal, be slightly 
under weight (scales) 
लाङ् ओ बलेाहाङः तलुो यात् ताङ्  ) योO तो मनुाः त 

खःेया चीस्  पत्ु ल laŋʔo belahaŋʔ tulo yattaŋ 
jhyohti munaʔ tə kheʔya cis putlə When 
weighing, if the scales are tipped, the goods 
being weighed are insufficient. 

 

तततत        T 
 

तःसातःसातःसातःसा            tətətətəʔʔʔʔ----        vt.    ब* चरो आिद सोझो र ठाडो पारेर काट् न ु 
cut, chop, tap with near-perpendicular blow 
(with axe - to remove wood; (met.) remind of  
unfulfilled promise 
नाङ् इ ङाकायःतःे तःतःेआची naŋʔi ŋakayʔteʔ  

təʔteʔʔaci  You have reminded me of my 
promise. 

तक्तक्तक्तक्                tək  tək  tək  tək  n. कोदालो  hoe, with short handle, 
mattock 
राङ ् तक् इ तv O सा raŋ təkʔi təwhsa  A field must 

be dug with a hoe. 

तकरःसातकरःसातकरःसातकरःसा            tə.kərtə.kərtə.kərtə.kərʔʔʔʔ----        vt.    ठाडो पारेर काट् न ु cut straight 
across 

तकरःती पालःओ चाक् तो =याम् ती पालःओ आ3 O तो 
लःेआः təkərʔti palʔʔo cakʔo chyamti palʔo 
ʔayhto leʔʔa  Chopping straight across is 
difficult, cutting at an angle is easy. 

तकलङ्तकलङ्तकलङ्तकलङ्                təkə.ləŋ  təkə.ləŋ  təkə.ləŋ  təkə.ləŋ  adn. टहुरुो, बिहरो  orphan, young 
(of wasps) 

वाःतकलङ्वाःतकलङ्वाःतकलङ्वाःतकलङ्            wawawawaʔʔʔʔ.təkə.ləŋ .təkə.ləŋ .təkə.ləŋ .təkə.ləŋ n. अT सी  lazy, useless 

तक् तक् तक् तक् तालाङ्तालाङ्तालाङ्तालाङ्                tək.ta.laŋ  tək.ta.laŋ  tək.ta.laŋ  tək.ta.laŋ  n. टाउकाको पिछT लो भागको हाड  
back of head, occipital bone 

तक् तक् तक् तक् ����            tək.ru  tək.ru  tək.ru  tək.ru  n. एक जातको िबषाल ुसापँ  a snake, 
viper, olive green with red patch at back of 
neck, has hanging head like a hoe 

तगरःतगरःतगरःतगरः            tə.gərtə.gərtə.gərtə.gərʔʔʔʔ        onom.    घरेो परेर धको[ हनु े marked 
circularly around (body) 
ओउः �पाय्  द ुतगरः त र3 O नाः ʔowʔ rupay du 

təgərʔ tə rəyhna  That snake has circular red 
stripes. 

तङःसातङःसातङःसातङःसा            təŋtəŋtəŋtəŋʔʔʔʔ----        va. सिुरलो आवाजको हनु ु(ढोल, ढ् याङ् �ो)  
be high-sounding (drum) 

तन् तन् तन् तन् सासासासा            təntəntəntən----        vi. दगनु ु[, दौडन ु run 
नाङ्  तन् सा जोक् मालोतःे naŋ tənsa jokmaloteʔ  

You are a slow runner. 

तनसातनसातनसातनसा            tənətənətənətənə----        vi. q वार[  मqु न,ु छक[ न ु squirt (a distance), 
spray 

त* O त* O त* O त* O सासासासा            tənhtənhtənhtənh----        va. थ4ुो हनु ु be lying thick on the 
ground (rubbish, fallen fruit) 
यल् ◌ुङ् सायः आन त* O ती g लःेती मनुाः yəluŋsayʔ 

ʔanə tənhti gleʔti munaʔ  Many Chyuri fruit 
are lying on the ground. 

तम् तम् तम् तम् सासासासा            təmtəmtəmtəm----        va. एकाितर बा¸ लो एकाितर पातलो  be 
thick at one end,to one side; tapered 
लाक्  तम् मामा:त वलअःउ lak təmmamaʔtə 

wələʔʔu  Slice the tuber evenly. 

त- O त- O त- O त- O सासासासा            təmhtəmhtəmhtəmh----        va. िरिÂन ु(स� चय गरेर राखकेो िचज), 
िसिÉन ु be depleted (stock), be at end (of life, 
season) 
ओउःकोः चोः त- O ती सीआ  ʔowʔkoʔ coʔ təmhti 

siʔa  The last of his children died. 

तय् तय् तय् तय् छनःसाछनःसाछनःसाछनःसा            təy.chəntəy.chəntəy.chəntəy.chənʔʔʔʔ----        vt. छा* न,ु छानरे शÉु गन ु[  pick 
out (contamination), purify by selection, (ch) 
separate human spirit from evil spirit 

तय् तय् तय् तय् लनःसालनःसालनःसालनःसा            təy.ləntəy.ləntəy.ləntəy.lənʔʔʔʔ----        vt. उठाउन,ु उचाT न ु raise, lift 
up,cause to go upwards 
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मत्ु राङ् चोः �व् आङ् चोःकायः तय् लनःसा तोयोसा 
ख:ेतो mutraŋcoʔ dyəwʔaŋcoʔkayʔ təylənʔsa 
toyosa kheʔto  The non-shaman must be lifted 
up and circled around. 

तय् तय् तय् तय् लावःसालावःसालावःसालावःसा            təy.lawtəy.lawtəy.lawtəy.lawʔʔʔʔ----        vt. उचाT न,ु हqु याउन ु heave, 
throw upwards with full strength, pitch (on 
end of stick) 
ओउः सीङःकोः � योः तय् लावःती आप् ती फुय् सा 

खाय् तःेनौया?  ʔowʔ siŋkoʔ cyoʔ təylawʔti ʔapti 
phuysa khayteʔnəwya?  Can you throw a stone 
over the top of that tree? 

त3 क् त3 क् त3 क् त3 क् सासासासा            təyktəyktəyktəyk----        vt. डढाउन,ु आगो लगाउन ु set fire to, 
burn off 
तन्े  नीची - हःे त3 क् आल् च ten nici hmeʔ 

təykʔalcə  Today let's go and burn off (the 
felled trees). 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        त3 क् त3 क् त3 क् त3 क् सा   सा   सा   सा   hluŋ təykhluŋ təykhluŋ təykhluŋ təyk----    va. छाती पोT न ु have 

heartburn 
तीः अप् इ सोकोरो दोकोरोत T हङु् कोः रो त3 क् आकाच 

tiʔ ʔəpʔi sokoro dokorotə hluŋkoʔro təykʔakacə  
The two were burning with thirst. 

त3 ङ्त3 ङ्त3 ङ्त3 ङ्                təyŋ  təyŋ  təyŋ  təyŋ  n. प�ुषईि* Pया  male organ 

त3 ङ् त3 ङ् त3 ङ् त3 ङ् O O O O सासासासा            təyŋhtəyŋhtəyŋhtəyŋh----        vi. सास थ*ु न,ु , वा,ँ वा ँगन ु[, सास फेन[ 
गा2ो हनु ु wheeze, have difficulty breathing 
ङाकायः सास्  त3 ङ् हनाःताङः ŋakayʔ sas 

təyŋhnaʔtaŋʔ  I have difficulty breathing. 

त3 O त3 O त3 O त3 O सासासासा            təyhtəyhtəyhtəyh----        vt. थाहा पाउन,ु िच* न,ु ब)ु न ु recognise, 
understand, know (esp. person) 
ओउःइ त3 O नाःत3 O च ʔowʔʔi təyhnaʔtəyhcə  He 

will recognise us. 

तर् तर् तर् तर् सासासासा            tərtərtərtər----        va. टाि¸ सन,ु िवकिसत हनु नस¸ न ु be 
stunted, slow growing 

तर् तर् तर् तर् गवुालगवुालगवुालगवुाल            tər.gu.wa.lə  tər.gu.wa.lə  tər.gu.wa.lə  tər.gu.wa.lə  n. त�ल  a plant, a kind of 
taro (ch.) 
गकुायः मओेसै तरगवुाल नोःनानी gukayʔ meʔosəy 

tərguwalə tə tonani  Taro is called tərguwalə in 
song. 

तव् तव् तव् तव् सासासासा            təwtəwtəwtəw----        vai. ट¾ु पो बाङ् गो हनु,ु िभरको मािथितर बाङ् गो 
हनु,ु वगेले ह ुइँिकएर मािथ जान ु(चराको उडाइ)  be 
bent up at tip, curve steeply upwards, climb 
steeply (path), swoop up (bird in flight) 
वा: तोर:ताङ ् , यलु:ुती < याल् ना: ओहाङ् सैको तव् ती 

ल* O ना:  waʔ torʔtaŋ syuluʔti jyalnaʔ 
ʔohansəykoʔ təwti lənhnaʔ  Birds swoop down, 
then up again. 

तव् तव् तव् तव् लनःसालनःसालनःसालनःसा            təw.ləntəw.ləntəw.ləntəw.lənʔʔʔʔ----        vt. उचाT न लाउन,ु तौलन ु cause 
to lift up, tilt; (hence) weigh up in scales, test 
(ch.) 

तव् तव् तव् तव् सीसीसीसी            təw.si  təw.si  təw.si  təw.si  n. एक जातको jख (अमला)  a tree, an 
Acacia with small sour fruit 

तव् तव् तव् तव् सलीसलीसलीसली            təw.su.li  təw.su.li  təw.su.li  təw.su.li  n. जाल ब*ु न ेफलामको थरुी  iron 
shuttle for weaving net 

तवःसातवःसातवःसातवःसा            təwtəwtəwtəwʔʔʔʔ----        vit. ट¾ु पोितर बाङ् गो पान ु[, चराको प�ु छर 
उचाT न ु bend, curl up (at tip), lift (bird's tail) 
बाःइ मःे q यावःताङ ् तवःनास waʔʔi meʔ tyawʔtaŋ 

təwʔnaʔsə  Birds tip their tails up. 

तv O तv O तv O तv O सासासासा            təwhtəwhtəwhtəwh----        vt. ख* न,ु खनजोत गन ु[  dig field, 
cultivate, till (with hoe) 
राङ ् तक् इ तv O सा खःेतो raŋ təkʔi təwhsa kheʔto  

A field must be dug with a hoe. 

तासातासातासातासा            tatatata----        vt. िमT काउन,ु फाT न,ु हÈु या[उन ु toss, throw 
short distance, cast away; (ext.) tell story 
पतेो बयःताङःल तातीलेः बयःआकान्  peto 

bəyʔtaŋʔlə tatileʔ bəyʔʔakan  It was tossed, not 
given properly. 

ताःताःताःताः            tatatataʔʔʔʔ        n. मचानको पिहलो टाडँ  first platform of 
watchtower (where fire is kept)  
थाराहाङः ल* O तीताङः - हःेताङः ताःहाङः मत्ु नाःच 

tharahaŋʔ lənhtitaŋʔ hmeʔtaŋʔ taʔhaŋʔ 
mutnaʔcə  Climbing the watchtower the two lit 
a fire on the platform. 

ताःताःताःताः            tatatataʔʔʔʔ        fn. अब दिेख उसो  change of state, from 
now on; cessative (with negative) (təy) 
ङीकायः गTु O ताःताःताःताङ् इली ŋikayʔ 

gulhtaʔtaʔtaʔtaŋʔili  Stop following us! 

ताःसाताःसाताःसाताःसा            tatatataʔʔʔʔ----        vi. अड् कल लाउन,ु मा* न,ु िवचार गन ु[, सो� न ु 
suppose, assume, think 
लखेसा चीःउल ुततःे ताःतःेचानाः lekhəsa ciʔʔulu 

təteʔ taʔteʔcanaʔ  Don't be thinking "He does 
not know how to write." 

ताःसाताःसाताःसाताःसा            tatatataʔʔʔʔ----        vt. छटु् याउन,ु अलग रा� न,ु रोगबाट बचाउन ु 
keep apart (objects in container, with leaves, 
cloth), segregate; keep from sickness 
इ चय्ु  र ओ3 क्   T हाक् बादीङ् हाङः लोः ताःती गम् उ ʔi 

cuy rə ʔ�oyk hlakbadiŋhaŋʔ loʔ taʔti gəmʔu  Put 
leaves between the grain and flour to keep 
them separate. 

ताःजनःसाताःजनःसाताःजनःसाताःजनःसा            tatatataʔʔʔʔ.jən.jən.jən.jənʔʔʔʔ----        vt. अलग रा� न,ु छटु् याउन,ु पर 
रा� न ु keep separate, keep away (from evil 
influence, sickness), segregate 
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इ बन् कोः लान्  ताःजनःसा खःेतो �ाO  फेरी इ हः सीनाः 
ʔi bənkoʔ lan taʔjənʔsa kheʔto dyah pheri ʔi 
həʔ sinaʔ  This forest spirit must be kept away, 
then only this one will die. 

ताःपाङःसाताःपाङःसाताःपाङःसाताःपाङःसा            tatatataʔʔʔʔ.paŋ.paŋ.paŋ.paŋʔʔʔʔ----        v. छे̧  न,ु रो¸ न,ु िववाहको समयमा 
दलुाहको दिहलो विरपिर धागोल ेबा~ँ न ु block access, 
tie strings across groom’s doorway during 
marriage ceremony 
सात् गोता सतुाला ताःपाङःती पाङनानी satgota sutala 

taʔpaŋʔti paŋənani Entrance is blocked by 
seven threads. 

ताक् ताक् ताक् ताक् सासासासा            taktaktaktak----        va. घोिपन,ु िब) न ु be pierced (by 
thorn), forced, driven in (sharp object, spirit), 
punctured 
ङा च:ु ताक् आलाङ: ŋa cuʔ takʔalaŋʔ  I have got 

a thorn. 
                vt1. खोटो िनकाT न ु extract gum, using 

sharp pointed bamboo container hammered 
into tree 

तन्े पाय्  ङात्  ताक् लाङ ् आल् च tenpay ŋat taklaŋ 
ʔalcə  Today let's go to get gum. 

ताक् ताक् ताक् ताक् सासासासा            taktaktaktak----        vt2. झाल्  त*ु न ु mend holes in net 
¿त् ओ लाङःकायः ताक् चःु  krətʔo laŋʔkayʔ 

takcu You two mend that net. 

ताक् ताक् ताक् ताक् सासासासा            taktaktaktak----        vt3. गन[ िदन,ु अनमुती िदन ु permit,let 
happen 
लोः g लःेसा ताक् ताङःउल ुloʔ gleʔsa taktaŋʔʔulu  

It did not let a leaf fall. 

ताका¸ T यताका¸ T यताका¸ T यताका¸ T यय् य् य् य् सासासासा            taka.klyəytaka.klyəytaka.klyəytaka.klyəy----        vi. पलेटँी क, न ु sit cross-
legged 
पा* दे ताका¸ T यय् ती � यङुःती ) यान ैpande 

takaklyəyti cyuŋʔti jhyanəy  The shaman sits 
crosslegged when drumbeating. 

ताकाझान् ताकाझान् ताकाझान् ताकाझान् ताताताता            taka.jhan.ta taka.jhan.ta taka.jhan.ta taka.jhan.ta onom. पलेटँी क, न े sit 
cross-legged 
ताका) या* ता दोम्  ¸ T यय् ती मअु takajhyanta dom 

klyəyti muʔə  Sit cross-legged. 

ताकाझान् ताकाझान् ताकाझान् ताकाझान् ताबन्ताबन्ताबन्ताबन्                taka.jhan.ta.bən  taka.jhan.ta.bən  taka.jhan.ta.bən  taka.jhan.ta.bən  n. एक जातको झार  a 
weed 

ताकाझान् ताकाझान् ताकाझान् ताकाझान् तासीङःतासीङःतासीङःतासीङः            taka.jhan.ta.siŋtaka.jhan.ta.siŋtaka.jhan.ta.siŋtaka.jhan.ta.siŋʔʔʔʔ        n. एक जातको jख  
a tree or shrub, yellow flowers, 8 cm. long 
leaves, Inula cappa? 

ताकानःचीताकानःचीताकानःचीताकानःची            ta.kanta.kanta.kanta.kanʔʔʔʔ.ci  .ci  .ci  .ci  adn. औसत उचाइ तथा मोटाइ 
भएको मा* छे  average-sized person 

ताकुःताकुःताकुःताकुः            ta.kuta.kuta.kuta.kuʔʔʔʔ        n. जड  base, origin, stump, 
developed root (from which something 
grows) 
मत्े =याः गोन् छेकोः ताकुः ¾ लत्े सा खःेतो metchyaʔ 

gonchekoʔ takuʔ pletsa kheʔto  The base of the 
`goat's beard’ grass must be planted. 
गाम् गाम् गाम् गाम् एएएए    ताकुःताकुःताकुःताकुः            gam.gam.gam.gam.ʔʔʔʔe ta.kue ta.kue ta.kue ta.kuʔʔʔʔ    n. गाउँका बढुापाकाहj  

old people (of village) 

ताकुलङु्ताकुलङु्ताकुलङु्ताकुलङु्                ta.ku.luŋ  ta.ku.luŋ  ta.ku.luŋ  ta.ku.luŋ  n. लामो हाडहjको जोनी[हj  joints 
of long bones 
ताकुलङु 2स्ु  यो3 O सा खाय् ल takuluŋ hrus yoyhsa 

khaylə  The joints of bones are hard to crunch. 

ताक् ताक् ताक् ताक् रोरोरोरो            tak.ro  tak.ro  tak.ro  tak.ro  n. लालीगरुासँ  a tree, Rhododendron 
ताक् रोपाय्  , यालङ्ु हाङः ह मनुाः takropay 

syaluŋhaŋʔ hə munaʔ  Rhododendrons are only 
at high levels. 

ताक् ताक् ताक् ताक् लालालाला            tak.la  tak.la  tak.la  tak.la  n. जाल ब*ु न ेधागो  thread, used for 
net weaving 
नाङ् इ ताक् ला रावःसा खःेतो naŋʔi takla rawʔsa 

kheʔto  You are to spin the thread. 

ताक् ताक् ताक् ताक् सायःसायःसायःसायः            tak.saytak.saytak.saytak.sayʔʔʔʔ        n. आपँ (फल)  a fruit, mango 
ताक् सायः जःेसा * 3 होय् तो , योक् ना peʔo taksayʔ 

jeʔsa hnyoyto syokna  A good mango is sweet 
to eat. 

ताक् ताक् ताक् ताक् सीसीसीसी            tak.si  tak.si  tak.si  tak.si  n. आपँ (jख)  a tree, mango 

तागातागातागातागा            ta.ga  ta.ga  ta.ga  ta.ga  n. बसोबास गने[ गफुा, दrु ट आq माको आ:य  
cave abode, shelter (of evil spirit) (ch.) 
तागा दस्े  लखेा खःेल ब�ु लान् कोः कीम्  ह taga des 

lekha kheʔlə buru lankoʔ kim hə  The taga is 
not like a country, it is only an evil spirit's 
dwelling. 

तागारावःतागारावःतागारावःतागारावः            ta.ga.rawta.ga.rawta.ga.rawta.ga.rawʔʔʔʔ        n. चराको पाक, थली  gizzard 
वाःइ तागारावःहाङः बाङ् मा जःेगामा q य-ु O ती गम् नौ 

waʔʔi tagarawʔhaŋʔ baŋma jeʔgama tyumhti 
gəmnəw  Birds have stones and food in their 
gizzard. 

ताङ् ताङ् ताङ् ताङ् सासासासा            taŋtaŋtaŋtaŋ----        vt. हरेचार गन ु[, हने ु[  attend to, come to 
see, see to something, check on (esp. trap) 
अखरः ताङ् ती योसा मा* ता प2सा खाय् नौ ʔəkhərʔ 

taŋti yosa manta pərhəsa khaynəw  A person 
who attends to the letters can read. 

ताङ् ताङ् ताङ् ताङ् �ोमःला�ोमःला�ोमःला�ोमःला            taŋ.gromtaŋ.gromtaŋ.gromtaŋ.gromʔʔʔʔ.la  .la  .la  .la  n.    एक जातको ठूलो लहरो        a 
vine or climber, Filodendron-like (an Arum, 
Raphidophora decursiva?) 
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ताङ् ताङ् ताङ् ताङ् लालालाला            taŋ.la  taŋ.la  taŋ.la  taŋ.la  n. एक जातको लहरो (िव¾ ला?)  a vine, 
used as fodder, cough medicine 

ताङ् ताङ् ताङ् ताङ् हसाहसाहसाहसा            taŋhtaŋhtaŋhtaŋh----        vai. वय, क हनु,ु ठूलो हनु,ु हकु[ न,ु 
फ, टाउन,ु िछि¾ पन ु be adult, large, increase size, 
(ext.) be important 
�3 ङ्  इ� य�ु यक्ु  ताङ् हओताङः खःेतोः ruyŋ 

ʔicyucyuk taŋhʔotaŋʔ kheʔto  The bamboo 
used to be this large. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        ताङ् ताङ् ताङ् ताङ् हसा   हसा   हसा   हसा   hluŋ taŋhhluŋ taŋhhluŋ taŋhhluŋ taŋh----    vr. अनभुवी, पिरप¸ व  be 

mature minded 
                         va. िनिu चत खाल, िकिसम  be of a 

sort, specific type 
एत ताङ् हओ � याक् ओ कीम् हाङः पोस् वानःआताङः 

रैस ʔetə taŋhʔo cyakʔo kimhaŋʔ poswanʔʔataŋʔ 
rəysə  He brought me into this sort of dark 
house! 

ताङ् ताङ् ताङ् ताङ् हसाहसाहसाहसा                taŋhtaŋhtaŋhtaŋh----        vt. आगोमा भाडँा बसाT न ु put (pot) on 
fire, put to boil 
तीः ताङ् हज ुtiʔ taŋhju  Put the pot on, you 

two! 

ताजनःताजनःताजनःताजनः            ta.jənta.jənta.jənta.jənʔʔʔʔ        n. पहाडमा िन, केको चÌान outcrop of 
rock 
ताजनः गलमा भल taʔjənʔ gələlma bhələ  An 

outcrop does not collapse. 

तात् तात् तात् तात् सासासासा            tattattattat----        vt. काट् न ु cut, slash, slice through 
लौ �3 ङ्  तात् न ुləw ruyŋ tatnu  Right, cut some 

bamboo. 
तीःतीःतीःतीः    तात् तात् तात् तात् सा   सा   सा   सा   tiʔ tattiʔ tattiʔ tattiʔ tat----    vt. खोला तन ु[  cross stream 

तीःतःे तात् तःेताक् चनौ tiʔteʔ tatteʔtakcənəw  
Don't let it cross streams! 

तातालाःरोतातालाःरोतातालाःरोतातालाःरो            ta.ta.lata.ta.lata.ta.lata.ta.laʔʔʔʔ.ro  .ro  .ro  .ro  n. jखको बीउ, फलाकी फूल  
seeds of a tree, used in religious ceremonies 

तात् तात् तात् तात् परुःचीक्परुःचीक्परुःचीक्परुःचीक्                tat.purtat.purtat.purtat.purʔʔʔʔ.cik  .cik  .cik  .cik  n. बा¸ लो (पात)  thick 
(leaves, etc.) 

तान्तान्तान्तान्                tan  tan  tan  tan  n. बइुगल  loft 
तान् ताङ ् यात्  राताङः गोयः - होक् ध ैगम् लाङ ् लनःनौ 

tantaŋ yat ra goyʔ hmokdhəy gəmlaŋ lənʔnəw  
He takes up a tray of yams to the loft to tip 
out. 

तान् तान् तान् तान् सासासासा            tantantantan----        vt. दखेाउन,ु बताउन ु show, explain (WD) 

तानेतानेतानेताने            ta.ne  ta.ne  ta.ne  ta.ne  excl. वा, तवमा   emphasis of 
significance, reason;you know,such you 
should realize,such is the reason indeed, after 
all 
È याःती È याःती आल् ताङःआ ओउः हव् लम्  मा* ता तान े

ryaʔti ryaʔti ʔaltaŋʔʔa ʔowʔ həwləm manta 

tane  He went crying and crying - he was only 
a child. 

तान् तान् तान् तान् तरीतरीतरीतरी((((रररर))))            tan.tə.ri.(rə)  tan.tə.ri.(rə)  tan.tə.ri.(rə)  tan.tə.ri.(rə)  n. एक जातको पोÝो a 
climbing plant 

तान् तालायः   tan.ta.layʔ  onom. बाङ् िगन curved (tail) 
ओउः जाःकोः मःे तान् तालायः त कुयःती मनुाः◌ः 

ʔowʔ jaʔkoʔ meʔ tantalayʔ tə kuyʔti munaʔ  
That panther’s tail is curved over (its back) 

तानःसातानःसातानःसातानःसा            tantantantanʔʔʔʔ----        vt. 4मािणत गन ु[, ठहÈ याउन ु prove, 
support case, show evidence 
ताः ताः तानःतःेचीली  taʔtaʔ tanʔteʔcili  Don't 

try me out (ie. tease me). 
तानःकाय् सा   tanʔ.kay- vi. िववाद गन ु[, छलफल गन ु[  

argue, debate 

ताप् ताप् ताप् ताप् सासासासा            taptaptaptap----        vi. परुा हनु,ु साचँो हनु,ु िचताएको वा सोचकेो 
कुरा हनु आउन ु be fulfilled, become reality, be 
realised (of something dreamt about, 
predicted or hoped for), be successful, 
happen in future 
योO  माङःखा हान्  तङु् ङोतो इलःेआ तीः वाः◌ो 

ताप् ताक् आलाङः yoh maŋʔkha han tuŋŋoto 
ʔileʔʔa tiʔ waʔo taptakʔalaŋʔ  Yesterday I 
dreamt I was drinking beer, now rain has come 
as anticipated. 

ताप् ताप् ताप् ताप् पनःपनःपनःपनः            tap.pəntap.pəntap.pəntap.pənʔʔʔʔ        n1. चराको पासो (पानीिनर बनाएको)  
a trap, for birds, with gumsticks set in 
rockface or bushes near a place where water 
is drunk. 

                        n2. िकरण (सूय[, च* Pको), सूय[को 
ताप  beams, heat of sun, moonbeams 

* याम् कोः हाO पनः q याक् नाः लाO कोः ताप् पनः q याक् नाः 
nyamkoʔ hahpənʔ tyaknaʔ lahkoʔ tappənʔ 
tyaknaʔ  It receives the heat of the sun, the 
beams of the moon. 

ताप् ताप् ताप् ताप् पनःसापनःसापनःसापनःसा            tap.pəntap.pəntap.pəntap.pənʔʔʔʔ----        vt. पानीिनर बनाएको पासो 4योग 
गरेर चरा समाउन ुcatch birds with waterfall trap 
वाः तापनःती चवःसा  खःेतो waʔ tappənʔti 

cəwʔsa khe?to  Birds are to be caught in a 
waterfall trap. 

तापःुतापःुतापःुतापःु            ta.puta.puta.puta.puʔʔʔʔ        n. था¾ लो, बाjलाको गोलाको मािथT लो भाग 
(जनु अको[ सतहसगँ टािँसएको ह*ु छ)  crown (of 
head), top of wasp nest (where it is attached) 
रीङ् कोः चोः तापहुाङः ल* O ती ल* O ती * याम्  गार् नै 

riŋkoʔ coʔ tapuhaŋʔ lənhti nyam garnəy Wasp 
young climb to the top of the nest to bask in 
the sun. 
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ताबालाप्ताबालाप्ताबालाप्ताबालाप्                ta.ba.lap  ta.ba.lap  ta.ba.lap  ta.ba.lap  onom. बडमेाको large, round (as 
tiger’s head, pot) 

ताम्ताम्ताम्ताम्                tam  tam  tam  tam  n. ख� ड, तह (खरको)  layer, row (of 
thatch, weave) 
ओन्  ताम् हाङः पोक् ती नकुुःती खस्ु �क् त पोक् आकाच 

ʔon tamhaŋʔ pokti nukuʔti khusruktə 
pokʔakacə  Quickly entering the thatch layers 
they hid. 

ताम् ताम् ताम् ताम् सासासासा            tamtamtamtam----        vt.    ख� ड,,,, तह बनाएर िसí~याउन,ु सकाउन ु 
complete row or level (of thatch etc.); 
complete healing or talking; finish (stage of) 
activity or travel in underworld (shaman) 
(ch.) 
रीःकायः ताम् आक् ती ओउः फेनाः riʔkayʔ tamʔakti 

ʔowʔ phenaʔ  When the spirit has completed 
its activity it is left alone. 

ताम् ताम् ताम् ताम् बीबीबीबी            tam.bi  tam.bi  tam.bi  tam.bi  n. खT ती, गोजी, बगलीज, तो लकुाउन ेठाउँ  
pocket, place of concealment (esp. by spirit) 

ता- O ता- O ता- O ता- O सासासासा            tamhtamhtamhtamh----        vt. रो¸ न,ु टङु् g याउन,ु बीचमैा रो¸ न ु
(िववाहको लािग कुराकानी आिद)  terminate action 
or negotiations (for marriage etc.), cease 
discussing or giving 
चोः�ाङ ् g याल वाङ् लाम्  त ता- O ती नोःसा खःेतो 

coʔdyaŋ gyalə waŋlam tə tamhti noʔsa kheʔto  
If the daughter is unwilling (for marriage) then 
the negotiations should be concluded saying 
`Don’t come (anymore).' 

तायसातायसातायसातायसा            tayətayətayətayə----        vt. चपाउन ु gnaw, chew at (hard 
object, with molars) 
कुयःइ आन 2स्ु  तायनौ kuyʔʔi ʔanə hrus tayənəw  

Dogs are always chewing at bones. 

तायायातायायातायायातायाया            ta.ya.ya  ta.ya.ya  ta.ya.ya  ta.ya.ya  onom. बडमेाको  huge, round (as a 
tiger's head) 
जाः तालाङ ् तायायात वाङ् आ jaʔ talaŋ tayayatə 

waŋʔa  A tiger came, with its huge head. 

तायःसातायःसातायःसातायःसा            taytaytaytayʔʔʔʔ----        vt. पूरानो घाउ फान ु[  open (old wound); 
(ext.) revive quarrel 
चारोक्  रक् ती तायःनाः carok rəkti tayʔnaʔ  A 

scab comes off, reopening the wound. 
तायःधाङ् तायःधाङ् तायःधाङ् तायःधाङ् मालो मोममालो मोममालो मोममालो मोम::::चोचोचोचो::::    taytaytaytayʔʔʔʔ.dhaŋ.ma.lo.dhaŋ.ma.lo.dhaŋ.ma.lo.dhaŋ.ma.lo momʔ.coʔ 

n. कुमारी virgin 

ता3 क् ता3 क् ता3 क् ता3 क् सासासासा            tayktayktayktayk----        vt. बजाउन,ु ठटाउन ु beat (as drum), 
strike together 

झीङ्  ता3 क् ती मतेी मनुाःच jhiŋ taykti meti munaʔcə  
The two were drumming and singing. 

4ोO  ता3 क् सा   proh tayk- vt. थ¾ पिड मान ु[  clap 
hands 

ता3 क् ता3 क् ता3 क् ता3 क् यामOुयामOुयामOुयामOु                tayk.ya.muh  tayk.ya.muh  tayk.ya.muh  tayk.ya.muh  n. एक जातको पङ् के � याउ 
(पङ् के � याउ) a ground fungus, spherical, 
edible 

ता3 क् ता3 क् ता3 क् ता3 क् यारोयारोयारोयारो            tayk.ya.ro  tayk.ya.ro  tayk.ya.ro  tayk.ya.ro  n. ताकँीको फूल  a flower, of 
gotsi, Bauhinea purpurea 

तार् तार् तार् तार् सासासासा            tartartartar----        vt. भाडँा तताउन,ु से̧  न,ु तान ु[  heat pot, 
bake, roast slowly in pot 

भा* दाहाङः लाङ ् तार् ती फुःनानी bhandahaŋʔ laŋ tarti 
phuʔnani  Bread is baked in a pot. 

तार् तार् तार् तार् सासासासा            tartartartar----        va. घाम चक[ न ु blaze (sun) (WD) 

ताराली   ताराली   ताराली   ताराली       tara.li  tara.li  tara.li  tara.li  onom. ठूलो आखँा हनु round-eyed 

ताराकाली   ताराकाली   ताराकाली   ताराकाली       tara.ka.li  tara.ka.li  tara.ka.li  tara.ka.li  onom. बाटलुो फुT न े circular 
(flower) 

तार् तार् तार् तार् * या* या* या* याम्म्म्म्                tar.nyam  tar.nyam  tar.nyam  tar.nyam  va. गमी[ घाम्   hot sun 

तार् तार् तार् तार् पाङःसापाङःसापाङःसापाङःसा            tar.paŋtar.paŋtar.paŋtar.paŋʔʔʔʔ----        vt. सामना गन ु[, छे̧  न,ु सा- य पान ु[  
intervene, quell strife, pacify 
अ� मा* ताइ चोःकायः घान् ओ बलेाहाङः लयःआमापाइ 

तार् पाङःनानी ʔəru mantaʔi coʔkayʔ ghanʔo 
belahaŋʔ ləyʔ ʔamapaʔi tarpaŋʔnani  When 
some person beats her child, the parents 
intervene. 

तार् तार् तार् तार् लाप्लाप्लाप्लाप्                tar.lap  tar.lap  tar.lap  tar.lap  onom. ता¸ न ु(धन)ु  raise and draw 
bow, take aim carefully 
पःुखपेाय्  तार् लाप् त लाः तप्े ती आप् आकान्  

puʔkhepay tarlaptə laʔ tepti ʔapʔakan  The 
older brother slowly raised his bow and drew 
the arrow. 

तारःसातारःसातारःसातारःसा            tartartartarʔʔʔʔ----        vt. खोT न,ु फरािकलो बनाउन ु(ढोका, ¾ वाल 
वा बाटो)  open up entrance, hole, make new 
track; (ext.) begin using new corn 
नया T याम्  तारःती जाङ् हसा खःेतो nəya lyam tarʔti 

jaŋhsa kheʔto A new track must be opened up. 
तमुःतमुःतमुःतमुः    तारःसा   तारःसा   तारःसा   तारःसा   tumʔ tarʔtumʔ tarʔtumʔ tarʔtumʔ tarʔ----    vt. मौरीको चाकाको मखु 

खोT न ु(मह काट् नको लािग)  widen entrance of 
beehive (to extract honey) 

तमु: q यत्ु साकाय: घाङ ् 3 हार् ती तार:नानी tumʔ 
tyutsakayʔ ghaŋ hyarti tarʔnani  To get the 
bees the hole is enlarged. 
रीङ् रीङ् रीङ् रीङ् हहहह    तारःसा   तारःसा   तारःसा   तारःसा   riŋh tarʔriŋh tarʔriŋh tarʔriŋh tarʔ----    vt. ढ् याङ् �ो लािग काठ 

काट् न ु cut wood for drum cylinder from tree 

तारःमैतारःमैतारःमैतारःमै            tartartartarʔʔʔʔ----        vt. दाउरा िचन ु[  split wood (B) 



 129

ता2लाप्ता2लाप्ता2लाप्ता2लाप्        त2लप्त2लप्त2लप्त2लप्                tarh.lap tərh.ləp  tarh.lap tərh.ləp  tarh.lap tərh.ləp  tarh.lap tərh.ləp  onom. बाटलुो (ठलुो 
पात् )  circular (large leaves) 

तालाङ्तालाङ्तालाङ्तालाङ्                ta.laŋ  ta.laŋ  ta.laŋ  ta.laŋ  n. टाउको, िशर  head 
तालाङ् हाङः सीङः गस्ु ती दाO तीताङः वाङ् नाः 

talaŋhaŋʔ siŋʔ gusti dahtitaŋʔ waŋnaʔ  He 
came carrying wood on his head. 

ताल् ताल् ताल् ताल् गेगगेेगे            tal.ge  tal.ge  tal.ge  tal.ge  nl. मिुन, तल  underneath, beneath, 
below 
साः ताल् ग ेमनुाः saʔ talge munaʔ  It is beneath 

the soil. 

तावःसातावःसातावःसातावःसा            tawtawtawtawʔʔʔʔ----        vat. बादल उ½न,ुफाट् न ु be cleared off 
(cloud), eased off (rain) 

तीःतीःतीःतीः    तावःसातावःसातावःसातावःसा    titititiʔʔʔʔ    tawtawtawtawʔʔʔʔ----    vi. आकाश खTु न,ु बादल उ½न ु
(पानी रोकेपिछ)  cleared off (rain) 

�ाO  तीः तावःआ वासा खाय् उल ुdyah tiʔ tawʔʔa 
wasa khayʔulu  Now the rain has cleared it 
cannot rain any more. 

तावःकीन्तावःकीन्तावःकीन्तावःकीन्                tawtawtawtawʔʔʔʔ.kin  .kin  .kin  .kin  n. अि* तममा बाकँी रहकेो एक  last 
remaining one (ember, child etc.) 
ओउः यात ैतावःकीन्  - हःेकायःलःेताङः , योनौ ʔowʔ 

yatʔəy tawʔkin hmeʔkayʔleʔtaŋʔ syonəw  The 
one last ember he blew on. 

तावतावतावताव::::लालालाला            tawtawtawtawʔʔʔʔ.la  .la  .la  .la  n. काल् को डोरी rope used in 
oilpress 

तावतावतावताव::::लासीङलासीङलासीङलासीङ::::            tawtawtawtawʔʔʔʔ.la.siŋ.la.siŋ.la.siŋ.la.siŋʔʔʔʔ        n. एक जातको jख  a tree 
with rough leaves, bark –latter used for ties 

ताv O ताv O ताv O ताv O सासासासा            tawhtawhtawhtawh----        vit. पानी रो¸ न,ु पात पलाउन तथा फूल 
फुT न ब* द हनु ु cleared off (rain), ceased 
producing leaves, flowers 
ओउः सीङ:कोः दङु्  मा�:इ ¸ ल3 O ती वाय् ती ) या* त े

ल* O सा खाय् उल ुताv O आ ʔowʔ siŋʔkoʔ duŋ 
maruʔʔi kləyhti wayti jhyante lənhsa khayʔulu 
tawhʔa  Because that tree’s shoots were broken 
by the wind it cannot grow higher, it has 
stopped producing leaves. 

तास् तास् तास् तास् सासासासा            tastastastas----        va. अड् िकन,ु ज* माउन नस¸ न ु be blocked, 
constipated, unable to give birth 
मोमःचोः आमालेः चोः तास् ती सीनाः  momʔcoʔ 

ʔamaleʔ coʔ tasti sinaʔ  A woman not able to 
give birth dies. 

ताO ताO ताO ताO सासासासा            tahtahtahtah----        vt. धपाउन ु drive (animals) 
मत्े =याःमाताङः ज- बाय्  ताO तीमाताङः आलःआकान्  

metchyaʔmataŋʔ jəmbay tahtimataŋʔ 
ʔalʔʔakan  She drove away all the goats. 

ताहलङु् ताहलङु् ताहलङु् ताहलङु् चीक्चीक्चीक्चीक्                tah.luŋ.cik  tah.luŋ.cik  tah.luŋ.cik  tah.luŋ.cik  n. एक जातको चरो  a bird, 
sparrow-sized scrub bird 

ताO ताO ताO ताO , याः, याः, याः, याः            tah.syatah.syatah.syatah.syaʔʔʔʔ        n. क, तूरी िबरालो  an animal, 
Himalayan Palm Civet 
ताO , याःइ सायः जःेनौ रो जःेनौ tahsyaʔʔi sayʔ 

jeʔnəw ro jeʔnəw The Palm Civet eats fruit and 
flowers. 

तीतीतीती            ti  ti  ti  ti  fn. नी  switch (of topic, speaker, setting, 
mood), expecting an answer or result 
दोO  वाङ् आ ती? doh waŋʔa ti? What has 

come?. 
मा* तालम् इ योलाङ ् वाङ् इतो ती �ताङःआ मनुाः 

mantaləmʔi yolaŋ waŋʔito ti rutaŋʔʔa munaʔ  
The people came to see, and there was a snake! 

तीःतीःतीःतीः            titititiʔʔʔʔ        n. पानी, सफा तरल पदाथ[, वषा[, खोला water, 
clear fluid, sap, rain,river,pool 
ज- बाय्  लःलयःकायः तीः v हÄÅ पानी jəmbay 

lələyʔkayʔ tiʔ hwərhpani  Let each dig for 
water for himself. 

तीःकनीवीङ् तीःकनीवीङ् तीःकनीवीङ् तीःकनीवीङ् हहहह            titititiʔʔʔʔ.kə.ni.wiŋh  .kə.ni.wiŋh  .kə.ni.wiŋh  .kə.ni.wiŋh  n. एक जातको सानो चरो  
a small kind of bird 

तीःकावःराङ्तीःकावःराङ्तीःकावःराङ्तीःकावःराङ्                titititiʔʔʔʔ.kaw.kaw.kaw.kawʔʔʔʔ.raŋ  .raŋ  .raŋ  .raŋ  n. पनरेो, जलाशय  spring, 
watering-place (esp. one with a water shute) 
तीःकावःराङ्  ङ् हा ना- O ती आलःआकान्  tiʔkawʔraŋ 

hŋa namhti ʔalʔʔakan  He took the scent trail 
first to the spring. 

तीःकेव् तीःकेव् तीःकेव् तीःकेव् रेक् रेक् रेक् रेक् वाःवाःवाःवाः            titititiʔʔʔʔ.kew.rek.wa.kew.rek.wa.kew.rek.wa.kew.rek.waʔʔʔʔ        n. एक जातको चरो  a 
bird, medium-sized, fly-eating, tree-living, a 
species of Cuckoo? 

तीःg वातीःg वातीःg वातीःg वाम् म् म् म् यायायाया            titititiʔʔʔʔ.gwam.ya  .gwam.ya  .gwam.ya  .gwam.ya  n. ससानो कीरा (पानी माथी 
ब, न)े an insect, midge or small fly, greenish, 
found on puddles after rain in large numbers 

तीःचायःतीःचायःतीःचायःतीःचायः            titititiʔʔʔʔ.cay.cay.cay.cayʔʔʔʔ        n. एक जातको झार (पानीको छउेमा 
उ�ने)  a kind of grass, growing near water 

तीःचक्े तीःचक्े तीःचक्े तीःचक्े लोःलोःलोःलोः            titititiʔʔʔʔ.cek.lo.cek.lo.cek.lo.cek.loʔʔʔʔ        n. उ* यू झार  a plant, used as 
fodder, shiny green leaves 

तीःचोरोतीःचोरोतीःचोरोतीःचोरो            titititiʔʔʔʔ.co.ro  .co.ro  .co.ro  .co.ro  n. ओत an animal, otter 
तीःचोरो तीःहाङः वाO नाः ङाः चम्ु नौ tiʔcoro 

tiʔhaŋʔ wahnaʔ ŋaʔ cumnəw Otters move in 
the water, they seize fish. 

तीः� यातीः� यातीः� यातीः� याक् क् क् क् आधआधआधआध            titititiʔʔʔʔ.cyak..cyak..cyak..cyak.ʔʔʔʔa.dhə  a.dhə  a.dhə  a.dhə  n. धाप, दलदल  
marsh, permanently wet area 
तीः� याक् आधहाङः तीःचक्े लोः आन पतेाक् नौ 

tiʔcyakʔadhəhaŋʔ tiʔcekloʔ ʔanə petaknəw The 
ticekloʔ does well in a permanently wet area.  
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तीःछ�ुङ् तीःछ�ुङ् तीःछ�ुङ् तीःछ�ुङ् गवुाःगवुाःगवुाःगवुाः            titititiʔʔʔʔ.chu.ruŋ.gu.wa.chu.ruŋ.gu.wa.chu.ruŋ.gu.wa.chu.ruŋ.gu.waʔʔʔʔ        n. एक जातको चरो  
a bird, living in cliff holes 

तीःदम्ुतीःदम्ुतीःदम्ुतीःदम्ु                titititiʔʔʔʔ.dum  .dum  .dum  .dum  n. दह (ठूलो)  pool, large (natural) 
तीःदम्ु हाङः तीः लाःसा दोःनाः tiʔdumhaŋʔ tiʔ 

laʔsa doʔnaʔ One can swim in a pool. 

तीःपन् तीःपन् तीःपन् तीःपन् ~ या~ या~ या~ यारोरोरोरो            titititiʔʔʔʔ.pən.dhya.ro  .pən.dhya.ro  .pən.dhya.ro  .pən.dhya.ro  n. पनरेो  water spring 

तीःपान् तीःपान् तीःपान् तीःपान् यरोयरोयरोयरो            titititiʔʔʔʔ.pan.yə.ro  .pan.yə.ro  .pan.yə.ro  .pan.yə.ro  n. पनरेो  water spring 

तीःपम्ु तीःपम्ु तीःपम्ु तीःपम्ु यर्ुयर्ुयर्ुयर्ु        मवुाःमवुाःमवुाःमवुाः            titititiʔʔʔʔ.pum.yur.mu.wa.pum.yur.mu.wa.pum.yur.mu.wa.pum.yur.mu.waʔʔʔʔ        n. एक जात् को 
सानो चील  a small bird of prey, kite 

तीःपोकोलोङ्तीःपोकोलोङ्तीःपोकोलोङ्तीःपोकोलोङ्                titititiʔʔʔʔ.poko.loŋ  .poko.loŋ  .poko.loŋ  .poko.loŋ  n1. दह (सानो)  small pool 
तीःपोकोलाङ ् घाङ् हाङः चन्  ङाः पोक् ती याक् नाः 

tiʔpokoloŋ ghaŋhaŋʔ cən ŋaʔ pokti yaknaʔ 
Crabs and fish live in holes in small rock pools. 
                                     n2. टोकरी  fish basket 

तीः4ोमःसीतीः4ोमःसीतीः4ोमःसीतीः4ोमःसी            titititiʔʔʔʔ.prom.prom.prom.promʔʔʔʔ.si  .si  .si  .si  n. तसुारे  a tree, small 
edible seed, Debregeasia longifolia? 

तीःबादी, यातीःबादी, यातीःबादी, यातीःबादी, यानःनःनःनः            titititiʔʔʔʔ.ba.di.syan.ba.di.syan.ba.di.syan.ba.di.syanʔʔʔʔ        n. झुिसT कीराको खोल  
a kind of caterpillar, cocoon protected by 
wall of fine sticks 

तीःभीरीङ्तीःभीरीङ्तीःभीरीङ्तीःभीरीङ्                titititiʔʔʔʔ.bhi.riŋ  .bhi.riŋ  .bhi.riŋ  .bhi.riŋ  n. एक जातको ठूलोकीरो  an 
insect, Giant Water-bug 

तीःमाङ् तीःमाङ् तीःमाङ् तीःमाङ् कालेकालेकालेकाले            titititiʔʔʔʔ.maŋ.ka.le  .maŋ.ka.le  .maŋ.ka.le  .maŋ.ka.le  n. बखा[को अि* तम्  भाग 
late wet season 

तीःयोतीःयोतीःयोतीःयो            titititiʔʔʔʔ.yo  .yo  .yo  .yo  n. एक जातको ठूलोकीरो  an insect, 
Water-boatman, Pond Skater, a surface 
skimmer 
तीःयो याव् लीङः यावलीङः त तीःमल् गहाङः वाO नाः 

tiʔyo yawliŋʔ yawliŋʔ tə tiʔ məlgəhaŋʔ wahnaʔ 
The Water-boatman walks lightly on the water. 

तीःराङ् तीःराङ् तीःराङ् तीःराङ् मयःमयःमयःमयः            titititiʔʔʔʔ.raŋ.məy.raŋ.məy.raŋ.məy.raŋ.məyʔʔʔʔ        n. माछा माने[ जात fishing 
people 

तीःलनःवाःतीःलनःवाःतीःलनःवाःतीःलनःवाः            titititiʔʔʔʔ.lən.lən.lən.lənʔʔʔʔ.wa.wa.wa.waʔʔʔʔ        n. एक जातको सानो चरो  a 
bird, White-eye 

तीःT योतीःT योतीःT योतीःT योङःवाःङःवाःङःवाःङःवाः            titititiʔʔʔʔ.lyoŋ.lyoŋ.lyoŋ.lyoŋʔʔʔʔ.wa.wa.wa.waʔʔʔʔ        n. एक जातको चरो  a 
bird, a Redstart? 

तीःवातीःवातीःवातीःवा            titititiʔʔʔʔ.wa  .wa  .wa  .wa  n. झरी, वषा[  shower of rain, rainfall 
तीःवाइ साः ¿ा3 ङःनौ tiʔwaʔi saʔ krayŋʔnəw  

The rainfall has flattened the soil. 

तीःवालीतीःवालीतीःवालीतीःवाली            titititiʔʔʔʔ.wa.li  .wa.li  .wa.li  .wa.li  n. एक जातको किमलो (सानो, कालो, 
टो¸ न)े a kind of ant, small, black, biting 

तीःसीर्तीःसीर्तीःसीर्तीःसीर्                titititiʔʔʔʔ.sir  .sir  .sir  .sir  n. पािनको महुान  watershed, water 
source 

कोय्  � योःबाङ ् तीःसीर् मयःसै g T यङु् हती g T यङु् हती 
वाङ् ओ koy cyoʔbaŋ tiʔsirməyʔsəy glyuŋhti 
glyuŋhti waŋʔo  Some Chepang people are 
descended from people of the watersheds. 

तीः, य ुतीः, य ुतीः, य ुतीः, य3ु O3 O3 O3 O                titititiʔʔʔʔ.syuyh  .syuyh  .syuyh  .syuyh  n. jखको ओिसलो, छायादार भाग 
(उÂरितरको)  wet, shady, mossy side of tree 
(ie. to north) 
मा�ः तीः, य3ु O सै वाङ् नाः maruʔ tiʔsyuyhsəy 

waŋnaʔ  The wind comes from the north. 

तीः, य ुतीः, य ुतीः, य ुतीः, यÄुÅ ÄÅ ÄÅ ÄÅ कालेकालेकालेकाले            titititiʔʔʔʔ.syurh.ka.le  .syurh.ka.le  .syurh.ka.le  .syurh.ka.le  n. बखा[ wet season 

तीःT õोतीःT õोतीःT õोतीःT õोर् र् र् र् म ुम ुम ुम ु       titititiʔʔʔʔ.hlyor.mu  .hlyor.mu  .hlyor.mu  .hlyor.mu  n. िसवँाली  algae growing 
in layers on rocks in water, streams 

तीक्तीक्तीक्तीक्                tik  tik  tik  tik  n. सानो h यागतुो (कालो र सतेो धका[ भएको, 
पानीमा ब, न)े  a kind of frog, small (3cm. long), 
black and white striped, water-living 

तीक् तीक् तीक् तीक् सासासासा            tiktiktiktik----        vat. दइु हातको औंलाल ेकुनै व, तलुाई घने ु[, 
औलँाल ेआकार इङ् िगत गन ु[, या'ा परुा गन ु[  be 
encircleable between finger and thumb, hold 
in this way; (met.) travel in (encircle) 
underworld, reach end, complete journey 
अ� दीङ् कोः म3 ङ्  पOे ती तीक् ती आलःनौ ʔəru 

diŋkoʔ məyŋ pehti tikti ʔalʔnəw Calling 
another spirit’s name (the shaman) takes the 
spirit around. 

तोक्तोक्तोक्तोक्                tik  tik  tik  tik  nms. दइु औंलालाई िमलाउँदा q यसमा अट् न ेव, त ु 
amount encircleable by fingers of one hand 

तीकाःतीकाःतीकाःतीकाः    तीकीःतीकीःतीकीःतीकीः            tikatikatikatikaʔʔʔʔ    tikitikitikitikiʔʔʔʔ        onom. ससानो ट¿ुा परेको  
broken off into small pieces (eg. of small 
yam) 
गोयः तीकाः तीकीःत ¸ ल3 O सा  खःेतो goyʔ tikaʔ  

tikiʔ tə kləyhsa kheʔto  Break off small pieces 
of yam. 

तीकीःसातीकीःसातीकीःसातीकीःसा            tikitikitikitikiʔʔʔʔ----        vt. ट¿ुा पान ु[  break into small pieces 

तीक् तीक् तीक् तीक् ताक्ताक्ताक्ताक्                tik.tak  tik.tak  tik.tak  tik.tak  onom. अ~ँ यारो (धरैे) very dark, 
black 
तीक् ताक् त � याक् ओहाङः फाती मआुकाय्  tiktaktə 

cyakʔohaŋʔ phati muʔakay  They waited in a 
very dark place. 

तीङ्तीङ्तीङ्तीङ्                tiŋ  tiŋ  tiŋ  tiŋ  n. मजुा, चाउरी, चनुा  fold, pleat 
इ जTे O हाङः आन तीङ ् , याव् नाः ʔi jelhhaŋʔ ʔanə 

tiŋ syawnaʔ  He had many folds here on his 
forehead. 

तीङ् तीङ् तीङ् तीङ् सासासासा            tiŋtiŋtiŋtiŋ----        vat. मजुो पन ु[, खिु- चन ु be folded, pleated 
(cloth, skin) 
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नाय्  तीङ् ती =यमुःनास nay tiŋti chyumʔnaʔsə  
They pleat and put on their skirts. 

तीङ् तीङ् तीङ् तीङ् सासासासा                tiŋtiŋtiŋtiŋ----        vt. म* 'न,ु म* तन ु[  effect cure, cast spell 
(by stirring water and chanting), giving to 
sick person 
ओउः रीःकोः म3 ङ्  पOे ती ओउः पा* देइ तीः तीङ् ती 

बयःनौ ʔowʔ riʔkoʔ məyŋ pehti ʔowʔ pandeʔi tiʔ 
tiŋti bəyʔnəw Calling the spirit's name the 
shaman chants and gives the water. 

तीङ् तीङ् तीङ् तीङ् कीकीकीकी    ताङ् ताङ् ताङ् ताङ् काकाकाका            tiŋ.ki taŋ.ka  tiŋ.ki taŋ.ka  tiŋ.ki taŋ.ka  tiŋ.ki taŋ.ka  onom. घना, अधँरेो 
(जङ् गल) deep, dark (jungle etc.) 
� याक्  तीङ् की ताङ् का त खःेओ ओउः बन् राङ् सै जाः 

वाङ् आ cyak tiŋki taŋka tə kheʔʔo ʔowʔ 
bənraŋsəy jaʔ waŋʔa The tiger came from the 
dark jungle. 

तीङ् तीङ् तीङ् तीङ् सायःसायःसायःसायः            tiŋ.saytiŋ.saytiŋ.saytiŋ.sayʔʔʔʔ        n. भलायो  fruit of a tree with 
caustic sap, Marking-nut tree, Semecarpus 
anacardium 
तीङ् सायःकोः द3 क्  मा* ताकायः , यOु नौ tiŋsayʔkoʔ 

dəyk mantakayʔ syuhnəw  The sap of the 
Marking-nut tree sap burns people. 

तीङःकीनीतीङःकीनीतीङःकीनीतीङःकीनी    तीङःकाय् तीङःकाय् तीङःकाय् तीङःकाय् लललल            tiŋtiŋtiŋtiŋʔʔʔʔ.kini tiŋ.kini tiŋ.kini tiŋ.kini tiŋʔʔʔʔkaylə  kaylə  kaylə  kaylə  onom. 
बा�ल ेक- मर  narrow-waisted 
ओउः मोमःचोः आन पतेो पाम् मा तीङःकीनी 

तीङःकाय् ल त मनुाः ʔowʔ momʔcoʔ ʔanə peto 
pamma tiŋʔkini tiŋʔkaylə tə munaʔ The girl 
was shapely and narrow-waisted. 

तीङ् तीङ् तीङ् तीङ् हसाहसाहसाहसा            tiŋhtiŋhtiŋhtiŋh----        va. नरम्  हनु ु be firm but soft, even-
textured (good yam) 
तीङ् हओ गोयः आन पनेाः फोस् तो ओय् नाः tiŋhʔo 

goyʔ ʔanə penaʔ phosto ʔoynaʔ A soft yam is 
very good it is light-textured and friable. 

तीq यातीq यातीq यातीq यापतीपतीपतीपती            tit.ya.pə.ti  tit.ya.pə.ti  tit.ya.pə.ti  tit.ya.pə.ti  n. तीतपेाती  a shrub, Indian 
Wormwood (Artimesia indica) 
तीq यापतीकोः बार् लम्  खोती याक् ओ खःेतो 

tityapətikoʔ barləm khoti yakʔo kheʔto  They 
lived (in houses) walled with wormwood 
stalks. 

तीनीक्तीनीक्तीनीक्तीनीक्                ti.nik  ti.nik  ti.nik  ti.nik  onom. मौलन े lush (growth) 
ओउः मकै ¾ ली तीनीक्  त दङु् नाः ʔowʔ məkəy pli 

tinik tə duŋnaʔ  That corn is green and lush. 

तीनीङ् तीनीङ् तीनीङ् तीनीङ् खीखीखीखी            ti.niŋ.khi  ti.niŋ.khi  ti.niŋ.khi  ti.niŋ.khi  adn. त* काउँद ै(पातलो घाटँी)  
stretching, long, thin (neck) 
दलुी तीनीङ् खी तीनीङखी g T यङु् हआ duli tiniŋkhi 

tiniŋkhi glyuŋhʔa  The tortoise came stretching 
its neck (out of its shell). 

तीप्तीप्तीप्तीप्                tip  tip  tip  tip  n. ितप, खोगँा  a fish trap, wood, placed at 
end of channel 
तीप् हाङः मा* तालम् इ ङाः सात् नानी  tiphaŋʔ 

mantaləmʔi ŋaʔ satnani People catch fish in 
traps. 

तीपीङ्तीपीङ्तीपीङ्तीपीङ्                ti.piŋ  ti.piŋ  ti.piŋ  ti.piŋ  n. एक िकिसमको सानो भाडँा a kind of 
small cooking pot 

तीबीलीङःतीबीलीङःतीबीलीङःतीबीलीङः            ti.bi.liŋti.bi.liŋti.bi.liŋti.bi.liŋʔʔʔʔ        n. पतुली  butterfly, moth 
(gen.) 
तीबीलीङःइपाय्  आन रो , यङुःती जःेनौ tibiliŋʔʔi 

ʔanə ro syuŋʔti jeʔnəw  Butterflies suck from 
flowers. 

तीम् तीम् तीम् तीम् चीनाचीनाचीनाचीना            tim.ci.na tim.ci.na tim.ci.na tim.ci.na n. एक िकिसमको सानो भाडँा a kind 
of small cooking pot 

तीमःसातीमःसातीमःसातीमःसा            timtimtimtimʔʔʔʔ----        vt. अमन पान ु[, अ�िच पान ु[  satiate, cloy 
appetite 
फुःती जःेओ मकय् इ तीमःआथै phuʔti jeʔʔo 

məkəyʔi timʔʔathəy  Eating roasted corn 
satiates one. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        तीमःसातीमःसातीमःसातीमःसा    hluŋ timhluŋ timhluŋ timhluŋ timʔʔʔʔ----    vt. अमन पान ु[, अ�िच पान ु[ 

satiate, cloy appetite 

तीयातीयातीयातीया            ti.ya  ti.ya  ti.ya  ti.ya  n. सानो ढङु् �ो (खोटो था¾ नको लािग)  a small 
gum-collecting vessel made of bamboo, a 
very small jyuring 6cm. long 
�ाङ् सी दत्ु कोः यात्  तीया बयःसा खःेतो graŋsi 

dutkoʔ yat tiya bəyʔsa kheʔto Of the graŋsi sap 
a small container-full must be added. 

तीरीबोOतीरीबोOतीरीबोOतीरीबोO    ((((बन्बन्बन्बन्    ))))                tiri.bo.(bən)  tiri.bo.(bən)  tiri.bo.(bən)  tiri.bo.(bən)  n.    एक जातको झार  a 
weed with dark green oval leaves, yellow 
flowers like foxglove - root used as whooping 
cough medicine 

तीरीबोवाःतीरीबोवाःतीरीबोवाःतीरीबोवाः            tiri.bo.watiri.bo.watiri.bo.watiri.bo.waʔʔʔʔ        n. एक जातको तोिरगाडँा चरो  a 
bird, Striated Laughing-thrush 
तीरीबोवाःइ तीरीबोबन् हाङः 2ाम् नौ tiribowaʔʔi 

tiribobənhaŋʔ hramnəw The Laughing-thrush 
fossicks in the tiribobən. 

तीरीयातीरीयातीरीयातीरीया            tiri.ya  tiri.ya  tiri.ya  tiri.ya  n. माटोको सानो पानी िपउने भाडँा  an 
earthen drinking vessel, small (1-2 litre) 

तीर् तीर् तीर् तीर् याङाःयाङाःयाङाःयाङाः            tir.ya.ŋatir.ya.ŋatir.ya.ŋatir.ya.ŋaʔʔʔʔ        n. एक जातको माछा a kind of 
fish 

तीर् तीर् तीर् तीर् T होT होT होT होप्प्प्प्                tir.hlop  tir.hlop  tir.hlop  tir.hlop  n. एक जातको सानो पतुली an insect, 
moth (small type) 
तीर् T होप्  मकय् सै g T इुङ् हनाः tirhlop məkəysəy 

glyuŋhnaʔ The moth comes out from corn. 
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तीÄÅ तीÄÅ तीÄÅ तीÄÅ सासासासा            tirhtirhtirhtirh----        va. कि, सएर बटािरन ु be twisted 
together tightly (threads after spinning) 
कुलः रावःआक् तीको ¿ी- O ती तीÄÅ ताक् नानी kulʔ 

rawʔʔaktiko krimhti tirhtaknani After the 
thread is spun it is twisted together tightly. 

तीलीक् तीलीक् तीलीक् तीलीक् सासासासा            ti.likti.likti.likti.lik----        vr. िचT लो हनु ु be smooth, slippery 

तीव् तीव् तीव् तीव् सासासासा            tiwtiwtiwtiw----        vr. अिमलो हनु,ु िब�न ु(मह आिद)  be 
soured, bad (nectar, honey) 
तीःकुस्  T याv O ओ खदु ुतीव् ती Ïोक् ती वाय् नाः tiʔkus 

yawhʔo khudu tiwti srokti waynaʔ  The honey 
has gone sour. 

तीव् तीव् तीव् तीव् रीन्रीन्रीन्रीन्                tiw.rin  tiw.rin  tiw.rin  tiw.rin  onom. सानो, पातलो (व, त)ु  small 
slender (object) 
ओउः �पाय्  इ� यक्ु  ताङ् हचोःनाः तीव् रीन् त ʔowʔ 

rupay ʔicyuk taŋhcoʔnaʔ tiwrintə  The snake 
was this small and thin. 

तीस् तीस् तीस् तीस् सासासासा            tistististis----        vt. बाट् न ु(कपाल)  plait hair, rib cloth 
- याङ् लम्  ¿* O ती खक् ती तीस् तीताङः वाङ् तो 

myaŋləm krənhti khəkti tistitaŋʔ waŋto  
Brushing, combing and plaiting her hair she 
came. 

तीस् तीस् तीस् तीस् काव् काव् काव् काव् सासासासा            tis.kawtis.kawtis.kawtis.kaw----        vt. बलपूव[क गन ु[  put effort into 
(work, etc., esp. with raising) 
यास् ओ सीङःकायः तीस् काव् ती बाङ ् आप् सा खःेतो 

yasʔo siŋʔkayʔ tiskawti baŋ ʔapsa kheʔto It 
takes an effort to throw a stone at (the top of) 
a tall tree. 

तीस् तीस् तीस् तीस् सससस            tis.sə  tis.sə  tis.sə  tis.sə  nt. पसी[  two days hence (WD) 

तसुातसुातसुातसुा            tutututu----        vat. ख¾ न,ु ब� न,ु लामो समयस- म िट¸ न ु last 
out for long time, survive for (long time), be 
of value to someone 
इ मा* ताइ नाःतो बर् सकायः तआुकान्  ʔi mantaʔi 

naʔto bərsəkayʔ tuʔakan  This man has 
survived for many years. 

त ुत ुत ुत:ु:::            tutututuʔʔʔʔ        n. , 'ीईि* Pया  female organs 

तःु¸ यातःु¸ यातःु¸ यातःु¸ याक् क् क् क् वाःवाःवाःवाः            tutututuʔʔʔʔ.kyak.wa.kyak.wa.kyak.wa.kyak.waʔʔʔʔ        n. गौथँली  a bird, Swift 
(large) 

तःुचीत् तःुचीत् तःुचीत् तःुचीत् वीनःवीनःवीनःवीनः            tutututuʔʔʔʔ.cit.win.cit.win.cit.win.cit.winʔʔʔʔ        n. एक जातको सानो चमरेो  a 
bat, brown, very small fly-eating 

तःुचरेेबन्तःुचरेेबन्तःुचरेेबन्तःुचरेेबन्                tutututuʔʔʔʔ.cere.bən  .cere.bən  .cere.bən  .cere.bən  n. एक जातको झार   a kind of 
grass, millet-like 

तक्ुतक्ुतक्ुतक्ु                tuk  tuk  tuk  tuk  n. पटे, भ ुडँी, बारीको के* P  belly, stomach; 
(ext.) centre of field 

ओउःकोः तक्ु  आन तोल् तो ʔowʔkoʔ tuk ʔanə 
tolto He has a protruding belly. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु् ङ् ङ् ङ् तक्ुतक्ुतक्ुतक्ु            hluŋ.tuk hluŋ.tuk hluŋ.tuk hluŋ.tuk n. मन  mind, centre of 

emotion, thoughts 
तक्ुतक्ुतक्ुतक्ु        पमेालोपमेालोपमेालोपमेालो        tuk pe.ma.lo tuk pe.ma.lo tuk pe.ma.lo tuk pe.ma.lo n. दrु ट मन  evil mind 

ओउः मा* ता तक्ु  पमेालो आन ) याध ैसात् नौ ʔowʔ 
manta tuk pemalo ʔanə jhyadhəy satnəw  He is 
an evil person - he kills many people when in a 
trance. 

तक्ु तक्ु तक्ु तक्ु सासासासा            tuktuktuktuk----        vt. ख* याउन,ु पो� न ु pour over, on 
ङाकायः तीः T हक्ु ती तक्ु ची ŋakayʔ tiʔ hlukti  

tukci  Pour water over (my hands) for me. 

तकुीवाः  तकुीवाः  तकुीवाः  तकुीवाः      tuk.tuk.tuk.tuk.ʔʔʔʔi.wai.wai.wai.waʔʔʔʔ        n. एक जातको चरो  a kind of 
bird, Skylark? 

तकुुलङु्तकुुलङु्तकुुलङु्तकुुलङु्                tuku.luŋ  tuku.luŋ  tuku.luŋ  tuku.luŋ  n. आधार, ठटुो (चराको प�ु छरको)  
base, stump (esp. of bird's tail) 

मःेकोःमःेकोःमःेकोःमःेकोः    तकुुलङु्तकुुलङु्तकुुलङु्तकुुलङु्            memememeʔʔʔʔ.ko.ko.ko.koʔʔʔʔ    tuku.luŋ tuku.luŋ tuku.luŋ tuku.luŋ n. आधार, ठटुो 
(चराको प�ु छरको)  base, stump (esp. of bird's 
tail) 

इ मःेकोः तकुुलङु् मा दाO आ  ʔi meʔkoʔ tukuluŋma 
dahʔa  It arrived at the base of the tail. 
पोर् पोर् पोर् पोर् तकुुलङु्तकुुलङु्तकुुलङु्तकुुलङु्            por.tuku.luŋ por.tuku.luŋ por.tuku.luŋ por.tuku.luŋ n. आधार, ठटुो (चराको 

प�ु छरको)  base, stump (esp. of bird's tail) 

तक्ु तक्ु तक्ु तक्ु ̧  लीः¸ लीः¸ लीः¸ लीः            tuk.klituk.klituk.klituk.kliʔʔʔʔ        n. आ* Pा (खान नहनु)े  innards, 
guts (esp. inedible parts) 

तक्ु तक्ु तक्ु तक्ु तोल्तोल्तोल्तोल्                tuk.tol  tuk.tol  tuk.tol  tuk.tol  n. चपेागाडँा  tadpole, of dhoŋʔ 

तक्ु तक्ु तक्ु तक्ु पन्ुपन्ुपन्ुपन्ु                tuk.pun  tuk.pun  tuk.pun  tuk.pun  n. आमशय  stomach (organ) 

तक्ु तक्ु तक्ु तक्ु रयःरयःरयःरयः            tuk.rəytuk.rəytuk.rəytuk.rəyʔʔʔʔ        n. नया ब� चामा हनु ेसतेो तह  white 
coating on newborn infant 

तक्ु तक्ु तक्ु तक्ु लोय्लोय्लोय्लोय्                tuk.loy  tuk.loy  tuk.loy  tuk.loy  n. नाइटोको बािहर िन, केको भाग  
umbilical hernia 
ओउःकोः तक्ु लोय्  कात् तो वाङ् नाः नाय् इ पानःसा 

खःेतो   ʔowʔkoʔ tukloy kotto waŋnaʔ nayʔi 
panʔsa kheʔto His umbilical hernia is 
protruding, it should be bound with clothes. 

तङु् तङु् तङु् तङु् सासासासा            tuŋtuŋtuŋtuŋ----        vt. िपउन,ु स¾ काउन,ु चरुोट आिद खान ु 
drink, imbibe, suck fruit, smoke (cigarette 
etc.) 
तीः अप् च ैत खःेया दोO  तङु् चानी? tiʔ ʔəpcəy tə 

kheʔya doh tuŋcani  When they are thirsty, 
what will they drink? 

तङु् तङु् तङु् तङु् गागागागा            tuŋ.ga  tuŋ.ga  tuŋ.ga  tuŋ.ga  n. पयेपदाथ[  drink 

तङु् तङु् तङु् तङु् गलुीङ्गलुीङ्गलुीङ्गलुीङ्                tuŋ.gu.liŋ  tuŋ.gu.liŋ  tuŋ.gu.liŋ  tuŋ.gu.liŋ  n. पयेपदाथ[  drink 
तङु् गलुीङ्  दोO तःे तङु् नाःज ुtuŋguliŋ dohteʔ 

tuŋnaʔju  What will you two drink? 
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तङु् तङु् तङु् तङु् नमेानेनमेानेनमेानेनमेाने            tuŋ.ne.ma.ne  tuŋ.ne.ma.ne  tuŋ.ne.ma.ne  tuŋ.ne.ma.ne  n. गीत (जाडँ िपउँदा गाइने)  
song, drinking song 

तङु् तङु् तङु् तङु् aन्े aन्े aन्े aन्े लान्लान्लान्लान्                tuŋ.bren.lan  tuŋ.bren.lan  tuŋ.bren.lan  tuŋ.bren.lan  nn. राsस (बनमा ब, न)े  a 
demon, visible, hairy with deep-set eyes, 
jungle-living 
तङु् aन्े लान्  त तोओपाय्  घोदङु् राङ् कोः जम्े बाक् हाङः 

याक् नाः tuŋbrenlan tə toʔopay ghoduŋraŋkoʔ 
jembakhaŋʔ yaknaʔ The tuŋbrenlan lives in the 
valley gorges. 

तङुःतङुःतङुःतङुः            tuŋtuŋtuŋtuŋʔʔʔʔ        n. पीधँ, फेद, आधार, सहjवात  bottom, 
base, beginning (of story, sequence, descent) 
इ सीङःकायःपाय्  तङुःहाङःलःे ओल् ती वाय् सा परनाः 

ʔi siŋʔkayʔpay tuŋʔhaŋʔleʔ ʔolti waysa pərənaʔ  
This tree must be cut down at the base. 

तङु् तङु् तङु् तङु् हसाहसाहसाहसा            tuŋhtuŋhtuŋhtuŋh----        vi. तहिरएर ज- म हनु ु tipped or 
drained out into one place, be last affected by 
sickness 
तीः ज- बाय् सै तङु् हती दम्ु लाङ्  आल् ओ tiʔ  

jəmbaysəy tuŋhti dumlaŋ ʔalʔo  The water had 
drained away from everywhere to lie in 
puddles at the bottom. 

तत्ु तत्ु तत्ु तत्ु सासासासा            tuttuttuttut----        vi. कराउन ु(डरल े- जरायो)  cry (with 
fright - Sambar deer) 
तत्ु राङ् , याःकोः �3 ङ् ◌् , यः लखेा थाङ् ती आन 

ताङ् हताङ् हती तत्ु तीमा =यानःनौ tutraŋsyaʔkoʔ 
ruyŋsyaʔ lekha thaŋti ʔanə taŋhtaŋhti tuttima 
chyanʔnəw  Becoming like a sambar deer he 
showed he could call like one. 

तत्ु तत्ु तत्ु तत्ु राङ् राङ् राङ् राङ् , याः, याः, याः, याः            tut.raŋ.syatut.raŋ.syatut.raŋ.syatut.raŋ.syaʔʔʔʔ        n. जरायो  an animal, 
Sambar deer 

तनुीसीङःतनुीसीङःतनुीसीङःतनुीसीङः            tu.ni.siŋtu.ni.siŋtu.ni.siŋtu.ni.siŋʔʔʔʔ        n. टनुी  a tree, very large, 
Moulmain cedar or Cedrela Toona celiata 

तनुवुाःतनुवुाःतनुवुाःतनुवुाः            tunu.watunu.watunu.watunu.waʔʔʔʔ        n. ितत चरो  a bird, body greyish, 
beak red and twisted, Red Crossbill ? 

तनुःसातनुःसातनुःसातनुःसा            tuntuntuntunʔʔʔʔ----        vt. खोल ेखान ु feed on gruel, soup 
तीःमा याङ् उल ुआ- O मा तनुःउल ुtiʔma yaŋʔulu 

ʔamhma tunʔʔulu  He does not take a little 
water or any gruel. 

तप्ुतप्ुतप्ुतप्ु                tup  tup  tup  tup  n. मठुी  fist, fistful, blow of fist 
ओउः मा* ताइ आ- O कायः यात्  तप्ु कायः जाङ् हती 

जःेआकान्   ʔowʔ mantaʔi yat tupkayʔ jaŋhti 
jeʔʔakan  That person ate it in one fistful. 

तप्ु तप्ु तप्ु तप्ु सासासासा            tuptuptuptup----        vt. मठुी पान ु[, फलाम िपट् न,ु घन ठो¸ न ु 
clench fist, beat iron, hammer into shape 
¿ुत्  तप्ु नाङःस krut tupnaŋʔsə  I clench my fist. 

तपुलुी�तपुलुी�तपुलुी�तपुलुी�            tupu.li.ru  tupu.li.ru  tupu.li.ru  tupu.li.ru  n. एक जातको सानो सापँ (अ* धो 
सापँ?) a snake, large worm sized, reddish, fast 
moving (Blindworm snake?) 
तपुलुी� नःेआ त खःेया मा* ता सीनाः tupuliru neʔʔa 

tə kheʔya manta sinaʔ  If a Blindworm snake 
bites a person they die. 

तप्ु तप्ु तप्ु तप्ु ¿ु¿ु¿ु¿ु            tup.kru  tup.kru  tup.kru  tup.kru  nms. एक हातको नाप (कुिहनादिेख 
मठुीस- म)  cubit (short), elbow to closed fist 
2ोक् साःगोयः याःआ तप्ु ¿ुआले आलःनौ 

hroksaʔgoyʔ yaʔʔa tupkruʔale ʔalʔnəw  The 
white-earth yam only goes down one short 
cubit. 

तप्ु तप्ु तप्ु तप्ु सायःसायःसायःसायः            tup.saytup.saytup.saytup.sayʔʔʔʔ        n. एक जातको फलफूल  a fruit, 
small yellow 

तप्ु तप्ु तप्ु तप्ु सीसीङःसीसीङःसीसीङःसीसीङः            tup.si.siŋtup.si.siŋtup.si.siŋtup.si.siŋʔʔʔʔ        n. एक जातको jख, (बरो[) a 
tree, large, with small yellow fruit, Yellow 
Myrobalan, Terminalia chebula? 

तप्ु तप्ु तप्ु तप्ु सीबलेेसीबलेेसीबलेेसीबलेे            tup.si.bele  tup.si.bele  tup.si.bele  tup.si.bele  n. एक जातको िसउर हनुे चरो  a 
bird - male purple, female greyish, Crested 
Bunting 

तम्ु तम्ु तम्ु तम्ु सासासासा            tumtumtumtum----        vt. थाहा पाउन ु know about someone 
गाल्गाल्गाल्गाल्        तम्ु तम्ु तम्ु तम्ु सासासासा            gal tumgal tumgal tumgal tum----    vt. दोष लगाउन,ु अjको नरा�ो 

कुरा फु¸ न ु accuse someone, inform on 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु् ङ् ङ् ङ् हाङःहाङःहाङःहाङः    तम्ु तम्ु तम्ु तम्ु सा   सा   सा   सा   hluŋ.haŋʔ tumhluŋ.haŋʔ tumhluŋ.haŋʔ tumhluŋ.haŋʔ tum----    vt. थाहा पाउन ु 

know about (someone) 
ओउःइ सखुलेो मा* ताकायः T हङु् हाङः तम्ु ती गम् नौ 

ʔowʔʔi sukhelo mantakayʔ hluŋhaŋʔ tumti 
gəmnəw  He knows about everyone. 

तमुकुातमुकुातमुकुातमुकुा            tumu.ka  tumu.ka  tumu.ka  tumu.ka  n. माटोको सानो भाडँा  earthen 
drinking vessel, small 
इ� य�ु यक्ु  तोल् तो तमुकुा लात् ती आल् आ ʔicyucyuk 

tolto tumuka latti ʔalʔa  He went, carrying a 
pot this big. 

तमुयुाङ्तमुयुाङ्तमुयुाङ्तमुयुाङ्                tumu.yaŋ  tumu.yaŋ  tumu.yaŋ  tumu.yaŋ  n. एक जातको सानो बा�लो  wasp, 
small hovering, greenish, stinging, with high 
pitch buzz 

तम्ु तम्ु तम्ु तम्ु झेङ्झेङ्झेङ्झेङ्                tum.jheŋ  tum.jheŋ  tum.jheŋ  tum.jheŋ  n.    बासँल ेबनाएको एक िकिसमको 
बाजा  musical instrument, made from bamboo 
section about 50 cm., with two strings  cut 
from it on opposite sides 

तमुपोरावीनःतमुपोरावीनःतमुपोरावीनःतमुपोरावीनः            tum.po.ra.wintum.po.ra.wintum.po.ra.wintum.po.ra.winʔʔʔʔ        n.    एक जातको चमरेो  a 
kind of bat 

तमुःतमुःतमुःतमुः            tumtumtumtumʔʔʔʔ        n. मौरी  bee (esp. domestic variety) 
तमुःपाय्  मापाय्  मनुाः चोःपाय्  ङाO ल tumʔpay 

mapay munaʔ coʔpay ŋahlə  Of the bees, there 
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were workers, but no young had been 
produced. 
ङाO ङाO ङाO ङाO तमुःतमुःतमुःतमुः            ŋah.tumŋah.tumŋah.tumŋah.tumʔʔʔʔ    n. पाको मौरी  mature bee-

hive 
याकःतमुः   yak.tumʔ n. परुानो बसेको मौरी long 

established bee hive 
सेःतमुः   seʔ.tumʔ n. थोरै मौरी  slightly occupied 

bee-hive 

तमुःसातमुःसातमुःसातमुःसा            tumtumtumtumʔʔʔʔ----        vt. च-ु न,ु - वाइ ँखान,ु माया गन ु[, 4शंसा गन ु[  
kiss; (ext) cherish 
मीओ चोःहाङःस ै¸ लीः =यस्ु  � यर्ु ती नाङ् कायः 

तमुःती , यास् ओ खःेतो miʔo coʔhaŋʔsəy kliʔ chyus 
thyurti naŋkayʔ tumʔti syasʔo kheʔto  From 
childhood you were well loved and cared for, 
wiping up faeces and urine  

तय्ु तय्ु तय्ु तय्ु यायायाया            tuy.ya  tuy.ya  tuy.ya  tuy.ya  n. माटोको सानो भाडँा, लोटा  earthen 
carrying pot, small 

तय्ु तय्ु तय्ु तय्ु यक्ुयक्ुयक्ुयक्ु                tuy.yuk  tuy.yuk  tuy.yuk  tuy.yuk  onom. िवr टा (चराको) झारेझै ँगिर  
defecate (bird), toss away small thing 
हलेवेाः तय्ु यक्ु  लयःकोः ¸ लीः ओत् तीताङः T होक् नौ 

helewaʔ tuyyuk ləyʔkoʔ kliʔ ʔottitaŋʔ hloknəw  
The drongo, excreting, sent its droppings. 

तयुःचीवाःतयुःचीवाःतयुःचीवाःतयुःचीवाः            tuytuytuytuyʔʔʔʔ.ci.wa.ci.wa.ci.wa.ci.waʔʔʔʔ        n. एक जातको सगुा a parrot, 
small 

त3ु क् त3ु क् त3ु क् त3ु क् सासासासा            tuyktuyktuyktuyk----        vt. पोको पान ु[  wrap by twisting in 
cloth or leaves, close with a tight twist 
ओउः चय्ु पाय्  पतेो नाय् हाङः त3ु क् ती गम् सा खःेतो 

ʔowʔ cuypay peto nayhaŋʔ tuykti gəmsa  The 
grain should be carefully wrapped up in cloth. 

त3ु क् त3ु क् त3ु क् त3ु क् ◌◌ुःसा◌◌ुःसा◌◌ुःसा◌◌ुःसा            tuykutuykutuykutuykuʔʔʔʔ----        vt. बटारेर िछनाउन ु break off 
with a strong twist 
वाःकोः क3 क्  �ो3 क् ती त3ु कुःती सात् सा खःेतो 

waʔkoʔ kəyk mroykti tuykuʔti satsa kheʔto  A 
bird should be killed by tightly twisting its 
neck. 

त3ु ङ् त3ु ङ् त3ु ङ् त3ु ङ् O O O O सासासासा            tuyŋhtuyŋhtuyŋhtuyŋh----        vi. सास फेन[ गा2ो हनु ु breathe 
unevenly, with difficulty 

तर्ु तर्ु तर्ु तर्ु सासासासा            turturturtur----        vt. कु, ती खTे दा झै ँपाखरुाल ेधकेT न,ु बल 
दजँाउन,ु परीsण गन ु[  push against with arms (as 
in wrestling), try strength; (met.) try itself out 
(first storm of season) 
रौ * याम्  तर्ु ती वाङ् नाः rəw nyam turti waŋnaʔ  

The first storm comes to try itself. 

तर्ु तर्ु तर्ु तर्ु सीरोसीरोसीरोसीरो            tur.si.ro  tur.si.ro  tur.si.ro  tur.si.ro  n. एक जातको पोÝो  a shrub with 
purple, strong-smelling flower 

तर्ु तर्ु तर्ु तर्ु T याT याT याT यावःसावःसावःसावःसा            tur.lyawtur.lyawtur.lyawtur.lyawʔʔʔʔ----        vi. हा* न ु(ठलुो ढङु् गा आिद) 
throw large stone (with skimming motion)) 

तरुःसातरुःसातरुःसातरुःसा            turturturturʔʔʔʔ----        vi. टसुाउन,ु पलाउन ु come into new 
leaf, sprout, shoot (new leaves) 
सीम् बाल्  तरुःआक् तीको मा�: वाङ् नाः simbal 

turʔʔaktiko maruʔ waŋnaʔ  After the Kapok 
tree comes into leaf the wind comes. 
लोःतरुःलोःतरुःलोःतरुःलोःतरुः            lolololoʔʔʔʔ.tur.tur.tur.turʔʔʔʔ    n. आकुँरा, टसुा  leaf shoots 

फेरी लोःतरुः कालकेोः खाल्  बीरामी अ�कोः वाङ् नाः 
pheri loʔturʔ kalekoʔ khal birami ʔərukoʔ 
waŋnaʔ  Again the kind of sickness that comes 
at the time of leaf sprouting is another sort. 

तरुःगोयःतरुःगोयःतरुःगोयःतरुःगोयः            turturturturʔʔʔʔ.goy.goy.goy.goyʔʔʔʔ        n. एक जातको क* द  a tuber, 
yam, edible but poor tasting 

वाय् तरुःगोयः   way.turʔ.goyʔ n. हवाल क* द  tuber, 
inedible, used for soap, Eugenia jambolana 

तलुःुसातलुःुसातलुःुसातलुःुसा            tulutulutulutuluʔʔʔʔ----        vi. गड्ु न ु roll (stone, wheel) 
सक[ स् हाङः तलुःुती जोननाःइसी sərkəshaŋʔ tuluʔti 

jonənaʔʔisi  At the circus they roll and stand 
on their heads. 

तलुोतलुोतलुोतलुो            tulo  tulo  tulo  tulo  vi. तलुो balancing scales for weighing 

तलुःसातलुःसातलुःसातलुःसा            tultultultulʔʔʔʔ----        vt. बर्े न,ु लपटे् न ु roll up, curl up tight 
� एतलःे तलुःआकास ru ʔetəleʔ tulʔʔakasə  The 

snake rolled itself up thus. 

तलुःलनःसातलुःलनःसातलुःलनःसातलुःलनःसा            tultultultulʔʔʔʔ.lən.lən.lən.lənʔʔʔʔ----        vt. उिछटन ु cause to spring 
up, burst out (new leaves) 

तTु OतTु OतTु OतTु O                tulh  tulh  tulh  tulh  n1. गोहो, गाईव, त ुिहडँरे बनकेो बाटो  
(visible) track, trail of animal (esp. scuffled 
leaves along track or by den) 
सपैाय्  जःेगा 2ाम् लाङ ् आल् ओ T याम् हाङः आन तTु O  

, याव् ती मओु səypay jeʔga hramlaŋ ʔalʔo 
lyamhaŋʔ ʔanə tulh syawti muʔo  Along the 
porcupine's food-gathering path it leaves a 
trail. 

तTु OतTु OतTु OतTु O                tulh  tulh  tulh  tulh  n2. गरोमा राखकेो जाल net placed on 
terrace (to catch swallows, etc.) 

तस्ु तस्ु तस्ु तस्ु सासासासा            tustustustus----        vt. आगो माथी दाउरा रा� न ुlay wood on 
fire 
इ सीङः - हःेहाङः तस्ु उ ʔi siŋʔ hmeʔhaŋʔ tusʔu  

Put this wood on the fire. 

तसेातसेातसेातसेा            tetetete----        vit. माg न,ु अनरुोध गन ु[  ask for, request, beg 
ओउःइपाय्  ङाकायः - हःे तआेताङ ʔowʔʔipay 

ŋakayʔ hmeʔ teʔataŋʔ  He begs for fire from 
me. 
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तेःसातेःसातेःसातेःसा            teteteteʔʔʔʔ----        vt. नकल गन ु[, टीका लगाउन ु imitate, copy 
action, speech, place spot (tika) on forehead 
हौलम्  लयः आमापाकोः नोःओ तःेनै həwləm ləyʔ 

ʔamapakoʔ noʔʔo teʔnəy  Children imitates his 
parent's speech. 

तेःरवःसीङःतेःरवःसीङःतेःरवःसीङःतेःरवःसीङः            teteteteʔʔʔʔ.rəw.rəw.rəw.rəwʔʔʔʔ.siŋ.siŋ.siŋ.siŋʔʔʔʔ        n. एक जातको jख  a tree, 
medium-sized, bark used as fish-poison 

तेक् तेक् तेक् तेक् सासासासा            tektektektek----        vi. ब, न,ु टे̧  न ु perch, land on (esp. a 
bird) 
पाप्  खाम् ती ) यान् त ेसीङःहाङः तक्े आ pap khamti 

jhyante siŋʔhaŋʔ tekʔa  Because its wings were 
tired it perched on a tree. 
नेO नेO नेO नेO तक्ेतक्ेतक्ेतक्े        मीक् मीक् मीक् मीक् तक्ेतक्ेतक्ेतक्े        जाङ् जाङ् जाङ् जाङ् हसा   हसा   हसा   हसा   neh.tek mik.tek jaŋhneh.tek mik.tek jaŋhneh.tek mik.tek jaŋhneh.tek mik.tek jaŋh----    

vt. लोh याउन ु cause desire, jealousy 
मीक् मीक् मीक् मीक् तक्ेतक्ेतक्ेतक्े                    mik.tek mik.tek mik.tek mik.tek va. मनमोहक, स*ु दर  be 

attracted to 
ओउः रो मीक् तक्े तो ओर् आ ʔowʔ ro miktekto 

ʔorʔa  It flowered so attractively. 

तेकते* O तेकते* O तेकते* O तेकते* O सासासासा            tekə.tenhtekə.tenhtekə.tenhtekə.tenh----        vi. खÌुाको प* जाल ेवा औलँाल े
टकेेर िहंड् न  tiptoe 
रायःताक् मालो वाO साकायः तकेत*े O ती वाO नै 

rayʔtakmalo wahsakayʔ tekətenhti wahnəy  In 
order to not make a noise they go on tiptoe. 

तेकारातेकारातेकारातेकारा            te.ka.ra  te.ka.ra  te.ka.ra  te.ka.ra  n. एक जातको सानो h यागतुो  a frog, 
small brown water-living 

तेक् तेक् तेक् तेक् अनःअनःअनःअनः            tek.tek.tek.tek.ʔʔʔʔənənənənʔʔʔʔ        n. खटु् िकलो, टे̧  ने ठाउँ, बािहर 
िन, केको त� ता ज, तो स- म परेको ठाउँ  foothold, 
ledge 

तेकनःवाःतेकनःवाःतेकनःवाःतेकनःवाः            tek.tek.tek.tek.ʔʔʔʔənənənənʔʔʔʔ.wa.wa.wa.waʔʔʔʔ        n. एक जातको सानो चरो  a 
bird, Plain Leaf Warbler 

तेकनःसायःतेकनःसायःतेकनःसायःतेकनःसायः            tek.tek.tek.tek.ʔʔʔʔənənənənʔʔʔʔ.say.say.say.sayʔʔʔʔ        n. एक जातको बोट (jखमा 
उ�ने)  a plant, parasitic, edible fruit 

तेङ् तेङ् तेङ् तेङ् कसाकसाकसाकसा            teŋ.kəteŋ.kəteŋ.kəteŋ.kə----        vt. तसेा[उन,ु गोडा पसान ु[  step across, 
put across, bridge gap 
द3 O लौहाङः दोम्  तङे् कती ताःताः चीङ् ताःल 

dəyhləwhaŋʔ dom teŋkəti taʔtaʔ ciŋtaʔlə  Don't 
stand astride the doorstep. 

तेङ् तेङ् तेङ् तेङ् हसेाहसेाहसेाहसेा            teŋheteŋheteŋheteŋhe----        va. अि, थर हनु,ु कमजोर 4कारले हािलन ु
वा टवेा िदन ु be unstable (rocks, wall), be 
poorly laid, supported 
तङे् हेती दओे कीम् पाय्  बT यो , याव् ल teŋheti deʔo 

kimpay bəlyo syawlə  Poorly laid stones make 
a house weak. 

तेत् तेत् तेत् तेत् सासासासा            tettettettet----        vit. च ुडँाT न ु(डोरी), � याq न ु(लगुा)  break or 
snap rope, tear cloth 

इ ला तत्े आ त खःेया मा* ता g लःेनाः कामःताङ ् ʔi la 
tetʔa tə kheʔya manta gleʔnaʔ kamʔtaŋ  If the 
rope breaks a person will fall. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        तत्े तत्े तत्े तत्े सा   सा   सा   सा   hluŋ tethluŋ tethluŋ tethluŋ tet----    vt. िनराशा पान ु[  lead to 

despair,upset 
T O ◌ुङ् हाङः हा< यक्ु ओ कुरा T हङु्  तत्े नाः hluŋhaŋʔ 

hajyukʔo kura hluŋ tetnaʔ  Being disappointed 
leads to despair. 

तन्ेतन्ेतन्ेतन्े                ten  ten  ten  ten  nt. आज  today 
लौ तन्े पाय्  ङात्  ताक् लाङ्  आल् च ləw tenpay ŋat 

taklaŋ ʔalcə  Today let's collect gum. 

तनेसातनेसातनेसातनेसा            tenətenətenətenə----        vt. ता* न,ु िघसान ु[  drag, pull object 
गल ओउः धाकर्  काO सपैाय्  ओउः लान् इ तनेतीताङः 

मओु gələ ʔowʔ dhakər kahsəypay ʔowʔ lanʔi 
tenətitaŋʔ muʔo  Whenever the basket is on the 
back the demon pulls it. 

तनेेतनेेतनेेतनेे            tene  tene  tene  tene  n. चाका  comb (of bees, wasps) 
तनेहेाङः ङ् हालःमा 4ो, ती कानौ  tenehaŋʔ hŋalʔma 

prosti kanəw  Beebread is also added to the 
comb. 

तनेसेातनेसेातनेसेातनेसेा            tenetenetenetene----        vai. ल- � याउन,ु त* काउन ु lengthen, 
stretch 
ङात्  आङ् आक् तीको तनेतेी योनानी ŋat ʔaŋʔaktiko 

teneti yonani  After heating the gum is 
stretched to test it. 

तनेवेाःतनेवेाःतनेवेाःतनेवेाः            tene.watene.watene.watene.waʔʔʔʔ        n. एक जातको काठफोरा चरो  a bird, 
Black-naped Ground Woodpecker 
तनेःेवाःइताङः लःेइ दोलः q यत्ु सा चीःओ 

teneʔwaʔʔitaŋʔ leʔi dolʔ tyutsa ciʔʔo  The 
woodpecker knows how to extract grubs with 
its tongue. 

तन्े तन्े तन्े तन्े =याङ्=याङ्=याङ्=याङ्                ten.chyaŋ  ten.chyaŋ  ten.chyaŋ  ten.chyaŋ  nt. आजकल  nowadays 
ओउःकोः - याङ ् तन्े =याङ ् ओन्  , याव् ती मनुाः 

ʔowʔkoʔ myaŋ tenchyaŋ ʔon syawti munaʔ  
Her hair has nowadays become thatch-grass. 

त*े O त*े O त*े O त*े O सासासासा            tenhtenhtenhtenh----        vi. खÌुाको प* जाल ेवा औलँाल ेटकेेर िहंड् न,ु 
चाल मारेर िहंड् न ु tiptoe 
रायःताक् मालो वाO सा मा* ता त*े O ती वाO सा खःेतो 

rayʔtakmalo wahsa manta tenhti wahsa kheʔto  
In order to not make a noise people go on 
tiptoes. 
                   vt. चÌान लगाउन ु(िसढँीको लािग)  set 

stones as steps, etc. 

त*े O त*े O त*े O त*े O ◌सेा◌सेा◌सेा◌सेा            tenhetenhetenhetenhe----        va. अि, थर हनु,ु टवेा कमजोर हनु ु be 
unstable (rocks, etc.) 
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धाकर् हाङः त*े O ◌ेती काओ मकाय् पाय्  हाःतो लःेआः 
dhakərʔhaŋʔ tenheti kaʔo məkay haʔto leʔʔa  A 
roughly filled basket of corn is light.. 

तेप् तेप् तेप् तेप् सासासासा            teptepteptep----        vat. धनकुो तादँको बीचमा तीर रा� न,ु आगो 
लगाउन,ु बराबर हनु,ु पान ु[,  set to (esp. arrow to 
centre of bowstring),set fire to,  be equal, 
know equally, 
केचहुाङः T हप्ु आक् तीको परीनकायः लाः लाङ् ती 

तप्े सा खःेतो kecuhaŋʔ hlupʔaktiko pərinkayʔ laʔ 
laŋti tepsa kheʔto Putting the loop on the end-
projection of the bow, the arrow is set in the 
middle of the string. 

तेम् तेम् तेम् तेम् चङे्चङे्चङे्चङे्                tem.ceŋ  tem.ceŋ  tem.ceŋ  tem.ceŋ  n. सानो माटोको पकाउने भाडँा  a 
cooking pot, small earthen c.15 cm. diam., 15 
cm. high 

तेमनेातेमनेातेमनेातेमनेा            teme.na  teme.na  teme.na  teme.na  n. सानो माटोको पकाउन ेभाडँा  a 
cooking pot, small earthen, c.15 cm. diam., 
15cm. high 

तेमःतेमःतेमःतेमः            temtemtemtemʔʔʔʔ        n. िचउँडोको ट¾ु पो  point of chin 
तमेःहाङः गोन् छे दङु् नाः temʔhaŋʔ gonche 

duŋnaʔ  A beard grows on the chin. 

ते- O ते- O ते- O ते- O सासासासा            temhtemhtemhtemh----        vt. चा� न,ु िबटाT न ु test food, receive 
food (for first time - as in weaning) 
ओउः , याःकोः चोःइ तोहा घास्  त-े O नौ ʔowʔ 

syaʔkoʔ coʔʔi toha ghas temhnəw  The calf is 
now trying eating fodder. 

तेरेम् तेरेम् तेरेम् तेरेम् सासासासा            te.remte.remte.remte.rem----        va. तीखो , वाद हनु े have a 
particular taste or smell, sharp, tingling, hot 
(of bad fruits, nuts, milk, etc.) 
वीनःकोः =यस्ु  तरेेम् नाः वाःकोः , योक् गार् ना 

winʔkoʔ chyus teremnaʔ waʔkoʔ syokgarnaʔ 
Bat's urine is sharp-tasting, bird’s is sweeter. 

तेरेरेतेरेरेतेरेरेतेरेरे            te.re.re  te.re.re  te.re.re  te.re.re  onom. तीखो , वाद हनुे  sharp tasting 
ओउः लकेायः तरेेरे त रोक् नाः ʔowʔ lekayʔ terere 

tə roknaʔ That is sharp-tasting to the tongue. 

तेरःतेरःतेरःतेरः            terterterterʔʔʔʔ        n. िथ'ी  fish trap, conical bamboo, 
placed in fishing weir 

तेरःपन्ेतेरःपन्ेतेरःपन्ेतेरःपन्े                terterterterʔʔʔʔ.pen  .pen  .pen  .pen  n. छातीको हाड (तT लो भागको), फूलको 
एक भाग  breastbone (lower part), flower part  
(inside) 
कोय्  मा* ता तर्े पन्े  अक् ती सय् नाः koy manta 

terpen ʔəkti səynaʔ Some people have pain 
from a projecting breastbone. 

तेव् तेव् तेव् तेव् केराकेराकेराकेरा            tew.ke.ra  tew.ke.ra  tew.ke.ra  tew.ke.ra  n. सानो िपÂलको कचौरा  a bowl, 
small brass, for incense (or lampstand?) 

तवेेःसातवेेःसातवेेःसातवेेःसा            teweteweteweteweʔʔʔʔ----        va. ललुो हनु ु(लौरो)  be springy, 
somewhat flexible 
तवेःेओ दाङ् ग वानःलाम्  ¿ोङ् ओ वानःपाः teweʔʔo 

daŋgə wanʔlam kroŋʔo wanʔpaʔ Don’t bring a 
weak stick, let a stiff one be brought. 

तवेःसातवेःसातवेःसातवेःसा            tewtewtewtewʔʔʔʔ----        vai. मािथितर फिक[ एको चाप आकरको हनु ु 
be arched upwards, bent back (concave) 
लोःलोःसीङःकोः खाल्  पोर्  ¿ाङ् हताङ ् तवेःनाः 

loʔloʔsiŋʔkoʔ khal por kraŋhtaŋ tewʔnaʔ  That 
kind of praying mantis tips its back end steeply 
up. 

तवेःरेनःबाङ्तवेःरेनःबाङ्तवेःरेनःबाङ्तवेःरेनःबाङ्                tewtewtewtewʔʔʔʔ.ren.ren.ren.renʔʔʔʔ.baŋ  .baŋ  .baŋ  .baŋ  n. बाङ् िगएको ढङु् गा  
curved, bent stone 
ओउः तवेःरेनःबाङ्  आप् उ ʔowʔ tewʔrenʔbaŋ 

ʔapʔu  Throw that curved stone. 

तvे O तvे O तvे O तvे O सासासासा            tewhtewhtewhtewh----        vai. धरापमा नहुाएको लौरो झट् केर 
पिहलकैे ि, थतीमा आउन ु be sprung up (bent stick 
of trap), return to original position, condition 
तvे O सीङः तvे O ती q यावःखा चीङलाङ ् दाO नाः 

tewhsiŋʔ tewhti tyawʔkha ciŋlaŋ dahnaʔ  The 
stick springs up straight. 

तvे O तvे O तvे O तvे O सीङःसीङःसीङःसीङः            tewh.siŋtewh.siŋtewh.siŋtewh.siŋʔʔʔʔ        vai. धरापमा नहुाएको लौरो spring 
stick of noose-trap 

तस्ेतस्ेतस्ेतस्े                tes  tes  tes  tes  n. िचहान  grave 
जाः आल् ती ओउःकोः तस्े  भोT O नानी jaʔ ʔalti 

ʔowʔkoʔ tes bholhnani  Panthers go and open 
up the grave. 

तस्े तस्े तस्े तस्े राङ्राङ्राङ्राङ्                tes.raŋ  tes.raŋ  tes.raŋ  tes.raŋ  n. िचहानघारी  grave field, burial 
ground 
राक् सी मओु =याप् राङ् हाङः तस्े राङ्  जाङ् हनानी raksi 

muʔo chyapraŋhaŋʔ tesraŋkoʔ jaŋhnani A 
burial ground is made in a cleared Sal tree 
field. 

तOेतOेतOेतOे                teh  teh  teh  teh  nt. पोहोर, गत साल  last year 
तOे ताङ् कोः ङाइ बयःओ पय् सा पा3 क् ची tehtaŋkoʔ 

ŋaʔi bəyʔʔo pəysa paykci Pay back the money I 
lent you last year. 
यात् यात् यात् यात् कोःकोःकोःकोः    तOेतOेतOेतOे                teh  teh  teh  teh  nt. परार साल  two years ago 

तोतोतोतो            to  to  to  to  nk1. ससरुो  father-in-law, ancestor; 
grandfather (arch.) 
नाङ् कोः तोइ बयःसा खाय् ताङःल naŋkoʔ toʔi 

bəyʔsa khaytaŋʔlə  Your father-in-law cannot 
give it to me. 
               nk2. बाज े grandfather (WD) 

तोसातोसातोसातोसा            totototo----        vt. भ* न,ु जानकारी िदन ु tell, inform, name 
something 
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ङीःलाम्  त तोलःेआनाङ् तो ŋiʔlam tə toleʔʔanaŋto  
I told you not to laugh! 

तोआयःसातोआयःसातोआयःसातोआयःसा            to.to.to.to.ʔʔʔʔayayayayʔʔʔʔ----        va. बिलयो हनु,ु ór टपrु ट हनु ु be 
well-built,sturdy 
ओउः मा* तापाय्  तोआयःतो ताङ् हनाः ʔowʔ manta 

toʔayʔto taŋhnaʔ  That man is sturdy. 

तोःसातोःसातोःसातोःसा            totototoʔʔʔʔ----        va. िमलकेो शरीर हनु,ु बिलयो हनु ु be well 
built,sturdy  (person) 
ओउः चोःपाय्  आङ ् तोःतो ताङ् हनाः ʔowʔ coʔ ʔaŋ 

toʔto taŋhnaʔ  That child is sturdy. 
                vt. jखको चारैितरको बो¿ा ताछ् न ु 

ringbark tree, cut right around to remove 
bark 

इ सीङः �ाO  खा- O च ु�ाO  तोःच ुʔi siŋʔ dyah 
khamhcu dyah toʔcu  Let's fell this tree, cutting 
it around. 

तोक्तोक्तोक्तोक्                tok  tok  tok  tok  nms. दइु हातको औंलालाई िमलाउँदा q यसमा 
अट् न ेव, त ु amount encircleable by fingers of 
both hands 
ङा इ� यक्ु  तोक् आले , याव् आलाङः ŋa ʔicyuk 

tokʔale syawʔalaŋʔ  I became this small around 
only. 

तोक् तोक् तोक् तोक् सासासासा            toktoktoktok----        vat. दइु हातको औंला िमलाउँदा q यसमा 
अट् न ु be encircleable by fingers of both hands 
together; (ch.) protectively surround clan (to 
keep off evil spirit,using bird's blood and rice 
grains 
 मायः ओउःचयक्ु  तोक् ओलःेआ दान ेmayʔ 

ʔowʔcyuk tokʔoleʔʔa dane  Meat this big only. 

तोक् तोक् तोक् तोक् सासासासा            toktoktoktok----        vt. खोटो िनकाT न ु extract gum, using 
sharp pointed bamboo container hammered 
into tree (B) 

तोकलतोकलतोकलतोकल            to.kə.lə  to.kə.lə  to.kə.lə  to.kə.lə  n. मठुो  skein  

तोकानःतोकानःतोकानःतोकानः            to.kanto.kanto.kanto.kanʔʔʔʔ        nk. पखुा[  ancestor, male (gen.) 
ङीकोः उ3 हलहेाङः मओु आय् कानः तोकानःलम् इ 

जाङ् हआकानी ŋikoʔ ʔuyhlehaŋʔ muʔo ʔaykanʔ 
tokanʔləmʔi jaŋhʔakani  Our former ancestors 
made it. 

तोकार्तोकार्तोकार्तोकार्                to.kar  to.kar  to.kar  to.kar  n. श¿ु �ह (तारा)  planet Venus (WD) 
तोकार्  दाO आक् तीको वाः गोःनाः  tokar 

dahʔaktiko waʔ goʔnaʔ  After Venus rises cocks 
crow. 

तोकोःसातोकोःसातोकोःसातोकोःसा            tokotokotokotokoʔʔʔʔ----        vt. ठेउको तथा ओट हाT न,ु चकुुल हाT न ु 
chock, steady object with shim or wedge etc.  

ङाकोः भारी ओल् चाःबत् ताङ: मते=याःकोः ¸ लीःइ 
तोकोःसा खःेतो ŋakoʔ bhari ʔolcabəttaŋ 
mechyakoʔ kliʔʔi tokoʔsa  kheʔto My load is 
toppling, it needs chocking with goat dung. 

तोकोतो3 Oतोकोतो3 Oतोकोतो3 Oतोकोतो3 O    ((((* या* या* या* याम्म्म्म्    ))))            toko.toyh.(nyam)  toko.toyh.(nyam)  toko.toyh.(nyam)  toko.toyh.(nyam)  onom. 
टाउकोमािथको घाम, दोपहर at zenith (sun) 
तोकोतो3 O * याम् हाङः तालाङ् कोः ¸ वालाङः लयःकोः 

दोम् इ लपनाः tokotoyhnyamhaŋʔ talaŋkoʔ 
kwalaŋʔ ləyʔkoʔ domʔi ləpənaʔ At midday 
one’s feet stick to the head’s shadow. 

तोकोतो3 O तोकोतो3 O तोकोतो3 O तोकोतो3 O लाOलाOलाOलाO                toko.toyh.lah  toko.toyh.lah  toko.toyh.lah  toko.toyh.lah  n. पूिण[मा  full moon 
तोकोतो3 O लाO हाङः जाःइ आन  बादनौ 

tokotoyhlahhaŋʔ jaʔʔi ʔanə badənəw At full 
moon panthers are on the prowl. 

तोकोनासीङःतोकोनासीङःतोकोनासीङःतोकोनासीङः            toko.na.siŋtoko.na.siŋtoko.na.siŋtoko.na.siŋʔʔʔʔ        n. अचान ु chopping block 
इ� यक्ु  aाव् तो तोकोनाःसीङः मआु ʔicyuk brawʔo 

tokonaʔsiŋʔ muʔa  A chopping block this big 
was there. 

तोकोरःसातोकोरःसातोकोरःसातोकोरःसा            to.korto.korto.korto.korʔʔʔʔ----        vt. काट् न ु(jखको सानो हागँाहj), 
कुड् ̧  याउन ु chop off (small branches of fallen 
tree) 
सीङःकोः दालङु ् तोकोरःती वाय् न ुsiŋʔkoʔ daluŋ 

tokorʔti waynu Trim off the tree’s branches. 

तोकोलःसीङःतोकोलःसीङःतोकोलःसीङःतोकोलःसीङः            tok.tok.tok.tok.ʔʔʔʔololololʔʔʔʔ.siŋ.siŋ.siŋ.siŋʔʔʔʔ        n. अचान ु chopping 
block (for cutting meat on) 
तोकोलःसीङःहाङः मायः जम् पनःनानी 

tokʔolʔsiŋhaŋʔ mayʔ jəmpənʔnani  Meat is cut 
up on a chopping block. 

तोकोलोङ्तोकोलोङ्तोकोलोङ्तोकोलोङ्                toko.loŋ  toko.loŋ  toko.loŋ  toko.loŋ  n. मूढो  log of wood 
तोकोलोड् सीङःपाय्  - हःे�नुः , याव् नाः 

tokoloŋsiŋʔpay hmeʔdyunʔ syawnaʔ  A log 
becomes a base for a fire.  

तोक् तोक् तोक् तोक् आआआआ            tok.tok.tok.tok.ʔʔʔʔa  a  a  a  n. सानो ढङु् �ो ज, तो सामान, चÌानमा हनुे 
सानो ¾ वाल  a utensil, made of bamboo section, 
small hole in rock 
�3 ङ् कोः तोक् आहाङः मायः काआकान्  ruyŋkoʔ 

tokʔahaŋʔ mayʔ kaʔakan  He put the meat in a 
bamboo container. 

तोक् तोक् तोक् तोक् चोरोक्चोरोक्चोरोक्चोरोक्    ((((सीङःसीङःसीङःसीङः))))            tok.co.rok.(siŋtok.co.rok.(siŋtok.co.rok.(siŋtok.co.rok.(siŋʔʔʔʔ)  )  )  )  n. कागभलायो 
jख  a tree, fruit eaten by pigeons 

तोक् तोक् तोक् तोक् रेक् रेक् रेक् रेक् जय्ुजय्ुजय्ुजय्ु                tok.rek.juy  tok.rek.juy  tok.rek.juy  tok.rek.juy  n. एक जातको िटकिटके कीरो  
an insect, very small, black, click beetle? 

तोक् तोक् तोक् तोक् रोक् रोक् रोक् रोक् ◌्◌◌््◌्                tok.rok  tok.rok  tok.rok  tok.rok  onom. बािहर जा* न,ु रहन ु go, be 
outside 
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तीः वाओ बलेाहाङः धोङः तोक् रोक्  त � याती 
g T यङु् हनै  tiʔ waʔo belahaŋʔ dhoŋʔ tokrok tə 
cyati glyuŋhnəy  When it rains the frogs 
emerge in large numbers. 

तोक् तोक् तोक् तोक् र ◌ोक् र ◌ोक् र ◌ोक् र ◌ोक् जय्ुजय्ुजय्ुजय्ु                tok.rok.juy  tok.rok.juy  tok.rok.juy  tok.rok.juy  n. एक जातको हिरयो िकरो  
a kind of green click beetle 

तो¿ाक्तो¿ाक्तो¿ाक्तो¿ाक्                to.krak  to.krak  to.krak  to.krak  n. खÏो h यागतुो  a toad, large 
तो¿ाक् कोः पन्ु कोः चीक् हाङः भाम् ओ द3 क्  मनुाः  

tokrakkoʔ punkoʔ cikhaŋʔ bhamʔo dəyk munaʔ  
There is a white fluid in the warts on a toad’s 
skin. 

तोङ् तोङ् तोङ् तोङ् सासासासा            toŋtoŋtoŋtoŋ----        va. ór टपrु ट हनु,ु बिलयो हनु ु be sturdy, 
strongly built (person) 
तोङ् ओ मा* तापाय्  आन �न्ु तो , याव् नाः toŋʔo 

mantapay ʔanə dyunto syawnaʔ  A sturdy 
person is solidly built. 

तोङ् तोङ् तोङ् तोङ् कककक            toŋ.kə  toŋ.kə  toŋ.kə  toŋ.kə  adn. समूह, जात, थरी, छÌुाछÌैु, 
िनयिमतपूव[क  group or party according to 
category (age, sex etc.), each separately, in 
an orderly way 
पारःकुयःइ तोङ् क तोङ् क जःेनानी parʔkuyʔʔi toŋkə 

toŋkə jeʔnani  The wild dogs feed group by 
group. 

तोङ् तोङ् तोङ् तोङ् कोरःसाकोरःसाकोरःसाकोरःसा            toŋ.kortoŋ.kortoŋ.kortoŋ.korʔʔʔʔ----        vt. घरेेर काट् न ु cut right 
around (large branches, tree) 
aक् तलःे उनीस् इ सीङःकायः तोङ् कोरःनाःच ु

brəktəleʔ ʔunisʔi siŋʔkayʔ toŋkorʔnaʔcu  The 
two together chopped around the tree. 

तोङ् तोङ् तोङ् तोङ् ����◌ो◌ः◌ो◌ः◌ो◌ः◌ो◌ः            toŋ.gryotoŋ.gryotoŋ.gryotoŋ.gryoʔʔʔʔ        n. माकुरो (लामो खÌुा हनुे)  a 
long-legged spider, Daddy-long-legs 
तोङ् gÅयोः नीस् < योः आन g याङ् ओ रोङः मनुाः 

toŋgryoʔ nisjyoʔ ʔanə gyaŋʔo roŋʔ munaʔ  The 
Daddy-long-legs spider has two very long horns 
(antennae). 

तोङ् तोङ् तोङ् तोङ् * या* या* या* यामःमःमःमः            toŋ.nyamtoŋ.nyamtoŋ.nyamtoŋ.nyamʔʔʔʔ        n. एक जातको हिरयो फट् याङ् �ो  
an insect, grasshopper, medium green 
तोङ् * यामः लोक् तो < योस् सा खाय् नौ toŋnyamʔ lokto 

jyossa khaynəw The grasshopper can jump a 
long way. 

तोङ् तोङ् तोङ् तोङ् पालःजाःपालःजाःपालःजाःपालःजाः            toŋ.paltoŋ.paltoŋ.paltoŋ.palʔʔʔʔ.ja.ja.ja.jaʔʔʔʔ        nn. बदमासी गने[ भतु  a 
spirit, noisy, mischievous sprite 
तोङ् पालःजाःइ सीङःराङ् हाङः आन भेस् ती =यानःनौ 

toŋpalʔjaʔʔi siŋʔraŋhaŋʔ ʔanə bhesti 
chyanʔnəw The sprite reveals itself by loud 
noises in the forest. 

तोङ् तोङ् तोङ् तोङ् È याÈ याÈ याÈ या            toŋ.rya  toŋ.rya  toŋ.rya  toŋ.rya  n. िझँग ेमाछा  a freshwater crayfish, 
caught in Magh 
तोङ् È याकायः दालःइ < यतुी चम्ु सा खाय् नाः 

toŋryakayʔ dalʔʔi jyutti cumsa khaynaʔ 
Crayfish can be caught by dangling a worm (in 
front of them). 

तोङःतोङःतोङःतोङः            toŋtoŋtoŋtoŋʔʔʔʔ        n. मसुा था¾ न ेपासो  a trap, for rodents - 
bamboo tube with noose, sprung stick, baited 
with corn 
तोङ् ◌ःइ यःु सात् नानी toŋʔʔi yuʔ satnani They 

kill rats with traps. 

तोङःसातोङःसातोङःसातोङःसा            toŋtoŋtoŋtoŋʔʔʔʔ----        vt. घने ु[, बने ु[  surround, encircle, wrap 
around (waist) 
ओउः �कोः आङ्  कीम्  तोङःती खाय् नौ ʔowʔ rukoʔ 

ʔaŋ kim toŋʔti khaynəw  The snake's body 
completely encircles the house. 

तोङःनाय्तोङःनाय्तोङःनाय्तोङःनाय्                toŋtoŋtoŋtoŋʔʔʔʔ.nay  .nay  .nay  .nay  n. पटकुा cloth waist-band 
तोङःनाय् हाङः मोमःचोःलम् इ पसैा धो- O नानी  

toŋʔnayhaŋʔ momʔcoʔləmʔi pəysa dhomhnani  
Women put money in their waistcloth. 

तोङःनाय्तोङःनाय्तोङःनाय्तोङःनाय्                toŋtoŋtoŋtoŋʔʔʔʔ.nay  .nay  .nay  .nay  n. पटकुा cloth waist-band 

तोङ् तोङ् तोङ् तोङ् हसाहसाहसाहसा            toŋhtoŋhtoŋhtoŋh----        vat. ór टपrु ट हनु,ु धरैे समय थgे न,ु िट¸ न ु 
be robust, long-lasting, long-lived, strong 
इ वाःकोः चोः तोङ् हनाः ʔi waʔkoʔ coʔ toŋhnaʔ  

This hen's chick are robust. 

तोङ् तोङ् तोङ् तोङ् हकोलोङ् हकोलोङ् हकोलोङ् हकोलोङ् ◌्◌◌््◌्                toŋh.ko.loŋ  toŋh.ko.loŋ  toŋh.ko.loŋ  toŋh.ko.loŋ  ïयाङ् �ो  drum, large, 
one-sided shaman's drum (SW,ch) 

तोत् तोत् तोत् तोत् सासासासा            tottottottot----        vt. िहका[उन ु strike, beat 
ओउःकायःचम्ु ती तोत् उ ʔowʔkayʔ cumti totʔu  

Grab and hit him!. 

तोत् तोत् तोत् तोत् सासासासा            tottottottot----        vi. कराउन ु(रातको चरा)  call of nightbird 
(paltotwaʔ) 

तोत् तोत् तोत् तोत् मOुमOुमOुमOु                tot.muh  tot.muh  tot.muh  tot.muh  n. एक जातको सानो � याउ  a fungus, 
small edible white toadstool, growing from 
tree 

तोदङु् तोदङु् तोदङु् तोदङु् राजाकोःराजाकोःराजाकोःराजाकोः    भाङ् भाङ् भाङ् भाङ् गगगग            to.duŋ.ra.ja.koto.duŋ.ra.ja.koto.duŋ.ra.ja.koto.duŋ.ra.ja.koʔʔʔʔ    bhaŋ.gə  bhaŋ.gə  bhaŋ.gə  bhaŋ.gə  n. एक 
जातको बोट  a plant with thick fleshy leaves -  
stem diuretic, Bergenia Stacheu 

तोन् तोन् तोन् तोन् सासासासा            tontontonton----        vi. लड् न,ु खरुमिुरन ु tumble, fall over or 
down 
सीङः तोन् माःत ल* O अ दा siŋʔ tonmaʔtə lənhə da  

Climb the tree without falling. 

तो* O तो* O तो* O तो* O सासासासा            tonhtonhtonhtonh----        vi. ठोि¸ कएर फक[ न ु bounce off, 
rebound (eg.thrown stone) 
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इ बाङ ् सीङः ङायःती उताङ्  तो* O ती < याल् आ ʔi baŋ 
siŋʔ ŋayʔti ʔutaŋ tonhti jyalʔa  The stone 
bounced off a tree and went away over there. 

तोपाल् तोपाल् तोपाल् तोपाल् सासासासा            to.palto.palto.palto.pal----        vt. छT न,ु ठg न,ु धोका िदन ु deceive 
g T यङु् हचल त दा3 O ती हव् �ाङ् ख ेq याङ् ती 

तोपाल् आकान्  glyuŋhcələ tə dayhti həwdyaŋkhe 
tyaŋti topalʔakan  “We won’t go out.” the  
younger sister replied deceitfully. 

तोपीतोपीतोपीतोपी            to.pi  to.pi  to.pi  to.pi  n. टोपी  Nepali cap 

तोम्तोम्तोम्तोम्                tom  tom  tom  tom  n. गाठँो, ग<ु जा  knot, in cloth or net, tied 
twice 
मोमःचोःइ नाय्  छीत् ती तोम्  त3ु क् ती नस्ु ती लात् नानी 

momʔcoʔiʔ nay chitti tom tuykti nusti latnani  
Women tie knots in their clothes to hide things. 

तोम् तोम् तोम् तोम् सासासासा            tomtomtomtom----        va. ठूलो क* द फT न ु have large round 
tubers on stem (yam) 
ओःहाङः आन तोम् तो 2ोक् साः गोयः मनुाः ʔoʔhaŋʔ 

ʔanə tomto hroksaʔ goyʔ munaʔ  Over there, 
there are fat white-earth yams. 

तोम् तोम् तोम् तोम् ̧  ली¸ ली¸ ली¸ लीक् क् क् क् वाःवाःवाःवाः            tom.klik.watom.klik.watom.klik.watom.klik.waʔʔʔʔ        n. दमाइ चरो  a bird, 
Tailorbird 

तोम् तोम् तोम् तोम् तोम् तोम् तोम् तोम् g याg याg याg यावःलीङ्वःलीङ्वःलीङ्वःलीङ्            tom.tom.gyawtom.tom.gyawtom.tom.gyawtom.tom.gyawʔʔʔʔ.liŋ .liŋ .liŋ .liŋ n. एक जातको 
ठूलो माकुरो  spider, small, reddish 

तोम् तोम् तोम् तोम् तोम् तोम् तोम् तोम् लालालाला            tom.tom.la  tom.tom.la  tom.tom.la  tom.tom.la  n. ढोलको िफÂा (बतेको)  
thongs of drum, made of cane 

तोम् तोम् तोम् तोम् परःपरःपरःपरः            tom.pərtom.pərtom.pərtom.pərʔʔʔʔ    n. फूलको डाठँ (िचउरीको)stalk of 
(Chyuri) flower 
तोम् परःसै रो ओर् ती ल* O नाः tompərʔsəy ro ʔorti 

lənhnaʔ  Flowers come from the cluster base. 

तोम् तोम् तोम् तोम् परःइपरःइपरःइपरःइ    tom.pərtom.pərtom.pərtom.pərʔʔʔʔ....ʔʔʔʔi  i  i  i  n. फूलको ग�ु छाको डाठँ  stalks of 
flower clusters (remaining after flower dies) 

तोम् तोम् तोम् तोम् पलापलापलापला    tom.pə.la  tom.pə.la  tom.pə.la  tom.pə.la  n. कोिपलो bud (at joint of 
branch) 

तोम् तोम् तोम् तोम् यःुयःुयःुयःु            tom.yutom.yutom.yutom.yuʔʔʔʔ        n. सानो खालको मसुा  mouse 
तोम् यःु दवआ राव् नाः tomyuʔ dəwʔa rawnaʔ  A 

plague of mice comes. 

तोमःसातोमःसातोमःसातोमःसा            tomtomtomtomʔʔʔʔ----        vt. टहT न,ु घ-ु न,ु डTु न,ु िफँ< न ु wander 
over area, be dispersed around area; work 
over, cover area (esp. when foraging) 
जदुा राङ् माताङः तोमःआकाच ुjuda raŋmataŋʔ 

tomʔʔakacu  The two also went around the 
whole field. 

तोय्तोय्तोय्तोय्                toy  toy  toy  toy  n. नाइटो, नािभ  navel 

गाल् ओ पसुकेोः पायःरा गालःओ पसुकेोः तोय्  परनाः 
galʔo pusekoʔ payʔrə galʔo pusekoʔ toy 
pərənaʔ  The after-birth, the navel of a black 
cat is needed. 

तोय् तोय् तोय् तोय् सासासासा            toytoytoytoy----        vi. घ-ु न ु circle around; (ext.) reach 
peak (season) 
हलेवेाः तोय् ध ैल* O आ  helewaʔ toydhəy lənhʔa  

The Blackbird climbed, circling. 

तोयोःसातोयोःसातोयोःसातोयोःसा            toyotoyotoyotoyoʔʔʔʔ----        vat.    बाटलुो परेको, घिु�एको हनु ु       
circular, coiled, throw on curved trajectory 
(indirectly, upwards, to cover long distance) 

तोयोङः तायाङःतोयोङः तायाङःतोयोङः तायाङःतोयोङः तायाङः            to.yoŋto.yoŋto.yoŋto.yoŋʔʔʔʔ    ta.yaŋta.yaŋta.yaŋta.yaŋʔʔʔʔ        ao. ए¸ लो alone, 
separated, by itself 
कीम् पाय्  तोयोङः तायाङः त मीक् इ � यवःमालो खःेतो 

kimpay toyoŋʔ tayaŋʔ tə mikʔi cyəwʔmalo 
kheʔto  The houses were by themselves, hidden 
(in the forest}. 

तोयोलातोयोलातोयोलातोयोला            toyo.la  toyo.la  toyo.la  toyo.la  n. त�लमा जिडएको डाठँ  stem 
attached to tuber 
गोयः तोयोला =यानःती ङाकायः चम्ु ती आलःआताङः 

goyʔ toyola chyanʔti ŋakayʔ cumti ʔalʔʔataŋʔ  
Showing me a yam with a stem he then 
grabbed me. 

तोय् तोय् तोय् तोय् कोराकोराकोराकोरा                toy.ko.ra  toy.ko.ra  toy.ko.ra  toy.ko.ra  n. डT लो, कोिपलो lump, knot, 
nodules on root, stalk of plant, bud 

तोय् तोय् तोय् तोय् घाङ्घाङ्घाङ्घाङ्                toy.ghaŋ  toy.ghaŋ  toy.ghaŋ  toy.ghaŋ  n. नाइटो, नाल  navel, umbilical 
chord 

तोय् तोय् तोय् तोय् तत्े तत्े तत्े तत्े वाःवाःवाःवाः            toy.tet.watoy.tet.watoy.tet.watoy.tet.waʔʔʔʔ        n. एक जातको चरो  a bird, a 
Bulbul (Striated ?) 

तोय् तोय् तोय् तोय् �ःला�ःला�ःला�ःला            toy.rutoy.rutoy.rutoy.ruʔʔʔʔ.la  .la  .la  .la  n1. जालको डोरी  string of bat 
net, attaching net to the rod 
पत्ु ओ थाव् हाङः तोय् �ःला दाO नाः putʔo thawhaŋʔ 

toyruʔla dahnaʔ  The net-string comes to the 
end place. 
                             n2. नाल  umbilical cord 

पायःराकोः तोय् �ला तात् सा खःेतो payʔrakoʔ 
toyruʔla tatsa kheʔto  The cord of the 
afterbirth must be cut. 

तोयःसातोयःसातोयःसातोयःसा            toytoytoytoyʔʔʔʔ----        vt. घमुाउन,ु च¸ कर लाउन ु shake 
around (winnowing tray or sieve), cause to 
go in circle 

तो3 क् तो3 क् तो3 क् तो3 क् सासासासा            toyktoyktoyktoyk----        vat. भा�ँ नलाई बङ् g याउन,ु बटान ु[ break 
after twisting (esp. leaf stalks); (ext.) be 
doubled up, convulsed (with laughter etc.) 
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वाःकोः क3 क्  तो3 क् ती सात् नानी waʔkoʔ kəyk 
toykti satnani  A bird is killed by twisting and 
breaking its neck. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        तो3 क् तो3 क् तो3 क् तो3 क् सासासासा            hluŋ toykhluŋ toykhluŋ toykhluŋ toyk----    va. सास फेन[ नस¸ न ु

(हासँोल ेगदा[)  be breathless, in stitches (with 
laughing) 

ङीःतीताङःआ 4ात् ती तो3 क् आ ŋiʔtitaŋʔʔa pratti 
toykʔa  She was helpless with laughing. 

तो3 कोःतो3 कोःतो3 कोःतो3 कोःसासासासा            toykotoykotoykotoykoʔʔʔʔ----        vt. च ुडँाउनलाई जोडसगँ बटान ु[  bend 
and twist sharply to break off (esp. plant leaf 
stalks) 
लोः �ो3 क् ती तो3 कोःसा खःेतो loʔ mroykti 

toykoʔsa kheʔto  Leaves are bent and twisted 
off. 

तो3 ङ् तो3 ङ् तो3 ङ् तो3 ङ् सासासासा            toyŋtoyŋtoyŋtoyŋ----        vr. कमजोर हनु,ु ितखा[ र भोकल े¾ याक 
¾ याक हनु ु be weak, stricken with, suffer much 
thirst, hunger, be dehydrated, famished 
योङ् ¿ाय् रो 4ात् आ तीः अप् रो तो3 ङ् आ  yoŋkrayro 

pratʔa tiʔ ʔəpro toyŋʔa  Famished with hunger, 
stricken by thirst. 

तोरलातोरलातोरलातोरला            to.rə.la  to.rə.la  to.rə.la  to.rə.la  n. एक जातको लहरो  a plant, vine, 
with leaves like geranium 

तोरेतोरेतोरेतोरे            to.re  to.re  to.re  to.re  n. तोरी  a plant, mustard, Indian rape 
seed 

तोरनाःतोरनाःतोरनाःतोरनाः            toro.natoro.natoro.natoro.naʔʔʔʔ        n. एक जातको कीरो  an insect, eats 
young bamboo, Rhinocerous beetle 
मा* तालम् इ तोरनाः मी* O काय् ताक् नानी  mantaləmʔi 

torənaʔ minhkaytaknani  People make 
Rhinocerous beetles fight each other. 

तोर् तोर् तोर् तोर् मो◌ेमो◌ेमो◌ेमो◌े            tor.mo  tor.mo  tor.mo  tor.mo  n. दvे तालाइ बनाएको मती[  image 
made of flour, for a god 

तोर् तोर् तोर् तोर् T होT होT होT होप्प्प्प्            तार् तार् तार् तार् T हाT हाT हाT हाप्प्प्प्                tor.hlop tarh.lap tor.hlop tarh.lap tor.hlop tarh.lap tor.hlop tarh.lap n. बाटलुो   
circular (leaf shape) 
ओउः सीङःकोः मात्  तोर् T होप्   तार् T हाप्  त मनुाः 

ʔowʔ siŋʔkoʔ mat tor.hlop tarh.lap tə munaʔ  
The leaves of that tree are circular.. 

तोरःतोरःतोरःतोरः            tortortortorʔʔʔʔ        nl. ओरालो  downwards slope 
घोदङु्  तोरः घोदङु्  ¿ाङ् ह मतेी वाO आकाच ghoduŋ 

torʔ ghoduŋ kraŋh meti wahʔakacə  The two 
went singing down into the valleys and up out 
of them again. 

तोरःसातोरःसातोरःसातोरःसा            tortortortorʔʔʔʔ----        va. फ, टाउन,ु रा�री उ�न ु flourish, 
grow well (crops) 
नक्े  नाङ् कोः मकय्  आन तोरःती ल* O तीतःे मबुत् नाः 

nek naŋkoʔ məkay ʔanə torʔti lənhtiteʔ 

mubətnaʔ  This year your corn is really doing 
well for you. 

तोरःT यातोरःT यातोरःT यातोरःT याम्म्म्म्                tortortortorʔʔʔʔ.lyam  .lyam  .lyam  .lyam  n. तलितर जा* न ेबाटो  
downward path 

तोरः- हःेतोरः- हःेतोरः- हःेतोरः- हःे            tortortortorʔʔʔʔ.hme.hme.hme.hmeʔʔʔʔ        n. तलितर फिक[ एको आगो  
downward burning fire 
¿ाङ् ह- हःेइ राङ् कायः पतेो जःेनौ तोरः- हःेइ ¿ःती 

जःेनौ kraŋhhmeʔʔi raŋkayʔ peto jeʔnəw 
torʔhmeʔ krəʔti jenəw  An upward-burning fire 
clears a field well, a downward-burning one 
only partly clears it. 

तोÄÅ तोÄÅ तोÄÅ तोÄÅ ओक् ओक् ओक् ओक् सासासासा            torh.(torh.(torh.(torh.(ʔʔʔʔok)ok)ok)ok)----        vi. उिñएर फक[ न ु spring 
back up, rebound (hammered object), judder 
(plough); (met) get well again 
ओउः भारी लात् ओ मा* ता थङु् ती तोÄÅ ओक् ती तोन् आ 

ʔowʔ bhari latʔo manta thuŋti torhʔokti tonʔa 
That man carrying a load bumped it and 
(rebounding) fell. 

तोल् तोल् तोल् तोल् सासासासा            toltoltoltol----        vai. डT लो, बटलुो हनु ु be spherical, 
become spherical, swollen 
ओउः सायः ग�ु यक्ु  तोल् नाः? ʔowʔ sayʔ gucyuk  

tolnaʔ  How big (spherical) is that fruit? 
तक्ुतक्ुतक्ुतक्ु        तोल् तोल् तोल् तोल् सासासासा            tuk toltuk toltuk toltuk tol----    va. पटे फुT न ु be swollen 

(stomach) 
मोमःचोः तक्ु  तोल् ती वाङ् नाः momʔcoʔ tuk tolti 

waŋnaʔ  The woman comes with a swollen 
stomach. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        तोल् तोल् तोल् तोल् सासासासा            hluŋ tolhluŋ tolhluŋ tolhluŋ tol----    vr. लालची हनु,ु 

(महq वाकांsी)  be covetous, (ambitious?) 

तोलाबम्ु    tol.ʔa.bum  n. एक जातको िकरो  a kind of 
beetle 

तोल् तोल् तोल् तोल् पन्ुपन्ुपन्ुपन्ु                tol.pun  tol.pun  tol.pun  tol.pun  n. आमाशय  stomach (organ) (WD) 

तोल्तोल्तोल्तोल्    ((((मामामामा))))गाम्गाम्गाम्गाम्                tol.(ma).gam  tol.(ma).gam  tol.(ma).gam  tol.(ma).gam  n. चपाउने दातँ  tooth, 
molar 
तोल् मागाम् इ चाक् ओ 2स्ु  ङाम् सा खाय् नौ 

tolmagamʔi cakʔo hrus ŋamsa khaynəw  
Molars can chew hard bones. 

तोल् तोल् तोल् तोल् मीक्मीक्मीक्मीक्                tol.mik  tol.mik  tol.mik  tol.mik  n. आखँाको आगाडीको भाग (कुना 
होइन)  front of eyes (as opposed to corner of 
eyes) 
तोल् मीक् इ लाङ् छाङ् त � यवःनौ tolmikʔi laŋchaŋtə 

cyəwʔnəw  He watched wide eyed. 

तोल् तोल् तोल् तोल् मजुाःमजुाःमजुाःमजुाः            tol.mu.jatol.mu.jatol.mu.jatol.mu.jaʔʔʔʔ        n. एक जातको बोट  a plant with 
burrs (hooked seeds) 
तोल् मजुाः नाय् हाङः �ोप् नाः tolmujaʔ nayhaŋʔ 

dyopnaʔ  Burrs are stuck on the clothing. 
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तोT O तोT O तोT O तोT O सासासासा            tolhtolhtolhtolh----        vt. रो¸ न,ु टङु् g याउन,ु बीचमैा रो¸ न ु
(िववाहको लािग कुराकानी, छलफल आिद)  stop 
action, break off, terminate negotiations (esp. 
marriage arrangements, discussion) 
इ कुरा रे* है तोT O लाङ ् आल् जःे ʔi kura renhʔəy 

tolhlaŋ ʔaljeʔ  Go quickly and stop this talk. 

तोवाक्तोवाक्तोवाक्तोवाक्                to.wak  to.wak  to.wak  to.wak  n. ढङु् �ो ज, तो भाडँा  container (esp. 
one made of bamboo section) 
तीः तोवाक् हाङः काउ tiʔ towakhaŋʔ kaʔu  Put 

water in a bamboo container. 

तोस्तोस्तोस्तोस्                tos  tos  tos  tos  n. जग  foundation diggings 
कीम्  दतेी जाङ् हसाकायः तोस्  जाङ् हआक् सा खःेतो 

kim deti jaŋhsakayʔ tos jaŋhʔaksa kheʔto  To 
lay stones for a house a foundation must first 
be made. 

तोस् तोस् तोस् तोस् सासासासा            tostostostos----        vt. भइुिँतर बजान ु[, हÈु या[उन,ु पछान ु[  dump, 
throw down (large object), toss (in fight) 
मी* O काय् दा g लय् कायःलेःताङःआ यक्ु इ तोस् आथ ै

minhkayda gləykayʔleʔtaŋʔʔa yukʔi tosnəw  As 
they were fighting the Macaque monkey threw 
down the Langur. 

तोहातोहातोहातोहा            to.ha  to.ha  to.ha  to.ha  nt. भख[र  recently, newly,first time 
तोहा माङःतोक्  बलेाहाङः इत � यवःसा खःेतो toha 

maŋʔtok belahaŋʔ ʔitə cyəwʔsa kheʔto When 
dreaming for the first time this must be seen. 

तोहायःवाःतोहायःवाःतोहायःवाःतोहायःवाः            to.hayto.hayto.hayto.hayʔʔʔʔ.wa.wa.wa.waʔʔʔʔ        n. एक जातको िचल  a bird, 
lowland bird of prey 

तो2ायःतो2ायःतो2ायःतो2ायः            to.hrayto.hrayto.hrayto.hrayʔʔʔʔ        onom. टाउकोमािथको घाम, 
पिरप¸ वताको चरम  reach zenith (sun), peak of 
maturity, end of line? 
* याम्  तोO रायःत मनुाः nyam tohrayʔtə munaʔ  

The sun is at its zenith. 

q यq यq यq यसासासासा            tyətyətyətyə----        vt. ता* न ु pull along, pull against 
ओउः लान् इ धकर्  q यती चम्ु आताङः ʔowʔ lanʔi 

dhəkər tyəti cumʔataŋʔ  The demon dragged at 
my basket. 

q यq यq यq यक् क् क् क् सासासासा            tyəktyəktyəktyək----        vi. िखq का छोड् न,ु धरैे हा,ँ न ु chuckle, 
giggle repeatedly, be nearly hysterical 
ओउः मा* ता q यक् तीलःे ङीःनाः ʔowʔ manta 

tyəktileʔ ŋiʔnaʔ  That person chuckles 
repeatedly. 

q यq यq यq यङःसाङःसाङःसाङःसा            tyəŋtyəŋtyəŋtyəŋʔʔʔʔ----        vi. पिहरो जान ु(माटो)  break away or 
collapse, begin to slide (earth) 
ओउः पओे राङ् कायः बङ् हगइु q यङःती आलःआकान्  

ʔowʔ peʔo raŋkayʔ bəŋhguʔi tyəŋʔti ʔalʔakan 
A landslide has broken away that good field. 

q यq यq यq यङ् ङ् ङ् ङ् हसाहसाहसाहसा            tyəŋhtyəŋhtyəŋhtyəŋh----        vi. च ुड्ँ न,ु छीवँT न,ु छाटँ् न ु(लहरकोः 
म*ु तो)  nip off old parts of vine (to encourage 
branching), prune 
ओउः दङु् ओ रकायः q यङ् हती वाय् सा खःेतो ʔowʔ 

duŋʔo rəkayʔ tyəŋhti waysa kheʔto  That long 
growth should be nipped off. 

q यq यq यq यनसानसानसानसा            tyənətyənətyənətyənə----        vt. तािनरा� न ु keep pulling at 
ओउः लान् इलःे रैस धकर्  q यनआताङः, तनेती q यती 

चम्ु आताङः ʔowʔ lanʔileʔ rəysə dhəkər 
tyənəʔataŋʔ, tenəti tyəti cumʔataŋʔ  The 
demon kept pulling at my basket, holding me 
back. 

q यq यq यq यमःमःमःमः            tyəmtyəmtyəmtyəmʔʔʔʔ        n. िचउँडो  point of chin 
तोन् ओ बलेाहाङः q यमः थङ्ु या आन जीक् नाः tonʔo 

belahaŋʔ tyəmʔ thuŋya ʔanə jikna  If the chin 
is bumped in a fall it hurts much. 

q यq यq यq यवःसावःसावःसावःसा            tyəwtyəwtyəwtyəwʔʔʔʔ----        va. मािथितर फिक[ एको चाप आकरको 
हनु ु be bent back, arched back 
ओउः मा* ता काO  q यवःती वाO नाः ʔowʔ manta kah 

tyəwʔti wahnaʔ  That person walk with an 
arched back. 

q यq यq यq यv O v O v O v O सासासासा            tyəwhtyəwhtyəwhtyəwh----        vi. झट् केरन ु(पासोमा नहुाएको लौरो), 
पिहलकैे ि, थतीमा आउन,ु िबमार कम हनु ु spring 
back up (sprung trap stick), return to original 
position, decrease (sickness) 
, यार् , याःकायः q यv O सीङःइ q यv O ती Ïप्ु नाःथ ै

syarsyaʔkayʔ tyəwhsiŋʔʔi tyəwhti srupnathəy 
The trapstick springs up and nooses the 
antelope. 

q यq यq यq यv O v O v O v O सीङःसीङःसीङःसीङः            tyəwh.siŋtyəwh.siŋtyəwh.siŋtyəwh.siŋʔʔʔʔ        n. पासोमा नहुाउन ेलौरो  trap 
part, spring stick 

q याq याq याq यासासासासा            tyatyatyatya----        vi. रा�ो ि, थतीमा फक[ न ु(दःुख, िबमार, 
बहेोसीपनबाट)  recover (from hardship, 
sickness, unconsciousness) 
ओउः बधुीइमा जगुाङ्  q याती वाङ् सा खाय् उल ुʔowʔ 

budhiʔima jugaŋ tyati waŋsa khayʔulu  The 
wife is completely unable to recover. 

q याःq याःq याःq याःसासासासा            tyatyatyatyaʔʔʔʔ----        vt. छे̧  न,ु रो¸ न,ु ह, तsपे गन ु[  intervene, 
obstruct, prevent (action, conflict, passage) 
मी* O काय् ओ मा* ताकायः q याःती फाक् नानी 

minhkayʔo mantakayʔ tyaʔti phaknani When 
there is fighting, people intervene and separate 
them. 

q याq याq याq याक् क् क् क् सासासासा            tyaktyaktyaktyak----        vt. िलन,ु , वीकार गन ु[, पाउन,ु समाq न ु 
accept, take, receive, hold back 
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इ सीङःइ मा�ःकायः q याक् नौ ʔi siŋʔʔi maruʔkayʔ 
tyaknəw  This tree holds back the wind. 

q याq याq याq याङ् ङ् ङ् ङ् सासासासा            tyaŋtyaŋtyaŋtyaŋ----        vi. जवाफ िदन,ु उÂर िदन ु reply, 
answer 
चीःङुचलु ुत दा3 O तीताङःआ q याङ् नाःच ciʔŋuculu 

tə dayhtitaŋʔʔa tyaŋnaʔcə  "We don't 
understand."  they both replied. 

q याq याq याq याङ् ङ् ङ् ङ् ताक् ताक् ताक् ताक् आलीङ्आलीङ्आलीङ्आलीङ्                tyaŋ.tak.tyaŋ.tak.tyaŋ.tak.tyaŋ.tak.ʔʔʔʔa.liŋ  a.liŋ  a.liŋ  a.liŋ  onom. घ ुगँिुरन,ु 
गजुTु टो पनर्ु  curled (as a millipede) 
ओउः  सीधाव् ली q याङ् ताक् आलीङ ्  त बार् ती मनुाः 

ʔowʔ sidhawli tyaŋtakʔaliŋ tə borti munaʔ  
That millipede is curled up. 

q याq याq याq याङ् ङ् ङ् ङ् हसाहसाहसाहसा            tyaŋhtyaŋhtyaŋhtyaŋh----        vi. ढलपलाएर लड् न ु topple, 
overbalance 
सीङःहाङः दलुतुी वाO ओ मा* ता q याङ् हती तोन् नाः 

siŋʔhaŋʔ duluʔti wahʔo manta tyaŋhti tonnaʔ  
A person walking along a branch topples and 
falls. 

q याq याq याq यात् त् त् त् सासासासा            tyattyattyattyat----        vt. तन ु[  cross over (river etc.), pass 
from one to another (sickness etc.) 
इहाङःकोः वाः ओउःताङ्  q यात् पानाः ʔihaŋʔkoʔ 

waʔ ʔowʔtaŋ tyatpanaʔ  Let the birds from here 
cross over to there. 

q याq याq याq यानःसानःसानःसानःसा            tyantyantyantyanʔʔʔʔ----        vi. िववाद गन ु[, दोहोरी गाउन ु argue 
back and forth, debate, discuss, sing back and 
forth (in contest) 
ओउःनीस् चाक्  q यानःकाय् ती नोःकाय् नाःच  ʔowʔ 

niscak tyanʔkayti noʔkaynaʔcə  The two argue 
back and forth. 

q याq याq याq यान् न् न् न् रोरोरोरो            tyan.ro  tyan.ro  tyan.ro  tyan.ro  n. सकेुको मास ु dried meat (strips) 
) यार् तो  È याङःओ मायःकायः q यान् रो त तोनानी 

jhyarto ryaŋʔʔo mayʔkayʔ tyanro tə tonani  
Dried meat is called tyanrotyanrotyanrotyanro. 

q याq याq याq याप्प्प्प्                tyap  tyap  tyap  tyap  onom. � या¾ प, ट् या¾ प  grabbing firmly 
लहेाङः q याप्  त दोलःइमा ज3 क् नाःथ ैlehaŋʔ tyap tə 

dolʔʔima jəyknaʔthəy  The grubs grab on 
firmly to (the bird's) tongue. 

q याq याq याq याप्प्प्प्                tyap  tyap  tyap  tyap  n. तT लो ठ ुडँो  lower beak 
कीम् वाःकोः q याप्  मोमःचोःकायः बयःनाङःस ु

kimwaʔkoʔ tyap momʔcoʔkayʔ bəyʔnaŋʔsu  A 
chicken’s lower jaw is given to women.. 

q याq याq याq याबाT याबाT याबाT याबाT याप्प्प्प्                tya.ba.lyap  tya.ba.lyap  tya.ba.lyap  tya.ba.lyap  onom. िन, कन े projecting 
above, out from 
q याबाT याप्  त ओउःकायः तालाङ् स ै�पाय्  क3 क्  

< योक् आ  tyabalyap tə ʔowʔkayʔ talaŋsəy rupay 

kəyk jyokʔa  A snake appeared poking above 
his head 

q याq याq याq याम् म् म् म् सासासासा            tyamtyamtyamtyam----        vr. अिनकालमा पन ु[, भोक, ¾ यास लाg न ु 
be famished, dehydrated 
योङ् ¿ाय्  q याम् ती रीतीताङ: वाO आकाय्  

yoŋkraytaŋʔ tyamti rititaŋʔ wahʔakay  They 
were famished, going about trembling with 
hunger. 

q याq याq याq याम् म् म् म् q य ुq य ुq य ुq यम्ुम्म्म्                tyam.tyum  tyam.tyum  tyam.tyum  tyam.tyum  onom. आ~ँ यारो, साघँरुो हनु े 
(खाT सो) dark, narrow (gorge) 

q याq याq याq या- O - O - O - O सासासासा            tyamhtyamhtyamhtyamh----        vt1. अकासमा समाq न ु(चराल)े उड् कन 
समाT न ु snap up in air (bird), catch on the 
wing, in the air; bring down hanging or flying 
object 
, यङु् ओ वाःइ याङ ् q या- O ती जःेनौ  syuŋʔo waʔʔi 

yaŋ tyamhti jenəw  Flying birds snap up flies in 
the air. 

q याq याq याq या- O - O - O - O सासासासा            tyamhtyamhtyamhtyamh----        vt2. िछनाT न ु (हागँो) sever, lop, 
chop off (branches) 

q याq याq याq यार् र् र् र् सासासासा            tyartyartyartyar----        vi. म* द गज[न (बन िबरालो)  meow 
(wildcat) 

q याq याq याq यार् र् र् र् यासायासायासायासा            tyartyartyartyar----        vi. म* द गज[न  meow (wildcat) 

q याq याq याq याÄÅ ÄÅ ÄÅ ÄÅ सासासासा            tyarhtyarhtyarhtyarh----        vt. टो¸ न ु bite (WD) 

q याq याq याq यालःसालःसालःसालःसा            tyaltyaltyaltyalʔʔʔʔ----        vt. िनकाT न,ु िझ¸ न ु(सब)ै  take out, 
pull out all (from container), in one piece 
ङात्  q यालःआक् तीको ¿ेतीताङः योआकान्  ŋat 

tyalʔʔaktiko kretitaŋʔ yoʔakan  Having pulled 
out the gum sticks (the gum) is tested by 
stretching. 

q याq याq याq याव् व् व् व् सासासासा            tyawtyawtyawtyaw----        vt. माि, तर हने ु[  look upward 
लाङ् काताङ ् q याव् उ द ैlaŋkataŋ tyawʔu dəy  Look 

up to the heavens. 

q याq याq याq याव् व् व् व् सासासासा            tyawtyawtyawtyaw----        vt. िनकाT न,ु िझ¸ न ु take out of (WD) 

q याq याq याq यावःवःवःवः            tyawtyawtyawtyawʔʔʔʔ        nl. मािथ, उँभो  upwards, above 
q यावःअ हीमाल् ताङ्  पा3 O न ैtyawʔʔə himaltaŋ 

payhnəy  They returned back up to the snow 
mountains. 

q याq याq याq याv O v O v O v O सासासासा            tyawhtyawhtyawhtyawh----        vit. अकासितर म*ु टो पछाडी ढT काउन ु 
tilt (head) back (as when looking upwards) 
(as a dog does) 
जम् ब ुमोङःमा � यर्ु दङुः त q याv O धतैाङः वाO नाः 

jəmbu moŋʔma cyurduŋʔ tə tyawhdhəytaŋʔ 
wahnaʔ  The jackal goes about with its snout in 
the air. 
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मीक्मीक्मीक्मीक्        q याq याq याq याv O v O v O v O सासासासा    mik tyawhmik tyawhmik tyawhmik tyawh----    vi. आखँा मािथ पान ु[  turn 
eyes up 

q याq याq याq यास् स् स् स् सासासासा            tyastyastyastyas----        vt. विरपिर हने ु[, िनयाT न ु survey scene, 
look out over, view 
हौ�ाङ् इ लयःकोः बलेाङ ् q यास् आकान्  həwdyaŋʔi 

ləyʔkoʔ belaŋ tyasʔakan  The younger sister 
looked out across at her own country. 

q य ुq य ुq य ुq यक्ु क् क् क् आङ्आङ्आङ्आङ्                tyuk.tyuk.tyuk.tyuk.ʔʔʔʔaŋ  aŋ  aŋ  aŋ  n. िलगिलग,े िकलिकले uvula 
q यक्ु आङ् इ नोःसाकायः 43 O नौ tyukʔaŋʔi 

noʔsakayʔ prəyhnəw  The uvula vibrates for 
speech. 

q य ुq य ुq य ुq यक्ु क् क् क् आङ् आङ् आङ् आङ् रररर            tyuk.tyuk.tyuk.tyuk.ʔʔʔʔaŋ.rə  aŋ.rə  aŋ.rə  aŋ.rə  n. एक जातको बोट (िवरबा* का 
झै)ँ a plant, Jack-in-the-Pulpit, darkish flower, 
Arisaema species 

q य ुq य ुq य ुq यक्ु क् क् क् मात्मात्मात्मात्                tyuk.mat  tyuk.mat  tyuk.mat  tyuk.mat  n. एक जातको झार a grass or 
thin-leaved plant short, growing on cliffs - 
used for cleaning hair 

q य ुq य ुq य ुq यङु् ङ् ङ् ङ् हसाहसाहसाहसा            tyuŋhtyuŋhtyuŋhtyuŋh----        va. कमजोर हनु,ु थिकत हनु,ु पानी 
थािमन ु be weak, exhausted, at end (rain) 
आप् ती q यङु् हध ैआल् ओ ʔapti tyuŋhdhəy ʔalʔo  

They shot at it until they were exhausted. 

q य ुq य ुq य ुq यत्ु त् त् त् सासासासा            tyuttyuttyuttyut----        vt. िनकाT न,ु िझ¸ न ुremove, pull out, 
extract from, withdraw (one of a number)  
 मायःस ै2स्ु  Ïत्ु ती q यत्ु आकान्  mayʔsəy hrus 

srutti tyutʔakan  He pulled out the bone from 
the flesh.  

q य ुq य ुq य ुq यनुःुनःुनःुनःु            tyunutyunutyunutyunuʔʔʔʔ        onom. को� न,ु खाद्ँ न ु stuff into 

q य ुq य ुq य ुq यनुःसानःसानःसानःसा            tyuntyuntyuntyunʔʔʔʔ----        va. छोटो हनु ु be short 
aाव् ओ चोः q यनुःओ चोः यात्  थाव् हाङः गम् नानी 

brawʔo coʔ tyunʔʔo coʔ yat thawhaŋʔ gəmnani  
The taller children and shorter ones are all put 
in one place. 

q य ुq य ुq य ुq य-ु O - O - O - O सासासासा            tyumhtyumhtyumhtyumh----        vt. ज- मा गन ु[, थपुान ु[, बटTु न,ु सोहोन ु[  
put or store in one place, gather together 
(objects), collect 
साःहाङः भी' v हात् ती गोयः q य-ु O ती खाय् आकान्  

saʔhaŋʔ bhitrə hwatti goyʔ tyumhti khayʔakan  
Digging in the soil he put the yams there. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु् ङ् ङ् ङ् हाङःहाङःहाङःहाङः    q य ुq य ुq य ुq य-ु O - O - O - O सासासासा    hluŋ.haŋhluŋ.haŋhluŋ.haŋhluŋ.haŋʔʔʔʔ    tyumhtyumhtyumhtyumh----    vi. मनमा 

ज- मा गरी लg न ु mull over,keep to self 

q य ुq य ुq य ुq ययुसुायसुायसुायसुा            tyuyutyuyutyuyutyuyu----        vi. त¾ कन ु trickle, stream (honey, 
oil) 
यार् सै साती q ययुतुी g T यङु् हनाः pyarsəy sati 

tyuyuti glyuŋhnaʔ  The oil trickles out of the 
pressing bag. 

q य ुq य ुq य ुq ययुःुसायःुसायःुसायःुसा            tyuyutyuyutyuyutyuyuʔʔʔʔ----        vi. हागँोमा चढ् न ु climb up along 
branch (to get on to a tree) 
ओउः दालङु् सै सीङःताङ ् q ययुःुती ल* O अ ʔowʔ 

daluŋsəy siŋʔtaŋ tyuyuʔti lənhʔə  Climb on to 
that ree along the branch 

q य ुq य ुq य ुq य3ु O 3 O 3 O 3 O सासासासा            tyuyhtyuyhtyuyhtyuyh----        va. तलितर बाङ् िगएको हनु,ु जान ु be 
downward curved (as top of bamboo, horn), 
flow downward (stream) 
स3 क्  इ� यक्ु  q य3ु O तो आन v हानःतो səyk ʔicyuk 

tyuyhto ʔanə hwanʔto  Its beak was very sharp 
and curved this much. 

q य ुq य ुq य ुq य3ु ह ु3 ह ु3 ह ु3 हसुासासासा            tyuyhutyuyhutyuyhutyuyhuʔʔʔʔ----        va. तलितर संग ◌ैबg न ु flow 
downward together 

q य ुq य ुq य ुq यर्ु र् र् र् सासासासा            tyurtyurtyurtyur----        vi. वगेसगँ ख* याउन,ु बहन ुवा बहाउन ु 
pour out rapidly, stream forth 
वयः q यर्ु ती बाङ् कायः T हक्ु नाःथै wəyʔ tyurti 

baŋkayʔ hluknaʔthəy  Blood poured out over 
the stone. 

q य ुq य ुq य ुq यÈु य ुÈ य ुÈ य ुÈ यसुासासासा            tyuryutyuryutyuryutyuryu----        vi. वगेसगँ ख* याउन ु be pouring out 
(rapidly) 
वाःकोः क3 क् सै वयः q यÈु यतुी g T यङु् हनाः waʔkoʔ 

kəyksəy wəyʔ tyuryuti glyuŋhnaʔ  Blood pours 
out of a bird’s (cut) neck. 

q य ुq य ुq य ुq यल्ु ल् ल् ल् सासासासा            tyultyultyultyul----        vt. आवाजको नकल गन ु[  imitate, copy 
noise (esp. to lure bat, bird) 
q यल्ु ओपाय्  नाःतो वीनः वाङ् नाः tyulʔopay naʔto 

winʔ waŋnaʔ  If you make a bat call many will 
come. 

q य ुq य ुq य ुq यलुीङ् लीङ् लीङ् लीङ् गोयःगोयःगोयःगोयः            tyu.liŋ.goytyu.liŋ.goytyu.liŋ.goytyu.liŋ.goyʔʔʔʔ        n. एक जातको त�ल  a 
tuber, yam (hairless) 

q य ुq य ुq य ुq यस्ु स् स् स् सासासासा            tyustyustyustyus----        vi. पिर:म गन ु[, भएभरको बल लगाएर गन ु[  
make effort, do with all one's strength, work 
hard at; (ext) convince, (ch.) regain spirit by 
arguing 
यास् ओ सीङःकोः � योः � योल् सा बाङ्  q यस्ु ती आप् सा  

खःेतो yasʔo siŋʔkoʔ cyoʔ cyolsa baŋ tyusti 
ʔapsa kheʔto A stone thrown over the top of a 
tall tree takes some effort. 

q य ुq य ुq य ुq य2ुयमु2यमु2यमु2यमु::::वाःवाःवाःवाः            tyu.hryumtyu.hryumtyu.hryumtyu.hryumʔʔʔʔ.wa.wa.wa.waʔʔʔʔ        n. एक जातको चरो  a 
bird, Indian Streaked Spiderhunter 

q योq योq योq यो            tyo  tyo  tyo  tyo  nt. ५ वष[अगािड  five years ago 
यात् यात् यात् यात् कोःकोःकोःकोः    q योq योq योq यो            yat.koyat.koyat.koyat.koʔʔʔʔ    tyo  tyo  tyo  tyo  nt. ५ वष[अगािड  five 

years ago 

q योq योq योq योसासासासा            tyotyotyotyo----        vt. यताउताबाट िब, तारै ज- मा गन ु[  build up 
(store) gradually, gather from here and there 
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साग q योती q योती काv O नाः sagə tyoti tyoti 
kawhnaʔ  Vegetables are gradually gathered 
from here and there. 

q योःq योःq योःq योःसासासासा            tyotyotyotyoʔʔʔʔ----        vi. छÌैु फैलाउन,ु पट् याएको व, तलुाई खोT न ु
(ज, त ैदनुो), नरा�ोसगँ ब, न ु spread apart, open 
folded object (eg.leaf cup), sit badly (fem. 
child) 
, याक् लोःकोः दनुा q योःल syakloʔkoʔ duna tyoʔlə 

Leaf cups of wild banana leaves do not flatten 
out. 

q योq योq योq योक् क् क् क् सासासासा            tyoktyoktyoktyok----        vt. ठेस लाg न ु stub toe against, catch 
foot on, kick against, trip on evil spirit's 
weapon (shaman -causes his death) 
ङा दोम्  बाङ् हाङः q योक् आलाङःस ŋa dom 

baŋhaŋʔ tyokʔalaŋʔsə  I stubbed my foot on a 
stone. 

q योq योq योq योकोq योकोq योकोq योकोq यो* O * O * O * O सासासासा            tyoko.tyonhtyoko.tyonhtyoko.tyonhtyoko.tyonh----        vi. एक खÌुाले उñन  hop 
हौलम्  या< योः दोम्  � यन्ु ती q योकोq यो* O ती वाO न ै

həwləm yajyoʔ dom cyunti tyokotyonhti 
wahnəy  Children lift one foot and hop. 

q योq योq योq योक् क् क् क् लालालाला        tyok.la  tyok.la  tyok.la  tyok.la  n. पासाको साचँोको डोरी  trip string 
(of bear trap) 

q योq योq योq योखो3 Oखो3 Oखो3 Oखो3 O                tyo.khoyh  tyo.khoyh  tyo.khoyh  tyo.khoyh  n. खोपा, खोिपT टो  hollow, 
small storage cavity (in wall, side of tree) 
q योखो3 O हाङः तप्ु सीबलेवेाःइ =यत्ु  जाङ् हनौ 

tyokhoyhhaŋʔ tupsibelewaʔʔi chyut jaŋhnəw  
The Crested Bunting makes nests in tree holes. 

q योq योq योq योङ् ङ् ङ् ङ् सासासासा            tyoŋtyoŋtyoŋtyoŋ----        vr. कमजोर हनु ु(ितखा[ तथा भोकल)े  be 
weak, faint (with thirst, hunger) 

q योq योq योq योङोङोङोङो            tyoŋo  tyoŋo  tyoŋo  tyoŋo  onom. तन¸ क  stretching neck 
upward (as feeding animal) 
, याःइ घास्  q योङोती जःेनौ syaʔʔi ghas tyoŋoti 

jeʔnəw  Cattle stretch up to eat fodder. 

q योq योq योq योङोःसाङोःसाङोःसाङोःसा            tyoŋotyoŋotyoŋotyoŋoʔʔʔʔ----        va. िलि¾ टन,ु टािँसन ु clinging 
यक्ु ̧  ्रयोङःला सीङःहाङः q योङोःती ल* O नाः 

yukkryoŋʔla siŋʔhaŋʔ tyoŋoʔti lənhnaʔ  The 
Monkey-knee vine climbs in a clinging fashion. 

q योq योq योq योङःङःङःङः            tyoŋtyoŋtyoŋtyoŋʔʔʔʔ        n. सकुा[उनी  slip loop of noose 
, ्�प् लाकोः qयोङ: जाङ् हनानी sruplakoʔ tyoŋʔ 

jaŋhnani  A slip-knot is made for a noose. 

q योq योq योq योङःसाङःसाङःसाङःसा            tyoŋtyoŋtyoŋtyoŋʔʔʔʔ----        vat. जोिडन,ु लठािरन,ु ल, करै हनु ु
(जोिडएझंै गिर)  be hooked or linked together, 
be interlocked, grouped in formation (as if 
linked) 

g ्रयोक् वाः q योङःकाय् ती , यङु् ती aक् तलःे पा3 O न ै
gryokwaʔ tyoŋʔkayti syuŋti brəktəleʔ payhnəy  
Geese return flying in formation. 

q योq योq योq योङःमारामाङःमारामाङःमारामाङःमारामा            tyoŋtyoŋtyoŋtyoŋʔʔʔʔ.ma.rama  .ma.rama  .ma.rama  .ma.rama  n. सानो हिँसया  a 
sickle, very small, hooked,for attaching to a 
pole 
q योq योq योq योङःमारामाङःमारामाङःमारामाङःमारामा फेर् फेर् फेर् फेर् सीङःहाङःसीङःहाङःसीङःहाङःसीङःहाङः पानःनानीपानःनानीपानःनानीपानःनानी  tyoŋʔ.ma 

rama phersiŋʔhaŋʔ panʔnani The small sickle is 
tied to a long pole. 

q योq योq योq योङ् ङ् ङ् ङ् हसाहसाहसाहसा            tyoŋhtyoŋhtyoŋhtyoŋh----        vi. गध[न ता* न,ु घाटँी त* काउन ु stretch 
(neck), straighten up (esp. to look over 
something) 
ओम् त q योङ् हतीताङः योन ैʔomtə tyoŋhtitaŋʔ 

yonəw  Carefully stretching up he peered 
upward. 

q योq योq योq योतत्े तत्े तत्े तत्े वाःवाःवाःवाः            tyo.tet.watyo.tet.watyo.tet.watyo.tet.waʔʔʔʔ        n. एक जातको चरो  a bird, 
Rufous-Bellied Bulbul 

q योq योq योq योन् न् न् न् सासासासा            tyontyontyontyon----        va. ग ुडँिुT कन,ु गजुिुT टन,ु बिेरन ु
(लहराज, तो)  be coiled, spiralled, twisted (vine, 
snake along branch etc.) 
ओउः � q योन् ती बोर् ती मनुाः ʔowʔ ru tyonti borti 

munaʔ  The snake was lying twisted. 

q योq योq योq योनोसानोसानोसानोसा            tyonotyonotyonotyono----        va. ग ुडँिुT कन,ु गजुिुT टन,ु बिेरन ु
(लहराज, तो)  be coiled, spiralled, twisted, 
entwined (vine, snake along branch etc.) 

q योq योq योq योनःसानःसानःसानःसा            tyontyontyontyonʔʔʔʔ----        vi. उिñन ु jump up and down, leap 
around, bounce up and down 
ओउःनीस्  झीङ्  ता3 क् ती q योनःती , याO आकाच 

ʔowʔnis jhiŋ taykti tyonʔti syahʔakacə The two 
were beating their drum, leaping and dancing. 

q योq योq योq यो* O * O * O * O सासासासा            tyonhtyonhtyonhtyonh----        va. लिचलो (खाना, ज, त ैउिसनकेो 
बदाम)  be springy, chewy, rubbery (esp. food - 
eg.boiled peanuts) 
जःेओ बलेाहाङः फाफर् लाङ्  q यो* O नाः jeʔʔo 

belahaŋʔ phapərlaŋ ʔanə tyonhnaʔ  Buckwheat 
bread is chewy when eaten. 
दोम्दोम्दोम्दोम्        q योq योq योq यो* O * O * O * O सा   सा   सा   सा   dom tyonhdom tyonhdom tyonhdom tyonh----    vi. खÌुाको प* जाल ेटकेेर 

िहड्ँ न ु walk on toes 
वाO ओ बलेाहाङः ओउःपाय्  दोम्  q य* O ती वाO नाः 

wahʔo belahaŋʔ ʔowʔpay dom tyonhti wahnaʔ  
He walks with a springy step. 

q योq योq योq योप्प्प्प्                tyop  tyop  tyop  tyop  n. थोपा (पानी, आदीको) drop (of water, 
etc.) 

q योq योq योq योप् प् प् प् सासासासा            tyoptyoptyoptyop----        vt. सान ु[ (रोग, ज�ुा आिद), दिुषत पान ु[, 
त¾ कन ु transfer, pass on, communicate 
(sickness, lice etc.), contaminate, drip 
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ओउः मा* ताकोः एय् ओ ङाकायः q योप् आताङ ् ʔowʔ 
mantakoʔ ʔəyʔo ŋakayʔ tyopʔataŋʔ  That 
person’s fever has passed on to me. 

ओउः तीः योर् ती q योप् नाः ʔowʔ tiʔ yorti tyopnaʔ  
The water leaks throungh, dripping. 

q योq योq योq योपोसापोसापोसापोसा            tyopotyopotyopotyopo----        vi. त¾ कन,ु चिुहन ु dripping through 
or off 
q योप् ओक् त याःआ q योप् कोः q योपोताक् तीताङः 

गम् आकान्  tyopʔoktə yaʔʔa tyopkoʔ 
tyopotaktitaŋʔ gəmʔakan  He left it dripping 
just one drip at a time. 

q योq योq योq योम् म् म् म् सासासासा            tyomtyomtyomtyom----        vit. सि- मिलत हनु,ु िमिसन,ु जोिडन ु 
intermingle, join together, mix; (ext.) assist, 
encourage by action, word 
ओउः नीस् चाक्  q योम् ती वाO नाःच ʔowʔ niscak 

tyomti wahnaʔcə  Those two always stick 
together. 
q योq योq योq योम् म् म् म् काय् काय् काय् काय् सासासासा            tyom.kaytyom.kaytyom.kaytyom.kay----    vi. सहमत हनु,ु िमT न ु agree 

together 
ओउःनीस्  q योम् काय् ती नोःनाःच ʔowʔnis 

tyomkayti noʔnacə Those two agree together. 

q योq योq योq योयोसायोसायोसायोसा            tyoyotyoyotyoyotyoyo----        vi. त¾ कन,ु तलितर ब, तारै ◌ा* न ु 
trickle, drip, stream (honey, oil), go 
downwards (slowly) 

q योq योq योq योयःसायःसायःसायःसा            tyoytyoytyoytyoyʔʔʔʔ----        vt. च�ु चो व, तलुे रो¾ न,ु बT छीले माछा 
ता* न ु jag, snag, catch, drag at (hook, thorns, 
branches etc.) 
ङाः q योयःती ¸ वःेहाङः ¸ वःेनानी ŋaʔ tyoyʔti 

kweʔhaŋʔ kweʔnani  They catch fish by 
hooking them. 

q योq योq योq योर् र् र् र् सासासासा            tyortyortyortyor----        vat.    उघािरएको,,,, खलुकेो हनु ु be, put out 
of position or shape exposing contents (esp. 
opening of overfull bag, eyelid -exposing 
contents), bursting open 
मीक् हाङः मीक् ¿ाव्  पोक् नाः त खःेया मीक्  q योर् ती 

योसा खःेतो mikhaŋʔ mikkraw poknaʔ tə kheʔya  
mik tyorti yosa kheʔto If an irritant enters the 
eye one must squint to see. 

q योq योq योq योरःसारःसारःसारःसा            tyortyortyortyorʔʔʔʔ----        vat. धार दोिaन,ु कुि� चन ु be dented, 
deformed (cutting edge) 
रामाको: v हानः q योरःनाः ramakoʔ hwanʔ 

tyorʔnaʔ  The sickle blade-edge is deformed. 

q योq योq योq यो2्2्2्2्                tyorh  tyorh  tyorh  tyorh  n. ग ुडँ  nest (esp. of hen) 
वाःकोः उम्  q योÄÅ हाङः � यवःनौ waʔkoʔ ʔum 

tyorhhaŋʔ cyəwʔnəw  He sees an egg in a nest. 

q योq योq योq योÄÅ ÄÅ ÄÅ ÄÅ सासासासा            tyorhtyorhtyorhtyorh----        vit. उिछिटन ु splash on (pouring 
water), splatter, scatter around 
ओउः वाओ तीःइ साःकायः q योÄÅ ती वाय् आकान्  

ʔowʔ waʔo tiʔʔi saʔkayʔ tyorhti wayʔakan  The 
rain splashed on the ground. 

q योq योq योq योर् र् र् र् T 3 होT 3 होT 3 होT 3 होक् क् क् क् बन्बन्बन्बन्                tyorh  tyorh  tyorh  tyorh  n. एक्  जातको बन्   small plant 
with white sap 

q योq योq योq योस् स् स् स् सासासासा            tyostyostyostyos----        vt. झट् कान ु[, उिछिÌएर छिरन ु flick up, 
scatter (grain in husking machine) 
धकेीइ q योस् ती वाय् नौ dhekiʔi tyosti waynəw  

The husker scatters and wastes (grain). 

q योq योq योq योO O O O सासासासा            tyohtyohtyohtyoh----        vt. िनफ* न,ु केलाउन ु tap, jerk 
sideways (winnowing tray) 
चय्ु सै ओ3 क् कायः q योO ती q यत्ु नानी cuysəy 

ʔoykkayʔ tyohti tyutnani  Flour is separated 
from the grain by shaking (the tray) sideways. 

'* O'* O'* O'* O                trənh  trənh  trənh  trənh  n. काइयँो  comb (B) 

'* O '* O '* O '* O मैमैमैमै            trənhtrənhtrənhtrənh----        vt. कपाल कोन ु[  comb hair (B) 
- याङ ् '* O नाव्  myaŋ trənhnaw  She combs 

(her) hair. 

'ास् 'ास् 'ास् 'ास् मैमैमैमै            trastrastrastras----        vt. छाटँ् न,ु काट् न,ु टाउको िछनाउन ु lop off 
(leaves fruit), behead (B) 

'ाO 'ाO 'ाO 'ाO मैमैमैमै            trahtrahtrahtrah----        vt. छाटँ् न,ु काट् न,ु टाउको िछनाउन ु lop off 
(leaves fruit), behead (B) 

'ीमै'ीमै'ीमै'ीमै            tritritritri----        vt. िघनलाg दो काम गन ु[, दिुषत पान ु[, मलैो पान ु[  
act disgustingly, pollute, defile (B) 
'ीती ¸ ली, यङु ् 'ीनास र triti klisyuŋ trinasə rə  

He dirted himself. 

'क्ु 'क्ु 'क्ु 'क्ु मैमैमैमै            truktruktruktruk----        vt. िनकाT न ु bring out (B) 

'*ु O '*ु O '*ु O '*ु O मैमैमैमै            trunhtrunhtrunhtrunh----        vt. चपाउन ु gnaw at (B) 

 

थ  Th 
थक् थक् थक् थक् सासासासा            thəkthəkthəkthək----        vt. छउेबाट िभ' ख* न ु(त�लस- म पgु नको 

लािग)  make way inside, dig through from 
side hole (to get at root from below) 

थङ् थङ् थङ् थङ् सासासासा            thəŋthəŋthəŋthəŋ----        vi. सÁुन ु(िबरामी), बा�ँ न ु revive (dying 
person), survive, live 
चोः थङ् माःलो मा* ता coʔ thəŋmaʔlo manta  One 

who does not bear live children. 

थङअःसाथङअःसाथङअःसाथङअःसा            thəŋəthəŋəthəŋəthəŋəʔʔʔʔ----        va1. कडा हनु ु(धन)ु, किठन हनु ु be 
stiff, resisting (bow, when drawn) 
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¿ोङ् ओ लयुः ¸ य-ु O ओ बलेाहाङः थङअःनाः 
kroŋoʔo luyʔ kyumhʔo belahaŋʔ thəŋəʔnaʔ  A 
stiff bow, when pulled is resisting. 

थङअःसाथङअःसाथङअःसाथङअःसा            thəŋəthəŋəthəŋəthəŋəʔʔʔʔ----        va1. स,ु त चT न ेहनु ु be slow 
moving (because of circumstances) 
इ काम् इ ङाकायः थङअःताक् नाःताङः ʔi kamʔi 

ŋakayʔ thəŋətaknaʔtaŋʔ  This work I find 
heavy going. 

थङःसाथङःसाथङःसाथङःसा            thəŋthəŋthəŋthəŋʔʔʔʔ----        va. द2ो हनु ुbe firm, well fixed in 
place 
ओन्  थङःतो पानःसा खःेतो ʔon thəŋʔto panʔsa 

kheʔto ʔohaŋsəy yolhti waylə  Thatch must be 
firmly bound, then it does not slip out. 

थङ् हसा   thəŋh- va. रा�ोसगँ आरामसाथ बोT न ुspeak 
clearly 

थत् थत् थत् थत् सासासासा            thətthətthətthət----        vi. कडासगँ बोT न ु talk loudly or 
excitedly (as when quarrelling) 
ओउः मा* ता आन थत् ती नोःनाः ʔowʔ manta ʔanə  

thətti noʔnaʔ  That man often speaks loudly. 

थन् थन् थन् थन् सासासासा            thənthənthənthən----        va. हT का सÁुन ु recover from illness 
ओउः मा* ता ङ् हा जीक् ती मओु खःेतो �ाO  थन् आ 

ʔowʔ manta hŋa jikti muʔo kheʔto dyah thənʔa 
That man was sick before, now he has 
recovered. 

थनःसाथनःसाथनःसाथनःसा            thənthənthənthənʔʔʔʔ----        vi. ज- मा हनु,ु भेला हनु ु gather 
together (from all directions), concentrate in 
one place 
मस्ु  दङु् ह* याम् ताङ्  थनःती पा3 O नै mus 

duŋhnyamtaŋ thənʔti payhnəy  Clouds go to 
gather in the west. 

था3 ङ् था3 ङ् था3 ङ् था3 ङ् सासासासा            thəyŋthəyŋthəyŋthəyŋ----        vt. ठेसएको हनु ु wedged, driven 
firmly in (post etc.) 

थर् थर् थर् थर् सासासासा            thərthərthərthər----        va. उ¸ कन,ु िचरा पन ु[, तह पन ु[ begin to 
crack up, flake (mud floor,layer of food) 
सीङःकोः पन्ु  अक् ◌ ्ती थर् ती वाय् आ siŋʔkoʔ pun 

ʔəkti thərti wayʔa Bark lifts and flakes off a 
tree. 
                 vt. दरफराउन,ु दखुाउन ु jar, cause pain 

(when chopping) 
सीङःइ ङाकायः थर् ती जीक् ताक् आताङः siŋʔʔi 

ŋakayʔ thərti jiktakʔataŋʔ  The wood jarred 
me. 

थरा3 O थरा3 O थरा3 O थरा3 O सासासासा            thə.rayhthə.rayhthə.rayhthə.rayh----        vi. रा�ोसगँ, आरामसाथ गन ु[, 
पट् कान ु[  do smoothly, with ease (esp. 
speaking) 

ओउः मा* ता थरा3 O तो वाO नाः ʔowʔ manta 
thərayhto wahnaʔ That person is sure-footed. 
लेललेेले    थरा3 O थरा3 O थरा3 O थरा3 O सासासासा    le thə.rayhle thə.rayhle thə.rayhle thə.rayh----    va. रा�ोसगँ आरामसाथ 

बोT न,ु पट् कान ु[  speak clearly (esp. with 
correct r sound) 

ओउः मा* ता ल ेथरा3 O तो नोःनाः ʔowʔ manta le 
thərayhto noʔnaʔ That person speaks clearly. 

थलसाथलसाथलसाथलसा            thələthələthələthələ----        vr. थकाइ लाg न,ु कमजोर हनु ु feel tired, 
weak (with carrying) 
तन्े  ङा थलती मनुाङः वाO सा खाय् ङल ten ŋa thələti 

munaŋʔ wahsa khayŋələ Today I feel weak, I 
cannot move about. 

थT O थT O थT O थT O सासासासा            thəlhthəlhthəlhthəlh----        vi. उ¸ कन,ु  come unstuck, peel off 
(patch etc., of itself) 
चारोक्  थT O ती वाय् आक् तीको , याक् नाः carok 

thəlhti wayʔaktiko syaknaʔ  When a scab falls 
off there is healing. 

थT O थT O थT O थT O आक् आक् आक् आक् सासासासा            thəlh.thəlh.thəlh.thəlh.ʔʔʔʔakakakak----        vt. उ¸ काउन ु cause to come 
unstuck, peel off (patch etc.) 
सीङ् इ चारोक्  थT O आकाताङः siŋʔʔi carok 

thəlhʔakʔataŋʔ  A stick tore the scab off. 

थव् थव् थव् थव् ¿ात्¿ात्¿ात्¿ात्                thəw.krat  thəw.krat  thəw.krat  thəw.krat  n. एक जातको बते  a plant, a type 
of small cane 
थव् ¿ात्  तात् आक् तीको दोङ् ◌् कारेः जाङ् हनानी 

thəwkrat tatʔaktiko doŋkoreʔ jaŋhnani  After 
cutting the cane they make a drum stick. 

थव् थव् थव् थव् झिङ्झिङ्झिङ्झिङ्                thəw.jhiŋ  thəw.jhiŋ  thəw.jhiŋ  thəw.jhiŋ  n. मादलको सानो भाग small end 
of musical drum 

थव् थव् थव् थव् लालालाला            thəw.la  thəw.la  thəw.la  thəw.la  n. सानो ट¿ुा (मा* Pोको)  short section 
of weave in mat 

थस् थस् थस् थस् सासासासा            thəsthəsthəsthəs----        vt. म* साउन ु make offering to spirit 
and petition, (esp. by putting aside small 
pieces of food and asking for blessing before 
eating, appease, propitiate 
साःकायः गोयःकोः हल्  तत्े ती थस् ती पा3 क् सा खःेतो 

saʔkayʔ goyʔkoʔ həl tetti thəsti payksa kheʔto  
To propitiate the earth (for removing a yam) 
its lead-root is broken off and put aside. 

थासाथासाथासाथासा            thathathatha----        vai. दखेा पन ु[, टसुा पलाउन ु appear (out of 
or above), sprout (plant) 
मकय् को: दङु् ओ , याङ् ह थाओ � यवःनाः məkəykoʔ 

duŋʔo syaŋh thaʔo cyəwʔnaʔ Tomorrow the 
corn shoots will show. 

थाःसाथाःसाथाःसाथाःसा            thathathathaʔʔʔʔ----        va. पया[¾ त हनु,ु पgु न ु suffice to serve all 
इ जःेगा बीस् जनकायः थाःनाः ʔi jeʔga bisjənəkayʔ 

thaʔnaʔ  This food will serve twenty persons. 
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थाक् थाक् थाक् थाक् सासासासा            thakthakthakthak----        vt. घो¾ न,ु रो¾ न,ु घो� न ु push, drive into 
(thorn, stake), pierce 
सय् कोः रती वाO ओ चःुहाङ ् ओउः जाः ¿ुत्  

थाक् आकास səykoʔ rəti wahʔo cuʔ ʔowʔ jaʔ krut 
thakʔakasə  The panther drove the raised 
spines of the porcupine into his paw. 

थाका� य ुथाका� य ुथाका� य ुथाका� यल्ुल्ल्ल्                thaka.cyul  thaka.cyul  thaka.cyul  thaka.cyul  n. जातँोको िबडँ  handle of 
millstone 
थाका� यल्ु  पोत् आक् तीको �ा3 O बाङ् इ �ा3 O नानी  

thakacyul potʔaktiko grayhbaŋʔi grayhnani  
After putting the handle in the grinder is used. 

थाकुलङु्थाकुलङु्थाकुलङु्थाकुलङु्                tha.ku.luŋ  tha.ku.luŋ  tha.ku.luŋ  tha.ku.luŋ  n. घ ुडँा, चाकको जोनी[  bones of 
knee-joint, hip 
एत ताङ् हओ 2स्ु  थाकुलङु् तःेआ बोआनाङ् स ʔetə 

taŋhʔo hrus thakuluŋteʔʔa boʔanaŋsə  Such a 
large hip-bone share with me. 

थाक् थाक् थाक् थाक् अनःरोअनःरोअनःरोअनःरो            thak.thak.thak.thak.ʔʔʔʔənənənənʔʔʔʔ.ro  .ro  .ro  .ro  n. एक जातको बोट (पंखाफूल 
झै)ँ a plant, (Ginger family?), Hedychium 
spicatum? 

थाक् थाक् थाक् थाक् सीङःसीङःसीङःसीङः            thak.siŋthak.siŋthak.siŋthak.siŋʔʔʔʔ        n. जातँोको िबडँ[  stake, tentpeg 

थाङ् थाङ् थाङ् थाङ् सासासासा            thaŋthaŋthaŋthaŋ----        vi. बदिलन ु(अव, था, jप वा ि, थती) 
change state, form or position (esp. to lower 
condition) 
नाङ्  थाङ् अ सलुाङ् जय्ु  ङा थाङ् चाङः चनः naŋ 

thaŋʔə sulaŋjuy ŋa thaŋcaŋʔ cənʔ  You turn 
into a cicada, I will turn into a crab. 

थाङ् थाङ् थाङ् थाङ् कीनःसाकीनःसाकीनःसाकीनःसा            thaŋ.kinthaŋ.kinthaŋ.kinthaŋ.kinʔʔʔʔ----        vat. ठेउको लगाएको, ठेिसएको  
wedged, jammed into small area 
ओउः जाबीहाङः इ गोयः � लीङ् तोलःे था3 ङ् कीनःती 

काउ ʔowʔ jabihaŋʔ ʔi goyʔ bliŋtoleʔ thayŋkinʔti 
kaʔu Shove these yams into the netbag and fill 
it. 

थाङ् थाङ् थाङ् थाङ् कुलङु्कुलङु्कुलङु्कुलङु्                thaŋ.ku.luŋ  thaŋ.ku.luŋ  thaŋ.ku.luŋ  thaŋ.ku.luŋ  n. हाड, जोनी[को गाठँो (भ ु̧  क 
उठेको भाग)  node of bone, joint 
थाङ् कुलङु् हाङः आ3 O  2स्ु  मनुाः thaŋkuluŋhaŋʔ 

ʔayh hrus munaʔ  There is soft bone at the 
joints. 

थाङ् थाङ् थाङ् थाङ् गानागानागानागाना            thaŋ.ga.na  thaŋ.ga.na  thaŋ.ga.na  thaŋ.ga.na  n. तसेो[ झुि� डएको (गबवुा आिद)  
object hanging horizontally (container, hive 
etc.) 
गभवुामाः थाङ् गाना थाङ् गनत लात् तीताङः चीङ् लाङ ् 

दाO आकाय्  gəbhuʔamaʔ thaŋgana thaŋgənətə 
lattitaŋʔ ciŋlaŋ dahʔakay  They came, with 
each carrying hanging pots. 

थाङ् थाङ् थाङ् थाङ् g वाg वाg वाg वालःलःलःलः            thaŋ.gwalthaŋ.gwalthaŋ.gwalthaŋ.gwalʔʔʔʔ        n. ढोलको एक भाग  drum 
part, cylinder (made of bunsi wood) 

सोO  थाङ् g वालः सोO  g वर् लेः ) यासा खःेतो soh 
thaŋgwalʔ soh gwərleʔ jhyasa kheʔto  He had 
to beat the drum by itself, without a drumskin. 

थान्थान्थान्थान्                than  than  than  than  n. थान  shrine 

थापःु� य ुथापःु� य ुथापःु� य ुथापःु� यङुःङःङःङः            tha.putha.putha.putha.puʔʔʔʔ.cyuŋ.cyuŋ.cyuŋ.cyuŋʔʔʔʔ        n. तT लो पटेको हाड  
rounded bone (pelvic) 

पोर्पोर्पोर्पोर्        थापःु� य ुथापःु� य ुथापःु� य ुथापःु� यङुःङःङःङः            por tha.pupor tha.pupor tha.pupor tha.puʔʔʔʔ.cyuŋ.cyuŋ.cyuŋ.cyuŋʔʔʔʔ    n. तT लो पटेको 
हाड  rounded bone (pelvic) 

थाप् थाप् थाप् थाप् बाङ्बाङ्बाङ्बाङ्                thap.baŋ  thap.baŋ  thap.baŋ  thap.baŋ  n. अगनेकुो ढङु् गा stone of 
fireplace 

थाम् थाम् थाम् थाम् सासासासा            thamthamthamtham----        va. बिलयोसगँ थािमन ु be held fast (eg. 
jyuriŋ in tree) 
ओउः < यरुीङ ् थाम् ती गम् उ ʔowʔ jyuriŋ thamti 

gəmʔu  Fix that gumpot firmly. 

था3 क् था3 क् था3 क् था3 क् सासासासा            thaykthaykthaykthayk----        vt. फोन ु[, फुटाउन,ु साढँकेो अ� डकोशको 
नसा काटरे नप ुंसक बनाउन ु break up, crack (shell 
or stones), castrate bull (by crushing 
bloodvessels and cord) 
तीङ् सायः ¿ाक् लङु ् था3 क् ङोतो ओउःकोः द3 क्  

T याv O आलाङः tiŋsayʔ krakluŋ thaykŋoto, 
ʔowʔkoʔ dəyk lyawhʔalaŋʔ  I crushed the 
tiŋsayʔ fruit, and got its sap on me. 

था3 काथा3 काथा3 काथा3 कासासासासा            thaykathaykathaykathayka----        vt. फोन ु[, फुटाउन ु(हाड आिद)  
crunch, break up (shell, bones) 
2स्ु लःे योङ् कोलालम्  था3 कातीताङः सीरी जःेआकानी 

hrusleʔ yoŋkolaləm thaykatitaŋʔ siri jeʔʔakani  
With the bones they broke the long ones and 
ate the marrow. 

था3 ङ् था3 ङ् था3 ङ् था3 ङ् सासासासा            thayŋthayŋthayŋthayŋ----        vt. पनु ु[, भन ु[  fill up storage area, 
cavity (esp. beehive), fill in 
यःुघाङ् हाङः साः था3 ङ् ती गम् सा खःेतो 

yuʔghaŋhaŋʔ saʔ thayŋti gəmsa kheʔto  A 
rathole should be filled with dirt. 

था3 ङ् था3 ङ् था3 ङ् था3 ङ् कीनःसाकीनःसाकीनःसाकीनःसा            thayŋ.kinthayŋ.kinthayŋ.kinthayŋ.kinʔʔʔʔ----        vt. ठे, न,ु ठेउको लाउन ु 
wedge, drive in (post etc.) 

थार् थार् थार् थार् सासासासा            tharthartharthar----        va. उ¸ कन,ु िचरा पन ु[, तह पन ु[ begin to 
crack up, flake (medium-sized pieces - 
layer,mud floor) 

थाराथाराथाराथारा            thara  thara  thara  thara  n. मचान,थारो, कुjवा घर,  watchtower, 
built of thin saplings 
यःुघाङ् हाङः साः था3 ङ् ती गम् सा खःेतो 

yuʔghaŋhaŋʔ saʔ thayŋti gəmsa kheʔto  A 
rathole should be filled with dirt. 

थाराय्थाराय्थाराय्थाराय्                tha.ray  tha.ray  tha.ray  tha.ray  nl. मािथ, उँभो  overhead, above 
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थाराहाङः मतुी पा* ताइ यक्ु  T यङु् हनानी  tharahaŋʔ 
muti mantaʔi yuk lyuŋhnani People stay in the 
watchtower, watching for monkey. 

थारःसाथारःसाथारःसाथारःसा            thartharthartharʔʔʔʔ----        vt. आá नो इ� छा अनसुार गन ु[  have 
own way, own desire, do as you please 
(scolding) 
लौ नोO  थारःती जःेउ ləw noh tharʔti jeʔʔu  

Right, have your own way, take it and eat. 

थाल्थाल्थाल्थाल्                thal  thal  thal  thal  n. थाल  plate 

थाल् थाल् थाल् थाल् सासासासा            thalthalthalthal----        vt. हनु थाT न ु start action 
मायः आने बल गाल् ती थाल् नौ mayʔ ʔane bələ 

galti thalnəw  The flesh began to blacken 
slightly. 

थालवःथालवःथालवःथालवः            tha.ləwtha.ləwtha.ləwtha.ləwʔʔʔʔ        n. बढुापाका, पूखा[  old person, 
elder, ancestor 
लयः कीम् कोः थालवःआपा इलःेआ खःेतो ləyʔ 

kimkoʔ tha.ləwʔ ʔapa ʔileʔʔa kheʔto  He was 
the head of the house. 

थालवःपाथालवःपाथालवःपाथालवःपा////मामामामा            tha.ləwtha.ləwtha.ləwtha.ləwʔʔʔʔ.pa/ma  .pa/ma  .pa/ma  .pa/ma  n. मिुखया (वंश, गाउँको)  
elder (of clan, village) 

थाव्थाव्थाव्थाव्                thaw  thaw  thaw  thaw  n. ठाउँ, जg गा  place 

थाव् थाव् थाव् थाव् सासासासा            thawthawthawthaw----        vt. धनु,ु पखाT न ु wash thing (WD) 

थास् थास् थास् थास् सासासासा            thasthasthasthas----        vi. ड�ु न,ु अ, ताउन ु(घाम)  sink, be low 
(sun) 
* याम् माताङः याO ती थास् तीमाताङः < याल् आ 

nyammataŋʔ yahti thastimataŋʔ jyalʔa  The 
sun sank low and set. 

थास् थास् थास् थास् सासासासा            thasthasthasthas----        vi. अधूरो गन ु[ partly do 

थाO थाO थाO थाO सासासासा            thahthahthahthah----        vi. रा�ोसगँ गन ु[  perform well (esp. 
voice in singing, eyesight, hearing) 
हाव् नयःगनी थाO ङल hawnəyʔgəni thahŋələ  My 

voice does not perform well. 

थाO थाO थाO थाO सासासासा            thahthahthahthah----        va2. गमी[, तातो हनु ु hot (WD) 

थीसाथीसाथीसाथीसा            thithithithi----        vt. िठिहÈ याउन ु make frozen, stiff, with 
cold 
नीक् ओ तीःइ ¿ुत्  थीनाःताङः nikʔo tiʔʔi krut 

thinaʔtaŋʔ  The cold water makes my hand 
stiff. 

थीङ् थीङ् थीङ् थीङ् मममम            thiŋthiŋthiŋthiŋ----        it. ग* न ु count, tally, take account of 
(B) 
पसैा थीङ् ती बयःना pəysa thiŋti bəyʔna  Money 

is counted and given. 

थीनीनीथीनीनीथीनीनीथीनीनी            thi.ni.ni  thi.ni.ni  thi.ni.ni  thi.ni.ni  onom. िब, तारीसगँ बो¸ न ु(आगो) 
carefully carry (fire) 
थीनीनी त - हःे लात् ती वाङ् नाः thinini tə hmeʔ latti 

waŋnaʔ  He comes, carefully carrying hot 
coals. 

थीर् थीर् थीर् थीर् सासासासा            thirthirthirthir----        va. उ¸ कन,ु िचरा पन ु[, तह पन ु[  begin to 
crack up, flake (finely - layer,mud floor) 
चा इची वाय् तो थीर् ती वाय् आ  ca ʔici wayto thirti 

wayʔa A piece this small came off the scab. 

थीव् थीव् थीव् थीव् लाःलाःलाःलाः            thiw.lathiw.lathiw.lathiw.laʔʔʔʔ        n. बासँको लौरो  stick (bamboo), 
used for flicking stones; shaman's missile 

थःुथःुथःुथःु            thuthuthuthuʔʔʔʔ        n. तीरको ड� डा, खील (अिरङ् गाल, ब� =यूकँो) 
shaft of arrow, sting (of insect) 
ङोल् इ सात्  थःुइ नःेनौ ŋolʔi sat thuʔʔi neʔnəw  

The hornet stings with seven stings. 

थःुलाःथःुलाःथःुलाःथःुलाः            thuthuthuthuʔʔʔʔ.la.la.la.laʔʔʔʔ        n. तीरको ड� डा  arrow shafts 
ओउः कः, याःकायः नीस्  थःुलाः आप् आक् तीको ह 

सीआ  ʔowʔ kəʔsyaʔkayʔ nis thuʔlaʔ hə siʔa  It 
took two arrows for the deer to die. 

थक्ु थक्ु थक्ु थक्ु सासासासा            thukthukthukthuk----        vt. छोट् याउन,ु घटाउन ु shorten strap, 
string, pull back 
इ जाबी छःुला g याङ् ती ) या* त ेथक्ु नाङः ʔi jabi 

chuʔla gyaŋti jhyante thuknaŋʔ  This netbag 
string is long so I will shorten it. 

थक्ु थक्ु थक्ु थक्ु सासासासा            thukthukthukthuk----        vi. ह¾ काउन,ु झान ु[ (भूत4तेलाई)  
admonish, recite, teach, chant spell (esp. to 
ancestors), propitiate 
चीःओ पा* देइ �ः थक्ु नौ ciʔʔo pandeʔi ruʔ 

thuknəw  A knowledgeable shaman can chant a 
spell for fish-poison. 

थगुादङु्थगुादङु्थगुादङु्थगुादङु्                thu.ga.duŋ  thu.ga.duŋ  thu.ga.duŋ  thu.ga.duŋ  n. बासँको टसुो bamboo shoot 

थगुामOुथगुामOुथगुामOुथगुामOु                thu.ga.muh  thu.ga.muh  thu.ga.muh  thu.ga.muh  n. एक जातको लहरो (तीतो चाख 
हनु)े a plant, vine with bitter taste (ch.) 

थङु् थङु् थङु् थङु् सासासासा            thuŋthuŋthuŋthuŋ----        vt. ठोि¸ कन,ु ठोकाउन ु strike oneself 
against, bump against; (met.) get one's 
deserts 
ओउः ¾ याक् इ सीङःकायः थङु् ती वाO आ ʔowʔ pyak 

siŋʔləm thuŋti wahʔa  The pig wandered 
around bumping into trees. 

थङु् थङु् थङु् थङु् कु, याःकु, याःकु, याःकु, याः            thuŋ.ku.syathuŋ.ku.syathuŋ.ku.syathuŋ.ku.syaʔʔʔʔ        n. एक िकिसमको डालो  a 
basket, for storing grain, flour 

थङु् थङु् थङु् थङु् गीङाःगीङाःगीङाःगीङाः            thuŋ.gi.ŋathuŋ.gi.ŋathuŋ.gi.ŋathuŋ.gi.ŋaʔʔʔʔ        n. थङु् ग ेमाछा  a fish with 
long beak-like jaws; teeth used to treat mud 
sores, Xenentodon regan? 
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थङु् थङु् थङु् थङु् गनु ुगनु ुगनु ुगनु ु           thuŋ.gu.nu  thuŋ.gu.nu  thuŋ.gu.nu  thuŋ.gu.nu  n. दTु की िहड् न ु trotting 

थत्ु थत्ु थत्ु थत्ु सासासासा            thutthutthutthut----        vt. टT काउन,ु मा) न,ु पछु् न ु polish (pot 
etc.), rub clean (teeth), rub off 
नाङ् कोः आ- O  खाङ् ओ भा* दाकायः - हःे मत्ु ती थत्ु उ 

naŋkoʔ ʔamh khaŋʔo bhandakayʔ hmeʔ mutti 
thutʔu  Clean your cooking pot with ash. 

थनुथनुथनुथनु            thun.thun.thun.thun.ʔʔʔʔə  ə  ə  ə  n. दाउरा (माटोमा राखकेो)  stick set in 
ground (to hang net on) 

थन्ुथन्ुथन्ुथन्ु                thun  thun  thun  thun  n. आरी (काठको भाडँो)  wooden bowl, 
trough 

कोक् कोक् कोक् कोक् थन्ुथन्ुथन्ुथन्ु                kok.thun kok.thun kok.thun kok.thun n. एक खालको भाडँा  utensil 
(sp.), bowl with handle 

थनुःसाथनुःसाथनुःसाथनुःसा            thunthunthunthunʔʔʔʔ----        vt. उ�ाउन,ु दोहोÈ याएर भ* न ु 
regurgitate, chew cud; repeat words (esp. 
warning) 
, याःइ घास्  थनुःनौ syaʔʔi ghas thunʔnəw  Cattle 

chew the cud (when eating) fodder. 
आल् लाम्  दा3 O तीताङः आमाखइे थनुःआकान्  ʔallam 

dayhtitaŋʔ ʔamakheʔi thunʔʔakan  "Don't go!" 
the mother repeatedly warned. 

थम्ुथम्ुथम्ुथम्ु                thum  thum  thum  thum  n. िढको, चपरी  lump (hard), clod of 
earth 
साःकोः थम्ु  तक् इ थोःती पक् ताक् नानी saʔkoʔ thum 

təkʔi thoʔti pəktaknani  Clods are broken up by 
hitting with a hoe. 

थमुःसाथमुःसाथमुःसाथमुःसा            thumthumthumthumʔʔʔʔ----        vt. कुट् न,ु चटु् न ु pound, thump (with 
fist, pounder etc) 
यलङु्  धकेीइ थमुःती साती � यर्ु नानी yəluŋ dhekiʔi 

thumʔti satiʔ cyurnani  Having pounded the 
Chyuri seed in a footpounder oil is then 
pressed out. 

थ-ु O थ-ु O थ-ु O थ-ु O सासासासा            thumhthumhthumhthumh----        vi. स ु̧  न लाg न ु(रस, घाउ)  begin to 
dry up (nectar, wound) 
उन- O कोः , याङ् ह ओउः चा थ-ु O नाः ʔunəmhkoʔ 

syaŋh  ʔowʔ ca thumhnaʔ  The next day the 
wound began to heal. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु् ङ् ङ् ङ् कोःरोकोःरोकोःरोकोःरो    थ-ु O थ-ु O थ-ु O थ-ु O सा   सा   सा   सा   hluŋ.koʔ.ro thumhhluŋ.koʔ.ro thumhhluŋ.koʔ.ro thumhhluŋ.koʔ.ro thumh----    vr. 

नरैाu यपनबाट छटुकारा पाउन ु recover from 
sadness 

थम्ु थम्ु थम्ु थम्ु हङु्हङु्हङु्हङु्                thum.huŋ  thum.huŋ  thum.huŋ  thum.huŋ  n. अकास् को जग  foundation of 
sky 

थय्ु थय्ु थय्ु थय्ु लम्ुलम्ुलम्ुलम्ु                thuy.lum  thuy.lum  thuy.lum  thuy.lum  onom. भिरभराउ भएको (जाबी)  
bulging full (netbag) 

थर्ु थर्ु थर्ु थर्ु सासासासा            thurthurthurthur----        va. उ¸ कन,ु िचरा पन ु[, तह पन ु[ begin to 
crack up, flake (small pieces - layer,mud 
floor) 

थरुीःथरुीःथरुीःथरुीः            thu.rithu.rithu.rithu.riʔʔʔʔ        n. मÛुा (मा* Pो, पात आिदको)  roll (mat, 
leaves in shoot etc.) 
ओउः मय् सायःकोः लोः यात्  थरुीः मनुाः  ʔowʔ 

məysayʔkoʔ loʔ yat thuriʔ munaʔ  That banana 
has one leaf shoot. 

थTु O थTु O थTु O थTु O सासासासा            thulhthulhthulhthulh----        va. एक छउे मोटो र अको[ छउे िझनो हनु,ु 
जीउ मोटो तर हातखÌुा िझनो हनु ु widen out, be 
tapered, wide at one end, have large body 
but small limbs 
कः, याः पोर्  थTु O ओ तालाङ ् � यम्ु ओ kəʔsyaʔ por 

thulhʔo talaŋ cyumʔo  The barking deer has 
large hindquarters and a small head. 

थसुसुाथसुसुाथसुसुाथसुसुा            thusuthusuthusuthusu----        va. ड- कन,ु भिरएको हनु,ु ट- म हनु ु be 
brimfull, full to top (netbag - with yams etc.) 
जाबीहाङः थसुतुी कासा खःेतो jabihaŋʔ thusuti 

kasa kheʔto  The netbag should be brim-full. 

थOु थOु थOु थOु सासासासा            thuhthuhthuhthuh----        vt. िछचोT न,ु िनÝन ु percolate, pervade, 
filter through (smoke, steam, warmth,odour 
etc.) 
स3 ङ् ओ चीस्  सबाय् कायः थOु नौ səyŋʔʔo cis 

səbaykayʔ thuhnəw (The odour of) smelly 
things permeates everything. 

थेथथेेथे            the  the  the  the  adv. अलग, िविभ* न, फरक, अनौठो  different, 
separate, strange 
ओउःकोः खाल्  थलेःे ʔowʔkoʔ khal theleʔ  His 

kind are different. 

थःेसाथःेसाथःेसाथःेसा            thethethetheʔʔʔʔ----        vat. बद् लन,ु एउटाबाट अको[मा ख* याउन ु 
change (container, path, position or 
direction), pour from one to another 
चोःलम् कायः तीः थःेती कावःनानी coʔləmkayʔ tiʔ 

theʔti kawʔnani  They pour water into a 
different vessel for the children. 

थक्े थक्े थक्े थक्े काक्काक्काक्काक्                thek.kak  thek.kak  thek.kak  thek.kak  n. झु, लकेीराको खोल  chrysalis 

थकेेःसाथकेेःसाथकेेःसाथकेेःसा            thekethekethekethekeʔʔʔʔ----        vt. अ� डा ठ ुगँरे ¾ वाल पान ु[ (चT लाले)  
peck open egg (chick), pick apart 
वाःकोः चोः उम् सै थकेेःती g T यङु् हनाः waʔkoʔ coʔ 

ʔumsəy thekeʔti glyuŋhnaʔ  The chicks peck 
their way out of the egg. 

थङे् थङे् थङे् थङे् सासासासा            theŋtheŋtheŋtheŋ----        vit. ग* न,ु झन ु[, प' प' झान ु[, िट¾ न ु(फूलको)  
drop off, pull off one by one (petals etc.); 
(ext.) name one by one, count, tally, take 
account of 
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माङःदोर् वाःइ ओउः सीङःकोः पन्ु  थङे् ती वाय् नौ 
maŋʔdorwaʔʔi ʔowʔ siŋʔkoʔ pun theŋti 
waynəw  The woodpecker picks off the bark 
piece by piece. 

थङे् थङे् थङे् थङे् आआआआ            theŋ.theŋ.theŋ.theŋ.ʔʔʔʔa  a  a  a  fn. -को लािग  Purposive 
इजा रैस जःेलाङ ् थङे् आलःे �ा* O ती वाङ् ओ ʔija 

rəysə jeʔlaŋ theŋʔaleʔ dyanhti waŋʔo  He 
indeed came back in order to eat! 

थङे् थङे् थङे् थङे् एएएए            theŋ.theŋ.theŋ.theŋ.ʔʔʔʔe  e  e  e  fn. -को लािग  Purposive 

थत्े थत्े थत्े थत्े सासासासा            thetthetthetthet----        vt. दातँले च ुडँाT न ु tear at with teeth 
हौलम् इ चाक् ओ मायः थत्े ती जःेनानी həwləmʔi 

cakʔo mayʔ thetti jeʔnani  Children tear at 
tough meat with their teeth. 

थथेेथथेेथथेेथथेे            the.the  the.the  the.the  the.the  adv. 4q यके, िभ* दा िभ* द,ै छÌुाछÌैु  each 
separately, different 
ओउः पा* दे लयःकोः कीम् हाङः इ पा* द ेलयःकोः 

कीम् हाङः थथे े) याआकाच ʔowʔ pande ləyʔkoʔ 
kimhaŋʔ ʔi pande ləyʔkoʔ kimhaŋʔ thethe 
jhyaʔakacə  That shaman in his house, this 
shaman in his own house - each separately 
drum beat. 

थन्े थन्े थन्े थन्े सासासासा            thenthenthenthen----        vt. च�ु चोल ेच ुडँाT न ु peck and tear at 
with beak 
रीवाःइ मायः आन थन्े ती जःेनानी riʔwaʔʔi mayʔ 

ʔanə thenti jeʔnani  Vultures tear at meat with 
their beaks. 

थप्े थप्े थप्े थप्े सासासासा            thepthepthepthep----        vt. झट् कान ु[, ध¸ का िदन ु jolt, flick (up), 
nudge, kick (cattle)  
ओउः �3 ङ् पाय्  थप्े ती T होक् नाःच ुʔowʔ ruyŋpay 

thepti hloknaʔcu  The two flicked up the 
bamboo. 

थप्े थप्े थप्े थप्े सीङःसीङःसीङःसीङः            thep.siŋthep.siŋthep.siŋthep.siŋʔʔʔʔ        n. पासोमा नहुाउन ेलौरो  trap part, 
spring stick 
थप्े सीङःइ q यv O ती , यार् , याःकायः ग3 ङ् ती सात् नाःथ ै

thepsiŋʔʔi tyəwhti syarsyaʔkayʔ gəyŋti 
satnathəy The stick springs up and catches the 
goat-antelope. 

थर्े थर्े थर्े थर्े सासासासा            therthertherther----        vi. उ¸ कन ु come loose, peel, flake, 
crack off (mud, plaster etc.) 
) यार् आक् तीको कुलःसै साः थर्े नाः jhyarʔaktiko 

kulʔsəy saʔ thernaʔ  After drying out, the mud 
cracks off the fibres. 

थरेेक्थरेेक्थरेेक्थरेेक्                the.rek  the.rek  the.rek  the.rek  onom. अिलकित छनु ु touch lightly 

थTे O थTे O थTे O थTे O आक् आक् आक् आक् सासासासा            thelh.thelh.thelh.thelh.ʔʔʔʔakakakak----        vt. उ¾ काउन (ढङु् गो आिद) 
break off, away (stone, from wall etc.) 

थल्े थल्े थल्े थल्े बाङ्बाङ्बाङ्बाङ्                thel.baŋ  thel.baŋ  thel.baŋ  thel.baŋ  n. आकास  sky (WD) 

थTे O थTे O थTे O थTे O एक् एक् एक् एक् सासासासा            thelh.thelh.thelh.thelh.ʔʔʔʔekekekek----        vt. िछT काउन,ु उ¾ काउन ु cause 
to come off (layer, scab etc.) 

थस्े थस्े थस्े थस्े सासासासा            thesthesthesthes----        vt. हqु याउन ु heave out of way 
काम्काम्काम्काम्        थस्े थस्े थस्े थस्े सा   सा   सा   सा   kam theskam theskam theskam thes----    vt. चाडँ ैकाम िसÉयाउन स¸ न ु 

able to finish work speedily,without a 
break. 

इ काम्  थस्े ती जाङ् हसा खाय् नाङः ʔi kam thesti 
jaŋhsa khaynaŋʔ  I can do this work speedily. 

थोःसाथोःसाथोःसाथोःसा            thothothothoʔʔʔʔ----        vt. लÛील ेिपट् न,ु हा* न ु strike, beat with 
stick 
� थोःती सात् ङुचलु ुru thoʔti satŋuculu  We did 

not kill it with beating. 

थोक्थोक्थोक्थोक्                thok  thok  thok  thok  n. थोक, चीज  an object 
ओउः जाःइ , याः मत्े =याः जःेनौ वाः जःेनौ ज- बाय्  

थोक् लःे जःेनौ ʔowʔ jaʔʔi syaʔ metchyaʔ jeʔnəw 
waʔ jeʔnəw jəmbay thokleʔ jeʔnəw  That 
panther eats cattle, goats, it eats birds - all 
things it eats. 

थोक् थोक् थोक् थोक् सासासासा            thokthokthokthok----        vit. पगुाउन,ु सबलैाई पgु न ु be served to 
all, reach all, suffice for all, go to many 
places 
पारःकुयःइ , योत् ताङ ् , योत् ताङ ् थोक् ती जःेनानी 

parʔkuyʔʔi syottaŋ syottaŋ thokti jeʔnani  Wild 
dogs take turns until all have eaten. 

थोक् थोक् थोक् थोक् ओक्ओक्ओक्ओक्                thok.thok.thok.thok.ʔʔʔʔok  ok  ok  ok  onom. ठकठक, टकटक, 
ट् वाकट् वाक, िटकिटक, टकुटकु  tapping 

थोङ्थोङ्थोङ्थोङ्                thoŋ  thoŋ  thoŋ  thoŋ  n. िपरे h यागतुो  a kind of frog (WD) 

थोङ् थोङ् थोङ् थोङ् सासासासा            thoŋthoŋthoŋthoŋ----        vai. िबयाउन,ु उ< यालो हनु ु lighten, be 
bright, become bright (esp. sky) 
लौ ङात्  आङ् उ * याम्  थोङ् आ ləw ŋat ʔaŋʔu nyam 

thoŋʔa  Let's warm up the gum, it is daylight. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        थोङ् थोङ् थोङ् थोङ् सासासासा    hluŋ thoŋhluŋ thoŋhluŋ thoŋhluŋ thoŋ----    va. खसुी हनु ु be cheerful 

थोङ् थोङ् थोङ् थोङ् कोलोङ्कोलोङ्कोलोङ्कोलोङ्                thoŋ.ko.loŋ  thoŋ.ko.loŋ  thoŋ.ko.loŋ  thoŋ.ko.loŋ  n.    एक खालको बाजा (बासँको)  
musical instrument, a gong, with two  hollow 
bamboos, one open at one end, the other at 
both ends, beaten to chase off animals 

थोङ् थोङ् थोङ् थोङ् खयःखयःखयःखयः            thoŋ.khəythoŋ.khəythoŋ.khəythoŋ.khəyʔʔʔʔ        nt. िबहान सबरैे, िझसिमस े first 
light, early dawn 
* याम्  थोङ् खयःआ nyam thoŋkhəyʔa  The light 

begins to dawn. 

थोङ् थोङ् थोङ् थोङ् गोरागोरागोरागोरा            thoŋ.go.ra  thoŋ.go.ra  thoŋ.go.ra  thoŋ.go.ra  n1. एक जातको jख  a tree, 
nasturtium like leaves - used to stop 
salivation in cattle 
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थोङ् थोङ् थोङ् थोङ् गोलागोलागोलागोला            thoŋ.go.la  thoŋ.go.la  thoŋ.go.la  thoŋ.go.la  n. खो¿ो मढुो  hollow log (esp. 
used as beehive) 
थोङ् गोला सीङःकोः तमुःकोः ¿ुङः जाङ् हनानी 

thoŋgola siŋʔkoʔ tumʔkoʔ kruŋʔ jaŋhnani  A 
hollow log is used for a beehive. 

थोङ् थोङ् थोङ् थोङ् गोलोङ्गोलोङ्गोलोङ्गोलोङ्                thoŋ.go.loŋ  thoŋ.go.loŋ  thoŋ.go.loŋ  thoŋ.go.loŋ  n. मढुो  log of wood (cut), 
outer sheath of bamboo 
ङाकायः यात्  थोङ् गोलोङ्  सीङः चा3 क् साकायः बयःची 

ŋakayʔ yat thoŋgoloŋ siŋʔ cayksakayʔ bəyʔci  
Give me a log to split. 

थोङ् थोङ् थोङ् थोङ् * या* या* या* याम्म्म्म्                thoŋ.nyam  thoŋ.nyam  thoŋ.nyam  thoŋ.nyam  n. िदउँसो  daylight 
थोङ् * याम् हाङः आल् इ thoŋnyamhaŋʔ ʔalʔi  Let’s 

go at daylight. 

थोङ् थोङ् थोङ् थोङ् रीङ् रीङ् रीङ् रीङ् ◌्◌◌््◌्                thoŋ.riŋ  thoŋ.riŋ  thoŋ.riŋ  thoŋ.riŋ  onom. ढलरे मन ु[ fall dead 
(person, tree etc.) 

थोङ् थोङ् थोङ् थोङ् लाOलाOलाOलाO                thoŋ.lah  thoŋ.lah  thoŋ.lah  thoŋ.lah  n. पूिण[मा  full moon 
थोङ् लाO हाङः वाO सापाय्  T याम्  � यवःनाः 

thoŋlahhaŋʔ wahsapay lyam cyəwʔnaʔ  
Walking at full moon the path can be seen. 

थोङ् थोङ् थोङ् थोङ् हहहह            thoŋh  thoŋh  thoŋh  thoŋh  n. िबपना  awake time, world (opp. to 
dream time), world of living (environment 
when awake) 
माङःखालःे दीङ् लम् इ तोनानी थोङ् हपाय्  खःेल 

maŋʔkhaleʔ diŋləmʔi tonani thoŋhpay kheʔlə  
It is during dreams that the spirits speak, not 
when (one is) awake. 

थोत् थोत् थोत् थोत् सासासासा            thotthotthotthot----        vi. ठोि¸ कएर फक[ न,ु लि� कएर फक[ न,ु 
पूवा[व, थामा आउन ु rebound, spring back, jar 
(when struck), return to former state? 

नोनोनोनो    थोत् थोत् थोत् थोत् सासासासा            no thotno thotno thotno thot----    va. कान पा¸ न ु(स�वा रोगल)े  be 
repeatedly infected, running (ear) 

नोकोः भेरेः पमेालो चीस् इ थोत् ती वाय् नौ nokoʔ 
bhere pemalo cisʔi thotti waynəw  The 
eardrum is destroyed by infecting things. 

थोत् थोत् थोत् थोत् सीसीसीसी            thot.si  thot.si  thot.si  thot.si  n. एक जातको jख  a tree, with 
thorny stem - used as fodder 

थोदःेथोदःेथोदःेथोदःे            tho.detho.detho.detho.deʔʔʔʔ        n. एक जातको अगलो झार  a grass, 
very tall lowland type - Elephant grass 

थोन् थोन् थोन् थोन् सासासासा            thonthonthonthon----        vit. पिहलाको ि, थती, आकार वा अव, थामा 
आउन ु return to original state, shape or 
position; recover, be slack (as bow with string 
released) 
ङ् हा थाम् ती गम् ओ ङात्  q यत्ु ती थोन् नाः hŋa thamʔo 

ŋat tyutti thonnaʔ  Firmly stuck gum (sticks) 
spring back when pulled. 

थोन् थोन् थोन् थोन् तीतीतीती            thon.ti  thon.ti  thon.ti  thon.ti  n. धागो काq दा 4योग हनुे काठको 
औजारको दवु ैछउेमा अथवा तीरको फेदमा हनुे चोके 
slot at either end of thread winding stick or 
at end of arrow 

थोन् थोन् थोन् थोन् तीङ्तीङ्तीङ्तीङ्                thon.tiŋ  thon.tiŋ  thon.tiŋ  thon.tiŋ  n. जालमा हनुे लौरो अÒयाउने साधन 
(बासँको नली)  holder for net stick - bamboo 
tube c.1.5m long, 2cm thick 

थोन् थोन् थोन् थोन् पोङ्पोङ्पोङ्पोङ्                thon.poŋ  thon.poŋ  thon.poŋ  thon.poŋ  n. jखको बो¿ा लाई जोडरे बनाईएको 
ढङु् �ो ज, तो भाडँा (िचउरीको तले रा� न), सोली  a 
utensil (for storing Chyuri oil), made by 
sewing bark into cylinder; funnel 
थोङ् पोङ् हाङः यसातीः काती गम् नानी thon.poŋhaŋʔ 

yəʔsati kati graŋhtaknani  Chyuri oil is put in 
the container to solidify. 

थोनःसाथोनःसाथोनःसाथोनःसा            thonthonthonthonʔʔʔʔ----        vt. िनकाT न ु(नलीबाट बािहर)  expel, 
force out (of tube etc.) 
जःेगाः◌ी ¸ लीः थोनःआथै jeʔgaʔi kliʔ 

thonʔʔathəy  (Eating of) food forces out faeces. 

थोप् थोप् थोप् थोप् सासासासा            thopthopthopthop----        vt. पÈु याउन,ु बाड्ँ न ु(सबलैाई)  share out, 
pass to all (food etc.) 
मा* ता सीमाःत मयुा बलेाङ ् 3 होक् आक् ल सीङःमा 

थोप् आक् ल manta simaʔtə muya belaŋ hyokʔaklə 
siŋʔma thopʔaklə  If people did not die there 
would not be enough room, not enough trees. 

थोम् थोम् थोम् थोम् पयःपयःपयःपयः            thom.pəythom.pəythom.pəythom.pəyʔʔʔʔ        n. फूलको ग�ु छा (िचउरीको)  base 
of flower cluster (esp. of Chyuri tree) 
एO पाय्  यकोः ओर् ओ थोम् पयःहाङः आल् आ ʔehpay 

yəkoʔ ʔorʔo thompəyʔhaŋʔ ʔalʔa The flying 
squirrel went to the blooming flower cluster. 

थोम् थोम् थोम् थोम् परःपरःपरःपरः            thom.pərthom.pərthom.pərthom.pərʔʔʔʔ        n. फूलको फेद (िचउरीको)  flower 
cluster (esp. of Chyuri tree) 

थो- Oथो- Oथो- Oथो- O                thomh  thomh  thomh  thomh  n. िपडँौला  calf of leg 
इ थो- O कोः याङ् मायः फेरी तात् ओ ʔi thomhkoʔ 

yaŋmayʔ pheri tatʔo  He also cut the flesh of 
the calf. 

थोयोङः थायाङःथोयोङः थायाङःथोयोङः थायाङःथोयोङः थायाङः            tho.yoŋtho.yoŋtho.yoŋtho.yoŋʔʔʔʔ    tha.yaŋtha.yaŋtha.yaŋtha.yaŋʔʔʔʔ        n. झार् ज, तो फुT न े 
grass-like flower 

थोयःथोयःथोयःथोयः            thoythoythoythoyʔʔʔʔ        n. घमुरे जोतकेो बारीको पाटो strip worked 
around field 

थोयःसाथोयःसाथोयःसाथोयःसा            thoythoythoythoyʔʔʔʔ----        vi. घमुरे फक[ न,ु घ-ु न ु(झा¿ँी)  
complete round trip, journey, revolve to and 
fro (drumbeating shaman) 
एत थोयःती इहाङःस ैथादाO नाः ʔetə thoyʔti 

ʔihaŋʔsəy thadahnaʔ  Having made a round 
trip (the shaman) appears back here. 
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थोथोथोथो3को3को3को3कोसासासासा            thoykothoykothoykothoyko----        vt. ससानो ट¿ुा पान ु[  break up (into 
short pieces) 
सीङः थो3कोती ¸ ल3 O ती मनुाः siŋʔ thoykyoti 

kləyhti munaʔ  Wood is broken into short 
pieces. 

थो3 ङ् थो3 ङ् थो3 ङ् थो3 ङ् सासासासा            thoyŋthoyŋthoyŋthoyŋ----        vi. टिु¿न,ु धजुाधजुा हनु ु disintegrate, 
break up (esp. withered stalk), fray (rope) 
ओउः T यास् र थो3 ङ् ती ÄÅयोक् नाः ʔowʔ lyasrə 

thoyŋti hryoknaʔ  That vine has disintegrated 
completely. 

थो3 ङ् थो3 ङ् थो3 ङ् थो3 ङ् ̧  यो¸ यो¸ यो¸ योसासासासा            thoyŋkyothoyŋkyothoyŋkyothoyŋkyo----        vt. ससानो ट¿ुा परेको  broken 
into small pieces, smashed 

थोर्थोर्थोर्थोर्                thor  thor  thor  thor  n. गो�, साढँ े animal, bull (WD) 

थोर् थोर् थोर् थोर् सासासासा            thorthorthorthor----        vt. बो¿ो उ¸ काउन ु remove sheet of 
bark, by cutting and knocking loose 
थोन् पोङ् कायः थोर् ती सीङःकोः पन्ु  q यत्ु नानी 

thonpoŋkayʔ thorti siŋʔkoʔ pun tyutnani  To 
make a utensil, bark is knocked loose. 

थोरःथोरःथोरःथोरः            thorthorthorthorʔʔʔʔ        n. ढोड  stalk (maize) 
मकय् कोः थोरः तात् ती वाय् नानी məkəykoʔ thorʔ 

tatti waynanni  The cornstalks are cut and 
thrown away. 

थोT O थोT O थोT O थोT O सासासासा            tholhtholhtholhtholh----        vit. खकान ु[, बताउन,ु खबर गन ु[  clear 
throat by coughing up; (met.) pass on 
message 
नाङ् इ तोओ कुरा ङाइ ओउःमयःकायः थोT O नाङःस ु

naŋʔi toʔo kura ŋaʔi ʔowʔməyʔkayʔ 
tholhnaŋʔsu  What you told me I will pass on 
to them. 

थोस् थोस् थोस् थोस् सासासासा            thosthosthosthos----        vt. अधरुो गन ु[, सान ु[, हT लाउन ु do partly, 
part of, budge, move slightly 
राङ् कोः पोर्  थोस् ती मनेःओ ख:ेतो raŋkoʔ por 

thosti menʔʔo kheʔto  The bottom section of 
the field was weeded. 

� य� य� य� यक् क् क् क् सासासासा            thyəkthyəkthyəkthyək----        vt. झट् कारेर सकुा[उनी क, न ु tighten 
noose by jerking 
का- बाकायः � यक् ती सात् नानी kambakayʔ thyəkti 

satnani  Lizards are caught by jerking a noose 
(around their necks). 

� य� य� य� यक् क् क् क् लालालाला            thyək.la  thyək.la  thyək.la  thyək.la  n. सकुा[उनी बनाउने डोरी  trap part, 
noose string 

� य� य� य� यक् क् क् क् सीङःसीङःसीङःसीङः            thyək.siŋthyək.siŋthyək.siŋthyək.siŋʔʔʔʔ        n. पासोमा नहुाउन ेलौरो trap 
part, spring stick 

� य� य� य� यत् त् त् त् सासासासा            thyətthyətthyətthyət----        vt. दातँल ेच ुडँाT न,ु िछनाT न ु tear at (esp. 
with teeth) 

कुयःइ मायः स3 क् इ � यत् ती जेःनौ  kuyʔʔi mayʔ 
dyorhti thyənti jeʔnəw  A dog tears at meat 
and eats it. 

� य� य� य� यन् न् न् न् सासासासा            thyənthyənthyənthyən----        vt. च�ु चोल ेच ुडँाT न,ु िछनाT न ु tear off 
(esp. with  beak) 
रीवाःइ मायः द् योÄÅ ती � यन् ती जःेनौ ◌ौ  riwaʔʔi 

mayʔ dyorhti thyənti jeʔnəw A vulture pecks 
and tears off meat and eats it. 

� याः� याः� याः� याःसासासासा            thyathyathyathyaʔʔʔʔ----        vt. टकटकाएर भाडँामा रस झान ु[, भाडँाको 
पीधँमा ट् याप ट् याप गन ु[  knock into container 
(nectar, fish etc.), tap on lower part or 
bottom 
� यार् काइ लात् तीलःेआ � याःचयुा thyarka ʔi 

lattileʔʔa thyaʔcuya  Shall we two take a 
container and collect nectar? 

� या� या� या� याक् क् क् क् सासासासा            thyakthyakthyakthyak----        vt. माटो हानरे ल¾े न ु slap mud on, 
cause to stick (esp. mud, when plastering 
walls) 
� याक् ती आप् ओ सा: �ाक् ती �ोप् ना: thyakti ʔapʔo 

saʔ dyakti dyopnaʔ  Mud slapped on sticks fast. 

� या� या� या� याङ् ङ् ङ् ङ् हमय्हमय्हमय्हमय्                thyaŋhthyaŋhthyaŋhthyaŋh----        vai. अडसे लगाएर ब, न,ु अड् याउन ु 
lean back on (person), be back to back, rest 
at angle (stick etc.) (B) 

� या� या� या� यात् त् त् त् T याT याT याT यात्त्त्त्                thyat.lyat  thyat.lyat  thyat.lyat  thyat.lyat  onom. पाकी सकेको, कमलो 
well ripened, cooked, soft 

� या� या� या� याम्म्म्म्                thyam  thyam  thyam  thyam  onom. ठ् या- म (वाण, ब* चरो आिद लाg न े
िकिसमल)े  strike squarely  (arrow, axe etc.) 
आप् ती T होक् आकाज ु� याम् ताङः पो* O आ ʔapti 

hlokʔakaju thyamtaŋʔ ponhʔa  Sending their 
arrows, they struck and pierced (the target). 

� या� या� या� यार् र् र् र् काकाकाका            thyar.ka  thyar.ka  thyar.ka  thyar.ka  n. बासँको ढङु् �ो ज, तो फूलको रस 
रा� ने भाडँा  a bamboo container with funnel 
top for collecting nectar 
� यार् का लात् तीलःेआ � याःचयुा? thyarka  

lattileʔʔa thyaʔcuya  Shall we two take a 
container and collect nectar? 

� या� या� या� यावःसावःसावःसावःसा            thyawthyawthyawthyawʔʔʔʔ----        vt. िज, ̧  याउन,ु ठÌा गन ु[  tease, flirt, 
tickle, pet, excite 
अ�कोः बधुीकायःतःे � यावःतःेचनौ ʔərukoʔ 

budhikayʔteʔ thyawʔteʔcənəw  Don't flirt with 
another's wife. 

� या� या� या� याO O O O सासासासा            thyahthyahthyahthyah----        va. फरािकलो हनु ु widen out (path, 
field) 
इ T याम्  मस्े  उमःतो खःेतो �ाO  � याO आ ʔi lyam 

mes ʔumʔto kheʔto dyah thyahʔa  This path 
was narrow at first, now it has widened. 
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� य ु� य ु� य ु� यर्ु र् र् र् सासासासा            thyurthyurthyurthyur----        vt. पछुरे सफा गन ु[  wipe clean or dry, 
remove filth (using cloth) 
¸ लीः =यस्ु  � यर्ु ती नाङ् कायः तमुःती , यास् ओ खःेतो 

kliʔ chyus thyurti naŋkayʔ tumʔti syasʔo 
kheʔto  Wiping up faeces and urine you must 
be well cared for. 

� य ु� य ु� य ु� यस्ुस्स्स्                thyus  thyus  thyus  thyus  n. मठुा (ऊन, धागो वा तारको)  skein 
(string) 
यात्  � यस्ु  T यास् आ yat thyus lyasʔa  One skein 

was twisted. 
लयुः� य ुलयुः� य ुलयुः� य ुलयुः� यस्ु स् स् स् * या* या* या* याम्म्म्म्            luyluyluyluyʔʔʔʔ.thyus.nyam .thyus.nyam .thyus.nyam .thyus.nyam nt. िबहान (घाम 

उदाएपछीको बलेा)  morning, after sun has 
risen 

� यो� यो� यो� योक् क् क् क् सासासासा            thyokthyokthyokthyok----        vt. द2ो पान ु[  make or hold firm, 
firm up, 
इनीःओ स3 क् कायः बीरीइ �योक् ना:इसी ʔiniʔʔo 

səyk biriʔi thyoknaʔisi  People firm up lose 
teeth by chewing betelnut. 
¿ुत्¿ुत्¿ुत्¿ुत्        � यो� यो� यो� योक् क् क् क् सासासासा            krut thyokkrut thyokkrut thyokkrut thyok----    vt. हात िमलाउन ु hold 

hands, shake hands 
ओउः मा* तानीस्  ¿ुत्  � योक् काय् ना:स ʔowʔ 

mantanis krut thyokkaynaʔsə  Those two shake 
hands. 

� यो� यो� यो� योङ् ङ् ङ् ङ् काक्काक्काक्काक्                thyoŋ.kak  thyoŋ.kak  thyoŋ.kak  thyoŋ.kak  n. झुिसT कीराको खोल  cocoon, 
chrysalis, shell 
वाःउम्  �योङ् काक्  वाःकोः चोःइ थकेेःती h यक्ु ती 

g T यङु् हनै waʔʔum thyoŋkak waʔkoʔ coʔʔi 
thekeʔti bhyukti glyuŋhnəy  Chicks peck their 
way out of eggs. 

� यो� यो� यो� योङ् ङ् ङ् ङ् वाःवाःवाःवाः            thyoŋ.wathyoŋ.wathyoŋ.wathyoŋ.waʔʔʔʔ        n1. एक जातको चरो (मौरी खान)े  
a bird, Black-bearded Bee-eater 
� योङ् वा ◌ःइ तम्ु कोः आमा q या- O ती जेःनौ  

thyoŋwaʔʔi tumkoʔ ʔama tyamhti jeʔnəw  A 
Bee-eater catches adult bees in the air and eats 
them 

� यो� यो� यो� योङ् ङ् ङ् ङ् वाःवाःवाःवाः            thyoŋ.wathyoŋ.wathyoŋ.wathyoŋ.waʔʔʔʔ        n2. �Pघ� टी, क� ठ, , वरय* '  
larynx, Adams apple 
गक्ु कोः � योङ् वाः पक् आ त खःेया मा* ता सीनाः 

gukkoʔ thyoŋwaʔ pəkʔa tə kheʔya manta sinaʔ 
If the larynx is broken a person dies. 

� यो� यो� यो� योङःसाङःसाङःसाङःसा            thyoŋthyoŋthyoŋthyoŋʔʔʔʔ----        va. जTे न,ु बने ु[, लहरदार हनु ु (be) 
twined around (snake etc.), be wavy (line 
etc.) 

� यो� यो� यो� योङोःसाङोःसाङोःसाङोःसा            thyoŋothyoŋothyoŋothyoŋoʔʔʔʔ----        vai. जTे न,ु बने ु[, लहरदार हनु ु be 
wavy (line etc.), twined around (snake etc.) 

ओउः � ¸ वायाबायात � योङोःती � योङोःती बोरःतीताङः 
¿म् ती चोःकायः इस् नाःथ ैʔowʔ ru kwayabayatə 
thyoŋoʔti thyoŋoʔti borʔtitaŋʔ krəmti coʔkayʔ 
ʔisnaʔthəy  The snake was twined and curled 
around the boy, covering him. 

� यो� यो� यो� योङः, योङः, योङः, योङः, योङःङःङःङः            thyoŋthyoŋthyoŋthyoŋʔʔʔʔ.syoŋ.syoŋ.syoŋ.syoŋʔʔʔʔ        n. पात बरेेर सोलीज, तो 
बनाइएको एक खाल् को दनु ुutensil, funnel-shaped 
cup, made of rolled leaf 

� यो� यो� यो� यो* O * O * O * O सासासासा            thyonhthyonhthyonhthyonh----        vit. ललचाउन,ु बहकाउन,ु अjको 
िन* दा गन ु[  tempt, warn against other, slander 
दोङ्  कुरा खःेमात पमेालो कुरा � यो* O ती तोती ङाकायः 

बी�आताङः  doŋ kura kheʔmatə pemalo kura 
thyonhti toti ŋakayʔ bigrəʔataŋʔ  Speaking  
bad words, not true ones, you have ruined me. 

� यो� यो� यो� योम् म् म् म् सासासासा            thyomthyomthyomthyom----        vt. छलफल8ारा िवu वास िदलाउन,ु 
ठहन ु[, सा- य गन ु[ settle argument, persuade by 
discussion 
कोय् को: v हत् काय् ती नोःकाय् ती होम् काय् ती 

� योम् काय् ती , याव् नाः koykoʔ hwətkayti noʔkayti 
homkayti thyomkayti syawnaʔ  For some it is 
right to ask, talk, persuade and reach a 
settlement. 

� यो� यो� यो� योरेरेरेरे            thyo.re  thyo.re  thyo.re  thyo.re  n. ¾ वाल, खो¿ो  hollow of tube, 
orifice 

� यो� यो� यो� योरेङ्रेङ्रेङ्रेङ्                thyo.reŋ  thyo.reŋ  thyo.reŋ  thyo.reŋ  n. ¾ वाल, खो¿ो  hollow of tube, 
orifice, opening 

� यो� यो� यो� योर्र्र्र्    ((((बन्बन्बन्बन्    ))))            thyor.(bən)  thyor.(bən)  thyor.(bən)  thyor.(bən)  n. एक जातको झार  a plant, 
weed with black and yellow flower, spoils 
corn 
� य्ोर् बन्  नाःओ राङ ् मनेःसा दक्ु नाः  thyorbən naʔo 

raŋ menʔsa duknaʔ  A field with thyorbən in it 
is difficult to weed. 

� यो� यो� यो� योर् र् र् र् , य, य, य, यङ्ङङ््ङ्                thyor.syəŋ  thyor.syəŋ  thyor.syəŋ  thyor.syəŋ  n. फूलको तT लो हनुे भाग  lower 
part of a flower, calyx 

� यो� यो� यो� योT योT योT योT योप्प्प्प्        � या� या� या� यालाप्लाप्लाप्लाप्                thyo.lyop thya.lyap  thyo.lyop thya.lyap  thyo.lyop thya.lyap  thyo.lyop thya.lyap  n. लहरै 
(फूलको प') multiple rows of flower petals 

� यो� यो� यो� योस् स् स् स् सासासासा            thyosthyosthyosthyos----        vit. छ् या¾ न,ु िछटा फाT न,ु िढकीबाट छिरन ु 
splatter, splash up (much), flick out 
कोय्  धीकीइ थमुःओ बलेाहाङः आन � योस् नौ koy 

dhikiʔi thumʔʔo belahaŋʔ ʔanə thyosnəw  
Some foot-pounders scatter much when used. 
काम्काम्काम्काम्        � यो� यो� यो� योस् स् स् स् सा   सा   सा   सा   kam thyoskam thyoskam thyoskam thyos----    vt. धरैे काम गन ु[  do 

much work 

द  D 
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दक् दक् दक् दक् सासासासा            dəkdəkdəkdək----        vt. लजैान,ु हटाउन ु(भूत)  take completely 
away (out of sight), banish or silence (esp. 
spirit of dead person) 
ओउः चीस्  उताङ्  दक् ती गम् उ ʔowʔ cis ʔutaŋ 

dəkti gəmʔu  Put that over there (out of sight). 

दगलाक्दगलाक्दगलाक्दगलाक्                də.gə.lək  də.gə.lək  də.gə.lək  də.gə.lək  onom. द2ो हनुगेिर  stand firm 
ओउः सीङः दगलक् त मआु ʔowʔ siŋʔ dəgələktə 

muʔa  That tree stood firm. 

दगीदगीदगीदगी            də.gi  də.gi  də.gi  də.gi  nt. पिछ  later, somewhat later (WD) 

दङ् दङ् दङ् दङ् सासासासा            dəŋdəŋdəŋdəŋ----        va. थ�ेन,ु िथg iाउन ु settle, thicken, go 
lumpy or solid (at bottom - cooking food) 
ओउः आ- O  दङ् नाः वाT O सा खःेतो ʔowʔ ʔamh 

dəŋnaʔ walhsa kheʔto  That food has gone 
lumpy - it must be stirred. 
काम्काम्काम्काम्        दङ् दङ् दङ् दङ् सा   सा   सा   सा   kam dəŋkam dəŋkam dəŋkam dəŋ----    va. गा2ो हनु ु(काम)  be 

heavy or long-lasting (work) 
मस्ुमस्ुमस्ुमस्ु        दङ् दङ् दङ् दङ् सा   सा   सा   सा   mus dəŋmus dəŋmus dəŋmus dəŋ----    va. त ुवँालो ब, न,ु भ ुइँको निजक 

रहन ु settle (mist), remain near ground, not 
rising to become cloud 

दङ् दङ् दङ् दङ् करःसाकरःसाकरःसाकरःसा            dəŋ.kərdəŋ.kərdəŋ.kərdəŋ.kərʔʔʔʔ----        vt. बो¿ा काटरे ताछ् न ु cut at 
each end to remove (bark), 

दङःसादङःसादङःसादङःसा            dəŋdəŋdəŋdəŋʔʔʔʔ----        va1. अररो हनु,ु द�ु न ु(गध[न)  be stiff, 
sore at back of neck 

              va2. अ, पr ट बोT न,ु कुरा चपाउन,ु 
किठनाइपूव[क स- झन,ु िहचिकचाउन ेहनु ु unclear, 
muddled (speech), recall with difficulty, be 
hesitating, 

दङःती नोःओ मा* ता Ôोस् ती नोःसा खाय् उल ुdəŋʔti 
noʔʔo manta bhrosti noʔsa khayʔulu  A 
confused person cannot speak clearly. 

दङ् दङ् दङ् दङ् हसाहसाहसाहसा            dəŋhdəŋhdəŋhdəŋh----        vt. म*ु टो ठो¸ न,ु छ¸ क पन ु[  strike head 
(esp. in fall), be stunned 
सीङःकायः तालाङ् इ दङ् हसा परनाः siŋʔkayʔ 

talaŋʔi dəŋhsa pərənaʔ  It is necessary to strike 
the tree with your head. 

दङ् दङ् दङ् दङ् हसाःहसाःहसाःहसाः            dəŋh.sadəŋh.sadəŋh.sadəŋh.saʔʔʔʔ        n. माटो (साÈ हो)  soil (hard) 
दङ् हसाःहाङः 2ोक् साःमा नाःल चनेःबाङ् मा नाःल 

dəŋhsaʔhaŋʔ hroksaʔma naʔlə cenʔbaŋma 
naʔlə  The hard soil is not friable, nor does it 
include bedrock. 

दनःसादनःसादनःसादनःसा            dəndəndəndənʔʔʔʔ----        vt. घचटे् न,ु थTे न,ु चिुहन ु push, shove, 
sweep away (object) 
ओउः बाङ् कायः धस्ु ती उःताङ्  दनःउ ʔowʔ 

baŋkayʔ dhusti ʔuʔtaŋ dənʔʔu  Push aside that 
stone. 

द* O द* O द* O द* O सासासासा            dənhdənhdənhdənh----        vi. थ�ेन ु settle (sediment) 
q यावःताङ ् तीः ल* O नाः कामःताङ्  �- O  द* O नाः 

tyawʔtaŋ tiʔ lənhnaʔ kamʔtaŋ rumh dənhnaʔ  
The liquid rises, dregs settle to the bottom. 

दप् दप् दप् दप् सासासासा            dəpdəpdəpdəp----        vt. िसí~ययाउन ु complete (work, eating 
etc.) 
इ काम्  �ाO  दप् ती खाय् आत3 O च ुʔi kam dyah dəpti 

khayʔatəyhcu  We two have completely 
finished this work. 

दम् दम् दम् दम् बरायःसीङःबरायःसीङःबरायःसीङःबरायःसीङः            dəm.bə.raydəm.bə.raydəm.bə.raydəm.bə.rayʔʔʔʔ.siŋ.siŋ.siŋ.siŋʔʔʔʔ        n. असारे फलको 
jख tree with small yellow stone fruit; Crepe 
myrtle? 

दमःदमःदमःदमः            dəmdəmdəmdəmʔʔʔʔ        n. बढुी औलँो  thumb (properly 
madəmʔ) 
ओउः मा* ताकोः मादमः जीक् ती मनुाः ʔowʔ 

mantakoʔ madəmʔ jikti munaʔ  That person 
has a sore thumb. 

दमःसादमःसादमःसादमःसा            dəmdəmdəmdəmʔʔʔʔ----        va. िसिÉन,ु सिकन ु end, deplete 
(stock etc.) 
चय्ु  दमःती खाङ् उ cuy dəmʔti khaŋʔu  Cook the 

last of the grain. 

द- O (g लय् )   dəmh(gləy)  n. एकल ैिहड् न ेलङ् गरु  an 
animal, monkey, lone Langur 
सीङःहाङः या< योः द- O g लय्  � यङुःती मनुाः 

siŋʔhaŋʔ yajyoʔ dəmhgləy cyuŋʔti munaʔ  A 
lone Langur is sitting in a tree. 

दय्दय्दय्दय्                    dəy  dəy  dəy  dəy  fn. न  Emphatic of request 
(polite,loving) 
योलाङ् लःे g T यङु् हः दय्  नाःय yolaŋleʔ glyuŋhʔə 

dəy naʔyə  Come out to see, older sister. 

दय् दय् दय् दय् सासासासा            dəydəydəydəy----        va. द�ु न,ु िपसाब पोT न ु pain, burn 
(urine) 
ङाकायः =यस्ु  दय् नाःताङः ŋakayʔ chyus 

dəynaʔtaŋ  My urine burns. 

दयःसादयःसादयःसादयःसा            dəydəydəydəyʔʔʔʔ----        vit. पन ु[, हनु ु happen, occur 
लौ ङा �ाO  दोO  दयःआलाङः? ləw ŋa dyah doh 

dəyʔʔalaŋʔ  Oh, what has happened to me 
now? 

द3 क्द3 क्द3 क्द3 क्                dəyk  dəyk  dəyk  dəyk  n. चोप, झडप  fluid (usually poisonous 
or caustic), white milky sap, (ext.) feud 
तीङ् सायः ¿ाक् लङु ् था3 क् ङोतो ओउःकोः द3 क्  

T याv O आलाङः tiŋsayʔ krakluŋ thaykŋoto, 
ʔowʔkoʔ dəyk lyawhʔalaŋʔ I crushed the 
tiŋsayʔ fruit, and got its caustic sap on me. 
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द3 ङ् द3 ङ् द3 ङ् द3 ङ् सासासासा            dəyŋdəyŋdəyŋdəyŋ----        vt. ट ु̧  र्याउन ु(दाउरा)  cut up, chop off 
lengths of firewood 
ओउः सीङः तोकोरःती द3 ङ् ती लात् उ ʔowʔ siŋʔ 

tokorʔti dəyŋti latʔu  Chop that wood into 
lengths. 

द3 O द3 O द3 O द3 O लोलोलोलो            dəyh.lo  dəyh.lo  dəyh.lo  dəyh.lo  n. दलैो, ढोका  doorway, doorstep, 
entrance 

दरी   dər.ʔi  n. फुलको मध ु nectar, honey 
रोकोः दरी तङु् नानी  rokoʔ dəri tuŋnani  They 

drink nectar.  

दरर   də.rə.rə  n. हिT लन ु shake, vibrate 
ओउः सीङः दरर त साङ् हनाः ʔowʔ siŋʔ dərərə tə 

saŋhnaʔ  That tree is shaking. 

दर् दर् दर् दर् बार्बार्बार्बार्                dər.bar dər.bar dər.bar dər.bar n. दबा[र  palace, mansion 

दरःसादरःसादरःसादरःसा            dərdərdərdərʔʔʔʔ----        vt. म* ' लगाएर रो¸ न ु chant spell to 
protect crops, ban or prohibit with spell 
यसी योम् कायः यःुकायः दरःनौ  अ यःु दव् आ 

� याचाःनाः योम्  दव् आ � याचाःनाः yəsi yomkayʔ 
yuʔkayʔ dərʔnəw  ʔə yuʔdəwʔa cyacaʔnaʔ yom 
dəwʔa cyacaʔnaʔ  The Chyuri trees are 
protected from bears and mice by (this) spell  
"Don't let there be mice plagues, bear plagues!" 

दल् दल् दल् दल् सासासासा            dəldəldəldəl----        vai. बा�ँ न,ु ब� न,ु जोिगन,ु भाg न ु be safe, 
unscathed, unharmed, escape 
तन्े पाय्  दोO  हायःतीतःे दल् चानाः? tenpay doh 

hayʔtiteʔ dəlcanaʔ  Why should you escape 
today? 

दलसादलसादलसादलसा            dələdələdələdələ----        vt. माटोको डT लो फोन ु[, सा2ो दT न ु break 
up hard surface, rake over field, rub hard 

दलल   də.lə.lə  n. सगँ ैचT न ु move together 
दलल त aक्  वाO न ैdələlə tə brək wahnəy  They 

move together. 

दलःसादलःसादलःसादलःसा            dəldəldəldəlʔʔʔʔ----        vt. िक� न ु  crush, injure (by small 
object) 
वाःकायः बाङ् इ दलःती सात् नानी waʔkayʔ dəlʔti 

satsa  A bird is killed by crushing in a stone 
deadfall trap 

दवदवदवदव            dəw.dəw.dəw.dəw.ʔʔʔʔə  ə  ə  ə  n. महामारी (evil) influence, plague, 
strife, 
तोमःइ दव् आ राव् चानाः रोक् इ दव राव् चानाः tomʔʔi 

dəwʔa rawcanaʔ rokʔi dəwʔə rawcanaʔ  Don't 
allow a plague of mice, or of rats. 

दv O दv O दv O दv O सासासासा            dəwhdəwhdəwhdəwh----        vt. धरैे लg छ  plentiful, easily caught, 
available (fish, etc. in a location) 

इहाङः ङाः दv O नाः ङायःसा दोःनाः  ʔihaŋʔ ŋaʔ 
dəwhnaʔ ŋayʔsa doʔnaʔ  Fish are available 
here, they can be caught (easily). 

दसखलेादसखलेादसखलेादसखलेा            dəsə.khe.la  dəsə.khe.la  dəsə.khe.la  dəsə.khe.la  nn. नरकमा हनुे ठाउँ  place in 
underworld, of ten levels 

दसमादसमादसमादसमा////पापापापा            dəsə.ma/pa  dəsə.ma/pa  dəsə.ma/pa  dəsə.ma/pa  nn. पातालका आq माहj 
(दवेताहj) spirits of underworld, given gifts at 
Chonam 

दादादादा            da  da  da  da  fn. ह ै Emphatic of Command or Agreement 
जगुाङ् मातःे फोल् चाःज ुदा jugaŋmateʔ pholcaʔju 

da  Don't ever open it! 

दासादासादासादासा            dadadada----        vt. फेला पान ु[, इ� छा परुा गन ु[  spot, find or 
take note of required or desired object, fulfill 
desire 
लौ तन्े  ङाइ लयः मोO ओ सीङः दाआलाङः ləw ten 

ŋaʔi ləyʔ mohʔo siŋʔ daʔalaŋʔ  Today I spotted 
the tree of my choice. 

दाःसादाःसादाःसादाःसा            dadadadaʔʔʔʔ----        vt. िमसाएर पकाउन ुcook mixed stew (of 
cornflour, vegetables) 

दाक् दाक् दाक् दाक् सासासासा            dakdakdakdak----        vt. पÈु याउन,ु परुा गन ु[, T याउन ु deliver, 
fulfill, bring (person) 
माः रैस जाःकोः दत्ु  दाक् लःेतःेआकान्  maʔ rəysə 

jaʔkoʔ dut dakleʔteʔʔakan  Indeed you have 
delivered the tiger’s milk! 

दागान् दागान् दागान् दागान् चीचीचीची            da.gan.ci  da.gan.ci  da.gan.ci  da.gan.ci  onom. लामो खÌुा  long-legged 

दाङ्दाङ्दाङ्दाङ्                daŋ  daŋ  daŋ  daŋ  n. िपडँालकुो परुानो फेडँ  part of tuber (taro) 
from previous season, base of new plant - 
poor quality 

दाङ् दाङ् दाङ् दाङ् सासासासा            daŋdaŋdaŋdaŋ----        va. दखेा पन ु[, नया ँभाग, अव, था, यूग वा 
िवचार शहj हनु ु appear, begin new phase, 
state, era or idea 
तन्े  लाO  दाङ् नाः ten lah daŋnaʔ  Today the new 

moon appears. 
अःफुक्अःफुक्अःफुक्अःफुक्        दाङ् दाङ् दाङ् दाङ् सासासासा            ʔʔʔʔəəəəʔʔʔʔ.phuk daŋ.phuk daŋ.phuk daŋ.phuk daŋ----    vi. डकार आउन ुआउन ुआउन ुआउन ु       

upset stomach (with much burping) 

दाङ् दाङ् दाङ् दाङ् कारःसाकारःसाकारःसाकारःसा            daŋ.kardaŋ.kardaŋ.kardaŋ.karʔʔʔʔ----        va. साचँो लगाएको हनु ु(ढोका) 
lcoked, fastened (door) 
कीम्  दाङ् कारःती राक् उ  kim daŋkarʔti rakʔu  

Shut and fasten the door. 

दाङ् दाङ् दाङ् दाङ् गगगग            daŋ.gə  daŋ.gə  daŋ.gə  daŋ.gə  n. लÕी, ड� डा  walking stick, staff 
दाङ् गइ , याः ताO नानी daŋgəʔi syaʔ tahnani  

Cattle are driven with sticks. 

दाङ् दाङ् दाङ् दाङ् लाOलाOलाOलाO                daŋ.lah  daŋ.lah  daŋ.lah  daŋ.lah  n. औसँीपिछ दखेा पने[ च* Pमा  new 
moon 
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तन्े  दाङ् लाO  � यवःनाः  ten daŋlah cyəwʔnaʔ  
Today the new moon appears. 

दानानादानानादानानादानाना            da.na.na  da.na.na  da.na.na  da.na.na  onom. फटफट गने[ flapping (as 
wings, cloth) 
दानाना त वाः , याव् तीताङः < याल् आ danana tə waʔ 

syawtitaŋʔ jyalʔa  Becoming a bird, flapping it 
went off. 

दानेदानेदानेदाने            da.ne  da.ne  da.ne  da.ne  fn. हस्   Emphasis of Agreement (being 
convinced) 
लौ उया , याङ् ह आल् च दान ेləw ʔuya syaŋh ʔalcə 

dane  Right then, we two will go tomorrow. 

दानेदानेदानेदाने((((दोआदोआदोआदोआ))))            da.ne.(do.da.ne.(do.da.ne.(do.da.ne.(do.ʔʔʔʔa)  a)  a)  a)  nn. टाढाको ठाउँ जहा ँघाम 
उदाउन ेवा अ, ताउन ेह*ु छ  distant place where sun 
sets or rises, or where clouds appear from 
दान ेर दोआखा ङीइ गलखा दाO सा खाय् चाःत3 O नी र? 

dane rə doʔakha ŋiʔi gələkha dahsa khaycaʔ 
təyhni rə Whenever could we get to the distant 
place?. 

दान् दान् दान् दान् दादादादा            dan.da  dan.da  dan.da  dan.da  n. डाडँा  hill 
दा* दाकोः सीङः लखेा मनुाः dandakoʔ siŋʔ lekha 

munaʔ  It is like a tree of the hills. 

दानःसादानःसादानःसादानःसा            dandandandanʔʔʔʔ----        vt. दोहोÈ याउन,ु पनुः छन ु[  repeat action, 
resow seed 
बीया चोया दानःती वार् सा खःेतो biya coya danʔti 

warsa kheʔto  Seeds must be resown. 

दा* O दा* O दा* O दा* O सासासासा            danhdanhdanhdanh----        vt. कुट् न,ु िप, न ु crush or grind to 
powder, paste; beat (WD) 
ओउःइ - हःेg T यम्ु  दा* O ती T यानःआकास  ʔowʔʔi 

hmeʔglyum danhti lyanʔʔakasə  She crushed 
charcoal and rubbed it on herself. 

दा* O दा* O दा* O दा* O पाचीक्पाचीक्पाचीक्पाचीक्                danh.pa.cik  danh.pa.cik  danh.pa.cik  danh.pa.cik  onom. फ, टाउन नस¸ ने  be 
undersized 
ओउः दा* O पाचीक्  त ताङ् हसा खाय् उल ुʔowʔ 

danhpacik tə taŋhsa khayʔulu  That small child 
cannot grow 

दाप् दाप् दाप् दाप् सासासासा            dapdapdapdap----        vt. उबाएर ना¾ न ु(माना, भाडँा आिदल)े, 
औलँाल ेआकार सिुचत गन ु[  measure volume (with 
pot etc.), indicate size with fingers 
नीची नीस् चाक् कायः याम् चय्ु  दाप् ती खाङ् उ nici 

niscakkayʔ yamcuy dapʔti khaŋʔu  Measure 
out rice for the two of us and cook it. 

दाबदाबदाबदाब            da.bə  da.bə  da.bə  da.bə  n. कोसो, तनुो (बोडीको)  pod (of bean) 
माक् सायःकोः दाब 4याङ् ती सायः q यत्ु उ 

maksayʔkoʔ dabə pryaŋti sayʔ tyutʔu  Splitting 
the bean pod take out the seeds. 

दाबाT यादाबाT यादाबाT यादाबाT या            da.ba.lya  da.ba.lya  da.ba.lya  da.ba.lya  onom. तहर हनु layered  

दाम् दाम् दाम् दाम् सासासासा            damdamdamdam----        vt. िबदा िदन ु farewell 
ओःहाङः पा3 O तोक्  बलेाहाङः दाम् ती T होक् ची 

ʔoʔhaŋʔ payhtok belahaŋʔ damti hlokci  When 
we leave for there, farewell me. 

दाम् दाम् दाम् दाम् बलबलबलबल            dam.bə.lə  dam.bə.lə  dam.bə.lə  dam.bə.lə  n. सनासो (गगँटो आिदको )  pincer 
(of crab etc.) 
चन् इ दाम् बलइ आन ज3 क् नौ cənʔi dəmbeləʔi ʔanə 

jəyknəw  Crabs nip much with their pincers. 

दा3 क् दा3 क् दा3 क् दा3 क् वाःवाःवाःवाः            dayk.wadayk.wadayk.wadayk.waʔʔʔʔ        n. एक जातको माछा खान ेचरो  a 
bird, a Kingfisher 

दा3 ङःदा3 ङःदा3 ङःदा3 ङःसासासासा            dayŋdayŋdayŋdayŋʔʔʔʔ----        vt. पनु ु[, खिँदलो पान ु[ (िहलो)  fill in or 
solidify (mud-hole etc. - by putting stones in 
it or by beating), fill up, block hole, 
consolidate; (ext.) store much in house 
घाङ् कायः साः काती � लीङ् ताक् ती दा3 ङःती वाय् उ 

ghaŋʔkayʔ saʔ bliŋtakti dayŋʔti wayʔu  Fill in 
the hole with earth. 
नोनोनोनो    दा3 ङःदा3 ङःदा3 ङःदा3 ङःसा   सा   सा   सा   no dayŋʔno dayŋʔno dayŋʔno dayŋʔ----    va. थिुनन ु(कान)  be 

blocked (ear) 
नो¸ लीःइ नो दा3 ङ् नौ noʔkliʔʔi no dayŋʔnəw  The 

ear is blocked with earwax. 

दा3 O दा3 O दा3 O दा3 O सासासासा            dayhdayhdayhdayh----        vi. भ* न,ु बोT न,ु कुरा गन ु[; कT याङकुलङु 
गन ु[ (चरा, जनावर)  say, speak, talk; make noise 
(birds, animals) 
दोO त दा3 O तःेनाः? dohtə dayhteʔnaʔ  What are 

you saying? 

दार् दार् दार् दार् सासासासा            dardardardar----        vt. डढ् न ु sear, scorch,apply heat to 
ओउःइ ङाकायः धाO ओ बाङ् इ दार् आताङ ् ʔowʔʔi 

ŋakayʔ dhahʔo baŋʔi darʔataŋʔ  He applied 
heat me with a hot stone (as a cure for stomach 
trouble) 

दारनःदारनःदारनःदारनः            dar.dar.dar.dar.ʔʔʔʔənənənənʔʔʔʔ        n. पहािरलो, उ� चो ठाउँ  sunny, hot 
place 
* याम् इ पतेो ङायःओ थाव्  दारनःहाङः इ चीस्  , याव् ल 

nyamʔi peto ŋayʔʔo thaw darʔənʔhaŋʔ ʔi cis 
syawlə  A hot place, where the sun strikes, is 
not good for this. 

दारातीःदारातीःदारातीःदारातीः            dara.tidara.tidara.tidara.tiʔʔʔʔ        n. झरी (ठूलो थोपाको)  rain (heavy 
drops) 
दारातीः वानाः त खःेया बख[ , याव् नाः daratiʔ 

wanaʔ tə kheʔya bərkhə syawnaʔ  If there are 
heavy drops of rain the wet season is coming. 

दार् गायः   dar.gayʔdar.gayʔdar.gayʔdar.gayʔ  n. चT न े swaying, flapping 
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दार् दार् दार् दार् रीङ् रीङ् रीङ् रीङ् रोरोरोरो            dar.riŋ.ro  dar.riŋ.ro  dar.riŋ.ro  dar.riŋ.ro  n. धयैारो  a rambler, with red 
honeysuckle-like flowers, Woodfordia 
fructicosa 
मोम् aङे् वा:इ दार् रीङ् रो तङु् नौ mombreŋwaʔʔi 

darriŋro tuŋnəw  The Silver-eared Mesia drinks 
(nectar) from the darriŋro shrub. 

दार् दार् दार् दार् सीसीसीसी            dar.si  dar.si  dar.si  dar.si  n. साज  a hardwood tree, Laurel, 
Terminalia alata 
मा�ः आल् ताङःआ दार् सीकःहाङः maruʔ 

ʔaltaŋʔʔa darʔsikəʔhaŋʔ  The wind went to the 
Laurel tree. 

दारःदोदारःदोदारःदोदारःदो            dardardardarʔʔʔʔ.do  .do  .do  .do  nn. पूव[ (सूयो[दयको ठाउँ)  place of 
sunrise, in east 

दाल्दाल्दाल्दाल्                dal  dal  dal  dal  n. दाल  lentil, pulse 

दालङु्दालङु्दालङु्दालङु्                da.luŋ  da.luŋ  da.luŋ  da.luŋ  n. हागँो  branch 
ओउः मा* ता सीङःको दालङु्  q या- O ती वाय् आकान्  

ʔowʔ mantaʔi siŋʔkoʔ daluŋ tyamhti wayʔakan 
That person cut off the tree branches. 

दाल् दाल् दाल् दाल् लहरालहरालहरालहरा   dal.ləhə.ra  n. एक जातको बटुा (ठूलो पात हनु)े 
a creeper with large green leaves, white 
flower 

दालःदालःदालःदालः            daldaldaldalʔʔʔʔ        n. गड्ँ यौला  worm (gen.) 
दालः बोप्  दङुाःताङः मोमःकायः बयःनाःच ुdalʔ bop 

duŋaʔtaŋʔ momʔkayʔ bəyʔnaʔcu  The worms, 
snails and minnows they gave to the sister-in-
law. 
हरुःदालःहरुःदालःहरुःदालःहरुःदालः        hurhurhurhurʔʔʔʔ.dal.dal.dal.dalʔʔʔʔ    n. एक जातको गड्ँ यौला  a kind 

of earthworm 

दालःरदालःरदालःरदालःर            daldaldaldalʔʔʔʔ.rə  .rə  .rə  .rə  n. एक जातको  लहरा a kind of vine 

दाव्दाव्दाव्दाव्                daw  daw  daw  daw  n. गड्ँ यौला  worm (gen.) (WD) 

दाव् दाव् दाव् दाव् लायःरोलायःरोलायःरोलायःरो            daw.laydaw.laydaw.laydaw.layʔʔʔʔ.ro  .ro  .ro  .ro  n. एक जातको फूल हनुे बोट  a 
plant, flowering, with bulb, lowland 

दास्दास्दास्दास्                das  das  das  das  n. म, यौरो िझङ् गो  a fly, bee-sized, yellow 
or green, blood-sucking (of cattle,also people) 
दास् इ वयःकोः थाव्  पःे कानौ dasʔi wəyʔkoʔ thaw 

peʔ kanəw  The fly put maggots in bleeding 
spots. 

दास् दास् दास् दास् सासासासा            dasdasdasdas----        vt. थिुनन ु(नाक)  block (hole, entrance - 
esp. nose) 
ङाकायः नOे  दास् आताङः ŋakayʔ neh dasʔataŋʔ  

My nose is blocked. 

दाO दाO दाO दाO सासासासा            dahdahdahdah----        vi. आइपgु न ु arrive (at place, time) 
कीम् हाङः दाO आकाय्  kimhaŋʔ dahʔakay  They 

arrived at the house. 

                 vt. पgु न ु suffice 
इ आ- O इ ङाकायः दाO आताङः ʔi ʔamhʔi ŋakayʔ 

dahʔataŋʔ  This food is sufficient for me. 

दाO दाO दाO दाO * या* या* या* याम्म्म्म्                dah.nyam  dah.nyam  dah.nyam  dah.nyam  n. पूव[  east 
दाO * याम्  थतेोक् हाङः स¿ु ओउः� यक्ु  तोल् ती दाO नाः 

dahnyam thetokhaŋʔ tokar ʔowʔcyuk tolti 
dahnaʔ  When Venus goes to the east it is this 
large. 

दाO दाO दाO दाO माकामाकामाकामाका            dah.ma.ka  dah.ma.ka  dah.ma.ka  dah.ma.ka  n. गयल, अनपुि, थत  absence, 
non-return 
ङा दाO माकाहाङः ओउः आल् आ ŋa dahmakahaŋ 

ʔowʔ ʔalʔa He went while I was absent. 

दाÄÅयाङाःदाÄÅयाङाःदाÄÅयाङाःदाÄÅयाङाः            dah.rya.ŋadah.rya.ŋadah.rya.ŋadah.rya.ŋaʔʔʔʔ        n. दा2मेाछा  a fish, small 
spotted, good eating; genus Botia 

दीःसादीःसादीःसादीःसा            didididiʔʔʔʔ----        vi. अिडन,ु रोिकन ु cease, desist, stop 
(esp. noise) 
पा* दे ल* O ती वाङ् आक् तीको ) याओ दीःनाः pande 

lənhti waŋʔaktiko jhyaʔo diʔnaʔ  When the 
shaman ascends (from the underworld) he 
stops drumbeating. 

दीक्दीक्दीक्दीक्                dik  dik  dik  dik  n. कुकुर ब� छ ु ँ an insect, Dogwasp, red 
stripe on abdomen, nest in ground, stings 
very severely 
दीक् पाय्  सीङःहाङः पो* O ल साःहाङः पोक् नाः dikpay 

siŋʔhaŋʔ ponhlə saʔhaŋʔ poknaʔ The Dogwasp 
does not nest in trees, it enters the ground. 

दीक् दीक् दीक् दीक् सासासासा            dikdikdikdik----        vt. नाप्  दखेाउन,ु अंिकत गन ु[, अड् कT न ु 
indicate size, show size,depth  with stick, 
make rough comparison, estimate 
ग�ु यक्ु  नाङ् इ दीक् ती तोओ ओउः� यक्ु  सआु वाङ् चाः 

gucyuk naŋʔi dikti toʔo ʔowʔcyuk suʔa waŋcaʔ  
Of however many you estimated, who might 
come? 
दीक् दीक् दीक् दीक् तीतीतीती    तोसातोसातोसातोसा            dik.ti todik.ti todik.ti todik.ti to----    vi. अड् कT न ु guess, make 

stab at 

दीक् दीक् दीक् दीक् पालःपालःपालःपालः            dik.paldik.paldik.paldik.palʔʔʔʔ        n. मूली, पाको मा* छे  elder (of 
house, village), mature adult 
कीम् कोः दीक् पालः आपालम्  वाङ् प ैkimkoʔ dikpalʔ 

ʔapaləm waŋpəy  Let the household elders 
come. 

दीङ्दीङ्दीङ्दीङ्                diŋ  diŋ  diŋ  diŋ  n. दवेता, आq मा (सिहq य गन[ स¸ न)े spirit, 
usually one assisting shaman (esp. to recover 
spirit of sick person), 
पा* दलेम् इ दीङ् कायः आन गोत् नानी pandeləmʔi 

diŋkayʔ ʔanə gotnani  Shamans often call the 
assisting spirits. 
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दीङ् दीङ् दीङ् दीङ् सासासासा            diŋdiŋdiŋdiŋ----        va. पgु न ु sufficient (amount, size), be 
lesser - with Negative) 
ओउः दीङ् नाः जगु ु इस ैओउः दीङ् ल ʔowʔ diŋnaʔ 

jugu ʔisəy ʔowʔ diŋlə  That is in no way lesser, 
it is not less than this. 

ओउः मायः यात्  कीम् कायः दीङ् ल नीस्  सम्ु  
कम् िकायः दाO नौ  ʔowʔ mayʔ yatkimkayʔ diŋlə 
nis sum kimkayʔ dahnəw  That meat is not so 
small as to be just for one house, it suffices for  
two or three. 

दीङ् दीङ् दीङ् दीङ् दीङ् दीङ् दीङ् दीङ् रोरोरोरो            diŋ.diŋ.ro  diŋ.diŋ.ro  diŋ.diŋ.ro  diŋ.diŋ.ro  n. उदाउन ेधाम लाg न ेठाउँ  place 
(esp. hilltop) lit by rising sun 
सय् दीङ् रो ओर् आ दीङ् दीङ् रो ) योम् आ səydiŋro 

ʔorʔa diŋdiŋro jhyomʔa  The place darkened 
with the setting sun grows (lit. blossoms), that 
of the shining sun decreases (lit. withers) 

दीङ् दीङ् दीङ् दीङ् धनीधनीधनीधनी            diŋ.dhə.ni  diŋ.dhə.ni  diŋ.dhə.ni  diŋ.dhə.ni  n. दवेताहj  spirits, gods (gen.) 
इ बीर थोङ् हपाय्  नाःल दीङ् धनीस ैT हाक् ओ कुरा ह ʔi 

birə thoŋhpay naʔlə diŋdhənisəy hlakʔo kura 
hə The weapon does not exist in the real world, 
it is only spoken of from the spirits. 

दीङ् दीङ् दीङ् दीङ् धालःधालःधालःधालः            diŋ.dhaldiŋ.dhaldiŋ.dhaldiŋ.dhalʔʔʔʔ        n. दवेताहj  spirits (as a 
group), called on in trance 
ङीकोः दीङ् धालःकोः खःेल नपेाल् कोः �v तालम्  

गम् नानी ŋikoʔ diŋdhalʔkoʔ kheʔlə nepalkoʔ 
dyəwtaləm gəmnani  It is not our (Chepang) 
spirits, but gods from Nepal that they keep. 

दीङ् दीङ् दीङ् दीङ् ~ य ु~ य ु~ य ु~ यत्ुत्त्त्                diŋ.dhyut  diŋ.dhyut  diŋ.dhyut  diŋ.dhyut  n. दवेताहj द�े न सिकन ेिबगतको 
समय (सq य यूग?)  time when spirits were 
visible, former time 
इ दीङ् ध् यत्ु कोः मा* तालःे ʔi diŋdhyutkoʔ 

mantaleʔ He was a man of former times. 

दीङ् दीङ् दीङ् दीङ् हसाहसाहसाहसा            diŋhdiŋhdiŋhdiŋh----        va. बा¸ लो गरी ब*ु न,ु ¾ वाल ¾ वाल नहनु ु 
be closely or tightly woven, be without gaps, 
solid 
दीङ् हतो ¸ याO उ È याङा È याङात ¸ याO लाम्  diŋhto 

kyahʔu ryaŋa ryaŋa tə kyahlam  Weave it 
closely, without gaps. 

दीन्दीन्दीन्दीन्                din  din  din  din  nt. िदन  day (as period) 

दी* O दी* O दी* O दी* O सासासासा            dinhdinhdinhdinh----        vt. छनु ु touch 
इ ङोय् सैकोः पाम्  दी* O चाःची ʔi ŋoysəykoʔ pam 

dinhcaʔci  Don't touch my right side. 

दीप् दीप् दीप् दीप् सासासासा            dipdipdipdip----        vi. बानी ब, न,ु घरपालवुा हनु ु be in habit, 
have desire to do regularly (esp. eating at 
certain house); be domesticated (animal) 

ङाकोः चोःकमा आन दीप् नाःबत् ताङः ŋakoʔ 
coʔkəma ʔanə dipnaʔbəttaŋʔ  My daughter-in-
law eats with me regularly. 

दीबचःुदीबचःुदीबचःुदीबचःु            di.bə.cudi.bə.cudi.bə.cudi.bə.cuʔʔʔʔ        n. काडँ ेबोट  a kind of plant wth 
thorns 
दीबचःुइ �ानःसा खःेतो dibəcuʔʔi dyanʔsa  It is 

necessary to turn it back with dibə thorns. 

दीभारःदीभारःदीभारःदीभारः            di.bhardi.bhardi.bhardi.bharʔʔʔʔ        n. भलु'ेो  a plant, shrub, with 
very large leaves (c.70cm. across)- used as 
rain shield, Butea minor 
तीः वाओ बलेाहाङः दीभारःकोः लोःइ खप्ु नाःइसी tiʔ 

waʔo belahaŋʔ dibharʔkoʔ loʔʔi khupnaʔʔisi  
When it rains people use dibhar leaves as 
rainshields. 

दीभारःहयुःदीभारःहयुःदीभारःहयुःदीभारःहयुः            di.bhardi.bhardi.bhardi.bharʔʔʔʔ.huy.huy.huy.huyʔʔʔʔ        n. एक जातको कीरो  an 
insect, black, sap-sucking 

दीर् दीर् दीर् दीर् सासासासा            dirdirdirdir----        vt. पिैटन,ु चलाउन ु begin use of, touch, 
interfere with (a little) 

दीरा- Oदीरा- Oदीरा- Oदीरा- O                di.ramh  di.ramh  di.ramh  di.ramh  n. बलेकुा  this evening (W) 

दीलाङ्दीलाङ्दीलाङ्दीलाङ्    ((((गौरीगौरीगौरीगौरी))))            di.laŋ.(gəw.ri)  di.laŋ.(gəw.ri)  di.laŋ.(gəw.ri)  di.laŋ.(gəw.ri)  n. कुमालकोटी  an 
insect, Masonwasp, Mudwasp - puts grubs in 
mud structures on walls etc. 

दीलीदीलीदीलीदीली    बीलीबीलीबीलीबीली            dili bili  dili bili  dili bili  dili bili  onom. दनदन widespread, 
blazing fire 
- हःे दीलीमा बीली जगुाङ्  छव् �ौ फीO तीमाताङः 

ल* O नाः  hmeʔ dilima bili jugaŋ chəwdyəw 
phihtimataŋʔ lənhnaʔ  The fire swept up over a 
wide area. 

दीस् दीस् दीस् दीस् सासासासा            disdisdisdis----        vt. निजक निजक रा� न,ु कु* यू लाउन,ु lay or 
pack closely side by side (eg. sticks in 
doorway), stack neatly (corn) 
मकय्  दीस् ती गम् आ त खःेया यःु पोक् सा खाय् उल ु

məkəy disti gəmʔa tə kheʔya yuʔ poksa 
khayʔulu  If the corn is neatly stacked rats 
cannot enter it. 

दीO दीO दीO दीO सासासासा            dihdihdihdih----        vi. टे̧  न,ु ब, न ु perch, settle (on), alight, 
stick in (arrow), land on 
हव् कोः आङ् हाङः * यामः दीO आ həwkoʔ ʔaŋhaŋʔ 

nyamʔ dihʔa  A grasshopper landed on the 
younger brother's body. 

दीहीचःुदीहीचःुदीहीचःुदीहीचःु            dihi.cudihi.cudihi.cudihi.cuʔʔʔʔ        n. काडँ ेबोट  a small tree, thorny, 
with white star-like flower, edible fruit 

दसुादसुादसुादसुा            dudududu----        va. रातो हनु,ु रातो दखेा पन ु[  be red, appear 
red 
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ओउः मस्ु पाय्  दनुाः ʔowʔ muspay dunaʔ  The 
clouds are reddening 

दक्ु दक्ु दक्ु दक्ु सासासासा            dukdukdukduk----        va. गा2ो हनु ु be difficult 
झीझहाङः वाO सा आन दक्ु तो jhijhəhaŋʔ wahsa 

ʔanə dukto  It is very difficult to move in a 
thicket. 

दकुुनःरोदकुुनःरोदकुुनःरोदकुुनःरो            du.kundu.kundu.kundu.kunʔʔʔʔ.ro  .ro  .ro  .ro  n. एक जातको फूल फूT न ेबोट a 
plant, highland shrub, with small pink 
flowers 

दक्ु दक्ु दक्ु दक्ु हहहह            duk.hə  duk.hə  duk.hə  duk.hə  n. दःुख, कr ट  trouble, sorrow 
ङाइ आन दख गोरःआलाङः ŋaʔi ʔanə dukhə 

gorʔʔalaŋʔ  I have suffered much trouble. 

दखुमुःदखुमुःदखुमुःदखुमुः            du.khumdu.khumdu.khumdu.khumʔʔʔʔ        n. घार house (ch.) 

दगु ुदगु ुदगु ुदगु ु           du.gu  du.gu  du.gu  du.gu  n. एक जातको िपंडाल ु a plant, taro 
दगु ुआन - हर्  स3 ङ् नाः dugu ʔanə hmər səyŋnaʔ  

The red taro smells of fertile earth. 

दगुोयःदगुोयःदगुोयःदगुोयः            du.goydu.goydu.goydu.goyʔʔʔʔ        n. सखरख� ड  plant with edible 
tuber, Sweet Potato 
दगुोय् इ मा* ताकायः आन गक्ु  नङ् ना: dugoyʔ 

mantakayʔ ʔanə guk nəŋnaʔ  Sweet potato 
often sticks in one’s throat. 

दघुायःसादघुायःसादघुायःसादघुायःसा            du.ghaydu.ghaydu.ghaydu.ghayʔʔʔʔ----        va. टाि¸ सन ु slow growing 
(person, plant etc.) 
इ ताङ् हसा दधुायःनाः ʔi taŋhsa dughayʔnaʔ  He 

is slow to grow. 

दङु्दङु्दङु्दङु्                duŋ  duŋ  duŋ  duŋ  nl. िभ'  inside (esp. of dwelling) 
ओउःपाय्  गःताङ् मा आल् ल, कीम्  दङु् हाङः मआु 

ʔowʔpay gaʔtaŋma ʔallə, kim duŋhaŋʔ muʔa  
He did not go anywhere, he remained inside 
the house. 

दङु्दङु्दङु्दङु्                duŋ  duŋ  duŋ  duŋ  n2. टसुो, डकुु, मनुा  shoot, sprout 
(growing) 
रकोः दङु् सै दङु् ती ल* हनाः rəkoʔ duŋsəy lənhnaʔ  

A plant grows from the shoot. 

दङु् दङु् दङु् दङु् सासासासा            duŋduŋduŋduŋ----        vi. उ�न,ु टसुाउन ु sprout, grow (esp. 
plant) 
ओउः चोःकोः चीनःसै म:ेसाग दङु् ती मआु ʔowʔ 

coʔkoʔ cinʔsəy meʔsagə duŋti muʔa  A bamboo 
shoot was growing beside the child. 

दङु् दङु् दङु् दङु् कुचाकुचाकुचाकुचा            duŋ.ku.ca  duŋ.ku.ca  duŋ.ku.ca  duŋ.ku.ca  n. प�ु छरको आधार (उ�ने ठाउँ)  
base of tail (from which it sprouts) 
कः, याःपाय्  लाः दङु् कुचा पोक् ती ¸ T योय् आ 

kəʔsyaʔpay laʔ duŋkuca pokti klyoyʔa  A deer 
was limping with an arrow at that base of its 
tail. 

दङु् दङु् दङु् दङु् कुत् कुत् कुत् कुत् वीनःवीनःवीनःवीनः            duŋ.kut.winduŋ.kut.winduŋ.kut.winduŋ.kut.winʔʔʔʔ        n. एक जातको चमरेो  a 
kind of bat, small (10cm long) dark,with 
white 

दङुनार् दङुनार् दङुनार् दङुनार् वाःवाःवाःवाः            duŋ.nar.waduŋ.nar.waduŋ.nar.waduŋ.nar.waʔʔʔʔ        n. एक जातको चरो  a bird, 
medium sized, dark, ground-feeding (ch.) 

दङुाःदङुाःदङुाःदङुाः            du.ŋadu.ŋadu.ŋadu.ŋaʔʔʔʔ        n. गदलेा माछा  a fish, freshwater 
Minnow, Nemachilus (beavani?) 
भेनाकोः पालोइ दालः बोप्  दङुाः लात् आकान्  

bhenakoʔ paloʔi dalʔ bop duŋaʔ latʔakan  The 
husband brought worms, minnows and snails. 

दङुःसादङुःसादङुःसादङुःसा            duŋduŋduŋduŋʔʔʔʔ----        vt1. नाकले सास ता* न,ु नाक िसंक िसंक 
गन ु[  clear passage, sniff (as with cold) 
ओउः मा* ताइ नOे ̧  लीः दङुःनाःस ʔowʔ mantaʔi 

nehkliʔ duŋʔnaʔsə  That person is sniffing. 
                    vt2. अगोमा अगTु टो ठो, न ु push to 

centre (esp. wood in fire), stoke 
- हःे दङुःउ hmeʔ duŋʔʔu  Stoke up the fire. 

दङु् दङु् दङु् दङु् हसाहसाहसाहसा            duŋhduŋhduŋhduŋh----        vi1. पोिखएर परुा िरिÂन,ु पीधँबाट चिुहन ु 
empty completely, cause to run from bottom 
(fluid) 
खदु ुदङु् हती दम्ु ताक् ती गम् उ khudu duŋhti 

dumtakti gəmʔu  Collect the honey from the 
bottom (of the container). 

दङु् दङु् दङु् दङु् हसाहसाहसाहसा            duŋhduŋhduŋhduŋh----        vi2. ओल[न,ु िन¸ लन ुdescend, emerge 
(Ru) 

दङु् दङु् दङु् दङु् हउरीहउरीहउरीहउरी            duŋh.duŋh.duŋh.duŋh.ʔʔʔʔu.ri  u.ri  u.ri  u.ri  onom. फ, टाउन नस¸ ने  be 
undersized (female) 
मावाक् जाः दाO * याम् सै दङु् ह* याम् ताङ्  पा3 O नाः 

mawakjaʔ dahnyamsəy duŋhnyamtaŋ payhnaʔ  
The geese fly from east to the west. 

दङु् दङु् दङु् दङु् ह* याह* याह* याह* याम्म्म्म्                duŋh.nyam  duŋh.nyam  duŋh.nyam  duŋh.nyam  nn. पिu चम, घाम अ, ताउन ेठाउँ  
west, place of setting sun 
मावाक् जाः दाO * याम् सै दङु् ह* याम् ताङ्  पा3 O नाः 

mawakjaʔ dahnyamsəy duŋhnyamtaŋ payhnaʔ  
The geese fly from east to the west. 

दङु् दङु् दङु् दङु् ह* याह* याह* याह* याम् म् म् म् मयःमयःमयःमयः            duŋh.nyam.məyduŋh.nyam.məyduŋh.nyam.məyduŋh.nyam.məyʔʔʔʔ        nn. पिu चमलेी  
people living to the west 
दङु् O * याम् मयः आन * 3 होय् तो नोःनै duŋhnyamməyʔ 

hnyoyto noʔnəy  The Western people speak 
slowly. 

दत्ुदत्ुदत्ुदत्ु                dut  dut  dut  dut  n. दूध, , तन, सतेो रस  milk, breast, white 
fluid 
यात्  थाव् हाङः दत्ु  जाङ् हनानी yat thawhaŋʔ dut 

jaŋhnani  They make the white fluid in one 
place. 
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दतुाङ् दतुाङ् दतुाङ् दतुाङ् ̧  वा¸ वा¸ वा¸ वार्र्र्र्                du.taŋ.kwar  du.taŋ.kwar  du.taŋ.kwar  du.taŋ.kwar  onom. रातो दिेखने  appear 
red (sun) 
* याम् पाय्  दतुाङ् ̧  वार्  त दतुो � यवःनाः nyampay 

dutaŋkwar tə duto cyəwʔnaʔ  The sun appeares 
very red. 

दत्ु दत्ु दत्ु दत्ु बन्बन्बन्बन्                dut.bən  dut.bən  dut.bən  dut.bən  n. एक जातको झार  plant, a kind of 
weed with white sap 
दत्ु बन्  नाःओहाङः मास्  , याव् नाः dutbən 

naʔʔohaŋʔ mas syawnaʔ Where the weed is 
found lentils thrive. 

दत्ु दत्ु दत्ु दत्ु सायःसायःसायःसायः            dut.saydut.saydut.saydut.sayʔʔʔʔ        n. दूधको म*ु टो  nipple 
बजार् स ैदाO आक् तीको चोःकोः दोम् इ दत्ु साय:कायः 

आमाइ ¿ेङ् ताक् नानी bəjarsəy dahʔaktiko coʔkoʔ 
domʔi dutsayʔkayʔ ʔamaʔi kreŋtaknani After 
arriving from the bazaar the mother brushes 
the nipples with the child’s foot. 

ददुयुाङ्ददुयुाङ्ददुयुाङ्ददुयुाङ्                du.du.yaŋ  du.du.yaŋ  du.du.yaŋ  du.du.yaŋ  n. एक जातको सानो िझँगो  an 
insect, fly, small hovering, black with yellow 
stripes 

ददुTे येददुTे येददुTे येददुTे ये            du.de.lye  du.de.lye  du.de.lye  du.de.lye  nt. अ, ताउने बलेाको रातो घाम  
sunset, sun just disappearing in redness 
* याम्  ददुेT य ेतताङः याO आ nyam dudelye tətaŋʔ 

yahʔa  The sun began to set in redness. 

द~ु याद~ु याद~ु याद~ु यात् त् त् त् सीङःसीङःसीङःसीङः            du.dhyat.siŋdu.dhyat.siŋdu.dhyat.siŋdu.dhyat.siŋʔʔʔʔ        n. एक जातको ;सतेो फूल 
फूT न ेjख  a tree, small white flowers,large 
leaves 

दन्ु दन्ु दन्ु दन्ु सासासासा            dundundundun----        va. बा¸ लो हनु ुbe thick (of layer) 
साः गाःहाङः बःेनाः गाःहाङः दन्ु नाः? saʔ gaʔhaŋʔ  

beʔnaʔ gaʔhaŋʔ dunnaʔ  Where is the soil thin 
and where is it thick? 

दनुादनुादनुादनुा            duna  duna  duna  duna  n. दनु ु leaf-plate 

दन्ु दन्ु दन्ु दन्ु दीबहदीबहदीबहदीबह            dun.dibəhə  dun.dibəhə  dun.dibəhə  dun.dibəhə  n. नङछरुी  whitlow 
द*ु दीबह लयःलःे दाङ् नाः त खःेया a3 O  माङ् नाः 

dundibəhə ləyʔleʔ daŋnaʔ tə kheʔya brəyh 
maŋnaʔ  When a whitlow appears (infected) 
the finger swells. 

दनुःदनुःदनुःदनुः            dundundundunʔʔʔʔ        n. खतेमा चटुपेिछ छोिडएको धान  residue 
after the first pounding (the unhuskable 
grains) 
इ दनुः वाःकायः बयःउ ʔi dunʔ waʔkayʔ bəyʔʔu  

Give these grains to the hens. 

द*ु O द*ु O द*ु O द*ु O सासासासा            dunhdunhdunhdunh----        va. बा¸ लो, घना हनु ु be dense, closely 
spaced 

इ मकय्  आन द*ु O तो दङु् नाः ʔi məkəyʔ ʔanə 
dunhto duŋnaʔ  This corn is growing very 
closely. 

द*ु O द*ु O द*ु O द*ु O उरीउरीउरीउरी            dunh.dunh.dunh.dunh.ʔʔʔʔu.ri  u.ri  u.ri  u.ri  onom. फ, टाउन नस¸ ने  be 
undersized (female) 

दप्ु दप्ु दप्ु दप्ु सासासासा            dupdupdupdup----        vt. िसगँान ु[, लगाउन ु fit on or around, add 
to body (as ornaments, shoes) 

स3 क्स3 क्स3 क्स3 क्        दप्ु दप्ु दप्ु दप्ु सासासासा            səyk dupsəyk dupsəyk dupsəyk dup----    vi. दा2े मखु िन, केर उ�न ु 
grow outwards (tusk, tooth of pig, dog, 
elephant 

चोक् तो , याव् ओ ¾ याक् कोः स3 क्  दप्ु नाः  cokto 
syawʔo pyakkoʔ səyk dupnaʔ  A mature pig’s 
tooth protrudes. 

द¾ु लीःद¾ु लीःद¾ु लीःद¾ु लीः            du.plidu.plidu.plidu.pliʔʔʔʔ        n. एक जातको किमलो (सानो, रातो, 
टो¸ न)े  a kind of ant, very small, biting, 
reddish-brown 
योसाकायः द¾ु लीः र कोङ् रोक्  ओउःलेः नःेमत् दीङ्  र 

कोङ् रोक् दीङ ् यात् सैताङ्  yosakayʔ dupliʔ rə koŋrok 
ʔowʔleʔ neʔmətdiŋ rə koŋrokdiŋ yatsəytaŋ  To 
look at they are ants, but they are really spirits. 

दप्ु दप्ु दप्ु दप्ु लीक्लीक्लीक्लीक्                dup.lik  dup.lik  dup.lik  dup.lik  n. एक जातको झार  a grass, 
Widow's Tears - extract from beaten root used 
for treating burning urine 

दबुदबुदबुदबु            du.bə  du.bə  du.bə  du.bə  n. दूबो  a kind of grass, Couch grass 

दम्ुदम्ुदम्ुदम्ु                dum  dum  dum  dum  n. लौका, त-ु बी  gourd 
आपाखइेताङः ओउः दम्ु हाङःताङः �र्ु  �रुःतीताङः 

काआकान्  ʔapakheʔitaŋʔ ʔowʔ dumhaŋʔtaŋʔ 
dyur dyurʔtitaŋʔ kaʔakan  The father, on the 
other hand spat into the gourd. 

दम्ु दम्ु दम्ु दम्ु सासासासा            dumdumdumdum----        vi. आहालमा ज- मा हनु ु(तरल पदाथ[), भेला 
हनु ु collect in puddles (fluid); (ext.) collect, 
congregate in one place (people) 
सीङःकोः ओखोयःहाङः तीः दम्ु ल siŋʔkoʔ 

ʔokhoyʔhaŋʔ tiʔ dumlə  Water did not collect 
in tree hollows. 

दम्ु दम्ु दम्ु दम्ु मैमैमैमै            dumdumdumdum----        vt. काट् न,ु िछनाT न ु chop off (B) 

दम्ु दम्ु दम्ु दम्ु दम्ुदम्ुदम्ुदम्ु    ((((मस्ुमस्ुमस्ुमस्ु    ))))            dum.dum.(mus)  dum.dum.(mus)  dum.dum.(mus)  dum.dum.(mus)  n. बादिलन ु cloud, 
thick overcast 
तन्े  दम्ु दम्ु  मस्ु  वाङ् नाः ten dumdum mus 

waŋ.naʔ  Today there is overcast cloud. 

दम्ु दम्ु दम्ु दम्ु दम्ु दम्ु दम्ु दम्ु रोरोरोरो            dum.dum.rodum.dum.rodum.dum.rodum.dum.ro        n. पयै ु ँ a tree with red 
flowers, mountain living, Prunus cerasoides 
(or Betula alnoides) 

दम्ु दम्ु दम्ु दम्ु बरुीबरुीबरुीबरुी            dum.bu.ri  dum.bu.ri  dum.bu.ri  dum.bu.ri  n. द�ुी  tree, a kind of fig, Ficus 
glomerata/racemosa 
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दम्ु दम्ु दम्ु दम्ु योङ् योङ् योङ् योङ् ̧  लीः¸ लीः¸ लीः¸ लीः            dum.yoŋ.klidum.yoŋ.klidum.yoŋ.klidum.yoŋ.kliʔʔʔʔ        n. आ* Pोको लामो अङ् ग 
small intestine 
दम्ु योङ् ̧  लीःहाङः कोल े¸ लीः , याव् नाः 

dumyoŋkliʔhaŋʔ  kole  kliʔ syawnaʔ  In the 
small intestine there is thin waste material. 

दम्ु दम्ु दम्ु दम्ु �ः�ः�ः�ः            dum.rudum.rudum.rudum.ruʔʔʔʔ        n. एक जातको पोÝो  a plant or small 
bush, leaves used as fish-poison 
ङाः सात् साकायः दम्ु �ःकोः मात्  दा* O ती तीःहाङः 

कानानी  ŋaʔ satsakayʔ dumruʔkoʔ mat danhti 
tiʔhaŋʔ kanani  To kill fish the plant leaves are 
crushed and put in the water. 

दम्ु दम्ु दम्ु दम्ु सागसागसागसाग            dum.sa.gə  dum.sa.gə  dum.sa.gə  dum.sa.gə  n. एक जातको साग  a creeping 
plant with gourd, vegetable 
दम्ु साग सायःपाय्  काकुलङु ् , याव् ती सायःनाः 

dumsagə sayʔpay kakuluŋ syawti sayʔnaʔ  The 
gourd fruits with knotlike fruit. 

दम्ु दम्ु दम्ु दम्ु हान्हान्हान्हान्                dum.han  dum.han  dum.han  dum.han  n. दह, खाT डो  pool, pit 
दम्ु हान् हाङः तीः दम्ु ती मनुाः dumhanhaŋʔ  tiʔ- 

dumti munaʔ  Water collects in pools. 

दम्ु दम्ु दम्ु दम्ु हायःसाहायःसाहायःसाहायःसा            dum.haydum.haydum.haydum.hayʔʔʔʔ----        va. आपूती[, संचय हनु ु be 
supply, store (of things) 
जःेगा गाO ओ कीम्  जःेगा दम्ु हायःनाः jeʔga gahʔo 

kim jeʔga dumhayʔnaʔ  In a food-conserving 
house there is a supply of food. 

दय्ु दय्ु दय्ु दय्ु लालालाला            duy.la  duy.la  duy.la  duy.la  n. एक जातको कीरो, गाइनकेीरा  an 
insect, Dragonfly 
दय्ु ला अलवःहाङः याङ ् q य-ु O ती जेः◌ःती वाO नाः 

duyla ʔələwʔhaŋʔ yaŋ tyumhti jeʔti wahna  
Dragonflies snap up flies while in the air. 

द3ु ङ् द3ु ङ् द3ु ङ् द3ु ङ् OOOO                duyŋh  duyŋh  duyŋh  duyŋh  adv. ठोस, खिँदलो  solid right 
through, not hollow 
ओउः �3 ङ्  फेङ् ल आन द3ु ङ् ह ʔowʔ ruyŋ pheŋlə 

ʔanə duyŋh  That bamboo is not hollow, it is 
very solid. 

द3ु ङ् द3ु ङ् द3ु ङ् द3ु ङ् O O O O �3 ङ्�3 ङ्�3 ङ्�3 ङ्                duyŋh.ruyŋ  duyŋh.ruyŋ  duyŋh.ruyŋ  duyŋh.ruyŋ  adv. ठोस, खिदलो (बासँ) solid 
bamboo 

दर्ु दर्ु दर्ु दर्ु गान्गान्गान्गान्                dur.gandur.gandur.gandur.gan        n. दलुान दान  gift for bride's family 
at time of return to bride's parents house 
three days after marriage, a confirmation of 
the ceremony? 
तन्े कोः प' दीन् हाङः फेरी दर्ु गान्  वानःन tenkoʔ 

pənrə dinhaŋʔ pheri durgan wanʔnə  In a 
fortnight from now bring the gift. 

दर्ु दर्ु दर्ु दर्ु जीकान् जीकान् जीकान् जीकान् दा◌ादा◌ादा◌ादा◌ा            dur.ji.dur.ji.dur.ji.dur.ji.kan.da  n. चमरेोको पखुा[  
ancestor of bats 

दर्ु दर्ु दर्ु दर्ु जीबलेाजीबलेाजीबलेाजीबलेा            dur.ji.be.la  dur.ji.be.la  dur.ji.be.la  dur.ji.be.la  n. एक जातको पतुली (वा सानो 
चमरेो?)  a large moth (or small bat?), 
brownish, furry 
दर्ु जीबलेा याO दीङ् हाङः यरोः तङु् लाङ ् वाङ् नाः 

durjibela yahdiŋhaŋʔ yəroʔ tuŋlaŋ waŋnaʔ  
The moth comes at night to drink nectar. 

दलुाङ् दलुाङ् दलुाङ् दलुाङ् याङ्याङ्याङ्याङ्                du.laŋ.yaŋ  du.laŋ.yaŋ  du.laŋ.yaŋ  du.laŋ.yaŋ  n. एक जातको िझँगो (औसँा पाने[)  
an insect, green Blowfly 
दलुाङ् याङ् इ पःेनौ dulaŋyaŋʔi peʔnəw  The 

blowfly lays maggots. 

दलुीदलुीदलुीदलुी            du.li  du.li  du.li  du.li  n. ठोटरी, कछवुा Tortoise (small) 
खाम् �क्  खाम् �क् त दलुी वाO ती मओुताङःआ 

khamruk khamruktə duli wahti muʔotaŋʔʔa  
The tortoise came waddling along. 

दलुःुसादलुःुसादलुःुसादलुःुसा            duluduluduluduluʔʔʔʔ----        vi. स* तिुलत भएर िहड्ँ न ु(मढुा, हागँामािथ)  
walk along balancing (on tree trunk, branch) 
मा* ता सीङःकोः दालङु् हाङः दलुःुती वाO नै manta 

siŋʔkoʔ daluŋhaŋʔ duluʔti wahnəy  People 
walk along the tree branches. 

दलुङुःदलुङुःदलुङुःदलुङुः            du.luŋdu.luŋdu.luŋdu.luŋʔʔʔʔ        n. डाडँा, पव[त:ेणी, :ृंखला  ridge, 
range (not too steep) 
उ यास् ओ बम्ु कोः � योःहाङः दलुङुः मनुाः ʔu yasʔo 

bumkoʔ cyoʔhaŋʔ duluŋʔ munaʔ   There is a 
ridge at the top of that high hill. 

दवुत् दवुत् दवुत् दवुत् ◌्◌◌््◌्    वाःवाःवाःवाः            du.wət.wadu.wət.wadu.wət.wadu.wət.waʔʔʔʔ        n. रानी चरो  a bird, kind of 
Snipe? 

दवुारानी   du.wa.ra.ni  n. रातो आकाश  (घामअ, ताउन े
बलेामा) red sky, clouds (at sunset) 

दस्ु दस्ु दस्ु दस्ु सासासासा            dusdusdusdus----        vt. धकेT न,ु ठेT न ु push away, shove 
इहाङः दस्ु ती भारी बयःची  ʔihaŋʔ dusti bhari 

bəyʔci  Push here to help with my load. 

दसुाःदसुाःदसुाःदसुाः            du.sadu.sadu.sadu.saʔʔʔʔ        n. रातोमाटो  soil, red earth 
दसुाःइ कीम्  लक्े नानी  dusaʔʔi kim leknani  

Houses are plastered with red earth. 

दसुाःराङ् दसुाःराङ् दसुाःराङ् दसुाःराङ् मयःमयःमयःमयः            du.sadu.sadu.sadu.saʔʔʔʔ.raŋ.məy.raŋ.məy.raŋ.məy.raŋ.məyʔʔʔʔ        n. चपेाङको थर, कुल  
a Chepang clan, "Red-earth" clan 
ङीकोः दसुाःराङ् मयःताङः दसुाः फुक् ती थाआकाय्  

ŋikoʔ dusaʔraŋməyʔtaŋʔ dusaʔ phukti thaʔakay 
Our Red-earth clan appeared from the red 
earth. 

दसुङु्दसुङु्दसुङु्दसुङु्                du.suŋ  du.suŋ  du.suŋ  du.suŋ  n. िभ'  inside 

दसुङु्दसुङु्दसुङु्दसुङु्                du.su.luŋ  du.su.luŋ  du.su.luŋ  du.su.luŋ  n.  इ� याउन ु झ् rovoke 

दसुेःदसुेःदसुेःदसुेः            du.sedu.sedu.sedu.seʔʔʔʔ        n. बासँको तरल पदाथ[  fluid coming 
from bamboo joints 
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द,ु योद,ु योद,ु योद,ु योपाङ्पाङ्पाङ्पाङ्                du.syo.paŋ  du.syo.paŋ  du.syo.paŋ  du.syo.paŋ  adn. रातो आकाश, बादल  red 
sky, clouds 
द,ु योपाङ ् दाO आक् तीको * याम्  थोङ् नाः dusyopaŋ 

dahʔaktiko nyam thoŋnaʔ  After the sky has 
reddened the sun appears. 

दOु दOु दOु दOु सासासासा            duhduhduhduh----        vt. टाउकोल ेठेT न,ु हा* न,ु िसङल ेघो� न ु butt, 
knock with head, gore with horns 
इ सीङःकायः दOु ङोतो जTे O आले T हआलाङः ʔi 

siŋʔkayʔ duhŋoto jelhʔale hləʔalaŋʔ  I butted 
this tree, and only split my forehead. 

दहुीक् दहुीक् दहुीक् दहुीक् वाःवाःवाःवाः            du.hik.wadu.hik.wadu.hik.wadu.hik.waʔʔʔʔ        n. रानी चरो  a bird, Scarlet 
Minabet (male) 
दहुीक् वाः लोक् तोसै वाङ् ओ � यवःनाः duhikwaʔ 

loktosəy waŋʔo cyəwʔnaʔ  The Scarlet Minabet  
can be seen coming from a long way off. 

दहुे◌रेेरेदहुे◌रेेरेदहुे◌रेेरेदहुे◌रेेरे            du.he.re.re  du.he.re.re  du.he.re.re  du.he.re.re  n. रातो आकाश  (घामअ, ताउन े
बलेामा) red sky, clouds (at sunset) 

देसादेसादेसादेसा            dededede----        vt. गारो लाउन,ु िच* न ु lay or fit stones for 
wall, build up wall 
पतेो बाङ ् देती बाङ ् ¿ुङ् तीताङः गम् आकान्  peto baŋ 

deti baŋ kruŋtitaŋʔ gəmʔakan  He carefully 
built around and fitted the stones. 

देःसादेःसादेःसादेःसा            dedededeʔʔʔʔ----        vt. िमसाएर पकाउन ुcook thin mixed soup 
(of cornflour, vegetables) 

देकालाक्देकालाक्देकालाक्देकालाक्                de.ka.lak  de.ka.lak  de.ka.lak  de.ka.lak  n. फुल ु[ङ  a basket, of close 
woven bamboo, flask-shaped, for carrying 
fish 

देङ् देङ् देङ् देङ् सासासासा            deŋdeŋdeŋdeŋ----        vt. सप¸ कको भारी बनाउन,ु िमलाएर रा� न ु 
make into neat bundle, keep orderly, in line 
पतेो झेर् ओ सीङः दङे् ती - हःे मत्ु आकानी peto 

jherʔo siŋʔ deŋti hmeʔ mutʔakani Laying the 
wood carefully they lit the fire. 
नालीङःनालीङःनालीङःनालीङः    दङे् दङे् दङे् दङे् सा   सा   सा   सा   na.liŋʔ deŋna.liŋʔ deŋna.liŋʔ deŋna.liŋʔ deŋ----    vt. पखुा[हjको नाम 

पकुान ु[  recite ancestors' names (in order) 

देङीदेङीदेङीदेङी            deŋ.deŋ.deŋ.deŋ.ʔʔʔʔi  i  i  i  nt. अिहल,े भख[रै, चाडँ ै about now, soon 
एह ेङाजा दङेीकोःलेः जःेङोतो बाती ʔehe ŋaja 

deŋʔikoʔleʔ jeʔŋoto bati  Oho, I just ate some. 

देङःसादेङःसादेङःसादेङःसा            deŋdeŋdeŋdeŋʔʔʔʔ----        va. डढ् न ु(लगुा, भाडँा)  be scorched, 
burnt (clothes, pot) 
धाO ओ - हःेइ नाय्  दङेःनाः dhahʔo hmeʔʔi nay 

deŋʔnaʔ  Clothes are scorched by a hot fire. 

देङ् देङ् देङ् देङ् हसाहसाहसाहसा            deŋhdeŋhdeŋhdeŋh----        vt. चा� न ु put on tongue, taste with 
tongue (when cooking) 

¸ यानः दङे् हती याङ् सा खःेतो kyanʔ deŋhti yaŋsa 
kheʔto The curry must be tasted with the 
tongue. 

दतेलेेःदतेलेेःदतेलेेःदतेलेेः            de.telede.telede.telede.teleʔʔʔʔ        onom. घ-ु न ुrotating (as head of 
insect) 
केङ् � यलुः तालाङ ् दतेलेःे त फीरीक् सा खाय् नौ  

keŋcyulʔ talaŋ deteleʔ tə phiriksa khaynəw  
The mantis can rotate its head. 

द*े याद*े याद*े याद*े याङगाङगाङगाङगा            de.nyaŋ.ga  de.nyaŋ.ga  de.nyaŋ.ga  de.nyaŋ.ga  onom. ठाडो हनु े(चमरेाको कान, 
आिद) upright (as ears of bat) 

दप्े दप्े दप्े दप्े सासासासा            depdepdepdep----        vt. पर सान ु[, बाटोबाट हटाउन,ु थ* ̧  याउन ु set 
aside, put out of way 
दप्े ती गम् ओ चीस्  दी* O सा , याव् ल depti gəmʔo cis 

dinhsa syawlə  Things that are set aside should 
not be touched. 

दबेTे यदबेTे यदबेTे यदबेTे यय्य्य्य्                de.be.lyəy  de.be.lyəy  de.be.lyəy  de.be.lyəy  onom. परुा भिरएको full right up 
ओउः पोम्  दबेTे यय्  त � लीङ् नाः ʔowʔ pom 

debelyəy tə bliŋnaʔ  That pot is full right up. 

दम्े दम्े दम्े दम्े सासासासा            demdemdemdem----        vt. िनéाउन,ु िनमू[ल पान ु[, िसí~याउन ु 
exterminate, wipe out, eliminate (game, food 
supply) 
ब* दक्ु  लात् ओ मा* ताइ कः, याःकायः यात<ै योः 

दम्े आकानी bənduk latʔo mantaʔi kəʔsyaʔkayʔ 
yatʔəyjyoʔ demʔakani  A gun carrying man 
exterminates deer to the last one. 

द-े Oद-े Oद-े Oद-े O                demh  demh  demh  demh  nadv. िन- ठो, बराबर नाप level or equal 
measure, brimfull 
ओउः माना द-े O  चय्ु  मनुाः ʔowʔ mana demh cuy 

munaʔ  That is a level measure of grain. 

दर्े दर्े दर्े दर्े सासासासा            derderderder----        vt. पãैयाउन,ु चलाउन ु begin use of, touch, 
remove, interfere with (esp. stored goods) 
इ ङाइ गम् आलाङः दर्े तःेचनै ʔi ŋaʔi gəmʔalaŋʔ 

derteʔcənəy  I have put this away, don't touch 
it! 

दरेेङ् दरेेङ् दरेेङ् दरेेङ् जय्ुजय्ुजय्ुजय्ु                de.reŋ.juy  de.reŋ.juy  de.reŋ.juy  de.reŋ.juy  n. ) याउँिकरी  an insect, a 
cicada, calls with strong, musical note at 
night (Aug.-Sept.) 

दरेेङ् दरेेङ् दरेेङ् दरेेङ् सायःसायःसायःसायः            de.reŋ.sayde.reŋ.sayde.reŋ.sayde.reŋ.sayʔʔʔʔ        n. एक जातको ठलुो लहरो  a 
large vine with edible seed 

दर्े दर्े दर्े दर्े T हेT हेT हेT हेमःमःमःमः            der.hlemder.hlemder.hlemder.hlemʔʔʔʔ        onom. टनाटन, ट- म (तरल पदाथ[)  
full up (liquid) 
दत्ु  फाम् हाङः g लःेताक् आक्  दर्े T हमेःत द-े O  , याव् ती 

मआु dut phamhaŋʔ gleʔtakʔak derhlemʔtə 
demh syawti muʔa  Milk having been let down 
into the container was brimfull. 
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देलङेःके   देलङेःके   देलङेःके   देलङेःके       de.leŋde.leŋde.leŋde.leŋʔʔʔʔ.ke  .ke  .ke  .ke  onom. च¾े टो हनु ेflattened, flat 
shaped 

देलःसादेलःसादेलःसादेलःसा            deldeldeldelʔʔʔʔ----        va. लाg न ु(सराप, आिशष), झुT कन ु(सूय[)  
be effective (curse, blessing); be just above 
horizon (sun) 
आमाकोः आसीक्  ओउः मा* ताकायः दलेःती दोःआ 

ʔamakoʔ ʔasik ʔowʔ mantakayʔ delʔti doʔʔa  
His mother’s blessing has come to pass. 

* याम्  याO ती यार् ती < याल् आ * याम्  दलेःआ nyam 
yahti yarti jyalʔa nyam delʔʔa  The sun is 
yellowing and going down, it has just about 
set. 

देस्देस्देस्देस्          des  n. दसे country 

देसीदेसीदेसीदेसी    गोयःगोयःगोयःगोयः            de.si goyde.si goyde.si goyde.si goyʔʔʔʔ        n. इ, कुसको बोट  a plant, 
Choko 

देसीदेसीदेसीदेसी    मजुाःमजुाःमजुाःमजुाः            de.si mu.jade.si mu.jade.si mu.jade.si mu.jaʔʔʔʔ        n. एक जातको झार  plant, 
tall, burr-like, with long seeds 

देO देO देO देO सासासासा            dehdehdehdeh----        va. रो< न लायक हनु ु(िववाहको लािग)  be 
eligible,suitable (esp as marriage partner) 
ओउः मोमःचोः नाङ् कायः वानःसा दOे नाः ʔowʔ 

momʔcoʔ naŋkayʔ wanʔsa dehnaʔ  That 
woman is suitable for you to marry. 

दोसादोसादोसादोसा            dodododo----        vt. औंलाल ेदखेाउन,ु औTँ याउन ु point to, 
indicate 
ङाइ दोय् छमुःइ दोनाङः ŋaʔi doychumʔʔi donaŋʔ  

I point with my index finger. 

दोःसादोःसादोःसादोःसा            dodododoʔʔʔʔ----        vi. पाउन ु be available, come to have (a 
child) 
नीस्  प3 क् चाः गोय् चोःचोः दोःआकाच nis pəykcaʔ 

goycoʔcoʔ doʔʔakacə  The couple had a son. 

दोआदोआदोआदोआ            do.do.do.do.ʔʔʔʔa  a  a  a  n. िकनारा, चारै कुना, िsितज  edges, 
(four) corners (esp. of world), horizons 
चार्  दोआस ैवाङ् आकाय्  car doʔasəy waŋʔakay  

They came from the four corners of the earth. 

दोआमस्ुदोआमस्ुदोआमस्ुदोआमस्ु                do.do.do.do.ʔʔʔʔa.mus  a.mus  a.mus  a.mus  n. िsितजको बादाल  cloud on 
the horizons 

दोक् दोक् दोक् दोक् सासासासा            dokdokdokdok----        vt. खãुãयाउन,ु तो¸ न,ु दाबी गन ु[  designate 
as someone's, lay claim to 
ङाकोः तो ङाइ दोक् नाङः ŋakoʔ to ŋaʔi doknaŋʔ  I 

will point out my father-in-law. 

दोगालोःदोगालोःदोगालोःदोगालोः            do.ga.lodo.ga.lodo.ga.lodo.ga.loʔʔʔʔ        n. जङ् गली केराको पात  leaf of 
wild banana (syakloʔ), with central stalk 
removed 

दोङ् दोङ् दोङ् दोङ् सासासासा            doŋdoŋdoŋdoŋ----        vai. अगाडी बढ् न,ु जारी रा� न,ु सही 
िदशाितर जान ु go forward, go in right direction; 
(ext.) be true, correct; see correctly (shaman 
in trance) (ch.) 
इ सीङः दोङ् सलैेः चम्ु ती गम् उ ʔi siŋʔ doŋsəyle 

cumti gəmʔu  Keep holding the stick by the 
right end. 

दोङ् दोङ् दोङ् दोङ् कोरेःकोरेःकोरेःकोरेः            doŋ.ko.redoŋ.ko.redoŋ.ko.redoŋ.ko.reʔʔʔʔ        n. ढोल बजाउन ेबतेको छडी, गजो  
drumstick, made of cane 
थव् ¿ात्  तात् आक् तीको दोङ् ◌् कारेः जाङ् हनानी 

thəwkrat tatʔaktiko doŋkoreʔ jaŋhnani  After 
cutting the cane they make a drum stick. 

दोङ् दोङ् दोङ् दोङ् कोलाकोलाकोलाकोला            doŋ.ko.la  doŋ.ko.la  doŋ.ko.la  doŋ.ko.la  n. ड* ठी (पातको)  midrib, stalk 
of leaf 
लोः , योल् ती दङे् नाः दोङ् कोला ताती वाय् नाः loʔ 

syolti deŋnaʔ doŋkola tati waynaʔ  After 
stripping and stacking the leaf-sides the stalks 
are discarded. 

दोङगलःसीङःदोङगलःसीङःदोङगलःसीङःदोङगलःसीङः            doŋ.gəldoŋ.gəldoŋ.gəldoŋ.gəlʔʔʔʔ.siŋ.siŋ.siŋ.siŋʔʔʔʔ        n. लौरो  stick,(esp. 
horizontal stick for carrying, etc.) 

दाङ् दाङ् दाङ् दाङ् मा�ःमा�ःमा�ःमा�ः            doŋ.ma.rudoŋ.ma.rudoŋ.ma.rudoŋ.ma.ruʔʔʔʔ        n. पछाडीबाट आएको हावा  
tailwind 
दोङ् मा�ःइ लोन् स ै◌ै धस्ु नौ doŋmaruʔʔi lonsəy 

dhusnəw  A tailwind pushes from behind. 

दोङ् दोङ् दोङ् दोङ् लाक् लाक् लाक् लाक् खयुःखयुःखयुःखयुः            doŋ.lak.khuydoŋ.lak.khuydoŋ.lak.khuydoŋ.lak.khuyʔʔʔʔ        n. एक जातको कीरो  
insect, a kind of shieldbug, living on lak and 
exuding sap 

दोङ् दोङ् दोङ् दोङ् वीनःवीनःवीनःवीनः            doŋ.windoŋ.windoŋ.windoŋ.winʔʔʔʔ        n. एक जातको चमरेो  a kind of 
bat, medium-sized, brown 

दोङ् दोङ् दोङ् दोङ् सीसीसीसी            doŋ.si  doŋ.si  doŋ.si  doŋ.si  adv. साचँ,ै प¸ का  truly 
दोङ् सीलःेआः है doŋsileʔʔaʔ həy  It is indeed 

true! 

दोङ् दोङ् दोङ् दोङ् , योः, योः, योः, योः            doŋ.syodoŋ.syodoŋ.syodoŋ.syoʔʔʔʔ        n. एक 4कारको टोकरी  a basket 
with handle, woven of bamboo strips (ED) 

दोङ् दोङ् दोङ् दोङ् हल्हल्हल्हल्                doŋ.həl  doŋ.həl  doŋ.həl  doŋ.həl  n. क* दको जरो (जोने[ भाग)  root part 
(where it enters tuber) 
दोङ् हल्  दाO आक् तीको गोयः हाक् नाः doŋhəl 

dahʔaktiko goyʔ haknaʔ  When one gets to the 
doŋhəl the tuber begins. 

दोङःदोङःदोङःदोङः            doŋdoŋdoŋdoŋʔʔʔʔ        n. अि* तम भाग (धागो आदीको)  end  (of 
skein of string, etc.) 
दोङ्  मीO आ त खःेआ 2ीम् ला ¿ुःआ  doŋʔ mihʔa 

tə kheʔʔa hrimla kruʔʔa  If the end of a skein is 
lost the thread tangles. 
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दोङःसादोङःसादोङःसादोङःसा            doŋdoŋdoŋdoŋʔʔʔʔ----        vi. िसिÉन,ु समा¾ त हनु ु end, cease 
(period of time, spell of weather, speech) 
तीः वाओ गल दोङःती �ोक् नाः? tiʔ waʔo gələ 

doŋʔti dyoknaʔ?  When will the rain cease? 
कुराकुराकुराकुरा    दोङःसादोङःसादोङःसादोङःसा            ku.ra doŋku.ra doŋku.ra doŋku.ra doŋʔʔʔʔ----    vi. कुरा रो¸ न ु cease 

speaking 
इ कुरा �ाO  जाङ् हलाम्  दोङःती �ोक् पाः ʔi kura 

dyah jaŋhlam doŋʔti dyokpaʔ  No more of 
these things, let it cease! 
मस्ुमस्ुमस्ुमस्ु        दोङःसादोङःसादोङःसादोङःसा            mus doŋmus doŋmus doŋmus doŋʔʔʔʔ----    vi. उ½न ु(घना बादल)  go 

away (heavy cloud) 
तन्े  मस्ु  दोङःआ * याम्  पतेो सÄेÅ तो मनुाः ten mus 

doŋʔʔa nyam peto serhto munaʔ  Today the 
cloud has gone, the weather is clear. 

दोङ् दोङ् दोङ् दोङ् हसाहसाहसाहसा            doŋhdoŋhdoŋhdoŋh----        vt. िभ' ठो, न,ु आखँा घो� न ु poke right 
in centre of (eye) on, impale; (met.) speak 
boldly, bluntly, face to face 
ओउः सीङःइ मीक्  दोङ् हआताङः ʔowʔ siŋʔʔi mik 

doŋhʔataŋʔ  That stick poked my eye.  
ओउःनीस्  मीक् हाङः दोङ् हती नोःनाः ʔowʔnis 

mikhaŋʔ doŋhti noʔnaʔ  The two speak boldly. 

दोङ् दोङ् दोङ् दोङ् होसाहोसाहोसाहोसा            doŋhodoŋhodoŋhodoŋho----        vt. अगोमा अगTु टो ठो, न ु keep sticks 
poked into centre (of fire) 
ओउः सीङः दोङ् होती गम् उ - हःेहाङः ʔowʔ siŋʔ 

doŋhoti gəmʔu hmeʔhaŋʔ  Keep the fire stoked 
with wood. 

दोत् दोत् दोत् दोत् सासासासा            dotdotdotdot----        vt. लगाई हने ु[ (लगुा, जÂुा, साचँो आिद), 
िनको हनुको लािग झा¿ँीकोमा गई हने ु[  try out, test 
for fit (clothes, shoes, key etc.), try shaman 
for cure 
इ जÂुा दोत् ती योस ʔi jutta dotti yosə Try these 

shoes on. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        दोत् दोत् दोत् दोत् सासासासा            hluŋ dothluŋ dothluŋ dothluŋ dot----    vi. हरेस खा* न ुbe 

unsucessful, in despair 
लेललेेले    दोत् दोत् दोत् दोत् सा   सा   सा   सा   le dotle dotle dotle dot----        vai. बोT न नस¸ न ु be 

speechless with despair 

दोत् दोत् दोत् दोत् सासासासा            dotdotdotdot----        vi. उदाउन ु(घाम)  set (sun) 
* याम्  � लक् खःे � लक् ख ेदो* दील् हाङः दोत् आ nyam 

bləkkheʔ bləkkheʔ dondilʔhaŋʔ dotʔa The sun 
sank lower and lower, setting over the horizon. 

दोदयःदोदयःदोदयःदोदयः            do.dəydo.dəydo.dəydo.dəyʔʔʔʔ        n. पैंसा  money 

दोदोःसादोदोःसादोदोःसादोदोःसा            dodododododododoʔʔʔʔ----        va. िबष नीकाT न ु remove poison 
घाङ् स ैनीङः दोदोःती q यत्ु सा खःेतो ghaŋsəy niŋʔ 

dodoʔti tyutsa kheʔto  Poison must be removed 
from the wound. 

दोनदोनदोनदोन            don  don  don  don  n. सानो डडु (कुखरुाको लािग)  small drinking 
trough for hens 

दोन् दोन् दोन् दोन् सासासासा            dondondondon----        va. रोगलाई िजq न,ु काम सकाउन ु 
overcome illness, complete work 
ओउः मा* ता योO कोःस ैतन्े  बल दोन् आ ʔowʔ manta 

yohkoʔsəy ten bələ donʔa  That man has 
improved today, over yesterday. 

दोन् दोन् दोन् दोन् दील्दील्दील्दील्                don.dil  don.dil  don.dil  don.dil  n. समतल सतहको िकनारा, घरेा  edge 
of flat surface, rim 
बाङ् कोः दोन् दील् सै � थाती वाङ् आ baŋkoʔ 

dondilsəy ru thati waŋʔa  A snake appeared 
above the edge of the stone. 
रीःरीःरीःरीः    दोन् दोन् दोन् दोन् दील्दील्दील्दील्                ririririʔʔʔʔ    don.dil don.dil don.dil don.dil n. यमलोकको िसमाना  edge 

of world of dead 

दोन् दोन् दोन् दोन् हःेहःेहःेहःे   don.heʔ  nn. डील, भीरको िकनारा  brink, edge 
of cliff place below which sun sinks 
* याम्  दो* O ◌ेहाङः नलेःती आल् नाः nyam 

donhehaŋʔ nelʔti ʔalnaʔ  The sun sinks below 
the horizon. 

दोपाङ्दोपाङ्दोपाङ्दोपाङ्                do.paŋ  do.paŋ  do.paŋ  do.paŋ  n. कुलको उद् गम , थल  place, 
esp.place of origin of clan 
ङा दसुाःराङ ् दोपाङ् कोः खःेनाङः ŋa dusaʔraŋ 

dopaŋkoʔ kheʔnaŋʔ  I am of the Red-earth 
clan. 
रीःदोपाङ्रीःदोपाङ्रीःदोपाङ्रीःदोपाङ्                ririririʔʔʔʔ.do.paŋ .do.paŋ .do.paŋ .do.paŋ n. यमलोक  place of spirits 

of dead 

दोबाङ्दोबाङ्दोबाङ्दोबाङ्                do.baŋ  do.baŋ  do.baŋ  do.baŋ  n. बषा[को उद् गम  , थल place of origin 
of rain 

दोa3 Oदोa3 Oदोa3 Oदोa3 O                do.brəyh  do.brəyh  do.brəyh  do.brəyh  n. चोर औलँो forefinger, index 
finger (WD) 

दोम्दोम्दोम्दोम्                dom  dom  dom  dom  n. खÌुा, गोडा  leg, foot 
Ïोक् ओ मात् गनखा वाO ओ दोम् इ मरीचाकायः घानौ 

srokʔo matgənəkha wahʔo domʔi məricakayʔ 
ghanəw  The foot (of someone) having walked 
on sour leaves spoils yeast. 
* या* या* या* याम् म् म् म् कोःकोःकोःकोः    दोम्दोम्दोम्दोम्                nyam.konyam.konyam.konyam.koʔʔʔʔ    dom dom dom dom n. घामको िकरण  

rays of sun 
ओउः दालङु् सै * याम् कोः दोम्  पान् ती वाङ् नाः ʔowʔ 

daluŋsəy nyamkoʔ dom panti waŋnaʔ  The 
sun’s rays radiate out from that ridge. 
मात् मात् मात् मात् कोःकोःकोःकोः    दोम्दोम्दोम्दोम्                mat.komat.komat.komat.koʔʔʔʔ    dom dom dom dom n. ड* ठी (पातको)  stalk 

of leaf 
लोन् लोन् लोन् लोन् दोम्दोम्दोम्दोम्                lon.dom lon.dom lon.dom lon.dom n. पछाडीको खÌुा  hindleg 
ङ् ङ् ङ् ङ् हादोम्हादोम्हादोम्हादोम्                hŋa.dom hŋa.dom hŋa.dom hŋa.dom n. अÌाडीको खÌुा  foreleg 
, या, या, या, याल् ल् ल् ल् दोम्दोम्दोम्दोम्                lon.dom lon.dom lon.dom lon.dom n. पछाडीको खÌुा  hindleg 

दोम् दोम् दोम् दोम् चोक्चोक्चोक्चोक्                dom.cok  dom.cok  dom.cok  dom.cok  n. खरु  hoof 
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दोम् दोम् दोम् दोम् पाक्पाक्पाक्पाक्                dom.pak  dom.pak  dom.pak  dom.pak  n. पतैालो  sole of foot 
फुत् साःहाङः वाO आक् तीको मा* ताकोः दोम् पाक्  

¿ा3 क् नाः phutsaʔhaŋʔ wahʔaktikoʔ mantakoʔ 
dompak krayknaʔ  After walking in dry soil a 
person’s soles crack. 

दोम् दोम् दोम् दोम् a3 Oa3 Oa3 Oa3 O                dom.brəyh  dom.brəyh  dom.brəyh  dom.brəyh  n. खÌुाको औलँो  toe 

दोय् दोय् दोय् दोय् छमुःछमुःछमुःछमुः            doy.chumdoy.chumdoy.chumdoy.chumʔʔʔʔ        n. चोर औलँो  index finger 
ङाइ दोय् छमुःइ दोनाङः ŋaʔi doychumʔʔi donaŋʔ  

I point with my index finger. 

दो3 ङःदो3 ङःदो3 ङःदो3 ङःसासासासा            doyŋdoyŋdoyŋdoyŋʔʔʔʔ----        va1. सकेुर झुिरन ु(काठ, मकै, मरेको 
िवjवा)  be dry and light (wood, corn, dead 
plant) 
दो3 ङःओ मकय्  बीयाकायः पनेाः doyŋʔʔo məkəy 

biyakayʔ penaʔ  Dried out corn is good for 
seed. 

दो3 ङ् दो3 ङ् दो3 ङ् दो3 ङ् हसाहसाहसाहसा            doyŋhdoyŋhdoyŋhdoyŋh----        va. सकेुर झुिरन, परुानो  be dry,old 

दोर् दोर् दोर् दोर् सासासासा            dordordordor----        vt. पिैटन,ु चलाउन ु begin use of, touch, 
interfere with 

दोरदोरदोरदोर            do.rə  do.rə  do.rə  do.rə  n. फेर, पािर (लगुाको), मोहोजी  edge of 
cloth, hem 
ङीकोः नाय् कोः दोर यःुइ तात् ती जःेनानी ŋikoʔ 

naykoʔ dorə yuʔʔi tatti jeʔnani  Mice nibble at 
the hems of our clothes. 

दोरलादोरलादोरलादोरला            do.rə.la  do.rə.la  do.rə.la  do.rə.la  n. जालको तT लो भागितरको डोरी  rope 
along bottom of net 
दोरला नाःमालो लाङः तोङ् हल dorəla naʔmalo 

laŋʔ toŋhlə  A net without a bottom rope is not 
strong. 

दोरायःसादोरायःसादोरायःसादोरायःसा            do.raydo.raydo.raydo.rayʔʔʔʔ----        va. तयार हनु,ु स ु̧  न ु be ready for 
use (esp. dry), be suitable (to pick, burn, use 
for seed) 
राङ ् दोरायःआक् तीको - हःे T होक् नाः raŋ 

dorayʔʔaktiko hmeʔ hloknaʔ  After the field is 
dry enough it is burnt off. 

दोरीदोरीदोरीदोरी            do.ri  do.ri  do.ri  do.ri  n. िदशा  direction 
ङा गाव्  दारी कु- O ती सीचाङः? ŋa gaw  dori 

kumhto sicaŋʔ  In which direction will I lay 
down and die?. 

दोरेङःसायदोरेङःसायदोरेङःसायदोरेङःसाय::::            do.reŋdo.reŋdo.reŋdo.reŋʔʔʔʔ.say.say.say.sayʔʔʔʔ    n. एक जातको पोÝो  a shrub 
with edible fruit 

दोÄÅ दोÄÅ दोÄÅ दोÄÅ सासासासा            dorhdorhdorhdorh----        vt. ठङु् न ु(चरा) tap, peck at wood 
(bird) 
माङःदोर् वाः तोकोमा तोरोत सीङः दोÄÅ ती वाO ओ  

maŋʔdorwaʔ tokoma torotə siŋʔ dorhti wahʔo  

The woodpecker goes about tap-tapping on 
trees. 

दोलनःसीङःदोलनःसीङःदोलनःसीङःदोलनःसीङः        do.ləndo.ləndo.ləndo.lənʔʔʔʔ        n. मढुो  fallen tree, log 

दोलीदोलीदोलीदोली            do.li  do.li  do.li  do.li  nn. यमलोक, आq मालोक  place of spirits 
दीङ् दीङ् दीङ् दीङ् दोलीदोलीदोलीदोली            diŋ.do.li diŋ.do.li diŋ.do.li diŋ.do.li nn. यमलोक, आq मालोक  place 

of spirits 
रीःदोलीरीःदोलीरीःदोलीरीःदोली            ririririʔʔʔʔ.do.li .do.li .do.li .do.li nn. यमलोक  place of spirits of 

dead 
रीःदोलीसै �ाO  ओङ् हती T होक् सा खःेतो riʔdolisəy 

dyah ʔoŋhti hloksa kheʔto  Now the place of 
the dead is to be opened and (the spirit) sent 
from there. 

दोल् दोल् दोल् दोल् कावःसाकावःसाकावःसाकावःसा            dol.kawdol.kawdol.kawdol.kawʔʔʔʔ----        vt. थ¾ नको लािग खाना विरपिर 
लजैान,ु प, कन,ु रािखिदन ु take around (food to 
guests), hand out, set before 
इ आ- O  दोल् कावःती बयःनौ ʔi ʔamh dolkawʔti 

bəyʔnəw  Take this food around. 

दोल् दोल् दोल् दोल् लललल            dol.lə  dol.lə  dol.lə  dol.lə  n. धािरलो डाडँा  ridge, spur (with 
steeply sloping sides) 
ओउः यास् ओ दलुङुःकोः � योःहाङः नाःतो  दोल् ल 

ʔowʔ yasʔo duluŋʔkoʔ cyoʔhaŋʔ naʔto dollə  
The upper end of the ridge is very steep-sided 

दोलःदोलःदोलःदोलः            doldoldoldolʔʔʔʔ        n. एक जातको ठूलो कीरो (काठ खान)े  an 
insect, wood borer, Longicorn, with large 
edible grub 
तनेवेाःइ लइे दोलः q यत्ु सा चीःनौ tenewaʔʔi leʔi 

dolʔ tyutsa ciʔnəw  The woodpecker knows 
how to extract grubs with its tongue. 
कीरीःदोलःकीरीःदोलःकीरीःदोलःकीरीःदोलः            kirikirikirikiriʔʔʔʔ.dol.dol.dol.dolʔʔʔʔ    n. एक जातको सानो कीरो 

(काठ खान)े  an insect, a small borer 
पोङ् पोङ् पोङ् पोङ् दोलःदोलःदोलःदोलः            poŋ.dolpoŋ.dolpoŋ.dolpoŋ.dolʔʔʔʔ    n. एक जातको सानो कीरो (काठ 

खान)े  an insect, a small borer 
मादोलःमादोलःमादोलःमादोलः            ma.dolma.dolma.dolma.dolʔʔʔʔ    n. एक जातको कीरो (काठ खान)े  

an insect, a borer 

दोT O दोT O दोT O दोT O सासासासा            dolhdolhdolhdolh----        vt. डढाउन,ु जलाउन ु burn with fire 
पाङ् ख ेआब - हःे दोT O ती दाO ती वाङ् आ paŋkhe 

ʔabə hmeʔ dolhti dahti waŋʔa  The younger 
brother then came to burn it up. 

दोT O दोT O दोT O दोT O - हःे- हःे- हःे- हःे            dolh.hmedolh.hmedolh.hmedolh.hmeʔʔʔʔ        n. मािथ डढाउन ेआगो  upward 
burning fire 

दोOदोOदोOदोO                doh  doh  doh  doh  np. के, केही  Interrogative or Indefinite 
(Impersonal) Pronoun; what; something 
(hypothetical) 
अह ैदोO  q याङ् नाः ती ʔəhəy doh tyaŋnaʔ ti  Oho, 

what is answering? 
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दोO दोO दोO दोO सासासासा            dohdohdohdoh----        vit. के के गन ु[  do unspecified but 
necessary or understood action 
तीःलम्  जस्े ती दोO ती खाय् आकाच ुtiʔləm jesti 

dohti khayʔakacu  The two completed washing 
and whatever (necessary). 

दोO दोO दोO दोO लाङःलाङःलाङःलाङः            doh.laŋdoh.laŋdoh.laŋdoh.laŋʔʔʔʔ        np. कुन,ै केही  Impersonal 
Unspecified Pronoun; something 
(unspecified) 
कामःताङ ् दोO लाङः रायःती < याल् आ kamʔtaŋ 

dohlaŋʔ rayʔti jyalʔa  Something went noisily 
away below. 

दोO दोO दोO दोO लीमःलीमःलीमःलीमः            doh.limdoh.limdoh.limdoh.limʔʔʔʔ        fn. होला, सायद  Uncertainty; 
maybe, perhaps 
माः दोO लीमः maʔ dohlimʔ  Yes, perhaps. 

�व् �व् �व् �व् आङ् आङ् आङ् आङ् चोःचोःचोःचोः            dyəw.dyəw.dyəw.dyəw.ʔʔʔʔaŋ.coaŋ.coaŋ.coaŋ.coʔʔʔʔ    n. झा¿ँी नहनु ेv यि� non-
shaman 

�व् �व् �व् �व् आङ् आङ् आङ् आङ् सीसीसीसी            dyəw.dyəw.dyəw.dyəw.ʔʔʔʔaŋ.si  aŋ.si  aŋ.si  aŋ.si  n. िववाह नगरेको v यि� 
person without issue, unmarried person 

�व् �व् �व् �व् कालःवाःकालःवाःकालःवाःकालःवाः            dyəw.kaldyəw.kaldyəw.kaldyəw.kalʔʔʔʔ.wa.wa.wa.waʔʔʔʔ        n. जरेुिल  a bird, Red-
vented Bulbul, (ch.) 
�व् कालःवाः लखेा È याव् हती वाO नाःच दान े

dyəwkalʔwaʔ lekha ryawhti wahnaʔcə dane  
The two go about chatterng like Bulbuls.     

�व् �व् �व् �व् ताताताता            dyəw.ta  dyəw.ta  dyəw.ta  dyəw.ta  n. दउेता, god, spirit 

�ाक् �ाक् �ाक् �ाक् सासासासा            dyakdyakdyakdyak----        vi. टािँसन ु stick to, adhere to surface 
(mud on wall etc.) 
� याक् ती आप् ओ साः �ाक् ती �ोप् नाः thyakti ʔapʔo 

saʔ dyakti dyopnaʔ  Mud slapped on sticks fast.     

�ाङ् �ाङ् �ाङ् �ाङ् सासासासा            dyaŋdyaŋdyaŋdyaŋ----        va. िनर, निजक  be near, close 
ओउःकःहाङः �ाङ् तो मा* ता नाःमालो खःेतो 

ʔowʔkəʔhaŋʔ dyaŋto manta naʔmalo kheʔto 
There were no people near him. 

�ाङ् �ाङ् �ाङ् �ाङ् हमयःहमयःहमयःहमयः            dyaŋh.məydyaŋh.məydyaŋh.məydyaŋh.məyʔʔʔʔ        n. त�नी, यवुती  young 
woman 
ओउः �ाङ् हमयः मोमःचोः बधुाकः पा3 O धाङ् ल ʔowʔ 

dyaŋhməyʔ momʔcoʔ budhakəʔ payhdhaŋlə 
That young woman has not got a husband. 

�ान् �ान् �ान् �ान् सासासासा            dyandyandyandyan----        vi. िनको हनु थाT न ु begin to heal or go 
back to original state (wound, sore, sickness) 
ओउःपाय्  तन्े =याङ ् जीक् ओ �ान् आथ ैʔowʔpay 

tenchyaŋ jikʔo dyanʔathəy His sickness has 
gone away.  

�ान् �ान् �ान् �ान् �ासा�ासा�ासा�ासा            dyan.dyadyan.dyadyan.dyadyan.dya----        vr. िनदाउन,ु झमझमाउन ु be 
numb, prickling from pressure on nerve 

ङाकायः दोम्  आन g ्रया* योती �ान् �ाआताङः  
ŋakayʔ dom ʔanə gryanyoti dyandyaʔataŋʔ My 
foot is numbed and prickling.  

�ान् �ान् �ान् �ान् यायायाया            dyan.ya  dyan.ya  dyan.ya  dyan.ya  onom. तन¸ क (िलसोको खोटो)  
stretching (gum) 
�ान् या �ान् यात ङात्  धङे् कआकानी dyanya 

dyanyatə ŋat dheŋkəʔakani  They stretch out 
the gum.  

�ानःसा�ानःसा�ानःसा�ानःसा            dyandyandyandyanʔʔʔʔ----        vt. फका[उन,ु िफता[ गन ु[  return thing, 
turn something back 
आ- O  �ानःती पा3 क् लाङ्  दाक् नाःथास ʔamh dyanʔti  

payklaŋ daknaʔthasə  They deliver the food to 
them in repayment. 

�ा* O �ा* O �ा* O �ा* O सासासासा            dyanhdyanhdyanhdyanh----        vi. फक[ न,ु िफन ु[  return, turn back 
(other than to home or sleeping place) 
पारःकुयःइ मायःताङ्  �ा* O ती जःेलाङ ् वाङ् इली 

parʔkuyʔʔi mayʔtaŋ dyanhti jeʔlaŋ waŋili  
Wild dogs do not return to eat the kill. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        दददद◌ा* O ◌ा* O ◌ा* O ◌ा* O सासासासा            hluŋ dyanhhluŋ dyanhhluŋ dyanhhluŋ dyanh----    vi. मन फेन ु[  change 

mind 
सायःआक् तीको नाःखकेोः T हङु्  �ा* O आ 

sayʔʔaktiko naʔkhekoʔ hluŋ dyanhʔa After 
listening the older sister changed her mind. 

�ा* O �ा* O �ा* O �ा* O मैमैमैमै            dyanhdyanhdyanhdyanh----        vi. स*ु दर हनु ुgood-looking (B) 

�ाम्�ाम्�ाम्�ाम्                dyam  dyam  dyam  dyam  onom. ट- म  full 
ङाकोः कीम् हाङःपाय्  मकय्  �ाम् त � लीङ् आ ŋakoʔ 

kimhaŋpay məkəy dyamtə bliŋʔa  My house is 
filled up with corn. 

�ायाया�ायाया�ायाया�ायाया            dyayaya  dyayaya  dyayaya  dyayaya  onom. िघिÏएर चT न े(सप[ ज, त)ै  
slide (as a snake) 

�ार् �ार् �ार् �ार् सासासासा            dyardyardyardyar----        vt. खोÏन,ु बीचबाट हटाउन ु(तातो अगँार)  
spread out, remove from centre (hot coals), 
clear ash from these 
- हःेकोः सीङः �ार् उ hmeʔkoʔ siŋʔ dyarʔu  

Withdraw the wood from the fire. 

�ाÄÅ �ाÄÅ �ाÄÅ �ाÄÅ सासासासा            dyarhdyarhdyarhdyarh----        vt. असिजलो पान ु[, अचानक पीडा तथा 
असिुवधा पदैा हनु ु(ज, त ैखानामा ढङु् गा, आखँामा धलुो 
आिद पसरे), िद¸ क पाने[ हनु ु discomfit, produce 
sudden discomfort, pain, jarring (eg.stone in 
food, object in eye); (met.) be a bother 
ङाकोः मीक् हाङः मलुाम्  ङाकायः �ाÄÅ नाःताङः ŋakoʔ 

mikhaŋʔ mulam ŋakayʔ dyarhnaʔtaŋʔ  Let him 
get out of my sight, he bothers me. 

�ा2्�ा2्�ा2्�ा2्                dyarh  dyarh  dyarh  dyarh  vt2. टो¸ न ु (B) 
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�ाT O �ाT O �ाT O �ाT O सासासासा            dyalhdyalhdyalhdyalh----        va. भिुÂन ु be blunt, worn (edge of 
tool) 

�ावःसा�ावःसा�ावःसा�ावःसा            dyawdyawdyawdyawʔʔʔʔ----        vt. ख* न ु dig (with instrument, 
esp. a digging stick) 
ङाइ गोयः �ावःलाङ ् आल् चाङः ŋaʔi goyʔ 

dyawʔlaŋ ʔal.caŋʔ  I may go to dig yams. 

�ाv O �ाv O �ाv O �ाv O सासासासा            dyawhdyawhdyawhdyawh----        va. पाउन ुस¸ छ (कुनै ठाउँमा) be 
available (in given location - fish, small 
creatures) 
ओःहाङः मीनः आन �ाv O नाः ʔoʔhaŋʔ minʔ ʔanə  

dyawhnaʔ  There flying ants are easily caught. 

�ास् �ास् �ास् �ास् सासासासा            dyasdyasdyasdyas----        vi. झन ु[, ख, न ु fall off (animate thing) 
मा* ता वारस ै�ास् ती सीनाः manta warəsəy dyasti 

sinaʔ  A person falling from a cliff will die. 

�ाO�ाO�ाO�ाO                dyah  dyah  dyah  dyah  nt. अिहल,े अबदिेख  now, from now 
लौ �ाO  आल् इ ləw dyah ʔalʔi  Right, let's go. 

�ाO �ाO �ाO �ाO मयःमयःमयःमयः            dyah.məydyah.məydyah.məydyah.məyʔʔʔʔ        nt. आज बलेकुा, साझँ  this 
evening, evening of specified day 
�ाO मयः रा- O अ तीः वानाः dyahməyʔ ramhʔə tiʔ 

wanaʔ  Early this evening rain will fall. 

�् �् �् �् सासासासा            dyudyudyudyu----        vit. पिहT याउन,ु� या¾ च ेहने ु[  check trail, 
trace 
ङाइ हालः �लुाङः आल् नाङः ŋaʔi halʔ dyulaŋ 

ʔalnaŋʔ  I will check the tracks. 

�ङुःसा�ङुःसा�ङुःसा�ङुःसा            dyuŋdyuŋdyuŋdyuŋʔʔʔʔ----        vr. अफसोस लg न,ु बचेनै हनु ु troubled, 
disturbed 

T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        �ङुःसा�ङुःसा�ङुःसा�ङुःसा    hluŋ dyuŋhluŋ dyuŋhluŋ dyuŋhluŋ dyuŋʔʔʔʔ----    vr. अफसोस लg न,ु बचेनै 
हनु ु troubled, disturbed 

ङाकायः T हङु्  �ङुःताक् आलाङः ŋakayʔ hluŋ 
dyuŋʔtakʔalaŋʔ  He made me feel disturbed. 

�त्ु �त्ु �त्ु �त्ु सासासासा            dyutdyutdyutdyut----        vt. पिहT याउन,ु� या¾ च ेहने[;  न¸ कल गन ु[  
check track, distinguish spoor, follow track, 
root in soil; copy 
कोय् इ हालः �त्ु तीलःे आलःनानी koyʔi halʔ 

dyuttileʔ ʔalʔnani  Some take after the spoor. 

�त्ु�त्ु�त्ु�त्ु    ((((, या, या, या, यानःनःनःनः))))            dyut.(syandyut.(syandyut.(syandyut.(syanʔʔʔʔ)  )  )  )  n. केरामा ¾ वाल पाने[ कीरा, 
घनु  an insect, banana borer 
�त् , यानःइ मय् सायः आन जःेती माक् नौ  

dyutsyanʔʔi məysayʔ ʔanə jeʔti maknəw  The 
borer devours banana plants. 

�न्ु �न्ु �न्ु �न्ु सासासासा            dyundyundyundyun----        va. मोटोघाटो हनु ु(मा* छे)  be well 
fleshed, muscular, thick-skinned 
ङा �ङे् ओ , याक् ङल �न्ु ती वाङ् ङल ŋa greŋʔo 

syakŋələ dyunti waŋŋələ  I cannot get over this 
thinness and put on weight. 

�नुः�नुः�नुः�नुः((((सीङःसीङःसीङःसीङः))))            dyundyundyundyunʔʔʔʔ.(siŋ.(siŋ.(siŋ.(siŋʔʔʔʔ)  )  )  )  n. अगTु टो  backlog, 
keeping log of fire, firebrand 
�न्ु सीङः दङुःसा खःेतो dyunʔsiŋʔ duŋʔsa kheʔto 

The backlog should be pushed into the fire. 

�नुः- हःे�नुः- हःे�नुः- हःे�नुः- हःे            dyundyundyundyunʔʔʔʔ.hme.hme.hme.hmeʔʔʔʔ        n. अगTु टोमा हनुे आगो  fire 
with backlog 
या< योः �नुः- हःे मनुाः yajyoʔ dyunʔhmeʔ munaʔ  

One burning backlog remains. 

�म्ु �म्ु �म्ु �म्ु सासासासा            dyumdyumdyumdyum----        va. टङु् िगन ु terminate, reach end 
(root, vine, sky at horizon, story etc.) 
�ाO पाय्  इ वीनःराय्  �म्ु आ dyahpay ʔi winʔray 

dyumʔa  Now this story is ended. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        दयम्ु दयम्ु दयम्ु दयम्ु सा   सा   सा   सा   hluŋ dyumhluŋ dyumhluŋ dyumhluŋ dyum----    vr. िनरास, , वीकृत हनु ु 

be without hope, resigned 

�म्ु �म्ु �म्ु �म्ु � या� या� या� यादीङ्दीङ्दीङ्दीङ्                dyum.cya.diŋ  dyum.cya.diŋ  dyum.cya.diŋ  dyum.cya.diŋ  nl. अ* त  end (of line 
etc.) 
ओउःपाय्  दोङ्  �म्ु � यादीङ ् खःेतो ʔowʔpay doŋ 

dyumcyadiŋ kheʔto  He was right at the last. 

�म्ु �म्ु �म्ु �म्ु रीप्रीप्रीप्रीप्                dyum.rip  dyum.rip  dyum.rip  dyum.rip  n. करङ (त×ो हनुे)  floating ribs 
कः, याःकायः �म्ु रीप्  ङायःआ त खःेया पोङा फाल् मा 

आल् ल kəʔsyaʔkayʔ dyumrip ŋayʔʔa tə kheʔya 
poŋa phalma ʔallə If a deer is hit in the lower 
ribs it will not go more than five steps. 

�मुःसा�मुःसा�मुःसा�मुःसा            dyumdyumdyumdyumʔʔʔʔ----        vi. आराम हनु ु(काम सकेपिछ, 
िनराशभएपिछ)  free, at ease (after completing 
work, after sadness) 

रीस्रीस्रीस्रीस्        �मुःसा�मुःसा�मुःसा�मुःसा            ris dyumris dyumris dyumris dyumʔʔʔʔ----    vi. िरस मन ु[  die down 
(anger) 

T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        �मुःसा�मुःसा�मुःसा�मुःसा            hluŋ dyumhluŋ dyumhluŋ dyumhluŋ dyumʔʔʔʔ----    va. िदमाग शा* त हनु ु 
mind be at ease 

ङा एत मसुा �मुःङल ŋa ʔetə musa dyumʔŋələ  I 
am not easy with staying here. 

�मुःरायः�मुःरायः�मुःरायः�मुःरायः            dyumdyumdyumdyumʔʔʔʔ.ray.ray.ray.rayʔʔʔʔ        n. िबगत, समय िबताउने काम  
pastime, occupation to fill in time 
ओउःइ नोःकाय् ती �म्ु रायः जाङ् हनौ ʔowʔʔ 

noʔkayti dyumrayʔ jaŋhnəw  He fills in time 
with talking. 

�र्ु�र्ु�र्ु�र्ु                dyur  dyur  dyur  dyur  n. राल, थकु  spittle, saliva 
कुरा तोसा , यल्ु बाङ् कःहाङः �र्ु  �रुःसा खःेतो kura 

tosa syulbaŋkəʔhaŋʔ dyur dyurʔsa kheʔto  
Words must be spoken at the rock, with 
spitting. 

íय़Èु य ुíय़Èु य ुíय़Èु य ुíय़Èु यÈु य ुÈ य ुÈ य ुÈ य ु           dyu.ryu.ryudyu.ryu.ryudyu.ryu.ryudyu.ryu.ryu----    onom. सरसर (सानो लहरा 
चढ् न)ु  climbing of a small vine 
मीओ ला íय़Èु यÈु य ुत ल* O नाः miʔo la dyuryuryu 

tə lənhnaʔ  A small vine climbs upwards 
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�रुःसा�रुःसा�रुःसा�रुःसा            dyurdyurdyurdyurʔʔʔʔ----        vt. थ ु̧  न ु spit 
आपाखइेताङः ओउः दम्ु हाङः �र्ु  �रुःतीताङः 

काआकान्  ʔapakheʔitaŋʔ ʔowʔ dumhaŋʔ dyur 
dyurʔtitaŋʔ kaʔakan  The father then spat into 
the gourd. 

�ल्ु�ल्ु�ल्ु�ल्ु        �ल्ु�ल्ु�ल्ु�ल्ु                dyul dyul  dyul dyul  dyul dyul  dyul dyul  onom. लमाइ हनु ेlengthwise 
ओउः � �ल्ु  �ल्ु  तभृ र3 O नाः ʔowʔ ru dyul dyul 

tə rəyhnaʔ The snake has lengthwise markings. 

�ल्ु �ल्ु �ल्ु �ल्ु सासासासा            dyuldyuldyuldyul----        vit. पाइला पिहT याउन follow trail, 
trace, spoor, vine or root 
लौ ङा नीस्  नाःचाःकायः �ल्ु ती आल् नाङः ləw ŋa 

nis naʔcaʔkayʔ dyulti ʔalnaŋʔ Right I will go, 
following the two sisters. 

�Tु O �Tु O �Tु O �Tु O सासासासा            dyulhdyulhdyulhdyulh----        va. भिुÂन ु be blunt, worn (edge of 
tool) 
नाःतो सीङः पाल् आक् तीको वस् रायःको v हानःओ 

�Tु O नाः naʔto siŋʔ palʔaktiko wəsrayʔkoʔ  
hwanʔʔo dyulhnaʔ After cutting much wood an 
axe gets blunt. 

�स्ु�स्ु�स्ु�स्ु                dyus  dyus  dyus  dyus  n. ड* डीफोर, िबिमरा  pimple, acne 
�स्ु इ मा* ताकोः खन्े  ¾ iा* O चीक्  , याव् ताक् नौ dyusʔi 

mantakoʔ khen pryanhcik syawtaknəw Acne 
causes pockmarks on a person’s face. 

�सुी�सुी�सुी�सुी            dyu.si  dyu.si  dyu.si  dyu.si  n. बा�लो तथा अिरङ् गालको घारको कागत  
wood-paper of wasp nest 

�ो�ो�ो�ो            dyo  dyo  dyo  dyo  np. q यो  that (B) 

�ोक् �ोक् �ोक् �ोक् सासासासा            dyokdyokdyokdyok----        va. सिकन लाg न,ु िसिÉन ु finish (not 
necessarily completely), come to end 
ङाकोः जःेगलुीङ् मा �ोक् खःेआ ŋakoʔ jeʔguliŋma 

dyokkheʔʔa  My food also is nearly finished. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        दददद◌ोक् ◌ोक् ◌ोक् ◌ोक् सासासासा            hluŋ dyokhluŋ dyokhluŋ dyokhluŋ dyok----    vr. अ�िच हनु ु be 

apathetic, uninterested in anything 
नाङ् कोः बाबाइ ङीचीकायः आन जान् ती 

�ोक् आताङःच naŋkoʔ babaʔi ŋicikayʔ ʔanə janti 
dyokʔataŋʔcə  Your father will scold us greatly, 
and reduce us to nothing! 

�ोत् �ोत् �ोत् �ोत् सासासासा            dyotdyotdyotdyot----        vi. िजaो िनकाT न ु protrude, poke out 
(tongue) 
ओउःमयःइ ल े�ोत् ताक् नाःइसी ʔowʔməyʔʔi le 

dyottaknaʔisi  They poke ot their tongues. 
                              vt. बढी गन[ नस¸ न ु cause to 

reach one's limits 
काम्  जाङ् हध ै�ोत् आताङः अ� दोO मा जाङ् हसा 

खाय् ङल kam jaŋhdhəy  dyotʔataŋʔ ʔəru dohma 
jaŋhsa khayŋələ I have come to the end of this 
work, I can do nothing more. 

�ोन् �ोन् �ोन् �ोन् सासासासा            dyondyondyondyon----        vai. पूवा[व, थामा फक[ न लाg न,ु पलाउन 
लाg न ु(घाउ)  begin to return to original state, 
heal partly (wound), cool off (anger) 

T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        �ोन् �ोन् �ोन् �ोन् सासासासा            hluŋ dyonhluŋ dyonhluŋ dyonhluŋ dyon----    va. मटु ुद�ु न,ु च, कन ु 
have heart pain, angina 

T हङु्  �ोन् ती जीक् नाङ ् T हङु्  माङ् ओ खाल्  hluŋ 
dyonti jiknaŋʔ hluŋ maŋʔo khal I have heart 
pain, as of heart swelling. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु् ङ् ङ् ङ् तक्ुतक्ुतक्ुतक्ु        �ोन् �ोन् �ोन् �ोन् सा   सा   सा   सा   hluŋ.tuk dyonhluŋ.tuk dyonhluŋ.tuk dyonhluŋ.tuk dyon----    vi. िरस मन ु[  

subside (anger) 

�ोप् �ोप् �ोप् �ोप् सासासासा            dyopdyopdyopdyop----        vi. टािँसन ु adhere, cling, stick to 
चOु  जाङ् हती फेक् कोः रोहाङः ङात्  लपती ओहाङः 

मीनःकोः पाप्  �ोप् ताक् नाः cuh jaŋhti phekkoʔ 
rohaŋʔ ŋat ləpəti ʔohaŋʔ minʔkoʔ pap 
dyoptaknaʔ  To make a bird snare gum is put 
on the grass flowers and the termites’ wings 
are stuck to it. 

�ोप् �ोप् �ोप् �ोप् आङाःआङाःआङाःआङाः            dyop.dyop.dyop.dyop.ʔʔʔʔa.ŋaa.ŋaa.ŋaa.ŋaʔʔʔʔ        n. काÔे माछो  a fish, clings 
to rocks with sucker, Pseudocheneis sulcatus 
(or a Glyptothorax species?‚ 

�ोय् �ोय् �ोय् �ोय् सासासासा            dyoydyoydyoydyoy----        vt. िचथोन ु[  claw out (with claws, 
fingers), claw flesh 
साती: �ोय् ती याङ् उ satiʔ dyoyti yaŋʔu  Dig 

some of the (thickened) oil out and taste it. 

�ोयःसा�ोयःसा�ोयःसा�ोयःसा            dyoydyoydyoydyoyʔʔʔʔ----        va. कडा (खाना), निमठो (क* द), ठोस 
(तरल होईन)  be of hard texture (food), not 
floury (tuber), solid (not liquid) 

�ोर्�ोर्�ोर्�ोर्                dyor  dyor  dyor  dyor  n. गाला  cheek 
ओउःकोः �ोर्  आन तोल् तो लःेआः  ʔowʔkoʔ dyor 

ʔanə tolto leʔʔaʔ  He has large cheek(bones). 

�ोÄÅ �ोÄÅ �ोÄÅ �ोÄÅ सासासासा            dyorhdyorhdyorhdyorh----        vt. ठङु् न ु peck at (birds), chop at 
गीधवाःइ �ोÄÅ उतो स3 क् लेः वाय् आथै gidhəwaʔʔi 

dyorhʔuto səykleʔ wayʔathəy  The vulture had 
pecked (him), and its beak was damaged. 

Pप् Pप् Pप् Pप् सासासासा            drəpdrəpdrəpdrəp----        va. टरो[ हनु ु be astringent (WD) 

Pङु् Pङु् Pङु् Pङु् सासासासा            druŋdruŋdruŋdruŋ----        vi. िन, कन,ु जान ु go out (WD) 

 

ध  DH 
धःसाधःसाधःसाधःसा            dhədhədhədhəʔʔʔʔ----        vai. एकै चोिट पा¸ न ु(फलफूल) ripen all 

at one time 
तन्े छयाङ ् कोक् सायः धःती मनुाः tenchyaŋ koksayʔ  

dhəʔti munaʔ  Nowdays the koksayʔ fruit are 
all ripe. 
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धङ् धङ् धङ् धङ् सासासासा            dhəŋdhəŋdhəŋdhəŋ----        vi. तल पgु न,ु झन ु[  arrive at bottom, 
descend 
छास् ओ जःेगा तीः तङु् आक् तीको तक्ु ताङ्  धङ् नाः 

chasʔo jeʔga tiʔ tuŋʔaktiko tuktaŋ dhəŋnaʔ  
Stuck food goes down to the stomach with 
drinking of water. 

लासै ओम् त g T यङु् हती साः ~ यङ् सा दोःआ lasəy 
ʔomtə glyuŋhti sa? dhəŋsa doʔʔa Climbing 
carefully down the rope she was able to reach 
the ground. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        धङ् धङ् धङ् धङ् सासासासा            dhəŋto nodhəŋto nodhəŋto nodhəŋto noʔʔʔʔ----    vr. स* तrु ट हनु,ु शा* त हनु,ु 

तयार हनु ु be content, settled (in mind) 
चोः दोःआक् तीको ओउःकोः मन्  धङ् आ coʔ 

doʔʔaktiko ʔowʔkoʔ mən dhəŋʔa  After getting 
a child her mind was settled. 

धङ् धङ् धङ् धङ् कचाकचाकचाकचा((((वीनःवीनःवीनःवीनः))))            dhəŋ.kə.ca.(windhəŋ.kə.ca.(windhəŋ.kə.ca.(windhəŋ.kə.ca.(winʔʔʔʔ)  )  )  )  n.    एक जातको 
कालो चमरेो  a bat, Great Eastern Horseshoe 
bat, black, with turned up nose 

धङ् धङ् धङ् धङ् करःसाकरःसाकरःसाकरःसा            dhəŋ.kərdhəŋ.kərdhəŋ.kərdhəŋ.kərʔʔʔʔ----        vi. बटलुन ु put 
together,collect 
�3 ङ् कायः तात् ती धङ् करःती भारी पानःनानी 

ruyŋkayʔ tatti dhəŋkərʔti bhari panʔnani  
Cutting the bamboo they put it together and tie 
it in loads. 

धङ् धङ् धङ् धङ् हहहह            dhəŋh  dhəŋh  dhəŋh  dhəŋh  n. महेनत, 4यास (अवाजसंग)  effort, 
exertion (noisy) 
ओउः मा* ता वाO तोक् हाङः आन धङ् ह रायःतो वाO नाः 

ʔowʔ manta wahtokhaŋʔ ʔanə dhəŋh rayʔto 
wahnaʔ  He moves noisily with much effort. 

धन् धन् धन् धन् चवुाःचवुाःचवुाःचवुाः            dhən.cu.wadhən.cu.wadhən.cu.wadhən.cu.waʔʔʔʔ        n. एक जातको सानो चरो  bird, 
a warbler 

धन् धन् धन् धन् रोरोरोरो            dhən.ro  dhən.ro  dhən.ro  dhən.ro  n. एक जातको फूल फूT न ेबोट,गाइफूल  a 
plant, with orange, marigold-like flower 

धम्धम्धम्धम्        * या* या* या* यास् स् स् स् सासासासा            dhəm nyasdhəm nyasdhəm nyasdhəm nyas----        vi. सहमत जनाउन,ु अनमुोदन 
गन ु[  agree (by saying maʔ), indicate assent 
ओउःइ  माः ह ै त दा3 O ती धम्  * यास् आकान्  ʔowʔʔi  

maʔ həy  tə dayhti dhəm nyasʔakan  Saying 
‘Yes indeed!’  he agreed. 

धममस्ुधममस्ुधममस्ुधममस्ु                dhəm.mus  dhəm.mus  dhəm.mus  dhəm.mus  n. ढा¸ न ेबादल  overcast cloud 
धम् मस्ु इ तीः वाताक् उल ुdhəmmusʔi tiʔ 

watakʔulu  Overcast cloud does not bring rain. 

धय् धय् धय् धय् सासासासा            dhəydhəydhəydhəy----        vt. एका� हनु,ु घोिरएर हने ु[ (ता¸ दाखरेी), 
जागा रहन ु concentrate, look hard (esp. when 
aiming), be watchful, alert 

लौ गाःताङ् लो पा3 O ती मनुाः पतेो धय् न ुदा ləw 
gaʔtaŋlo payhti munaʔ peto dhəynu da  Where 
is it returning to? Watch carefully! 

धय् धय् धय् धय् लालालाला                dhəy.la  dhəy.la  dhəy.la  dhəy.la  n1.    एक जातको बोट (िवरबा* का झै)ँ  a 
plant, a Jack-in-the Pulpit, (Arisaema)? 

धय् धय् धय् धय् लालालाला                dhəy.la  dhəy.la  dhəy.la  dhəy.la  n2.    माउरीको चाका  honeycomb 
(with honey and grubs) 

धयःसाधयःसाधयःसाधयःसा            dhəydhəydhəydhəyʔʔʔʔ----        vt. छोरासगँ िबहे गन[को लािग केटी 
, वीकार गन ु[ (बचनबÉ हनु)ु  accept girl for 
marriage to son, betroth 
गोय् चोः मोमःचाः योकाय् ती धयःती गम् काय् नाःच 

goycoʔ momʔcoʔ yokayti dhəyʔti gəmkaynaʔcə  
A boy and a girl, looking at each other, accept 
one another for betrothal. 

धर् धर् धर् धर् सासासासा            dhərdhərdhərdhər----        vt. थक[ न,ु हT लन,ु फुq काउन ु shake, 
vibrate (esp. post), flush from cover (game, 
fish); (met.) attempt to extract debt 
या< योः मा* ताइ  ङाः धर् ती T होक् नौ  yajyoʔ 

mantaʔi ŋaʔ dhərti hloknəw  One man flushed 
out the fish. 

धर् धर् धर् धर् कुनःकुनःकुनःकुनः            dhər.kundhər.kundhər.kundhər.kunʔʔʔʔ        n. थाम, लÕा, ख- बा  main posts 
of house 
ङ् हापाय्  धर् कुनःसीङः ओल् आकानी hŋapay 

dhərkunʔsiŋʔ ʔolʔakani  First a post-tree is 
felled. 

धलअःसाधलअःसाधलअःसाधलअःसा            dhələdhələdhələdhələʔʔʔʔ----        vt. लगातार हT लन ु shake 
(continually) 
धर् कुनःसीङः < य-ु O तो पोत् मा:त ) या* त ेमा�:इ आन 

धलअःताक् नौ dhərkunʔsiŋʔ jyumhto potmaŋaʔtə 
jhyante maruʔʔi ʔanə dhələʔtaknəw  If a post is 
not put in deep, then wind will continually 
shake it. 

धलःसाधलःसाधलःसाधलःसा            dhəldhəldhəldhəlʔʔʔʔ----        vt. चािहने ेमा'ामा ना¾ न,ु 4श, त मा'ामा 
गन ु[  measure required amount, do in sufficient 
quantity 
कीम् कोः आमाइ धलःती खाङ् नौ kimkoʔ ʔamaʔi 

dhəlʔti khaŋnəw  The mother of the house 
cooks a sufficient quantity. 

धव् धव् धव् धव् सायःसायःसायःसायः            dhəw.saydhəw.saydhəw.saydhəw.sayʔʔʔʔ        n. बडहर फलफूल  a fruit, 
edible, of dhəwsi 

धव् धव् धव् धव् सीसीसीसी            dhəw.si  dhəw.si  dhəw.si  dhəw.si  n. बडहर jख  a tree, Monkey jack 
tree - sap used for gum, treating sores, 
Artocarpus lakucha 
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धासा   dha-  vt.  कुदिृr टले हने ु[, आखँा लगाउन ु cast evil 
eye on someone, see and affect (evil spirit - 
esp. someone eating) 
लान् इ मा* ताकायः धानाःथ ैlanʔi mantakayʔ 

dhanaʔthəy  Spirits cast an evil eye on people. 

धाकरःधाकरःधाकरःधाकरः            dha.kərdha.kərdha.kərdha.kərʔʔʔʔ        n. डोको, ढाकर  a basket for 
carrying on back 

धाकरःगोयःधाकरःगोयःधाकरःगोयःधाकरःगोयः            dha.kərdha.kərdha.kərdha.kərʔʔʔʔ.goy.goy.goy.goyʔʔʔʔ        n. एक जातको त�ल  a 
plant, tuber, poor eating, used as bait for 
Bamboo rat, Dioscorea sagitta 
धाकरःगोयःइ रेक् कायः ग3 ङ् ती सात् नानी  

dhakərʔgoyʔʔi rekkayʔ gəyŋti satnani  The 
Bamboo rat is cought using the yam tuber. 

धागवुाःधागवुाःधागवुाःधागवुाः            dha.gu.wadha.gu.wadha.gu.wadha.gu.waʔʔʔʔ        n. एक जातको लाटोकोसरेो  bird, 
an owl, Spotted Owlet? 

धाङ् धाङ् धाङ् धाङ् सासासासा            dhaŋdhaŋdhaŋdhaŋ----        vt. उपि, थित वा आगमन संकेत जनाउन ु
(खोकेर, घचघ� याएर आिद), बा, न ु(भाल)े  indicate 
presence or arrival (by cough, knock etc.), 
call at first light (rooster) 
लौ नक्े  ङा धाङ् नाङ्  त  पा* द ेनोःआ ləw nek ŋa 

dhaŋnaŋ tə pande noʔʔa This year I will 
indicate my presence (to the underworld 
beings). 

धाङ् धाङ् धाङ् धाङ् सारःकोन्सारःकोन्सारःकोन्सारःकोन्                dhaŋ.sardhaŋ.sardhaŋ.sardhaŋ.sarʔʔʔʔ.kon  .kon  .kon  .kon  n. फा4 ेचरो  a bird, 
ground-feeding, with crest, Hoopoe 
ओउः छेनः नाःओ वाःकायः धाङ् सारःकोन्  त तोनाः 

ʔowʔ chenʔ naʔʔo waʔkayʔ dhaŋsarʔkon tə 
tonaʔ  That bird with the crest is called 
dhaŋsarʔkon 

धात् धात् धात् धात् सासासासा            dhatdhatdhatdhat----        vi1. कराउन ु(ढडेवुा), गज[न,ु द* केको आगो 
पड् कन ु bark in  warning (langur monkey); 
roar, crackle (fierce fire) 
हगुगु ु- हःेपाय्  धात् तीताङः ल* O ती वाङ् आ hugugu 

hmeʔpay dhattitaŋʔ lənhti waŋʔa  With a roar 
the fire came up (the field). 
                vi2. रगत बg न ु(नाक, घाउबट)  bleed 

freely (nose, wound) 
आप् ओ कः, याःकोः वयः धात् नाः ʔapʔo 

kəʔsyaʔkoʔ wəyʔ dhatnaʔ  Blood flows from a 
shot deer. 

धान् धान् धान् धान् सासासासा            dhandhandhandhan----        va. पgु न,ु परुा गन ु[  be sufficient (usu. 
with Negative), complete; make complete? 
ओउः� यक्ु  धान् ल ʔowʔcyuk dhanlə  That much 

is not sufficient. 

दस्  मा* ताकायः पास्  मथुी चय्ु  धानःनाः dəs 
mantakayʔ pas muthi cuy dhannaʔ For five 
persons five handfuls of grain are sufficient. 

धान् धान् धान् धान् वाःसीवाःसीवाःसीवाःसी            dhan.wadhan.wadhan.wadhan.waʔʔʔʔ.si  .si  .si  .si  n. एक जात् को पोÝो  a shrub 
with large leaves 

धा* Oधा* Oधा* Oधा* O                dhanh  dhanh  dhanh  dhanh  n. किसङ् गर  finely divided rubbish 
एनःओ थाव् हाङः धा* O  गम् सा , याव् ल ʔenʔʔo 

thawhaŋʔ dhanh gəmsa syawlə It is not good to 
leave rubbish in a sleeping place. 

धापाःसाधापाःसाधापाःसाधापाःसा            dhapadhapadhapadhapaʔʔʔʔ----        vi. उदाहरण िदन ु cite example, 
teach by example, allegory 
अ�कोः चोःकायः धापाःती लयःकोः चोःकायः 

, यान् सा खःतो ʔərukoʔ coʔkayʔ dhapaʔti ləyʔkoʔ 
coʔkayʔ syansa kheʔto  Using another child as 
an example one should teach one's own child. 

धा- पधा- पधा- पधा- प            dham.pə  dham.pə  dham.pə  dham.pə  n. िति, कलो  digging stick (with 
wooden tip) 

धार् धार् धार् धार् सासासासा            dhardhardhardhar----        vi. ¾ वालमा लौरो, औलँोल ेघसुान ु[  poke in 
hole (with stick or finger) 

धारा   dha.ra  n. धारा  water-shute, spring, tap 

धाराप् धाराप् धाराप् धाराप् बाङ्बाङ्बाङ्बाङ्                dha.rap.baŋ  dha.rap.baŋ  dha.rap.baŋ  dha.rap.baŋ  n. धराप  trap with large 
flat stone propped up, which falls on any 
thing eating the bait 

धारेः   dha.re ʔ n. जाद,ु भेद witchcraft, sorcery 

धाल्धाल्धाल्धाल्                dhal  dhal  dhal  dhal  n. दवेताहjको दल  group of spirits 
ओउःकोः दीङ् कोः धाल् इ q याक् नानी ʔowʔkoʔ 

diŋkoʔ dhalʔʔi tyaknani  His assisting spirits 
will take it. 

धालाङ्धालाङ्धालाङ्धालाङ्                dha.laŋ  dha.laŋ  dha.laŋ  dha.laŋ  n. एक खालको रोटी  a kind of flat, 
circular bread 

धावसाधावसाधावसाधावसा            dhawədhawədhawədhawə----        vi. धरैे पटक जान ु go repeatedly, 
daily or many times 
काम्  जाङ् हलाङ ् , यात् ती , योत् ती धावती जाङ् हनाङः 

kam jaŋhlaŋ syotti syotti dhawəti jaŋhnaŋʔ  I 
go regularly to do the work. 

धाव् धाव् धाव् धाव् बाङ्बाङ्बाङ्बाङ्                dhaw.baŋ  dhaw.baŋ  dhaw.baŋ  dhaw.baŋ  n. एक खालको ढङु् गो a kind of 
stone (said to fall from sky) 

धावःसाधावःसाधावःसाधावःसा            dhawdhawdhawdhawʔʔʔʔ----        vt. धनु ु wash clothes (by rubbing 
with ash, beating, then rolling on rock and 
rinsing) 
ओउःकोः नाय्  धावःओ बाङ्  इलःेआ बा ʔowʔkoʔ 

nay dhawʔʔo baŋ ʔileʔʔa ba  This is her clothes 
washing stone. 
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धाO धाO धाO धाO सासासासा            dhahdhahdhahdhah----        va. तातो, गमी[ हनु ु be hot (object, fire, 
sun etc.) 
यात्  खर् का* दा साती:ताङः धाO ताक् आक् च ुyat 

khərkanda satiʔtaŋʔ dhahtakʔakcu  The couple 
heated a large pot of oil. 

धीकीधीकीधीकीधीकी            dhi.ki  dhi.ki  dhi.ki  dhi.ki  n. िढकी  grain husking and pounding 
machine, foot operated 
धीकीइ याम्  थमुःनानी dhikiʔi yam thumʔnani  

ice is husked with a foot-pounder. 

धीङ् धीङ् धीङ् धीङ् सासासासा            dhiŋdhiŋdhiŋdhiŋ----        va. पgु न ु sufficient (amount, size), be 
lesser - with Negative) 
ओउःसै इ धीङ् ल ʔowʔsəy ʔi dhiŋlə  This is 

larger than that (lit. not less than) 

धीङ् धीङ् धीङ् धीङ् हसाहसाहसाहसा            dhiŋhdhiŋhdhiŋhdhiŋh----        vr. मन पराउन,ु रा�ो लाg न ु like, be 
happy with 
इहाङः मसुा धीङ् हनाङः ʔihaŋʔ musa dhiŋhnaŋʔ  

I like staying here. 
                       vt. दइु भारी एउट ैबनाउन ु put two 

loads together 

धीनःसाधीनःसाधीनःसाधीनःसा            dhindhindhindhinʔʔʔʔ----        vt. समाq न ु touch, hold on to 
ओउः चोःकायः धीनःती 4ाथना जाङ् हउ ʔowʔ 

coʔkayʔ dhinʔti prathəna jaŋhʔu  Touch the 
child and pray for it. 

धीपीःसाधीपीःसाधीपीःसाधीपीःसा            dhipidhipidhipidhipiʔʔʔʔ----        vt. ब<ु याउन,ु ब* द गन ु[  block gap, 
close house 
कीम्  धीपीःती राक् ती गम् उ kim dhipiʔti rakti 

gəmʔu  Shut the house (door). 

धीव् धीव् धीव् धीव् रीङ्रीङ्रीङ्रीङ्                dhiw.riŋ  dhiw.riŋ  dhiw.riŋ  dhiw.riŋ  n. घरैे सान े very small, hard to 
see 

धःुसाधःुसाधःुसाधःुसा            dhudhudhudhuʔʔʔʔ----        vi. जोिशलो भएर, नथािक, दोहोÈ याउँद ैगन ु[  
be enthusiastic about doing, experienced 
कः, याः गTु O ओ ओउः आन धःुती वाO नाः kəʔsyaʔ 

gulhʔo ʔowʔ ʔanə dhuʔti wahnaʔ  He is always 
going deer hunting. 

धःुसीधःुसीधःुसीधःुसी            dhudhudhudhuʔʔʔʔ.si  .si  .si  .si  n. भोगट े a tree, leaves used as 
tobacco, sap for itches, fruit?, Maesa 
macrophylla? 

धक्ु धक्ु धक्ु धक्ु सासासासा            dhukdhukdhukdhuk----        vt. िबख लगाउन ुpoison 
धक्ु म ुजःेआक् तीको मा* ताकायः धक्ु ती सीताक् नाःथ ै

dhukmu jeʔʔaktiko mantakayʔ dhukti sitaknəw  
Eating a toadstool causes a person to die of 
poisoning. 

धक्ु धक्ु धक्ु धक्ु म ुम ुम ुम ु           dhuk.mu  dhuk.mu  dhuk.mu  dhuk.mu  n. एक जातको � याउ (िबखाल)ु  
fungus, a poisonous toadstool 

धकुुर् धकुुर् धकुुर् धकुुर् वाःवाःवाःवाः            dhu.kur.wadhu.kur.wadhu.kur.wadhu.kur.waʔʔʔʔ        n. ढकुुर  a bird, dove 

धगु�ुङ् धगु�ुङ् धगु�ुङ् धगु�ुङ् तीःतीःतीःतीः            dhu.gu.ruŋ.tidhu.gu.ruŋ.tidhu.gu.ruŋ.tidhu.gu.ruŋ.tiʔʔʔʔ        n. धरैे ठूलो ढङु् गो हनु ेदह 
pool with many large stones in it 

धङु्धङु्धङु्धङु्                dhuŋ  dhuŋ  dhuŋ  dhuŋ  n1. एक िकिसमको टपरी (ठूलो पातले बनकेो)  
a container, pot-shaped storage basket made 
from large leaves (makloʔ, brot.si.lo?brot.si.lo?brot.si.lo?brot.si.lo?) by 
pinning with the stalks; wasp nest 
माक् लोःकोः मात् सै धङु ् �प् नानी makloʔkoʔ matsəy 

dhuŋ rupnani  Storage baskets are made from 
makloʔ leaves. 
गभवुाधङु्गभवुाधङु्गभवुाधङु्गभवुाधङु्                gə.bhu.wa.dhuŋ gə.bhu.wa.dhuŋ gə.bhu.wa.dhuŋ gə.bhu.wa.dhuŋ n. ठूलो बास्ँ को बाजा 

large bamboo tube, beaten like a gong 
रीङ् रीङ् रीङ् रीङ् धङु्धङु्धङु्धङु्                riŋ.dhuŋ riŋ.dhuŋ riŋ.dhuŋ riŋ.dhuŋ n. बा�लो तथा अिरङ् गालको घार 

(गोलाकार) wasp nest (spherical) 
वीन् वीन् वीन् वीन् रायःकोः धङु्रायःकोः धङु्रायःकोः धङु्रायःकोः धङु्                winwinwinwinʔʔʔʔ.ray.ko.ray.ko.ray.ko.ray.koʔʔʔʔ.dhuŋ .dhuŋ .dhuŋ .dhuŋ n. उखन धनी  

storyteller, source of stories 

धङु् धङु् धङु् धङु् सासासासा            dhuŋdhuŋdhuŋdhuŋ----        vt. टकट¸ याउन ु (िभ'को िचस्  िनकाT नकुो 
लािग) knock out contents, dust or rubbish 
from container by holding upside down and 
bumping 
सीओ मा* ताकायः गभवुा धङु् तीताङः आलःनीतो siʔo 

mantakayʔ gəbhuwa dhuŋtitaŋʔ ʔalʔnito  The 
container is taken to be bumped (before using) 
for a dead person. 
चोःचोःचोःचोः    धङु् धङु् धङु् धङु् सासासासा            cocococoʔʔʔʔ    dhuŋdhuŋdhuŋdhuŋ----    vt. ज* माउन थाT न ु give 

birth (begin to -polite) 

धङु् धङु् धङु् धङु् कीरोकीरोकीरोकीरो            dhuŋ.ki.ro  dhuŋ.ki.ro  dhuŋ.ki.ro  dhuŋ.ki.ro  n. एक जातको फूल हनुे jख  a 
tree, small, flowering -fruit used for fever, 
heart-pain 

धमुक्ुधमुक्ुधमुक्ुधमुक्ु                dhu.muk  dhu.muk  dhu.muk  dhu.muk  onom. पूरै आघाएको  completely 
satisfied (hunger, etc.) 
ओउःपायः धमुकु ◌् त कोस् नाः ʔowʔpay dhumuk 

tə kosnaʔ His hunger was completely satisfied. 

धम्ु धम्ु धम्ु धम्ु बीबीबीबी            dhum.bi  dhum.bi  dhum.bi  dhum.bi  n. फुल ु[ङ  a basket, large bottle-
shaped fish-basket, woven from bamboo 
ओउःकायःलःेताङः धम्ु बी लात् सा लावआकाच 

ʔowʔkayʔleʔtaŋʔ dhumbi latsa lawəʔakacə  For 
that they carried fish-baskets. 

धम्ु धम्ु धम्ु धम्ु बलुीबलुीबलुीबलुी            dhum.bu.li  dhum.bu.li  dhum.bu.li  dhum.bu.li  n. ड�ुी  tree, a type of fig, 
Ficus glomerata 

धय्ु धय्ु धय्ु धय्ु सासासासा            dhuydhuydhuydhuy----        vat. धिमलो पान ु[, धिमिलन,ु बइेजत गन ु[  
be, make unclear, cloudy, muddy (water 
etc.); (met.) discredit someone 
तीः धय्ु ताक् लाम्  tiʔ dhuytaklam  Don't muddy 

the water. 
कुराकुराकुराकुरा    धय्ु धय्ु धय्ु धय्ु सा   सा   सा   सा   ku.ra dhuyku.ra dhuyku.ra dhuyku.ra dhuy----    va. बइेजत गन ु[ discredit 

someone 
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कुरातःे धय्ु तःेताक् तःेनाःनाःताङःच kurateʔ 
dhuyteʔtakteʔnaʔnaʔtaŋʔcə  You will give us 
two (parents) a bad name. 

धयुङु् धयुङु् धयुङु् धयुङु् ग ुग ुग ुग ु           dhu.yuŋ.gu  dhu.yuŋ.gu  dhu.yuŋ.gu  dhu.yuŋ.gu  onom. द�े न सिकन े  visible 
(track, trail) 

धर्ु धर्ु धर्ु धर्ु सासासासा            dhurdhurdhurdhur----        vt. भाकल गन ु[  promise (e.g. sacrifice, 
by showing it), show something as earnest 
ङाइ धर्ु ती गम् ओ वाः तन्े  तात् ती ) यासा खःेतो ŋaʔi 

dhurti gəmʔo waʔ ten tatti jhyasa kheʔto  The 
(bird) that I promised must be killed, along 
with drumbeating today. 

ध�ुःध�ुःध�ुःध�ुः            dhurudhurudhurudhuruʔʔʔʔ        n. ¾ वाल पाने[ कीरा  an insect, small 
borer 
ध�ुःइ आन सीङः v हात् ती जःेनानी dhuruʔʔi ʔanə 

siŋʔ hwatti jeʔnani  Borers eat many holes in 
wood. 

धस्ु धस्ु धस्ु धस्ु सासासासा            dhusdhusdhusdhus----        vt. घचटे् न,ु ठेT न,ु धकेT न ु push or shove 
object 

राङ्राङ्राङ्राङ्        धस्ु धस्ु धस्ु धस्ु सासासासा            raŋ dhusraŋ dhusraŋ dhusraŋ dhus----    vt. धरैे गोड् न ु weed large 
amount 

रीःरीःरीःरीः    धस्ु धस्ु धस्ु धस्ु सासासासा            ririririʔʔʔʔ    dhusdhusdhusdhus----    vt. भगाउन,ु पठाउन,ु हटाउन ु
(आq माहj ब, ने ठाउँमा मतृकको आq मा) thrust 
spirit of dead person into place of spirits 

धसुलुःधसुलुःधसुलुःधसुलुः            dhu.suldhu.suldhu.suldhu.sulʔʔʔʔ        n. सानो बन (बारीमा)  small weeds 
of field 

धेःसाधेःसाधेःसाधेःसा            dhedhedhedheʔʔʔʔ----        va. आá नो अनभुवबाट xान हािसल गन ु[, 
अj पिन आफू ज, त ैहो भ* न ेठा* न ु be familiar 
with, experience, know from own experience, 
assume others are the same as oneself 
लयः धःेती नाङ् कायः योनःनःेनाङ्  ləyʔ dheʔti 

naŋkayʔ yonʔneʔnaŋ  Knowing what it is like 
myself  I feel sorry for you. 

धकेीथकुःवाःधकेीथकुःवाःधकेीथकुःवाःधकेीथकुःवाः            dhe.ki.thumdhe.ki.thumdhe.ki.thumdhe.ki.thumʔʔʔʔ.wa.wa.wa.waʔʔʔʔ        n. एक जात् को रातमा 
उड् ने चरो  a kind of nocturnal bird 

धङे् धङे् धङे् धङे् सासासासा            dheŋdheŋdheŋdheŋ----        va. सोझो, िसधा हनु ु be straight 
ओउः सीङः आन धङे् तो लःेआः ʔowʔ siŋʔ ʔanə 

dheŋto leʔʔaʔ That wood is very straight. 

धङे् धङे् धङे् धङे् कसाकसाकसाकसा            dheŋ.kədheŋ.kədheŋ.kədheŋ.kə----        vt. त* काउन,ु फैलाउन ु stretch, 
spread out (esp. gum from pot) 
�ान् या �ान् या त ङात्  धङे् कआक् तीको खन्े हाङः 

T हप्ु आकान्  dyanya dyanya tə ŋat dheŋkəʔaktiko 
khenhaŋʔ hlupʔakan After stretching the gum 
he put it over its face. 

धेपसाधेपसाधेपसाधेपसा            dhepdhepdhepdhep----        va. राकेको हनु(ुढोका)  closed (door) 

धपेःेसाधपेःेसाधपेःेसाधपेःेसा            dhepedhepedhepedhepeʔʔʔʔ----        va. ललुो हनु ु lose elasticity or 
springiness, be weak (bow etc.) 
नाङ् कोः लयुः आन धपेःेतो , याव् नाः naŋkoʔ luyʔ 

ʔanə dhepeʔto syawnaʔ Your bow has become 
weak. 

धर्े धर्े धर्े धर्े छेन्छेन्छेन्छेन्                dher.chen  dher.chen  dher.chen  dher.chen  onom. फिÌएको (चराको प�ु छर) 
spread, fan-shaped (bird’s tail) 

धव्े धव्े धव्े धव्े सासासासा            dhewdhewdhewdhew----        va. कम हनु,ु घट् न,ु कमजोर हनु ु have 
less, decrease (crops), weaken (sick person, 
voice) 
तOे सै नक्े  मकय्  धव्े आलाङः tehsəy nek məkəy 

dhewʔalaŋʔ  This year I have less corn than 
last. 

धव्े धव्े धव्े धव्े लक्े लक्े लक्े लक्े सासासासा            dhew.lekdhew.lekdhew.lekdhew.lek----        va. कमजोर हनु ु weak (esp. 
bow) 

धवेःसाधवेःसाधवेःसाधवेःसा            dhewdhewdhewdhewʔʔʔʔ----        va. हT का बाङ् िगन,ु सोझो नहनु ु be 
(slightly) crooked, deviate slightly from 
straight, sag (rope etc.) 
लयुः धवेःतो मसुा , याव् ल luyʔ dhewʔto musa 

syawlə  For a bow to be slightly crooked is bad. 

धस्े धस्े धस्े धस्े सासासासा            dhesdhesdhesdhes----        va. आखँाल ेरा�री द�े न ु see or sight 
clearly 
ओउःत भेT O माःत धस्े तो आप् सा परनाः ʔowʔtə 

bhelhmaʔtə dhesto ʔapsa pərənaʔ  It is 
necessary to have a clear sight like this to 
shoot without (the arrow) being turned aside. 
¿ुत्¿ुत्¿ुत्¿ुत्        धस्े धस्े धस्े धस्े सासासासा            krut dheskrut dheskrut dheskrut dhes----    va. सही िनशाना लाg न ु be 

accurate (of aim) 
ओउः मा* ता आन ¿ुत्  धस्े नाः ʔowʔ manta ʔanə 

krut dhesnaʔ  That man is very accurate of 
aim. 

धोसाधोसाधोसाधोसा            dhodhodhodho----        vt. लौरोल ेगिहराई ना¾ न ु probe, test 
(depth of hole or water) with stick, test depth 
�3 ङ् कोः � योःलेः धोङ् कोती कामःताङ्  धोती 

T होक् नीतो ruyŋkoʔ cyoʔleʔ dhoŋkoti kamʔtaŋ 
dhoti hloknito  Using the tip of the bamboo, 
they prodded down below. 

धोसाधोसाधोसाधोसा            dhodhodhodho----        vi. िव:ाम गन ु[, िबदा पाउन ु rest from 
work, have holiday 
तन्े पाय्  धोओ दीन्  काम्  जाङ् हसा , याव् ल tenpay 

dhoʔo din kam jaŋhsa syawlə  Today is a 
holiday, one should not do work. 

धोआधोआधोआधोआ            dho.dho.dho.dho.ʔʔʔʔa  a  a  a  vi. बािल  crops, plants 

धोःधोःधोःधोः            dhodhodhodhoʔʔʔʔ        vi. डाडँाको जग  base of hill 
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उO  कामःअ धोःहाङः मनुाः ʔuh kamʔʔə dhoʔhaŋʔ 
munaʔ  It is away down there at the base of the 
hill. 

धोकाधोकाधोकाधोका            dho.ka  dho.ka  dho.ka  dho.ka  vi. ढोका  door 

धोकोःसाधोकोःसाधोकोःसाधोकोःसा            dhokodhokodhokodhokoʔʔʔʔ----        vt. था- न,ु टवेा िदन,ु टाउको हातमा 
रा� न ु prop up (with stick), lean head on hand 
मय् सायः सीङःइ धोकोःसा खःेतो məysayʔ siŋʔʔi 

dhokoʔsa kheʔto  Bananas must be propped up 
with a stick. 

धोङ्धोङ्धोङ्धोङ्    ककककसासासासा            dhoŋ.kədhoŋ.kədhoŋ.kədhoŋ.kə----        vt. भ ुंईमा थोक् न ुbump on ground 
(arrow, etc.) to test strength 

धोङ् धोङ् धोङ् धोङ् कोसाकोसाकोसाकोसा            dhoŋ.kodhoŋ.kodhoŋ.kodhoŋ.ko----        vt. टे̧  न ु(लौरो आिद) rest 
against, (pole, bamboo etc.), bring tip down 
to ground, to bottom (of hole, water) 
�3 ङ् कोः � योःलेः धोङ् कोती कामःताङ्  धोती 

T होक् नीतो ruyŋkoʔ cyoʔleʔ dhoŋkoti kamʔtaŋ 
dhoti hloknito  Using the tip of the bamboo, 
they prodded down below. 

धोङःधोङःधोङःधोङः            dhoŋdhoŋdhoŋdhoŋʔʔʔʔ        n. िपरे h यागतुो  a frog, large water-
living, edible 
लौ �ाO  इ धोङः हव् सा खःेतो ləw dyah ʔi dhoŋʔ 

həwsa kheʔto  Right, now let's catch frogs by 
torchlight. 

धोङःउम् धोङःउम् धोङःउम् धोङःउम् रोरोरोरो            dhoŋdhoŋdhoŋdhoŋʔʔʔʔ....ʔʔʔʔum.ro  um.ro  um.ro  um.ro  n. एक जातको पहेंलो फूल 
फुT न ेबोट  plant, yellow flower clusters 

धो* O धो* O धो* O धो* O सासासासा            dhonhdhonhdhonhdhonh----        vt. कुट् न,ु चटु् न ु pound carefully (to 
remove rubbish) (millet) 
धीकीहाङः पतेो चय्ु  T 3 हाङ् तो धो* O ती थमुःसा खःेतो 

dhikihaŋʔ cuy peto hlyaŋti dhonhti thumʔsa 
kheʔto  The grain must be carefully well 
husked in the pounder. 

धोमाय् धोमाय् धोमाय् धोमाय् सासासासा            dho.maydho.maydho.maydho.may----        va. दःुखपिछ खसुी हनु,ु भोक 
लागपेिछ स* तrु ट हनु ु have peace of mind, be 
cheered after sorrow, satisfied after hunger 
etc. 

T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        धोमाय् धोमाय् धोमाय् धोमाय् सासासासा            hluŋ dho.mayhluŋ dho.mayhluŋ dho.mayhluŋ dho.may----    vr. दःुखपिछ खसुी 
हनु,ु भोक्  लागपेिछ स* तrु ट हनु ु have peace of 
mind, be cheered after sorrow, satisfied 
after hunger etc. 

लीO ओ �ोक् आक् तीको T हङु्  धोमाय् तो , याव् आ lihʔo 
dyokʔaktiko hluŋ dhomayto syawʔa  After 
sadness has gone there is happiness. 

धोमक्ु धोमक्ु धोमक्ु धोमक्ु सासासासा            dho.mukdho.mukdho.mukdho.muk----        vr. िदमाग शा* त हनु,ु have peace 
of mind after sorrow 

धो- O धो- O धो- O धो- O सासासासा            dhomhdhomhdhomhdhomh----        vt. पोT टोमा बो¸ न,ु पोिT टन ु carry in 
waistband 
काम् बा सात् ती बधुीइ पाम् हाङ: धो- O तीताङः 

लात् आकान्  kamba satti budhiʔi pamhaŋʔ 
dhomhtitaŋʔ latʔakan  Having killed the lizard 
the wife put it in her waistband and carried it. 

धोयः घा◌ोयःधोयः घा◌ोयःधोयः घा◌ोयःधोयः घा◌ोयः            dhoydhoydhoydhoyʔʔʔʔ    dhoydhoydhoydhoyʔʔʔʔ        vi. फिÌएको (जनवुारको 
प�ु छर)  bushy (animal tail) 

धो3 ङ् धो3 ङ् धो3 ङ् धो3 ङ् योःसायोःसायोःसायोःसा            dhoyŋyodhoyŋyodhoyŋyodhoyŋyoʔʔʔʔ----        va. मोिडन ु(दaेिेतर)  twist (to 
left - path, stream etc.) 
इलःे ¸ लो3 ङोःमा धो3 ङोःमा ¿ाः भेन् दीकोः T याम्  

ʔileʔ kloyŋoʔʔoma dhoyŋoʔʔoma kraʔ 
bhendikoʔ lyam  This path twists and turns left 
and right, like that of white ants. 

धोर् धोर् धोर् धोर् सासासासा            dhordhordhordhor----        vt. ¾ वालमा घसुान ु[ (औलँा आिदल)े  poke 
in hole (with finger etc.) 
घाङ् हाङः पोक् ओ �कायः सीङःइ धोर् सा खःेतो 

ghaŋhaŋʔ pokʔo rukayʔ siŋʔʔi dhorsa kheʔto A 
snake in a hole is poked with a stick 

धोरोवाधोरोवाधोरोवाधोरोवा            dhoro.wa  dhoro.wa  dhoro.wa  dhoro.wa  vi. बासँको ड ुडँ  halved bamboo, 
used as water shute 

धोÄÅ धोÄÅ धोÄÅ धोÄÅ सासासासा            dhorhdhorhdhorhdhorh----        vi. ठोि¸ कन ु strike, bump against 
(falling, sliding objects, water) 
घतकोः बाङ ् तीःइ धोÄÅ ताक् नौ ghətəkoʔ baŋ tiʔʔi 

dhorhtaknəw Water is made to strike the 
millstone (wheel). 

~ य~ य~ य~ यक्क्क्क्                dhyək  dhyək  dhyək  dhyək  n. पाखापखरेो  hillside (overhanging) 
ओउः कीम्  ~ यक् हाङः मनुाः ʔowʔ kim dhyəkhaŋʔ 

munaʔ The house is on a hillside. 

~ य~ य~ य~ यङःसाङःसाङःसाङःसा            dhyəŋdhyəŋdhyəŋdhyəŋʔʔʔʔ----        va. अिध�ो हनु ु be premature, 
deformed 
~ यङःती g लेःओ चोः , यावनाः  dhyəŋʔti gleʔʔo 

co? syawna It was a premature child. 

~ य~ य~ य~ यमःसाःमःसाःमःसाःमःसाः            dhyəmdhyəmdhyəmdhyəmʔʔʔʔ.sa.sa.sa.saʔʔʔʔ        n. ढङु् गा नभएको माटो  soil 
free from rock 
~ यमःसाःहाङः गोयःपाय्  आन आल् नौ 

dhyəmʔsaʔhaŋʔ goyʔpay ʔanə ʔalʔnəw Yams 
go a long way in rock-free soil 

~ य~ य~ य~ यÈ य ुÈ य ुÈ य ुÈ यÈु य ुÈ य ुÈ य ुÈ य ु           dhyə.ryu.ryudhyə.ryu.ryudhyə.ryu.ryudhyə.ryu.ryu----    onom. सरसर (ठूलो लहरा  
चढ् न)ु  climbing up of a large vine 

~ य~ य~ य~ यव् व् व् व् सासासासा            dhyəwdhyəwdhyəwdhyəw----        va. कमजोर, कम हनु ु be weak, 
diminished, less 
काम्  जाङ् हसाकायः ~ यव् सा , याव् ल kam 

jaŋhsakayʔ dhyəwsa syawlə  Being weak is no 
good for working. 
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सीरीसीरीसीरीसीरी::::    ~ य~ य~ य~ यव् व् व् व् सासासासा            sirisirisirisiriʔʔʔʔ    dhyəwdhyəwdhyəwdhyəw----    vi. कमजोर हनु,ु ल'ु ु̧  क 
पन ु[, द¾ कन ु weakened, feel helpless (with lack 
of success) 

T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        ~ य~ य~ य~ यव् व् व् व् सासासासा            hluŋ dhyəwhluŋ dhyəwhluŋ dhyəwhluŋ dhyəw----    vr. डराएको हनु,ु लि< जत 
हनु,ु बोT न नस¸ न ु(दोष, डरको कारणल)े  be 
mortified, humiliated, unable to speak (bec. 
of guilt, fear, shame) 

यक्ु  बलचोः T हङु्  ~ यव् आ yuk bələcoʔ hluŋ 
dhyəwʔa  The monkey was somewhat 
mortified. 

~ याः~ याः~ याः~ याःसासासासा            dhyadhyadhyadhyaʔʔʔʔ----        vt. बचाउन,ु रsा गन ु[ (आफैलँाई)  shield 
oneself, deflect blow 
सीत् तीआ q याक् चाङःया गोभआ ~ याःचाङःया? 

sittiʔa  tyakcaŋʔya gobhəʔa dhyaʔcaŋʔya  Shall 
I keep off the dew, shield from the wetness? 

~ या~ या~ या~ याक् क् क् क् सासासासा            dhyakdhyakdhyakdhyak----        vt. ठड् याउन ु stand on edge (esp. 
stone) out of the way, put or stand something 
aside 
ओउः भीताक् हाङः ~ याक् ती गम् उ ʔowʔ bhitakhaŋʔ 

dhyakti gəmʔu Stand that up against the wall. 

~ या~ या~ या~ याङालाःङालाःङालाःङालाः            dhya.ŋa.ladhya.ŋa.ladhya.ŋa.ladhya.ŋa.laʔʔʔʔ        onom. घा* टीको �प ज, त ै(फूल) 
bell-shaped (flower) 

~ या~ या~ या~ याङ् ङ् ङ् ङ् È याÈ याÈ याÈ याङ्ङङ््ङ्                dhyaŋ.ryaŋdhyaŋ.ryaŋdhyaŋ.ryaŋdhyaŋ.ryaŋʔʔʔʔ        onom. फरािकलो हनु े(फूलको 
मखु) wide (mouth of flower) 
ओउः रो ~ याङ्  È याङ ् त - होतोङः होल् तो ओर् नाः 

ʔowʔ ro  dhyaŋryaŋʔ tə hmotoŋʔ holto ʔornaʔ  
That flower has a wide mouth. 

~ या~ या~ या~ याङ् ङ् ङ् ङ् हहहह            dhyaŋh  dhyaŋh  dhyaŋh  dhyaŋh  n. भीर  fairly steep slope, hillside 
ङाकोः राङ ् �ाङ् हराङ् लेःआ ŋakoʔ raŋ 

dyaŋhraŋleʔʔa My field is on a slope. 

~ या~ या~ या~ याङ् ङ् ङ् ङ् हसाहसाहसाहसा            dhyaŋhdhyaŋhdhyaŋhdhyaŋh----        vai. अडसे लगाएर ब, न,ु अड् याउन ु 
lean back on (person), be back to back, rest 
at angle (stick etc.) 
ङाकोः फेर्  ओउः सीङःहाङः ~ याङ् हती गम् आलाङः 

ŋakoʔ pher ʔowʔ siŋʔhaŋʔ dhyaŋhti gəmʔalaŋʔ  
I rested my net-stick against that tree. 

~ या~ या~ या~ या* O * O * O * O सासासासा            dhyanhdhyanhdhyanhdhyanh----        n. अधाएको  होइन unsatisfied 
(hunger) 

~ या~ या~ या~ याप्प्प्प्                dhyap  dhyap  dhyap  dhyap  n. िभरालो पाखा  steep hillside, cliff 
face 
ओउः कीम् पाय्  लोक् तो अ�कोः ~ याप् सै मओु खःेतो 

ʔowʔ kimpay lokto ʔərukoʔ dhyapsəy muʔo 
kheʔto The house was far off, on another 
hillside. 

~ या~ या~ या~ याप् प् प् प् चाङःचाङःचाङःचाङः            dhyap.caŋdhyap.caŋdhyap.caŋdhyap.caŋʔʔʔʔ        n. च¾े तो, खािल (जाबी आिद) 
flat (hence empty) netbag, etc. 

~ या~ या~ या~ याप् प् प् प् चाङःचाङःचाङःचाङः            dhyardhyardhyardhyar----        vi. च¾े टो, खािल  (जाबी आदी) 
growl (of panther) 
जाः घोर् तोलेः ~ यार् ती ङार् नाः jaʔ ghortoleʔ 

dhyarto ŋarnaʔ  A panther growls deeply. 

~ या~ या~ या~ यारःसारःसारःसारःसा            dhyardhyardhyardhyarʔʔʔʔ----        va. धो'ो , वर  be rough, hoarse 
(voice), be constricted (esp. throat by goitre) 
ओउः गक्ु  ~ यारःतो नोःनाः ʔowʔ guk dhyarʔto 

noʔnaʔ  He speaks with a rough throat. 

~ या~ या~ या~ याव् व् व् व् * या* या* या* यासोःसोःसोःसोः            dhyaw.nya.sodhyaw.nya.sodhyaw.nya.sodhyaw.nya.soʔʔʔʔ        n. नसो (घ ुडँा तथा 
कुकु[ � चोको)  tendon, large (of heel, back of 
knee) 
~ याव् * या सोःइ लीःतो भारी लात् नौ dhyawnyaʔ 

soʔʔi liʔto bhari latnəw  The large tendon 
carries a heavy load. 

~ यावः ~ यावः   dhyawʔ dhyawʔ  onom. 
फफ[ राउन(ेजाल् को डोरी)  twitch (net string, when 
prey is caught) 
ङाः ङायःआक् तीको लाङः~ यावः ~ यावः त साङ् हनाः 

ŋaʔ ŋayʔʔaktiko laŋʔ dhyawʔ dhyawʔ tə 
saŋhna When a fish is caught the net twitches. 

~ य ु~ य ु~ य ु~ यङु् ङ् ङ् ङ् सासासासा            dhyuŋdhyuŋdhyuŋdhyuŋ----        vt. कुनै व, त ुढT कन ु lean object 
against, stand thing against (wall etc.) 
जस् खान् कोः बोत्  �ाO मयः छोनाम् हाङः ~ यङु् सा खःेतो 

jəskhankoʔ bot dyahməyʔ chonamhaŋʔ 
dhyuŋsa kheʔto  The millet plants are to be 
stood up for the Chonam festival. 

~ य ु~ य ु~ य ु~ यङु् ङ् ङ् ङ् हसाहसाहसाहसा            dhyuŋhdhyuŋhdhyuŋhdhyuŋh----        vi. हात पछाडी पारी भ ुइँमा टकेी 
ढT कन ु lean back on (hands) 
ओउः मा* ता सीङःहाङः ~ यङु् हती � यङुःती मनुाः 

ʔowʔ manta siŋʔhaŋʔ dhyuŋhti cyuŋʔti munaʔ 
That person is sitting leaning against the tree. 

~ य ु~ य ु~ य ु~ यत्ु त् त् त् सासासासा            dhyutdhyutdhyutdhyut----        va. धिमिलन ु be muddied, cloudy 
(liquid) 
भल् हाङःताङःआ तीः ~ यत्ु ओ मनुाः 

bhəlhaŋʔtaŋʔʔa tiʔ dhyutʔo munaʔ  When 
there is a flood the water is muddied. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        ~ य ु~ य ु~ य ु~ यत्ु त् त् त् सासासासा            hluŋ dhyuthluŋ dhyuthluŋ dhyuthluŋ dhyut----    vr. मनमा गनुासो हनु ु 

bear grudge against 
राम् पाय्  सकुुस्  खात् ल T हङु्  ~ यत्ु ओ मा* तालःेआः 

rampay sukus khatlə hluŋ dhyutʔo mantaleʔʔaʔ  
Ram does not agree with anyone, he has a 
grudge. 

~ यÈु यङुः ~ याÈ याङः   dhyu.ryuŋʔ dhya.ryaŋʔ  onom. 
लमाइ हनु े(धको[) lengthwise (markings) 

~ योः~ योः~ योः~ योःसासासासा            dhyodhyodhyodhyoʔʔʔʔ----        vai. ख,ु कन,ु खकुुलो हनु,ु झोिलन ु 
slacken (taut rope), sag 
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ओउः ला ङ् हा तनेतेी मओु �ाO  ~ योःनाः  ʔowʔ la 
hŋa teneti muʔo dyah dhyoʔnaʔ That rope was 
taut before, now it is slack. 

~ यो~ यो~ यो~ योको� याको� याको� याको� या            dhyoko.cya  dhyoko.cya  dhyoko.cya  dhyoko.cya  n. टोकरी  a basket, medium-
sized, round woven, bamboo, for storage or 
carrying 

~ यो~ यो~ यो~ योङ् ङ् ङ् ङ् सासासासा            dhyoŋdhyoŋdhyoŋdhyoŋ----    vi.    कमजोर पन ु[ (सोर् )  become weak, 
slow (ill person’s voice). 

~ यो~ यो~ यो~ योङ् ङ् ङ् ङ् कोरःकोरःकोरःकोरः            dhyoŋ.kordhyoŋ.kordhyoŋ.kordhyoŋ.korʔʔʔʔ        n. फुल ु[ङ  a basket for fish 
or yams, large, open top, of woven bamboo 

~ यो~ यो~ यो~ योङःसाङःसाङःसाङःसा            dhyoŋdhyoŋdhyoŋdhyoŋʔʔʔʔ----    vi.    भोकल ेपटे सिे4न,ु � या¾ ल¸ क पन ु[  
pull in stomach and curve back (convex), curl 
up, cringe (as dog, with tail between its legs), 
doubled up with hunger, pain etc. 

पाम्पाम्पाम्पाम्        ~ यो~ यो~ यो~ योङःसाङःसाङःसाङःसा            pam dhyoŋpam dhyoŋpam dhyoŋpam dhyoŋʔʔʔʔ----    vi. भोको पटेल ेसिे4न ु 
bent with hunger 

योङ् ¿ाय् ती तक्ु  ~ योङःतो , याव् आलाङः yoŋkrayti 
tuk dhyoŋʔto syawʔalaŋʔ I was doubled up 
with hunger. 

~ यो~ यो~ यो~ योत्त्त्त्                dhyot  dhyot  dhyot  dhyot  n. चोप, खोटो  sap, especially thick sap, 
gum 

द~ु योत्    du.dhyot  n. रातो बg न ेतरल  reddish flow 
from rocks (containing minerals) 

~ यो~ यो~ यो~ योन् न् न् न् सासासासा            dhyondhyondhyondhyon----        vt. ललुो हनु,ु ख,ु कन ु lose spring, 
tautness (bow, drumskin etc.) 
रीङ् हकोः छाला नीक् ती ) या* त े~ योन् नाः गोःल 

riŋhkoʔ chala nikti jhyante dhyonnaʔ goʔlə 
Because the drum-skin was cold it was not 
tight, it did not resonate. 

~ यो~ यो~ यो~ यो* O * O * O * O सासासासा            dhyonhdhyonhdhyonhdhyonh----        va. भोक्  त¾ृ त पान ु[  relieve hunger 

~ यो~ यो~ यो~ योय्य्य्य्                dhyoy  dhyoy  dhyoy  dhyoy  ao. िब, तारै  slow (moving, working) 
काम्  आन ~ योय्  जाङ् हनानी kam ʔanə dhyoy 

jaŋhnani They work very slowly. 

~ यो~ यो~ यो~ योयोयोयोयो            dhyoyodhyoyodhyoyodhyoyo----        ao. खTु ला हनु ु spacious, capacious 
(netbag) 
बा* O ओ जाबी ~ योयोल  banhʔo jabi dhyoyolə A 

shorter netbag is not as capacious. 

~ यो~ यो~ यो~ योल्ल्ल्ल्                dhyoldhyoldhyoldhyol----        va. सिुरलो आवाजको नहनु ु(ढोल, 
ढ् याङ् �ो, आिद) dull sounding drum, etc. 

~ यो~ यो~ यो~ योल् ल् ल् ल् योयोयोयो            dhyol.yodhyol.yodhyol.yodhyol.yo----        va. िफ¸ का हनु  watery 

~ यो~ यो~ यो~ योल्ल्ल्ल्    ((((जाजाजाजा))))            dhyol.(ja)  dhyol.(ja)  dhyol.(ja)  dhyol.(ja)  n. u लrे मा, चोप  mucus 
discharged before birth (the show); gum of 
brotsi 

चोः ओत् ओ बलेाहाङः ~ योल् जाः g लयङु् हनाः coʔ 
ʔotʔo belahaŋʔ dhyoljaʔ glyuŋhnaʔ When a 
child is born mucus is passed. 

~ यो~ यो~ यो~ योल् ल् ल् ल् मायःमायःमायःमायः            dhyol.maydhyol.maydhyol.maydhyol.mayʔʔʔʔ        n. प* यालो मास ु watery 
meat 

 

नननन        N 
 

नननन            nə  nə  nə  nə  fn. वा, पिन, समते  Alternative; or (Inclusive), 
as well 
ओउः मा* ता न तीःहाङःआ < यप्ु आ न तीःइ 

आलःआथै  ʔowʔ manta nə tiʔhaŋʔʔa jyupʔa nə 
tiʔʔi ʔalʔʔathəy  That man may have drowned, 
he may have been carried away by the water. 

नङ् नङ् नङ् नङ् सासासासा            nəŋnəŋnəŋnəŋ----        vt. घाटँीमा अड् िकन,ु िनT न गाÈ हो हनु ु stick 
in throat or flesh, swallow with difficultly 
(causing pain) 
चाक् ओ गोयःइ नङ् आताङः cakʔo goyʔʔi 

nəŋʔataŋʔ  Hard yam stuck in my throat. 

नथनथनथनथ            nə.thə  nə.thə  nə.thə  nə.thə  n. नq थ  an ornament, nosering, 4-7cm 
diam., silver 

नयानयानयानया            nə.ya  nə.ya  nə.ya  nə.ya  adv. नया ँ new 

न3 ङ् न3 ङ् न3 ङ् न3 ङ् OOOO                nəyŋh  nəyŋh  nəyŋh  nəyŋh  n. थाकल  a plant, ground palm, c. 1 
m. high, thorny stalk, edible, hard-skinned 
root sc. Cycas pectinata 
न3 ङ् ह भी'कोः गोयः तारःती जःेनानी  nəyŋh 

bhitrəkoʔ goyʔ tarʔti jeʔnani  The root in 
centre of the palm is cut out and eaten. 

नर्नर्नर्नर्    ----            nər(ə)nər(ə)nər(ə)nər(ə)----        vt. घाटँीमा अड् िकन ु catch, cause lump  
in throat 
दगुोयःइ जःेआक् तीको गक्ु  नरआताङः dugoyʔʔi 

jeʔʔaktiko guk nərəʔataŋʔ  When eating sweet 
potato it causes a lump in my throat. 

नरक् नरक् नरक् नरक् सासासासा            nə.rəknə.rəknə.rəknə.rək----        vi. पटे सा2ो भएको महससु गन ु[ be 
choked with emotion, have "lump" in chest 
(after eating much sweet potato) 
È याःओ मा* ता नोःसा खायःनीली हाव् नै नरक् तो मनुाः 

ryaʔʔo manta noʔsa khaynili nərəkto munaʔ  A 
crying person cannot speak, they are choked 
with emotion. 

नरायःसानरायःसानरायःसानरायःसा            nə.raynə.raynə.raynə.rayʔʔʔʔ----        vt. अश8ु, दिुषत पान ु[, िबमार पदैा गन ु[, 
कमजोर पान ु[  defile,contaminate, weaken, cause 
sickness or wasting away (through 
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contamination from dead body, by having 
dirty, unwashed skin) 
काःरयःइ नरायःचाःत3 ही kaʔrəyʔʔi 

nərayʔcaʔtəyhi  The body dirt may cause us 
long-lasting weakness. 

नरपन्ुनरपन्ुनरपन्ुनरपन्ु                nər.pun  nər.pun  nər.pun  nər.pun  n. ओठ  lip 
- होतोङःकोः नरपन्ु हाङः वाःचा थानाः hmotoŋʔkoʔ 

nərpunhaŋʔ waʔca thanaʔ Cold sores come on 
the lips. 

नर् नर् नर् नर् सीसीसीसी            nər.si  nər.si  nər.si  nər.si  n. एक जातको jख  a tree, large with 
fine, yellow flowers, black edible fruit, fodder 

नÄÅ नÄÅ नÄÅ नÄÅ सासासासा            nərhnərhnərhnərh----        va. खिु- चन,ु चाउरी पन ु[,  crumpled, 
wrinkled, crinkled, folded 
¸ वाखइे जTे O  नÄÅ ताक् आकान्  kwakheʔi jelh 

nərhtakʔakan  His friend had crumpled his 
forehead (by hitting it). 

नÄÅ नÄÅ नÄÅ नÄÅ चीक्चीक्चीक्चीक्        न2ुचीकन2ुचीकन2ुचीकन2ुचीक            nərh.cik nurh.cik  nərh.cik nurh.cik  nərh.cik nurh.cik  nərh.cik nurh.cik  ao. खिु- चएको  
crumpled 

नल्नल्नल्नल्                nəl  nəl  nəl  nəl  n. िगजा  gum (of mouth) 
नल् सै स3 क्  दङु् नाः nəlsəy səyk duŋnaʔ  Teeth 

grow from the gums. 

नल् नल् नल् नल् गाल् गाल् गाल् गाल् सीङःसीङःसीङःसीङः            nəl.gal.siŋnəl.gal.siŋnəl.gal.siŋnəl.gal.siŋʔʔʔʔ        n. एक जातको ठूलो jख  a 
tree, large, yellow flowers, bark used for rope 

नलःसानलःसानलःसानलःसा            nəlnəlnəlnəlʔʔʔʔ----        vi. धार बाङ् िगन ु bend or dent edge of 
blade somewhat (with striking stone etc.) 

नT O नT O नT O नT O सासासासा            nəlhnəlhnəlhnəlh----        vi. धार बाङ् िगन ु bend or dent edge of 
blade badly (with striking stone etc.) 
रामा बाङ ् ङायःती नT O नाः rama baŋ ŋayʔti 

nəlhʔa  Having hit a stone the sickle (blade-
edge) is bent. 

नवःसानवःसानवःसानवःसा            nəwnəwnəwnəwʔʔʔʔ----        vi. ठाडो हनु ु(िब�वा)  stand erect, 
upright again (plant, after flopping) 
¾ लत्े ओ कदौ नवःती � योक् नाः pletʔo kədəw 

nəwʔti cyoknaʔ  Transplanted millet stands 
upright. 

नव् नव् नव् नव् आङ् आङ् आङ् आङ् गीगीगीगी            nəw.nəw.nəw.nəw.ʔʔʔʔaŋ.gi  aŋ.gi  aŋ.gi  aŋ.gi  n. चपेाङ जाितको चाड  a 
Chepang festival, Chonam  

नवःरयःनवःरयःनवःरयःनवःरयः            nəwnəwnəwnəwʔʔʔʔ.rəy.rəy.rəy.rəyʔʔʔʔ        n. मलैो, खÏो छाला  grimy, 
rough skin 
नवःरयः बलजम् कोः जस्े ओइ आलःल nəwʔrəyʔ 

bələjəmkoʔ jesʔoʔi ʔalʔlə  Grime is not 
removed by only a little washing. 

नv O नv O नv O नv O राङ्राङ्राङ्राङ्                nəwh.raŋ  nəwh.raŋ  nəwh.raŋ  nəwh.raŋ  n. िसका�  novice, inexperienced 
person (esp. in shaman's work) 

नv O राङ्  पा* दे चोक् धाङ् ल nəwhraŋ pande 
cokdhaŋlə  A novice shaman is not 
experienced. 

नासानासानासानासा            nananana----        vi1. सिु- पन,ु अjलाई छोड् न ु(काम)  be 
handed over, left to others (work) 
काम्  जाङ् हसा g यामाःत ) या* त े नानाः kam jaŋhsa 

gyamatə jhyante həwkəʔ nanaʔ  Being 
unwilling he hands over the work to his 
younger brother. 

नासानासानासानासा            nananana----        vi2. िगत गाउन ु sing a song (WD) 

नाःनाःनाःनाः            nanananaʔʔʔʔ        nk. िददी  older sister 
दाO आलाङी बO  सम्ु  नाःचोङ् लःे dahʔalaŋi bəh 

sum naʔcoŋleʔ  We three sisters have arrived, 
uncle. 

नाःसानाःसानाःसानाःसा            nanananaʔʔʔʔ----        va1. हनु;ु अि, तq वमा रहन,ु धरैे हनु,ु ज* माउन ु 
exist (of entity, in some location), be many; 
possess or produce offspring 
तीःहाङःपाय्  खव्े रालान् आः नाःनाः tiʔhaŋʔpay 

khewralanʔaʔ naʔnaʔ  In the water are Khewra 
spirits. 

नाःसानाःसानाःसानाःसा            nanananaʔʔʔʔ----        va2. िददी हनु ु be older sister 
इनीस्  मोमःचोःपाय्  स ुनाःनाःच ʔinis momʔcoʔpay 

su naʔnaʔcə  Which is the older of these two 
sisters?  

नाःचाःनाःचाःनाःचाःनाःचाः            nanananaʔʔʔʔ.ca.ca.ca.caʔʔʔʔ        nk. दइु िददी बिहनी  sisters (pair of) 
नीस्  नाःचाः घोदङु् ताङ्  आलआकाच  nisnaʔcaʔ 

ghoduŋtaŋ ʔalʔakacə The two sisters went to 
the valley. 

नाःचाःरोनाःचाःरोनाःचाःरोनाःचाःरो            nanananaʔʔʔʔ.ca.ca.ca.caʔʔʔʔ.ro  .ro  .ro  .ro  n. एक जातको फूल हनुे बोट  
plant, with pairs of red and white flowers 

नाःचबुलेानाःचबुलेानाःचबुलेानाःचबुलेा            nanananaʔʔʔʔ.cu.be.la  .cu.be.la  .cu.be.la  .cu.be.la  n. चमरेोको िपत,ृ पखुा[ ancestor 
of bats 

नाःचोङ्नाःचोङ्नाःचोङ्नाःचोङ्                nanananaʔʔʔʔ.coŋ  .coŋ  .coŋ  .coŋ  nk. िददी बिहनीको समूह  sisters 
(group of) 
ओउः कीम् हाङः पोङा नाःचोङ्  मनुै ʔowʔ kimhaŋʔ 

poŋa naʔcoŋ munəy In that house there are 
five sisters. 

नाःराङ् नाःराङ् नाःराङ् नाःराङ् मयःजय्ुमयःजय्ुमयःजय्ुमयःजय्ु                nanananaʔʔʔʔ.raŋ.məy.raŋ.məy.raŋ.məy.raŋ.məyʔʔʔʔ.juy  .juy  .juy  .juy  n. ) याउँकीरी  
insect, a cicada with orange wings, grey body 

नाःÈ यानाःÈ यानाःÈ यानाःÈ यास्स्स्स्                nanananaʔʔʔʔ.ryas  .ryas  .ryas  .ryas  adn. ब� चा पाउनै लागकेो आइमाई  
woman due to give birth soon (in a day or 
two) 
ओउःपाय्  नाःÈ यास्  , याव् आ ओत् सा बलेा दाO खःेआ 

ʔowʔpay naʔryas syawʔa ʔotsa bela dahkheʔʔa 
She is about to give birth, her time has come. 
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नाःलनाःलनाःलनाःल            nanananaʔʔʔʔ.lə  .lə  .lə  .lə  excl. छनै, कुन ैहोइन  none 
ओहाङः दोO मा नाःल ʔohaŋʔ dohma naʔlə There 

are none there. 

नाःसयुः   नाःसयुः   नाःसयुः   नाःसयुः       nanananaʔʔʔʔ.suy.suy.suy.suyʔʔʔʔ        n. खकुुरी  large knife (Nepali 
khukuri) 
नाःसयुःकोः जबुाइ तात् सा खःेतो naʔsuyʔkoʔ jubaʔi 

tatsa kheʔto  It must be cut with the knife-tip. 

नाक्नाक्नाक्नाक्                nak  nak  nak  nak  nn. नाग  mythical serpent god, 
inhabiting water sources, streams etc. - if not 
placated causes landslides 
तीः पोक् आक् तीको नाक् � , याव् ती एनःआकाच tiʔ 

pokʔaktiko nakru syawti ʔenʔʔakacə  Having 
entered the water the two (sisters) became Nag 
snakes and lay on the bottom. 

नाक् नाक् नाक् नाक् सासासासा            naknaknaknak----        vt. अगँालो हाT न ु hold to oneself, 
embrace, cherish; (ch.) take up spirit 
 लौ ङाइ नाक् भनाङ् स ुदा ləw ŋaʔi nakbhənaŋʔsu  I 

will always cherish them. 

नाकाÏाक्नाकाÏाक्नाकाÏाक्नाकाÏाक्                    naka.srak  naka.srak  naka.srak  naka.srak  vt. चाका (माउरीको ) comb (of 
bees) with both honey and grubs 

नाक् नाक् नाक् नाक् सन् सन् सन् सन् मामामामा////पापापापा            nak.sən.ma/pa  nak.sən.ma/pa  nak.sən.ma/pa  nak.sən.ma/pa  n. अकास, भमुीको दउेता 
gods of ground, sky 

नागरीनागरीनागरीनागरी            na.gərna.gərna.gərna.gərʔʔʔʔ....ʔʔʔʔi  i  i  i  n. पबुा[को ठाउँ  eastern place 

नागरःरोनागरःरोनागरःरोनागरःरो            na.gərna.gərna.gərna.gərʔʔʔʔ.ro  .ro  .ro  .ro  n. एक जातको फूल हनुे बोट  a 
plant, light yellow flower used in decoration 
of drum at Chonam festival 

नाङ्नाङ्नाङ्नाङ्                naŋ  naŋ  naŋ  naŋ  np. त,ँ ितमी, तपाईं  you (Second Person 
Singular) 
नाङ्  तन्े  वाङ् तःेनाःया वाङ् तःेलया? naŋ ten 

waŋteʔnaʔya waŋteʔləya?  Will you come 
today or not? 

नाङ् नाङ् नाङ् नाङ् हसाहसाहसाहसा            naŋhnaŋhnaŋhnaŋh----        vt. ऋण िलनको लािग िधतो रा� ने स- पती 
दखेाउन ु show as security, pledge, earnest or 
collateral for loan 
रीन् कायः मत्े =याः नाङ् हती तसेा खःेतो rinkayʔ 

metchyaʔ naŋhti tesa kheʔto It is necessary to 
have a goat to make a request (for a loan). 

नाप् नाप् नाप् नाप् सासासासा            napnapnapnap----        vt. भाता रा� न ु fix and tie horizontal 
timber (purlins) in roof, wall 
बा* O ग गम् सा नाप् सीङः पानःती गम् उ banhʔəgə 

gəmsa napsiŋʔ panʔti gəmʔu Tie the horizontal 
timbers. 

नाप् नाप् नाप् नाप् सीङःसीङःसीङःसीङः            nap.siŋnap.siŋnap.siŋnap.siŋʔʔʔʔ        n. भाता  lengthwise timber in 
roof, wall 

नाबःेनाबःेनाबःेनाबःे            na.bena.bena.bena.beʔʔʔʔ        n. आq मा (मा* चकेो human spirit, 
involved in bonds of affection? 

नाम् नाम् नाम् नाम् सासासासा            namnamnamnam----        vri. मसलादार बनाउन,ु बा, नादार बनाउन ु 
be spiced, scented, pick up, be aware of scent 
or spice, waft (scent) 
इ ¸ यानः नाम् ताक् साकायः बीन्  कानौ ʔi kyanʔ 

namtaksakayʔ bin kanəw  To make this curry 
tasty garlic is put in. 
कुराकुराकुराकुरा    नाम् नाम् नाम् नाम् सासासासा            ku.ra namku.ra namku.ra namku.ra nam----    vi. हT ला िफँजन ु spread 

about (rumours, stories) 
सास्सास्सास्सास्        नाम् नाम् नाम् नाम् सासासासा            sas namsas namsas namsas nam----    vi. सास फेन ु[  breathe 

ओउःपाय्  सास्  नाम् ल सीआ ʔowʔpay sas namlə  
siʔa  He does not breathe,he is dead. 

नामःेनामःेनामःेनामःे    �आङ्�आङ्�आङ्�आङ्                nam.nam.nam.nam.ʔʔʔʔeeeeʔʔʔʔ    ru.ru.ru.ru.ʔʔʔʔaŋ  aŋ  aŋ  aŋ  n. आq मा, सातो  spirit 
of (live) person, life-giving spirit 
ओउः जीक् ओ मा* ताकोः नामःे �आङ्  धव् आ, सीनाः 

ʔowʔ jikʔo mantakoʔ namʔeʔ ruʔaŋ dhəwʔa, 
sinaʔ  The sick person's spirit has weakened, he 
is dying. 

नाम् नाम् नाम् नाम् जाजाजाजा            nam.ja  nam.ja  nam.ja  nam.ja  n. झोला  shoulder-bag 
नाम् जा नाय् कोः जाङ् हनानी namja naykoʔ 

jaŋhnani  A shoulder-bag is made of cloth. 

नाम् नाम् नाम् नाम् धयः �आङ्धयः �आङ्धयः �आङ्धयः �आङ्                nam.dhəynam.dhəynam.dhəynam.dhəyʔʔʔʔ.ru..ru..ru..ru.ʔʔʔʔaŋ  aŋ  aŋ  aŋ  n. आq मा, सातो  
spirit of (live) person, life-giving spirit 

नाम् नाम् नाम् नाम् �ङ् �ङ् �ङ् �ङ् दीङ्दीङ्दीङ्दीङ्                nam.ruŋ.diŋ  nam.ruŋ.diŋ  nam.ruŋ.diŋ  nam.ruŋ.diŋ  nn. िसकिर दउेता god of 
hunting 

ना- O ना- O ना- O ना- O सासासासा            namhnamhnamhnamh----        vt. स ुåँ न ु sniff (for scent), smell 
जाःइ सय् कोः रयः ना- O आकान्  jaʔʔi səykoʔ rəyʔ 

namhʔakan  The panther sniffed the porcupine 
scent. 

नाय्नाय्नाय्नाय्                nay  nay  nay  nay  n. लगुा, कपडा  clothes, cloth 
¿मःनाय्¿मःनाय्¿मःनाय्¿मःनाय्                krəmkrəmkrəmkrəmʔʔʔʔ.nay .nay .nay .nay n. खा, टो  cloth wrap 
=यमुःनाय्=यमुःनाय्=यमुःनाय्=यमुःनाय्                chyumchyumchyumchyumʔʔʔʔ.nay .nay .nay .nay n. फिरया  skirt 

बधुीखकेोः =यमुःनाय्  छोमःनाय्  तोङःनाय्  खप्ु नाय्  
बधुा q यावःताङ ् इ कमीस् खःेओलःे g लीप् नाय्  
budhikhekoʔ chyumʔnay chomʔnay toŋʔnay 
khupnay budha tyawʔtaŋ ʔi kəmis kheʔʔoleʔ 
glipnay  The wife had on  a skirt, blouse, 
waistband and shawl, the husband had on top 
a shirt. 

नाय् नाय् नाय् नाय् =यमुः=यमुः=यमुः=यमुः            nay.chyumnay.chyumnay.chyumnay.chyumʔʔʔʔ        n. फिरया  clothing, skirt; 
strengthened base of basket 
ङापाय्  नाय् =यमुः नाःङल ŋapay naychyumʔ 

naʔŋələ  I have no skirt. 

नाय् नाय् नाय् नाय् �ान् �ान् �ान् �ान् ज3 क्ज3 क्ज3 क्ज3 क्                nay.gran.jəyk  nay.gran.jəyk  nay.gran.jəyk  nay.gran.jəyk  n. चपेा, चपेागाडँा tadpole 
of  tekaratekaratekaratekara 
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नाय् नाय् नाय् नाय् पन्ुपन्ुपन्ुपन्ु                nay.pun  nay.pun  nay.pun  nay.pun  n. लगुा, कपडा  clothes (WD) 

नाय् नाय् नाय् नाय् रोरोरोरो            nay.ro  nay.ro  nay.ro  nay.ro  n. रज, वला, पर सने[ काम  menses 
लयःकोः नाय् रो वाङ् ओ खःेङोतो ləyʔkoʔ nayro 

waŋʔo kheʔŋoto  I had begun menstruating. 

ना3 क् ना3 क् ना3 क् ना3 क् सासासासा            nayknayknayknayk----        vt. छनु ु(भीडभाडमा िवपिरत िदशाबाट 
आएका मािनसहjलाई हT का 4कारले)  brush 
against, touch lightly (as against persons in 
crowd) 
T याम्  3 होक् माःत ) या* त ेना3 क् काय् ती वाO सा खःेतो  

lyam hyokmaʔtə jhyante naykti wahsa kheʔto  
Because there was not much room on the path, 
one would brush against others. 
नेOनेOनेOनेO        ना3 क् ना3 क् ना3 क् ना3 क् सासासासा            neh.naykneh.naykneh.naykneh.nayk----    vt. नाक्  छनु ुtouch nose 

(as farewell) 

नाÄÅ नाÄÅ नाÄÅ नाÄÅ सासासासा            narhnarhnarhnarh----        vt. सजाय िदन,ु बद् ला िलन ु exact 
retribution, revenge, punish for offence 
(spirit) - if person strikes a snake, banana 
palm, certain rocks, a child may get sores 
ङाःकोः तमुःकोः सीलाङ ् आमाइ नाÄÅ नाःतहैी त रय् न ै

ŋaʔkoʔ tumʔkoʔ silaŋ ʔamaʔi narhnaʔtəyhi tə 
rəynəy  "The mother spirit of fish and bees will 
punish us"  they fear. 

नालानालानालानाला            na.la  na.la  na.la  na.la  nn. नरक, पाताल  the underworld 
नाला दाO साकायः कामःताङ ् g T यङु् हन ैnala 

dahsakayʔ kamʔtaŋ glyuŋhnəy  To get to the 
underworld one has to descend. 

नालीङःनालीङःनालीङःनालीङः            na.liŋna.liŋna.liŋna.liŋʔʔʔʔ        n. वंश, कुल  clan, kind, sort, 
lineage 
लयःकोः �ाङ् तो नालीङः , याव् ओ मोमःचोःलम् कुस्  

वाO सा , याव् ल ləyʔkoʔ dyaŋto naliŋʔ syawʔo 
momʔcoʔləmkus wahsa syawlə  It is not right 
to go about with a girl from a near clan. 

नाT OनाT OनाT OनाT O                nalh  nalh  nalh  nalh  n. मोसो,गाजल blackness, oily grime 
(from burning oil) 
सातीः हवःओ बतीइ आन नाT O  दी* O ताक् नौ satiʔ 

həwʔʔo bətiʔi ʔanə nalh dinhtaknəw  An oil-
burning lamp leaves much grime. 

नावसानावसानावसानावसा            nawənawənawənawə----        vi. समाचार फैलाउन,ु पाउन ु spread, 
receive news 
पमेालो कुरा नावती तोम् ती < याल् नाः pemalo kura 

nawəti tomʔti jyalnaʔ  Bad news goes around. 

नाससानाससानाससानाससा            nasənasənasənasə----        vi. सराप परेर खराबी हनु ु be afflicted by 
curse 
कीम्  दाO ओ रे सबाय्  नासती सीताङःआकाय्  kim 

dahʔo re səbay nasəti sitaŋʔʔakay With 
returning to the house all died, by a curse. 

नाOनाOनाOनाO                nah  nah  nah  nah  n1. एक जातको कीरा (क* दमलमा लाg न)े an 
insect, grub found in (house) yam 
ङाकोः कीम् गोयः नाO इ पन्ु  जःेती दन्ु ती वाय् आ 

ŋakoʔ kimgoyʔ nahʔi pun jeʔti dunti wayʔa 
Grubs have eaten and spoilt the skin of my 
house yams. 

नाOनाOनाOनाO                nah  nah  nah  nah  n2. छालामा कालो ठाउँ dark patch (on 
cheek, esp. on pregnant women) 
मा* ताकायः नाO इ जःेनौ mantakayʔ nahʔi jeʔnəw  

People get skin darkening. 

नाहनाहनाहनाह            na.hə  na.hə  na.hə  na.hə  excl. सा�ँ च,ै तापिन  indeed, nevertheless, 
although 
दोO  नाह है doh nahə həy  What indeed! (What 

in the world?) 

नाहालःनाहालःनाहालःनाहालः            na.halna.halna.halna.halʔʔʔʔ        n. द�े न सिकने कुन ैचीजल ेछोडकेो 
िच* ह-रेखा (शङ् ख ेकीरा, हवाइजहाज, उT का तारा 
आिदको)  trail, visible (of snail, aircraft, 
meteor, etc.) 
बोप् कोः नाहालः गाःताङ्  आल् नाः bopkoʔ nahalʔ 

gaʔtaŋ ʔalnaʔ  Where does the snail’s trail go? 

नाहोनाहोनाहोनाहो            na.ho  na.ho  na.ho  na.ho  excl. वा, तवमा, तापिन  indeed, 
nevertheless 
ङा एकान् लःे नाहो ŋa ʔekanleʔ naho  I am indeed 

alone. 

नीनीनीनी            ni  ni  ni  ni  np. हामी, हामीहj  we (esp. WD) 

नीसानीसानीसानीसा            nininini----        vi. हा,ँ न,ु म,ु काउन ु laugh, grin (WD) 
ओउः T हीत नीलाङ ् वाङ् आ ʔowʔ hlitə nilaŋ 

waŋʔa  It came grinning. 

नीःसानीःसानीःसानीःसा            ninininiʔʔʔʔ----        vi. हा,ँ न,ु िखq का छोड् न,ु म,ु कुराउन ु grin, 
giggle, smile, laugh 

नीक् नीक् नीक् नीक् सासासासा            niknikniknik----        va. िचसो हनु,ु सलेाउन ु be cold and wet, 
clammy, chilly (object) 
भेना दाO ल आ- O  नीक् आ bhena dahlə ʔamh 

nikʔa  Husband has not arrived, the food is 
cold. 

नीक् नीक् नीक् नीक् सासासासा            niknikniknik----        vt. ज�ुा मान ु[ (नङको बीचमा राखरे)  kill 
louse by crushing with nails 
सनःइ Ï3 क्  नीक् ती सात् उ sənʔʔi srəyk nikti satʔu  

Crush a louse with your nails. 

नीक् नीक् नीक् नीक् नम्नम्नम्नम्                nik.nəm  nik.nəm  nik.nəm  nik.nəm  nt. आठ िदनअगािड  eight days ago 

नीक् नीक् नीक् नीक् * या* या* या* याम्म्म्म्                nik.nyam  nik.nyam  nik.nyam  nik.nyam  nt. िचसो हनुे बलेा (िबहान, बलेकुा) 
cool part of day (morning or evening) 
नीक् * याम्  रा- हसै पा3 O इ niknyam ramhəsəy 

payhʔi  Let’s return in the cool evening. 
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नीक् नीक् नीक् नीक् प ुप ुप ुप/ु///प् प् प् प् ह ुह ुह ुह ु           nik.pu/phu  nik.pu/phu  nik.pu/phu  nik.pu/phu  nt. आठ वष[पिछ  eight years 
hence 

नीक् नीक् नीक् नीक् सैससैैसै            nik.səy  nik.səy  nik.səy  nik.səy  nt. आठ िदनपिछ  eight days hence 

नीङ्नीङ्नीङ्नीङ्                niŋ  niŋ  niŋ  niŋ  np. त,ँ ितमी, तपाईंह�  you (Second Person 
Plural) 
नीङ्  , याङ् ह आल् तःेनयैा? niŋ syaŋh ʔalteʔnəyya?  

You (all) will go tomorrow?. 

नीङ् नीङ् नीङ् नीङ् सासासासा            niŋniŋniŋniŋ----        va. स* तrु ट, 4भावकारी, उपयोगी, असल हनु ु
(v यि�), पचाउन सिकन ेहनु ु(खाना)  be effective, 
satisfactory, useful, good (person), be 
digestible (food) 
ओउः सीङः आन पतेो नीङ् नाः ʔowʔ siŋʔ ʔanə 

peto niŋnaʔ  That tree will serve the purpose. 

नीङ् नीङ् नीङ् नीङ् जीजीजीजी            niŋ.ji  niŋ.ji  niŋ.ji  niŋ.ji  np. ितमी दइु  you two (Second Person 
Dual) 
नीङ् जीइ दोO  तङु् नाःज ुनीङ् जीइ दोO  जःेनाःज ु

ओउःलेः बयःचःेनाङ् ज niŋjiʔi doh tuŋnaʔju niŋjiʔi 
doh jeʔnaʔju ʔowʔleʔ bəyʔceʔnaŋjə  Whatever 
you two drink, whatever you eat that I will 
give you. 

नीङःनीङःनीङःनीङः            niŋniŋniŋniŋʔʔʔʔ        n. िबष  poison 
नाङ् कोः नीङःइ ङा सीङल naŋkoʔ niŋʔʔi ŋa 

siŋələ  I will not die with your poison. 

नीङःसानीङःसानीङःसानीङःसा            niŋniŋniŋniŋʔʔʔʔ----        vat. खाद्ँ न,ु दबाउन,ु को� न ु press down 
into, push into firmly, sting, hand down 
जाबीहाङः नीङःती काउ jabihaŋʔ niŋʔti kaʔu  

Push it firmly into your netbag. 

नीङःÈ यानीङःÈ यानीङःÈ यानीङःÈ याक्क्क्क्                niŋniŋniŋniŋʔʔʔʔ.ryak  .ryak  .ryak  .ryak  n. िकन ु[  insect, a tick, lives on 
ryakdhyak bush, bite causes sore 

नीङःहोम् नीङःहोम् नीङःहोम् नीङःहोम् गोयःगोयःगोयःगोयः            niŋniŋniŋniŋʔʔʔʔ.hom.goy.hom.goy.hom.goy.hom.goyʔʔʔʔ        n. एक जातको क* द  
tuber of a plant (a Jack-in the-pulpit), with 
purplish-white flower - used as fish poison 

नीङःहोम् नीङःहोम् नीङःहोम् नीङःहोम् रोरोरोरो            niŋniŋniŋniŋʔʔʔʔ.hom.ro  .hom.ro  .hom.ro  .hom.ro  n. एक जातको बोट (िवरबा* का 
झै)ँ  plant, a Jack-in the-pulpit with purplish-
white flower, second stage of dhayla, 
Sauromatum venosa? 

नीङ् नीङ् नीङ् नीङ् हसाहसाहसाहसा            niŋhniŋhniŋhniŋh----        vi. खािँदन,ु दिबन,ु कोिचन ु pushed into, 
push against 

नीचीनीचीनीचीनीची            ni.ci  ni.ci  ni.ci  ni.ci  np. हामी दइु  we two 
मस्े  नीची नीस् चाक्  हवःओ बलेाहाङः 

� यवःआलाङःच ुmes nici niscak həwʔʔo 
belahaŋʔ cyəwʔʔalaŋʔcu  Before, when we two 
used the torchlight, we saw it. 

नी< यानी< यानी< यानी< याङ्ङङ््ङ्                ni.jyoni.jyoni.jyoni.jyoʔʔʔʔ        nm. दइुटा  two 

नीतङुःनीतङुःनीतङुःनीतङुः            ni.tuŋni.tuŋni.tuŋni.tuŋʔʔʔʔ    n. िभरको फेद  foot of hill or cliff 
वाO सा खाय् ओ T याम्  वारकोः नीतङुःहाङः मनुाः 

wahsa khayʔo lyam warəkoʔ nituŋʔhaŋʔ 
munaʔ  There is a track at the foot of the cliff. 

नीदालःनीदालःनीदालःनीदालः            ni.dalni.dalni.dalni.dalʔʔʔʔ        n1. जा* न ेझा¿ँी  shaman, 
experienced person, religious officiant 
लयः माङःती ) याओ नीदालः पा* दइे ओउः 

पाv O राङ् कायः , यान् सा खःेतो ləyʔ maŋʔti jhyaʔo 
nidalʔ pandeʔi ʔowʔ pawhraŋkayʔ syansa 
kheʔto An experienced shaman who goes into a 
trance on his own must teach a novice. 

नीदालःसीम् नीदालःसीम् नीदालःसीम् नीदालःसीम् बीबीबीबी                ni.dalni.dalni.dalni.dalʔʔʔʔ.simbi  .simbi  .simbi  .simbi  n. िसमी  a kind of 
bean 

नीदालःसीङ्नीदालःसीङ्नीदालःसीङ्नीदालःसीङ्                ni.dalni.dalni.dalni.dalʔʔʔʔ.siŋ  .siŋ  .siŋ  .siŋ  n. िनदाल  house part, joist 

नी* नी* नी* नी* ◌ा◌्◌ा◌्◌ा◌्◌ा◌्    दार् दार् दार् दार् सीङःसीङःसीङःसीङः            nin.dar.siŋnin.dar.siŋnin.dar.siŋnin.dar.siŋʔʔʔʔ        nn. ढोकाको मािथT लो 
काठ  lintel of door 

नीपाङ्नीपाङ्नीपाङ्नीपाङ्                nip.nip.nip.nip.ʔʔʔʔaŋ  aŋ  aŋ  aŋ  nn. पाताल  a place in underworld 

नीर् नीर् नीर् नीर् मजुाःमजुाःमजुाःमजुाः            nir.mu.janir.mu.janir.mu.janir.mu.jaʔʔʔʔ        n. एक जातको बोट  a plant, 
jungle living, edible carrot-like leaves, burr 

नीलनीलनीलनील            nilə  nilə  nilə  nilə  nn. पातालमा हनु ेठाउँ  place in underworld 

नीलःसानीलःसानीलःसानीलःसा            nilnilnilnilʔʔʔʔ----        va. टT कन ु(हT का नीलो रंगमा)  be 
shiny, light bluish in colour 
गाल् दामःकोः मात्  नीलःतो ¾ लीनाः galdamʔkoʔ mat 

nilʔto plinaʔ  The leaves of the galdam tree are 
shiny bluish (in colour). 

नीलःसानीलःसानीलःसानीलःसा            nilnilnilnilʔʔʔʔ----        vt. दोिaन ु turn under, make hem 
ओउः नाय्  नीलःती �प् ओ ʔowʔ nay nilʔti rupʔo  

That cloth is hemmed. 

नीलःफोङ् नीलःफोङ् नीलःफोङ् नीलःफोङ् लालालाला            nilnilnilnilʔʔʔʔ.phoŋ.la  .phoŋ.la  .phoŋ.la  .phoŋ.la  n. एक जातको झार  a grass, 
tall, white, narrow leaf, highland 
, यालङ्ु  सीमीकोः नीलःफोङ् ला नीलःमात् कोः 

फोङ् नानी syaluŋ simikoʔ nilʔphoŋla nilʔmatkoʔ 
phoŋnani  The highlands cliff-living 
nilʔphoŋla, the nilʔmat tying grass. 

नीलःमात्नीलःमात्नीलःमात्नीलःमात्                nilnilnilnilʔʔʔʔ.mat  .mat  .mat  .mat  n. एक जातको झार  a grass (same 
as nilʔ.phoŋ.la) 

नीवालःराङ्नीवालःराङ्नीवालःराङ्नीवालःराङ्                niw.niw.niw.niw.ʔʔʔʔalalalalʔʔʔʔ.raŋ  .raŋ  .raŋ  .raŋ  n. फाडँकेो बारी cleared 
field 

नीv Oनीv Oनीv Oनीv O                niwh  niwh  niwh  niwh  n. िनह ु,ँ बहाना  pretence, deception, 
non-genuine thing, excuse 
लोन् तःे सीसा बोङःओ चोः नीv O  , याव् नाः lonteʔ 

sisa boŋʔʔo coʔ niwh syawnaʔ  A child that 
later does not thrive is a deception. 
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नीस्नीस्नीस्नीस्                nis  nis  nis  nis  nm. दइु  two 
ओउः नीस् चाक्  आल् नाःच ʔowʔ niscak ʔalnaʔcə  

Those two are going. 

नीस् नीस् नीस् नीस् < योः< योः< योः< योः            nis.jyonis.jyonis.jyonis.jyoʔʔʔʔ        nm. दइुटा  two 
नीस् < योः वाः बयःची  nisʔjyoʔ waʔ bəyʔci  Give 

me two birds. 

नी, यानी, यानी, यानी, याङ् ङ् ङ् ङ् ◌्◌◌््◌्                ni.syaŋ  ni.syaŋ  ni.syaŋ  ni.syaŋ  n. भोिल  tommorrow (WD) 

नीहायःसानीहायःसानीहायःसानीहायःसा            ni.hayni.hayni.hayni.hayʔʔʔʔ----        vt. थिलन ु afflict, be afflicted, 
with severe or chronic sickness 
इ मा* ता �ाO  गलपाय्  नीहायःतोलःे जीक् नाः यादो ʔi 

manta dyah gələpay nihayʔtoleʔ jiknaʔ yado  
This person now is always afflicted with 
sickness. 

नीहालःनीहालःनीहालःनीहालः            ni.halni.halni.halni.halʔʔʔʔ        n. द�े न सिकने कुन ैचीजल ेछोडकेो 
िच* ह-रेखा (शङ् ख ेकीरा, हवाइजहाज, उT का तारा 
आिदको)  trail, visible (of snail, aircraft, 
meteor, etc.) 

न ुन ुन ुन ु           nu nu nu nu n. q यो, q यहा ँ milk (FE) 

नःुनःुनःुनःु            nunununuʔʔʔʔ    n. दधु  that, there (WD) 

नक्ु नक्ु नक्ु नक्ु सासासासा            nuknuknuknuk----        vi. ल ु̧  न ु hide oneself 
लौ लान् आ यादो वाङ् नाः नक्ु च ləw lanʔa yado 

waŋnaʔ nukcə  A demon comes perhaps, let us 
two hide. 

नकुुःसानकुुःसानकुुःसानकुुःसा            nukunukunukunukuʔʔʔʔ----        vi. ल ु̧  दै गन ु[  be in hiding 
मामा नकुुःती भीःती वाय् ती मओु खःेतो mama 

nukuʔti bhiʔti wayti muʔo kheʔto The uncle 
came crouching and hiding. 

नत्ु नत्ु नत्ु नत्ु सासासासा            nutnutnutnut----        vt. दइु हातल ेरगड् न,ु आखँा िम� न ुrub with 
hands, rub fur off (skin of peaches, etc) 
between the heel of two hands, rub eyes 
चोःइ नीस् < याङ ् ¿ुत् इ मीक्  नत्ु नाःस coʔʔi nisjyaŋ 

krutʔi mik nutnaʔsə  A child rubs his eyes with 
two hands. 

नतुसुानतुसुानतुसुानतुसुा            nutunutunutunutu----        vt. दइु हातल ेरगड् द ैगन ु[  be rubbing fur 
off (skin) (of peaches etc) between two hands 
g लय् लम् इपाय्  चक्े लो, धसुीकोः मात् ताङः नत्ु धै मओु 

खःेतो gləyləmʔipay cekloʔ, dhuʔsikoʔ mattaŋʔ 
nutudhəy muʔo kheʔto The monkeys were 
rubbing the leaves between their hands. 

ननु ुननु ुननु ुननु(ु(((तीःतीःतीःतीः))))        nu.nu(tinu.nu(tinu.nu(tinu.nu(tiʔʔʔʔ)  )  )  )  n. दधु, बबु ु milk, breast (child's 
speech) 

ननु ुननु ुननु ुननु ु   तङु् तङु् तङु् तङु् सा   सा   सा   सा   nu.nu tuŋnu.nu tuŋnu.nu tuŋnu.nu tuŋ----    vi. बबु ुखवुाउन ु suckle 
लौ ननु ुतङु् उ कोक्  कोक्  ləw nunu tuŋʔu kok kok  

Drink the milk! 

नम्ु नम्ु नम्ु नम्ु ����            num.ru  num.ru  num.ru  num.ru  n. एक जातको हिरयो सापँ  a snake, 
Green Pit Viper 
नम्ु �इ नःेनौ त खःेया कोय्  सीनाः numruʔi neʔnəw 

tə kheʔya koy sinaʔ  Some die when bitten by a 
Green Pit Viper, 

नर्ुनर्ुनर्ुनर्ु                nur  nur  nur  nur  n. बाली, भासा language, words, speech 
(SW) 

नर्ु नर्ु नर्ु नर्ु सासासासा            nurnurnurnur----        vt. िनचोन ु[, िथ� न ु press, squeeze out, 
massage 
¿ुत् सै वयः नर्ु नौ krutsəy wəyʔ nurnəw  He 

massages blood from the hand. 

नर्ु नर्ु नर्ु नर्ु पन्ुपन्ुपन्ुपन्ु                nur.pun  nur.pun  nur.pun  nur.pun  n. ओठ  lip (W.Gorkha) 

नÄुÅ नÄुÅ नÄुÅ नÄुÅ चीक्चीक्चीक्चीक्                nurh.cik  nurh.cik  nurh.cik  nurh.cik  onom. चाउरे  wrinkled 
आन तीङ ् नÄुÅ चीक्  त , याव् नाः ʔanə tiŋ nurhcik tə 

syawnaʔ  It was wrinkled with many folds. 

नलुःसानलुःसानलुःसानलुःसा            nulnulnulnulʔʔʔʔ----        vt. मािथ सान ु[ (बाहलुा आिद), पिT टन ु roll 
up (sleeve etc.), turn back on itself (tube etc.) 
बाहलुा नलुःती गम् नानी bahula nulʔti gəmnani 

Sleeves are rolled up. 

नTु O नTु O नTु O नTु O सासासासा            nulhnulhnulhnulh----        vt. दT न,ु िम� न ु rub and roll on 
ground, rocking and pressing (as when 
washing clothes); root (pig) 
चोःलम् कायः सातीइ नलुO ती T यानःनानी 

coʔləmkayʔ satiʔi nulhti lyanʔnani  Children 
are rubbed with oil. 

नTु ह ुनTु ह ुनTु ह ुनTु ह:ु:::सासासासा            nulhunulhunulhunulhuʔʔʔʔ----        vt. िम� न ु be rubbing and roll on 
ground, rocking and pressing (as when 
washing clothes); root (pig) 
नाय्  धावःओ बलेाहाङः नाय्  बाङ् हाङ्  नलुःुती 

धावःनानी nay dhawʔʔo belahaŋʔ nay baŋhaŋʔ 
nuluʔti dhawnani When clothes are washed 
they are rubbed back and forth on a stone. 

नस्ु नस्ु नस्ु नस्ु सासासासा            nusnusnusnus----        vt. लकुाउन ु hide, conceal object 
माः जाङ् हती वस् राय् कायःपाय्  नस्ु तीताङः गम् आकान्  

maʔ jaŋhti wəsraykayʔpay nustitaŋʔ gəmʔakan  
Secretly he kept his axe hidden. 

नसुःुसानसुःुसानसुःुसानसुःुसा            nusunusunusunusuʔʔʔʔ----        vt. लकुाउँद ैगन ु[  be hiding something 
ओउः नाय्  नसुःुती गम् उ ʔowʔ nay nusuʔti gəmʔu  

Keep that clothing hidden. 

नेःसानेःसानेःसानेःसा            neneneneʔʔʔʔ----        vt. टो¸ न,ु ड, न,ु ठङु् न ु sting (insect); bite, 
strike (snake) 
इ द¾ु लीइआ रैस नःेजःेआताङः ʔi dupliʔiʔa rəysə 

neʔjeʔʔataŋʔ  These ants indeed bit me! 

नेःकोस्नेःकोस्नेःकोस्नेःकोस्                neneneneʔʔʔʔ.kos  .kos  .kos  .kos  n. िब� छी  an insect, scorpion 
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नःेकोस्  सीङःकोः ¿ा3 क् ओ पन्ु हाङः याक् नाः  
neʔkos siŋʔkoʔ kraykʔo punhaŋʔ yaknaʔ  
Scorpions live in cracks in tree-bark. 

नेःङाःनेःङाःनेःङाःनेःङाः            neneneneʔʔʔʔ.ŋa.ŋa.ŋa.ŋaʔʔʔʔ        n. एक जातको माछा (िसङ् ग?े)  a fish, 
small, with stinging spines near mouth, 
edible 

नेःछा3 क्नेःछा3 क्नेःछा3 क्नेःछा3 क्                neneneneʔʔʔʔ.chayk  .chayk  .chayk  .chayk  n. िचT न े stinging, sharp 
pricking 

नेःमत्नेःमत्नेःमत्नेःमत्                neneneneʔʔʔʔ.mət  .mət  .mət  .mət  n. एक जातको किमलो (टो¸ न)े  an ant, 
stinging 

नेःमत् नेःमत् नेःमत् नेःमत् दीङ्दीङ्दीङ्दीङ्                neneneneʔʔʔʔ.mət.diŋ  .mət.diŋ  .mət.diŋ  .mət.diŋ  nn. दउेता  a god 

नेःलावःनेःलावःनेःलावःनेःलावः            neneneneʔʔʔʔ.law.law.law.lawʔʔʔʔ        n. िस, न ु a plant, nettle 
सीङःकोः पीत् ताक् इ नःेलावः काv क् ती खाङ् उ 

siŋʔkoʔ pittakʔi neʔlawʔ kawhti khaŋʔu Pick 
nettles with wooden tongs and cook them. 

नेःलोःनेःलोःनेःलोःनेःलोः            neneneneʔʔʔʔ.lo.lo.lo.loʔʔʔʔ  n. जङ् गली केराको बोट  plant, a wild 
banana with shiny green leaves, spread out 
fruit, large black seed, fruit diarrhoea 
medicine 

नेक्नेक्नेक्नेक्                nek  nek  nek  nek  nt. यो साल  this year 
नक्े  ङा  राङ् कःताङ ् वाङ् नाङः nek ŋa raŋkəʔtaŋ 

waŋnaŋʔ  I will come to the field this year. 

नेप् नेप् नेप् नेप् सासासासा            nepnepnepnep----        vt. िमलाएर एकसाथ िथ� न,ु सगँ ैब, न,ु स- म 
परेको ब, तमुिुन थ*ु न ु press together uniformly, 
seat together, trap under flat object 
दप्े आक् तीको ओउः लोः नप्े काय् ती गम् सा खःेतो 

depʔaktiko ʔowʔ loʔ nepkayti gəmsa kheʔto 
The leaves should be bundled then pressed 
together. 

नेपाल् नेपाल् नेपाल् नेपाल् भीङ्भीङ्भीङ्भीङ्    ((((गलुीङ्गलुीङ्गलुीङ्गलुीङ्    ))))            ne.pal.bhiŋ.(gu.liŋ)  ne.pal.bhiŋ.(gu.liŋ)  ne.pal.bhiŋ.(gu.liŋ)  ne.pal.bhiŋ.(gu.liŋ)  n. एक जातको 
चरा  a bird, Brown-eared Bulbul 

नेल् नेल् नेल् नेल् सासासासा            nelnelnelnel----        va. थिे¾ चन,ु स- म पन ु[  pressed down flat, 
smoothen (cloth etc.) 
¸ ्रयन्ु ओ नाय् कायः नल्े सा खःेतो kryunʔo naykayʔ 

nelsa kheʔto  Wrinkled cloth is to be 
smoothened. 

नेलःसानेलःसानेलःसानेलःसा            nelnelnelnelʔʔʔʔ----        vi. अ, ताउन ु go down, sink, set (sun), 
be or fly level with hills or horizon 
* याम्  दो* O ◌ेहाङः नलेःती आल् नाः nyam 

donhehaŋʔ nelʔti ʔalnaʔ  The sun sinks below 
the horizon. 

वाः दा* दाकोः � योःहाङः नलेःती < याल् आः waʔ 
dandakoʔ cyoʔhaŋʔ nelʔti jyalʔa  Birds flew 
away over the hilltops. 

नOेनOेनOेनOे                neh  neh  neh  neh  n. नाक  nose 
नOेनOेनOेनOे        ¸ लाः¸ लाः¸ लाः¸ लाःताक् ताक् ताक् ताक् सासासासा    neh klaneh klaneh klaneh klaʔʔʔʔ.tak.tak.tak.tak----    vt. शम[मा परेको, नाक 

काटकेो हनु ु humiliated, shamed 
नOेनOेनOेनOे        दङुःसादङुःसादङुःसादङुःसा            neh duŋneh duŋneh duŋneh duŋʔʔʔʔ----    vi. , या,ँ वा ँगन ु[  sniffle, sob 
नOेनOेनOेनOे        नाःसानाःसानाःसानाःसा            neh naneh naneh naneh naʔʔʔʔ----    vi. लाज लाg न ु shameless 

(with Negative), taking work from other 
रास् ल त खःेया ओउःकोः नOे  नाःल raslə tə kheʔya 

ʔowʔkoʔ neh naʔlə  If he does not know shame, 
he is shameless. 

नOे नOे नOे नOे ̧  लीः¸ लीः¸ लीः¸ लीः            neh.klineh.klineh.klineh.kliʔʔʔʔ        n. िसगँान  nasal mucus 
Ïी नOे ̧  लीः Ïीध ैकानौ sri nehkliʔ sridhəy  

kanəw  He blew his nose into it. 

नOे नOे नOे नOे घाङ्घाङ्घाङ्घाङ्                neh.ghaŋ  neh.ghaŋ  neh.ghaŋ  neh.ghaŋ  n. पोरो (नाकको)  nostril 
नOे घाङ् ◌्  दास् नौ nehghaŋ dasnəw  It blocks the 

nose. 

नOे नOे नOे नOे चीक् चीक् चीक् चीक् लालालाला            neh.cik.la  neh.cik.la  neh.cik.la  neh.cik.la  n. जालको टागँोको ट¾ु पामा बा~ँ ने 
डोरी  string for tying net to top of rod 
फेर् कोः � योःहाङः नOे चीक् ला छीत् नानी pherkoʔ 

cyoʔhaŋʔ nehcikla chitnani  The string is tied 
to the top of the net-rod. 

नOे नOे नOे नOे जझुीजझुीजझुीजझुी            neh.ju.jhi  neh.ju.jhi  neh.ju.jhi  neh.ju.jhi  n. नाकको ट¾ु पा nose tip 

नOे नOे नOे नOे तक्ेतक्ेतक्ेतक्े        मीक् मीक् मीक् मीक् तक्ेतक्ेतक्ेतक्े                neh.tek mik.tek  neh.tek mik.tek  neh.tek mik.tek  neh.tek mik.tek  adv. मनमोहक, 
आकष[क, स*ु दर  attractive looking 
ओउःकोः चोः�ाङ ् नOे तक्े  मीक् तक्े  , याव् नाः 

ʔowʔkoʔ coʔdyaŋ nehtek miktek syawnaʔ  His 
daughter is very good looking. 

नOे नOे नOे नOे तप्ेतप्ेतप्ेतप्े        ¿ाङ् ¿ाङ् ¿ाङ् ¿ाङ् हहहह            neh.tep kraŋh  neh.tep kraŋh  neh.tep kraŋh  neh.tep kraŋh  n. िभरालो, भीर  slope, 
very steep 
नOे तप्े  ¿ाङ् हहाङःपाय्  आन सोरायःइ जःेनौ nehtep 

kraŋhhaŋʔ ʔanə sorayʔʔi jeʔnəw  A steep slope 
strains the leg muscles. 

नOे नOे नOे नOे धनेेधनेेधनेेधनेे            neh.dhene  neh.dhene  neh.dhene  neh.dhene  n. पोरो छÌ्ु याउने भाग  nasal 
septum 
नOे धनेहेाङः बलुाकी घाङ्  v हात् नानी nehdhenehaŋʔ 

bulaki ghaŋ hwatnani  A hole is made for a 
ring in the nasal septum. 

नOे नOे नOे नOे रोरोरोरो            neh.ro  neh.ro  neh.ro  neh.ro  n. समिृÉ, सफलता  prosperity, success, 
high status 

नOे नOे नOे नOे रोरोरोरो    ओर् ओर् ओर् ओर् सासासासा    neh.ro neh.ro neh.ro neh.ro ʔʔʔʔorororor----    va. समÉृ, सफलता हनु,ु नाक 
फुलाउन ु be prosperous, of high status, 
successful 

ङीकोःलःे नOे रोपाय्  ओर् आ ŋikoʔleʔ nehropay 
ʔorʔa  We are triumphant. 
नOे नOे नOे नOे रोरोरोरो    ) यो) यो) यो) योम् म् म् म् सासासासा            neh.ro jhyomneh.ro jhyomneh.ro jhyomneh.ro jhyom----    vr. लि< जत हनु ुbe 

shamed 
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लयः नOे रो ओर् ताक् ओ मा* ता लोन ेनOे  ) योम् तो 
, याव् नाः ləyʔ nehro ʔortakʔo manta lone neh 
jhyomto syawnaʔ A person who is proud of 
themselves later is shamed. 

नेO नेO नेO नेO रोमःरोमःरोमःरोमः            neh.romneh.romneh.romneh.romʔʔʔʔ        n. पोरो विरपिरको भाग  nasal 
flares 
नOे रोमःहाङः बलुाकी घाङ ् v हात् नानी nehromʔhaŋʔ 

bulaki ghaŋ hwatnani  A hole is made for a 
ring in the side of the nose. 

नेO नेO नेO नेO सीङःसीङःसीङःसीङः            neh.siŋneh.siŋneh.siŋneh.siŋʔʔʔʔ        n1. नाकको डाडँी  bridge of nose 
तोन् ओ बलेाहाङः नOे सीङः ¸ ल3 O नाः  tonʔo 

belahaŋʔ nehsiŋʔ kləyhnaʔ  With a fall the 
nose-bridge breaks. 
                         n2. ïयाङ् रोिभ'को िबट, िडल  

ridge inside drum cylinder 

नोनोनोनो            no  no  no  no  n. कान  ear 
ङाइ नो सायःङल ŋaʔi no sayʔŋələ  I cannot 

hear. 

नोकेङःनोकेङःनोकेङःनोकेङः            no.keŋno.keŋno.keŋno.keŋʔʔʔʔ        n. कान अगािडको मजुा  earfolds 
(inner) 

नोकोनोकोनोकोनोको            no.ko  no.ko  no.ko  no.ko  nl. उ q यहा ँ over there 
उ नोको गv दहाङः आल् ती मचुाङः ʔu noko 

gəwdəhaŋʔ ʔalti mucaŋʔ  I will go over to that 
hide. 

नोकोङःनोकोङःनोकोङःनोकोङः            no.koŋno.koŋno.koŋno.koŋʔʔʔʔ        n. कान पछािडको मजुा  earfolds 
(back of) 
नवेार्  मोमःचोः नोबाङ ् v हात् ती ÄÅयङुः कानाःइसी 

newar momʔcoʔ nokoŋ hwatti hryuŋʔ 
kanaʔʔisi  Newar women pierce the back of the 
earlobe and put in a  cloth plug. 

नोःसानोःसानोःसानोःसा            nonononoʔʔʔʔ----        vit. बोT न,ु कुरा गन ु[, छलफल गन ु[  speak, 
talk, discuss 
दङेेकोः मा* ता नोःसामा रे* O तोलःे नोःनै deŋʔekoʔ 

manta noʔsama renhtoleʔ noʔnəy People now 
speak quickly. 

नोःगलुीङ् नोःगलुीङ् नोःगलुीङ् नोःगलुीङ् ◌्◌◌््◌्                nonononoʔʔʔʔ.gu.liŋ  .gu.liŋ  .gu.liŋ  .gu.liŋ  n. बोली, श� द  talk, words 

नोःराय्नोःराय्नोःराय्नोःराय्                nonononoʔʔʔʔ.ray  .ray  .ray  .ray  n. बोली, श� द  talk, words, account 
ओउः मा* ताकोः नोःराय्  पतेो , याव् नाः ʔowʔ 

mantakoʔ noʔray peto syawnaʔ  That person’s 
words are good. 

नो¸ लीःनो¸ लीःनो¸ लीःनो¸ लीः            no.klino.klino.klino.kliʔʔʔʔ        n. कानगेजुी  earwax 
नो¸ लीः � लीङ् ती ) या* त ेनो सोस् नाङः nokliʔ bliŋti 

jhyante no sosnaŋʔ  Because it is full of wax 
my ear itches. 

नो¸ वरेेक्    no.kwe.re.tek  n. कान माथीलोको मजुा  
earfolds (at top of ear) 

नोकोङःनोकोङःनोकोङःनोकोङः            no.gerno.gerno.gerno.gerʔʔʔʔ        n. कान पछािडको भाग back of ear 

नोचाय्नोचाय्नोचाय्नोचाय्                no.cay  no.cay  no.cay  no.cay  n. कान बटुो  base of ear, external ear 

नोजङेःनोजङेःनोजङेःनोजङेः            no.jeŋno.jeŋno.jeŋno.jeŋʔʔʔʔ        n. कान लोती (तT लो भाग) earlobe 
(lower part) 

नोथोल्नोथोल्नोथोल्नोथोल्                no.thol no.thol no.thol no.thol n. ब* चरोको फलाम axe-head 

नोप् नोप् नोप् नोप् सासासासा            nopnopnopnop----        vt1. एकसाथ रा� न ुवा बा~ँ न,ु ता¸ न,ु प¿न ु 
put, place or tie together, sight arrow; catch 
under (flat) hand, seize 
लाः नोप् ती आप् नानी laʔ nopti ʔapnani  The 

arrow is sighted and shot. 

नोपतेनोपतेनोपतेनोपते            no.pe.tə  no.pe.tə  no.pe.tə  no.pe.tə  n. कानको लोती  earlobe 
नोपतेहाङः जङेः v हात् ती लरुu का लावनाःइसी 

nopetəhaŋʔ jeŋʔ hwatti lurka lawənaʔʔisi  
Piercing the lower earlobe they wear an 
ornament. 

नोभेरेनोभेरेनोभेरेनोभेरे            no.bhe.re  no.bhe.re  no.bhe.re  no.bhe.re  n. कानिभ' हनुे जाली  eardrum 
नोभेरे पक् आ त खःेया जगुाङ्  सायःसामा खाय् ल 

nobhere pəkʔa tə kheʔya jugaŋ sayʔsama 
khaylə  If the eardrum is broken one cannot 
hear at all. 

नोरःनोरःनोरःनोरः            nornornornorʔʔʔʔ        n. िजaोमा हनुे तह (सतेो) वा छालामा हनुे तह 
(कालो)  coating on tongue or on skin  (of 
healthy person) 
दतुो जःेआ त खःेया लहेाङः दओु नोर्  दीO नाः duto 

jeʔʔa tə kheʔya lehaŋʔ duʔo nor dihnaʔ  If red 
food is eaten then there is a red tongue 
coating. 

नोरः¸ लीःनोरः¸ लीःनोरः¸ लीःनोरः¸ लीः            nornornornorʔʔʔʔ.kli.kli.kli.kliʔʔʔʔ        n. सतेो दीसा  white fecal 
discharge (of dying person) 

नोलोक्नोलोक्नोलोक्नोलोक्                no.lok  no.lok  no.lok  no.lok  adn. बिहरो  deaf person 
ओउः मा* ता नोलोक्  सायःसा खाय् उल ुʔowʔ manta 

nolok sayʔsa khayʔulu  That person is deaf, he 
cannot hear. 

नोO नोO नोO नोO सासासासा            nohnohnohnoh----        vit. िलऊ  take thing (used in 
Imperative only - brusque) 
नोO न नीङ् कोः आ- O  nohnə niŋkoʔ ʔamh  Take 

your food! 

* य* य* य* यवः, यावः, यावः, यावः, यानःनःनःनः            nyəwnyəwnyəwnyəwʔʔʔʔ.syan.syan.syan.syanʔʔʔʔ        n. िपडँालमुा लाg न ेकीरा  
insect, a grub found in taro tuber 
* यवःइ गकुोः � यलुाङ्  जःेनानी nyəwʔʔi gukoʔ 

cyulaŋ jeʔnani  The grubs eat the taro shoots. 
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* या* या* या* यासासासासा            nyanyanyanya----        va. ट¿ुा पन ु[  be crumbled (as poorly 
dried rice), shredded 
थमुःओ बलेाहाङः याम्  * याती वाय् नाः thumʔʔo 

belahaŋʔ yam nyati waynaʔ  When beaten rice 
(grains) may crumble. 

* या* या* या* यासासासासा            nyanyanyanya----        vit. िबसाउन ु(भारी, सामान),थकाइ मान ु[  set, 
put down (load), lay down object; (WD) 

* याः* याः* याः* याःसासासासा            nyanyanyanyaʔʔʔʔ----        vt. खाद्ँ न,ु दबाउन,ु िथ� न,ु ध, न ु press 
down into (food in pot, object in soil), hold 
down 
बन्  धोआ * याःती मीस् माधोआ � योलनःसा खःेतो bən 

dhoʔa nyaʔti mismadhoʔa cyolənʔsa kheʔto  
Pushing down the weeds and raising the millet. 

* या* या* या* यात् त् त् त् सासासासा            nyatnyatnyatnyat----        va. िभ< न,ु �) न ु be wet, damp 
ओउः * यात् ओ नाय्  तीः ¿ुक् ती वाय् सा खःेतो ʔowʔ 

nyatʔo nay tiʔ krukti waysa kheʔto  Those wet 
clothes must be wrung out. 

* या* या* या* याप्प्प्प्                nyapnyapnyapnyap  n. कèयौरी मौरी  an insect, bee, small 
wild type, makes hive in lower branches of 
tree, honey very sweet 

* या* या* या* याम्म्म्म्                nyam  nyam  nyam  nyam  n. घाम, आधँी T याउन ेबादल, मौसम  sun, 
storm-cloud, weather 
, याङ् ह * याम्  थोङ् यापाय्  आल् लःेआजःेनाङः syaŋh 

nyam thoŋyapay ʔalleʔʔajeʔnaŋʔ  Tomorrow, 
when the sun rises, I will go. 

योO  इ� यक्ु  * याम्  ल* O ल yoh ʔi.cyuk nyam  
lənh.lə  Yesterday this much storm-cloud did 
not form. 
* या* या* या* याम्म्म्म्        ) य ु) य ु) य ु) यङु् ङ् ङ् ङ् सासासासा            nyam jhyuŋnyam jhyuŋnyam jhyuŋnyam jhyuŋ----    vi. जाडो, ठ� डा हनु ुbe 

cold 
* या* या* या* याम्म्म्म्        ¾ ली¾ ली¾ ली¾ लीङ् ङ् ङ् ङ् हसाहसाहसाहसा            nyam pliŋhnyam pliŋhnyam pliŋhnyam pliŋh----    vi. चमक (िबजलुी) 

flash (lightning) 
* याम्  ¾ लीङ् हआक् तीको मस्ु  मक्ु नाः nyam 

pliŋhʔaktiko mus muknaʔ  After lightning 
flashes the clouds thunder. 
* या* या* या* याम्म्म्म्        मक्ु मक्ु मक्ु मक्ु सासासासा    nyam muknyam muknyam muknyam muk----    vi. गडगडाउन,ु गज[न ु 

thunder 

* या* या* या* याम् म् म् म् आतीःआतीःआतीःआतीः            nyam.nyam.nyam.nyam.ʔʔʔʔa.tia.tia.tia.tiʔʔʔʔ        n. झरीको पानी  rain 
तन्े  * याम् आतीः दम्ु ती मनुाः ten nyamʔatiʔ dumti 

munaʔ Today there are rain-water puddles. 

* या* या* या* याम् म् म् म् एएएए            nyam.nyam.nyam.nyam.ʔʔʔʔe  e  e  e  nk. बहुारी  daughter-in-law (WD) 

* या* या* या* याम् म् म् म् चीवाःचीवाःचीवाःचीवाः            nyam.ci.wanyam.ci.wanyam.ci.wanyam.ci.waʔʔʔʔ        n. एक जातको चरा  a bird, 
Wren-warbler (Brown-breasted?) 
* याम् चीवाः कदौ राङ् हाङः 2ाम् नाः nyamciwaʔ 

kədəw  raŋhaŋʔ hramnaʔ  The Wren Warbler 
feeds in millet fields. 

* या* या* या* याम् म् म् म् चीवाःबन्चीवाःबन्चीवाःबन्चीवाःबन्                nyam.ci.wanyam.ci.wanyam.ci.wanyam.ci.waʔʔʔʔ.bən  .bən  .bən  .bən  n. एक जातको बोट  a 
plant, small, with small white flowers, used 
to wash hair of sick person, habitat of Wren-
warbler 

* या* या* या* याम् म् म् म् ) य ु) य ु) य ु) यङु्ङङ््ङ्                nyam.jhyuŋ  nyam.jhyuŋ  nyam.jhyuŋ  nyam.jhyuŋ  n. ठ� डा, जाडो, िचसो  cold 
(weather) 
* याम् ) यङु् इतःे सीआत खःेया सीतःेपाः 

nyamjhyuŋʔiteʔ siʔatə kheʔya siteʔpaʔ  If you 
die of cold then so be it (lit. let you die). 

* या* या* या* याम् म् म् म् तङु्तङु्तङु्तङु्                nyam.tuŋnyam.tuŋnyam.tuŋnyam.tuŋʔʔʔʔ        n. बादलको आधार  base of 
cloud, especially stormcloud 
* याम् तङुः मक्ु तीमाताङः फेउल ुnyamtuŋʔ 

muktimataŋʔ pheʔulu  Even if it thunders it 
will not let go. 

* या* या* या* याम् म् म् म् तङु् तङु् तङु् तङु् दालःदालःदालःदालः            nyam.tuŋ.dalnyam.tuŋ.dalnyam.tuŋ.dalnyam.tuŋ.dalʔʔʔʔ        n. एक जातको सानो 
ग् ◌ँÒयौलो  a worm, very small, found in 
puddles 

* या* या* या* याम् म् म् म् q याq याq याq याक्क्क्क्                nyam.tyak  nyam.tyak  nyam.tyak  nyam.tyak  n. घाम लाg न ेपिÌ (दिsण मोहडा)  
sunny (south) side (of tree, rock etc) 
मा�ः * याम् q याक् स ैवाङ् नाः maruʔ nyamtyaksəy 

waŋnaʔ  The wind comes from the south. 

* या* या* या* याम् म् म् म् q याq याq याq याव्व्व्व्                nyam.tyaw  nyam.tyaw  nyam.tyaw  nyam.tyaw  n. र¸ सी  raksi (B) 

* या* या* या* याम् म् म् म् थोङ्थोङ्थोङ्थोङ्                nyam.thoŋ  nyam.thoŋ  nyam.thoŋ  nyam.thoŋ  nt. िबहान, धाम उ< यालो बलेा  
early morning, daylight 
* याम् थोङ ् थोङ् आ nyamthoŋ thoŋʔa  The day 

dawns. 

* या* या* या* याम् म् म् म् दारःदारःदारःदारः            nyam.darnyam.darnyam.darnyam.darʔʔʔʔ        nn. सूय[ उदाउन े, थान, पूव[  place 
of sunrise, east 
* याम् दारःहाङःसैको * याम् � लक् ताङ्  थःेती नाङ् इ 

गोत् सीबाङ् कोः खलेाताङ ् आल् सालःे खायःनौया? 
nyamdarʔhaŋʔsəyko nyambləktaŋ theʔti naŋʔi 
gotsibaŋkoʔ khelataŋ ʔalsaleʔ khaynəwya.ʔ 
Can you go from the place of sunrise to the 
place of sunset, to gotsibaŋ? 

* या* या* या* याम् म् म् म् दीङ् दीङ् दीङ् दीङ् रोरोरोरो            nyam.diŋ.ro  nyam.diŋ.ro  nyam.diŋ.ro  nyam.diŋ.ro  n. 4काशको िकरण  rays of 
sunlight 

* या* या* या* याम् म् म् म् पाःराङ्पाःराङ्पाःराङ्पाःराङ्                nyam.panyam.panyam.panyam.paʔʔʔʔ.raŋ  .raŋ  .raŋ  .raŋ  n. 4काशको िकरण, घाम 
फैिलन ेठाउँ  rays of sunlight, edge of sunlight, 
place to where sun is spreading 

* या* या* या* याम् म् म् म् पान् पान् पान् पान् तीःतीःतीःतीः            nyam.pan.tinyam.pan.tinyam.pan.tinyam.pan.tiʔʔʔʔ        n. झरीको पानी  rain, 
rainwater 

* या* या* या* याम् म् म् म् पान् पान् पान् पान् रोरोरोरो            nyam.pan.ro  nyam.pan.ro  nyam.pan.ro  nyam.pan.ro  n. सूय[को िकरण (उदाउन े
समयको), सूय[को रि�मा  rays of sun (when 
rising), glow around sun 
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* याम् पान् रो वःेताङ्  ङोय् ताङ्  थःेती वाO नाः 
nyampanro weʔtaŋ ŋoytaŋ theʔti wahnaʔ  The 
sun’s rays move from left to right (east to 
west). 

* या* या* या* याम् म् म् म् पःुपःुपःुपःु            nyam.punyam.punyam.punyam.puʔʔʔʔ        nt. आघौ ँ next year 
सम्ु  दीन्  त तोओपाय्  * याम् पःु दाO नाः sum din tə 

toʔopay nyampuʔ dahnaʔ  In three days, the 
next year will arrive. 

* या* या* या* याम् म् म् म् � ल� ल� ल� लक्क्क्क्                nyam.blək  nyam.blək  nyam.blək  nyam.blək  nn. घाम ड�ु न ेठाउँ  place of 
sunset 
* याम् दारःहाङःसैको * याम् � लक् ताङ्  थःेती नाङ् इ 

गोत् सीबाङ् कोः खलेाताङ ् आल् सालःे खायःनौया? 
nyamdarʔhaŋʔsəyko nyambləktaŋ theti naŋʔiʔ 
gotsibaŋkoʔ khelataŋ ʔalsaleʔ khaynəwya  Can 
you go from the place of sunrise to the place of 
sunset, to gotsibaŋ? 

* या* या* या* याम् म् म् म् रवःरवःरवःरवः            nyam.rəwnyam.rəwnyam.rəwnyam.rəwʔʔʔʔ        n. घामको राप  heat of sun 
बसैाक् कोः * याम् रवः =याप् ओ सीङः रे* O तोलःे 

) यार् ताक् नौ bəysakkoʔ nyamrəwʔʔi chyapʔo siŋʔ 
renhtoleʔ jhyartaknəw  The heat of Baisakh 
rapidly dries out the felled trees. 

* या* या* या* याम् म् म् म् रावःरावःरावःरावः            nyam.rawnyam.rawnyam.rawnyam.rawʔʔʔʔ        nn. घाम् को राप्   heat of sun 
(very strong) 

* या* या* या* याम् म् म् म् लाङ् लाङ् लाङ् लाङ् तीःतीःतीःतीः            nyam.laŋ.tinyam.laŋ.tinyam.laŋ.tinyam.laŋ.tiʔʔʔʔ        n. झरीको पानी  rain, 
rainwater 
q यावःअसै * याम् लाङ् तीः वाय् याकायः ह तङु् सा दोःनाः 

tyawʔʔəsəy nyamlaŋtiʔ wayakayʔ hə tuŋsa 
doʔnaʔ  Only if rain falls will there be water to 
drink. 

* या* या* या* याम् म् म् म् सायःसायःसायःसायः            nyam.saynyam.saynyam.saynyam.sayʔʔʔʔ        n. िनबारो फल  a fruit, fig, of 
nyamsi 
असार् हाङः फेरी कोक् सायः * याम् सायः मीन् नाः 

ʔəsarhaŋʔ pheri koksayʔ nyamsayʔ minnaʔ  In 
the month of Asar the koksayʔ and nyamsayʔ 
figs ripen.  

* या* या* या* याम् म् म् म् सीसीसीसी            nyam.sinyam.sinyam.sinyam.si n. िनबारो  a tree (fig), very large 
round leaves, used as plates, fruiting stalks 
from trunk, Ficus auriculata 

* या* या* या* याम् म् म् म् सीसीसीसी    हालाहालाहालाहाला            nyam.si hala  nyam.si hala  nyam.si hala  nyam.si hala  n. िनबारोको नया ँपात  
young leaves of nyamsi, cooked with grain 
(April) 
* याम् सी हाला आ- O कुस्  , य�ुःती जःेनाः nyamsi 

hala ʔamhkus syuruʔti jeʔnaʔ  The leaves are 
cooked together with grain food. 

* या* या* या* याम् म् म् म् , यो, यो, यो, योपाङ्पाङ्पाङ्पाङ्                nyam.syo.paŋ  nyam.syo.paŋ  nyam.syo.paŋ  nyam.syo.paŋ  n. घाम् को तजे, घामको 
लािलमा, उदाउन ेतथा अ, ताउने समय  brightness, 

glow of rising or setting sun, time of rising or 
setting 
* याम्  � लक् आक् तीको * याम् कोः थोङ् ओ , योपाङ्  अ 

मनुाः nyam bləkʔaktiko nyamkoʔ thoŋʔo syopaŋ 
hə munaʔ  After the sun has set only its bright 
glow remains. 

* यामः   nyamʔ  n. फãयाङ् �ो  grasshopper (gen.) 
* याम् इ मकय् कोः थरुी तात् ती जःेनानी nyamʔi 

məkəykoʔ thuri tatti jeʔnani Grasshoppers eat 
the new corn shoots. 
¸ लक्ु * यामः   kluk.nyamʔ vi. एक जातको फãयाङ् �ो 

a kind of grasshopper 
गोत् गोत् गोत् गोत् * या* या* या* यामःमःमःमः            gotnyamgotnyamgotnyamgotnyamʔʔʔʔ    vi. एक जातको फãयाङ् �ो a 

kind of grasshopper 
रा3 क् रा3 क् रा3 क् रा3 क् * या* या* या* यामःमःमःमः            gotnyamgotnyamgotnyamgotnyamʔʔʔʔ    vi. सलह a kind of 

grasshopper, locust 

* या* या* या* यायःसायःसायःसायःसा            nyaynyaynyaynyayʔʔʔʔ----        vt. िम� न ु(फोहर आिद)  
flatten,squash (accidentally), sit,step on 
(esp.dirt, dung) 
लौ ¸ लीःइतःे * याय् तःेआकान्  ləw kliʔʔiteʔ 

nyayteʔʔakan  You have dirtied yourself. 

* या* या* या* याÈ याÈ याÈ याÈ याङःखाङःखाङःखाङःखा            nya.ryaŋnya.ryaŋnya.ryaŋnya.ryaŋʔʔʔʔ.kha  .kha  .kha  .kha  onom. पसािरन े lying 
down 

* या* या* या* याÈ याÈ याÈ याÈ याÈ याÈ याÈ याÈ या            nya.rya.rya  nya.rya.rya  nya.rya.rya  nya.rya.rya  onom. चT न े(बाघ) moving 
(panther) 

* या* या* या* यालवःलवःलवःलवः            nya.ləwnya.ləwnya.ləwnya.ləwʔʔʔʔ        n. भतुको नरा�ो चT न  evil spirit, 
emanation (esp. from dead person's spirit) 
* यालवः लान्  नाम् ती मनुाः nyaləwʔ lan namti 

munaʔ  An evil spirit is attracted by the dead 
person’s spirit. 

* या* या* या* यालवःबोप्लवःबोप्लवःबोप्लवःबोप्                nya.ləwnya.ləwnya.ləwnya.ləwʔʔʔʔ.bop  .bop  .bop  .bop  n. िच¾ ल,े िसगँान ेकीरा  slug 

* या* या* या* याT याT याT याT यासासासासा            nya.lyanya.lyanya.lyanya.lya----        vt. खाद्ँ न,ु दबाउन,ु िथ� न ु press 
down,flatten (plants, etc.) 
जाःइ फीङ ् त बन् मा * याT याती लात् ती पा3 O आ jaʔʔi 

phiŋ tə bənma nyalyati latti payhʔa  Flattening 
the plants the panther went off.. 

* या* या* या* याT याT याT याT याबोप्बोप्बोप्बोप्                nya.lya.bop  nya.lya.bop  nya.lya.bop  nya.lya.bop  n. िच¾ ल ेकीरा  slug 
* याT याबोप्  साः जःेती नाहालः गम् ती वाO नाः 

nyalyabop saʔ jeʔti nahalʔ gəmti wahnaʔ Slugs 
eat dirt and leave a trail as they go. 

* या* या* या* याT याT याT याT याT याT याT याT या            nya.lya.lya  nya.lya.lya  nya.lya.lya  nya.lya.lya  onom. बÈे हरे चT न े(सप[) 
twisting, rolling (snake) 

* या* या* या* यावाःवाःवाःवाः            nya.wanya.wanya.wanya.waʔʔʔʔ        n. एक जातको चरा, * याहलुा  bird, 
Himalayan Barbet 
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* या* या* या* याव् व् व् व् रीरीरीरी            nyaw.ri  nyaw.ri  nyaw.ri  nyaw.ri  onom. बाङ् िगएको  (लहर, सप[) 
looped, bent (vine, snake) 

* या* या* या* यास्स्स्स्    ((((गोयःगोयःगोयःगोयः))))            nyas.(goynyas.(goynyas.(goynyas.(goyʔʔʔʔ)  )  )  )  n. भईंुमा रहन ेलहराको क* द  
tuber coming from a vine lying on ground 

* या* या* या* यास् स् स् स् सासासासा            nyasnyasnyasnyas----        vit. िबसाउन ु(भारी, सामान),थकाइ मान ु[  
set down, put down (load), lay down object; 
rest, (ext.) provide 
ओउः पोम् ताङः ओम् त * यास् नौ ʔowʔ pomtaŋʔ 

ʔomtə nyasnəw  She carefully put down the 
pot. 
चोः * याचोः * याचोः * याचोः * यास् स् स् स् सासासासा            cocococoʔʔʔʔ    nyasnyasnyasnyas----    vt. पटे बोकाउन ुcause to 

conceive 
जापीनःती * याजापीनःती * याजापीनःती * याजापीनःती * यास् स् स् स् सासासासा            japinjapinjapinjapinʔʔʔʔti nyasti nyasti nyasti nyas----    vt. सिृr ट गन ु[  

create 

* या* या* या* याO O O O सासासासा            nyahnyahnyahnyah----        vit1. िबसाउन ु(भारी), आराम गन ु[  rest, 
put down load 
भारी लीःती ) या* त े* याO ती � यङुःती मअु bhari liʔti 

jhyante nyahto cyuʔʔti muʔə  The load is  
heavy so put it down and rest. 
                    vit2. खाद्ँ न,ु को� न ु press, push in? 

(WD) 

* य ु* य ु* य ु* यदुोआदोआदोआदोआ            nyu.do.nyu.do.nyu.do.nyu.do.ʔʔʔʔa  a  a  a  n. , वग[ (मािथT लो भाग)  upper 
heavens 

* य ु* य ु* य ु* यदुोरीदोरीदोरीदोरी            nyu.do.ri  nyu.do.ri  nyu.do.ri  nyu.do.ri  n. , वग[  heavens 

* य ु* य ु* य ु* यत्ु त् त् त् सासासासा            nyutnyutnyutnyut----        vt. रगड् न ु rub surfaces together, rub 
with fingers in hand (to remove husk, fur of 
peach etc.) 
गहङु् कोः रोक्  * यत्ु ती वाय् सा खःेतो gəhuŋkoʔ rok 

nyutti waysa kheʔto Wheat husks are removed 
by rubbing. 
मीक्मीक्मीक्मीक्        * य ु* य ु* य ु* यत्ु त् त् त् सासासासा    mik nyutmik nyutmik nyutmik nyut----    vt. आखँा िम� न ु rub eyes 

* य ु* य ु* य ु* य*ु य ु* य ु* य ु* यलुालालाला            nyu.nyu.la  nyu.nyu.la  nyu.nyu.la  nyu.nyu.la  n. गजुो[ लहरो  a plant, vine 
used for tying, making traps 

* य ु* य ु* य ु* य*ु O * O * O * O सासासासा            nyunhnyunhnyunhnyunh----        vai. घट् न,ु खिु- चन ु(लगुा आिद)  
shrink, be rumpled, shrunken (cloth), be 
puckered 
  रपत्  तनेओ बलेाहाङ: , यनना: फेओ बलेाहाङ: 

* य*ु O ना: rəpet tenəʔo belahaŋʔ syənənaʔ pheʔo 
belahaŋʔ nyunhnaʔ  When rubber is pulled it 
stretches, when released it shrinks. 
                       vi. रा�ोसगँ लाछ् न ु strip off cleanly 

(bark), in soft layers 
जाबीकायः * य*ु O ती T हीक् सा खःेतो jabikayʔ 

nyunhti hliksa kheʔto For a netbag bark must 
be stripped cleanly. 

* य ु* य ु* य ु* यप्ु प् प् प् सासासासा            nyupnyupnyupnyup----        va. कमलो, नरम, मिसनो  be soft, fine 
texture 
इ नाय्  आन * यप्ु नाः ʔi nay ʔanə nyupnaʔ  This 

cloth is very soft. 

* य ु* य ु* य ु* यम्ु म् म् म् सासासासा            nyumnyumnyumnyum----        va. मीठो हनु ु be tasty 
इ� यक्ु सै * यम्ु ओ थोक्  दोO मा नाःल ʔicyuksəy 

nyumʔo thok dohma naʔlə  There is nothing 
tastier than this. 

* य ु* य ु* य ु* यमुःसामःसामःसामःसा            nyumnyumnyumnyumʔʔʔʔ----        vt. खान मन लाg न,ु �� न,ु , वाद रा�ो 
लाg न ु appeal to, appetize, cause to desire 
(food), like (taste) 
इ आ- O पाय्  * यमुःनाःताङी ʔi ʔamhpay 

nyumʔnaʔtaŋi  This food appeals to us. 

* य ु* य ु* य ु* य-ु O - O - O - O सासासासा            nyumhnyumhnyumhnyumh----        vat. सजाय पाउन,ु कr ट भोg न ु receive 
punishment, suffer consequences 
आल् लाम्  नाङ् इ * य-ु O तःेचौ ʔallam naŋʔi 

nyumhteʔcəw  Don't go (or) you will suffer for 
it. 

* य ु* य ु* य ु* यरुीस्रीस्रीस्रीस्                nyu.ris  nyu.ris  nyu.ris  nyu.ris  n. पाताल  underworld (relative to a 
specific location) 
ओउः मा* तापाय्  उv O  कामःअ * यरुीस् कोः ताल े

< याल् अ ʔowʔ mantapay ʔuwh kamʔʔə nyuriskoʔ 
tale jyalʔə  That person has gone away below 
the underworld.. 

* य ु* य ु* य ु* यÈु य ुÈ य ुÈ य ुÈ यङुःग ुङःग ुङःग ुङःग ु           nyu.ryuŋnyu.ryuŋnyu.ryuŋnyu.ryuŋʔʔʔʔ.gu  .gu  .gu  .gu  onom. लामो long 
ओउः �  * यÈु यङुःग ु त g याङ् नाः ʔowʔ ru 

nyuryuŋʔgu tə gyaŋnaʔ  The snake is long. 

* य ु* य ु* य ु* यर्ु र् र् र् लालालाला            nyur.la  nyur.la  nyur.la  nyur.la  n. एक जातको लहर  a thin vine, used 
for fishing line 

* य ु* य ु* य ु* यÄुÅ ÄÅ ÄÅ ÄÅ सासासासा            nyurhnyurhnyurhnyurh----        vi. बाङ् गोिटङ् गो हनु,ु खिु- चन ुstrip, 
shrink unevenly 
* यÄुÅ ती T हीक् नानी nyurhti hliknani  They strip 

the bark unevenly. 

* योः* योः* योः* योःसासासासा            nyonyonyonyoʔʔʔʔ----        vt. चो¾ न,ु रो¾ न ु push into (as plant 
into earth), dab grain food into curry, 
कदव्  सक्ु ओ बलेाहाङः * योःती सक्ु सा खःेतो kədəw 

sukʔo belahaŋʔ nyoʔti suksa kheʔto  When 
millet is planted it is pushed into (the earth). 

* यो* यो* यो* योङोःसाङोःसाङोःसाङोःसा            nyoŋonyoŋonyoŋonyoŋoʔʔʔʔ----        vt. घाटँी तानरे खान ुstretch neck 
to eat (cattle, etc.) 
, याःइ * योङोःती जःेनानी syaʔʔi nyoŋoʔti jeʔnani  

Cattle stretch their necks to eat fodder. 

* यो* यो* यो* योनःसानःसानःसानःसा            nyonnyonnyonnyonʔʔʔʔ----        vt. च,ु न ु suck (using tongue), 
suckle 
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चोःइ दत्ु  * योनःती तङु् नानी coʔʔi dut nyonʔti 
tuŋnani  Children suckle milk. 

* यो* यो* यो* योप् प् प् प् सासासासा            nyopnyopnyopnyop----        vt. झु�ोल ेएकसाथ समाq न ु pick up 
things together (as hot pot with a cloth or 
leaf) 
धाO ओ चीस्  चक्े ओ लोःइ * योप् ती चम्ु नौ dhahʔo cis 

cekʔo loʔʔi nyopti cumnəw  He picks up hot 
things with a rough leaf. 

* यो* यो* यो* योय् य् य् य् सासासासा            nyoynyoynyoynyoy----        va. अमन हनु,ु धरैे गिुलयो हनु ु be 
cloying, be of sickly sweetness 
तमुः खदु ुआन * योय् तो , योक् नाः tumʔ khudu ʔanə 

nyoyto syoknaʔ  Honey is very sweet. 
* यो* यो* यो* योय् य् य् य् तोतोतोतो    नोःसानोःसानोःसानोःसा            nyoy.to nonyoy.to nonyoy.to nonyoy.to noʔʔʔʔ----    va. स,ु त बोT न ेहनु ुbe 

slow of speech 
ओउः मा* ता * योय् तो नोःनाः सायःसा खाय् नाः ʔowʔ 

manta nyoyto noʔna sayʔsa khaynaʔ  That 
person speaks slowly and can be understood. 

* यो* यो* यो* योयःसायःसायःसायःसा            nyoynyoynyoynyoyʔʔʔʔ----        va. कमलो पारेको, चा�ो, लिचलो  be 
supple, tough, neither brittle nor limp 
पओे � यास्  * योयःतो , याव् नाः peʔo cyas nyoyʔto 

syawnaʔ  Good bamboo skin is supple. 

* यो* यो* यो* योरःसारःसारःसारःसा            nyornyornyornyorʔʔʔʔ----        vat. िथिचन,ु िबकृत हनु,ु बाउँिडन ु be 
deformed, bent out of line, be kinked (esp. 
neck, when carrying) 
, याःकायः कुनाखा दOु काय् ती * योरःतो , याव् नाः 

syaʔkayʔ kunakha duhkayti nyorʔto syawnaʔ  
When cattle are fighting inside their necks are 
twisted. 

* यो* यो* यो* योयोङ् योङ् योङ् योङ् गो   गो   गो   गो       nyo.ryoŋnyo.ryoŋnyo.ryoŋnyo.ryoŋʔʔʔʔ.go  .go  .go  .go  onom. त* काउँद ैजान ु lying 
down 

* यो* यो* यो* योल्ल्ल्ल्                nyol  nyol  nyol  nyol  n. राल  mucus of mouth, glutinous sap 
of taro 
* यवःइ जःेओस ै* योलः g T यङु् हनाः nyəwʔʔi 

jeʔʔosəy nyol glyuŋhnaʔ Sap comes from 
where a grub has eaten (the taro plant). 

* यो* यो* यो* योलःसालःसालःसालःसा            nyolnyolnyolnyolʔʔʔʔ----        vat. धार दोिaन ु be turned, bent 
over (blade edge) 
बाङ ् ङायःती ) या* त ेरामा * योलःनाः baŋ ŋayʔti 

jhyante rama nyolʔnaʔ Because of hitting a 
stone the sickle (blade edge) is bent over. 

* हः* हः* हः* हःसासासासा            hnəhnəhnəhnəʔʔʔʔ----        vt. ढाT न ु(ठूलो jख)  fell tree (large) 
ओउः सीङःकायः * हःती ओल् नाङः ʔowʔ siŋʔkayʔ 

ŋaʔʔi hnəʔti ʔolnaŋʔ I will fell that tree. 

* ह* ह* ह* हप् प् प् प् सासासासा            hnəphnəphnəphnəp----        vt. धकT न,ु लडाउन ु push over,away; 
cause to topple 

मादालः पादालःकःहाङः दाO तो * हप् ती रीःदोकःहाङः 
* यास् ती गम् आकान्  madalʔ padalʔkəʔhaŋʔ dahto 
hnəpti riʔdokəʔhaŋʔ nyasti gəmʔakan On 
arriving at the place of the ancestors (the dead 
person's spirit) is tipped into the place of the 
dead.  

* ह* ह* ह* हम् म् म् म् सासासासा            hnəmhnəmhnəmhnəm----        va. ढT कदै लाg न ु be tilted, leaning, 
bending 
ओउः सीङः < याङःती ) या* त े* हम् सा बोङःनौ ʔowʔ 

siŋʔ jyaŋʔti jhyante hnəmsa boŋʔnəw That tree 
is old and so is leaning. 

* ह* ह* ह* हयःसायःसायःसायःसा            hnəyhnəyhnəyhnəyʔʔʔʔ----        va. उठ् न लाg न ु(मकैको बोट आिद)  
begin to stand up (flattened corn, etc.) 
मा�:इ ¸ ल3 O ओ मकय्  * हयःती ल* O नाः maruʔʔi 

kləyhʔo məkəy hnəyʔti lənhnaʔ The corn 
broken by the wind begins to stand up (again). 

* ह* ह* ह* ह3 ङ्3 ङ्3 ङ्3 ङ्                hnəyŋ  hnəyŋ  hnəyŋ  hnəyŋ  onom. फुसफुुस ु soundly asleep 
* ह3 ङ्  त * हीT O तीताङः एनःआ hnəyŋ tə 

hnilhtitaŋʔ ʔenʔʔa He was soundly asleep. 

* ह* ह* ह* हÄÅ ÄÅ ÄÅ ÄÅ सासासासा            hnərhhnərhhnərhhnərh----        vi. काममा ~ यान िदन ु concentrate on 
action, not be distracted 
ओउः मा* तापाय्  * यास् मामाःत आन काम्  * हÄÅ ती 

जाङ् नौ ʔowʔ mantapay nyasmamaʔtə ʔanə kam 
hnərhti jaŋhnəw  That person concentrates, 
working without stopping. 

* हा* हा* हा* हाङ् ङ् ङ् ङ् सासासासा            hnaŋhnaŋhnaŋhnaŋ----        vai. बढ् न,ु थिपन,ु धरैे हनु;ु बने ु[ (धागो)  
be more, greater, exceed, increase; wind on 
(thread) 
चाक् ङात्  अ� ङात् स ै* हाङ् आ cakŋat ʔəru ŋatsəy 

hnaŋʔa  The hard gum exceeds the other kinds. 

* हा* हा* हा* हाङ् ङ् ङ् ङ् हसाहसाहसाहसा            hnaŋhhnaŋhhnaŋhhnaŋh----        vt. िधतो रा� न,ु ब* धक रा� न ु show 
as security (for loan) 
वाःकोः * हाङ् हती बयःचःेनाङ्  waʔkoʔ hnaŋhti 

bəyʔceʔnaŋ  I will show you a hen as security. 

* हा* हा* हा* हाप्प्प्प्                hnap  hnap  hnap  hnap  n. सqु न ेठाउँ, ओ=यान  sleeping place, 
bedding 

* हा* हा* हा* हाप् प् प् प् सासासासा            hnaphnaphnaphnap----        vt. ओ=यान लगाउन,ु ओ=याउन ु lay 
mat (for sleeping, sitting), prepare sleeping 
place 
लावः फर् लीक्  त * हाप् आकान्  lawʔ pherlik tə 

hnapʔakan  He laid a mat carefully. 

* हा* हा* हा* हाप् प् प् प् नाय्नाय्नाय्नाय्                hnap.nay  hnap.nay  hnap.nay  hnap.nay  n. ओ=याउन ेलगुा  cloth for 
bedding 
* हाप् नाय्  नाःल त खःेया साःसै नीक् ती ) या* त ेएनःबस्ु  

वाङ् ल  hnapnay naʔlə t kheʔya saʔsəy nikti 
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jhyante ʔenʔbus waŋlə  If there is no 
undercloth then sleep does not come. 

* हा* हा* हा* हाप् प् प् प् लावःलावःलावःलावः            hnap.lawhnap.lawhnap.lawhnap.lawʔʔʔʔ        n. ओ=याउन ेव, त ु(मा* Pो, ग*ु Pी, 
सकुुल आिद)  sleeping mat 
 पा* दकेायः * हाप् लावः * हाप् आकान्  pandekayʔ 

hnaplawʔ hnapʔakan  He laid a mat for the 
shaman. 

* हा* हा* हा* हाय् य् य् य् सासासासा            hnayhnayhnayhnay----        va. ढिT कन ु be leaning 

* हा* हा* हा* हायःसायःसायःसायःसा            hnayhnayhnayhnayʔʔʔʔ----        va. मौलाउन ु grow well (corn) 
ओउः राङ् कोः मकय्  * हाय् ती ल* O नाः ʔowʔ raŋkoʔ 

məkəy hnayti lənhnaʔ  The corn in that field 
gows well. 

* हा* हा* हा* हा3 ङ्3 ङ्3 ङ्3 ङ्                hnayŋ  hnayŋ  hnayŋ  hnayŋ  onom. फुसफुुस ु sound asleep 
ओउः भङु् हती * हा3 ङ् त एनःनाः ʔowʔ bhuŋhti 

hnayŋtə ʔenʔnaʔ  He is sleeping so very 
soundly. 

* हा* हा* हा* हा3 ङ्3 ङ्3 ङ्3 ङ्        * हा* हा* हा* हा3 ङ्3 ङ्3 ङ्3 ङ्                hnayŋ hnayŋ  hnayŋ hnayŋ  hnayŋ hnayŋ  hnayŋ hnayŋ  onom. िवशाल, 4भावशाली  
impressively, grandly 
* हा3 ङ ् * हा3 ङ् त यार् मा å वाय्  å वय् तताङः वाO नाःच 

नाक्  नाःचाःनीस्  hnayŋ hnyaŋtə yarma ghway 
ghwəytətaŋʔ wahnaʔcə nak naʔcaʔnis The two 
snake sisters went on, impressively tall. 

* हा* हा* हा* हावःरोवःरोवःरोवःरो            hnawhnawhnawhnawʔʔʔʔ.ro  .ro  .ro  .ro  n. तीतपेाती  a plant, Mugwort or 
Indian Wormwood, rubbed on as purifying 
agent, Artemisia indica/vulgaris 

* ही* ही* ही* ही((((दीङ्दीङ्दीङ्दीङ्    ))))            hni.(diŋ)  hni.(diŋ)  hni.(diŋ)  hni.(diŋ)  nt. िदउँसो, िदन  daytime 
उ3 हले योम् इ * हीदीङ्  � यवःउतो मीक्  याःदीङ्  

� यवःआक् उल ुʔuyhle yomʔi hnidiŋ cyəwʔʔuto 
mik yaʔdiŋ cyəwʔʔakʔulu  Formerly bears 
could see in the daytime, not at night. 

* ही* ही* ही* हीक्क्क्क्                hnik  hnik  hnik  hnik  n. हाडको मोड् न ेभाग  wrist, ankle joint 

* ही* ही* ही* हीक् क् क् क् सासासासा            hnikhnikhnikhnik----        va. बा, ना आउन ु(दूध)  have smell, 
taste, of good milk etc. 
ओउः दत्ु  आन * हीक् तो पनेाः ʔowʔ dut ʔanə 

hnikto penaʔ  That milk smells very good. 

* ही* ही* ही* हीक् क् क् क् चोलाक्चोलाक्चोलाक्चोलाक्                hnik.co.lok  hnik.co.lok  hnik.co.lok  hnik.co.lok  n. मोड् न ेठाउँ  bend in 
neck, curve 

* ही* ही* ही* हीबलेःेबलेःेबलेःेबलेःे            hni.belehni.belehni.belehni.beleʔʔʔʔ        onom. ट- म (मौरीको चाका)  full 
(honey-comb) 
ओउः तमुःकोः रेनःहाङः खदु ु* हीबलेेः त � लीङ् नानी 

ʔowʔ tumkoʔ renʔhaŋʔ khudu hnibeleʔ tə 
bliŋnani  That comb is full of honey. 

* ही* ही* ही* ही- O - O - O - O सासासासा            hnimhhnimhhnimhhnimh----        vt. अघाउन,ु पgु न ु(खानकुेरा)  (cause 
to) be sated, satisfied (hunger) with eating 
(esp. meat) 
मा* ता ङ् हा कायः जःेगार् तो मनुाः जःेआक् ती 

* ही- O आथ ैmanta hŋa mayʔ jeʔgarto munaʔ 
jeʔʔaktiko hnimhʔathəy  A person first desires 
meat, after eating they are satisfied. 

* ही* ही* ही* हीT O T O T O T O सासासासा            hnilhhnilhhnilhhnilh----        va. िन* Pाले म, त हनु,ु ~ यान लगाएर काम 
गन ु[  be soundly (asleep), concentratedly 
(perform action), not respond to disturbances 
लसेा खाय् उल ु* हीT O ती एनःतीलेः मनुाः lesa 

khayʔulu hnilhtileʔ ʔenʔtileʔ munaʔ  He can 
not wake up, he is sleeping so soundly. 

* ही* ही* ही* हीस् स् स् स् सासासासा            hnishnishnishnis----        vi. िपठ् यू फका[उन ु turn back on 
(deliberately) 

* ह ु* ह ु* ह ु* हस्ु स् स् स् मैमैमैमै            hnushnushnushnus----        vt. घचड्े न,ु लडाउन ुshove, push, knock 
over accidentally, jostle (crowd) (B) 

* हे* हे* हे* हेमैमैमैमै            hnehnehnehne----        vt. िबस[न,ु भTु न ु forget (B) 

* हे* हे* हे* हेक्क्क्क्                hnek  hnek  hnek  hnek  n. नाडी; घाटी, भ� < याङ  wrist; dip in 
saddle of pass, corresponding small hillock 
ओउः q यावःअकोः * हक्े हाङः हा3 क्  मनुाः  ʔowʔ 

tyawʔʔəkoʔ hnekhaŋʔ hayk munaʔ  In that 
saddle up there there is a net-place. 

* हे* हे* हे* हेक् क् क् क् सासासासा            hnekhnekhnekhnek----        va. घाटी हनु,ु भ� < याङ हनु ु have dip, 
saddle, undulation (esp. in ridge), be sharp 
bend 
ओहाङः दलुङु्  * हक्े ती मनुाः ʔohaŋʔ duluŋ hnekti 

munaʔ  Over there there is a saddle in the 
ridge. 

* हे* हे* हे* हेङःसाङःसाङःसाङःसा            hneŋhneŋhneŋhneŋʔʔʔʔ----        vt. ठेT न,ु लडाउन,ु घचड्े न ु knock over 
accidentally, jostle, shove, push (crowd) 
T याम् हाङः वाO ओ मा* तालम्  * हङे् काय् ती वाO नै 

lyamhaŋʔ wahʔo mantaləm hneŋkayti wahnəy  
People walking on a path jostle each other. 

* हे* हे* हे* हेप् प् प् प् सासासासा            hnephnephnephnep----        va. ट- म हनु,ु  be neatly 
arranged,flattened together, bound closely 
(bundles of brush for walls etc.) 
ङ् हा रती मओु चीस्  * हप्े ती गम् सा खःेतो hŋa rəti 

muʔo  cis hnepti gəmsa kheʔto  Things that are 
untidy need to be made neat. 

* हे* हे* हे* हेबलेःेबलेःेबलेःेबलेःे            hne.be.lehne.be.lehne.be.lehne.be.leʔʔʔʔ        onom. भरी हनु ु full (hole, hive, 
netbag) 
ओउः घाङ्ओउः घाङ्ओउः घाङ्ओउः घाङ्            * हे* हे* हे* हेबलेःे त � लीबलेःे त � लीबलेःे त � लीबलेःे त � लीङ् ङ् ङ् ङ्     तो खेःतो तो खेःतो तो खेःतो तो खेःतो     ʔowʔ ghaŋ 

hnebeleʔ tə bliŋto kheʔto        That hole was full 
right up. 
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* हे* हे* हे* हेल् ल् ल् ल् सासासासा            hnelhnelhnelhnel----        vi. च�ु ु̧  क हनु,ु चाउिरन ु compact, 
shrink, decrease amount, thickness (with 
drying up, or after wetness (cut scrub) 
तीःइ * यात् ती ) या* त े=याप् राङ्  * हल्े आ - हःेइ जःेउल ु

tiʔʔi nyatti jhyante chyapraŋ hnelʔa, hmeʔʔi 
jeʔʔulu  Being wet and compacted by rain the 
cut field does not burn. 

* हे* हे* हे* हेव् व् व् व् सासासासा            hnewhnewhnewhnew----        va. गिहरो घाटी हनु,ु भ� < याङ हनु ु have 
large dip, saddle, be slightly bent, curved, be 
gently rolling (terrain) 
दलुङुः * हव्े आक् तीको * हक्े  , याव् नाः duluŋʔ 

hnəwʔaktiko hnek syawnaʔ  A ridge dips to 
form a saddle. 

* हो* हो* हो* होसासासासा            hnohnohnohno----        va. डािमन,ु नीलडाम पन ु[  be bruised, 
blackened, sore (muscles), be blood-blister 
ओवः �कायः * होती घान् आलाङः ʔowʔ rukayʔ  

hnoti ghanʔalaŋʔ  I beat the snake black. 

* होः* होः* होः* होःसासासासा            hnohnohnohnoʔʔʔʔ----        vt. ढाT न ु(ठूलो jख)  fell (very large) 
tree 
सीङः * होःती T होक् आकान्  siŋʔ hnoʔti hlokʔakan  

He sent the tree crashing. 

* हो* हो* हो* होक् क् क् क् सासासासा            hnokhnokhnokhnok----        vi. मक[ न ु (जोनी[)  sprain, twist joint, 
put joint out of line 
ङा �ो3 क् ती तोन् ती ) या* त ेदोम्  * होक् आलाङः ŋa 

mroykti tonti jhyante dom hnokʔalaŋʔ  I fell, 
twisting and spraining my foot. 

* हो* हो* हो* होक् क् क् क् रलारलारलारला            hnok.rə.la  hnok.rə.la  hnok.rə.la  hnok.rə.la  n. एक जातको लहरो  plant, a 
vine, leaves edible, used for putting on 
sprains 

* हो* हो* हो* होयःसायःसायःसायःसा            hnoyhnoyhnoyhnoyʔʔʔʔ----        vi. बङ् g याउन,ु िनत- ब हT लाउन ु
(ना� दा)  flex, swing hips (as when dancing) 
मा* ता * होयःती , याO न ैmanta hnoyʔti syahnəy  

People dance, swinging their hips. 
* हो* हो* हो* होयःतीयःतीयःतीयःती    ल* O ल* O ल* O ल* O सासासासा            hnoyhnoyhnoyhnoyʔʔʔʔ.ti lənh.ti lənh.ti lənh.ti lənh----    vi. स4न,ु मौलाउन ु 

grow quickly (plants) 
* होय् ती ल* O ओ मकाय्  आन सायःती सायःनाः 

hnoyʔti lənhʔo məkay ʔanə sayʔ sayʔna  Quick 
growing corn has many cobs. 

* हो* हो* हो* होरःरःरःरः            hnorhnorhnorhnorʔʔʔʔ        n. नवजात िशशकुो ग* ध  smell, of 
newborn child 
रेःचोःकोः रयः * होरः स3 ङ् नाः जस्े सा खःेतो◌ै reʔ 

coʔkoʔ rəyʔ hnorʔ səyŋnaʔ jessa kheʔto  A 
newborn child has a smell and needs washing. 

* 3 ह* 3 ह* 3 ह* 3 हक्क्क्क्                hnyək  hnyək  hnyək  hnyək  n. घाटी, भ� < याङ  saddle, dip, 
corresponding small hillock 

यास् ओ � योःकोः * 3 हक् हाङः वाः � लक् नाः yasʔo 
cyoʔkoʔ hnyəkhaŋʔ waʔ bləknaʔ  Birds cross 
over in the saddle of high peaks. 

* 3 ह* 3 ह* 3 ह* 3 हक् क् क् क् सासासासा            hnyəkhnyəkhnyəkhnyək----        va. घाटी हनु,ु भ� < याङ हनु ु have dip, 
saddle, undulation (esp. in ridge), sharp bend 
ओउः दलुङु्  बल * 3 हक् आ ʔowʔ duluŋʔ bələ 

hnyəkʔa  That ridge is somewhat undulating 

* 3 ह* 3 ह* 3 ह* 3 हय् य् य् य् सासासासा            hnyəyhnyəyhnyəyhnyəy----        va. गजुिुT टन ु be somewhat 
flattened (as corn etc. with wind) 
कार् जाःइ वाः आलःओ बलेाहाङः बन् कायः * 3 हय् ती 

आलःआबान्  karjaʔʔi waʔ ʔalʔʔo belahaŋʔ 
bənkayʔ hnyəyti ʔalʔʔakan  When a wildcat 
carries off a fowl the weeds are flattened. 

* 3 ह* 3 ह* 3 ह* 3 हयःसायःसायःसायःसा            hnyəyhnyəyhnyəyhnyəyʔʔʔʔ----        va. पलेटँी क, न ु be cross-legged 
(when sitting) 
ओउः मा* ता ताका¸ T यय् ती * 3 हय् ती � यङुःनाः ʔowʔ 

manta takaklyəyti hnyəyti cyuŋʔnaʔ That 
person sits cross-legged. 

* 3 ह* 3 ह* 3 ह* 3 हवःसावःसावःसावःसा            hnyəwhnyəwhnyəwhnyəwʔʔʔʔ----        va. अली बङ् िगएको्र हनु ु
somewhat bent 
ओउः लयुः * 3 हवःनाः आप् साकायः धस्े ल ʔowʔ 

luyʔ hnyəwʔti munaʔ ʔapsakayʔ dheslə  The 
bow is slightly bent, it cannot be aimed well. 
* 3 ह* 3 ह* 3 ह* 3 हवःतीवःतीवःतीवःती    È याःÈ याःÈ याःÈ याःसा   सा   सा   सा   hnyəwʔ.ti ryaʔhnyəwʔ.ti ryaʔhnyəwʔ.ti ryaʔhnyəwʔ.ti ryaʔ----    vi. धरैे �न ु cry 

continually 
ओउः चोः * 3 हवःती दीO मामाःत È याःनाः  ʔowʔ coʔ 

hnyəwʔti dihmamaʔtə ryaʔnaʔ  That child cries 
continually, without stopping. 

* 3 हाः* 3 हाः* 3 हाः* 3 हाःसासासासा            hnyahnyahnyahnyaʔʔʔʔ----        vi. धरैे पकाउन ु cook, do amply 
(esp. cooking beer mash) 
हान्  * याःती खाङ् उ han hnyaʔti khaŋʔu  Cook 

plenty of beer mash. 

* 3 हा* 3 हा* 3 हा* 3 हामःसामःसामःसामःसा            hnyamhnyamhnyamhnyamʔʔʔʔ----        va. खाली हनु,ु फुस[त हनु ु be 
available, unoccupied, free for other work 
(person) or other contents, other use 
(container, tool) 
नाङ् कोः पाथी * 3 हाम् धाङ् ल दोO  दोO  काती �नःती 

मनुाः? naŋkoʔ pathi hnyamʔdhaŋlə doh doh  
kati grənʔti munaʔ  Your basket is not yet 
empty - it has something else in it. 

* 3 हा* 3 हा* 3 हा* 3 हारःसारःसारःसारःसा            hnyarhnyarhnyarhnyarʔʔʔʔ----        va. स4न,ु मौलाउन ु be thriving, 
flourishing well, sturdy (plant,  person etc) 
* 3 हारःती ल* O ओ मकाय्  आन ताङ् हओ ल* O नाः 

hnyarʔti lənhʔo məkay ʔanə taŋhʔo lənhnaʔ 
Flourishing corn plants grow large. 

* 3 ह ु* 3 ह ु* 3 ह ु* 3 हप्ु प् प् प् सासासासा            hnyuphnyuphnyuphnyup----        va. बासना (िमठो) हनु ुsweet smelling 
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* õे* õे* õे* õेसासासासा            hnyehnyehnyehnye----        vt. िबस[न ु forget (WD) 

* 3 हो* 3 हो* 3 हो* 3 होकोरःसाकोरःसाकोरःसाकोरःसा            hnyok.hnyok.hnyok.hnyok.ʔʔʔʔororororʔʔʔʔ----        vi. क- पनसाथ गाउन ु 
warble, sing with vibrato, sing sweetly 
गक्ु  आन पतेो * 3 होकोरःती मनेाः guk ʔanə peto 

hnyokʔorʔti menaʔ  She has a good singing 
voice. 

* 3 हो* 3 हो* 3 हो* 3 होनःसानःसानःसानःसा            hnyonhnyonhnyonhnyonʔʔʔʔ----        vt. रा�ोसगँ च,ु न ु suckle well 
(small child) 
चोःइ आन * 3 होनःती तङु् सा चीःनौ coʔʔi ʔanə 

hnyonʔti tuŋsa ciʔnəw  A child knows well 
how to suckle. 

* 3 हो* 3 हो* 3 हो* 3 होय् य् य् य् सासासासा            hnyoyhnyoyhnyoyhnyoy----        va1. महिकन ु have smell, sweetish 
(as certain types of bananas) 
ओउः मय् सायः * 3 होय् तो , योक् नाः ʔowʔ məysayʔ 

hnyoyto syoknaʔ  Those bananas are sweet 
smelling. 

* 3 हो* 3 हो* 3 हो* 3 होय् य् य् य् सासासासा            hnyoyhnyoyhnyoyhnyoy----        va2. स,ु त हनु ु(बोली आिद) be slow 
(speech, etc.) 
भ�ुम् ◌्  * 3 होय् ती , याO नाः bhurum hnyoyto 

syahnaʔ  A top spins slowly. 

* 3 हो* 3 हो* 3 हो* 3 होयःसायःसायःसायःसा            hnyoyhnyoyhnyoyhnyoyʔʔʔʔ----        va. पाको हनु ु be mature, 
seasoned, begin to split (bamboo strips, 
timber) 
ओउः आन * 3 होयःती ¸ ल3 O नाः ʔowʔ siŋʔ ʔanə 

hnyoyʔti kləyhnaʔ  That wood is beginning to 
split. 

* 3 हो* 3 हो* 3 हो* 3 होरःसारःसारःसारःसा            hnyorhnyorhnyorhnyorʔʔʔʔ----        va. स4न,ु मौलाउन ु be flourishing, 
thriving (crops, person) 
मकाय्  * 3 होर् ती ल* O नाः त खःेया ओल् सा खाय् उल ु

məkay hnyorʔti lənhnaʔ tə kheʔya ʔolsa 
khayʔulu  Thriving corn will not topple. 

 

प  P 
पक् पक् पक् पक् सासासासा            pəkpəkpəkpək----        vi. फुट् न,ु ट¿ुन ु break, shatter, crack, 

split (clay pot etc.) 
जाःइ दलुीकोः कवः�क्  गलमाताङः पक् सा खाय् उल 

jaʔʔi dulikoʔ kəwʔruk gələmataŋʔ pəksa 
khayʔulu  The panther could in no way crack 
the tortoise's shell. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        पक् पक् पक् पक् सासासासा            hluŋ pəkhluŋ pəkhluŋ pəkhluŋ pək----    vi. मटु ुफुट् न ु weaken, be 

badly affected (heart - after high fever) 
अय् ओ माताइ रोक् सायः जःेनौ त खःेया T हङु्  पक् ती 

सीनाः ʔəyʔo mantaʔi roksayʔ jeʔnəw tə kheʔya 
hluŋ pəknaʔ If a person with a fever eats a 
chilli the heart is affected badly. 

पकःसापकःसापकःसापकःसा            pəkəpəkəpəkəpəkəʔʔʔʔ----        vt. फलफूलको कोयो िनकाT न ु break 
open fruit (Chyuri) (to remove, examine 
seed) 
यसायः पकःती यलङु्  q यत्ु सा खःेतो yəsayʔ pəkəʔti 

yəluŋ tyutsa  Opening the fruit the seed is 
taken out. 

पकुवाःपकुवाःपकुवाःपकुवाः            pə.ku.wapə.ku.wapə.ku.wapə.ku.waʔʔʔʔ        n. लाटोकोसरेो, उT लू  bird, an 
owl, grey, Tawny Fish Owl 
पकुवाःइ कीम् वाःकोः चोःवाः आन जःेनौ pəkuwaʔʔi 

kimwaʔkoʔ coʔwaʔ ʔanə jeʔnəw The owl eats 
domestic chickens. 

पगर्पगर्पगर्पगर्        पगर्पगर्पगर्पगर्                pə.gər pəgər  pə.gər pəgər  pə.gər pəgər  pə.gər pəgər  onom. बाटलुो हनु ेधको[  
circular stripes 
ओउः �पाय्  पगर्  पगर्  त र3 O ओ ʔowʔ rupay pəgər 

pəgər tə rəyhʔo  The snake has circular 
markings. 

पङ्पङ्पङ्पङ्                pəŋ  pəŋ  pəŋ  pəŋ  n. jख तथा िढ, कोमा हनुे अ* तराल जहा ँजाल 
झु� Òयाइ* छ  gap in trees or ridge where a net 
is hung 
ओउः हा3 क् हाङः पङ् ताङः , याव् ती मआु ʔowʔ 

haykhaŋʔ pəŋtaŋʔ syawti muʔa  The net-place 
was in a gap. 

पङ् पङ् पङ् पङ् सासासासा            pəŋpəŋpəŋpəŋ----        va. अ* तराल हनु,ु िरÂो हनु,ु खािल हनु ु be a 
gap, be emptied, vacated 
इ, कुल्  �ाO  पङ् आ ʔiskul dyah pəŋʔa  The 

school is now vacated. 

पङपङपङपङ            pəŋə  pəŋə  pəŋə  pəŋə  onom. धहjधहj �न ु weep bitterly 
ओउः मा* तालम् पाय्  पङ तताङः È याःआकाय्  ʔowʔ 

mantaləmpay pəŋə tətaŋʔ ryaʔʔakay  The 
people wept bitterly. 

पङ् पङ् पङ् पङ् घर्घर्घर्घर्                pəŋ.ghər  pəŋ.ghər  pəŋ.ghər  pəŋ.ghər  n. कुलो  channel or sump for 
collecting and draining away water 

पङःसापङःसापङःसापङःसा            pəŋpəŋpəŋpəŋʔʔʔʔ----        va. ध, कन,ु ¾ वाल पन ु[  be torn into 
holes, ripped apart 
रीङ् हकोः छाला पङःती मनुाः riŋhkoʔ chala pəŋʔti 

munaʔ  The drum skin is ripped open. 

पङ् पङ् पङ् पङ् हसाहसाहसाहसा            pəŋhpəŋhpəŋhpəŋh----        vt. माछा मान ु[ (दहमा)  trap fish in a 
pool 
तीःइ ङाःकायः पङ् हआथ ैtiʔʔi ŋaʔkayʔ 

pəŋhʔathəy  The fish are trapped in the pool. 

पङ् पङ् पङ् पङ् ह पङ् ह पङ् ह पङ् ह पङ् हहहह            pəŋhə pəŋhə  pəŋhə pəŋhə  pəŋhə pəŋhə  pəŋhə pəŋhə  onom. िमठो हनु े tasty, 
savoury 
ओउःपाय्  पङ् ह पङ् ह त ङ् हीक् नाः ʔowʔpay pəŋhə 

pəŋhə  That is very tasty. 
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पङ् पङ् पङ् पङ् हङाःहङाःहङाःहङाः            pəŋh.ŋapəŋh.ŋapəŋh.ŋapəŋh.ŋaʔʔʔʔ        n. दहमा थनुकेो माछा  fish (gen.), 
trapped in pool 

पत् पत् पत् पत् सासासासा            pətpətpətpət----        vt. कपाल गजुTु टो पान ु[  twist hair into bun 
मोम् चोःइ आन - याङ ् पत् नाःइसी momʔcoʔʔi ʔanə 

myaŋ pətnaʔʔisi  Women often twist their hair. 

पतक् पतक् पतक् पतक् सासासासा            pə.təkpə.təkpə.təkpə.tək----        vi. िडलबाट ख, न,ु बाटो छोडन ु slip off 
edge, take ofç (thing) on way, divert from 
path 
दीङ ◌् T हयःसीङः पतक् ती वाय् सा  खःेतो diŋ 

hləyʔsiŋʔ pətəkti waysa kheʔto The spirit 
ladder is to be tipped over the edge. 

पत् पत् पत् पत् लालालाला            pət.la  pət.la  pət.la  pət.la  n. पq लो ribbon 

पन्पन्पन्पन्                pən  pən  pən  pən  n. उडसु  an insect, bedbug 
सीङः कीम् हाङःपाय्  आन पन्  � लीङ् नाः siŋʔ 

kimhaŋʔpay ʔanə pən bliŋnaʔ  In a wooden 
house there are many bedbugs. 

पन् पन् पन् पन् ~ या~ या~ या~ यारोरोरोरो            pən.dhya.ro  pən.dhya.ro  pən.dhya.ro  pən.dhya.ro  n. पधँरेो  water spring 

प* O प* O प* O प* O सासासासा            pənhpənhpənhpənh----        va. कुिहएको ग* ध  have smell, be 
musty, stale (of millet, rice), not be good for 
sowing 
कदव्  प* O आ त खःेया प* O  स3 ङ् नाः kədəw pənhʔa 

tə kheʔya pənh səyŋnaʔ  If millet is stale it has 
a musty smell. 

पय् पय् पय् पय् छनःसाछनःसाछनःसाछनःसा            pəy.chənpəy.chənpəy.chənpəy.chənʔʔʔʔ----        vi. गािनन,ु बg न ु(दूध)  flow 
(esp. milk) 
आमाकोः दत्ु  पयःछनःती खास् नाः ʔamakoʔ dut 

pəychənʔti  khasnaʔ  A mother’s milk flows 
freely. 

पय् पय् पय् पय् तोतोतोतो            pəy.to  pəy.to  pəy.to  pəy.to  n. जाल् को डोरी cord of net (hooked 
over branch) 

पय् पय् पय् पय् q याq याq याq याव् व् व् व् सासासासा            pəy.tyawpəy.tyawpəy.tyawpəy.tyaw----        n. िब, तारैसगँ ता* न ुpull in 
(carefully) 

पय् पय् पय् पय् सासासासा            pəy.sa  pəy.sa  pəy.sa  pəy.sa  n. पसैा, �िपया ँ money 

पय् पय् पय् पय् साङाःसाङाःसाङाःसाङाः            pəy.sa.ŋapəy.sa.ŋapəy.sa.ŋapəy.sa.ŋaʔʔʔʔ        n. पोथी माछा  a fish of genus 
Puntius 

प3 क् प3 क् प3 क् प3 क् सासासासा            pəykpəykpəykpəyk----        va. झािँगन,ु बोट िवjवा पनुः उ�न ु be 
reforested (area), well grown (trees on 
previously cleared field), be overgrown with 
shrubs, trees 
प3 क् ओ राङ्  =याप् साकायः पनेाः pəykʔo raŋ 

chyapsakayʔ penaʔ  A well overgrown field is 
good for re-clearing (by slash and burn). 

प3 क् प3 क् प3 क् प3 क् चाःचाःचाःचाः            pəyk.capəyk.capəyk.capəyk.caʔʔʔʔ        nk. लोg न े, वा, नी  husband and 
wife 

ओउः नीस्  प3 क् चाःकायः जःेसामा नाःल ʔowʔ nis 
pəykcaʔkayʔ jeʔsama naʔlə  There was nothing 
for the couple to eat. 

प3 क् प3 क् प3 क् प3 क् चोङ्चोङ्चोङ्चोङ्                pəyk.coŋ  pəyk.coŋ  pəyk.coŋ  pəyk.coŋ  nk. लोg ने , वा, नीहj  husband 
and wives 

प3 ङ् प3 ङ् प3 ङ् प3 ङ् O O O O सासासासा            pəyŋhpəyŋhpəyŋhpəyŋh----        vt. सास थ*ु न,ु , वा,ँ वा ँगन ु[  wind, 
knock breath out of 
ङाकायः , यप्ु ती ) या* त ेआन सास्  प3 ङ् हनाःताङः 

ŋakayʔ syupti jhyante ʔanə sas pəyŋhnaʔtaŋʔ  
Because of coughing I was breathless. 

प3 O प3 O प3 O प3 O लालालाला            pəyh.la  pəyh.la  pəyh.la  pəyh.la  adv. भसु ु̧  क, िनu चयनै  completely, 
certainly, truly 

परसापरसापरसापरसा            pərəpərəpərəpərə----        va. पन ु[, आवu यक हनु ु be necessary, 
come to be (in place) 
ओउः माङः पालःतीलःे फेरी ) यातोक्  बलेाहाङः 

) यासा परनाः ʔowʔ maŋʔ palʔtileʔ pheri jhyatok 
belahaŋʔ jhyasa pərənaʔ  What is recalled in a 
dream must be spoken while drum-beating. 

परीन्परीन्परीन्परीन्                pə.rin  pə.rin  pə.rin  pə.rin  n. तादँो  bowstring (made of bamboo 
strip) 
कः◌ेचहुाङः T हप्ु आक् तीको परीनकायः लाः लाङ् ती 

तप्े सा खःेतो keʔcuhaŋʔ hlupʔaktiko pərinkayʔ laʔ 
laŋti tepsa kheʔto Putting the loop of the end-
projection of the bow, the arrow is set in the 
middle of the string. 

पर् पर् पर् पर् मीमीमीमी            pər.mi  pər.mi  pər.mi  pər.mi  n. पोT टो  gathering at top of skirt 
etc., where things can be put 
मोमःचोःलम् इ पर् मीहाङः जःेगा पय् सा भो- O ती 

लात् नानी momʔcoʔləmʔi  pərmihaŋʔ jeʔga pəysa 
bhomhti latnani  Women carry food, money in 
the top of their skirts. 
सीलाङ् सीलाङ् सीलाङ् सीलाङ् पर् पर् पर् पर् मीमीमीमी            pər.mi pər.mi pər.mi pər.mi n. उद् गम (जनवुार् को)  source 

of game 

पÄÅ पÄÅ पÄÅ पÄÅ सासासासा            pərhəpərhəpərhəpərhə----        vt. पढन ु read 

पल् पल् पल् पल् तततत            pəl.tə pəl.tə pəl.tə pəl.tə nt. पT ट, चोिट, ताल  occasion, time 
सम्ु  पल् त �ा* O ती योतोक् हाङः दोO मा मलु sum pəltə 

dyanhti yotokhaŋʔ dohma mulə At third time 
of looking there was nothing! 

पलःसापलःसापलःसापलःसा            pəlpəlpəlpəlʔʔʔʔ----        vi. बT झन ु(रोग), कठोर हनु ु relapse 
(sickness), be stubborn, continually refuse to 
return 
ओउः रोग ¸ लोःती पलःआ ʔowʔ rogə kloʔti 

pəlʔʔa  That sickness refuses to go. 
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पव्पव्पव्पव्                pəw  pəw  pəw  pəw  n. केराको ख- बाको बािहरी प' (जहाबँाट नया ँ
पात पलाउँछ)  layer of banana palm trunk (from 
which new leaves come) 

पव् पव् पव् पव् सासासासा            pəwpəwpəwpəw----        va. ल¾े iाउन ु(तT लो ओठ), मन नपराउन ु be 
turned out or up, jut out, protrude (esp. 
bottom lip), pout 
ओउःकोः ¸ वाङ्  पव् नाः ʔowʔkoʔ kwaŋ pəwnaʔ  

His jaw juts out. 

पवःवाःपवःवाःपवःवाःपवःवाः            pəwpəwpəwpəwʔʔʔʔ.wa.wa.wa.waʔʔʔʔ        n. एक जातको चरा  a bird, Green-
billed Malkoa 

पस्पस्पस्पस्                pəs  pəs  pəs  pəs  n. दगु[* ध, खकुु* डी (काखीबाट आउने पिसनाको 
ग* ध)  odour, strong sweaty (as of armpit) 
पस्  स3 ङ् ओ मा* ताकुस्  वाO सा झाक् सीःल pəs 

səyŋʔo mantakus wahsa jhaksiʔlə  Going with a 
person with a strong odour is not desirable. 

पापापापा            pa  pa  pa  pa  nk. बाब,ु बवुा (घरमूली)  father (esp. as head 
of family) 
नीची माचाः पाचाः , याव् नाःच nici macaʔ pacaʔ 

syawnaʔcə  We two will become the heads of 
the house. 

पाःसापाःसापाःसापाःसा            papapapaʔʔʔʔ----        vt. थ¾ न ु(खाना), दो:ो पटक छन ु[ (बीउ), बढी 
भएको चीज बाड्ँ न ु share extra (food etc.), 
supplement by sharing left-overs, do second 
sowing, help (ext.) 
साथीकायः यात् हाल ेपाःती T होक् आलाङः sathikayʔ 

yathale paʔti hlokʔalaŋʔ  I gave an extra dozen 
to my friend. 

पाःचरापाःचरापाःचरापाःचरा            papapapaʔʔʔʔ.cə.ro  .cə.ro  .cə.ro  .cə.ro  n. एक जातको सतेो फूल हनुे बोट  a 
plant, small, white flower used to decorate 
drum for Chonam festival 

पाःछनःसापाःछनःसापाःछनःसापाःछनःसा            papapapaʔʔʔʔ.chən.chən.chən.chənʔʔʔʔ----        vat. तौल बढ् न ु(िबरामी भएर 
िनको भएपिछ), पात पलाउन ु increase volume or 
weight (as person after sickness), come into 
leaf 
नव् लनःइ पाःछनःती वाङ् नाः nəwlənʔʔi 

paʔchənʔti waŋnaʔ  The new leaves grow. 

पाकाःसापाकाःसापाकाःसापाकाःसा            pakapakapakapakaʔʔʔʔ----        vt. ट¿ुा पान ु[  break off larger 
pieces 

पाक्पाक्पाक्पाक्                pak  pak  pak  pak  n. हq केलो, पतैालो  palm (of hand), sole (of 
foot) 
पाक् हाङः लीस्  वाङ् आ त खःेया काम्  जाङ् हसा खाय् ल 

pakhaŋʔ lis waŋʔa tə kheʔya kam jaŋhsa 
khaylə If a boil comes on the palm of the hand 
one cannot work. 

पाक्पाक्पाक्पाक्                pak  pak  pak  pak  onom. कÈ या¸ क अवाज, ¾ वा¸ क  crack 
(hitting of hail, splitting of drum) 
वर्े  पाक् त पक् त g लःेनाः wer paktə pəktə gleʔnaʔ 

Hail patters down. 

पाक् पाक् पाक् पाक् सासासासा            pakpakpakpak----        vt. मखुमा छटु् याउन ु(खान लायकको कुरा 
खान ुर खान नलायकको कुरा मखुबाट बािहर िनकाT न)ु  
sort out solid or inedible part of food in 
mouth (eg. wax from honeycomb) 
तम्ु  खदु ुपाक् ती जःेनानी tum khudu pakti jeʔnani  

Honey(comb) is eaten, separating out (the 
wax) in the mouth. 

पाक् पाक् पाक् पाक् पाराम्पाराम्पाराम्पाराम्                pak.pa.ram  pak.pa.ram  pak.pa.ram  pak.pa.ram  n. ल¾ सी < , तो  a tree, large, 
with edible fruit, like ləpsi 

पागा2्पागा2्पागा2्पागा2्        पगOपगOपगOपगO                pa.garh pə.gərh  pa.garh pə.gərh  pa.garh pə.gərh  pa.garh pə.gərh  onom. बाघज, त ैधको[ हनुे  
striped (like a tiger) 
मालङु् जाः पागा2 पग2 त र3 O नाः maluŋjaʔ pagarh 

pəgərh tə rəyhnaʔ A tiger is striped. 

पागवुालापागवुालापागवुालापागवुाला            pa.gu.wala  pa.gu.wala  pa.gu.wala  pa.gu.wala  n. िपडँाल ु taro plant (ch.) 

पाङ्पाङ्पाङ्पाङ्                paŋ  paŋ  paŋ  paŋ  nk. दवेर  husband's younger brother 
पाङःइ ङाकायः सात् नाःताङः paŋʔi ŋakayʔ 

satnaʔtaŋʔ  My brother-in-law will kill me. 

पाङसापाङसापाङसापाङसा            paŋəpaŋəpaŋəpaŋə----        vt. छे̧  न,ु थ*ु न ु block off path, 
entrance, river etc. 
ओउः रीःकोः T याम्  पाङताक् सा परनाः ʔowʔ riʔkoʔ 

lyam paŋətaksa pərənaʔ The spirit's path must 
be closed off. 

पाङ् पाङ् पाङ् पाङ् अव् अव् अव् अव् लीलीलीली            paŋ.paŋ.paŋ.paŋ.ʔʔʔʔəw.li  əw.li  əw.li  əw.li  n. जूनकीरी  firefly (WD) 

पाङ् पाङ् पाङ् पाङ् कमाकमाकमाकमा            paŋ.kə.ma  paŋ.kə.ma  paŋ.kə.ma  paŋ.kə.ma  nk. दवेरािन  wife of husband's 
younger brother 

पाङ् पाङ् पाङ् पाङ् कात् कात् कात् कात् वाःवाःवाःवाः            paŋ.kat.wapaŋ.kat.wapaŋ.kat.wapaŋ.kat.waʔʔʔʔ        n. लाटोकोसरेो  a bird, 
small eyes, yellowish striped; Scops Owl 

पाङ् पाङ् पाङ् पाङ् खयुःखयुःखयुःखयुः            paŋ.khuypaŋ.khuypaŋ.khuypaŋ.khuyʔʔʔʔ        n. एक जातको कीरा  an insect, a 
Leafbug or Shieldbug 
पाङ् खयुःइ सीङःकोः मात् कोः वयः , यङुःती जःेनानी 

paŋkhuyʔʔi siŋkoʔ matkoʔ wəyʔ syuŋʔti 
jeʔnani  Shieldbugs suck the sap of tree-leaves. 

पाङ् पाङ् पाङ् पाङ् खयुःवाःखयुःवाःखयुःवाःखयुःवाः            paŋ.khuypaŋ.khuypaŋ.khuypaŋ.khuyʔʔʔʔ.wa.wa.wa.waʔʔʔʔ        n. एक जातको चरा  a 
bird, Black-throated Babbler 

पाङ् पाङ् पाङ् पाङ् ग ुग ुग ुग ु           paŋ.gu  paŋ.gu  paŋ.gu  paŋ.gu  nk. दवेर  husband's younger brother 
(arch.) 
पःुकोः कमाइ पःुकोः हौकायः पाङ् ग ुतोनानी 

paŋyəwli yahdiŋ wahnaʔ grilop grilop tə  The 
fireflies flitter about at night. 
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पाङ् पाङ् पाङ् पाङ् नाम् नाम् नाम् नाम् गोयःगोयःगोयःगोयः            paŋ.nam.goypaŋ.nam.goypaŋ.nam.goypaŋ.nam.goyʔʔʔʔ        n. एक जातको त�ल  a 
plant, yam with tuber like kimgoyʔ, 
Dioscorea sagitta 

पाङ् पाङ् पाङ् पाङ् यव् यव् यव् यव् लीलीलीली            paŋ.yəw.li  paŋ.yəw.li  paŋ.yəw.li  paŋ.yəw.li  n. जूनकीरी  an insect, Firefly, 
a brown beetle with light in tail 
पाङ् यौली याO दीङ ् वाO नाः �Åीलोप्  �Åीलोप्  त 4ीङ् ती  

वाO नाः paŋyəwli yahdiŋ wahnaʔ grilop grilop tə  
priŋʔti wahna The fireflies flitter about at 
night. 

पाङःसापाङःसापाङःसापाङःसा            paŋpaŋpaŋpaŋʔʔʔʔ----        vt. मखु छो¾ न ु cover mouth (with 
hand, sari) 

- हो- हो- हो- होतोङः पाङःकाय् तोङः पाङःकाय् तोङः पाङःकाय् तोङः पाङःकाय् सासासासा            hmo.toŋhmo.toŋhmo.toŋhmo.toŋʔʔʔʔ    paŋpaŋpaŋpaŋʔʔʔʔ.kay.kay.kay.kay----    n. चपु 
लाg न लगाउन ु signal to keep quiet 

क, यः वाङ् नाः त =यानःसाकायः - होतोङः 
पाङःनाःइची kəsyaʔ waŋnaʔ tə chyanʔsakayʔ 
hmotoŋʔ paŋʔnaʔici  The two cover their 
mouths to indicate a deer coming. 

पाङःकालाङ्पाङःकालाङ्पाङःकालाङ्पाङःकालाङ्                paŋpaŋpaŋpaŋʔʔʔʔ.ka.laŋ  .ka.laŋ  .ka.laŋ  .ka.laŋ  n. एक जातको कीरा (बासँमा 
लाg न)े an insect, a beetle, greenish black and 
yellow, makes holes in bamboo 
पाङःकालाङःइ जःेआ मःेसाग आन रेव् तो , याव् नाः 

paŋʔkalaŋʔi jeʔʔo meʔsagə ʔanə rewto syawnaʔ  
A bamboo shoot eaten by the beetle is badly 
spoilt. 

पाङःगलुीपाङःगलुीपाङःगलुीपाङःगलुी            paŋpaŋpaŋpaŋʔʔʔʔ.gu.li  .gu.li  .gu.li  .gu.li  n. जूनकीरी  an insect, Firefly, 
a brown beetle with a flashing tail 
पाङःगलुीपाय्  जाःको मीक् लो थोङ् ती वाO नाः 

paŋʔguli jaʔkoʔ miklo thoŋti wahnaʔ  Fireflies 
shine like a panther’s eyes. 

पाङ् पाङ् पाङ् पाङ् हसाहसाहसाहसा            paŋhpaŋhpaŋhpaŋh----        vt. फाकँो हाT न ु stuff into mouth, eat 
(flour etc.) out of hand 
¿ुत् पाक् स ैमा* ताइ ओ3 क्  पाङ् हती जेःनानी  

krutpaksəy mantaʔi ʔoyk paŋhti jeʔnani People 
eat flour by stuffing it into their mouths with 
the palm of the hand. 
चोः पाङ् चोः पाङ् चोः पाङ् चोः पाङ् हसा हसा हसा हसा     cocococoʔʔʔʔ    paŋhpaŋhpaŋhpaŋh----    n. पटेमा ब� चो बो¸ न थाT न ु

begin to carry a child 
मा�ः पाङ् मा�ः पाङ् मा�ः पाङ् मा�ः पाङ् हसा हसा हसा हसा     marumarumarumaruʔʔʔʔ    paŋhpaŋhpaŋhpaŋh----    n. सास्  थ*ु न ु take 

breath away (esp. wind) 
मा�ःइ पाङ् हती सात् नौ maruʔʔi paŋhti satnəw  

The wind takes one's breath away (lit. stuffs 
one's mouth). 

पाचरपाचरपाचरपाचर            pa.cə.rə  pa.cə.rə  pa.cə.rə  pa.cə.rə  nk. पिरवार  family 
पाचरलम्  नीङ्  नाःतोतःे मनु ैpacərələm niŋ 

naʔtoteʔ munəy  As a family you are many. 

पाचाःपाचाःपाचाःपाचाः            pa.capa.capa.capa.caʔʔʔʔ        nk. आमाबवुा  father and mother 

नाङ्  र ङा लोन् तःे माचाः पाचाः , याव् च naŋ rə ŋa 
lonteʔ macaʔ pacaʔ syawcə  Let us later be 
married (lit. father and mother). 

पात् पात् पात् पात् सासासासा            patpatpatpat----        vt. सो, न ु soak up, absorb liquid 
पो- O ओ आ- O इ तीःकायः पात् नौ pomhʔo ʔamhʔi 

tiʔkayʔ patnəw  Stored food absorbs water. 

पातीक्पातीक्पातीक्पातीक्                pa.tik  pa.tik  pa.tik  pa.tik  n. तीतपेाती  a plant, Mugwort or 
Indian Wormwood, rubbed on as purifying 
agent, Artemisia indica/vulgaris 
ओउः पातीक् कोः मात्  वःेती T यानःनाःइसी ʔowʔ 

patikkoʔ mat weʔti lyanʔnaʔʔisi  Dividing up 
the wormwood leaf they rub themselves with 
it. 

पातरुःसीO पातरुःसीO पातरुःसीO पातरुःसीO लालालाला            pa.turpa.turpa.turpa.turʔʔʔʔ.sih.la  .sih.la  .sih.la  .sih.la  n. एक जातको िचल  a 
bird of prey, white eyes, reddish colour, kite-
sized 

पाथीपाथीपाथीपाथी            pa.thi  pa.thi  pa.thi  pa.thi  n. डाली (एक पाथी अट् न)े  small basket 
made of krənh, often used as measure, c.8 
litres 

पादालःपादालःपादालःपादालः            pa.dalpa.dalpa.dalpa.dalʔʔʔʔ        nk. िपत,ृ पखुा[  ancestors (male) 
ङाकोः मादालः पादालःकःहाङः पा3 O च ŋakoʔ 

madalʔ padalʔkəʔhaŋʔ payhcə  Let us return to 
my ancestors' place. 

पान्पान्पान्पान्       pan  n. िनयिमत चन[ जान ेबाटो, फल फT न ेडाठँ  
regular feeding path (of animal, bird), haunt; 
fruiting stem (radiating from the trunk of 
certain species of fig) 
कोक् सीकोः कोक् सायः पानःहाङः सायःनाः koksikoʔ 

koksayʔ panhaŋʔ sayʔnaʔ  The  fig tree fruits 
on small radiating branches. 

पान् पान् पान् पान् सासासासा   pan-  vi....    के* Pबाट फैलन,ु    िबकेि* Pत हनु,ु िनयिमत 
बाटो िहड्ँ न ु go out from centre (base, den, 
home), radiate outwards, follow regular track 
(animal etc.); surround, lap around (with 
water, light) 
चामनःतीःसै मायःसीराङ ् पान् ती पा3 O ती वाङ् आलाङः 

camənʔtiʔsəy mayʔsiraŋ panti payhti 
waŋʔalaŋʔ  I went out to Camanti and back 
home to Maiserang. 
* या* या* या* याम्म्म्म्        पान् पान् पान् पान् सासासासा            nyam pannyam pannyam pannyam pan----    vi. मािथ उ¸ लन ु(घाम)  

retreat upward (edge of setting sun's light) 
मीक् मीक् मीक् मीक् ̧  लीः¸ लीः¸ लीः¸ लीः    पान् पान् पान् पान् सासासासा            mik.klimik.klimik.klimik.kliʔʔʔʔ    panpanpanpan----    vi. आखँाबाट आसँ ु

रसाउन ु brim with tears (eyes) 
मीक् ̧  लीः पान् ती योनौ mikkliʔ panti yonəw  He 

looked with eyes brimming with tears. 
हान्हान्हान्हान्        पान् पान् पान् पान् सासासासा            han panhan panhan panhan pan----    vi. जाडँ िदन ु serve out beer 
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पान् मनःतीः पान् ताक् ती लनःउ panmənʔtiʔ 
pantakti  lənʔʔu Serving out and bring the 
beer. 

पान् पान् पान् पान् चलःचलःचलःचलः            pan.cəlpan.cəlpan.cəlpan.cəlʔʔʔʔ        n. बासँको िगPो  inner layer of 
bamboo (exposed after peeling of outer layer) 
� यास्  मार् आक् तीको पान् चलः वायःनानी cyas 

marʔaktiko pancəlʔ waynani After peeling off 
the bamboo skin the inner part is discarded. 

पा* देपा* देपा* देपा* दे            pan.de  pan.de  pan.de  pan.de  n. झा¿ँी, धामी  shaman, religious 
healer 
नाला मOु तो ) याओ पा* द ेसीआः nala muhto 

jhyaʔo pande siʔa  A powerful shaman died. 

पान् पान् पान् पान् �ङ् �ङ् �ङ् �ङ् दीङ्दीङ्दीङ्दीङ्                pan.ruŋ.diŋ  pan.ruŋ.diŋ  pan.ruŋ.diŋ  pan.ruŋ.diŋ  nn. उÂरितरको ठाउँ  place 
(semi-mythological), to north 

पानःसापानःसापानःसापानःसा            panpanpanpanʔʔʔʔ----        vt. बा~ँ न ु(सगँ)ै  tie around, bind 
together 
ओउःकोः दोम्  ¿ुत्  पानःती गम् उ ʔowʔkoʔ dom 

krut panʔti gəmʔu  Keep him tied hand and 
foot. 

पा* O पा* O पा* O पा* O सासासासा            panhpanhpanhpanh----        vt. िकनारामा बा~ँ न ु(जालको गोटी)  tie 
around edge (weights of fish net) 
लाङः ¸ याO आक् तीकोः गोत ेपा* O सा खःेतो laŋʔ 

kyahʔaktikoʔ gote panhsa kheʔto  After 
weaving the net the weights must be tied 
around it. 

पा* O पा* O पा* O पा* O � य ु� य ु� य ु� यलुीङ्लीङ्लीङ्लीङ्                panh.cyu.liŋ  panh.cyu.liŋ  panh.cyu.liŋ  panh.cyu.liŋ  n. एक जातको चरा  a bird, 
Hoopoe 

पाप्पाप्पाप्पाप्                pap  pap  pap  pap  n. पखटेा, ¾ वाखँ wing, wing pinion 
वीनःखइे रोकायः पाप् इ ता3 क् आथ ैwinʔkheʔi 

rokayʔ papʔi taykʔathəy  The bat hit the flower 
with its wings. 
< य ु< य ु< य ु< यरुीङ् रीङ् रीङ् रीङ् पाप्पाप्पाप्पाप्                jyu.riŋ.pap jyu.riŋ.pap jyu.riŋ.pap jyu.riŋ.pap n. ¾ वाखँ (बख[ आउन)े 

newly emerging feathers 
फेO फेO फेO फेO पाप्पाप्पाप्पाप्                pheh.pap pheh.pap pheh.pap pheh.pap n. ¾ वाखँ large feather, pinion 

पाप्पाप्पाप्पाप्                pap  pap  pap  pap  n. पाप, सराप  sin, curse (anything that 
brings affliction) 
�ाO  आमापाइ बयःओ पाप्  नाङ् कःहाङः दीO तःेल 

dyah ʔamapaʔi bəyʔʔo pap naŋkəʔhaŋʔ 
dihteʔlə  Now your parent's curse will not 
come upon you. 

पाप् पाप् पाप् पाप् सासासासा            pappappappap----        vi. भकभकाउन,ु हT ला गन ु[  stammer, 
make noise instead of speaking 
पाप् ती ) या* त ेओउःइ पतेो नोःसा खाय् उल ुpapti 

jhyante ʔowʔʔi peto noʔsa khayʔulu  Because 
of stammering he could not speak well. 

पापतुङुः पापतुङुः पापतुङुः पापतुङुः     pa.pu.tuŋpa.pu.tuŋpa.pu.tuŋpa.pu.tuŋʔʔʔʔ        n. एक जातको कीरा  an insect, 
green tree parasite 
पापतुङुः सीङःहाङः पम्ु ती याक् नै paputuŋʔ 

siŋhaŋʔ pumti yaknəy  The tree parasites 
gather on trees. 

पाप् पाप् पाप् पाप् नरःवाःनरःवाःनरःवाःनरःवाः            pap.nərpap.nərpap.nərpap.nərʔʔʔʔ.wa.wa.wa.waʔʔʔʔ        n. कुखरुा  domestic fowl 
(ch.) 

पाम्पाम्पाम्पाम्                pam  pam  pam  pam  n. क- मर, पटे  abdomen (esp. below 
navel) 
इ ङोय् सकैोः पाम्  दी* O चाःची ʔi ŋoysəykoʔ pam 

dinhcaʔci  Don't touch my right side. 
गङेःपाम्गङेःपाम्गङेःपाम्गङेःपाम्                geŋgeŋgeŋgeŋʔʔʔʔ.pam .pam .pam .pam n. क- मर पटे  side of 

abdomen 
� य ु� य ु� य ु� यत्ु त् त् त् पाम्पाम्पाम्पाम्                cyut.pam cyut.pam cyut.pam cyut.pam n. तT लो पटे  lower abdomen 

पाम् पाम् पाम् पाम् केवःरेक् केवःरेक् केवःरेक् केवःरेक् वाःवाःवाःवाः            pam.kewpam.kewpam.kewpam.kewʔʔʔʔ.rek.wa.rek.wa.rek.wa.rek.waʔʔʔʔ        n. एक जातको 
चरा  a bird, grey-brown, slightly larger than 
cuckoo, calls night and day in Chayt 

पा- O पा- O पा- O पा- O सासासासा            pamhpamhpamhpamh----        vt. गाड् न ु bury (esp. dead body) 
साः �ावःती पा- O नानी saʔ dyawʔti pamhnani  

Digging the soil they bury him. 

पाय् पाय् पाय् पाय् सासासासा            paypaypaypay----        vi. आकाशितर चाल मादै[ उड् न ु(चरा)  soar, 
glide, circle (bird, bat), come back around 
वीनः आने तोय् ती अकास् हाङः पाय् ती वाO नाः winʔ 

ʔane toyti ʔəkashaŋʔ payti wahnaʔ  Bats circle 
and glide around. 

पायालपायालपायालपायाल            pay.pay.pay.pay.ʔʔʔʔa.lə  a.lə  a.lə  a.lə  n. हागँाको अिटम भाग, िबगँो  ends of 
branches, twig 

पाय् पाय् पाय् पाय् हीमःहीमःहीमःहीमः            pay.himpay.himpay.himpay.himʔʔʔʔ        n. बेसँी, तराई  lowlands, lower 
areas 
था� जात् लम्  पाय् हीमः याक् न ैtharu jatləm 

payhimʔ yaknəy  Tharus live in the lowlands. 

पायःपायःपायःपायः            paypaypaypayʔʔʔʔ        n. फलफूल िभ' हनुे रेशा  fibres in fruit 
(esp. Chyuri) 
 यसायः तङु् ती पायःख ेजप् ती वाय् नाः yəsayʔ tuŋti 

payʔkhe jəpti waynaʔ  The Chyuri fruit is 
sucked and the fibres rejected. 

पायःमादङु्पायःमादङु्पायःमादङु्पायःमादङु्                paypaypaypayʔʔʔʔ.ma.duŋ  .ma.duŋ  .ma.duŋ  .ma.duŋ  n. एक जातको बासँ  plant, a 
bamboo, thin, with very fine leaves (ch.) 

पायःमोपायःमोपायःमोपायःमो            paypaypaypayʔʔʔʔ.mo  .mo  .mo  .mo  n. एक जातको बासँ  plant, a 
bamboo, thin, with very fine leaves 

पायःपायःपायःपायः((((रारारारा))))            paypaypaypayʔʔʔʔ.(ra)  .(ra)  .(ra)  .(ra)  n. सालनाल, जराय ुafterbirth, 
embrionic membrane 
पायःराकोः तोय् �ला तात् सा खःेतो payʔrakoʔ 

toyruʔla tatsa kheʔto  The cord of the 
afterbirth must be cut. 
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पा3 क् पा3 क् पा3 क् पा3 क् सासासासा            paykpaykpaykpayk----        vt. ितन ु[, फका[उन ु return object, 
repay 
आ- O  �ानःती पा3 क् लाङ्  दाक् आथास ʔamh  

dyanʔti payklaŋ dakʔathasə  They brought 
back the food and returned it to them. 

पा3 O पा3 O पा3 O पा3 O सासासासा            payhpayhpayhpayh----        vi. घर फक[ न ु return, go to home, 
den, sleeping place, starting place or base 
लौ ङामा h याआलाङ ् पा3 O च ləw ŋama bhyaʔalaŋ 

payhcə  Well I have finished, let's go home. 
भाव् भाव् भाव् भाव् कःकःकःकः    पा3 O पा3 O पा3 O पा3 O सासासासा            bhaw.kəbhaw.kəbhaw.kəbhaw.kəʔʔʔʔ    payhpayhpayhpayh----    vi. िववाह गन ु[ 

(, 'ी), दलुही भएर दलुहाको घरमा जान ु marry 
(girl), going as bride to groom's home 

भाव् कः पा3 O धाङ् मालो मोमःचोःचोः bhawkəʔ 
payhdhaŋmalo momʔcoʔcoʔ  An unmarried 
girl. 

पाराङ्पाराङ्पाराङ्पाराङ्                pa.raŋ  pa.raŋ  pa.raŋ  pa.raŋ  n. सूय[को िकरण, पहािरलो ठाउँ  ray of 
sun, edge of shadow, sunlit place 
घय् ओ थाव् हाङः * याम्  पाराङ ् मनुाः ghəyʔo 

thawhaŋʔ nyam paraŋ munaʔ  The sun's rays 
are (seen against) the shadows. 

पार् पार् पार् पार् सासासासा            parparparpar----        vi. अनहुार ख-ु � याउन,ु मखु िबगान ु[  
grimace, screw up face (as when about to 
cry) 
ओउः चोः È याःसा बोङःती पार् ती मनुाः ʔowʔ coʔ 

ryaʔsa boŋʔti parti munaʔ  That child is about 
to cry, screwing up its face. 

पाराङ् पाराङ् पाराङ् पाराङ् सासासासा            pa.raŋpa.raŋpa.raŋpa.raŋ----        vt. ह, तsपे गन ु[, ह¾ काउन ु intervene, 
(esp. in defence of one disputant), be 
between 

पारःसापारःसापारःसापारःसा            parparparparʔʔʔʔ----        vit. ढ ु̧  न,ु ओÝन ु crouch close to, 
crouch close around (food etc.), brood (hen, 
bees); be in attendance to sick person 
हव् लम् इ �ीगी थीगीत आ- O कायः पारःती जःेनाःनी 

həwləmʔi grigi thigitə ʔamhkayʔ parʔti 
jeʔnaʔni  The children sit crouched around the 
food to eat. 

पारःकुयःपारःकुयःपारःकुयःपारःकुयः            parparparparʔʔʔʔ.kuy.kuy.kuy.kuyʔʔʔʔ        n. � वासँो  an animal, Dhole or 
Wild Dog 
पारःकुयःइ बन् याल्  ¾ याक्  चम्ु आकान्  parʔkuyʔʔi 

bənyal pyak cumʔakan  The wild dogs seized a 
wild pig. 

पारःवाःपारःवाःपारःवाःपारःवाः            parparparparʔʔʔʔ.wa.wa.wa.waʔʔʔʔ        n. ओÝने पोथी brooding hen 

पा2्पा2्पा2्पा2्                parh  parh  parh  parh  n. ओÝो  nest with clutch of eggs 
वाःइ पाÄÅ हाङः पारःनौ waʔʔi parhhaŋʔ parʔnəw  

A hen crouches over her clutch of eggs. 

पा2्पा2्पा2्पा2्        पा2्पा2्पा2्पा2्                parhə parhə  parhə parhə  parhə parhə  parhə parhə  onom. ) या- म झु- म, ए¸ कािस  
suddenly and sporadically 
बलेा बलेाहाङः पा2्  पाÄÅ लेः लान् इ ङायःआथ ैbela 

belahaŋʔ parhə parhəleʔ lanʔi ŋayʔʔathəy  
From time to time suddenly the evil spirit 
attacked him. 

पाल् पाल् पाल् पाल् सासासासा            palpalpalpal----        vt. िछनाT न,ु काट् न ु cut with a 
perpendicular blow, chop (with khukri etc.) 
दोO  हायःतीतःे ङाकायःतःे पाल् तःेआची आन?े doh 

hayʔtiteʔ ŋakayʔteʔ palteʔʔaci ʔane  Why did 
you slash me then? 

पालनःसापालनःसापालनःसापालनःसा            pa.lənpa.lənpa.lənpa.lənʔʔʔʔ----        vt. िशsा िदन,ुस- झाएर भ* न ुrepeat 
instructions 
�ाO  इ सीङः पालःलनःलाङ ् आलःच ुdyah ʔi siŋʔ 

palʔlənʔlaŋ ʔalʔcu  Now let's take this wood to 
instruct concerning it. 

पालाहाःसापालाहाःसापालाहाःसापालाहाःसा            pala.hapala.hapala.hapala.haʔʔʔʔ----        vi. हात उचाT न,ु हात पसान ु[  raise 
arms, put out arms sideways or forwards (as 
in oratory, dancing, resting on stick) 

पालःसापालःसापालःसापालःसा            palpalpalpalʔʔʔʔ----        vt. उ� चारण गन ु[, वण[न गन ु[, स- झन ु 
recite, recall, recount names, experiences, 
sayings 
आय् कानः तोकानःकोः म3 ङ्  पालःती तोसा खःेतो 

ʔaykanʔ tokanʔkoʔ məyŋ palʔti tosa kheʔto  
Reciting of ancestor's names is necessary. 

पालःतोत् पालःतोत् पालःतोत् पालःतोत् वाःवाःवाःवाः            palpalpalpalʔʔʔʔ.tot.wa.tot.wa.tot.wa.tot.waʔʔʔʔ        n. रातमा उड् न ेएक जातको 
चरा  a bird, nocturnal, Night Heron, used as a 
bogey  

पाव् पाव् पाव् पाव् लालालाला            paw.la  paw.la  paw.la  paw.la  n. jखको बो¿ा, (पापरा ज, त)ै bark of 
a tree (loose) 

पाv O पाv O पाv O पाv O सासासासा            pawhpawhpawhpawh----        vi1. कr ट पाउन ु come upon 
(affliction, curse) 
ताङ् हओ बीनालः पाv O आलाङी taŋh.ʔo binalʔ 

pawhʔalaŋi  A severe affliction has come upon 
us. 

पाv O पाv O पाv O पाv O सासासासा            pawhpawhpawhpawh----        vi2. टसुाउन ुsprout (young plants, 
shoots) 

पाv O पाv O पाv O पाv O राङ्राङ्राङ्राङ्                pawh.raŋ  pawh.raŋ  pawh.raŋ  pawh.raŋ  n. िसका�  novice 
पाv O राङ् कायः नीदालः पा* देइ , यान् नानी 

pawhraŋkayʔ nidalʔ pandeʔi syannani An 
experienced shaman teachs a novice. 

पाv O पाv O पाv O पाv O लोःलोःलोःलोः            pawh.lopawh.lopawh.lopawh.loʔʔʔʔ        n. बनकेरोको बोट (सानो)  a plant, 
banana, young of syakloʔ, with tuber 

पास्पास्पास्पास्                pas  pas  pas  pas  n. h याकुर  a plant, vine with edible 
tuber, Dioscorea deltoidea 
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पास्  फुःती जःेनानी pas phuʔti jeʔnani  The 
tubers are roasted and eaten. 

पास् पास् पास् पास् सासासासा            paspaspaspas----        vt. काधँमा बो¸ न ु carry on shoulder 
(wood etc.) 
ङात्  पास् ती लात् तीताङः चवःलाङ्  आल् आ ŋat pasti 

lattitaŋʔ cəwʔlaŋ ʔalʔa  He carried the gum 
(pot) on his shoulder to go and catch birds. 

पासाराःपासाराःपासाराःपासाराः            pasa.rapasa.rapasa.rapasa.raʔʔʔʔ        onom. मखुमा � यापरे बो¸ न ु carry 
openly, in mouth (as a dog does) 
कुयःइ स3 क् इ ज3 क् ती पासाराः त आलःआकान्  

kuyʔʔi səykʔi jəykti pasaraʔ tə ʔalʔakan  The 
dog carried it off in his teeth. 

पाOपाOपाOपाO                pah  pah  pah  pah  n. ढङु् �ो (िलसो हाT न)े  a vessel, bamboo 
pot for carrying gumsticks, c.50cm long 
पाO हाङः ङात्  काती लात् नानी pahhaŋʔ ŋat kati 

latnani  They put gum in a pot and carry it. 

पीसापीसापीसापीसा            pipipipi----        vt. सकेाउन,ु पोT न ु roast, cook by stirring 
in hot coals (corn etc.) 
मकय्  - हःेयर्ु हाङः पीताक् ओइ वाT O ती भेस् ताक् ती 

पीती जःेसा खःेतो məkəy hmeʔyurhaŋʔ pitakʔoʔi 
walhti piti bhestakti jeʔsa kheʔto Corn should 
be eaten by stirring with tongs in hot coals to 
pop it. 

पीःसापीःसापीःसापीःसा            pipipipiʔʔʔʔ----        vt. लगुाले बने ु[; बार्  लगाउन,ु भतुको बाq ◌ा◌ो 
धा¸ न ुwrap or tuck cloth between legs (as 
when sitting), cover self properly, well; block 
draughty gaps, close evil spirit’s paths 
(shaman) (ch.) 
नाय् मा पीःती पीःतीत आल् ताङःचोःनाः nayma piʔti 

piʔtitə ʔaltaŋʔcoʔnaʔ  (The child) went off, his 
clothes tucked around him. 

लान्  वाङ् ओ T याम् कायः पीःसा खःेतो  lan waŋʔo 
lyamkayʔ piʔsa kheʔto  The path an evil spirit 
comes on should be blocked. 

पीकीःसापीकीःसापीकीःसापीकीःसा            pikipikipikipikiʔʔʔʔ----        vt. ससानो ट¿ुा पान ु[  break off small 
pieces (esp. dried fish) 
È य-ु O  ङाः पीकीःती वःेती जःेनानी ryumhŋaʔ 

pikiʔti weʔti jeʔnani  Breaking off small pieces 
of dried fish they share and eat it. 

पीक् पीक् पीक् पीक् प ुप ुप ुप ु           pik.pu  pik.pu  pik.pu  pik.pu  nt. ६ वष[पिछ  six years hence 
इ सीङः पीक् प�ु यक्ु हाङः aाव् ती सायःनाः ʔi siŋʔ 

pikpuʔcyukhaŋʔ brawti sayʔnaʔ  In six years 
time this tree will be big and fruiting. 

पीक् पीक् पीक् पीक् सैससैैसै            pik.səy  pik.səy  pik.səy  pik.səy  nt. छ िदनपिछ  six days hence 

पीङ् पीङ् पीङ् पीङ् सासासासा            piŋpiŋpiŋpiŋ----        vt. मठुा पान ु[, एकै ठाउँमा िकेर बा~ँ न ु bind 
together (at one end), constrict at one place 

पङलङु् तीः पीङ् ओ थाव् सै  , यÄुÅ ती वाO नाः peŋluŋtiʔ 
piŋʔo thawsəy syurhti wahnaʔ  Water flows 
swiftly from a narrow gorge. 

पीङ् पीङ् पीङ् पीङ् कलःसाकलःसाकलःसाकलःसा            piŋ.kəlpiŋ.kəlpiŋ.kəlpiŋ.kəlʔʔʔʔ----        vt. प* छाउन,ु म* साउन ु separate 
spirit of dead person from those of living 
रीःकायः पीङ् कलःती T होक् नाथ ैriʔkayʔ piŋkəlʔti 

hloknathəy  The dead person’s spirit is sent off. 

पीङःसापीङःसापीङःसापीङःसा            piŋpiŋpiŋpiŋʔʔʔʔ----        va. किसन,ु साघँिुरन ु be tight, 
constricted (throat), have narrow opening 
(path) 
आ- O  जःेओ < याङःआ त खःेया गक्ु  पीङःनाः नङ् नौ 

ʔamh jeʔʔo jyaŋʔʔa tə kheʔya guk piŋʔnaʔ 
nəŋnəw  If one has not eaten for a long time 
one's throat becomes constricted and (food) 
sticks in it. 

पीचीःसापीचीःसापीचीःसापीचीःसा            pi.cipi.cipi.cipi.ciʔʔʔʔ----        vt. िचमोटरे रगड् न ु rub between 
fingers 

पीचीङ् पीचीङ् पीचीङ् पीचीङ् ̧  T य¸ T य¸ T य¸ T यय्य्य्य्                pi.ciŋ.klyəy  pi.ciŋ.klyəy  pi.ciŋ.klyəy  pi.ciŋ.klyəy  n. एक किसिमको खले  a 
game (of grasping finger or thumb) 

पीचरेेक् पीचरेेक् पीचरेेक् पीचरेेक् वाःवाःवाःवाः            pi.ce.rek.wapi.ce.rek.wapi.ce.rek.wapi.ce.rek.waʔʔʔʔ        n. एक जातको चरा  a bird, 
Gold-fronted Chloropsis 

पी� यपी� यपी� यपी� ययःसायःसायःसायःसा            pi.cyəypi.cyəypi.cyəypi.cyəyʔʔʔʔ----        vt. औंलाको बीचमा रगड् न ु rub 
between fingers 

पीत् पीत् पीत् पीत् सासासासा            pitpitpitpit----        vt. � या¾ न ु(िच- टा, खÌुा आिदल)े  grip (as 
with pincers, tongs, legs), hold between knees 
or under arm 
काखीहाङः नस्ु ती पीत् ती लात् नौ kakhihaŋʔ nusti 

pitti latnəw  He carried it held hidden under 
his arm. 

पीत् पीत् पीत् पीत् ताक्ताक्ताक्ताक्                pit.tak  pit.tak  pit.tak  pit.tak  n. िच- टा (बासँल ेबनकेो)  an 
instrument, tongs made of partly split 
bamboo 

पीन् पीन् पीन् पीन् सासासासा            pinpinpinpin----        vt. एक िचउँटी िलन ु take a pinch (of 
flour etc.), pinch with fingers 
यात्  पीन्  छेः पीन् ती ¸ यानःहाङः काउ yat pin cheʔ 

pinti kyanʔhaŋʔ kaʔu  Taking a pinch of salt 
put it in the curry. 

पीन् पीन् पीन् पीन् देददेेदे            pin.de  pin.de  pin.de  pin.de  n. िपढँी  verandah of house 

पीनाचापीनाचापीनाचापीनाचा            pi.na.ca  pi.na.ca  pi.na.ca  pi.na.ca  n. टाउकोमा आने घाउ, डा�ो  a sore, 
forming white crust on scalp 

पी* O पी* O पी* O पी* O सासासासा            pinhpinhpinhpinh----        vt. िदसा, िपसाब थिुनन ु hold in flatus, 
stool, urine 
¸ लीः पी* O नाःस kliʔ pinhnaʔsə  He held back 

defecation. 
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पीप् पीप् पीप् पीप् लालालाला            pip.la  pip.la  pip.la  pip.la  n. एक जातको ठूलो लहर  a large 
highland vine 

पीयाङ्पीयाङ्पीयाङ्पीयाङ्                pi.yaŋ  pi.yaŋ  pi.yaŋ  pi.yaŋ  n. ठाउँ, s'े  place, locality, 
especially for foraging 
तन्े  ओउः पीयाङ् स ैआल् इ ten ʔowʔ piyaŋsəy 

ʔalʔi Today let's go from that place. 

पीर्पीर्पीर्पीर्                pir  pir  pir  pir  n. पीर (िबमारको कारणले हनु)े  sickness 

पीस्पीस्पीस्पीस्                pis  pis  pis  pis  n. बीचमा पने[ ठाउँ, खोT सा, पटे र ित½ा बीचको 
काप  in between place, defile, narrow gorge, 
crotch, groin 
बलेाङ ् घोदङु् हाङःकोः पीस् हाङः जम्े बाक् हाङः 

सेङ् गाहाङः याक् ओ तङु् aन्े लान्  belaŋ 
ghoduŋhaŋʔkoʔ pishaŋʔ jembakhaŋʔ 
seŋgahaŋʔ yakʔo tuŋbrenlan  The tuŋbrenlan 
living in the great gorge. 

पीस् पीस् पीस् पीस् सासासासा            pispispispis----        vat. च¾े न,ु कानमा फूल िसउिरन ु jam 
between or in gap, put flower behind ear 
नोहाङः रो पीस् ती रोसःनाइसी nohaŋʔ ro pisti 

rosnaʔisi  They put flowers behind their ears 
for decoration. 

पीसीःसापीसीःसापीसीःसापीसीःसा            pisipisipisipisiʔʔʔʔ----        vt. िनचोन ु[, धकेT न ु squeeze through, 
push through (gap, crowds etc.) 
नाःतो नाःओ मा* ताकःहाङः पीसीःकाय् ती वाO नै 

naʔto naʔʔo mantakəʔhaŋʔ pisiʔkayti wahnəy  
In a crowd people push past each other. 

पीसीःग ुपीसीःग ुपीसीःग ुपीसीःग ु           pisipisipisipisiʔʔʔʔ.gu  .gu  .gu  .gu  n. एक जातको िपडँाल ु a plant, a 
tuber of taro type 
पीसीग ुजःेयाकायः आन साक् नाः pisiʔgu jeʔyakayʔ 

ʔanə saknaʔ  Eating the taro causes mouth 
burning. 

पीस् पीस् पीस् पीस् उलङु्उलङु्उलङु्उलङु्                pis.pis.pis.pis.ʔʔʔʔu.luŋ  u.luŋ  u.luŋ  u.luŋ  n. खोT सा, खोचँ, चपे  defile, 
crevice, gap in rocks 
ङाः पीस् उलङु ् पोक् नाःया ङायःसा खाय् ल ŋaʔ 

pisʔuluŋ poknaʔya ŋayʔsa khaylə  If fish enter 
a crevice they cannot be caught. 

पीO पीO पीO पीO सासासासा            pihpihpihpih----        vi. मखु िमठ् याउन ु(ओठ चाटरे)  smack lips 
(esp. when eating) 
जःेओ बलेाहाङः चक्े  चक्े  मा* तालो लखेा पीO नाः 

jeʔʔo belahaŋʔ cek cek mantalo lekha pihnaʔ  
When it eats it smacks its lips like a person. 

पःुपःुपःुपःु            pupupupuʔʔʔʔ        nk. दाज ु older brother 
ओउः पःुनीस्  aक् तलःेताङः थाआकाच ʔowʔ puʔnis 

brəktəleʔtaŋʔ thaʔakacə  The two older 
brothers appeared together. 

पःुसापःुसापःुसापःुसा            pupupupuʔʔʔʔ----        vai. 4मखु हनु,ु िजq न ु be dominant, win 
against 
�सपैाय्  ग�ल् इ पःुनै जीतनाः rusəypay gərulʔi 

puʔnəy jitənaʔ  The Garuda bird won against 
the snake. 

पःुकमापःुकमापःुकमापःुकमा            pupupupuʔʔʔʔ.kə.ma  .kə.ma  .kə.ma  .kə.ma  nk. भाउज ु older brother's wife 

पःुचाःपःुचाःपःुचाःपःुचाः            pupupupuʔʔʔʔ.ca.ca.ca.caʔʔʔʔ        nk. दईु दाजभुाइ  brothers (two) 
ओउःमा ङामा पःुचाः ङच ʔowʔma ŋama puʔcaʔ 

ŋəcə  We two are brothers. 

पःुचोङ्पःुचोङ्पःुचोङ्पःुचोङ्                pupupupuʔʔʔʔ.coŋ  .coŋ  .coŋ  .coŋ  nk. दाजभुाइहj  brothers (several) 

पःु� य ुपःु� य ुपःु� य ुपःु� यक्ु क् क् क् सासासासा            pupupupuʔʔʔʔ.cyuk.cyuk.cyuk.cyuk----        vt. मखु खोकT न ु rinse mouth 
and spit out (liquid) 
राक् सी पले त खःेया वानःओ भाव् कोः खन्े हाङः तोइ 

तीःइ प�ु यक्ु नानी raksi pelə tə kheʔya wanʔʔo 
bhawkoʔ khenhaŋʔ toʔi pucyuknani  If the 
alcohol (gift) is not good the father-in-law 
rinses his mouth with water and spits it out in 
the face of the son-in-law who brought it. 

पकुुःसापकुुःसापकुुःसापकुुःसा            pukupukupukupukuʔʔʔʔ----        vt. ट¿ुा ट¿ुा पान ु[  chip off small 
pieces (dried fish, etc.) 

पङु्पङु्पङु्पङु्                puŋ  puŋ  puŋ  puŋ  n. कोसलेी  present, one of a number 
given to prospective parents-in-law, 
consisting of beer, spirits, meat etc. 

कुःजःेकोःकुःजःेकोःकुःजःेकोःकुःजःेकोः    पङु्पङु्पङु्पङु्                kukukukuʔʔʔʔ.je.je.je.jeʔʔʔʔ.ko.ko.ko.koʔʔʔʔ    puŋ puŋ puŋ puŋ n. कोसलेी 
(केटीलाई अपहरण गरेर भगाएको भए केटीको 
आमाबवुालाई िदइने)  present, given to girl's 
parents if she is taken by capture 

थगेान् थगेान् थगेान् थगेान् कोःकोःकोःकोः    पङु्पङु्पङु्पङु्                the.gan.kothe.gan.kothe.gan.kothe.gan.koʔʔʔʔ    puŋ puŋ puŋ puŋ n. कोसलेी 
(दलुहीसगँ सहवास गिरसकेपिछ दलुहीको 
आमाबवुालाई िदइने)  present, given to bride's 
parents after consummation of marriage 

दर्ु दर्ु दर्ु दर्ु गान् गान् गान् गान् कोःकोःकोःकोः    पङु्पङु्पङु्पङु्                dur.gan.kodur.gan.kodur.gan.kodur.gan.koʔʔʔʔ    puŋ puŋ puŋ puŋ n. कोसलेी 
(दलुहीसगँ सहवास गिरसकेपिछ दलुहीको 
आमाबवुालाई िदइने)  present, given to bride's 
parents after consummation of marriage 

लःेलाङ्लःेलाङ्लःेलाङ्लःेलाङ्        आल् आल् आल् आल् ओ ओ ओ ओ     पङु्पङु्पङु्पङु्                    leleleleʔʔʔʔ.laŋ .laŋ .laŋ .laŋ ʔʔʔʔal.al.al.al.ʔʔʔʔo puŋ o puŋ o puŋ o puŋ n. 
कोसलेी (दलुही िलन आउने बलेा िदइन)े  present 
given when coming to take bride 

v हv हv हv हत् त् त् त् ओओओओ    पङु्पङु्पङु्पङु्                hwət.hwət.hwət.hwət.ʔʔʔʔo puŋ o puŋ o puŋ o puŋ n. कोसलेी (4थम पटक 
केटी माg दा िदइने)  present given when first 
asking for a girl 

पङु् पङु् पङु् पङु् सासासासा            puŋpuŋpuŋpuŋ----        va. कुिहन ु be mouldy, blackened and 
spoiled (grain, mat etc.) 
द¾ ली रो भी'कोः पङु् ती मओु dupli ro bhitrəkoʔ 

puŋti muʔo  The ants spoilt the inside of the 
flower. 
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प=ुयङुःसाप=ुयङुःसाप=ुयङुःसाप=ुयङुःसा            pu.chyuŋpu.chyuŋpu.chyuŋpu.chyuŋʔʔʔʔ----        vt. घो¸ न,ु श� द दोहोÈ याउन ु 
repeat words (angrily - to make self heard, 
understood) 
जान् ओ बलेाहाङः कुरा पःु=यङुःती नोःन ैjanʔo 

belahaŋʔ kura puchyuŋti noʔnəy  When 
scolding words are repeated angrily. 

प<ु यप<ु यप<ु यप<ु ययःसायःसायःसायःसा            pu.jyəypu.jyəypu.jyəypu.jyəyʔʔʔʔ----        va. तयार हनु,ु पा¸ न ु be 
complete, ready (preparations); ripe, mature 
ओउः मकय्  पतेो प<ु ययःती मीन् औ ʔowʔ məkəy 

peto pujyəyʔti minʔa  That corn is full ripe. 

पत्ु पत्ु पत्ु पत्ु सासासासा            putputputput----        vit. सकाउन,ु पूरा गन ु[  reach end, fulfill, 
finish 
ओउः लाङः ¸ याO ओ नाङ् इ पत्ु तःेनौ? ʔowʔ laŋʔ 

kyahʔo naŋʔi putteʔnəw?  Are you completing 
the net? 

पतुलीपतुलीपतुलीपतुली            pu.tə.li  pu.tə.li  pu.tə.li  pu.tə.li  n. िलसो रा� ने पातको ठाउँ  a trap, for 
birds, with gumsticks pushed into bunched 
shrub top and live bait 
पतुली जाङ् हती वाः चवःनाः putəli jaŋhti waʔ 

cəwʔnani  By making the trap birds are caught. 

पतुङु्पतुङु्पतुङु्पतुङु्                pu.tuŋ  pu.tuŋ  pu.tuŋ  pu.tuŋ  n. एक जातको कीरा (jखको जरोमा लाg न)े 
a grub, found in mukhundasiŋʔ roots and 
used by ants for food 
पतुङु्  लोन ेपाङ् गलुी , याव् ती ¿व् नाः putuŋ lone 

paŋguli syawti krəwnaʔ  Later the grubs 
become fireflies and leave. 

पतुर्ु पतुर्ु पतुर्ु पतुर्ु ची्ची्ची्ची्                putu.ci  putu.ci  putu.ci  putu.ci  nt. छोटो (चराको पछुार)  short (bird’s 
tail)) 

पत्ु पत्ु पत्ु पत्ु सीसीसीसी            put.si  put.si  put.si  put.si  n. एक जातको jख, कुटमरेो  a tree, 
large, laurel family, bark used for splints 

पन्ुपन्ुपन्ुपन्ु                pun  pun  pun  pun  n. छाला, बो¿ा  skin, bark, outer covering 
(natural) 

सीङःकोःसीङःकोःसीङःकोःसीङःकोः    पन्ुपन्ुपन्ुपन्ु            siŋsiŋsiŋsiŋʔʔʔʔ.ko.ko.ko.koʔʔʔʔ    pun pun pun pun n. बो¿ा  bark 
ओउः सीङःकोः पन्ु  रO ल ʔowʔ siŋʔkoʔ pun rəhlə  

That tree's bark does not fall off. 

पनुम्पनुम्पनुम्पनुम्                pu.nəm  pu.nəm  pu.nəm  pu.nəm  nt. चार िदनअगािड  four days ago 
(WD) 

पबुपबुपबुपबु            pu.bə  pu.bə  pu.bə  pu.bə  n. फूलको पराग, प ुंकेशर  pollen, stamen 
रोपबुरोपबुरोपबुरोपबु            ro.pu.bə ro.pu.bə ro.pu.bə ro.pu.bə n. फूलको पराग, प ुंकेशर  pollen, 

stamen 
पबुसै तम्ु इ रेनः जाङ् हनानी  pubəsəy tumʔʔi renʔ 

jaŋhnani  Bees make comb from pollen. 

पम्ुपम्ुपम्ुपम्ु                pum  pum  pum  pum  n. बथान, भीड, दल  swarm, crowd 

पम्ु पम्ु पम्ु पम्ु सासासासा            pumpumpumpum----        vi. धइुिरन,ु हलु बा~ँ न ु swarm, form a 
bunch 

ओउः भओु तमुः पम्ु नाःया साःताङ्  पोक् नाःया ʔowʔ 
bhuʔo tumʔ pumnaʔya saʔtaŋ poknaʔya  Are 
those bees going to swarm or go into the soil?. 

पम्ु पम्ु पम्ु पम्ु तमुःतमुःतमुःतमुः            pum.tumpum.tumpum.tumpum.tumʔʔʔʔ        n. मौरीको हलु  swarming bees 

पमुःसापमुःसापमुःसापमुःसा            pumpumpumpumʔʔʔʔ----        vi. डबुाउन,ु छो¾ न ु cover up (esp. rice 
with water for cooking) 
याम् चय्ु कायः तीः पमुःतो काउ yamcuykayʔ tiʔ 

pumʔto kaʔu  Put water in to cover the rice. 

प3ु O प3ु O प3ु O प3ु O सासासासा            puyhpuyhpuyhpuyh----        vi. ट¾ु पोमा पgु न,ु कथा अ* त गन ु[  
surmount, reach summit or top, end of story 
कीम्  रीक् ती दोO ती प3ु O आकानी kim rikti dohti 

puyhʔakani  They completed the roofing to the 
top of the house. 

पर्ु पर्ु पर्ु पर्ु बीबीबीबी            pur.bi  pur.bi  pur.bi  pur.bi  n. एक िकिसमको िबरालो ज, तो जनावर 
(झा¿ँीको साथी) an animal, cat-like companion 
of shaman 

परुःसापरुःसापरुःसापरुःसा            purpurpurpurʔʔʔʔ----        vt. धइुिरन,ु ढा¸ न ु crowd around, 
swarm over, cover (esp. flies) 
याङ् इ मायः आन परुःनानी yaŋʔi mayʔ ʔanə 

purʔnani  The flies swarm over meat. 

पलुपलुपलुपलु            pu.lə  pu.lə  pu.lə  pu.lə  n. ðारðार आगो बT न ेसकेुको पातको मठुो  
tinder bundle of dry leaves (usu. banana) 
used to fire wasp nest 
पलुहाङः - हःे दोT O ती रीङ् कायः त3 क् नानी puləhaŋʔ 

hmeʔ dolhti riŋkayʔ təyknani  The lighted 
tinder is used to set fire to the wasp nest. 

पलुीङःसापलुीङःसापलुीङःसापलुीङःसा            pu.liŋpu.liŋpu.liŋpu.liŋʔʔʔʔ----        vi. दोहोÈ याएर भ* न,ु फेिर गन ु[, 
उकिT चन ु repeat words, action, relapse 
(sickness) 
मामाइ �ानःती पलुीङःती तोआथ ैmamaʔi dyanʔti 

puliŋʔti toʔathəy  The uncle again told him. 

पलुःपलुःपलुःपलुः            pulpulpulpulʔʔʔʔ        n. कुसाउरो  fine sticks and rubbish from 
winnowed grain 
मात् कोः रीप् कोः मओु पलुः  matkoʔ ripkoʔ muʔo 

pulʔ  The rubbish from leaf-stalks. 
मीक् पलुः   mik.pulʔ n. आखँीभौ ँ eyebrows, 

eyelashes 

पस्ुपस्ुपस्ुपस्ु                pus  pus  pus  pus  n. पौष  month, mid-December to mid-
January 

पसुपसुपसुपसु            pu.sə  pu.sə  pu.sə  pu.sə  nt. चार िदनपिछ  four days hence (WD) 

पसुेःपसुेःपसुेःपसुेः            pu.sepu.sepu.sepu.seʔʔʔʔ        n. िबरालो  cat 

पOुपOुपOुपOु                puh  puh  puh  puh  n1. त�लको टसुो उ�ने ट¾ु पो  growth tip of 
tuber 

पOुपOुपOुपOु                puh puh puh puh  n2. टाउको, िशर  head (B)  
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पOु पOु पOु पOु सासासासा            puhpuhpuhpuh----        vt. ख* याउन ु tip into, pour into (fluid) 
हान्  वानःती  v लीङ् तोल ेपOु नानीः han wanʔti 

bliŋtoleʔ puhnani They bring beer and pour it 
until (the cups) are filled. 

पOु पOु पOु पOु अअअअ            puh.puh.puh.puh.ʔʔʔʔə  ə  ə  ə  nl. िसरान  upper part, head of (river, 
field etc), above 
राङ् कोः पOु असै तोरःताङ्  मनेःती ¸ लाःनाःच ुraŋkoʔ 

puhʔəsəy torʔtaŋ menʔti klaʔnaʔcu  They 
weeded downward from the top of the field. 

पOु पOु पOु पOु ̧  लीः¸ लीः¸ लीः¸ लीः            puh.klipuh.klipuh.klipuh.kliʔʔʔʔ        n. िगदी, िदमाग  brain 
पOु ̧  लीः जःेसा होरो होरो त ताःसीःनाः puhkliʔ 

jeʔsa horo horo tə taʔsiʔnaʔ When brain is 
eaten it seems soft. 

पOु पOु पOु पOु � य ु� य ु� य ु� यलुीङःलीङःलीङःलीङः            puh.cyu.liŋpuh.cyu.liŋpuh.cyu.liŋpuh.cyu.liŋʔʔʔʔ        n. कT की, िसउर  crest 
(hair-like) of bird 
ओउः वाः यात् < योः पOु � यलुीङः मनेः नाःनाः ʔowʔ 

waʔ yatjyoʔ puhcyuliŋʔ menʔ naʔnaʔ The bird 
has a hair crest. 

पOु पOु पOु पOु �मः�मः�मः�मः            puh.rumpuh.rumpuh.rumpuh.rumʔʔʔʔ        n. ख¾ पर, अ, त ु skull (esp.upper 
bones,crown) 
पOु �मः पक् आ त खःेया मा* ता सीनाः puhrumʔ 

pəkʔa tə kheʔya manta sinaʔ If the skull bones 
are broken a person dies. 

पOु पOु पOु पOु लीङ् लीङ् लीङ् लीङ् रोरोरोरो            puh.liŋ.ro  puh.liŋ.ro  puh.liŋ.ro  puh.liŋ.ro  n. पूण[ता, पिरप¸ वता, 4ौढता  
fullness of life, maturity 
पOु लीङ् रो ओर् आ puhliŋro ʔorʔa  He has 

reached maturity. 
पOु लीङ् रो ओर् तो , याव् ओ मा* ता नाःतो ततुो मा* ता 

puhliŋro ʔorto syawʔo manta naʔto tuto manta 
A person reaching fullness of life is long-living. 

पOु पOु पOु पOु , या, या, या, यारेःचोःरेःचोःरेःचोःरेःचोः            puh.sya.repuh.sya.repuh.sya.repuh.sya.reʔʔʔʔ        n. जठेो बालक  firstborn 
child 

पसेापसेापसेापसेा            pepepepe----        va. रा�ो, गितलो  be good (of appearance, 
quality) 
आन पओे मोमःचोः � यवःआकान्  ʔanə peʔo 

momʔcoʔ cyəwʔʔakan  He saw a very good 
looking girl. 
* या* या* या* याम्म्म्म्        पसेापसेापसेापसेा            nyam penyam penyam penyam pe----    va. सफा मौसम हनु ु be fine 

(weather) 
तीःमा वाल मस्ु मा ¿व् आ * याम् लेः पजेःेआ tiʔma 

walə musma krəwʔa nyamleʔ pejeʔʔa  No rain 
fell, the clouds had gone, the weather was fine. 

पःेपःेपःेपःे            pepepepeʔʔʔʔ        n. औसँा  insect grub, maggot 
पःेइ मायः तात् ती यान् झनःती जःेनौ  peʔʔi mayʔ 

tatti yanjhənʔti jeʔnəw  Maggots eat holes in 
meat. 

पःेसापःेसापःेसापःेसा            pepepepeʔʔʔʔ----        vi. पाद् न ु pass flatus 
फाफर् लाङ ् पस्े  पःेताक् नौ  phapərlaŋ pes 

petaknəw  Buckwheat bread causes wind. 
               vt. औसँा पान ु[  lay maggot eggs 

याङ् ◌ःइ मायःहाङः पःे पःेनौ  yaŋʔi mayʔhaŋʔ peʔ 
peʔnəw  Flies lay maggot eggs in meat. 

पक्े पक्े पक्े पक्े सासासासा            pekpekpekpek----        vat. प' प' हनुे गिर िछिT कन,ु उ¾ काउन ु be 
chipped (pot etc.), chip or pick off (esp. with 
nails) 
ङाकोः होलोकोः तालाङ ् �त् हाङः ङायःती पक्े ती 

वाय् आ ŋakoʔ holokoʔ talaŋ ruthaŋ ŋayʔti pekti 
wayʔa  The top of my plough is chipped from 
hitting roots. 

पकेेःसापकेेःसापकेेःसापकेेःसा            pekepekepekepekeʔʔʔʔ----        vt. ट¿ुा ट¿ुा पान ु[ (ढङु् गा)  chip off 
small pieces (rock etc.) 
बाङ ् पकेेःती q य-ु O आकानी   baŋ pekeʔti 

tyumhʔakani  Chipping rocks they piled them 
up. 

पक्े पक्े पक्े पक्े हनेःहनेःहनेःहनेः            pek.henpek.henpek.henpek.henʔʔʔʔ        n. खोपा, खोिपT टो  hollow, small 
cavity 

पङे् पङे् पङे् पङे् सासासासा            peŋpeŋpeŋpeŋ----        vt. एकाितर बा~ँ न ु(कुचो), एकापिÌ साघँिुरन ु 
bind at one end (broom), constrict at one 
place 
फेक्  यप्ु ती पङे् ती पानःनानी  phek yupti peŋti 

panʔnani  Brooms are bound tightly at one 
end. 

पङे् पङे् पङे् पङे् कलःसाकलःसाकलःसाकलःसा            peŋ.kəlpeŋ.kəlpeŋ.kəlpeŋ.kəlʔʔʔʔ----        vt. प* साउन,ु छटु् याउन,ु हटाउन ु 
shift to one side, separate, put out of way 
(esp. harmful object) 
ओउः � पङे् कलःती गम् आकान्  ओहाङ् सै T याम् ताङः 

, याव् आ ʔowʔ ru peŋkəlʔti gəmʔakan ʔohaŋʔsəy 
lyamtaŋʔ syawʔa  He put the snake to one side, 
so there was a path. 

पङे् पङे् पङे् पङे् � य ु� य ु� य ु� यत्ुत्त्त्                peŋ.cyut  peŋ.cyut  peŋ.cyut  peŋ.cyut  n. खोT सा, खोचँ, साघँरुो ठाउँ  
narrow gorge, defile 
पङे् � यत्ु  T याम् हाङः मा* ता पीसीःती वाO न ै peŋcyut 

lyamhaŋʔ manta pisiʔti wahnəy  On a narrow 
path people squeeze through. 

पङे् पङे् पङे् पङे् लङु् लङु् लङु् लङु् तीःतीःतीःतीः            peŋ.luŋ.tipeŋ.luŋ.tipeŋ.luŋ.tipeŋ.luŋ.tiʔʔʔʔ        n. खोT सा, खोचँबाट बg ने पानी  
water flowing from narrow gorge 
पङ् लङु् तीः पीङ् ओ � ◌ाव् स ै , यÄुÅ ती वाO नाः 

peŋluŋtiʔ  piŋʔo thawsəy syurhti wahnaʔ  
Water flows swiftly from a narrow gorge. 

पङे् पङे् पङे् पङे् हसाहसाहसाहसा            peŋhpeŋhpeŋhpeŋh----        vt. प' प' पान ु[ (ढङु् गो)  chip off 
pieces (rock) 
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ओउः बाङ् कायः पङे् हती फ* O ती वाय् पाः ʔowʔ 
baŋkayʔ peŋhti phənhti waypaʔ  Let that rock 
be broken up into pieces. 

पतेलेक्ेपतेलेक्ेपतेलेक्ेपतेलेक्े                petelek  petelek  petelek  petelek  nt. रोिपएर झुि� डएको (माछो भालामा 
झुि� डए झै गिर) hang impaled (as fish on spear, 
etc.) 

प*े Oप*े Oप*े Oप*े O                penh  penh  penh  penh  nt. पटक, बलेा, अव, था  occasion, 
situation, place 
इ प*े O हाङः ङाः आन �ाv O नाः ʔi penhhaŋʔ ŋaʔ 

ʔanə dyawhnaʔ  This time fish are plentiful. 

प*े O प*े O प*े O प*े O सासासासा            penhpenhpenhpenh----        vt.  धागो, डोरी, दा- लो बा~ँ न ु(गलामा)  tie 
to, tie around (esp. around neck), halter 
ङ् हा आपाकायः क3 क् हाङः प*े O नाः 2ीम् ला hŋa 

ʔapakayʔ kəykhaŋʔ penhnaʔ hrimla  First the 
thread is tied around the father's neck. 

प*े हप*े हप*े हप*े ह            penh.la  penh.la  penh.la  penh.la  n. दा- लो  halter 
, याःकोः प*े O लाइ प*े हनानी  syaʔkoʔ penhlaʔi 

penhnani  Cattle are tied with their halters. 

पमेःपमेःपमेःपमेः            pempempempemʔʔʔʔ    n. भाडँाको िबट, िचउँडो  lip of pot, 
overhang, under-lip (with chin) 
पमेःहाङःतःे आ- O  गम् नौ वाय् स pemʔhaŋʔteʔ 

ʔamh gəmnəw waysə You have food on your 
chin, remove it! 

पलेःेसापलेःेसापलेःेसापलेःेसा            pelepelepelepeleʔʔʔʔ----        vt. हात तलै राखरे á या ँ̧  न ु throw with 
underhand or skimming motion 
पलेःेती आप् ओ बाङ ् आन लोक् तो < याल् नाः peleʔti 

ʔapʔo baŋ ʔanə lokto jyalnaʔ A stone thrown 
with a skimming motion goes far. 

पवेापवेापवेापवेा            pe.wa  pe.wa  pe.wa  pe.wa  n. पवेा, दाइजो  wife's possessions, 
dowry 

पव्े पव्े पव्े पव्े लङे्लङे्लङे्लङे्                pew.leŋ  pew.leŋ  pew.leŋ  pew.leŋ  n. फूलको ठलुो प'  spathe of flower 

पव्े पव्े पव्े पव्े सासासासा            pewpewpewpew----        vi. ओठ ल¾े iाउन ु pout lip 
हव् लम्  पव्े ती È याःन ैhəwləm pewti ryaʔnəy  

Children cry pouting. 

पस्ेपस्ेपस्ेपस्े                pes  pes  pes  pes  n. पटेको वाय ु flatus 

पOे पOे पOे पOे सासासासा            pehpehpehpeh----        vt. नाम क� ठ गन ु[  recite names 
काकाकोः म3 ङ्  पOे ती =या* O आक् ताङःच kakakoʔ 

məyŋ pehti chyanhʔaktaŋʔcə  First recite and 
tell us our uncles' names. 

पोपोपोपो            po  po  po  po  nk. :ीमान, लोg न े husband (arch.) 
अ पोय वाङ् अ त मोइ गोत् आथ ैʔə poyə waŋʔə tə 

moʔi gotʔathəy “Oh husband, come” the wife 
called. 

पोसापोसापोसापोसा            popopopo----        vt. िपट् न,ु काट् न ु beat,chop  (B, NE) 

ओउ ◌ःकायः पोउ, ला3 ङ् उ, कास् उ त दा3 O ती तोनानी 
ʔowʔkayʔ poʔu, layŋʔu, kasʔu tə dayhti tonani  
“Beat him, strike him, thump him!” they say. 

पोःसापोःसापोःसापोःसा            popopopoʔʔʔʔ----        vi. बा¸ लो छन ु[; तौल पनु[4ाि¾ त गन ु[ (िबरामी 
पu चात)  sow thickly, increase density of 
sowing; recover weight (after illness) 
मायः पोःती वानःआथै mayʔ poʔti wanʔʔathəy  

He has put on flesh. 

पोःसापोःसापोःसापोःसा            popopopoʔʔʔʔ    ----    n. िहा* न,ु िपटन ु beat 

पोःचोःसापोःचोःसापोःचोःसापोःचोःसा            popopopoʔʔʔʔ.co.co.co.coʔʔʔʔ----        vat. मक[ न,ु भािँचन ु be kinked, 
sharply bent (stalk etc.), have greenstick 
fracture 

पोः� यपोः� यपोः� यपोः� ययःसायःसायःसायःसा            popopopoʔʔʔʔ.cyəy.cyəy.cyəy.cyəyʔʔʔʔ----        vat. मक[ न,ु भािँचन ु be 
kinked, sharply bent (stalk etc.), have 
greenstick fracture 
ओउः रो ¸ ल3 O ती पोः� यायःती वाय् नाः ʔowʔ ro 

kləyhti poʔcyayʔti waynaʔ  The flower (stem) 
is nearly broken off. 

प ◌ोको।लाङ्प ◌ोको।लाङ्प ◌ोको।लाङ्प ◌ोको।लाङ्                pokopokopokopokoʔʔʔʔ----        vt. ट¿ुा ट¿ुा पान ु[  chip off large 
pieces (rock etc.) 

प ◌ोकोःसाप ◌ोकोःसाप ◌ोकोःसाप ◌ोकोःसा            poko.loŋ  poko.loŋ  poko.loŋ  poko.loŋ  n. खोलकेो ठाउँ  gap, opening 

पोक् पोक् पोक् पोक् सासासासा            pokpokpokpok----        vi. प, न,ु िभ'न,ु िछन ु[  enter 
बन् सै दाO ओ मा* ताकायः कीम् ताङ्  पोक् ताक् सा , याव् ल 

bənsəy dahʔo mantakayʔ kimtaŋ poksa syawlə  
A person arriving from the forest should not 
enter the house. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु् ङ् ङ् ङ् तक्ुतक्ुतक्ुतक्ु        पोक् पोक् पोक् पोक् सासासासा            hluŋ.tuk pokhluŋ.tuk pokhluŋ.tuk pokhluŋ.tuk pok----    vi. सो� न,ु कT पनामा 

मg न हनु,ु िदवा-, व¾ न द�े न ु muse, daydream 
नाङ् पाय्  T हङु्  पोक् सीःतोतःे नोःनाः naŋpay hluŋ 

poksiʔtoteʔ noʔnaʔ  You cause one to think. 

पोक् पोक् पोक् पोक् � य ु� य ु� य ु� यjुङःjङःjङःjङः            pok.cyu.ruŋpok.cyu.ruŋpok.cyu.ruŋpok.cyu.ruŋʔʔʔʔ        n. गद[न, गद[नको मािथT लो 
भागमा हनुे खो¿ो  nape of neck, hollow at the 
top of this 
भैसीकायः पोक् � य�ुङःहाङः थोःती सात् नानी 

bhəysikayʔ pokcyuruŋʔhaŋʔ thoʔti satnani  
Buffalos are killed by clubbing on the back of 
the neck. 

पोक् पोक् पोक् पोक् योमःयोमःयोमःयोमः            pok.yompok.yompok.yompok.yomʔʔʔʔ        onom. पूरै पा¸ न ु ripen evenly 
ओउः पोक् योमः त मीन् मालो सायःओ य ʔowʔ 

pokyomʔ tə minmalo sayʔʔo yə  That is a 
Chyuri tree whose fruit does not ripen at the 
one time. 

पोङ्पोङ्पोङ्पोङ्                poŋ  poŋ  poŋ  poŋ  n. एक जातको कीरा (काठ खान)े  an insect, 
flattish, esp. wood borer grub, poisonous 



 200

¾ याक् सात् पोङ ्   poŋ  n. एक जातको कीरा (काठ खान)े  
an insect, flattish 

सीङःजेःपोङ ्   poŋ  n. एक जातको कीरा (काठ खान)े  
an insect, flattish 

पोङापोङापोङापोङा            po.ŋa  po.ŋa  po.ŋa  po.ŋa  nm. पाचँ  five 
पोङा कोक् थन्ु  ¸ यानःताङः बयःआकान्  poŋa 

kokthun kyanʔtaŋʔ bəyʔʔakan  He gave five 
containers of curry. 

पोङा< योःपोङा< योःपोङा< योःपोङा< योः            po.ŋa.jyopo.ŋa.jyopo.ŋa.jyopo.ŋa.jyoʔʔʔʔ        nm. पाचँ  five 

पोङ् पोङ् पोङ् पोङ् कोःकोःकोःकोः    आमाआमाआमाआमा            poŋ.kopoŋ.kopoŋ.kopoŋ.koʔʔʔʔ    ʔʔʔʔa.ma  a.ma  a.ma  a.ma  n. एक जातको कीरा 
(काठ खान)े  adult woodborer (Rhinocerous 
beetle?), 

पोङ् पोङ् पोङ् पोङ् गोलोङ्गोलोङ्गोलोङ्गोलोङ्                poŋ.go.loŋ  poŋ.go.loŋ  poŋ.go.loŋ  poŋ.go.loŋ  n. खोलकेो ठाउँ  gap, opening 

पोङ् पोङ् पोङ् पोङ् घोरीक्घोरीक्घोरीक्घोरीक्                poŋ.gho.rik  poŋ.gho.rik  poŋ.gho.rik  poŋ.gho.rik  n. ढङु् गामा हनुे खो¿ो, खोिपT टो  
hollow in rock 
पोङ् घोरीक् हाङः तीः दम्ु ती मनुाः poŋghorikhaŋʔ 

tiʔ dumti munaʔ  Water gathers in rock 
hollows. 

पोङ् पोङ् पोङ् पोङ् हसाहसाहसाहसा            poŋhpoŋhpoŋhpoŋh----    va. िचरा पन ु[, फुट् न ु(छाला)  be cracked, 
esp. on surface (as skin is) 

चन्चन्चन्चन्        पोङ् पोङ् पोङ् पोङ् हसाहसाहसाहसा            cən poŋhcən poŋhcən poŋhcən poŋh----    va. खोरो हनु ु have cracks 
under toes 

ङापाय्  दोम्  चन्  पोङ् हती जीक् आलाङः ŋapay dom 
cən poŋhti jikʔalaŋʔ  My feet are cracked. 
मकय्मकय्मकय्मकय्        पोङ् पोङ् पोङ् पोङ् हसाहसाहसाहसा            mə.kəy poŋhmə.kəy poŋhmə.kəy poŋhmə.kəy poŋh----    vt. दइु ट¿ुा हनुे गिर 

भा�ँ न ु(मकैको घोगा)  break in two (corn) 

पोः=योङःसापोः=योङःसापोः=योङःसापोः=योङःसा            po.chyoŋpo.chyoŋpo.chyoŋpo.chyoŋʔʔʔʔ----        vat. वाद िवबाद ु dispute, 
argue, accuse back and forth 

पोजेःपोजेःपोजेःपोजेः            po.jepo.jepo.jepo.jeʔʔʔʔ        n. िवधवा, राडँी  widow (abusive) 
पोजेः त जान् ती तोसा , याव् ल pojeʔ tə janti tosa 

syawlə  It is not good to scold someone, calling 
them a widow (lit. husband-eater). 

पोत् पोत् पोत् पोत् सासासासा            potpotpotpot----        vt. उठाउन,ु ठड् याउन,ु गाड् न ु erect pole or 
post, put in hole 
ङात्  सम्ु  सलाय� यक्ु कायः चOु हाङः पोत् ती गम् आकान्  

ŋat sum səlaycyukkayʔ cuhhaŋʔ potti 
gəmʔakan  Up to three gum sticks were put 
upright in the trap. 

पोत् पोत् पोत् पोत् आरेआरेआरेआरे            pot.pot.pot.pot.ʔʔʔʔa.re  a.re  a.re  a.re  n. पातको मठुो (पासोको)  bundled 
leaves, esp. bunched leaves of cuh trap, in 
which gumsticks are put; object wrapped in 
leaves 
छेः पोत् आरे बीन्  पोत् आरे - हःेतःेचानी cheʔ potʔare 

bin potʔare hmeʔteʔcani  Do not forget the salt 
and onion bundles. 

पोत् पोत् पोत् पोत् ओलःसाओलःसाओलःसाओलःसा            pot.pot.pot.pot.ʔʔʔʔololololʔʔʔʔ----        vt. मठुो पान ु[, गटुमटु् याउन,ु बने ु[  
bundle, roll up, wrap in bundle; accompany 
in large numbers 
लाङःलम्  T 3 हतुी पोत् तोलःआक् तीको पा3 O आ 

laŋʔləm hlyuti pottolʔʔaktiko payhʔa  Having 
taken down and rolled up the nets he returned. 

पोन् पोन् पोन् पोन् तारातारातारातारा            pon.tara  pon.tara  pon.tara  pon.tara  n. खोयो (मकैको)  corn husk, 
empty cob 

पोन् पोन् पोन् पोन् तारालातारालातारालाताराला            pon.tara.la  pon.tara.la  pon.tara.la  pon.tara.la  n. एक जातको लहर  a kind of 
vine 

पो* O पो* O पो* O पो* O सासासासा            ponhponhponhponh----        vit. छड्े न,ु िछराउन ु(बाण)  pierce 
(arrow etc.), penetrate, cut into, (transfix 
with arrow) 
� याम्  तताङः सीङःहाङः लाः पो* O आ khyam 

tətaŋʔ siŋʔhaŋʔ laʔ ponhʔa  Wham! the arrow 
went into the tree (trunk). 

पो* O पो* O पो* O पो* O तलेाङ्तलेाङ्तलेाङ्तलेाङ्                ponh.te.laŋ  ponh.te.laŋ  ponh.te.laŋ  ponh.te.laŋ  n. लोखके[   squirrel (B) 

पो* O पो* O पो* O पो* O तोलोङ्तोलोङ्तोलोङ्तोलोङ्                ponh.to.loŋ  ponh.to.loŋ  ponh.to.loŋ  ponh.to.loŋ  n. सानो लाटोकोसरेो, उT लू  a 
bird, Pygmy Owl 
पो* O तोलोङ गोःताक् ती =यानःसाकायः अ� वाः 

हम्ु लाङः वाङ् न ैponhtoloŋ goʔtaksakayʔ ʔəru waʔ 
humlaŋ waŋnəy  If  the Pygmy Owl is made to 
call other birds come and gather. 

पोप्पोप्पोप्पोप्                pop  pop  pop  pop  n. फो¸ सो  lungs 
सी* O लम्  पोप् लम्  T हङु्  q यत्ु ती फुःउ sinhləm 

popləm hluŋ tyutti phuʔʔu  Taking out the 
liver, lungs and heart and roast them. 

पोम्पोम्पोम्पोम्                pom  pom  pom  pom  n. घैटँो  a vessel, waterpot, large earthen 
(c30 litre), narrow-necked 
ओउः पोम् ताङः ओम् त * यास् नौ ʔowʔ pomtaŋʔ 

ʔomtə nyasnəw  She carefully puts down the 
pot. 

पोम् पोम् पोम् पोम् गोयःगोयःगोयःगोयः            pom.goypom.goypom.goypom.goyʔʔʔʔ        n. एक जातको त�ल  a plant, 
cultivated yam 
पोम् गोयः अ�स ैभाम् तो , याव् नाः pomgoyʔ ʔərusəy 

bhamto syawnaʔ  The cultivated yam is whiter 
than others. 

पोम् पोम् पोम् पोम् पयःपयःपयःपयः((((रोरोरोरो))))            pom.pəypom.pəypom.pəypom.pəyʔʔʔʔ.(ro)  .(ro)  .(ro)  .(ro)  n. फूलको प' (िचउरीको)  
flower petals (fallen - of Chyuri tree) 
यकोः पोम् पयः g लःेती �ोक् नाः yəkoʔ pompəyʔ 

gleʔti dyoknaʔ  The Chyuri flowers drop off 
and are finished. 

पोम् पोम् पोम् पोम् बT यबT यबT यबT यय् य् य् य् सासासासा            pom.bə.lyəypom.bə.lyəypom.bə.lyəypom.bə.lyəy----        vt. थपुान ु[, चाङ ् लगाउन ु 
pile up, heap up, store in one place (corn, 
rice) 
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यात्  थाव् हाङः मकय् कोः घोगा पोम् ब T यय् आकानी yat 
thawhaŋʔ məkəyʔkoʔ ghoga pombə lyəyʔakani  
They piled the corn cobs in one place. 

पोमःसापोमःसापोमःसापोमःसा            pompompompomʔʔʔʔ----        vt. छोपरे समाq न,ु छो¾ न,ु ढा¸ न ु trap 
under, hide under (hand, basket etc.), cover 
(cloud etc.) 
लान् इ लाङः वार् तीताङः T होक् आकान्  पोमःतीताङः 

ज3 क् ताङःआकान्  lanʔi laŋʔ wartitaŋʔ hlokʔakan 
pomʔtitaŋʔ jəyktaŋʔʔakan  The demon cast his 
net, trapping them underneath, and then he bit 
them. 

पोमःमस्ुपोमःमस्ुपोमःमस्ुपोमःमस्ु                pompompompomʔʔʔʔ.mus  .mus  .mus  .mus  n. छायँाल ेढा¸ न ेबादल  low 
covering cloud 

पो- O पो- O पो- O पो- O सासासासा            pomhpomhpomhpomh----        vt. मठुो पान ु[, थपुान ु[, एक ठाउँमा संचय 
गन ु[  make bundle, pile up, store in one place 
पो- O ओ आ-O इ तीः पात् नौ pomhʔo ʔamhʔi tiʔ 

patnəw  Stored grain food absorbs water. 

पोयःसापोयःसापोयःसापोयःसा            poypoypoypoyʔʔʔʔ----        va. ल� कन,ु झोिलन ु sag, bend under 
own weight, crumple 
ओउः मय् सायः पोयःखःेआ सीङः धोकोसा खःेतो 

ʔowʔ məysayʔ poyʔkheʔʔa siŋʔ dhokoʔsa 
kheʔto The banana stalk is about to break 
under its own weight, it should be propped up. 

पो3 Oपो3 Oपो3 Oपो3 O                poyh  poyh  poyh  poyh  n. छानोको एकाितरको सानो पाली  roof 
section at end of house 
इ मीओख ेपो3 O  इ घोक् ओख ेv लाङ ् ʔi miʔokhe 

poyh ʔi ghokʔokhe blaŋ  This smaller one is the 
end roof section, the wider one is the side 
section. 

पोर्पोर्पोर्पोर्                por  por  por  por  n. चाक, िनत- ब, पछुार, पीधँ  buttocks, 
bottom (of pot, netbag, field etc.) 
¸ वाखतेाङः कामःसै राङ् कोः पोर् सै आल् आ 

kwakhetaŋʔ kamʔsəy raŋkoʔ porsəy ʔalʔa  The 
friend went (starting) from the bottom of the 
field. 

पोर् पोर् पोर् पोर् ¿ेपत्े¿ेपत्े¿ेपत्े¿ेपत्े                por.kre.pet  por.kre.pet  por.kre.pet  por.kre.pet  n. एक जातको्रे कीरा an insect, 
earwig 

पोर् पोर् पोर् पोर् घाक्घाक्घाक्घाक्                por.ghak  por.ghak  por.ghak  por.ghak  n. दइुर् जाघँ जोङ् न ेभाग  groin 

पोर् पोर् पोर् पोर् घाङ्घाङ्घाङ्घाङ्                por.ghaŋ  por.ghaŋ  por.ghaŋ  por.ghaŋ  n. मल8ार  anus 

पोर् पोर् पोर् पोर् < य< य< य< ययःसायःसायःसायःसा            por.jyəypor.jyəypor.jyəypor.jyəyʔʔʔʔ----        va. अिलकित बाकँी रहन ु be 
nearly empty, remain (small portion in 
vessel) 
ओउः पोम् हाङः तीः पोर् < ययःती मनुाः ʔowʔ 

pomhaŋʔ tiʔ porjyəyʔti munaʔ  In that pot 
there is only a little water. 

पोर् पोर् पोर् पोर् तकुुलङु्तकुुलङु्तकुुलङु्तकुुलङु्                por.tuku.luŋ  por.tuku.luŋ  por.tuku.luŋ  por.tuku.luŋ  n. प�ु छरको आधार (चरा, 
बाéाको)  base of tail (bird, goat) 
ओउः वाःकोः मःे नाःल पोर् तकुुलङु ह फेआथ ैʔowʔ 

waʔkoʔ meʔ naʔlə por.tuku.luŋ hə pheʔathəy  
That bird has no tail, only a stump is left. 

पोर् पोर् पोर् पोर् तकुुलङु्तकुुलङु्तकुुलङु्तकुुलङु्                por.tuku.luŋ  por.tuku.luŋ  por.tuku.luŋ  por.tuku.luŋ  onom. झ� ड ैिरÂो  nearly 
empty 
ओउः पोम् हाङः तीः पोर् तकुुलङु � यक्ु कायः ह मनुाः 

ʔowʔ pomhaŋʔ tiʔ por.tuku.luŋ cyukkayʔ hə 
munaʔ  There is only a little water in the pot. 

पोर् पोर् पोर् पोर् तोल्तोल्तोल्तोल्        कोङ् कोङ् कोङ् कोङ् रोक्रोक्रोक्रोक्                por.tol koŋ.rok  por.tol koŋ.rok  por.tol koŋ.rok  por.tol koŋ.rok  n. एक जातको 
किमलो (सानो, कालो)  an ant, small, black 
पोर् तोल्  कोङ् रोक्  तालाङ् स ैपोर्  तोल् नाः portol 

koŋrok talaŋsəy por tolnaʔ  The abdomen of 
the ant is bigger than the head. 

पोर् पोर् पोर् पोर् �ोप्�ोप्�ोप्�ोप्        कोङ् कोङ् कोङ् कोङ् रोक्रोक्रोक्रोक्                por.dyop koŋ.rok  por.dyop koŋ.rok  por.dyop koŋ.rok  por.dyop koŋ.rok  n. एक जातको 
किमलो (सानो, कालो)  an ant, small, black 
पोर् �ोप्  कोङ् रोक्  थाआक् तीको बर् खा वाङ् नाः 

por.dyop koŋ.rok thaʔaktiko bərkha waŋnaʔ 
When the ant appears the monsoon arrives. 

पोरोलीपोरोलीपोरोलीपोरोली            po.ro.li  po.ro.li  po.ro.li  po.ro.li  n. एक जातको लहरो  a plant, vine 
with bitter leaves - juice used as snakebite 
medicine, fibre for pot scrub 
पोरोलीको मात्  आन 3 हाक् नाः ¸ यानःहाङः जःेनानी 

porolikoʔ mat ʔanə hyaknaʔ kyanʔhaŋʔ jeʔnani  
The leaves of the vine are very bitter and eaten 
in curry. 

पोर् पोर् पोर् पोर् 2स्ु 2स्ु 2स्ु 2स्ु ◌्◌◌््◌्                por.hrus  por.hrus  por.hrus  por.hrus  n. क- मरको हाड  pelvis 

पोरःसापोरःसापोरःसापोरःसा            porporporporʔʔʔʔ----        vi. क� याककुचकु हनु,ु ल� कन ु crumple, 
bend sharply of itself, under own weight 
ङाकोः आ- O  खाङ् ओ भा* दा पोरःती वाय् आ ŋakoʔ 

ʔamh khaŋʔo bhanda porʔti wayʔa. My 
cooking pot is crumpled. 
क3 क्क3 क्क3 क्क3 क्        पोरःसापोरःसापोरःसापोरःसा            kəyk porkəyk porkəyk porkəyk porʔʔʔʔ----    vi. टाउको झुकाउन ु bow 

head 

पोलालाङ्पोलालाङ्पोलालाङ्पोलालाङ्                po.(la).laŋ  po.(la).laŋ  po.(la).laŋ  po.(la).laŋ  n. एक खालको रोटी  bread, 
made of amaranth flour 
लोःहाङः पोतोलःती गम् ओ खाल् कोः लाङ ् पोलालाङ ् त 

तोनाः loʔhaŋʔ potolʔti gəmʔo khalkoʔ laŋ 
polalaŋ tə tonaʔ  Bread wrapped in leaves and 
cooked in the hot coals is called polalaŋ. 

पोलीT यापोलीT यापोलीT यापोलीT या            po.li.lya  po.li.lya  po.li.lya  po.li.lya  onom. बगाल हनु े flock together) 

पोलोःसापोलोःसापोलोःसापोलोःसा            polopolopolopoloʔʔʔʔ----        vt. बने ु[  wind around (body) 
तोहा ओत् ओ चोःकायः पओे नाय् हाङः पोलोःसा खःेतो 

toha ʔotʔo coʔkayʔ peʔo nayhaŋʔ poloʔsa 
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kheʔto A newborn child is wrapped up in good 
cloth. 

पोस्पोस्पोस्पोस्                pos  pos  pos  pos  n. पखटेा र õाकुलो (चराको), पाखरुा र काधँ  
wing and breast (bird), upper arm and 
shoulder 
वाःकोः पोस् मायः आन पनेाः waʔkoʔ posmayʔ 

ʔanə penaʔ. The breast meat of a bird is very 
good. 

पोस् पोस् पोस् पोस् सासासासा            pospospospos----        vt. पसाउन,ु िछराउन,ु िभ' लान ु cause to 
enter, take inside 
एत ताङ् हओ कीम् खा पोस् वानःआताङः ʔetə taŋhʔo 

kimkha poswanʔʔataŋʔ  They have brought me 
into such a sort of house. 

पोस् पोस् पोस् पोस् मायःमायःमायःमायः            pos.maypos.maypos.maypos.mayʔʔʔʔ        n. õाकुलोको मास ु(चराको)  
breast meat (of bird) 
वाःकोः पोस् मायः आन पनेाः waʔkoʔ posmayʔ 

ʔanə penaʔ. The breast meat of a bird is very 
good. 

पोO पोO पोO पोO सासासासा            pohpohpohpoh----        vt. भूत4ते लाg न ु attack person (evil 
spirit esp. spirit of dead relative) when 
attracted by calling, attracted to (person -evil 
spirit) 
रीःइ पोO ओ मा* ता आन ङोनाः आन हास् नाः riʔʔi 

pohʔo manta ʔanə ŋonaʔ ʔanə hasnaʔ  A 
person attacked by an evil spirit is very giddy 
and vomits much. 

¾ या¾ या¾ या¾ याक्क्क्क्                pyak  pyak  pyak  pyak  n. स ुगँरु, बनले  pig 
ओउःनम्  दीन्  ¾ याक्  सात् नाङःस ुʔowʔnəm din 

pyak satnaŋʔsu  On that day we kill a pig. 

¾ या¾ या¾ या¾ याक् क् क् क् आप् आप् आप् आप् तोतोतोतो            pyak.pyak.pyak.pyak.ʔʔʔʔap.to  ap.to  ap.to  ap.to  n. श¿ु तारा  the morning 
and evening star, the planet Venus 

¾ या¾ या¾ या¾ याक् क् क् क् छवःरोछवःरोछवःरोछवःरो            pyak.chəwpyak.chəwpyak.chəwpyak.chəwʔʔʔʔ.ro  .ro  .ro  .ro  n. एक जातको बोट  a 
plant, with pink flowers - used as lip 
ointment, Primula rotundiflora? 

¾ या¾ या¾ या¾ याक् क् क् क् जय्ुजय्ुजय्ुजय्ु                pyak.juy  pyak.juy  pyak.juy  pyak.juy  n. एक जातको गोaे कीरा  an 
insect, beetle, small black with snout like pig 

¾ या¾ या¾ या¾ याक् क् क् क् वाःवाःवाःवाः            pyak.wapyak.wapyak.wapyak.waʔʔʔʔ        n. एक जातको चरा  a bird, 
Gorgetted Flycatcher? 

¾ या¾ या¾ या¾ यात्त्त्त्                pyat  pyat  pyat  pyat  n. जूका (जमीनमा पाइन)े  leech (ground-
living) 
¾ यात् इ मा* ताकायः वयः , यङुःती जःेनौ pyatʔi 

mantakayʔ wəyʔ syuŋʔti jeʔnəw Leeches suck 
peoples blood. 

¾ या¾ या¾ या¾ यान् न् न् न् तानातानातानाताना            pyan.ta.na  pyan.ta.na  pyan.ta.na  pyan.ta.na  onom. सqु न ेज, त ैपसािरन ेlie in 
sleeping position 

¾ या¾ या¾ या¾ या* O * O * O * O सासासासा            pyanhpyanhpyanhpyanh----        vt. बा~ँ न ु tie, bind (WD) 

¾ या¾ या¾ या¾ यार्र्र्र्                pyar  pyar  pyar  pyar  n. तले पTे दा 4योग गने[ चोयाल ेबनुकेो थलैी  
bag of woven bamboo, used in oil-press 
खालाङ् हाङः ¾ यार्  काती साती � यर्ु नानी khalaŋhaŋʔ 

pyar kati sati cyurnani  After placing the bag in 
the press they press out oil. 

¾ या¾ या¾ या¾ यालालालालालालालाला            pya.la.la  pya.la.la  pya.la.la  pya.la.la  onoms. बलु ु[कबलु ु[क  trotting 
along  (longer steps) 
कः, याःपाय्  ¾ यालाला त आल् नाः kəʔsyaʔpay 

pyalala tə ʔalnaʔ  The deer went trotting along. 

¾ या¾ या¾ या¾ यालःसालःसालःसालःसा            pyalpyalpyalpyalʔʔʔʔ----        vt. उजाड् न,ु फाड्ँ न,ु सफाचट गन ु[  clear 
a space (for or around house) 
कीम् कायः - हःे ¾ यालःओ kimkayʔ hmeʔ pyalʔʔo  

A firebreak is cleared around the house. 

¾ य ु¾ य ु¾ य ु¾ यक्ु क् क् क् सासासासा            pyukpyukpyukpyuk----        vt. िनकाT न,ु थqु न ु(- यानबाट)  
withdraw, slide out (from sheath), unsheath 
ओउः नाःसय्ु  दाप् सै ¾ यक्ु ती योम् कायः पाल् ती 

सात् आकान्  ʔowʔ naʔsuy dapsəy  pyukti 
yomkayʔ palti satʔakan  Withdrawing his knife 
from its sheath he killed the bear. 

¾ य ु¾ य ु¾ य ु¾ यङु् ङ् ङ् ङ् सासासासा            pyuŋpyuŋpyuŋpyuŋ----        vi. िन¸ लन,ु फुq कन,ु ख,ु कन ु come out 
or slip from out of bundle (one), pull out hair 
ribbon 
वारहाङः वाO तोक् हाङः ओन्  चम्ु ती योकोःसा , याव् ल 

¾ यङु् नाः warəhaŋʔ wahtokhaŋʔ ʔon cumti 
yokoʔs  syawlə pyuŋnaʔ  When climbing on a 
cliff one should not put one's weight on grass - 
it will come out.  

¾ य ु¾ य ु¾ य ु¾ यर्ुर्र्र्                pyur  pyur  pyur  pyur  n. फुलाइ, फुलकेो वा सिु* नएको पटे, क- मर, 
मखु  bulge (mouth), swelling, bulge of 
abdomen, waist, mouth 
¾ यर्ु  g T यङु् हती जःेनानी pyur glyuŋhti jeʔnani  

They eat (swallowing) down from a bulging 
mouth. 

¾ य ु¾ य ु¾ य ु¾ य�ुङः द�ुङः�ङः द�ुङः�ङः द�ुङः�ङः द�ुङः            pyu.ruŋpyu.ruŋpyu.ruŋpyu.ruŋʔʔʔʔ    duruŋduruŋduruŋduruŋʔʔʔʔ        onom. सान,े ड�ु लो 
(तjल)  small, thin (tuber, fish, tree) 

¾ य ु¾ य ु¾ य ु¾ यलुलु ुललु ुललु ुललु ु           pyu.lu.lu  pyu.lu.lu  pyu.lu.lu  pyu.lu.lu  onoms. खरु[   trotting (of marten) 
वय् लापाय्  ¾ यलुलु ुत वाO आ wəylapay pyululu tə 

wahʔa The marten trotted along. 

¾ यो¾ यो¾ यो¾ योसासासासा            pyopyopyopyo----        vt. पसान ु[ (हात)  stretch out (hand) 
एत ¿ुत्  ¾ योती बयःनौ ʔetə krut pyoti bəyʔnəw  

He put out his hand like this. 

¾ यो¾ यो¾ यो¾ योरोङ् रोङ् रोङ् रोङ् गोगोगोगो            pyo.roŋ.go  pyo.roŋ.go  pyo.roŋ.go  pyo.roŋ.go  n. टोकरी  a basket, open 
woven, squarish, made of bamboo, for dried 
fish 
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¾ यो¾ यो¾ यो¾ योलोलोलोलोलोलोलोलो            pyo.lo.lo  pyo.lo.lo  pyo.lo.lo  pyo.lo.lo  onom. लसुलुसु ु trotting 
जम् ब ु¾ योलोलो त थाती वाङ् आ jəmbu pyololo tə 

thati waŋʔa  The jackal appeared, trotting 
along. 

4सा4सा4सा4सा            prəprəprəprə----        vi. त* कन,ु फुिकन ु(फुट् न ेस- म हनु)ु  pushed 
out, stretched (much) sides (of netbag, 
container, clothes, stomach) (to breaking 
point) 
हान् इ पोम्  4ती वङःताक् आथ ैhanʔi pom prəti 

wəŋʔtakʔathəy  The water burst the pot. 

4सा4सा4सा4सा            prəprəprəprə----        vi. फुट् न ु break (pot) (WD) 

4ःसा4ःसा4ःसा4ःसा            prəprəprəprəʔʔʔʔ----        vt. अ* न र अ� साग िमसाएर पकाउन ु cook) 
grain and vegetables together, mix foods 

4कःसा4कःसा4कःसा4कःसा            prəkəprəkəprəkəprəkəʔʔʔʔ----        vt. भ ुडँी िचरेर खोT न ु open abdomen, 
gut animal 
कः, याः सात् आक् तीको तक्ु  4कःती सी* O  पोप् लम्  

q यत्ु नानी kəʔsyaʔ satʔaktiko tuk prəkəʔti sinh 
popləm tyutnani When a deer is killed it is cut 
open and the innards taken out. 

4ङ् 4ङ् 4ङ् 4ङ् हसाहसाहसाहसा            prəŋhprəŋhprəŋhprəŋh----        vai. उ¸ कन ु(परुानो घाउ), सड् कन ु
(जोनी[)  open (of old wound), tear at joint 
�ोप् ती खाय् ओ मायः 4ङ् हती चाआ dyopti khayʔo 

mayʔ prəŋhti caʔa  Flesh that had joined again 
opened as a wound. 

4नःसा4नःसा4नःसा4नःसा            prənprənprənprənʔʔʔʔ----        vt. सरा¾ न,ु िध¸ कान ु[  curse someone 
ङात् हाङः चवःओ वाःइताङः आन मा* ताकायः 4नःनौ 

ŋathaŋʔ cəwʔʔo waʔʔitaŋʔ ʔanə mantakayʔ 
prənʔnəw  It is said that birds caught with gum 
curse humans much. 

4नःबाङ्4नःबाङ्4नःबाङ्4नःबाङ्                prənprənprənprənʔʔʔʔ.baŋ  .baŋ  .baŋ  .baŋ  n. सराप  curse, esp. of serious 
nature 
घान् ओखकेायः �ानःती आमापानीस् इ सीत् बाङ्  

4नःबाङ्  बयःनाःच ुओउः लयःकोःचोःकायः 
ghanʔokhekayʔ dyanʔti ʔamapanisʔi sitbaŋ 
prənʔbaŋ bəyʔnaʔcu ʔowʔ ləyʔkoʔ coʔkayʔ  In 
return for beating the parents curse their son. 

4* O 4* O 4* O 4* O सासासासा            prənhprənhprənhprənh----        vai. उÁन ु come apart at seams, 
break (at bond) 
ओउः नाय्  4* O ती वाय् नाः ʔowʔ nay prənhti 

waynaʔ  The clothes are coming apart at the 
seams. 

4प् 4प् 4प् 4प् सासासासा            prəpprəpprəpprəp----        vr. खसुी हनु,ु हिँसलो हनु,ु नडराउन ु be 
cheerful, in (fairly) good spirits, unafraid 

T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        4प् 4प् 4प् 4प् सासासासा            hluŋ prəphluŋ prəphluŋ prəphluŋ prəp----    vr. खसुी हनु,ु हिँसलो हनु,ु 
नडराउन  be cheerful, in good spirits, 
unafraid 

लीO तःेचौ T हङु्  4प् तोलःे भाव् कोः कीम् हाङः मःुअ 
lihteʔcəw hluŋ prəptoleʔ bhawkoʔ kimhaŋʔ 
muʔə  Don't be sad, but keep in good spirits at 
your new husband's house. 

43 O 43 O 43 O 43 O सासासासा            prəyhprəyhprəyhprəyh----        vi. हातखÌुा चलाउन ु(पौडी खTे दा), औंला 
चलाउन ु(बासँरुी बजाउँदा)  flap limb, move, 
perform with fingers, swim, play flute 

लइेलइेलइेलइे    43 O 43 O 43 O 43 O सासासासा            le.le.le.le.ʔʔʔʔi prəyhi prəyhi prəyhi prəyh----    vi. बोT न,ु िजaो चलाउन ु 
give tongue, speak 

43 O मादीङ् इ ङाइ इकायः लसेारे 43 O ताक् नाङः 
prəyhmadiŋʔi ŋaʔi ʔikayʔ lesare prəyhtaknaŋʔ  
I will now get the spirit to loosen his tongue. 

4वअःसा4वअःसा4वअःसा4वअःसा            prəwəprəwəprəwəprəwəʔʔʔʔ----        vt. आखँा फरफराएर आसँ ुिन, कन ु 
blink away tears (much) 
È याःओ मा* तापाय्  4वअःती मीक् ̧  लीः ¸ लाःनानी 

ryaʔʔo mantapay prəwəʔti mikkliʔ klaʔnani  A 
crying person blinks away their tears. 

4वः4वः4वः4वः            prəwprəwprəwprəwʔʔʔʔ        n. अभागी, बके- मा, दास  poor wretched 
person (abuse), slave (arch.) 
ÄÅयात्  4वःचाःनीस्  hryat prəwʔcaʔnis  You two 

wretches! 

4स्4स्4स्4स्                prəs  prəs  prəs  prəs  adv. किरब पूरै, 4ायःजसो, चाडँ ै nearly 
complete, usually, soon 
इ गोयःपाय्  4स् आ मआु ʔi goyʔpay prəsʔa muʔa  

This yam is not completely (cooked). 

4ासा4ासा4ासा4ासा            prapraprapra----        vt. त* कन ु stretch sides (bag etc.) 
जाबीकायः गोयःइ 4ाआकान्  jabikayʔ goyʔʔi 

praʔakan  He stretched the netbag with yams.  

4ाःसा4ाःसा4ाःसा4ाःसा            prapraprapraʔʔʔʔ----        vt. खानकुेराको िबिभ* न पिरकार एकै ठाउँमा 
िमसाउन ु(िखचडी ज, त)ै  mix varieties, foods (for 
cooking etc.) 
चय्ु  साग मायः सीमीकोः सायःलम्  4ाःती खाङ् नानी 

cuy, sagə, mayʔ, simikoʔ sayʔləm praʔti 
khaŋnani  Grain, greens, meat, beans are 
cooked together 

4ाताता   pra.ta.ta  onom. आगोको आवाज (पड् कन)े  
crackle in fire 

4ात् 4ात् 4ात् 4ात् सासासासा            pratpratpratprat----        va. आकुलv याकुल हनु,ु अिनयि* 'तjपले 
उÂिेजत हनु,ु उq :ृंखल हनु ु be in physical distress 
(from hunger, thirst), be starving; stricken, 
helpless, collapsing from sickness or laughter 
hysterical 
चोः योङ् ¿ाय्  4ात् ती È याःआ coʔ yoŋkray pratti 

ryaʔʔa  The child cried in distress from hunger. 

4ात् 4ात् 4ात् 4ात् मैमैमैमै            pratpratpratprat----        vi. च ुड्ँ न ु(डोरी आदी)  break rope (B) 



 204

4ा* O 4ा* O 4ा* O 4ा* O सासासासा            pranhpranhpranhpranh----        vai. फाट् न,ु उÁन,ु भािँचन ु come apart 
at seams, break (bond, joint) 

                     vt. छटुकारा िदलाउन,ु उÉार गन ु[, 
बचाउन ुrelease, rescue, snatch away (from 
captors), separate husband and wife 

आपाइ आल् ती भाव् कः चोः�ाङ ् 4ा* O ती वानःआकान्  
ʔapaʔi ʔalti bhawkəʔ coʔdyaŋ pranhti 
wanʔʔakan  The father went and separated his 
daughter from his son-in-law. 

4ा* O  4ा* O    pranh pranh  onom. च, कन ेगिर द�ु न े  
throbbing, stabbing (pain) 

4ायः4ायः4ायः4ायः            prayprayprayprayʔʔʔʔ        onom. बा¸ लो, घना  close, dense 
बीया चोया 4ायः तलःे ङहा काउ biya coya prayʔ 

təleʔ hŋa kaʔu  Put the seed first close 
together. 

4ा3 क् 4ा3 क् 4ा3 क् 4ा3 क् सासासासा            praykpraykpraykprayk----        vt. िनमोठेर ट ु̧  iाउन ु break off 
portion with twist (esp. soft food) 
ओउःइ आ- O  ¸ लयुःती 4ा3 क् ती जःेनौ ʔowʔʔi ʔamh 

kluyʔti praykti jeʔnəw  He ate breaking pieces 
off his food. 

4ा3 ङ् 4ा3 ङ् 4ा3 ङ् 4ा3 ङ् सासासासा            prayŋprayŋprayŋprayŋ----        vt. उधान ु[, नङ् g याउन ु open at joint, 
split open pod 
दाब 4ा3 ङ् ती सायः q यत्ु उ dabə prayŋti sayʔ 

tyutʔu  Split the pods and take out the seeds. 

4ा3 O 4ा3 O 4ा3 O 4ा3 O सासासासा            prayhprayhprayhprayh----        vt. छोडाउन ु push off (corn grains) 
with thumb 
ओउः मकय्  4ा3 O ती पाथीहाङः गम् आकानी ʔowʔ 

məkəy prayhti pathihaŋʔ gəmʔakani  They 
pushed off the corn and kept it in a basket. 

4ास् 4ास् 4ास् 4ास् सासासासा            praspraspraspras----        va. िमिसन,ु अनके हनु ु be mixed 
varieties, colours etc., not homogenous 
सायः 4ास् ती मनुाः sayʔ prasti munaʔ  The seeds 

are of different varieties. 

4ाO 4ाO 4ाO 4ाO सासासासा            prahprahprahprah----        vat. छटु् न,ु छटुाउन,ु फटाउन ु separate, be 
separated or severed completely at joint or 
connection, separate fighters 
ओउः वाय् ओकोः नाबःे 4ाO ती , याक् तो नाबलेःे इहाङः 

गम् सा खःेतो ʔowʔ wayʔokoʔ nabeʔ prahti syakto 
nabeʔleʔ ʔihaŋʔ gəmsa kheʔto  Severing the 
dead person's spirit bond the live person's spirit 
is to be put here. 

4ाO 4ाO 4ाO 4ाO सायःसायःसायःसायः            prah.sayprah.sayprah.sayprah.sayʔʔʔʔ        n. एक खालको फलफूल  a fruit, 
small, edible 

4ाO 4ाO 4ाO 4ाO सीसीसीसी            prah.si  prah.si  prah.si  prah.si  n. एक जातको jख  a plant, parasitic, 
with fruit 

4ीसा4ीसा4ीसा4ीसा            pripripripri----        vi. कराउन ु(एक जातको चरा)   sing 
(Whistling thrush) 

4ीःसा4ीःसा4ीःसा4ीःसा            pripripripriʔʔʔʔ----        vt. रो¾ न,ु पटे बोकाउन ु plant, implant 
(eg. child at conception) 

4ीगीरीक्4ीगीरीक्4ीगीरीक्4ीगीरीक्                pri.gi.rik  pri.gi.rik  pri.gi.rik  pri.gi.rik  onom. धरैे सानो ¾ वाल्  हनु े be 
many small holes (in gum, etc.) 

4ीगीरीक्4ीगीरीक्4ीगीरीक्4ीगीरीक्                priŋi priŋi  priŋi priŋi  priŋi priŋi  priŋi priŋi  onom. तरंिगत हनुे (पानी)  be 
rippling (water) 
4ीङी 4ीङी त खःेओ तीः मनुाः priŋi priŋi tə 

kheʔʔo tiʔ munaʔ  There is rippling water. 

4ीङःसा4ीङःसा4ीङःसा4ीङःसा            priŋpriŋpriŋpriŋʔʔʔʔ----        vi. िधपिधप गन ु[ (बÂी), आखँा 
िझ- ̧  याउन ु flicker, blink (light, eye), wink 
पःुलम्  मीक्  4ीङःकाय् तीताङः तोकाय् आकाय्  puʔləm 

mik priŋʔkaytitaŋʔ tokayʔakay  The brothers 
winked at each other as they talked. 
तीःतीःतीःतीः    4ीङःसा4ीङःसा4ीङःसा4ीङःसा            titititiʔʔʔʔ    priŋpriŋpriŋpriŋʔʔʔʔ----    vi. तरंिगत हनु ु(पानी), छाल 

आउन ु(खोलामा)  ripple, move (water), be 
standing waves (in river), patterned 

4ीचीनःसा4ीचीनःसा4ीचीनःसा4ीचीनःसा            pri.cinpri.cinpri.cinpri.cinʔʔʔʔ----        vat. झमझमाउन ु be pricking 
(limb), with pins and needles 
दोम्  4ीचीनःनाःताङः dom pricinʔnaʔtaŋʔ  I have 

pins and needles in my foot. 

4ीत् 4ीत् 4ीत् 4ीत् सासासासा            pritpritpritprit----        vi. कराउन ु(चरा)  call of bird (Sharp-
tailed Munia) 
4ीत् वाः 4ीत् नाः pritwaʔ pritnaʔ The Munia 

calls. 

4ीन् 4ीन् 4ीन् 4ीन् सासासासा            prinprinprinprin----        vt. खानकुेरा िचमोटरे िट¾ न,ु िच- टी िलन ु 
pick at food, take pinch 
हव् लम् इ आ- O  आन 4ीन् ती जःेनानी həwləmʔi 

ʔamh ʔanə printi jeʔnani  Children often pick 
at their food. 

4ीप् 4ीप् 4ीप् 4ीप् सासासासा            pripprippripprip----        vr. स* तोष मा* न,ु खसुी हनु ु be happy, 
contented with occupation 
ओउःकोः T हङु्  4ीप् ती काम्  जाङ् हनौ ʔowʔkoʔ hluŋ 

pripti kam jaŋhnəw  He works contentedly. 

4ीमा4ीमा4ीमा4ीमा            pri.ma  pri.ma  pri.ma  pri.ma  nt. िझसिमस े िबहान  dawn, before 
sunrise 
4ीमा � योक् ती आल् इ prima cyokti ʔalʔi  Let's get 

up and go at dawn. 

4ीवीसा4ीवीसा4ीवीसा4ीवीसा            priwipriwipriwipriwi----        vi. फुT न,ु हT का चालको हनु ु(िच- म 
गरेपिछ आखँाको)  be bulging, rippling 
movement (as eyes under lids) 
मीक्  4ीवीःसा चीःओ मा* ता सील mik priwiʔsa 

ciʔʔo manta silə  If an (unconscious) person 
still has eye movements he is not (yet) dead. 
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4ीवीःसा4ीवीःसा4ीवीःसा4ीवीःसा            priwipriwipriwipriwiʔʔʔʔ----        vt. आखँा फरफराएर आसँ ुिन, कन ु 
blink away tears 

4ीO 4ीO 4ीO 4ीO सीसीसीसी            prih.si  prih.si  prih.si  prih.si  n. एक जातको jख  a tree, large, with 
fine, narrow leaves, highland living 

¾Å ¾Å ¾Å ¾Å ◌सुा◌सुा◌सुा◌सुा            prupruprupru----        vt. चरा धपाउन,ु बचाउन,ु छटु् कारा िदन ु drive 
down birds (into net) by noise, throwing 
stones; save,rescue (prey from predator, etc.) 
by shouting 

4क्ु 4क्ु 4क्ु 4क्ु सासासासा            prukprukprukpruk----        vt. ता* न,ु उखTे न ु pluck at (person 
etc.), pull out remove (weeds, plants etc.) 

4कुुःसा4कुुःसा4कुुःसा4कुुःसा            prukuprukuprukuprukuʔʔʔʔ----        vt. ता* न,ु उखTे न ु(झार् ) pull out 
(weeds, plants etc.) 
सायः 4कुुःओ 4कुुःती आल् आ sayʔ prukuʔʔo 

prukuʔti ʔalʔa He went, pulling off fruit. 

4ङु् 4ङु् 4ङु् 4ङु् O O O O ◌ु 4ङु् ◌ु 4ङु् ◌ु 4ङु् ◌ु 4ङु् ह ुह ुह ुह ु           pruŋhu pruŋhu  pruŋhu pruŋhu  pruŋhu pruŋhu  pruŋhu pruŋhu  onom. ठूलो आखँा हनुे  
be wide-eyed 
ओउः चोःनीस् पाय्  मीक्  4ङु् ह ु4ङु् ह ुत मनुाच  ʔowʔ 

coʔnis pruŋhu pruŋhu tə munacə The two 
children are wide-eyed. 

4त्ु 4त्ु 4त्ु 4त्ु सासासासा            prutprutprutprut----        vt1. िट¾ न ु(पात)   pull off leaves 

4त्ु 4त्ु 4त्ु 4त्ु सासासासा            prutprutprutprut----        vt2. नाक्  बजाउन,ु फ़ँु फँु गन ु[)   snort 
(smaller goat) at danger 

4तुःुसा4तुःुसा4तुःुसा4तुःुसा            prutuprutuprutuprutuʔʔʔʔ----        vi. थोपा थोपा गरेर ख, न ु(झरी)  
spatter (rain) 

4तुक्ु 4तुक्ु 4तुक्ु 4तुक्ु सासासासा            prut.prut.prut.prut.ʔʔʔʔukukukuk----        vt. पात û ुÒँयाउन,ु खTे न◌ुु (बन)pull 
off leaves, flowers only, pull weeds (by tops) 

4*ु O 4*ु O 4*ु O 4*ु O सासासासा            prunhprunhprunhprunh----        vt1. आखँा माड् न ु(सतुरे उठ् न ेबलेा)  rub 
eyes with fist (when waking etc) 
लआेक् तीको ¿ुत् इ मीक्  ¾ iाङ् ती 4*ु O नाःइसी 

leʔaktiko krutʔi mik pryaŋti prunhnaʔʔisi After 
waking a person opens and rubs their eyes. 
                    vt2. लछु् न,ु खो, न,ु कपाल ता* न ु grab, 

snatch at, rip off (bear), pull hair, (ext) 
cause sharp pain 

योम् इ मा* ताकायः 4*ु O ती लात् नौ yomʔi mantakayʔ 
prunhti latnəw A bear grabs at people. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        4*ु O 4*ु O 4*ु O 4*ु O सा   सा   सा   सा   hluŋ prunhhluŋ prunhhluŋ prunhhluŋ prunh----    va. दा2ा िकट् न ु(भोकल)े  

suffer hunger pains 
T हङु्  4*ु O ओ बलेाहाङः तत्े ओ लखेा ताःसीःनाः hluŋ 

prunhʔo belahaŋʔ tetʔo lekha taʔsiʔnaʔ Hunger 
pains feel like something is being torn. 

4प्ु 4प्ु 4प्ु 4प्ु सासासासा            prupprupprupprup----        vr. स* तोष मा* न,ु खसुी हनु ु be happy, 
pleased, content (with situation) 
4प्ु ताक् तःेप ैpruptakteʔpəy  May you have 

happiness! 

43ु क् 43ु क् 43ु क् 43ु क् सासासासा            pruykpruykpruykpruyk----        vt. िनमोठेर भा�ँ न,ु िछनाT न ु break with 
finger-twist (corn, twigs etc.), pinch and twist 
to break (roots of vegetables etc.) 
मीओ वाः 43ु क् ती सात् सा ताङ् हओ वाः �ो3 क् ती 

सात् सा खःेतो miʔo waʔ pruykti satsa taŋhʔo waʔ 
mroykti satsa kheʔto  Smaller birds are killed 
by twisting (the neck) with the fingers, larger 
ones by hand. 

4 ु4 ु4 ु43ुकु3कु3कु3कु::::सासासासा            pruykupruykupruykupruykuʔʔʔʔ----  vt.    िनमोठेर भा�ँ न,ु िछनाT न ु break 
off with twist (corn, twigs etc.), pinch and 
twist to break off (roots of vegetables etc.) 

4vु O 4vु O 4vु O 4vु O     सासासासा            pruwhpruwhpruwhpruwh----        vi. बि� न,ु तg न,ु जोिगन,ु लामो समयस- म 
रहन ु be kept safe, preserved, blessed (with 
long life) 
इ म3 ङ्  बयःओ 4Oु तोलःे , याक् पाःनाः ʔi məyŋ 

bəyʔʔo pruhtoleʔ syakpaʔnaʔ  May the one 
who gave the name live long. 

4Oु 4Oु 4Oु 4Oु सासासासा            pruhpruhpruhpruh----        vt. चरा धपाउन;ु बचाउन,ु छटु् कारा िदन ु 
drive down birds (into net) by noise, 
throwing stones; save, rescue (prey from 
predator etc.) by shouting 
मवुाःइ आलःओ वाः 4Oु ती गम् सा खःेतो muwaʔʔi 

ʔalʔʔo waʔ pruhti gəmsa kheʔto A fowl should 
be rescued from a hawk (by shouting, throwing 
stones at it). 

कार् जाःइ आलःओ वाःकायः 4Oु सा खःेतो  karjaʔʔi 
ʔalʔʔo waʔ pruhsa kheʔto A hentaken by a 
wildcat should be rescued by shouting. 

4सेा4सेा4सेा4सेा            prepreprepre----        vat. त* कन,ु फु¸ न ु stretch, bulge, push out 
sides (somewhat) 
जाबीहाङः नाःतो गोयः काआक् तीको 4तेो , याव् नाः 

jabihaŋʔ naʔto goyʔ kaʔaktiko preto syawnaʔ 
After many yams are put in a net-bag it bulges. 

4ःेसा4ःेसा4ःेसा4ःेसा            prepreprepreʔʔʔʔ----        vt. रो¾ न,ु 4q यारोपण गन ु[  implant, 
transplant 
ङीइ तन्े =याङ ् बीया 4ःेती सक्ु नाङःस ुŋiʔi tenchyaŋ 

biya preʔti suknaŋʔsu  Nowdays we plant 
seeds. 

4क्े 4क्े 4क्े 4क्े सासासासा            prekprekprekprek----        vt. फान ु[, िचन ु[  cleave, divide down 
centre (fish, bird etc.), at natural boundary 
ङाः इहाङः 4क्े मामाःत जदुालःे वानःअ ŋaʔ ʔihaŋʔ 

prekmamaʔtə judaleʔ wanʔʔə  Bring the fish 
whole, without opening it. 

4केेःसा4केेःसा4केेःसा4केेःसा            prekeprekeprekeprekeʔʔʔʔ----        vt. िचन ु[  slit and pull open (belly, 
to gut) 
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ग3 ङ् हाङः सात् ओ �त् वाःकोः सी* O  4केेःती q यत्ु उ 
gəyŋhaŋʔ satʔo rutwaʔkoʔ sinh prekeʔti tyutʔu  
Open up the pheasant caught in the trap and 
remove its liver. 

4ङे् 4ङे् 4ङे् 4ङे् सासासासा            preŋpreŋpreŋpreŋ----        vi. आफै ँउ½न ु split open (pod) of 
itself 
ओउः माक् सायः �ाO  4ङे् ती �ोक् आकाय्  ʔowʔ 

maksayʔ dyah preŋti dyokʔakay  Those pods 
have split and are finished. 

4ङे् 4ङे् 4ङे् 4ङे् सायःसायःसायःसायः            preŋ.saypreŋ.saypreŋ.saypreŋ.sayʔʔʔʔ        n. एक जातको झार  a grass, fine 
seed, wide leaves, split skin 
4ङे् सायः नाःओ राङ् पाय्  - हःेइ * यम्ु नौ preŋsayʔ 

naʔo raŋpay hmeʔʔi nyumʔnəw A field with 
the grass in it burns well. 

4ङेः4ङेः4ङेः4ङेः            preŋpreŋpreŋpreŋʔʔʔʔ        n. एक जातको किमलो (कालो, टो¸ न)े  an 
ant, black, biting, with nest in trees 
4ङेःइपाय्  मा* ताकायः आन ज3 क् नौ preŋʔʔi 

mantakayʔ ʔanə jəyknəw The ants often bite 
people. 

4न्े 4न्े 4न्े 4न्े सासासासा            prenprenprenpren----        vt. खानकुेरा औलँाल ेिट¾ न,ु िचमोट् न ु pick 
at (food), pinch (person)  
हव् लम् इ आ- O  आन 4न्े ती जःेनानी həwləmʔi ʔamh 

ʔanə prenti jeʔnani  Children often pick at their 
food. 

4Oे 4Oे 4Oे 4Oे सासासासा            prehprehprehpreh----        va. िमठ् याउन,ु मसलादार  be enhanced 
(flavour by eating with raw chilli), be spiced, 
savour food 
ल े4O ताक् ती जःेनौ le prehtakti jeʔnəw  He eats 

spiced food. 

4ोसा4ोसा4ोसा4ोसा            propropropro----        vt. फुटाउन,ु भq काउन ु burst open, stretch 
to breaking, collapse (cause to); destroy evil 
spirit's dwelling (cave) by rockfall 
पा* दे मा* ता ओउः जीरा तागा 4ोनानी pande manta 

ʔowʔ jira taga pronani  The shamans destroy 
the evil spirit's dwelling. 
4ोती4ोती4ोती4ोती    नोःसा   नोःसा   नोःसा   नोःसा   pro.ti noʔpro.ti noʔpro.ti noʔpro.ti noʔ----    vt. बलेीिब, तार लाउन ु tell 

everything, not keep anything back 

4ोःसा4ोःसा4ोःसा4ोःसा            proproproproʔʔʔʔ----        vt. िमसाउन ु(अ* न र साग)  mix together 
(esp. grain and vegetables, when cooking) 

4ोक् 4ोक् 4ोक् 4ोक् सायःसायःसायःसायः            prok.sayprok.sayprok.sayprok.sayʔʔʔʔ        n. एक जातको झार  a grass, tall, 
with coarse leaves and seed 
- हःेइ 4ोत् सायःकोः आङ्  भेस् ताक् नौ  hmeʔʔi 

protsayʔkoʔ ʔaŋ bhestaknəw  Fire causes the 
grass stalks to explode. 

4ोत् 4ोत् 4ोत् 4ोत् सासासासा            protprotprotprot----  vt. ितन[ स¸ न,ु च ु̧  ता गन[ स¸ न,ु िजq न स¸ न ु 
(be able to) give back, return in full; (be able 
to) defeat 
साहकुोः रीन्  नक्े  ङाइ 4ोत् आलाङः sahukoʔ rin 

nek ŋaʔi protʔalaŋʔ  This year I repaid the 
shopkeeper in full. 

4ोप्4ोप्4ोप्4ोप्                prop  prop  prop  prop  n. फो¸ सो  lungs (B) 

4ोप् 4ोप् 4ोप् 4ोप् सासासासा            propproppropprop----        vt. सकेाउन ु(तातो खरानीमा पोलरे)  cook, 
roast by stirring in hot ashes (corn, meat) 

4ोपोसा4ोपोसा4ोपोसा4ोपोसा            propopropopropopropo----        va. झन[ लाg न ु(पानी)  be about to fall 
(rain)  

4ोपोःसा4ोपोःसा4ोपोःसा4ोपोःसा            propopropopropopropoʔʔʔʔ----        vt. सकेाउन ु(तातो खरानीमा चलाएर) 
roasting in hot ashes (meat) 
- हःेयर्ु हाङः 4ोपोःतीः जःेनानी hmeʔyurhaŋʔ 

propoʔti jeʔnani  Roasting in hot coals they eat 
it. 

4ोस् 4ोस् 4ोस् 4ोस् सासासासा            prosprosprospros----        va. िमिसन,ु अनके हनु ु be mixed 
(equally - varieties, colours, sexes etc.) 
मकय्  गदेा भाम् ओ, यार् ओ, दओु 4ोस् ती मनुाः məkəy 

geda bhamʔo, yarʔo, duʔo prosti munaʔ  The 
corn seeds are white, yellow and red, equally 
mixed together. 

4ोO 4ोO 4ोO 4ोO ता3 क् ता3 क् ता3 क् ता3 क् सासासासा            proh.taykproh.taykproh.taykproh.tayk----        vi. थपडी मान ु[, ताली बजाउन ु 
clap hands 
फेरी कोय्  4ोO ता3 क् ती , याO न ैpheri koy prohtaykti 

syahnəy  Again some clapped and danced. 

¾ iा¾ iा¾ iा¾ iा, या, या, या, याङ्ङङ््ङ्                prya.syaŋprya.syaŋprya.syaŋprya.syaŋʔʔʔʔ        onom. लामो (हात, खÌुा) long 
limbed 
धोङःपाय्  ¾ iा, याङ ् त दोम्  g याङ् तो मनुाः dhoŋʔpay 

prɯasyaŋ tə dom gyaŋto  The frog is long-
legged. 

¾ iाः¾ iाः¾ iाः¾ iाःसासासासा            pryapryapryapryaʔʔʔʔ----        vt. बाéालाइ धपाउन ुdrive goats 

¾ iा¾ iा¾ iा¾ iाक्क्क्क्                pryak  pryak  pryak  pryak  n1. आधा  a half 
4क् आक् तीको नीस्  ¾ iाक्  मनुाः prekʔaktiko nis 

pryak munaʔ  After splitting there are two 
halves. 

¾ iा¾ iा¾ iा¾ iाक्क्क्क्                pryak  pryak  pryak  pryak  n1. लपटेो  a slap 
यात्  ¾ iाक्  घान् आताङः yat pryak ghanʔataŋʔ  He 

gave me a slap. 

¾ iा¾ iा¾ iा¾ iाक् क् क् क् सासासासा            pryakpryakpryakpryak----        vat. छटु् न,ु टटु् न ु separate (halves), 
broken (bond) 
आङ् नाबःे कानाबःे ङाकायःजा ¾ iाक् ओलो ताःनाङः 

ʔaŋnabeʔ kanabeʔ ŋakayʔja pryakʔolo taʔnaŋʔ  
I guessed that the bond between the two spirits 
had been broken. 
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¾ iा¾ iा¾ iा¾ iाङ् ङ् ङ् ङ् सासासासा            pryaŋpryaŋpryaŋpryaŋ----        vt. उÁन,ु आखँा उघान ु[  open at joint, 
open eyes 
कोय् इताङः सायःताङःआ ¾ iाङ् आकानी koyʔitaŋʔ  

sayʔtaŋʔʔa pryaŋʔakani  Some split open pods. 

¾ iा¾ iा¾ iा¾ iानःचीक्नःचीक्नःचीक्नःचीक्                pryanpryanpryanpryanʔʔʔʔ.cik  .cik  .cik  .cik  n. =याक, िबफरको खत  
pockmark 
�स्ु इ मा* ताकोः खन्े  ¾ iानःचीक्  , याव् ताक् नौ dyusʔi 

mantakoʔ khen pryanʔcik syawtaknəw Acne 
causes pockmarks on a person’s face. 

¾ i ु¾ i ु¾ i ु¾ iत्ु त् त् त् सासासासा            pryutpryutpryutpryut----        vi. घनु ु[ (बाéा)  snort (frightened 
goat) 
जाः � यवःती पत्े =याः ¾ iत्ु नाः jaʔ cyəwʔti 

metchyaʔ pryutnaʔ  When a goat sees a 
panther it snorts. 

¾ i ु¾ i ु¾ i ु¾ i3ु कुः3 कुः3 कुः3 कुःसासासासा            pryuykupryuykupryuykupryuykuʔʔʔʔ----        vi. िनमोठेर भा�ँ न ु(स-सानो हागँा) 
break off twigs, small branches 

¾ i ु¾ i ु¾ i ु¾ iस्ु स् स् स् सासासासा            pryuspryuspryuspryus----        vt. िच� याएर वा ढङु् गा हानरे चरालाई 
जालमा फसाउन ु drive down (birds) into net, by 
shouting or throwing stones 
वाःकायः बाङ ् आप् ती ¾ iस्ु नानी  waʔkayʔ baŋ 

ʔapti pryusnani  Birds are driven into the net 
by throwing stones. 

¾ iो¾ iो¾ iो¾ iोय् य् य् य् सासासासा            pryoypryoypryoypryoy----        vt. जरा िछवँT न ु(ठटुो हटाउन); स- ब* ध 
टटु् न ु chop roots (to remove stump); sever 
connections (esp. spirit's connections in the 
underworld) 
मा* ताइ आने �त्  ¾ iोय् ती फुक् नाङःस ु) याः◌ो आने 

नामःे �आङ्  ¾ iोय् नानी mantaʔi ʔane rut pryoyti 
phuknaŋʔsu jhyaʔo ʔane namʔeʔ ruʔaŋ 
pryoynani  Men cut roots to take out (stumps), 
in a trance also the spirit's connections are 
severed. 

¾ ल¾ ल¾ ल¾ लकःसाकःसाकःसाकःसा            pləkəpləkəpləkəpləkəʔʔʔʔ----        vt. भाग लाउन,ु ससानो ट¿ुा पारेर 
काट् न,ु पनुः भाग लगाउन ु divide, cut up into 
smaller pieces, redivide 
आय् सायः ¾ लकःती तात् नानी  ʔaysayʔ pləkəʔti 

tatnani  Cucumbers are cut into pieces. 

¾ ल¾ ल¾ ल¾ लप् प् प् प् सासासासा            pləppləppləppləp----        vi. आखँा िच- लन,ु ितर, कारपूण[ jपमा हने ु[  
shut one's eyes, look disdainfully 
अ� मा* ताकायः मीक्  ¾ लप् तोतःे दीप् च ैʔəru 

mantakayʔ mik pləptoteʔ dipcəy  Don't be in 
the habit of looking at others disdainfully. 

¾ ल¾ ल¾ ल¾ लय्य्य्य्                pləypləypləypləy----        nm. चार  four 
¾ लय् दीन्  त तोः◌ोचयक्ु पाय्  पतेोलःेताङः ) यानाः 

pləydin tə toʔocyukpay petoleʔtaŋʔ jhyanaʔ  
For four days, so to speak, he drum-beat well. 

¾ ल¾ ल¾ ल¾ लय् य् य् य् < योः< योः< योः< योः            pləy.jyopləy.jyopləy.jyopləy.jyoʔʔʔʔ        nm. चार  four 

¾ ल¾ ल¾ ल¾ लव् व् व् व् सासासासा            pləwpləwpləwpləw----        va. उT टन,ु घोि¾ टन,ु पT टन ु be wrong 
way round, inverted, tipped over 
मा�: वाङ् आक् तीको सीङः ¾ लव् ताक् आकान्  maruʔ 

waŋʔaktiko siŋʔ pləwtakʔakan  After wind 
came it blew back the leaves. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        ¾ ल¾ ल¾ ल¾ लव् व् व् व् सासासासा    hluŋ pləwhluŋ pləwhluŋ pləwhluŋ pləw----    va. वाकवाक लाg न ु feel 

nauseated, gag at 

¾ ल¾ ल¾ ल¾ लवःसावःसावःसावःसा            pləwpləwpləwpləwʔʔʔʔ----        vt. उT ãयाउन,ु सTु ãयाउन,ु पT टाउन ु 
invert, tip over, upturn leaves (wind) 
आ- O  ¾ लवःती योतोक्  बलेाहाङः 3 हमुःओ � यवःनानी 

ʔamh pləwʔti yotok belahaŋʔ hyumʔo 
cyəwʔnani  When the food is tipped over to 
look at (the underside) it is seen to be burnt. 
मायःमायःमायःमायः    ¾ ल¾ ल¾ ल¾ लवःसावःसावःसावःसा    maymaymaymayʔʔʔʔ    pləwpləwpləwpləwʔʔʔʔ----    vi. बाउँिडन ु have 

disease, where flesh is twisted, cramped (by 
polio, or dehydration from cholera?) 

मायः ¾ लवःओकोः खाल्  पमेालो लःेआः mayʔ 
pləwʔʔokoʔ khal pemalo leʔʔaʔ  The kind (of 
disease) that cramps is serious. 

¾ ला¾ ला¾ ला¾ लासासासासा            plaplaplapla----        vi. घो¾ टो परेर लड् न ु fall flat on face, 
back 
ओउः चोः खमुःतग ¾ लाती तोन् आ ʔowʔ coʔ 

khumʔtəgə plati tonʔa  The child fell flat on its 
face. 

¾ ला¾ ला¾ ला¾ लाक् क् क् क् सासासासा            plakplakplakplak----        vt. आधा गन ु[ (ल- बाइितरबाट), िचन ु[ 
(हाड)  halve lengthwise, cleave (bones) 
वाःउम्  हाती माझहाङः ¾ लाक् ती बयःसा खःेतो 

waʔʔum hati majhəhaŋʔ plakti bəyʔsa kheʔto  
An egg is boiled and given cut in half. 

¾ ला¾ ला¾ ला¾ लाक् क् क् क् चोङ्चोङ्चोङ्चोङ्                plak.coŋ  plak.coŋ  plak.coŋ  plak.coŋ  onom. छ् वा¾ T याङ  plopping (of 
larger object etc.) 
तो¿ाक्  तीःहाङः < योस् ती ¾ लाक् चोङ्  त पोक् नाः 

tokrak tiʔhaŋʔ jyosti plakcoŋ tə poknaʔ  The 
toad jumps with a plop into the water. 

¾ ला¾ ला¾ ला¾ लाङ् ङ् ङ् ङ् सासासासा            plaŋplaŋplaŋplaŋ----        vi. उिछिÌन,ु उñन ु(ब* चरो)  glance off, 
rebound (axe) 
नाःसयुः इ सीङःसै ¾ लाङ् नाः naʔsuyʔ ʔi siŋʔsəy 

plaŋnaʔ  The khukuri rebounds from this tree. 

¾ ला¾ ला¾ ला¾ लाङःसाङःसाङःसाङःसा            plaŋplaŋplaŋplaŋʔʔʔʔ----        vt. कुरा फेिर T याउन ु (झगडाको)bring 
up subject again (esp. rebuke, dispute) 

¾ ला¾ ला¾ ला¾ लाङ् ङ् ङ् ङ् सीसीसीसी            plaŋ.si  plaŋ.si  plaŋ.si  plaŋ.si  n. ला- पात े a tree, tall with white 
star-shaped flowers (Duabanga grandiflora?) 
¾ लाङ् सी सीङःकोः मात्  , याःइ * यम्ु तो जःेउल ु plaŋsi 

siŋʔkoʔ mat syaʔʔi nyumto jeʔʔulu  Cattle do 
not like to eat the leaves of the tree. 
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¾ ला¾ ला¾ ला¾ लाङ् ङ् ङ् ङ् हसाहसाहसाहसा            plaŋhplaŋhplaŋhplaŋh----        vi. उिछिÌन,ु उñन ु(ब* चरो)  glance 
off, rebound (axe) 
वस् राय्  यात् ताङ ् ¾ लाङ् हती < याल् आ  wəsray yattaŋ 

plaŋhti jyalnaʔ  The axe glances off to one side. 

¾ ला¾ ला¾ ला¾ लात् त् त् त् सासासासा            platplatplatplat----        va. बके- मा हनु,ु मखु[ हनु,ु लथािलÞ गन ु[  
be useless, foolish, bad, mess up 
ओउःत हायःती नाङ ् आनतःे ¾ लात् नाः ʔowʔtə 

hayʔti naŋ ʔanəteʔ platnaʔ  Doing that you 
make a fool of yourself. 

¾ ला¾ ला¾ ला¾ ला3 क् 3 क् 3 क् 3 क् सासासासा            playkplaykplaykplayk----        vi. डाडँा काट् न ु cross ridge, pass 
over top or limit 
कः, याः ओउः दलुङु्  ¾ ला3 क् ती उःसै < याल् आ 

kəʔsyaʔ ʔowʔ duluŋ playkti ʔuʔsəy jyalʔa  The 
deer went off across to the other side of the 
ridge. 

¾ ला¾ ला¾ ला¾ ला3 ङ् 3 ङ् 3 ङ् 3 ङ् सासासासा            playŋplayŋplayŋplayŋ----        vi. उिछिÌन,ु उिñन,ु ताकेको ठाउँमा 
नलाg न ु(ब* चरो)  rebound, fail to penetrate (axe 
etc.) 
¾ ला3 ङ् ओ वस् राय् इ सीङःकायः तात् सा खाय् उल ु

playŋʔo wəsrayʔi siŋkayʔ tatsa khayʔulu  A 
rebounding axe does not cut wood. 

¾ ला¾ ला¾ ला¾ ला3 O 3 O 3 O 3 O सासासासा            playhplayhplayhplayh----        vi. पT टन,ु क- पत हनुे(पात् )  flap 
around (leaves), be inverted 

¾ ला¾ ला¾ ला¾ लाO O O O सासासासा            plahplahplahplah----        vit. उÂानो परेर लड् न ु fall flat on back, 
fall with splash, toss over onto back 
ओउःलेः ¾ लाO ओ ओउःकायःलःे तास् आलाङः 

ʔowʔleʔ plahʔo ʔowʔleʔ tosʔalaŋʔ  He is flat on 
his back, I have thrown him. 

¾ ली¾ ली¾ ली¾ लीसासासासा            plipliplipli----        va. हिरयो, िनलो  be green, blue 
¾ लीओ लोःकोः दनुाः pliʔo loʔkoʔ dunaʔ  A cup 

made from a green leaf. 

¾ ली¾ ली¾ ली¾ लीतीक् तीक् तीक् तीक् सासासासा            pli.tikpli.tikpli.tikpli.tik----        vi. 4कट गन ु[, लगुा खोT न ु uncover, 
expose self (as when urinating) 

¾ ली¾ ली¾ ली¾ लीकीःसाकीःसाकीःसाकीःसा            plikiplikiplikiplikiʔʔʔʔ----        vt. दइु ट¿ुा पान ु[ (सानो चीज)  chop 
into halves (small thing) 
मीओ आल ु¾ लीकीःती तात् सा खःेतो  miʔo ʔalu 

plikiʔti tatsa kheʔto  Small potatoes should be 
cut in two. 

¾ ली¾ ली¾ ली¾ लीङ्ङङ््ङ्                pliŋ  pliŋ  pliŋ  pliŋ  n. ग* ध (कुिहएको पातको)  smell of old 
rotting leaves (esp. at base of jəluka) 

¾ ली¾ ली¾ ली¾ लीङ् ङ् ङ् ङ् हसाहसाहसाहसा            pliŋhpliŋhpliŋhpliŋh----        vai. च- कन,ु बT न,ु टT कन ु flash, 
shine brightly 
v लीङ्  v लीत स3 क्  ¾ लीङ् हतीताङःआ मनुाः bliŋ blitə 

səyk pliŋhtitaŋʔʔa munaʔ  The teeth were 
flashing. 

तीःतीःतीःतीः    ¾ ली¾ ली¾ ली¾ लीङ् ङ् ङ् ङ् हसा   हसा   हसा   हसा   tiʔ pliŋhtiʔ pliŋhtiʔ pliŋhtiʔ pliŋh----    va. टT कन ु sparkle 
(water) 

* या* या* या* याम्म्म्म्        ¾ ली¾ ली¾ ली¾ लीङ् ङ् ङ् ङ् हसाहसाहसाहसा            nyam pliŋhnyam pliŋhnyam pliŋhnyam pliŋh----    vi. िझिल¸ क च- कन ु
(िबजलुी)  flash (lightning) 

¾ ली¾ ली¾ ली¾ लीला3 ङ्ला3 ङ्ला3 ङ्ला3 ङ्                pli.layŋ  pli.layŋ  pli.layŋ  pli.layŋ  onom. हिरयो  very green 
¾ लीला3 ङ् त ¾ लीःओ बाङ ् मनुाः plilayŋtə pliʔʔo 

baŋ munaʔ  There is a very green stone. 

¾ ली¾ ली¾ ली¾ लीवीवीवीवी    स्स्स्स्                pli.wis  pli.wis  pli.wis  pli.wis  onom. गाढा हिरयो  deep green 
छङु् �ङ् बाङ्  त तोओ तीःताङः ¾ लीवीस्  त , याव् आ 

chuŋruŋbaŋ tə toʔo tiʔtaŋʔ pliwis tə syawʔa  
The pool called chuŋruŋbaŋ became a very 
deep green. 

¾ ली¾ ली¾ ली¾ लीसीसीसीसी            pli.si  pli.si  pli.si  pli.si  n. एक जातको jख  a tree, large with 
fine, very green leaves 

¾ ली¾ ली¾ ली¾ लीस् स् स् स् सासासासा            plisplisplisplis----        vi. कोिपला फ¿न थाT न ु open a little 
(flower bud), begin to show (petals) 

¾ ल ु¾ ल ु¾ ल ु¾ लसुासासासा            pluplupluplu----        vi. उ¸ कन,ु उखिेलन ु fall out, come out by 
roots or from roots (smaller objects, hair, 
grass etc.) 
- याङ् हाङःताङः चम्ु आकान्  - याङ् मा ¾ लतुी वाङ् आ 

myaŋhaŋʔtaŋʔ cumʔakan myaŋma pluti waŋʔa  
He grabbed the hair, and it came out by the 
roots. 

¾ ल ु¾ ल ु¾ ल ु¾ लक्ु क् क् क् � य ु� य ु� य ु� यङु्ङङ््ङ्                pluk.cyuŋ  pluk.cyuŋ  pluk.cyuŋ  pluk.cyuŋ  onom. छ् वा¾ T याङ  plopping 
(of diving frog,person  etc.) 
तो¿ाक्  ¾ लक्ु � यङु्  तताङ् आ तीःहाङः पोक् तो ङाःपाय्  

आसती जःेआथ ैtokrak plukcyuŋ tətaŋʔa tiʔhaŋʔ 
pokto ŋaʔʔipay ʔasəti jeʔʔathəy The toad 
jumped plop! into the water, and the fish 
happily ate it. 

¾ ल ु¾ ल ु¾ ल ु¾ लत्ु त् त् त् सासासासा            plutplutplutplut----        va. कोिपला फ¿न थाT न ु begin to open 
(bud, etc.) 
तोहालेः ¾ लत्ु ओ आर् सा बोङःओ tohaleʔ plutti 

ʔorsa boŋʔo  It is just beginning to open . 

¾ ल ु¾ ल ु¾ ल ु¾ ल3ु क् 3 क् 3 क् 3 क् सासासासा            pluykpluykpluykpluyk----        vt. पT टाउन ु(बाहलुा आिद)  turn 
inside out, roll back (sleeve, meat off bone 
etc.) 
मायः माहा पतेो याव्  फर् लीक्  त ¾ ल3ु क् तो हाआकान्  

mayʔ maha peto yaw phərlik tə pluykto 
haʔakan  The meat which he neatly rolled off 
he boiled. 

¾ ल ु¾ ल ु¾ ल ु¾ लस्ु स् स् स् सासासासा            plusplusplusplus----        vi. कोिपला फ¿न थाT न ु open 
somewhat (flower bud), begin to show 
(petals) 
रो ¾ लस्ु ती g T यङु् हती वाङ् आ ro plusti glyuŋhti 

waŋʔa  The flower is beginning to come out. 
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¾ ले¾ ले¾ ले¾ लेसासासासा            pleplepleple----        va. फटाउन ुopened out, reduced angle, 
(as when doing ‘splits’) 
ओउः चोः ¾ लतेी तोन् ती जीक् आ ʔowʔ coʔ pleti 

tonti jikʔa  The child hurt itself by doing the 
splits. 

¾ लेः¾ लेः¾ लेः¾ लेःसासासासा            plepleplepleʔʔʔʔ----        vt. खटु् टा फट् टाउन ु spread apart (legs) 

¾ लेः¾ लेः¾ लेः¾ लेःतेक् तेक् तेक् तेक् सासासासा            plepleplepleʔʔʔʔ.tek.tek.tek.tek----        vi. 4कट गन ु[, दखेाउन,ु लगुा खोT न ु 
uncover, expose self (as when urinating) 
=यस्ु  =यःुओ बलेाहाङः नाय्  फोT ती ¾ लतेक्े सा खतेो 

chyus chyuʔʔo belahaŋʔ nay pleteksa kheʔto  
When urinating one exposes one’s self. 

¾ ले¾ ले¾ ले¾ लेक्क्क्क्                plek  plek  plek  plek  n. ित½ो, जाघँ  thigh, upper leg 
कः, याः आप् ओ मा* ताकोः सात् ) याङ् कायः ¾ लक्े  

बयःनानी kəʔsyaʔ ʔapʔo mantakoʔ satjhyaŋkayʔ 
plek bəyʔnani  The man who shoots a deer get 
the thigh as a reward. 

¾ ले¾ ले¾ ले¾ लेक् क् क् क् घाक्घाक्घाक्घाक्                plek.ghak  plek.ghak  plek.ghak  plek.ghak  n. ित½ोको काप  crutch, groin 

¾ ले¾ ले¾ ले¾ लेक् क् क् क् ता3 क् ता3 क् ता3 क् ता3 क् * या* या* या* यामःमःमःमः            plek.tayk.nyamplek.tayk.nyamplek.tayk.nyamplek.tayk.nyamʔʔʔʔ        n. फट् याङ् �ो  
insect, a grasshopper, clicks legs as it jumps, 
killed by fire at night 

¾ ले¾ ले¾ ले¾ लेङ् ङ् ङ् ङ् सासासासा            pleŋpleŋpleŋpleŋ----        vi. उिछट् ट् न ु glance off (arrow) 
ओउः लोः ¾ लङे् ती ) या* त ेभT O ती < याल् आ ʔowʔ 

laʔ pleŋti jhyante bhəlhti jyalʔa The arrow 
glanced off and went astray. 

¾ ले¾ ले¾ ले¾ लेङ् ङ् ङ् ङ् हसाहसाहसाहसा            pleŋhpleŋhpleŋhpleŋh----        vi. बाटो छोपकेो बोत उठाउन ु clear 
path of fallen plants 
ओउः T याम् हाङः मओु याम्  ¾ लङे् हती ¾ लङे् हती 

गम् आक् तीको T याम्  q यत्ु सा खःेतो ʔowʔ lyamhaŋʔ 
yam pleŋhti pleŋhti gəmʔaktiko lyam tyutsa 
kheʔto  Standing up the fallen rice a path must 
be picked out. 

¾ ले¾ ले¾ ले¾ लेत् त् त् त् सासासासा            pletpletpletplet----        vt. रो¾ न,ु सान ु[  transplant, transfer 
(plants) 
दङु् आक् तीको याम्  ¾ लत्े सा खःेतो duŋʔaktiko yam 

pletsa kheʔto  After sprouting the rice must be 
transplanted. 

¾ ले¾ ले¾ ले¾ लेv O v O v O v O सासासासा            plewhplewhplewhplewh----        va. हराउन ु(ग* ध), रोिकन,ु समा¾ त हनु ु 
disappear (odour), cease (smell, sickness) 
ओउः पमेालो स3 ङ् ओ ¾ लv O आ ʔowʔ pemalo 

səyŋʔo plewhʔa  The bad smell has stopped. 

¾ ले¾ ले¾ ले¾ लेस् स् स् स् सासासासा            plesplesplesples----        vi. कोिपला फ¿न थाT न ु open 
somewhat (flower bud), begin to show 
(petals) 

¾ लो¾ लो¾ लो¾ लोत् त् त् त् सासासासा            plotplotplotplot----        vt1. पालो फेन ु[, बदT न ु take turn, 
substitute 

पःुकायः ¾ लोत् ती हौ काम्  जाङलाङ्  आल् आ puʔkayʔ 
plotti həw kam jaŋhlaŋ ʔalʔa  The younger 
brother went to do work in place of the older. 

¾ लो¾ लो¾ लो¾ लोत् त् त् त् सासासासा            plotplotplotplot----        vt2. िबगान ु[  do badly, mess up 
नाङ् इतःे ¾ लोत् तःेआकान्  पमेालोतःे जाङ् हतःेआकान्  

naŋʔiteʔ plotteʔʔakan pemaloteʔ 
jaŋhteʔʔakan  You have messed it up, you 
have done badly. 

¾ लो¾ लो¾ लो¾ लोप् प् प् प् सासासासा            plopplopplopplop----        vt. छोपरे उिस* न ु simmer, boil in 
closed container 
आ3 O ताक् साकायः मायः ¾ लोप् ती हानानी 

ʔayhtaksakayʔ mayʔ plopti hanani  Meat is 
simmered to soften it. 

¾ लो¾ लो¾ लो¾ लोमःमःमःमः            plomplomplomplomʔʔʔʔ        nk. नाित  grandson 
लौ ङाकोः ¾ लोमः अलःती गम् उ ləw ŋakoʔ plomʔ 

ʔələʔti gəmʔu  Now keep rocking your 
grandson (in the cradle). 

¾ लो¾ लो¾ लो¾ लोमःदानेमःदानेमःदानेमःदाने            plomplomplomplomʔʔʔʔ.da.ne  .da.ne  .da.ne  .da.ne  nk. स* तान (पjुष)  
descendants (male) 
ओउःकोः ¾ लोमःदाने नाःतो � याव् आकाय्  ʔowʔkoʔ 

plomʔdane naʔto byawʔakay  His male 
descendants have become  many. 

¾ लो¾ लो¾ लो¾ लोस् स् स् स् सासासासा            plosplosplosplos----        vi. कोिपला फ¿न थाT न ु open 
somewhat (flower), begin to show (petals) 

¾ T य¾ T य¾ T य¾ T ययःसायःसायःसायःसा            plyəyplyəyplyəyplyəyʔʔʔʔ----        va. भिरएर पोिखन ु be overflowing 
ओउः पोम् कोः तीः ¾ T ययःती मनुाः ʔowʔ pomkoʔ 

tiʔ plyəyʔti munaʔ  That pot is overflowing 
with water. 

¾ T य¾ T य¾ T य¾ T यव् व् व् व् सासासासा            plyəwplyəwplyəwplyəw----        vt. उT टाउन,ु घो¾ ट् याउन ु invert, tip 
over, tip up 
ओउः सीङः ओल् ती ¾ T यव् आकान्  ʔowʔ siŋʔ ʔolti 

plyəwʔakan  He toppled the tree. 

¾ T य¾ T य¾ T य¾ T यv O v O v O v O सासासासा            plyəwhplyəwhplyəwhplyəwh----        va. लोप हनु,ु हराउन,ु दलु[भ हनु ु 
dissappear, vanish, be extinct 
aो- O  , याव् ओ मा* ता बल ¾ T यv O ती , याक् आ bromh 

syawʔo manta bələ plyəwhti syakʔa  The signs 
of smallpox have begun to disappear. 

¾ T या¾ T या¾ T या¾ T यात्त्त्त्                plyat  plyat  plyat  plyat  n. जकुो  leech, ground-living (B) 

¾ T य ु¾ T य ु¾ T य ु¾ T यत्ुत्त्त्                plyut  plyut  plyut  plyut  onom. सÂु, फुÂ  narrowly escaping 
घार्  < यÄुÅ ताङःआथ ैजाःइ ¾ T यत्ु  T योन् ती बात् ती 

< याल् ताङःआ जम् बलुःेताङःआ ghar 
jyurhtaŋʔʔathəy jaʔʔi plyut lyonti batti 
jyaltaŋʔʔa jəmbuleʔtaŋʔʔa  The panther sprang 
and seized it but the jackal wriggled free and 
went off. 
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¾ T य ु¾ T य ु¾ T य ु¾ T यत्ुत्त्त्                plyut  plyut  plyut  plyut  n. काउसो  a plant, vine, legume-like 
leaves, used as vegetable 

साक् साक् साक् साक् आ¾ T य ुआ¾ T य ुआ¾ T य ुआ¾ T यत्ुत्त्त्                sak.sak.sak.sak.ʔʔʔʔa.plyut a.plyut a.plyut a.plyut n. काउसो  a plant, tall 
vine with irritating hairs on pod, Mucuna 
pruriens 

¾ T य ु¾ T य ु¾ T य ु¾ T यत्ु त् त् त् सासासासा            plyutplyutplyutplyut----        va. अिलअिल छोडाइएको हनु ु be 
partly husked or hulled (grain etc.) 
मकय् कोः घोगा ¾ T यत्ु साकायः ¸ वर्े ती योसा खःेतो 

məkəykoʔ ghoga plyutti kwerti yosa kheʔto 
Corn cobs are partly opened to examine them. 

¾ T य ु¾ T य ु¾ T य ु¾ T य3ु कुः3 कुः3 कुः3 कुःसासासासा            plyuykuplyuykuplyuykuplyuykuʔʔʔʔ----        vi. िनमोठेर भा�ँ न ु(हागँा) break 
off twigs, small branches 

¾ T य ु¾ T य ु¾ T य ु¾ T यस्ु स् स् स् सासासासा            plyusplyusplyusplyus----        va. कोिपला फ¿न लाg न ु begin to 
open, emerge (bud etc) 
ओउः रो ओर् सा थङेा तोहा ¾ T यस्ु ती मनुाः ʔowʔ ro 

ʔorsa theŋa toha plyusti munaʔ That flower is 
emerging to blossom. 

¾ T यो¾ T यो¾ T यो¾ T योO O O O सासासासा            plyohplyohplyohplyoh----        vai. टिु¿न ु fall apart (begin to), 
disintegrate (rotten object), decline 
ओउः गोयः आन ¾ T योO ती स3 ङ् ती वाय् आ ʔowʔ 

goyʔ ʔanə plyohti səyŋti wayʔa That yam is 
rotting away.  

फफफफ        PH    
 

फसाफसाफसाफसा            phəphəphəphə----        vi. फुT न,ु बढ् न ु swell, enlarge (esp. with 
natural growth) 
ओउः लाङ ् फती माङ् तो , याव् नाः ʔowʔ laŋ phəti 

maŋto syawnaʔ The bread is rising. 

फकीताङाःफकीताङाःफकीताङाःफकीताङाः            phə.ki.ta.ŋaphə.ki.ta.ŋaphə.ki.ta.ŋaphə.ki.ta.ŋaʔʔʔʔ        n. एक जातको माछा (फिकता) 
a fish, smaller-sized, Barilius (barna) 

फङ् फङ् फङ् फङ् सासासासा            phəŋphəŋphəŋphəŋ----        va. उि½न ु be open to light or wind, 
be break in foliage or cloud, be clearing in 
forest; (ext.) be gap in family due to death 
ओउः सीङः ओल् ती वाय् आक् तीको इ T याम्  आन 

फङ् त े, याव् नाः ʔowʔ siŋʔ ʔolti wayʔaktiko ʔi 
lyam ʔanə phəŋto syawnaʔ Now that tree has 
fallen this path is more open. 

फचक् फचक् फचक् फचक् सासासासा            phə.cəkphə.cəkphə.cəkphə.cək----        vt. (बटान[ वा खोT नको लािग) गल 
तथा अ* य साधन लाउन ु lever, twist apart (with 
instrument) 
स3 क्  फचक् ती बोङ् हती वाय् सा खःेतो səyk phəcəkti 

boŋhti waysa kheʔto Teeth must be twisted 
and pulled out. 

फ* Oफ* Oफ* Oफ* O                phənh  phənh  phənh  phənh  n. ट¿ुा  a piece,fragment (esp. of 
food) 

फ* O फ* O फ* O फ* O सासासासा            phənhphənhphənhphənh----        vt. ट¿ुा पान ु[  break up into pieces 
(soft food, yam etc.) 
ओउः गोयः फ* O ती सम्ु  प* O  जाङ् हआकान्  ʔowʔ 

goyʔ phənhti sum phənh jaŋhʔakan He broke 
the yam into three pieces. 

फ* O फ* O फ* O फ* O लाOलाOलाOलाO                phənh.lah  phənh.lah  phənh.lah  phənh.lah  nb. अr टमी  half moon 
(waxing) 
तन्े  फ* O लाO  , याव् आ तन्े  लाO  फा* O नाः ten phənla 

hsyawʔa ten lah phanhnaʔ Today there is a 
half moon. 

फप् फप् फप् फप् सासासासा            phəpphəpphəpphəp----        vi. फोका पन ु[ (सानो)  blister (skin etc.), 
small sized 
- हःे 3 हमुःओ ¿ुत् हाङः इची मीओ फप् नाः hmeʔ 

hyumʔʔo kruthaŋʔ ʔici miʔo phəpnaʔ A hand 
burnt with fire comes out in small blisters. 

फय् फय् फय् फय् सासासासा            phəyphəyphəyphəy----        vat. ल ु̧  न,ु छिेकन ु be obscured, 
enshadowed (by object) 
ओउः दा* दाकायः इ कीम् इ फय् ती गम् नौ ʔowʔ 

dandakayʔ ʔi kimʔi phəyti gəmnəw  This house 
blocks out the hill. 

फरव् फरव् फरव् फरव् लालाङ्लालाङ्लालाङ्लालाङ्                phə.rəw.la.laŋ  phə.rəw.la.laŋ  phə.rəw.la.laŋ  phə.rəw.la.laŋ  n. रोटी  (पानी रोटी) 
bread, made of white millet, buckwheat 
फरव् लालाङ्  तीःहाङः हाती खाङ् नानी phərəwlalaŋ 

tiʔhaŋʔ hati khaŋnani The bread is boiled in 
water. 

फरीम् फरीम् फरीम् फरीम् सीङःसीङःसीङःसीङः            phə.rim.siŋphə.rim.siŋphə.rim.siŋphə.rim.siŋʔʔʔʔ        n. एक जातको jख  a tree, 
large, edible seed - used for intestinal 
problems 

फर् फर् फर् फर् लीक्लीक्लीक्लीक्                phər.lik  phər.lik  phər.lik  phər.lik  onom. फुिटएर पिT टन ुstripping off 
मायः माहा पतेो याव्  फर् लीक्  त ¾ ल3ु क् तो हाआकान्  

mayʔ maha peto yaw phərlik tə pluykto 
haʔakan  The meat, which he carefully stripped 
off, he boiled. 

फरःसाफरःसाफरःसाफरःसा            phərphərphərphərʔʔʔʔ----        vt. < यान तताउन ु(तातो खाना, पयेपदाथ[ 
खाएर)  warm up insides (with hot food, drink 
etc.), cause to recover from cold 
ङहा आङ्  नीक् तो खःेतो आ- O  जःेआक् तीको आङ्  

फरःआताङः hŋa ʔaŋ nikto kheʔto ʔamh 
jeʔʔaktiko ʔaŋ phərʔʔataŋʔ  First I felt cold, but 
after eating I warmed up. 

फÄÅ फÄÅ फÄÅ फÄÅ सासासासा            phərhphərhphərhphərh----        vt. गमा[उन ु(िजउ िभ')  warm up 
insides (with hot food, drink etc.), recover 
from cold (cause to) 
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दङेी फÄÅ आताङः deŋʔi phərhʔataŋʔ  Now I 
have warmed up. 

फलनाफलनाफलनाफलना            phə.lə.na  phə.lə.na  phə.lə.na  phə.lə.na  adv. फलानो  such a previously 
determined one (day etc.), set or fixed day 

फलाम्फलाम्फलाम्फलाम्                phə.lam  phə.lam  phə.lam  phə.lam  n. फलाम  iron 

फलःसाफलःसाफलःसाफलःसा            phəlphəlphəlphəlʔʔʔʔ----        vt. दो� iाउन ु(बाहलुा आिद)  shorten 
(sleeve etc.), by pushing, rolling back 
ओउः मा* ताकायः g याङ् ती ) या* त ेनाय्  ¾ लवःती 

फलःती लावआकास ʔowʔ mantakayʔ gyaŋti 
jhyante nay pləwʔti phəlʔti laweʔakasə 
Because they were long he rolled up his 
clothes. 

फवःसाफवःसाफवःसाफवःसा            phəwphəwphəwphəwʔʔʔʔ----        vt. , वत* ', िनध[¸ क हनु,ु रा�ोसगँ जा* न ु 
have freedom, confidence or boldness with, 
know well (person, situation) 
ओउःनीस्  फवःकाय् याकायः फुकाय् याकायः आन े

पा3 O पाःच ʔowʔnis phəwʔkayyakayʔ 
phukayyakayʔ ʔane payhpaʔcə If the two are 
confident with each other. let them marry. 

फस् फस् फस् फस् सासासासा            phəsphəsphəsphəs----        va. खÏो हनु ु be rough, irritating, 
scratchy (clothes, leaves on skin) 
चक्े ओ नाय् इ फस् आथ ैcekʔo nayʔi phəsʔathəy  

Rough clothes scratched him. 

फासाफासाफासाफासा            phaphaphapha----        vi. लकेुर ढ ु̧  न ु wait in ambush, lie in 
waiting 
ओउः जाः योO कोः < यÄुÅ ओ थाव् हाङःलःे फाती मआु 

ʔowʔ jaʔ yohkoʔ jyurhʔo thawhaŋʔleʔ phati 
muʔa  The panther lay in waiting where he had 
pounced the day before. 

फाःसाफाःसाफाःसाफाःसा            phaphaphaphaʔʔʔʔ----        vt. िसमाना, साधँ छटु् याउन ु demarcate 
bounds 
इ राङ ् फा:बाङ ् गम् ती फाःती वःेच ुʔi raŋ phaʔbaŋ 

gəmti phaʔti weʔcu  Let's mark off this field 
with stones and divide it. 

फाःबाङ्फाःबाङ्फाःबाङ्फाःबाङ्                phaphaphaphaʔʔʔʔ.baŋ  .baŋ  .baŋ  .baŋ  n. िसमानाको ढङु् गा  boundary 
stone 

फाक्फाक्फाक्फाक्                phak  phak  phak  phak  n. भाग, अंश, िह, सा  portion (already 
divided) 
इ आ- O  नीस्  फाक्  जाङ् हउ ʔi ʔamh nis phak 

jaŋhʔu  Divide this bread into two portions. 

फाक् फाक् फाक् फाक् सासासासा            phakphakphakphak----        vt. बाड्ँ न,ु छटु् याउन ु divide up objects, 
loads, separate off 
�ाO  ओउः रीःकायः ङाइ फाक् ती गम् नाङः dyah 

ʔowʔ riʔkayʔ ŋaʔi phakti gəmnaŋʔ  Now I will 
keep the spirit's share. 

फागन्ुफागन्ुफागन्ुफागन्ु                pha.gun  pha.gun  pha.gun  pha.gun  n. फाT गनु  a month, mid-February 
to mid-March 

फाङ्फाङ्फाङ्फाङ्                phaŋ  phaŋ  phaŋ  phaŋ  n. मा'ा, भाग  dose, portion (of 
medicine, punishment) 
नीस्  फाङ ् ज:ेउ nis phaŋ jeʔʔu  Take two doses. 
घान् ओ नीस्  फाङ ् घान् आकान्  ghanʔo nis phaŋ 

ghanʔakan  He gave him two blows. 

फाङःसाफाङःसाफाङःसाफाङःसा            phaŋphaŋphaŋphaŋʔʔʔʔ----        vt. थिलन ु take ill acutely, severely 
सलेः , याव् ती वाङ् सा खाय् उल ु�लुाङ ् फाङःआकान्  

selʔ syawti waŋsa khayʔulu grulaŋ phaŋʔʔakan  
He cannot get better, he has a severe and long-
lasting illness. 

फात् फात् फात् फात् सासासासा            phatphatphatphat----        vt. काडँा िनकाT न,ु सहवास गन ु[  dig out 
(thorn etc.), with sharp instrument; (euph.) 
have sexual intercourse 
लौ चःु चान ेफात् नाङ् स दै ləw cuʔ cane phatnaŋsə 

dəy  Quickly remove the thorn for me. 

फान् फान् फान् फान् सासासासा            phanphanphanphan----        vt. फु, काउन,ु खकुुलो पान ु[  untie, loose 
चोर्  पा3 O पाना: दा3 O ती फान् ती T होक् नानी cor 

payhpanaʔ dayhti phanti hloknani  “Let the 
thief return home” saying they release him. 

फानःसाफानःसाफानःसाफानःसा            phanphanphanphanʔʔʔʔ----        vt. समाचार सनुाउन,ु खबर पÈु याउन ु 
reveal news, convey message 
लौ तन्े  ओउ: चीतवान्  बनराङ् हाङ: मा* ता ज:ेओ जा: 

मनुा: त फान:ती T हाकती =यान:ना: ləw ten ʔowʔ 
citwan bənraŋhaŋʔ manta jeʔʔo jaʔ munaʔ tə 
phanʔti hlakti chyanʔnaʔ  The news is spread 
that  “Today there is a maneating tiger in the 
Chitwan forest”. 

फा* याफा* याफा* याफा* याम्म्म्म्                pha.nyam  pha.nyam  pha.nyam  pha.nyam  n. एक जातको फãयाङ् �ो a 
grasshopper (WD) 

फा* Oफा* Oफा* Oफा* O                phanh  phanh  phanh  phanh  adv. पूरा नभरेको (झोला, जाल आिद)  
partly empty (bag, net etc.) 
इ जाबीहाङः v लीङ् ल फा* O  ह ʔi jabihaŋʔ bliŋlə 

phanh hə  This netbag is not full, it is half 
empty. 

फा* O फा* O फा* O फा* O सासासासा            phanhphanhphanhphanh----        vt. केलाउन,ु असल भाग अलग गन ु[  
separate useful part from rubbish (eg. grain 
from chaff etc.) 
ओ3 क्  र चय्ु  राइ q योO ती थे थे फा* O सा खःेतो ʔoyk 

rə cuy raʔi tyohti the the phanhsa kheʔto  The 
flour and grains should be separated by 
shaking in a tray. 

फापर्फापर्फापर्फापर्                pha.pər  pha.pər  pha.pər  pha.pər  n. फापर  plant, a grain, Buckwheat 

फाम्फाम्फाम्फाम्                pham  pham  pham  pham  n. फाम, गबवुा  a vessel, pail 
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जाःइपाय्  लयःकोः दत्ु  फाम् हाङःलेःताङः ¿ुक् आकान्  
jaʔʔipay ləyʔkoʔ dut phamhaŋʔleʔtaŋʔ 
krukʔakan  The tiger milked itself into the pail. 

फाम् फाम् फाम् फाम् मैमैमैमै            phamphamphampham----        va. सतेो  be white (B) 

फार् फार् फार् फार् T याT याT याT याक्क्क्क्                phar.lyak  phar.lyak  phar.lyak  phar.lyak  onom. फाट् न ँ(भईंु)  splitting of 
ground (as in earthquake) 
फार् T याक्  त साः ओउःकायः वाक् ती बयःआथ ै

pharlyak tə saʔ ʔowʔkayʔ wakti bəyʔʔathəy  
With a cracking the ground opened for her. 

फारःसाफारःसाफारःसाफारःसा            pharpharpharpharʔʔʔʔ----        vai. पूवा[व, थामा फक[ न;ु पनुः गभ[धारण 
गन ु[  return to former state; conceive again 
after recovery from previous birth 
ओउ: आमाइ चो:काय: फार:ती अ� चो:लात् आकान्  

ʔowʔ ʔamaʔi coʔkayʔ pharʔti ʔəru coʔ latʔakan  
The mother, after returning to childbearing, 
was pregnant. 

�ाल् �ाल् �ाल् �ाल् ◌्◌◌््◌्                phal  phal  phal  phal  nk. पाइलाको: चाल्   stride, step 
ओउ: ङाय:ओ क, या: पोङा फाल् मा अल् ल ʔowʔ 

ŋayʔo kəsyaʔ poŋa phalma ʔallə  The wounded 
deer did not even go five steps. 

फाT O फाT O फाT O फाT O सासासासा            phalhphalhphalhphalh----        vt. फुकाएर िनकाT न ु extract, take 
out (previously wrapped object) 
फास् आक् तीको फाT O ती q यत्ु नौ phasʔaktiko 

phalhti tyutnəw  After unwrapping he takes it 
out to look at it. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु् ङ् ङ् ङ् तक्ुतक्ुतक्ुतक्ु        फाT O फाT O फाT O फाT O सासासासा    hluŋ.tuk phalhhluŋ.tuk phalhhluŋ.tuk phalhhluŋ.tuk phalh----    vi. मन ु[ (िरस)  

reduce (previous anger) 

फाव्फाव्फाव्फाव्                phaw  phaw  phaw  phaw  nk. जवुाइ ँ son-in-law (B) 

फास् फास् फास् फास् सासासासा            phasphasphasphas----        vit. फु, काउन,ु फुकाउन ु untie, unwrap, 
open out (bundle, flower) 
इ फास् तीःआ योचाङः दोO लो खःेनाः ʔi phastiʔa 

yocaŋʔ dohlo kheʔnaʔ  I will open it and see 
what it is. 

फाO फाO फाO फाO सासासासा            phahphahphahphah----        vt. माछा मान[ दहको पानी खोT न,ु 
सकुाउनको लागी  open up  pool (to catch fish) 
सीप् ताक् साकाय: दम्ु हान् को: ती: फाO ती T होक् इ  

siptaksakayʔ dumhankoʔ tiʔ phahti hlokʔi Let’s 
open up the pool to drain it. 

फीःसाफीःसाफीःसाफीःसा            phiphiphiphiʔʔʔʔ----        va. कुिहएको, िन- न , तरको, मि¸ कएको  be 
poor quality, stale, dark, mouldy (Chyuri 
seed) 
फीओ कदव्  आ- O  आन 3 हाक् ना: phiʔʔo kədəw 

ʔamh ʔanə hyaknaʔ Food made from stale 
millet is bitter. 

फीङ्फीङ्फीङ्फीङ्                phiŋ  phiŋ  phiŋ  phiŋ  onom. सइुकुँ� चा टाढो जान ुget clear away, 
well away, dart off 
यस् वाः भाव्  फीङ् त ¿व् ताङःआ बन् ताङ्  yəswaʔ 

bhaw phiŋtə krəwtaŋʔʔa bəntaŋ  The wild-fowl 
husband suddenly flew off to the forest. 

फीतीसीफीतीसीफीतीसीफीतीसी            phiti.si  phiti.si  phiti.si  phiti.si  n. एक जातको jख  a kind of tree 

फीतीसीमसुाफीतीसीमसुाफीतीसीमसुाफीतीसीमसुा            phiti.si.mu.sa  phiti.si.mu.sa  phiti.si.mu.sa  phiti.si.mu.sa  n. एक जातको � याउ  a 
fungus, edible white mushroom, Leutinus 
radicatus 
दो3 ङ:तो सी:ओ सीङ:स ैफीतीसीमसुा तत्े ती काv O नानी  

doyŋʔto siʔo siŋʔsəy phitisimusa tetti 
kawhnani The mushrooms are pulled off the 
dead tree. 

फीरीक् फीरीक् फीरीक् फीरीक् सासासासा            phi.rikphi.rikphi.rikphi.rik----        vt. बटान ु[  twist, turn (as knob) 
यप्ु ती पान:ओ लाकाय: फीरीक् ती फास् उ yupti panʔo 

lakayʔ phirikti phasʔu  Untwist the tightly 
bound string and open it. 

फीलीङ् फीलीङ् फीलीङ् फीलीङ् गीलागीलागीलागीला            phi.liŋ.gi.la  phi.liŋ.gi.la  phi.liŋ.gi.la  phi.liŋ.gi.la  n. एक जातको लहरो  a 
plant, vine with thorns, used for hair washing 
फीलीङ् गीलाको: पनु T हीक् ती बाङ् हाङ: दा* O ती - याङ ् 

रय:ना:ईसी philiŋgilakoʔ pun hlikti baŋhaŋʔ 
danhti myaŋ rəyʔnaʔʔisi  Stripping the vine’s 
bark and crushing it on a stone they rinse their 
hair. 

फीलीमःबाङ्फीलीमःबाङ्फीलीमःबाङ्फीलीमःबाङ्                phi.limphi.limphi.limphi.limʔʔʔʔ.baŋ  .baŋ  .baŋ  .baŋ  n. एक िकिसमको ढङु् गो  
soft greenish layered rock, steatite 
फीलीम:बाङ ् पले:ेती आप् साकाय: पनेा: philimʔbaŋ 

peleʔti ʔapsakayʔ penaʔ  Steatite rock is good 
for throwing with a skimming motion. 

फीO फीO फीO फीO सासासासा            phihphihphihphih----        vi. फैलन,ु िफँजाउन ु spread out over 
area (cast net, fire etc.) 
- हःेमाताङः राङ ् जदुालःे फीO ती ल* O आ 

hmeʔmataŋʔ raŋ judaleʔ phihti lənhʔa  The fire 
spread out over the whole field as it went up. 

फुसाफुसाफुसाफुसा            phuphuphuphu----        vt. िनध[¸ क हनु,ु िनिu चयता हनु ु have 
freedom or confidence with (person, 
situation), be easy (of mind) 
ओउःनीस्  फवःकाय् याकायः फुकाय् याकायः आन े

पा3 O पाःच ʔowʔnis phəwʔkayyakayʔ 
phukayyakayʔ ʔane payhpaʔcə If the two are 
confident with each other. let them marry. 

फुःसाफुःसाफुःसाफुःसा            phuphuphuphuʔʔʔʔ----        vt. पोT न ु cook by roasting without 
vessel (in ashes, flames etc.); (met.) be frank, 
bold (in speech) 
लOे लम्  q यत्ु ती फुःउ lehləm tyutti phuʔʔu  Take 

out the internal organs and roast them. 
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आङ् आङ् आङ् आङ् तीतीतीती    फुःसाफुःसाफुःसाफुःसा            ʔʔʔʔaŋ.ti phuaŋ.ti phuaŋ.ti phuaŋ.ti phuʔʔʔʔ----    vt. पोT न ु(तातो 
कोइलाछेउ)  roast on, beside hot coals 

इस् इस् इस् इस् तीतीतीती    फुःसाफुःसाफुःसाफुःसा            ʔʔʔʔis.ti phuis.ti phuis.ti phuis.ti phuʔʔʔʔ----    vt. पोT न ु(भ4ुो मनुी घसुारेर 
पोT न)ु  roast under hot coals 

ओप् ओप् ओप् ओप् तीतीतीती    फुःसाफुःसाफुःसाफुःसा            ʔʔʔʔop.ti phuop.ti phuop.ti phuop.ti phuʔʔʔʔ----    vt. पोT न ु(तातो 
कोइलािभ')  roast in hot coal 

तम्ु तम्ु तम्ु तम्ु तीतीतीती    फुःसाफुःसाफुःसाफुःसा            tum.ti phutum.ti phutum.ti phutum.ti phuʔʔʔʔ----    vt. दोष लगाउन,ु अjको 
गT ती दखेाउन ु accuse, expose other's 
wrongdoing 

T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        फुःसाफुःसाफुःसाफुःसा            hluŋ phuhluŋ phuhluŋ phuhluŋ phuʔʔʔʔ----    vi. खलु, त बोT न ु be frank, 
open (in speech) 

ओउ: नीस् चाक्  T हङु्  फुकाय् ती नो:काय् ना:च ʔowʔ 
niscak hluŋ phuʔkayti noʔkaynaʔcə The two 
speak frankly together. 

फुक् फुक् फुक् फुक् सासासासा            phukphukphukphuk----        vit. जमीनबाट दखेा पन ु[, उ� ◌ेT न,ु उखाड् न ु
appear from, come out of ground; pull out, (met.) 
learn by oneself 

साः फुक् ती थाआकाय्  saʔ phukti thaʔakay  
Breaking through the ground they appeared. 

फुगाङ्फुगाङ्फुगाङ्फुगाङ्                phu.gaŋ  phu.gaŋ  phu.gaŋ  phu.gaŋ  n. jखको ट¾ु पो  top of tree 

फुङ्फुङ्फुङ्फुङ्                phuŋ  phuŋ  phuŋ  phuŋ  n. भाडँा (बफाउनकेो लािग)  pot, earthen, 
with hole in base, for steaming 

फुङ् फुङ् फुङ् फुङ् सासासासा            phuŋphuŋphuŋphuŋ----        vit. िछचोT न,ु चढ् न ु (cause to) pass 
through, ascend through (earth, from 
underground or underworld), percolate 
through 
ओउःकोः जीरा तागा फुङ् ती लनःनी ʔowʔkoʔ jira 

taga phuŋti lənʔni  Let us take it up through 
the evil spirit's lair. 
                 vt. बफाउन ु steam in pot 

ओउः यलङु् कोः ओ3 क्  फुङ् नानी ʔowʔ yəluŋkoʔ 
ʔoyk phuŋnani  The Chyuri seed flour is 
steamed. 

फुत् फुत् फुत् फुत् सासासासा            phutphutphutphut----        va. फुÏो, खरैो रÞको हनु ु be dusty, 
dirty; light grey or brown 
ओउः वा: फुत् तो मनुा: ʔowʔ waʔ phutto munaʔ  

That bird is brown. 

फुत् फुत् फुत् फुत् दम्ुदम्ुदम्ुदम्ु                phut.dum  phut.dum  phut.dum  phut.dum  onom. धलुा- य  rising (dust) 
फुत् सा: फुत् दम्ु  त कु:ना: - ◌ेह:कु: ओय् ओ लखेा: 

phutsaʔ phutdum tə kuʔnaʔ hmeʔkuʔ ʔoyʔo 
lekha  The air is dusty, like billowing smoke. 

फुत् फुत् फुत् फुत् साःसाःसाःसाः            phut.saphut.saphut.saphut.saʔʔʔʔ        n. धूलो  dust, fine dirt 
हव् दयाङ् खइेताङः लोन् तसेै फुत् साः ब�ुधै गTु O नाःथ ै 

həwdyaŋkheʔitaŋʔ lontesəy phutsaʔ burudhəy 
gulhnaʔthəy  The younger sister followed her 
covering (the track) with dust. 

फुन् फुन् फुन् फुन् सासासासा            phunphunphunphun----        vt. िनकाT न,ु बािहर पठाउन;ु ज* माउन ु 
pass to exterior; (euph.) give birth to 
नाङ् कोः बधुी गलखा फुन् नाः naŋkoʔ budhi 

gələkha phunnaʔ  When will your wife give 
birth? 

फु* O फु* O फु* O फु* O सासासासा            phunhphunhphunhphunh----        vt. िनकाT न,ु बािहर पठाउन;ु ज* माउन ु 
pass to exterior; (euph.) give birth to 

फुय्फुय्फुय्फुय्                phuy  phuy  phuy  phuy  n. जङ् गल  forest, jungle (WD) 

फुय् फुय् फुय् फुय् सासासासा            phuyphuyphuyphuy----        vt. डबुाउन,ु पानीले ढा¸ न,ु जलमg न गन ु[  go 
above, over top of (water), submerge, 
inundate (completely, so as no longer visible) 
तीःइ कीम्  फुय् आकान्  tiʔʔi kim phuyʔakan  

Water covered the house. 

फुरीफुरीफुरीफुरी::::            phu.riphu.riphu.riphu.riʔʔʔʔ        n. ओठको कुनामा हनुे घाउ (जूठो खादँा 
आउन)े  ulcers (said to result from eating 
defiled food) 

लेललेेले    फुरीफुरीफुरीफुरी::::            le phu.rile phu.rile phu.rile phu.riʔʔʔʔ    n. िजaोमा हनुे घाउ  ulcers of 
tongue 

ओउःको: जथुो ज:ेनौ त ख:ेया ल ेफुरी: दाङ् ना: 
ʔowʔkoʔ jutho jeʔnəw tə kheʔya le phuriʔ 
daŋnaʔ  Because he ate defiled food tongue 
ulcers came. 

फुस् फुस् फुस् फुस् सासासासा            phusphusphusphus----        vt. बसाउन,ु िबसाउन ु(िपठ् यबुाट भारी), 
िपठ् यमुा बोकेको ब� चा फुकाउन ु set down, put 
down load from back, let down, out (esp. 
child) 
बय्ु ती लात् ओ चो: गीङ् सै फुस् न ैbuyti latʔo coʔ 

giŋsəy  phusnəy  A carried child is let down 
fron the back. 
                   va. फ, टाउन,ु हकु[ न ु grow up, be 

bigger (child etc.), be nearly mature 
ओउः ङेती फुस् ती ताङ् हनाः ʔowʔ ŋeti phusti 

taŋhnaʔ  He slowly is reaching maturity. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        फुस् फुस् फुस् फुस् सासासासा            hluŋ phushluŋ phushluŋ phushluŋ phus----    vr. स*ु न तq पर हनु,ु िदन 

तq पर हनु ु be ready to listen, pay attention or 
give 

फुO फुO फुO फुO सासासासा            phuhphuhphuhphuh----        n. बौिरन ु revive 

फुO फुO फुO फुO वाःवाःवाःवाः            phuh.waphuh.waphuh.waphuh.waʔʔʔʔ        n. िबहान सबभ* दा पिहले बा, न ेभाल े 
first cock to crow in morning 
फुO वाः गोःआ बलेाहाङः तोकार्  दाO सा बोङःनौ 

phuhwaʔ goʔʔo belahaŋʔ tokar dahsa boŋʔnəw 
When the first cock crows the morning star is 
about to rise. 

फुO फुO फुO फुO , या, या, या, यारेःरेःरेःरेः            phuh.sya.rephuh.sya.rephuh.sya.rephuh.sya.reʔʔʔʔ        n. बैसँ ेprime of life 

फुO फुO फुO फुO , या, या, या, यारेःचोःरेःचोःरेःचोःरेःचोः            phuh.sya.rephuh.sya.rephuh.sya.rephuh.sya.reʔʔʔʔ.co.co.co.coʔʔʔʔ        n. पिहलो ब� चा (जठेा 
अथवा जठेी)  first child 
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फुO , यारे:चो:इ आन दखु � यव:नौ सबकैाय: जाङ् हसा 
ख:ेतो phuhsyareʔ coʔʔi ʔanə dukhə cyəwʔnəw 
səbəykayʔ jaŋhsa kheʔto  A first child has 
much trouble, he has to do things for everyone. 

फेसाफेसाफेसाफेसा            phephephephe----        vt. छोड् न,ु छटुाउन,ु q याg न,ु पछािड पान ु[  
release, leave, abandon, leave behind, 
forsake, relinquish, leave off, drop 
(intentionally) 
सय् कः रय् ती जाःइ aान् त फेआकान्  səykəʔ rəyti 

jaʔʔi brantə pheʔakan  Fearing the porcupine, 
the panther let it go. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        फेसा   फेसा   फेसा   फेसा   hluŋ phehluŋ phehluŋ phehluŋ phe----    vi. िरस मन ु[  die down 

(anger) 

फेःसाफेःसाफेःसाफेःसा            phephephepheʔʔʔʔ----        vt. उिछ* न,ु सन ु[, चT न ु pass (on road), 
push past, dodge 
T याम् हाङ:मोतोर्  फेःकाय् ती वाO नै lyamhaŋʔ motor 

pheʔkayti wahnəy  Vehicles pass each other. 

फेक्फेक्फेक्फेक्                phek  phek  phek  phek  n1. कुचो  broom, brush made of bound 
grass stalks 
चOु  जाङ् हती फेक् कोः रोहाङः ङात्  इची मय् तो लपनानी 

cuh jaŋhti phekkoʔ rohaŋʔ ŋat ʔici məyto 
ləpənani  Making the trap, a very little gum is 
spread on the grass flowers. 
              n2. अि- लसो  a plant, grass from which 

broom is made, Thysanolaena 
चOु  जाङ् हती फेक् कोः रोहाङः ङात्  इची मय् तो लपनानी 

cuh jaŋhti phekkoʔ rohaŋʔ ŋat ʔici məyto 
ləpənani  Making the trap, a very little gum is 
stuck on the grass flowers. 

फेक् फेक् फेक् फेक् सासासासा            phekphekphekphek----        vt. कुचो लाउन,ु बढान ु[  sweep (WD) 

फेक् फेक् फेक् फेक् कार्कार्कार्कार्                phek.kar  phek.kar  phek.kar  phek.kar  n. प�ु छे तारो comet 

फेङ् फेङ् फेङ् फेङ् सासासासा            pheŋpheŋpheŋpheŋ----        va. खो¿ो हनु,ु खTु ला हनु ु be thin-
walled, hollow inside (bamboo), spacious, 
roomy 

* या* या* या* याम्म्म्म्        फेङ् फेङ् फेङ् फेङ् सासासासा    nyam pheŋnyam pheŋnyam pheŋnyam pheŋ----    va. बादल फाट् न ु be break 
in cloud cover 

द3ु ङ् ह ख:ेल ओउ: कीम्  फेङ् तो मनुा: duyŋh kheʔlə 
ʔowʔ kim pheŋto munaʔ  That house is not 
cramped, it is spacious inside. 

फेङःसाफेङःसाफेङःसाफेङःसा            pheŋpheŋpheŋpheŋʔʔʔʔ----        vt. ठाउँ, बाटो िदन ु open up way, 
passage (for person etc.), make room 
फेङःनीङ् सी pheŋʔniŋsi  Make way! 

T याT याT याT याम्म्म्म्        फेङःसाफेङःसाफेङःसाफेङःसा    lyam pheŋlyam pheŋlyam pheŋlyam pheŋʔʔʔʔ----    vt. बाटो बनाउन,ु बाटो 
सफा गन ु[  clear,open up track 

फेन् फेन् फेन् फेन् सासासासा            phenphenphenphen----        vt. फुकाउन,ु छोड् न ु(बाधँकेो गाईब, त)ु, 
खोT न ु(नq थी)  release, free, loose (tied animal), 
untie (halter) 
ओउ: मत्े =या: फेन् ती T होक् उ  ʔowʔ metchyaʔ 

phenti hlokʔu Release that goat! 

फे* O फे* O फे* O फे* O सासासासा            phenhphenhphenhphenh----        vt. ट¿ुा पान ु[  break off (small) piece 
(yam etc.) 

T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        फे* O फे* O फे* O फे* O सासासासा    hluŋ phenhhluŋ phenhhluŋ phenhhluŋ phenh----    vr. óदय चोट पन ु[  be 
heartbroken 

ओउःनीस्  T हङु्  फे* O ती मनुाःच ʔowʔnis hluŋ 
phenhti munaʔcə  Those two are heartbroken. 

फेप् फेप् फेप् फेप् सासासासा            phepphepphepphep----        vi. फोका उठ् न ु(ससानो)  blister (skin 
etc.), very small 

फेर्फेर्फेर्फेर्                pher  pher  pher  pher  n. टागँो (जालमा हनुे)  rod of bat or bird 
net-bamboo, c5m. long 
लौ ङाइपाय्  लाङः फेर् आ योआक् चाङ: ləw ŋaʔipay 

laŋʔ pherʔa yoʔakcaŋʔ  Right, I will first go 
and look at my net and rod. 

फेरीफेरीफेरीफेरी            phe.ri  phe.ri  phe.ri  phe.ri  adv. फेिर  again 

फेर् फेर् फेर् फेर् दोम् दोम् दोम् दोम् लालालाला            pher.dom.la  pher.dom.la  pher.dom.la  pher.dom.la  n. जालको तT लो कुनादिेख 
टागँोस- म जोिडएको डोरी  rope from lower corner 
of net to rod 

फेरःसाफेरःसाफेरःसाफेरःसा            pherpherpherpherʔʔʔʔ----        vi. फक[ न,ु पूवा[व, थामा आउन,ु बढ् द ैजान,ु 
धरैे हनु ु(जरा तथा छोराछोरी)  return to former 
state, multiply, divide many times, have 
many roots, children 
ङ् हाको: चो:काय: फेर:ती अ� चो: आमाइ लात् आकान्  

hŋakoʔ coʔkayʔ pherʔti ʔəru coʔ ʔamaʔi 
latʔakan  The mother had another child after 
the first one. 

फेल् फेल् फेल् फेल् सासासासा            phelphelphelphel----        vt. खोT न ु(बाटो, िकाताब, गाठँो आिद), 
पाना पT टाउन ु open up track, open (book, 
noose), turn page, create gap 
बन् राङ् हाङ: वाO ओ बलेाहाङ: ङ् हा वाO ओ मा* ताखइे 

बन्  फेल् ती फेल् ती , याल् ती वाO ना:  bənraŋhaŋʔ 
wahʔo belahaŋʔ hŋa wahʔo mantakheʔi phelti 
phelti wahnaʔ  When going through the scrub 
the first person goes opening up the track. 

फेल् फेल् फेल् फेल् बाङ्बाङ्बाङ्बाङ्                phel.baŋ  phel.baŋ  phel.baŋ  phel.baŋ  n. आकाश sky 
फेल् बाङ् को: कार् लम्  थङे् सा खाय् ल  phelbaŋkoʔ 

karləm theŋsa khaylə  The stars in the sky 
cannot be counted. 

फेस् फेस् फेस् फेस् सासासासा            phesphesphesphes----        vt. प' प' पान ु[, चोइट् याउन ु chip (teeth, 
etc.) 
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चाक् ओइ स3 क् काय: फेस् ती चा3 क् नौ cakʔoʔi 
səykkayʔ phesti cayknəw Hard things chip the 
teeth. 

फेOफेOफेOफेO    ((((पाप्पाप्पाप्पाप्    ))))            pheh.(pap)  pheh.(pap)  pheh.(pap)  pheh.(pap)  n. ¾ वाखँ  feather - large wing 
pinion 
वा:पाय्  फेO पाप् इ , यङु् ती वाO नै waʔpay phehpapʔi 

syuŋti wahnəy Birds fly with their wing 
feathers. 

फोसाफोसाफोसाफोसा            phophophopho----        vat. सिु* नन,ु ढािडन ु swell, regain size by 
soaking (corn, dried food etc.); (ext.) recover 
from sickness 
È यमु:ती चाक् ओ माय: ती:हाङ: ज3 ङ् ती फोती खाङ् नानी 

ryumʔti cakʔo mayʔ tiʔhaŋʔ jəyŋti photi 
khaŋnani Hard dried meat is steeped and 
softened in water when cooking it.  

फोफोफोफोङ् ङ् ङ् ङ् सासासासा            phoŋphoŋphoŋphoŋ----        vt. बने ु[ (टाउको), ढा¸ न ु wrap around, 
cover, protect (head, top of storage vessel - 
with cloth etc.)  
�ाङ् हमयःलम् इ फोङ् ला रोत् ध ैफोङ् नाःइसी 

dyaŋhməyʔləmʔi phoŋla rotdhəy phoŋnaʔʔisi  
The girls were picking the grass stalks and 
tying them around their heads. 

फोङ् फोङ् फोङ् फोङ् नाय्नाय्नाय्नाय्                phoŋ.nay  phoŋ.nay  phoŋ.nay  phoŋ.nay  n. पगरी, फेटा  item of clothing, 
turban 

फोङ् फोङ् फोङ् फोङ् लालालाला            phoŋ.la  phoŋ.la  phoŋ.la  phoŋ.la  n. एक जातको झार  plant, a grass 
with long seed stalks, white pith inside used 
to tie around head for decoration 

फोताक्फोताक्फोताक्फोताक्                pho.tak  pho.tak  pho.tak  pho.tak  n. कोिपलो (िसमलको)  bud (esp. of 
Kapok tree) 
½3 क् वा: सीम् बल्  फोताक् काय: पक् ती ज:ेनाङ: त 

दा3 O ती T यङ्ु हती मओु ख:ेतो ghrəykwaʔ simbəl 
photakkayʔ pəksa jeʔnaŋ tə dayhti lyuŋhti 
muʔo kheʔto The parrot was waiting saying 
“When the pods are broken I will eat it”. 

फोप्फोप्फोप्फोप्                phop  phop  phop  phop  n. फोको  blister 

फोप् फोप् फोप् फोप् सासासासा            phopphopphopphop----        vi. फोका (ठलुो) उठ् न ु blister (skin 
etc.), large-sized 
- ह:े 3 हमु:ओ पन्ु  फोप् ना: hmeʔ hyumʔʔo pun 

phopnaʔ Burnt skin blisters. 

फोप् फोप् फोप् फोप् तक्ेतक्ेतक्ेतक्े                phop.tek  phop.tek  phop.tek  phop.tek  n. फलफूल (नभेारोको)  fruit, of fig 

फोरोफोरोफोरोफोरो            phoro  phoro  phoro  phoro  onom. उ< यालो आउने  lightening (sky) 

फोÄÅ फोÄÅ फोÄÅ फोÄÅ सासासासा            phorhphorhphorhphorh----        vt. फु¸ न ु(हT कासगँ)  blow gently (on 
fire, sick person) 

- हःेमाताङः फोÄÅ ती मत्ु सामाताङः बोङःनौ 
hmeʔmataŋʔ phorhti mutsamataŋʔ boŋʔnəw  
Blowing gently he sought to start the fire. 

फोल् फोल् फोल् फोल् सासासासा            pholpholpholphol----        vt. खोT न,ु उघान ु[ (ढोका, भाडँा)  open 
door, container 
कीम् तःे जगुाङ् माःतःे फोल् चाःज ुkimteʔ 

jugaŋmaʔteʔ pholcaʔju Don't ever open the 
door! 
कुराकुराकुराकुरा    फोल् फोल् फोल् फोल् सासासासा            ku.ra pholku.ra pholku.ra pholku.ra phol----    vt. समाचार पÈु याउन ु 

convey news 
ओउः तोती T होक् ओ कुरा इलःे फोल् नःेआलाङ् स 

ʔowʔ toti hlokʔo kura ʔileʔ pholneʔʔalaŋsə  
The word that was sent is this that I have told 
you all. 
हा3 क्हा3 क्हा3 क्हा3 क्        फोल् फोल् फोल् फोल् सासासासा            hayk pholhayk pholhayk pholhayk phol----    vt. ठाउँ फाड्ँ न ु(जाल 

रा� नको लािग)  clear space for bat net 

फोल् फोल् फोल् फोल् यावःसायावःसायावःसायावःसा            phol.yawphol.yawphol.yawphol.yawʔʔʔʔ----        vt. फकाउन,ु फु, T याउन,ु झुठो 
4शंसा गन ु[  flatter, honour (to persuade) 
चोःलम् कायः फोल् यावःती काम्  जाङ् हताक् नानी 

coʔləmkayʔ pholyawʔti kam jaŋhtaknani  
Children are encouraged, to get them to work. 

फोस् फोस् फोस् फोस् सासासासा            phosphosphosphos----        va. झुिरन,ु खÏो हनु ु(सतह)  be of light 
dryish texture (bird meat, yam), be rough, 
irritating (surface) 
गोय: पतेो फोस् तो ओय:ना: goyʔ peto phosto 

ʔoyʔnaʔ  The yams are of a light and friable 
texture  

फोO फोO फोO फोO सासासासा            phohphohphohphoh----        vt. धरैेलाई पgु नगेिर पकाउन ु cook, 
prepare in abundance 
फोO ती खाङ् ती सबकैाय: भोरतील:े बय:सा खाय् नौ 

phohti khaŋti səbəykayʔ bhortileʔ bəyʔsa 
khaynəw  Cooking plentifully all can be amply 
fed. 

á याá याá याá यासासासासा            phyaphyaphyaphya----        vi. काममा छोटो आराम िलन,ु बदT न,ु 
चT लाहjलाई ग ुडँबाट बािहर रा� न ु(माउल)े  take a 
break (in work), change activity or position, 
put chickens out of nest (hen) 
तन्े  काम्  जाङ् हओ फेती á याती मइु ten kam jaŋhʔo 

pheti phyati muʔi  Today let’s stop work and 
have a break. 

á याá याá याá यान् न् न् न् मैमैमैमै            phyanphyanphyanphyan----        vt. फुकाउन,ु खोT न ु untie (B) 

á याá याá याá यार्र्र्र्                phyar  phyar  phyar  phyar  onom. आगोमा घसुाने[  pushing into fire 
राङ् को: =यत्ु लम्   रोत् ती á यार्  त वाय् उ raŋkoʔ 

chyutləm phyar tə wayʔu  Push the field 
rubbish into the fire. 
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á याá याá याá यास् स् स् स् सासासासा            phyasphyasphyasphyas----        vt. फट् कन,ु टकट¸ याउन ु(हातल)े, 
उजाड् न ु brush off (with hand), clear off field 
(of weeds, rubbish) 
¿ुत् गन नाय्  á यास् सा खःेतो krutgənə nay phyassa 

kheʔto The clothes should be brushed off (with 
a hand) 

á याá याá याá याO O O O सासासासा            phyahphyahphyahphyah----        vai. हात खोलन,ु कपाल  पसान ु[  be 
opened, spread out (hand); be teased out 
(hair etc.), be combed 
- याङ ् á याO ती आल् ज myaŋ phyahti ʔaljə  Go 

with your hair combed. 

á याá याá याá याO O O O ¿ु¿ु¿ु¿ु            phyah.kru  phyah.kru  phyah.kru  phyah.kru  nm. एक हातको नाप (कुिहनादिेख 
औलँाको ट¾ु पोस- म)  cubit (long), with fingers 
extended 
ओउ: सीङ: सम्ु  á याO ¿ु मनुा: ʔowʔ siŋʔ sum 

phyahkru munaʔ  That wood is three long 
cubits in length. 

á योá योá योá योप् प् प् प् सासासासा            phyopphyopphyopphyop----        vi. फोको उठ् न ु(लामो अ� डाकारको)  
blister (skin etc.), long oval-shaped 

बबबब        B 
बङ् बङ् बङ् बङ् करीक्करीक्करीक्करीक्                bəŋ.kə.rik  bəŋ.kə.rik  bəŋ.kə.rik  bəŋ.kə.rik  n. खोिपT टो, खाT डो (केही 

चीजबीज रा� ने ठाउँ), धरापको ¾ वाल  small storage 
place, hollow in ground where something is 
put, bait hole of trap, shelter, hive in bank, 
wall 
बङ् करीक्  जाङ् हती गोयः q य-ु O आलाङः bəŋkərik 

jaŋhti goyʔ tyumhʔalaŋʔ  Making a hollow I 
stored the yams. 

बङ् कीमःला  bəŋ.kimʔ.la  n. ïयाङ् �ोको बा~ँ न ेबते  band 
of cane around a drum 

बङःबङःबङःबङः            bəŋbəŋbəŋbəŋʔʔʔʔ        n. ढङु् �ो  a container, bamboo tube 
about.8x30cm. 

बङ् बङ् बङ् बङ् हसाहसाहसाहसा            bəŋhbəŋhbəŋhbəŋh----        vi. िपिहरो जान ु slip, slide (earth, 
rocks) 
ओउ:हाङ:को: सा: बङ् हती आल् ना: ʔowʔhaŋʔkoʔ 

saʔ bəŋhti ʔalnaʔ  Over there the soil is 
slipping. 

बङ् बङ् बङ् बङ् हग ुहग ुहग ुहग ु           bəŋh.gu  bəŋh.gu  bəŋh.gu  bəŋh.gu  n. पिहरो  rock or earth slide, 
landslide 
बङ् हगइु राङ् को: सा: बङ् हती आलःआकान्  

bəŋhguʔi raŋkoʔ saʔ bəŋhti ʔalʔʔakan  The 
landslide took the soil away. 

बजैबजैबजैबजै            bə.jəy  bə.jəy  bə.jəy  bə.jəy  nk. ब< य ै grandmother 

बजर् बजर् बजर् बजर् बाङ्बाङ्बाङ्बाङ्                bə.jər.baŋ  bə.jər.baŋ  bə.jər.baŋ  bə.jər.baŋ  n. शािल�ाम  black ammonite 
fossil, used as healing charm 

बन्बन्बन्बन्                bən  bən  bən  bən  n. झार, वन  uncultivated flora, forest, 
weeds, scrub 

बन् बन् बन् बन् दक्ुदक्ुदक्ुदक्ु                bən.duk  bən.duk  bən.duk  bən.duk  n. ब* दकु  gun 

बयाङ्बयाङ्बयाङ्बयाङ्                bəy.bəy.bəy.bəy.ʔʔʔʔaŋ  aŋ  aŋ  aŋ  n. , वर, बोली  speech, voice 
मओे बलेाहाङ: ओउ:को: हाव् न ैबयाङ् ले: पनेा:  meʔo 

belahaŋʔ ʔowʔkoʔ hawnəy bəyaŋleʔ penaʔ  
When singing her voice is beautiful. 

बय् बय् बय् बय् साक्साक्साक्साक्                bəy.sak  bəy.sak  bəy.sak  bəy.sak  n. वशैाख  month, mid-April to 
mid-May 

बयःसाबयःसाबयःसाबयःसा            bəybəybəybəyʔʔʔʔ----        vt. िदन,ु ब�े न ु give, sell 
सीङःकोः पन्ु  वानःती बयःनाःच ुsiŋʔkoʔ pun 

wanʔti bəyʔnaʔcu  Bring the bark they gave it 
to him. 

बर् बर् बर् बर् सससस            bər.sə  bər.sə  bər.sə  bər.sə  nt. वष[  year 

बलबलबलबल            bələ  bələ  bələ  bələ  adv. अिल(कित), कम, थोरै, केही  few, little, 
slightly 
ओउःकोः कीम्  बल लोक् तो मनुा: ʔowʔkoʔ kim 

bələ lokto munaʔ His house is somewhat 
distant. 

बलचोःबलचोःबलचोःबलचोः            bələ.cobələ.cobələ.cobələ.coʔʔʔʔ        adv. अिल(कित), कम, थोरै, केही  
few, little, slightly 
ओःहाङः मीन्  बलचोः बलेाङ ् �ाv O ओ रैस ʔoʔhaŋʔ 

min bələcoʔ belaŋ dyawhʔo rəysə  In that place 
there are not a few termites. 

बलमःआपाबलमःआपाबलमःआपाबलमःआपा            bə.ləmbə.ləmbə.ləmbə.ləmʔʔʔʔ....ʔʔʔʔa.pa  a.pa  a.pa  a.pa  nk. िमत बवुा, िमत बा 
bondfriend of father 
ङाको: आपाको: ¸ वा बलम:आपा त तोना: ŋakoʔ 

ʔapakoʔ kwa bələmʔʔa.pa tə tonaʔ  My father’s 
bondfriend is called bələmʔʔapa. 

बलमःआमाबलमःआमाबलमःआमाबलमःआमा            bə.ləmbə.ləmbə.ləmbə.ləmʔʔʔʔ....ʔʔʔʔa.ma  a.ma  a.ma  a.ma  nk. िमत आमा  
bondfriend of mother 
ङाको: आमाको: ¸ वाम ुबलम:आपा त तोना: ŋakoʔ 

ʔamakoʔ kwa bə.ləmʔʔa.ma tə tonaʔ  My 
mother’s bondfriend is called.bələmʔʔama. 

बT O बT O बT O बT O सासासासा            bəlhbəlhbəlhbəlh----        vi. जालमा पन ु[ (चरा तथा चमरेाहj)  
strike upper part (of net etc - bats, birds etc.) 
लाङ:हाङ: वीन: भT O आ त ख:ेया ¸ वाप् ती ¸ ला:नानी 

laŋʔhaŋʔ winʔ bhəlhʔa tə kheʔya kwapti 
klaʔnani  If a bat strikes the net it is flipped 
around and the bat brought down. 
* या* या* या* याम्म्म्म्        बT O बT O बT O बT O सा   सा   सा   सा   nyam bəlhnyam bəlhnyam bəlhnyam bəlh----    vi. घाम अ, ताउन ु set 

(sun) 
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* याम् पाय्  दा* दाताङ्  बT O आखःेआ nyampay 
dandataŋ bəlhkheʔʔa  The sun is about to set. 

बव् बव् बव् बव् मैमैमैमै            bəwbəwbəwbəw----        vi. अ, ताउन ु (घाम)  set (sun) (B) 

बव् बव् बव् बव् धाम् धाम् धाम् धाम् सीङःसीङःसीङःसीङः            bəw.dham.siŋbəw.dham.siŋbəw.dham.siŋbəw.dham.siŋʔʔʔʔ        n. एक जातको jख  a 
medium-sized tree, large (15 cm.) circular 
leaves 

बव् बव् बव् बव् रारारारा            bəw.ra  bəw.ra  bəw.ra  bəw.ra  n. माछा जाल् को मजुो  pocket of fishing 
net 

बOबOबOबO                bəh  bəh  bəh  bəh  nk. जठेा< यू, जठेान  spouse's older brother 
�ावःलाङ ् आल् अ बO लम्  मO लम्  dyawʔlaŋ ʔalʔə 

bəhləm məhləm  Go to dig, brothers and 
sisters-in-law. 

बO बO बO बO आपाआपाआपाआपा            bəh.bəh.bəh.bəh.ʔʔʔʔa.pa  a.pa  a.pa  a.pa  nk. ठूलोबवुा, मामा  parent's 
older brother 
लौ बO य हौ T होक् ताङःच ləw bəhyə həw 

hloktaŋʔcə  So uncle, send your son with us. 

बO बO बO बO रम् रम् रम् रम् बीबीबीबी            bəh.rəm.bi  bəh.rəm.bi  bəh.rəm.bi  bəh.rəm.bi  n. बनको क* दमलु, फलफूल  
forest produce 

बहीवाःबहीवाःबहीवाःबहीवाः            bə.hi.wabə.hi.wabə.hi.wabə.hi.waʔʔʔʔ        n. एक जातको चरा  a bird, 
greenish, Long-tailed Broadbill 

बाबाबाबा            ba  ba  ba  ba  fn. सा�ँ च ैEmphasis of Awareness, 
Confirmation (often of unexpected); indeed 
* याम्  याO आ बा nyam yahʔa ba  The sun is 

setting indeed! 

बासाबासाबासाबासा            babababa----        vi. रा- न ु(गाईभैसँी)  low (cattle) 
, या: योङ् ¿ाय् ती बान ैsyaʔ yoŋkrayti banəy  

Cattle low with hunger. 

बाःसाबाःसाबाःसाबाःसा            babababaʔʔʔʔ----        vi. घो¾ टो पन ु[, घÏु ु̧  क ब, न ु(जीउ ख-ु � याएर 
र टाउको िनहÈु याएर झ- टन लागझैे)ँ, िनहिुरन ु lower 
head, bow down, crouch (in hiding) 
जाःपाय्  T यङ्ु हती बोर् ती एनःती बाःतीताङःआ मआु 

jaʔpay lyuŋhti borti ʔenʔti baʔtitaŋʔʔa muʔa  
The panther waited, lying curled up with its 
head down. 

बाःचनुीबाःचनुीबाःचनुीबाःचनुी            babababaʔʔʔʔ.cu.ni  .cu.ni  .cu.ni  .cu.ni  n. एक जातको चमरेो  a kind of bat 

बागलःबागलःबागलःबागलः            ba.gəlba.gəlba.gəlba.gəlʔʔʔʔ        n. आ�को बोट  a tree, Peach 

बाक् बाक् बाक् बाक् ग ुग ुग ुग ु           bak.gu  bak.gu  bak.gu  bak.gu  n. िपडँाल ु a plant, a cultivated taro 
बाक् गकुाय: * यव:इ ज:ेसा * यमु:उल ु bakgukayʔ 

nyəwʔʔi jeʔsa nyumʔʔulu  Grubs do not like to 
eat the cultivated taro. 

बाङ्बाङ्बाङ्बाङ्                baŋ  baŋ  baŋ  baŋ  n. ढङु् गो, चÌान  stone, rock 
अक् ती T होक् च ुइ बाङ् कायः ʔəkti hlokcu ʔi 

baŋkayʔ  Let's tip this stone and send it away. 

कुयःलङुबाङ्कुयःलङुबाङ्कुयःलङुबाङ्कुयःलङुबाङ्                kuykuykuykuyʔʔʔʔ.luŋ.baŋ .luŋ.baŋ .luŋ.baŋ .luŋ.baŋ n. ढङु् गा (अित साÈ हो 
खाल)  large, hard embedded rock 

चनेःबाङ्चनेःबाङ्चनेःबाङ्चनेःबाङ्                cencencencenʔʔʔʔ.baŋ .baŋ .baŋ .baŋ n. ढङु् गा (जमीनमिुनको)  bed 
rock 

बाङा बङबाङा बङबाङा बङबाङा बङ            baŋa bəŋə  baŋa bəŋə  baŋa bəŋə  baŋa bəŋə  n. ठूलो, भयङ् कर्   
large,fearsome 
योम् पाय्  नOे  बाङा बङ त थाती वाङ् आ  yompay neh 

baŋa bəŋə tə thati waŋʔa  A fearsome looking 
bear appeared. 

बाङ् बाङ् बाङ् बाङ् कार् कार् कार् कार् जाःजाःजाःजाः            baŋ.kar.jabaŋ.kar.jabaŋ.kar.jabaŋ.kar.jaʔʔʔʔ        n. बनिबरालो  an animal, 
Jungle Cat, Wild Cat with black and brown 
stripes 

बाङ् बाङ् बाङ् बाङ् ¿ा3 क् ¿ा3 क् ¿ा3 क् ¿ा3 क् मयःमयःमयःमयः            baŋ.krayk.məybaŋ.krayk.məybaŋ.krayk.məybaŋ.krayk.məyʔʔʔʔ        nn. पातालका 
बािस* दाहj  inhabitants (myth.) of a level of 
underworld 

बाङ् बाङ् बाङ् बाङ् खनखनखनखन            baŋ.khə.nə  baŋ.khə.nə  baŋ.khə.nə  baŋ.khə.nə  n. फोको, नसो (पटे र ित½ो बीचको 
कापमा हनुे)  swelling of lymph node (esp. in 
groin), vein, sinew of groin 
बाङ् खन वाङ् आक् तीको मा* ता ऐना: baŋkhənə 

waŋʔaktiko manta ʔəynaʔ  When groin 
swellings come a person gets a fever. 

बाङ् बाङ् बाङ् बाङ् तारेतारेतारेतारे            baŋ.ta.re  baŋ.ta.re  baŋ.ta.re  baŋ.ta.re  n. एक िकिसमको भाडँो  a kind of 
pot 

बाङ् बाङ् बाङ् बाङ् तीङःतीङःतीङःतीङः            baŋ.tiŋbaŋ.tiŋbaŋ.tiŋbaŋ.tiŋʔʔʔʔ        n. माउसलुी  lizard, a gecko with 
large eyes, brown diamond on pale yellow 
back – stinging tail 
बाङ् तीङ:इ म:ेइ न:ेनौ baŋtiŋʔʔi meʔʔi neʔnəw  

The gecko stings with its tail. 

बाङ् बाङ् बाङ् बाङ् तङु्तङु्तङु्तङु्                baŋ.tuŋ  baŋ.tuŋ  baŋ.tuŋ  baŋ.tuŋ  n. गफुा, ओडार  cave, rockshelter 
(WD) 

बाङ् बाङ् बाङ् बाङ् त*े O त*े O त*े O त*े O मयःमयःमयःमयः            baŋ.tenh.məybaŋ.tenh.məybaŋ.tenh.məybaŋ.tenh.məyʔʔʔʔ        nn. पातालका बािस* दाहj  
inhabitants (myth.) of a level of underworld, 
who make stairs to upper world 

बाङ् बाङ् बाङ् बाङ् तोल्तोल्तोल्तोल्                baŋ.tol  baŋ.tol  baŋ.tol  baŋ.tol  n. गोलो परेको चÌान  large round 
smooth-topped rock 
बाङ् तोल्  माल् ग ल* O ती गो3 O ती � यङुःती मङुोतो 

baŋtol malgə lənhti goyhti cyuŋʔti muŋoto  I 
had climbed on top of a large rock and was 
sitting there looking down. 

बाङ् बाङ् बाङ् बाङ् q य ुq य ुq य ुq य-ु O- O- O- O                baŋ.tyumh  baŋ.tyumh  baŋ.tyumh  baŋ.tyumh  n. उg iाएर खानको लािग घासँपात 
वा अ* न संचय गरेर रा� ने पटेको एक भाग (गाईको)  
rumen of cow, containing small stones 
बाङ् q य-ु O पाय्  , या:को: ज:ेगा तङु् गा म* O ओ थाव्  

baŋtyumhpay syaʔkoʔ jeʔga tuŋga mənhʔo 
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thaw The rumen is where cattle digest their 
food. 

बाङ् बाङ् बाङ् बाङ् थोलःवाःथोलःवाःथोलःवाःथोलःवाः            baŋ.tholbaŋ.tholbaŋ.tholbaŋ.tholʔʔʔʔ.wa.wa.wa.waʔʔʔʔ        n. उT लू  a bird, an 
owl, medium-sized, jungle-dwelling 

बाङ् बाङ् बाङ् बाङ् नान् नान् नान् नान् तरीतरीतरीतरी            baŋ.nan.tə.ri  baŋ.nan.tə.ri  baŋ.nan.tə.ri  baŋ.nan.tə.ri  n. ) याउँकीरी  insect, a 
Cicada,  yellowish, calls in April 

बाङ् बाङ् बाङ् बाङ् पीस्पीस्पीस्पीस्                baŋ.pis  baŋ.pis  baŋ.pis  baŋ.pis  n. चपे (दईु ढङु् गाको िबचमा)  gap 
between rocks, crevice 

बाङ् बाङ् बाङ् बाङ् बासरोबासरोबासरोबासरो            baŋ.basə.ro  baŋ.basə.ro  baŋ.basə.ro  baŋ.basə.ro  n. एक जातको फूल  a red 
flowering plant, rock-dwelling 

बाङ् बाङ् बाङ् बाङ् लो3 O लो3 O लो3 O लो3 O मयःमयःमयःमयः            baŋ.loyh.məybaŋ.loyh.məybaŋ.loyh.məybaŋ.loyh.məyʔʔʔʔ        nn. पातालका 
बािस* दाहj  spirit inhabitants of underworld 

बाङ् लो3 O मय:ई कामःअको: बाङ ् लो3 O ती � यर्ु नानी  
baŋloyhməyʔʔi kamʔʔəkoʔ baŋ loyhti thyurnani 
The underworld spirits shift stones to flatten the 
surface. 

बाङ् बाङ् बाङ् बाङ् वाःवाःवाःवाः            baŋ.wabaŋ.wabaŋ.wabaŋ.waʔʔʔʔ        n. बाज  a bird, a Falcon? 
बाङ् वा:इ मवुा:काय: �न:नौ baŋwaʔʔi muwaʔkayʔ 

runʔnəw The falcon chases off hawks. 

बाङ् बाङ् बाङ् बाङ् साप�साप�साप�साप�            baŋ.sapə.ru  baŋ.sapə.ru  baŋ.sapə.ru  baŋ.sapə.ru  n. एक जातको िवषाल ुसापँ  a 
snake,large, black, poisonous 

बाङ् बाङ् बाङ् बाङ् सीसीसीसी            baŋ.si  baŋ.si  baŋ.si  baŋ.si  n. खमारी jख  a tree, large, bark 
used like saffron, Gmelina arborea 

बाङ् बाङ् बाङ् बाङ् सलुीसलुीसलुीसलुी            baŋ.su.li  baŋ.su.li  baŋ.su.li  baŋ.su.li  n. बासँरुी, मरुली  flute 

बाङ् बाङ् बाङ् बाङ् ÄÅयङु्ÄÅयङु्ÄÅयङु्ÄÅयङु्                baŋ.hryuŋ  baŋ.hryuŋ  baŋ.hryuŋ  baŋ.hryuŋ  n. ढङु् गनेी ठाउँ  stony place 

बाङ् बाङ् बाङ् बाङ् T हT हT हT हयोबःेङाःयोबःेङाःयोबःेङाःयोबःेङाः            baŋ.hlyo.bebaŋ.hlyo.bebaŋ.hlyo.bebaŋ.hlyo.beʔʔʔʔ.ŋa.ŋa.ŋa.ŋaʔʔʔʔ        n. काÔे माछा  a 
fish, small, clings to underside of rocks, 
Pseudocheneis sulcatus? 

बा< याबा< याबा< याबा< या            ba.jya  ba.jya  ba.jya  ba.jya  nk. बा< य े grandfather 

बात् बात् बात् बात् सासासासा            batbatbatbat----        vt. भाल ेलाg न,ु पोथीमािथ चढ् न ु mate, 
mount (birds) 
ओउः भाT यवा:इ पोथीवा:काय: बात् नौ  ʔowʔ 

bhalyəwaʔʔi pothiwaʔkayʔ batnəw  The rooster 
mates with the hen. 

बातीबातीबातीबाती            ba.ti  ba.ti  ba.ti  ba.ti  fn. होइन त?  Tag Question; is it not? 
ओउःजा वाःआ बाती ओउःजा वाःआ बा ʔowʔja 

waʔʔa bati ʔowʔja waʔʔa ba  That was a bird 
wasn't it?  It was indeed a bird. 

बादाला3 ङ् बादाला3 ङ् बादाला3 ङ् बादाला3 ङ् सासासासा            ba.da.layŋba.da.layŋba.da.layŋba.da.layŋ----        vt. स¾ को हाT न ु wear or 
carry over shoulder (as end of sari); knock leg 
against 

बादाला3 ङ् बादाला3 ङ् बादाला3 ङ् बादाला3 ङ् सासासासा            ba.da.layŋba.da.layŋba.da.layŋba.da.layŋ----        vi. लडन ु stumble, tumble, 
knock leg against 

बादीङ्बादीङ्बादीङ्बादीङ्                ba.diŋ  ba.diŋ  ba.diŋ  ba.diŋ  nl. बीच, म~ य  intermediate point 
T हाT हाT हाT हाक्क्क्क्        बादीङ्बादीङ्बादीङ्बादीङ्                    hlak ba.diŋ hlak ba.diŋ hlak ba.diŋ hlak ba.diŋ nl. बीच, म~ य, आधा  

halfway 

बान् बान् बान् बान् सासासासा            banbanbanban----        vi. बार- बार जान ुवा गन ु[ (असाधरण 
4कारले), असाधरण हनु ु frequently go or do 
(more than normal), be more than obvious, 
be unusual, abnormal 
ओउः चोः आन ¸ लीः बान् नाः ʔowʔ coʔ ʔanə kliʔ 

bannaʔ  That child is defecating more than 
usual.  

बानेबानेबानेबाने            ba.ne  ba.ne  ba.ne  ba.ne  n. बानी, चिर'  disposition, character; 
spirit (of plant) 
नाङ् कोः आमा एत * याम्  याO तो दोO  बान ेलःेनौ 

naŋkoʔ ʔama ʔetə nyam yahto doh bane 
leʔnəw  What is your mother's custom, (coming 
home) like this after dark? 

बानेबानेबानेबाने            ba.ne  ba.ne  ba.ne  ba.ne  fn. सा�ँ च ैहो Emphasis of Certainty 
(Situational); indeed it is 
ङोआनाङः बान ेŋoʔanaŋʔ bane  I am dizzy 

indeed. 

बान् बान् बान् बान् छनःसाछनःसाछनःसाछनःसा            ban.chənban.chənban.chənban.chənʔʔʔʔ----        vt. काटकुट गन ु[  cut up meat 
(larger pieces, for dividing out), cut into 
lengths 
ओउः भैसीको: माय: तात् ती बान् छन:ती व:ेआकानी 

ʔowʔ bhəysikoʔ mayʔ tatti banchənʔti 
weʔʔakani  The buffalo meat was cut up and 
shared out.  

बा* Oबा* Oबा* Oबा* O                banh  banh  banh  banh  nl. तसेो[, िसधा अगािड  level, straight 
ahead direction 
वःेताङ्  ङोय् ताङ्  चीनःताङ्  बा* O ताङ्  q यावःताङ ् योनौ 

weʔtaŋ ŋoytaŋ cinʔtaŋ banhtaŋ tyawʔtaŋ 
yonew  He looks to the left, the right, to the 
side ahead and above. 

बा* O बा* O बा* O बा* O सासासासा            banhbanhbanhbanh----        vai. स- म हनु,ु पाखाितर तसेो[ जान ु be 
level, go on level, come around hillside 
ओउः T याम् लःे बा* O ती < याल् चतो ʔowʔ lyamleʔ 

banhti jyalcəto  The two went off around the 
hillside. 

बा* O बा* O बा* O बा* O जाबीजाबीजाबीजाबी            banh.ja.bi  banh.ja.bi  banh.ja.bi  banh.ja.bi  n. जाबी (कम गिहरो)  a 
container, netbag (shallow) 

बा* O बा* O बा* O बा* O मीक्मीक्मीक्मीक्                banh.mik  banh.mik  banh.mik  banh.mik  n. तसेो[ 4कारले जोिडन ेआखँाको 
िझिमक  horizontally (normally) closing eyes, 
lids (opp. to vertically closing jyulmik of 
demon) 
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बाप् बाप् बाप् बाप् सासासासा            bapbapbapbap----        va. कम बोT न ेहनु,ु सोचरे बोT न,ु इ< जत गदै[ 
बोT न ु be reserved, slow to speak, answer 
thoughtfully, respectfully 
लय:काय: ङामालो मा* ता बापती नो:ना: ləyʔkayʔ 

ŋaʔmalo manta bapti noʔnaʔ  A person who is 
not confident is slow to speak. 

बाबस् बाबस् बाबस् बाबस् राङ्राङ्राङ्राङ्                ba.bəs.raŋ  ba.bəs.raŋ  ba.bəs.raŋ  ba.bəs.raŋ  n. v यथ[  useless thing 

बाबाबाबाबाबाबाबा            ba.ba  ba.ba  ba.ba  ba.ba  nk. बवुा  father 

बाबा�ाङ् बाबा�ाङ् बाबा�ाङ् बाबा�ाङ् �ाङ्�ाङ्�ाङ्�ाङ्                ba.ba.dyaŋ.dyaŋ  ba.ba.dyaŋ.dyaŋ  ba.ba.dyaŋ.dyaŋ  ba.ba.dyaŋ.dyaŋ  n. माकुरो (लामो खटु् टा 
च ु◌ँँडकेो)  Daddy-long-legs spider, with legs 
removed 

बा- O बा- O बा- O बा- O सासासासा            bamhbamhbamhbamh----        va. 4श, त हनु,ु , याउँ, याउँ हनु ु be 
plentiful in area, swarming (frogs, crabs), be 
teeming 
इ तीःहाङः आन धोङः बा- O नाः ʔi tiʔhaŋʔ ʔanə 

dhoŋʔ bamhnaʔ  This place is swarming with 
frogs. 

बा- O बा- O बा- O बा- O आरेआरेआरेआरे            bamh.bamh.bamh.bamh.ʔʔʔʔa.re  a.re  a.re  a.re  n. भमरो  an insect, Solitary 
Bee (like Bumblebee), lives in dead wood, 
bamboo 

कः, याःकः, याःकः, याःकः, याः    भा- O भा- O भा- O भा- O आरेआरेआरेआरे            kəkəkəkəʔʔʔʔ.sya.sya.sya.syaʔʔʔʔ    bamh.bamh.bamh.bamh.ʔʔʔʔa.re a.re a.re a.re n. एक 
जातको भमरो  an insect, type of Solitary Bee 

बाय् बाय् बाय् बाय् सासासासा            baybaybaybay----        va. अT छी, स,ु त हनु,ु काम गने[ मन नहनु ु be 
slow, lazy, not concentrating, be listless at 
work 
ओउःपाय्  काम्  जाङ् हसा g याल आन बाय् नाः 

ʔowʔpay kam jaŋhsa gyalə ʔanə baynaʔ  He is 
unwilling to work, and very slow. 

बाय् बाय् बाय् बाय् उलाउलाउलाउला            bay.bay.bay.bay.ʔʔʔʔu.la  u.la  u.la  u.la  n. जाललाई ड* डीमा जोड् न बािँधन े
डोरी  a rope, for resting net rods on 

बा3 क् बा3 क् बा3 क् बा3 क् सासासासा            baykbaykbaykbayk----        vt. फकाउन,ु िवu वास िदलाउन,ु 
लोh याउन,ु फु, T याउन ु entice, persuade, soothe 
तन्े लो बा3 क् आक् तीको पा3 O आ यक्ु  ¸ वा tenlo 

baykʔaktiko payhʔa yuk kwa  That day, having 
persuaded him the monkey friend returned. 

बाय् बाय् बाय् बाय् राल ुराल ुराल ुराल ु           bay.ra.lu  bay.ra.lu  bay.ra.lu  bay.ra.lu  n. सकेुको मास ु dried meat 
(strips) 

बाय् बाय् बाय् बाय् ह बा3 Oह बा3 Oह बा3 Oह बा3 O                bayh bayh  bayh bayh  bayh bayh  bayh bayh  onom. सगँ ैचT न ु move 
around together (millipedes, etc.) 
कुम् हाल् नी बा3 O  बा् 3 O  त वाO नाः  kumhalni bayh 

bayh tə wahnaʔ  Milledes move in a swarm. 

बा3 O बा3 O बा3 O बा3 O रररर            bayh.rə  bayh.rə  bayh.rə  bayh.rə  nl. बािहर  outside 
नाङ्  बार्  बा3 O र < याल् नाः बीतीक्  ङामा वाङ् नाङ: naŋ 

bar bayhrə jyalnaʔ bitik ŋama waŋnaŋʔ  As 
soon as you go outside the fence I will come. 

बार्बार्बार्बार्                bar  bar  bar  bar  n1. गारो, िभÂो  wall, fence 
नाङ्  बार्  बा3 O र < याल् नाः बीतीक्  ¿व् च naŋ bar 

bayhrə jyalnaʔ bitik krəwcə  As soon as you go 
outside the fence let us two flee. 

बा�नारोबा�नारोबा�नारोबा�नारो            ba.ru.na.ro  ba.ru.na.ro  ba.ru.na.ro  ba.ru.na.ro  n. एक जातको फूल  a  
climber.white flower used in fermenting 
process 

बाल्बाल्बाल्बाल्                bal  bal  bal  bal  n. पाखरुो  upper arm 

बाल् बाल् बाल् बाल् सासासासा            balbalbalbal----        vt. रा�ो हरेचाह गन ु[, दया गन ु[  be careful 
for, watchful of, be kind (esp. with children) 
ÄÅयात्  मा* ताकायः बाल् ती , यास् सा खःेतो hryat 

mantakayʔ balti syassa kheʔto  An orphan 
child should be carefully brought up. 

बालाङ् बालाङ् बालाङ् बालाङ् गगगग            bal.bal.bal.bal.ʔʔʔʔaŋ.gə  aŋ.gə  aŋ.gə  aŋ.gə  n. कालीकाठ  a tree, highland, 
hardwood timber (Myrsine semiserrata?) 

बाल् बाल् बाल् बाल् ना¾ लेना¾ लेना¾ लेना¾ लेक्क्क्क्                bal.na.plek  bal.na.plek  bal.na.plek  bal.na.plek  n. हातखÌुा  limbs 

बालबालबालबाल            ba.lə  ba.lə  ba.lə  ba.lə  n. बेसँी, तराई  lowlands 

बालाबोवाबालाबोवाबालाबोवाबालाबोवा::::            bala.bo.wabala.bo.wabala.bo.wabala.bo.waʔʔʔʔ        n. एक जातको चरा  a bird, 
Oriole 

बालोबालोबालोबालो            balo  balo  balo  balo  n. बालो arm bracelet 

बाल् बाल् बाल् बाल् याङ् याङ् याङ् याङ् गागागागा            ba.lyaŋ.ga  ba.lyaŋ.ga  ba.lyaŋ.ga  ba.lyaŋ.ga  n. खÌुा खिु- चएको  have legs 
folded underneath (as a resting cow does) 

बाT O बाT O बाT O बाT O सासासासा            balhbalhbalhbalh----        vi. अjमािथ भर पन ु[, आि:त हनु,ु काम 
छोड् न ु rely, depend on someone (for 
livelihood etc.), leave work, arguing to other 
आमापानीस्  चोःकः बाT O नाःच ʔamapanis coʔkəʔ 

balhnaʔcə  The parents depend on their child. 

बाव् बाव् बाव् बाव् मारोमारोमारोमारो            baw.ma.ro  baw.ma.ro  baw.ma.ro  baw.ma.ro  n. एक जातको पहेंलो फूल फूT न े
jख  a tree, medium, with yellow flowers, 
small leaves, highland 

बास्बास्बास्बास्                bas  bas  bas  bas  n. छउे, िकनार  hem, edge  (of jabi etc.) 

बास् बास् बास् बास् सासासासा            basbasbasbas----        vt1. छउे बनाउन,ु िबट मान ु[, ब*ु न िसí~याउन ु 
make hem, finish off weaving 
ओउ:इ जाबी बास् नौ ʔowʔʔi jabi basnəw  She is 

finishing off the net-bag. 

डबास् डबास् डबास् डबास् सासासासा            basbasbasbas----        vt2. सघाउन ु(जनावर, दउेताल)े  
associate with or assist (shaman) as familiar 
spirit, deity 
ओउ: जा:इ मा* ताकाय:बास् नौ ʔowʔ jaʔʔi 

mantakayʔ basnəw  That panther (spirit) 
associates with humans. 

बाO बाO बाO बाO सासासासा            bahbahbahbah----        vi. बाम ेसन ु[, घÏन;ु घाटँी द�ु न ु crawl 
(child, insect, louse); irritating (throat) 
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चो: सा:हाङ: बाO ती वाO ना: coʔ saʔhaŋʔ bahti 
wahnaʔ  A child crawls on the ground. 

बाहार्बाहार्बाहार्बाहार्                ba.har  ba.har  ba.har  ba.har  n. तराई  lowlands 
, यालङ्ु कोः नीक् तो रापाङ ् बाहार् कोः धाO तो हाO पन 

syaluŋkoʔ nikto rapaŋ baharkoʔ dhahto 
hahpənʔ  The cold wetness of the highlands, 
the hot dryness of the lowlands. 

बीःसाबीःसाबीःसाबीःसा            bibibibiʔʔʔʔ----        vi. ढकेुर ब, न,ु टाउको झुकाउन ु be in 
hiding (in ambush etc.), keep head down 
एत बीःती मआुलाङः ʔetə biʔti muʔalaŋʔ I was 

hiding like this. 

बीःङाःबीःङाःबीःङाःबीःङाः            bibibibiʔʔʔʔ.ŋa.ŋa.ŋa.ŋaʔʔʔʔ        n. गोंच माछा  fish, a catfish, very 
large, with long barbels, Bagarius bagarius 
बीःङाः मस्ु कोः चोः ल:ेआः त तोनानीः biʔŋaʔ 

muskoʔ coʔ leʔʔaʔ tə tonani  The biʔŋaʔ fish is 
the cloud's offspring, they say. 

बीक् बीक् बीक् बीक् प ुप ुप ुप:ु:::            bik.pubik.pubik.pubik.puʔʔʔʔ        nt. छ वष[पिछ  six years hence 

बीक् बीक् बीक् बीक् सैससैैसै            bik.səy  bik.səy  bik.səy  bik.səy  nt. छ िदनपिछ  six days hence 

बीझबीझबीझबीझ            bi.jhə  bi.jhə  bi.jhə  bi.jhə  n. हाड (बाघको)  special bone of tiger 

बीघाबीघाबीघाबीघा            bi.gha  bi.gha  bi.gha  bi.gha  n. िबघा  land measure of area 

बीदीःसाबीदीःसाबीदीःसाबीदीःसा            bi.dibi.dibi.dibi.diʔʔʔʔ----        va. डराउन,ु लजाउन,ु अिन� छकु हनु ु be 
frightened, shy, hesitant 
ङाकायःतःे � यादीःसीःतो बीदीःसीःतो सतुःे दोO ततःे 

नोःन ैŋakayʔteʔ cyadiʔsiʔto bidiʔsiʔto suteʔ 
dohtəteʔ noʔnəy You who challenge me, 
embarass me who are you, what do you say? 

बीनसाबीनसाबीनसाबीनसा            bi.nəbi.nəbi.nəbi.nə----        vt. स- झन,ु कT पन ु recall, think over 
मीO ओ चीस् काय: बीनाक् तीको ची:सा खाय् नौ mihʔo 

ciskayʔ binəʔaktiko ciʔsa khaynəw  By thinking  
back, the (whereabouts) of lost items can be 
known. 

बीनालबीनालबीनालबीनाल::::            bi.nalbi.nalbi.nalbi.nalʔʔʔʔ        n. पीडा  affliction 
एत ताङ् हओ बीनालः पाv O आलाङ्   ʔetə taŋhʔo 

binalʔ pawhʔalaŋ  I am suffering from such an 
affliction. 

बीन्बीन्बीन्बीन्    ((((गोयःगोयःगोयःगोयः))))            bin.(goybin.(goybin.(goybin.(goyʔʔʔʔ)  )  )  )  n. एक जातको सतेो फूल हनुे बोट  
a plant, with edible bulb, large white single 
flower in August, seeds in Dec.-Jan., Lilium 
wallichianum? 
ओउःकोः आङ्  थामसा खाय् उल ुबीन् गोयःरो 

ʔowʔkoʔ ʔaŋ thaməsa khayʔulu bingoyʔro  The 
bingoyʔ flower could not hold itself upright. 

बीन् बीन् बीन् बीन् चीरीस्चीरीस्चीरीस्चीरीस्                bin.ci.ris  bin.ci.ris  bin.ci.ris  bin.ci.ris  n. गाईको भूडँी, प'दार  stomach 
(large) of cow, layered 

बीयाचोयाबीयाचोयाबीयाचोयाबीयाचोया            bi.ya.co.ya  bi.ya.co.ya  bi.ya.co.ya  bi.ya.co.ya  n. िबया ँ seeds 

बीराबीराबीराबीरा            bi.ra  bi.ra  bi.ra  bi.ra  n. हितयार, तरवार  weapon, sword, (esp. 
of spirit - actually a grass blade - of bhakmat, 
tyukmat, mo, pay (ch.)) 
इ बीरा थोङ् हपाय्  नाःल योसाकायःपाय्  ओउः 

बीराकोःपाय्  गरेाय् लोःकोः गकुोः मात् माः बीरालेः 
, याव् मानाः ʔi bira thoŋhpay naʔlə yosakayʔpay 
ʔowʔ birakoʔpay gerayloʔkoʔ gukoʔ matmaʔ 
biraleʔ syawmanaʔ  In the real world the 
weapon does not exist, it consists of geray 
grass, taro leaves. 

बीरामीबीरामीबीरामीबीरामी            bi.ra.mi  bi.ra.mi  bi.ra.mi  bi.ra.mi  n. िबमार  sickness 

बीरीम्बीरीम्बीरीम्बीरीम्                bi.rim  bi.rim  bi.rim  bi.rim  n. टोकरी  a container, basket, close-
woven cylindrical storage basket of thin 
bamboo 

बीलबीलबीलबील            bi.lə  bi.lə  bi.lə  bi.lə  n. एक जातको झार  grass, a tall rush, 
growing by water - used in weaving 

बीलीक् बीलीक् बीलीक् बीलीक् साःसाःसाःसाः            bi.lik.sabi.lik.sabi.lik.sabi.lik.saʔʔʔʔ        n. माटो (सतेो)  soil, whitish 
बीलीक् सा: चने:बाङ् को: माल् ग ना:ना:  biliksaʔ 

cenʔbaŋkoʔ malgə naʔnaʔ  The white soil is on 
top of the bedrock. 

बीस्बीस्बीस्बीस्                bis  bis  bis  bis  nct. बीस  twenty 

बीस् बीस् बीस् बीस् सासासासा            bisbisbisbis----        vt. टाT न,ु मा* Pोमा नया ँचोया थ¾ न ु fill-in 
gap in mat, wall 
ओउः खाङ् सा लावःकायः बीस् ती योर् मालो जाङ् हउ 

ʔowʔ khaŋsa lawʔ bisti yormalo jaŋhʔu  Mend 
that cooking mat (for steaming) so it does not 
leak. 

बीहबार्बीहबार्बीहबार्बीहबार्                bihə.bar  bihə.bar  bihə.bar  bihə.bar  nt. िबहीवार  Thursday 

बीहानबीहानबीहानबीहान            bi.ha.nə  bi.ha.nə  bi.ha.nə  bi.ha.nə  nt. िबहान  morning 

बसुाबसुाबसुाबसुा            bubububu----        vt. बईु गन ु[ (बालबोलीमा)  carry on back  
ओवः चो: बतुी लातउु ʔowʔ coʔ buti latʔu  Carry 

the child on your back. 

बगुाबगुाबगुाबगुा            bu.ga  bu.ga  bu.ga  bu.ga  n. पटकुा, बो¸ न ेलगुा; उद् गम , थल  
carrying cloth, storage pouch; (met.) source 
place of game, fish, offspring 

बदु ुबदु ुबदु ुबदु ु           bu.du  bu.du  bu.du  bu.du  n. एक जातको बोट plant, a kind of lily? 

बदुनुाङाःबदुनुाङाःबदुनुाङाःबदुनुाङाः            bu.du.na.ŋabu.du.na.ŋabu.du.na.ŋabu.du.na.ŋaʔʔʔʔ        n. बधुनुा  a fish, small, red 
and black, genus Gambusia 

बधुबार्बधुबार्बधुबार्बधुबार्                bu.dhə.bar  bu.dhə.bar  bu.dhə.bar  bu.dhə.bar  nt. बधुवार  Wednesday 

बधुाबधुाबधुाबधुा            bu.dha  bu.dha  bu.dha  bu.dha  nk. लोg न,े बढुा  husband 
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आमा र आपा बधुा बधुी , याव् ती < याल् नाःच ʔama rə 
ʔapa budha budhi syawti jyalnaʔcə  The 
parents were well on into old age. 

बधुा< य ुबधुा< य ुबधुा< य ुबधुा< यवुाःवाःवाःवाः            bu.dha.jyu.wabu.dha.jyu.wabu.dha.jyu.wabu.dha.jyu.waʔʔʔʔ        n. एक जातको चरा  a bird 

बधुीबधुीबधुीबधुी            bu.dhi  bu.dhi  bu.dhi  bu.dhi  nk. , वा, नी, जहान, बिुढ  wife 

बन्ु बन्ु बन्ु बन्ु सीसीसीसी            bun.si  bun.si  bun.si  bun.si  n. एक जातको jख (रगत ज, तो चोप हनुे)  
a tree, with blood red sap, wood used for 
drum cylinder, sap for dyeing nets 
बन्ु सीसीङः त तोनाः ङ् हा लीम�ुङ् सीङः खःेतो 

bunsisiŋʔ tə tonaʔ hŋa limuruŋsiŋʔ kheʔto  It is 
called the bunsi tree, before it was the limuruŋ 
tree. 
गाल् गाल् गाल् गाल् बन्ु बन्ु बन्ु बन्ु सीसीसीसी            gal.bun.sigal.bun.sigal.bun.sigal.bun.si n.    एक जातको jख (रगत 

ज, तो चोप हनु)े  a tree, large, with blood red 
sap, wood used for drum cylinder, sap for 
dyeing nets, reddish flowers in March, 
(Ougenia dalbergioides?)  

यार् यार् यार् यार् बन्ु बन्ु बन्ु बन्ु सीसीसीसी            yar.bun.siyar.bun.siyar.bun.siyar.bun.si n.    एक जातको jख (रगत ज, तो 
चोप हनु)े  a large tree, higher level, with 
blood red sap,  (Ougenia oojeinensis?)  

राय् राय् राय् राय् बन्ु बन्ु बन्ु बन्ु सीसीसीसी            ray.bun.siray.bun.siray.bun.siray.bun.si n.    एक जातको jख (रगत ज, तो 
चोप हनु)े  a tree, smaller, higher level, with 
blood red sap,  (Ougenia oojeinensis?)  

ब*ु O ब*ु O ब*ु O ब*ु O तङु्तङु्तङु्तङु्                bunh.tuŋ  bunh.tuŋ  bunh.tuŋ  bunh.tuŋ  n. एक जातको मौरी  insect, a bee, 
large yellowish, ground-living, makes honey, 
stings, makes combs 
ब*ु O तङ्ु पाय aक् त सा: घाङ् हाङ: याक् न ैbunhtuŋpay 

brəktə saʔ ghaŋhaŋʔ yaknəy  The bees live 
together in a hole in the ground. 

बम्ुबम्ुबम्ुबम्ु                bum  bum  bum  bum  n. डाडँा, थ-ु का, िढ, को  hill, hillock, mound 
इःताङ् मा घोदङु्  ओउःताङ् मा बम्ु  ʔiʔtaŋma ghoduŋ 

ʔowʔtaŋma bum  Here are valleys, over there 
are hills. 
लोमोदोयलोमोदोयलोमोदोयलोमोदोय::::बम्ुबम्ुबम्ुबम्ु                lomo.doylomo.doylomo.doylomo.doyʔʔʔʔ.bum .bum .bum .bum n. डाडँा, थ-ु का 

(सलकी हनु)े  conical hill 

ब-ु O ब-ु O ब-ु O ब-ु O सासासासा            bumhbumhbumhbumh----        vit. ख¾ टाएर हनु,ु ख¾ टाएर लाउन ु(भारी, 
लगुा)  be on top, put on top,double up (loads 
etc) 
हव् लम्  ब-ु O ती एनःन ैhəwləm bumhti ʔenʔnəy  

Children sleep under a cover 

ब-ु O ब-ु O ब-ु O ब-ु O लाय् लाय् लाय् लाय् पापापापा            bumh.lay.pa  bumh.lay.pa  bumh.lay.pa  bumh.lay.pa  nn. अकाशको दवेता  sky 
god (male) 
योO नम् दीन् कोः T हाv O लाय् मा र ब-ु O लाय् पा 

ब-ु O काय् नाःच yohnəmdinkoʔ hlawhlayma rə 
bumhlaypa bumhkaynaʔcə  The hlawhlayma 

and bumhlaypa of former times are close 
together. 

बय्ु बय्ु बय्ु बय्ु सासासासा            buybuybuybuy----        vt. ढाडमा बो¸ न ु put on back (to carry, 
esp. child) 
ओउःइ कमाकायः बय्ु तीताङः लात् आकान्  ʔowʔʔi 

kəmakayʔ buytitaŋʔ latʔakan  He carried his 
brother's wife on his back. 

ब�ुब�ुब�ुब�ु            buru  buru  buru  buru  fn. तर, ब�,  Contrary to Expectation 
Conjunction; but, or else, rather 
लखेसा चीःनाङः पःुनीस्  ब�ु जान् चाःच  lekhəsa 

ciʔnaŋʔ puʔnis buru jancaʔcə  I do know how 
to draw, but the two brothers will scold. 

ब�ुःसाब�ुःसाब�ुःसाब�ुःसा            buruburuburuburuʔʔʔʔ----        vt. माटोल ेछो¾ न ु cover over with soil 
(track, seed etc.), pile up diggings 
हव् �ाङ् इ वय:काय: फुत् साः ब�ुःती गTु O आकान्  

həwdyaŋʔi wəyʔkayʔ phutsaʔ buruʔti 
gulhʔakan  The younger sister followed, 
covering the blood with earth. 

बर्ु बर्ु बर्ु बर्ु बात्बात्बात्बात्                bur.bat  bur.bat  bur.bat  bur.bat  n. उÂर  north 

बरुःसाबरुःसाबरुःसाबरुःसा            burburburburʔʔʔʔ----        vt. दलुो बनाउन,ु स�ुङ ख* न ु burrow, 
tunnel 
लय:को: कीम्  जाङ् हसाकाय: य:ुइ बरु:नौ ləyʔkoʔ kim 

jaŋhsakayʔ yuʔʔi burʔnəw  To make its own 
house a rat burrows. 

बरुःसाःबरुःसाःबरुःसाःबरुःसाः            burburburburʔʔʔʔ.sa.sa.sa.saʔʔʔʔ        n. खनरे िनकालकेो माटो  diggings 
(of animal), soil from burrowing 
य:ुइ बरु:सा: ब�ुती ¸ ला:नौ yuʔʔi burʔsaʔ buruti 

klaʔnəw  A rat throws out piles of diggings. 

बस्ु बस्ु बस्ु बस्ु सासासासा            busbusbusbus----        vt. िपठ् यमुा बो¸ न ु carry on back 
अमाइ चो:काय: बय्ु ती बस्ु ती लात् नानी ʔamaʔi 

coʔkayʔ buyti busti latnani  A mother puts a 
child on her back and carries it. 
एनःएनःएनःएनः    बस्ु बस्ु बस्ु बस्ु सासासासा            ʔʔʔʔenenenenʔʔʔʔ    busbusbusbus----    va. िन* Pा लागकेो हनु ु be 

sleepy 
कीम् हाङः दाO ती एनःपाय्  बस्ु ताङःचल kimhaŋʔ 

dahti ʔenʔpay bustaŋʔcələ  Arriving home, the 
couple were not sleepy. 

बOु बOु बOु बOु रायःरायःरायःरायः            buh.raybuh.raybuh.raybuh.rayʔʔʔʔ        n. गमी[ र स�ु खा, पातहj पहेलँो हनुे 
समय ु heat and dryness  (causing yellowing of 
leaves), season when this occurs 
बOु रायः ल* O नाः हापनः वाङ् ती सीङःलोः मात्  यार् नाः 

buhrayʔ lənhnaʔ hapənʔ waŋti siŋʔloʔ mat 
yarnaʔ  When the heat rises the hot winds 
come and the tree leaves go yellow. 

बसेाबसेाबसेाबसेा            bebebebe----        vi. कराउन ु(गाईको बा� छा)  bleat (calf) 
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योङ् ¿ाय् ती , याःकोः चोः बनेाः  yoŋkrayti syaʔkoʔ 
coʔ benaʔ  Being hungry the calf bleats. 

बेःसाबेःसाबेःसाबेःसा            bebebebeʔʔʔʔ----        va. पातलो  be thin (flat object, layer) 
साः गाःहाङः बःेनाः गाःहाङः दन्ु नाः त योचाङः saʔ 

gaʔhaŋʔ beʔnaʔ gaʔhaŋʔ dunnaʔ tə yocaŋʔ  I 
will see where the soil is thin and where it is 
thick. 

बङे् बङे् बङे् बङे् कुतीकुतीकुतीकुती((((वाःवाःवाःवाः))))            beŋ.ku.ti.(wabeŋ.ku.ti.(wabeŋ.ku.ti.(wabeŋ.ku.ti.(waʔʔʔʔ)  )  )  )  n. िभगँवा चरा  a bird, 
smallish, Laughing Thrush or Ashy Bulbul 

बङे् बङे् बङे् बङे् गेगगेेगे            beŋ.ge  beŋ.ge  beŋ.ge  beŋ.ge  n. एक जातको h यागतुो  a frog, small, 
brown, hibernates in mud 
बङे् ग ेसाःहाङः याक् ना: beŋge saʔhaŋʔ yaknaʔ  

The frog lives in the ground. 

बङे् बङे् बङे् बङे् हसाहसाहसाहसा            beŋhbeŋhbeŋhbeŋh----        vat. प' प' पान ु[, ट¿ुा पान ु[ (गा�ोको 
घरेाबाट)  chip, break piece off edge (of pot 
etc.) 
ओउ: पोम्  बङे् हती वाय् अ ʔowʔ pom beŋhti 

wayʔa  That pot is badly chipped. 

बेजबेजबेजबेज            be.jə  be.jə  be.jə  be.jə  n. एक कीसीमको िबरालो ज, तो जनावर 
(झा¿ँीको साथी) an animal, Leopard cat?; small, 
cat-like shaman's familiar - keeper of the bird 
and bat storehouses 
वःेदोकोःमा ङोय् दोकोःमा वाहीमः बजे नाःचाःइ 

¸ वाप् आकाच ुweʔdokoʔma ŋoydokoʔma 
wahʔimʔ bejə naʔcaʔʔi kwapʔakacu  On the 
left and on the right the spirit cat sisters were 
entrapping it. 

बेत् बेत् बेत् बेत् सासासासा            betbetbetbet----        vi. उ- कन,ु सइुिँकन,ु फुq कन,ु भाg न,ु ऋण म�ु 
हनु ु break free, struggle (to get) free from 
captor, escape from trap, be free from debt 
ओउः कः, याः बत्े ताङःआ खाय् ताङःउल ुʔowʔ 

kəʔsyaʔ bettaŋʔʔa khaytaŋʔʔulu  The deer 
struggled to get free, but it could not. 

बेत् बेत् बेत् बेत् वाःवाःवाःवाः            bet.wabet.wabet.wabet.waʔʔʔʔ        n. िफ, तो चरा  a bird, black, Fantail 
Flycatcher 

बेत् बेत् बेत् बेत् सीसीसीसी            bet.si  bet.si  bet.si  bet.si  n. पयै ु ँjख  a tree, red flowers 
(Prunus cerasoides) 

बेन् बेन् बेन् बेन् सासासासा            benbenbenben----        vi. छटु् न ु(िहरासत, जलेबाट)  become free 
from custody, imprisonment, abscond; 
recover from illness, debt 
दोO  हायःती ङीइ बन्े ताक् मयः? doh hayʔti ŋiʔi 

bentakməy  Why should we let her go free? 

बेन् बेन् बेन् बेन् �ाव् �ाव् �ाव् �ाव् सासासासा            ben.dyawben.dyawben.dyawben.dyaw----        vt. पããयाउन,ु दो� iाउन ु fold 
(clothes, rope etc.) 

नाय्  बन्े �ाव् ती गम् सा ख:ेतो हान्  हान्  त पले nay 
bendyawti gəmsa kheʔto hanhan tə pelə  
Clothes should be kept folded, being crumpled 
is not good. 

बर्ेबर्ेबर्ेबर्े                ber  ber  ber  ber  n. एक जातको झार  a grass, Pampas-like, 
tall (1-2m), with dark brown seed 

बर्े बर्े बर्े बर्े * या* या* या* यामःमःमःमः            ber.nyamber.nyamber.nyamber.nyamʔʔʔʔ        n. एक जातको फट् याङ् �ो  an 
insect, grasshopper, 8-10cm long, green 
flying, edible 

बर्े बर्े बर्े बर्े , या, या, या, यानःनःनःनः            ber.syanber.syanber.syanber.syanʔʔʔʔ        n. एक जातको झुिसT कीरो  a 
caterpillar, large, about 8cm long, two black 
marks on back, also a horn-like protrusion 

बलेःसीबलेःसीबलेःसीबलेःसी            be.ləbe.ləbe.ləbe.ləʔʔʔʔ.si  .si  .si  .si  n. बले  a tree, with edible fruit, 
used as gourd 

बलेाबलेाबलेाबलेा            be.la  be.la  be.la  be.la  n. बलेा, समय, अवसर  time, occasion 

बलेाङ्बलेाङ्बलेाङ्बलेाङ्                be.laŋ  be.laŋ  be.laŋ  be.laŋ  n. इलाका, s'े  locality, territory, 
hunting area 
ङापाय्  लयःकोः बलेाङ ् योलाङ ् g T यङु् हनाङः ŋapay 

ləyʔkoʔ belaŋ yolaŋ glyuŋhnaŋʔ  I will go out 
to see our own territory.  

बलेाङ्बलेाङ्बलेाङ्बलेाङ्                be.laŋ  be.laŋ  be.laŋ  be.laŋ  adv. < याद ै extremely, very 
बलेाङ ् ताङ ्हो योम्  � यवःआलाङः belaŋ taŋhʔo 

yom cyəwʔʔalaŋʔ  I saw a very large bear. 

बलेङेाःबलेङेाःबलेङेाःबलेङेाः            bele.ŋabele.ŋabele.ŋabele.ŋaʔʔʔʔ        n. महङे् गा माछा  a fish, medium-
sized, flat whitish, edible 

बTे OबTे OबTे OबTे O                belh  belh  belh  belh  n. डाडँाको चचुरुो  top of ridge 
ओउः दलुङुःकोः बTेह बTेÄकोः T याम्  आल् अ ʔowʔ 

duluŋʔkoʔ belhʔə belhʔəkoʔ lyam ʔalʔə  Go on 
the track skirting the top of the ridge. 

बTे O बTे O बTे O बTे O सासासासा            belhbelhbelhbelh----        vi. डाडँा नाå ग,ु डाडँाको चचुरुो निजकै जान ु 
traverse or skirt ridge, cliff top 
उताङ् तःे बTे O ती तोन् चाः ʔutaŋteʔ belhti toncaʔ  

When going along the ridge don't fall over the 
edge! 

बTे O बTे O बTे O बTे O T याT याT याT याम्म्म्म्                belh.lyam  belh.lyam  belh.lyam  belh.lyam  n. डाडँाको ट¾ु पोको बाटो  track 
over ridgetop 

बस्े बस्े बस्े बस्े काङ्काङ्काङ्काङ्                bes.kaŋ  bes.kaŋ  bes.kaŋ  bes.kaŋ  n. पीठो  flour (WD) 

बसेङे्बसेङे्बसेङे्बसेङे्                be.seŋ  be.seŋ  be.seŋ  be.seŋ  n. टोकरी  a container, flat carrying 
basket, open woven of bamboo strips (for 
yams etc.) 
तङु् aन्े  बसेङे ् लात् तीताङः वाङ् आ tuŋbren beseŋ 

lattitaŋʔ waŋʔa  The tungbren demon came 
carrying a basket. 
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बोबोबोबो            bo  bo  bo  bo  n. वन  forest (FE) 

बोसाबोसाबोसाबोसा            bobobobo----        vt. बाड्ँ न,ु भाग लगाउन ु divide amongst, 
share 
 मायः फुःती माहा पतेो लोःहाङः बोउ mayʔ phuʔti 

maha peto loʔhaŋʔ boʔu  Roast the meat and 
divide it carefully on leaves. 

बोःबधुीबोःबधुीबोःबधुीबोःबधुी            boboboboʔʔʔʔ    bu.dhi  bu.dhi  bu.dhi  bu.dhi  n. ब� चा ज* माउन ेअव, था पार 
गिरसकेकी , वा, नी  wife past childbearing 
ओउ: मोम:चो: बोःबधुी , याव् अ ʔowʔ momʔcoʔ 

boʔ budhi syawʔa  That woman is past child-
bearing 

बोगाङ्बोगाङ्बोगाङ्बोगाङ्                bo.gaŋ  bo.gaŋ  bo.gaŋ  bo.gaŋ  n. नरकज, तो पोहोर ठाउँ  a place of 
filth, latrine, hell 

बोङ् बोङ् बोङ् बोङ् सासासासा            boŋboŋboŋboŋ----        va. ठूलो क* द हनु ु be large (single 
tuber) 
यार्  2ोक् साःहाङः गोयः बोङ् नाः yar hroksaʔhaŋʔ 

goyʔ boŋnaʔ  The yellow fine earth yams have 
large tubers. 

बोङ् बोङ् बोङ् बोङ् गोगोगोगो            boŋ.go  boŋ.go  boŋ.go  boŋ.go  n. केराको बङु् गो  flower of banana 
मय् साय:को: बोङ् गो तात् अकान्   məysayʔkoʔ boŋgo 

tatʔakan  He cut of the banana flower. 

बोङःसाबोङःसाबोङःसाबोङःसा            boŋboŋboŋboŋʔʔʔʔ----        vt. खो< न;ु गन[ थाT न ु search, seek, 
look for; (ext.) begin to do 
ङाइ सीङः बोङःचाङः ŋaʔi siŋʔ boŋʔcaŋʔ  I will 

look for wood. 

बोङःकःसाबोङःकःसाबोङःकःसाबोङःकःसा            boŋboŋboŋboŋʔʔʔʔ.kə.kə.kə.kəʔʔʔʔ----        vi. िघ� न ु do or take to excess 
(esp. food), cram, scoff up food 
बोङःकःती जःेउ boŋkəʔti jeʔʔu  Scoff it up. 

बोङ् बोङ् बोङ् बोङ् हसाहसाहसाहसा            boŋhboŋhboŋhboŋh----        vai. टिु¿न,ु प' प' हनु ु(धार)  be 
chipped (blade, sharp edge), chip off, break 
off from edge (pieces) 
राय् गाम् स3 क्  बोङ् हध ैवाय् न raygamsəyk 

boŋhdhəy waynəy  The milk teeth are shed (lit. . . . 
break offbreak offbreak offbreak off)))) 

बोछनःसाबोछनःसाबोछनःसाबोछनःसा            bo.chənbo.chənbo.chənbo.chənʔʔʔʔ----        vt. बाड्ँ न,ु भाग लगाउन ु divide 
amongst, share (NED) 

बोत्बोत्बोत्बोत्                bot  bot  bot  bot  n. बोट  plant (gen.) 

बो�ोT योबो�ोT योबो�ोT योबो�ोT योङःसाङःसाङःसाङःसा            bo.dyo.lyoŋbo.dyo.lyoŋbo.dyo.lyoŋbo.dyo.lyoŋʔʔʔʔ----        vi. ल- पसार पन ु[ 
थलथिलन,ु  लक[ न ुफटफटाउन ु flopped, lying flat, 
flop around, sprawl 

बोन् बोन् बोन् बोन् दादादादा            bon.da  bon.da  bon.da  bon.da  adv. बलेनाकार, डोलो  cylindrical 
ओउः ङाःकोः तालाङ ् बोन् दा ʔowʔ ŋaʔkoʔ talaŋ  

bonda  That fish's head is cylindrical. 

बोनःसाबोनःसाबोनःसाबोनःसा            bonbonbonbonʔʔʔʔ----        va. मोटो हनु ु(बलेनाकार ब, त)ु  be thick 
(cylindrical object, limb etc.) 
इ� यक्ु  क3 क्  बोनःतो ʔicyuk kəyk bonʔto  Its 

neck is this thick. 

बोनःयोङ् बोनःयोङ् बोनःयोङ् बोनःयोङ् ̧  लीः¸ लीः¸ लीः¸ लीः            bonbonbonbonʔʔʔʔ.yoŋ.kli.yoŋ.kli.yoŋ.kli.yoŋ.kliʔʔʔʔ        n. आ* Pोको अ* तीम 
अङ् ग rectum 

बोप्बोप्बोप्बोप्                bop  bop  bop  bop  n. शङ् खकेीरो, घ ुगँी कीरो  snail, mollusc 
(gen.) 
दङुाःताङः मोम् कायः दालः र बोप् ताङः लयःनीस्  

प3 क् चाःकायः बयःआकाच ुduŋaʔtaŋʔ momkayʔ 
dalʔ rə boptaŋʔ ləyʔnis pəykcaʔkayʔ 
bəyʔʔakacu  The couple gave the younger sister 
minnows, and themselves worms and snails. 
�ायःबाङ् �ायःबाङ् �ायःबाङ् �ायःबाङ् बोप्बोप्बोप्बोप्                graygraygraygrayʔʔʔʔ.baŋ.bop .baŋ.bop .baŋ.bop .baŋ.bop n. एक जातको 

शङ् खकेीरो  a kind of snail, medium-sized 
=यरुीबोप्=यरुीबोप्=यरुीबोप्=यरुीबोप्                chyu.ri.bop chyu.ri.bop chyu.ri.bop chyu.ri.bop n. िसपीकीरा  bivalve 

mollusc 
< यो< यो< यो< यो* यो* यो* यो* योय् य् य् य् रीबोप्रीबोप्रीबोप्रीबोप्                jyo.nyoy.ri.bop jyo.nyoy.ri.bop jyo.nyoy.ri.bop jyo.nyoy.ri.bop n. एक जातको 

शङ् खकेीरो  snail, large conical, in lowland 
rivers 

* याः* याः* याः* याःलवलवलवलव::::बोप्बोप्बोप्बोप्                nyanyanyanyaʔʔʔʔ.ləw.ləw.ləw.ləwʔʔʔʔ.bop .bop .bop .bop n. िच¾ लकेीरा  slug 

बोप् बोप् बोप् बोप् रा3 क् रा3 क् रा3 क् रा3 क् सीङःसीङःसीङःसीङः            bop.rayk.siŋbop.rayk.siŋbop.rayk.siŋbop.rayk.siŋʔʔʔʔ    n. पड् के िशरीष  tree, 
large Acacia, with yellow seed pods, leaves 
used for ripening bananas, Albizia juilbrissu? 

बोम् बोम् बोम् बोम् सासासासा            bombombombom----        vt. मछुा[ पान ु[  cause unconsciousness 
(evil spirit) 
लान् इ जीक् ओ मा* ताकाय: बोम् नौ  lanʔi jikʔo 

mantakayʔ bomnəw  An evil spirit causes a sick 
person to become unconscious. 

बोम् बोम् बोम् बोम् बोलोय् बोलोय् बोलोय् बोलोय् दम्ुदम्ुदम्ुदम्ु                bom.bo.loy.dum  bom.bo.loy.dum  bom.bo.loy.dum  bom.bo.loy.dum  n. सलकी डाडँो  hill 
(symmetrical) 

बोमःसाबोमःसाबोमःसाबोमःसा            bombombombomʔʔʔʔ----        vt. ढा¸ न,ु छो¾ न,ु िभ' रा� न ु close, 
enclose, shut in (with lid, cover), cover with 
cloth 
लयःकोः नाय् =यम्ु इताङः बोमःतीताङः ज3 क् आकान्  

ləyʔkoʔ naychyumʔitaŋʔ bomʔtitaŋʔ jəykʔakan  
She trapped it under her skirt and bit on it. 

बोर् बोर् बोर् बोर् सासासासा            borborborbor----        va. घ ुगँिुरन,ु गजुTु टो पन ु[  be coiled (as 
snake, watch spring), be curled (sleeping cat 
etc.) 
आयला�इ मा* ताकाय: बोर् ती यर्ु ती सात् नौ 

ʔayəlaruʔi mantakayʔ borti yurti satnəw  A 
python wraps itself around a person and, 
squeezing, kills them. 

बोर् बोर् बोर् बोर् नाय्नाय्नाय्नाय्                bor.nay  bor.nay  bor.nay  bor.nay  n. क- मरमा बरेेका लगुा  cloth 
wrapped around waist 
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बोर् बोर् बोर् बोर् पन्ुपन्ुपन्ुपन्ु                bor.pun  bor.pun  bor.pun  bor.pun  n. बोसोको ल ुदँो  flab, rolls of fat 
�न्ु ओ मा* तालम् कोः बोर् पन्ु  वाङ् ना:  dyunʔo 

mantakoʔ borpun waŋnaʔ  A heavy person get 
rolls of fat. 

बोलोबोलोबोलोबोलो            bolo  bolo  bolo  bolo  n. बलो  timbers, horizontal timbers of 
house roof 

बो, योबो, योबो, योबो, योलललल::::सासासासा            bo.syolbo.syolbo.syolbo.syolʔʔʔʔ----        vt. धइुरन,ु सगँ ैहनु ुवा रगड् न ु be 
together or rub against (esp. animals in herd) 
ओउः ङाःलम्  लयःमयःलेः आङ्  बो, योल:काय् ती 

साङ् हती वाO नै ʔowʔ ŋaʔləm ləyʔməyʔleʔ ʔaŋ 
bosyolʔkayti saŋhti wahnəy  The fish move 
around together in a shoal. 

बोO बोO बोO बोO मयमयमयमय            bohbohbohboh----        va. हनु ु exist (of abstract 
relationship) (B) 

बोहर्बोहर्बोहर्बोहर्                boh.boh.boh.boh.ʔʔʔʔər  ər  ər  ər  n. बन forested area 

बोहारीबोहारीबोहारीबोहारी            boh.boh.boh.boh.ʔʔʔʔa.ri  a.ri  a.ri  a.ri  n. बनको क* दमलु, फलफूल  forest 
produce 
बलेाङ् हाङ:बोहारी ज:ेसा दो:ना:  belahaŋʔ bohʔəri 

jeʔsa doʔnaʔ  In a foraging area forest foods 
are available. 

बोO बोO बोO बोO लाय्लाय्लाय्लाय्                boh.lay  boh.lay  boh.lay  boh.lay  adv. स- बÉृ, उ* नतिशल  
prosperously, productively 
दीङ् धनीलम् इ सब ैथोक्  ओO लाय्  बोO लाय्  

जाङ् हआकानी diŋdhəniləmʔi səbəy thok ʔohlay 
bohlay jaŋhʔakani The gods created all things. 

बोO बोO बोO बोO हायःसाहायःसाहायःसाहायःसा            boh.hayboh.hayboh.hayboh.hayʔʔʔʔ----        vi. स4न,ु स- बÉृ हनु ु prosper, 
have sufficient livelihood 

� या� या� या� यासासासासा            byabyabyabya----        vi. चकचकाउन,ु बचेनै हनु,ु लोसो भएर काम 
गन ु[  restless, work listlessly, unwillingly 

� या� या� या� याङ्ङङ््ङ्                byaŋ  byaŋ  byaŋ  byaŋ  n. पाहा, � याङ a frog, bullfrog, large, 
green or gray back, yellow legs, mud-living 

� या� या� या� या- O - O - O - O मैमैमैमै            byamhbyamhbyamhbyamh----        vi. हराउन ु lose,drop (B) 

� या� या� या� याल्ल्ल्ल्                byal  byal  byal  byal  n. ब* चरो  axe (ED) 

� या� या� या� यालःसालःसालःसालःसा            byalbyalbyalbyalʔʔʔʔ----        va. अथ[िहन, अशभु हनु ु(सपना)  be 
meaningless (esp. dream), reverse good 
ङाइ � याल:लाङ ् तोसा खाय् ङल   ŋaʔi byalʔlaŋ tosa 

khayŋələ I cannot revoke the (blessings) I 
spoke. 

� या� या� या� यालःसालःसालःसालःसा            byalbyalbyalbyalʔʔʔʔ---- vt. पछु् न,ु फोहोर लगाउन ु wipe, smear 
dirt on (face etc.)  
¿ुत् हाङ: नOे ̧  ली: � याल:आकास  kruthaŋʔ nehkliʔ 

byalʔʔakasə He wiped snot on his hand. 

� या� या� या� यालःमाङःलःमाङःलःमाङःलःमाङः            byalbyalbyalbyalʔʔʔʔ.maŋ.maŋ.maŋ.maŋʔʔʔʔ        n. अथ[िहन, अशभु सपना  
empty, non-significant dream 

� या� या� या� यालःÈ यौलःÈ यौलःÈ यौलःÈ यौ            byalbyalbyalbyalʔʔʔʔ.ryəw  .ryəw  .ryəw  .ryəw  n. बक- फुस  bad jokes, 
nonsense 

� या� या� या� याव् व् व् व् सासासासा            byawbyawbyawbyaw----        vi. बढ् न,ु 4चरु मा'ामा उ� जन ु 
proliferate, reproduce prolifically 
मयःसायः आन v याव् ताक् नौ məyʔsayʔ ʔanə 

byawtaknəw The banana is caused to be 
prolific. 

� या� या� या� यास् स् स् स् सासासासा            byasbyasbyasbyas----        vit. फुट् न ु break (pot) (SW) 

� या� या� या� याO O O O सासासासा            byahbyahbyahbyah----        vi. डTु न,ु घ-ु न ु(उàuे य सिहत), टहT न,ु 
भौतँािरन ु(बाटो हराउँदा)  wander, roam, travel 
with an aim (as when searching, food-
gathering or lost) 
T याम्  aःेती ओःहाङः � याO ती वाO ती मआु  lyam 

breʔti ʔoʔhaŋʔ byahti wahti muʔa  Mistaking 
his way he was wandering about. 

� य ु� य ु� य ु� यक्ु क् क् क् सासासासा            byukbyukbyukbyuk----        vt. औलँा चाट् न ुवा च,ु न ु lick or suck 
fingers 
तमु: खदु ु� यक्ु ती ल-े O ना:स  tumʔ khudu byukti 

lemhnaʔsə  Honey is licked off the fingers 

� य ु� य ु� य ु� यर्ु र् र् र् सासासासा            byurbyurbyurbyur----        va. बटिुलन,ु झु¾ पा पन ु[ (फलको)  be all 
gathered together, collected in one place 
(objects), be bunched (fruit etc.) 
गजप्  पतेो सायःताङः � यर्ु ती मीन् ती मनुाः gəjəp peto 

sayʔtaŋʔ byurti minti munaʔ  How good the 
fruit was, ripening in bunches! 

� यो� यो� यो� योङ् ङ् ङ् ङ् हसाहसाहसाहसा            byoŋhbyoŋhbyoŋhbyoŋh----        vai. त* काउन ु(आङ)  stretch up, 
increase one's height by stretching or sitting 
upright etc., stretch back 

गीङ्गीङ्गीङ्गीङ्        � यो� यो� यो� योङ् ङ् ङ् ङ् हसाहसाहसाहसा        giŋ byoŋhgiŋ byoŋhgiŋ byoŋhgiŋ byoŋh----    vi. आङ त* ̧  याएर ब, न ु 
sit bolt upright 

, या: गीङ्  पतेो  � योङ् हती तन् नै syaʔ giŋ peto 

byoŋhti tənnəy  Cattle stretch themselves when 
running. 

aःसाaःसाaःसाaःसा            brəbrəbrəbrəʔʔʔʔ----        vr. अलमिलन,ु अकमिकन ु be confused, 
muddled 
ओःहाङः aःती गा3 O लाङःका T याम्  aःेती � याO ती 

वाO ती मआु ʔoʔhaŋʔ brəʔti gayhlaŋʔka lyam 
breʔti byahti wahti muʔa  Being confused there 
he missed his way and was wandering. 

aः* याaः* याaः* याaः* याम्म्म्म्                brəbrəbrəbrəʔʔʔʔ.nyam  .nyam  .nyam  .nyam  n. ए¸ कािस पने[ पानी  sudden 
downpour of rain 
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a:* याम् इ मा* ताकाय: रे* O तोल:े * यात् ताक् नौ  
brəʔnyamʔi mantakayʔ renhtoleʔ nyattaknəw  
A sudden downpour quickly wets people. 

aःT ह ुaःT ह ुaःT ह ुaःT हङु्ङङ््ङ्                brəbrəbrəbrəʔʔʔʔ.hluŋ  .hluŋ  .hluŋ  .hluŋ  n. दोमन, अलमT याइ  confused 
state of mind, muddled 
a:T हङु्  ना:ओ मा* तापाय्  दोO  जाङ् हओमा v हक् सी:ल   

brəʔhluŋ naʔʔo mantapay doh jaŋhʔoma 
hwəksiʔlə  A muddly person has not known 
how to do anything. 

aक्aक्aक्aक्                brək  brək  brək  brək  onom. सगँसगँ,ै बराबर  be together, do 
together, be equal 
ओउःत खःेयापाय्  aक् आः आल् च ʔowʔtə 

kheʔyapay brəkʔaʔ ʔalcə  In that case let us 
return together. 

aक् aक् aक् aक् सासासासा            brəkbrəkbrəkbrək----        vai. सगँ ैगन ु[, सगँ ैहनु,ु बराबर हनु ु be 
together, do together, be equal 
ओउःनीस्  समुा ताङ् हतोलःे aक् नाःच ʔowʔnis suma 

taŋhtoleʔ brəknaʔcə  The two are both equally 
big. 

aङ्aङ्aङ्aङ्                brəŋ  brəŋ  brəŋ  brəŋ  onom. समकािलक, एकै समयमा  
simultaneously, at same time 
aङ् त * याम्  , याङ् ओ र दाO माताङ:आ  brəŋtə nyam 

syaŋʔo rə dahmataŋʔʔa  Right at daylight he 
arrived. 

aङ् aङ् aङ् aङ् * या* या* या* याम्म्म्म्                brəŋ.nyam  brəŋ.nyam  brəŋ.nyam  brəŋ.nyam  n. सूयो[दय  sunrise, daybreak 

aÅदक् aÅदक् aÅदक् aÅदक् सासासासा            brə.dəkbrə.dəkbrə.dəkbrə.dək----        vi. गडुन ु (ढङु् गा)roll somewhat 
(stones) 

aन् aन् aन् aन् सासासासा            brənbrənbrənbrən----        vi. फुकाT न,ु फुिq कन ु break (ties) 
आय्  पान:ओ लाव: aन् ती वाय् सा ख:ेतो ʔay panʔʔo 

lawʔ brənti waysa kheʔto  Old ties on a mat 
must be broken. 

a3 Oa3 Oa3 Oa3 O                brəyh  brəyh  brəyh  brəyh  n. औलँा  fingers 
इ कमाखकेोः कान् छी a3 O हाङः सत्ु ता छीत् आकान्  ʔi 

kəmakhekoʔ kanchi brəyhhaŋʔ sutta chitʔakan  
He tied a thread onto the sister-in-law's little 
finger. 
दोa3 Oदोa3 Oदोa3 Oदोa3 O                do.brəyh do.brəyh do.brəyh do.brəyh n. चोर औलँा  forefinger 
दोम् दोम् दोम् दोम् a3 Oa3 Oa3 Oa3 O                dom.brəyh dom.brəyh dom.brəyh dom.brəyh n. खÌुाको औलँा  toe 
लोन् लोन् लोन् लोन् a3 Oa3 Oa3 Oa3 O                lon.brəyh lon.brəyh lon.brəyh lon.brəyh n. का* छी औलँा  little finger 

aाःसाaाःसाaाःसाaाःसा            brabrabrabraʔʔʔʔ----        va. खोल ेपकाउन ु be mixed (food), 
soup-like 

aाःaाःaाःaाः((((आ- Oआ- Oआ- Oआ- O    ))))            brabrabrabraʔʔʔʔ.(.(.(.(ʔʔʔʔamh)  amh)  amh)  amh)  n. खोल,े फाडँो  gruel, soup 
aा:आ- O पाय्  जीक् ओ मा* ताकाय: बय:सा ख:ेतो 

braʔʔamhpay jikʔo mantakayʔ bəyʔsa kheʔto  
Soup should be given to sick people. 

aाक्aाक्aाक्aाक्                brak  brak  brak  brak  onom. सगँ ैिहड्ँ न ु(खÌुाको चाल एकै गरेर)  
move in unison (feet) 
aाक्  aाक त aक् तल:े वाO नाच brak braktə 

brəktəleʔ wahnaʔcə  The two march in unison. 

aाङ् aाङ् aाङ् aाङ् सासासासा            braŋbraŋbraŋbraŋ----        va. िमT न,ु सगँ ैहनु,ु बराबर हनु,ु स* तिुलत 
हनु ु be compatible, in unison, equal, even 
(esp. carried objects) 
सीङः aाङ् तो पान:ती लात् नानी siŋʔ braŋto panʔti 

latnani  They carry the wood evenly bound 
together. 
आङ्आङ्आङ्आङ्        aाङ् aाङ् aाङ् aाङ् सा   सा   सा   सा   ʔaŋ braŋʔaŋ braŋʔaŋ braŋʔaŋ braŋ----    va. एकता हनु,ु िमT न ु be 

compatible, agree together 
ङाजा आन नीङ् जीकोः चोःदयाङ् कुस् आः आङ ् 

aाङ् आलाङःच ŋaja ʔanə niŋjikoʔ coʔdyaŋkusʔaʔ 
ʔaŋ braŋʔalaŋʔcə  I and your daughter are very 
well suited together. 

aाङःसाaाङःसाaाङःसाaाङःसा            braŋbraŋbraŋbraŋʔʔʔʔ----        vt. सगँ ैगन ु[, पछ् याउन,ु न¸ कल गन ु[, सगँ ै
रा� न ु do together (esp. singing, drumbeating), 
follow along, copy (action), place together 
ओउःनीस्  aाङःती मनेाःच ʔowʔnis braŋʔti 

menaʔcə  The two are singing together. 
नOे नOे नOे नOे ◌्◌◌््◌्        aाङःकाय् aाङःकाय् aाङःकाय् aाङःकाय् सासासासा    neh braŋneh braŋneh braŋneh braŋʔʔʔʔ.kay.kay.kay.kay----    va. नाक्  छनु ु 

press noses (in ceremony) 

aाङ् aाङ् aाङ् aाङ् हहहह            braŋh  braŋh  braŋh  braŋh  onom. एकै मन हनु े  be of one mind, 
like-minded 
नीची T हङु ् aाङ् ह , याव् नाच nici hluŋ braŋh 

syawnacə  We two are lik-minded. 

aाचाaाचाaाचाaाचा            bra.ca  bra.ca  bra.ca  bra.ca  n. दाग, थो¾ लो  spot, small itchy red 
sots on skin 

aा< य ुaा< य ुaा< य ुaा< य ु           bra.jyu  bra.jyu  bra.jyu  bra.jyu  n. दाग, थो¾ लो (िचलाउन)े spot, small, 
itchy red spots on skin 
ओन् काय: ना3 क् ती वाO आक् तीको आङ् हाङ: aा< य ु

थाना: ʔonkayʔ naykti wahʔaktiko ʔaŋhaŋʔ 
brajyu thana  After brushing through thatch 
grass itchy spots appear on the body. 

aात्aात्aात्aात्                brat  brat  brat  brat  n. एक जातको किमलो (ठूलो, पहेंलो, टो¸ न)े  
an ant, large (5cm), yellow, biting, lives in 
soil 
aात् इ आन तमु: ज:ेनौ bratʔi ʔanə tumʔ jeʔnəw  

The ants often eat bees. 

aादा aदaादा aदaादा aदaादा aद            bra.da brə.də  bra.da brə.də  bra.da brə.də  bra.da brə.də  n. भqु ल,े ) यापTु ल  hairy 
लान् कोः आङ् पाय्  aाद aद त म*े O तोलःे lankoʔ 

ʔaŋpay brada brədə tə menhtoleʔ  The demon 
was very hairy. 

aान्aान्aान्aान्                bran  bran  bran  bran  onom. छोड् न े dropping, leaving behind, 
leave off 
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ओहाङःसै उया चन् इ क, याकायः aान् तताङः फेआथ ै
ʔohaŋʔsəy ʔuya cənʔi kəsyakayʔ brantətaŋʔ 
pheʔathəy  Then the crab left off (holding) the 
deer. 

aान् aान् aान् aान् सासासासा            branbranbranbran----        vi. फु¸ लन,ु फु, कन ु break (ties, 
bindings) 

aा* O aा* O aा* O aा* O सासासासा            branhbranhbranhbranh----        vit. फु¸ लन,ु फु, कन ु break ties (with 
force) 

aा3 ङःaा3 ङःaा3 ङःaा3 ङःसासासासा            brayŋbrayŋbrayŋbrayŋʔʔʔʔ----        vi. सगँसगँ ैकराउन,ु सगँसगँ ैबजाउन ु 
make noise in unison (roosters, drumbeaters 
etc.) 
ओउः पा* देनीस्  aा3 ङःती ) यानाःच ʔowʔ pandenis 

brayŋʔti jhyanaʔcə  The two shamans 
drumbeat in unison. 

aा3 O aा3 O aा3 O aा3 O सासासासा            brayhbrayhbrayhbrayh----        vi. पो� न,ु छिरन,ु दईु िदशाितर जान ु spill 
over side, scatter (poured grains), go in two 
directions 
मकय �ा3 O ओ बलेाहाङ: aा3 O ती कालाम्  məkəy 

grayhʔo belahaŋʔ brayhti kalam  When 
grinding corn do not let it spill over the edge. 

aाव् aाव् aाव् aाव् सासासासा            brawbrawbrawbraw----        va. ठूलो, अg लो, लामो हनु ु be big (esp. 
in height, length), large 
इ थो- O कोः याङ् मायः इची� यक्ु  ताङ् हतो इची� यक्ु  

aाव् तो ख:ेतो ʔi thomhkoʔ yaŋmayʔ ʔicicyuk 
taŋhto ʔicicyuk brawto kheʔto  The meat of the 
leg was this large around, this long. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        aाव् aाव् aाव् aाव् सा   सा   सा   सा   hluŋ brawhluŋ brawhluŋ brawhluŋ braw----    va. óदय लोभल ेभन ु[  filled 

with greed, always wanting more 

aास् aास् aास् aास् सासासासा            brasbrasbrasbras----        va. िमिसन,ु अलमल हनु ु be mixed 
(types, colours), mixed up 
ओउः साय: aास् ती साय:ओ मनुा:  ʔowʔ sayʔ brasti 

sayʔʔo munaʔ  Those seeds are of mixed 
(colours). 
                 vi. पिहलाकै घटना सपनामा फेिर द�े न,ु 

डरलाg दो सपना  dream about previous 
experience, have nightmare 

इ हौ योO  आन �ीनःताक् आकानी यादो तन्े  आन aास् ध ै
È याःआ एनःओ बलेाहाङः ʔi həw yoh ʔanə 
grinʔtakʔakani yado ten ʔanə brasdhəy ryaʔʔa 
ʔenʔʔo belahaŋʔ  They must have scared this 
child yesterday, today he is dreaming of this 
and crying in his sleep. 

aास् aास् aास् aास् चाक्चाक्चाक्चाक्                bras.cak  bras.cak  bras.cak  bras.cak  onom. ग� चा हनु े(फलफूल) 
bunched (fruit) 

aाO aाO aाO aाO सासासासा            brahbrahbrahbrah----        vt. ट¿ुा हनुगेिर काट् न ु cut up into 
pieces 

aीसाaीसाaीसाaीसा            bribribribri----        vab. फरािकलो हनु ु(जालको जाली)  be wide-
spaced (mesh) 

aीजाबीaीजाबीaीजाबीaीजाबी            bri.ja.bi  bri.ja.bi  bri.ja.bi  bri.ja.bi  n. फरािकलो जाली भएको जाबी  
large netbag with wide mesh 

aीलाङःaीलाङःaीलाङःaीलाङः            bri.laŋbri.laŋbri.laŋbri.laŋʔʔʔʔ    n. फरािकलो जाली भएको जाल  
net with wide mesh 

aीङ् aीङ् aीङ् aीङ् हसाहसाहसाहसा            briŋhbriŋhbriŋhbriŋh----        va. जिहT य ैपिन कसैको साथमा रहन,ु 
पिछपिछ लाg न ु always be with someone, hang 
around (eg. as a persistent beggar does), 
persist 
ङाकुस्  aीङ् हती वाO सा झाक् नाः ŋakus briŋhti 

wahsa jhaknaʔ  (He) always wants to go about 
with me. 

aीङ् aीङ् aीङ् aीङ् हचीकीहचीकीहचीकीहचीकी            briŋh.ciki  briŋh.ciki  briŋh.ciki  briŋh.ciki  n. ठाडो, िठङ् ग उिभन ु (सानो र 
रा�ो आकारको हनु ेupright, attractive (small, or 
far off objects 

aीत् aीत् aीत् aीत् वाःवाःवाःवाः            brit.wabrit.wabrit.wabrit.waʔʔʔʔ        n. एक जातको चरा  a bird, small 
field bird, Sharp-tailed Munia 

aीन् aीन् aीन् aीन् दङु् दङु् दङु् दङु् सायःसायःसायःसायः            brin.duŋ.saybrin.duŋ.saybrin.duŋ.saybrin.duŋ.sayʔʔʔʔ        n. एक खालको फलफूल  
fruit, of brinduŋ tree, small, sweet, yellow 

aीन् aीन् aीन् aीन् दङु् दङु् दङु् दङु् सीङःसीङःसीङःसीङः            brin.duŋ.siŋbrin.duŋ.siŋbrin.duŋ.siŋbrin.duŋ.siŋʔʔʔʔ        n. एक जातको पहेंलो फुल 
हनुे jख  a tree, highland, yellow flower, small 
yellow edible fruit (in April) 

aीनःसाaीनःसाaीनःसाaीनःसा            brinbrinbrinbrinʔʔʔʔ----        va. कोिपला हनु,ु पटेिभ' अ� डा लाg न ुbe 
covered with buds, unformed fruit (branch), 
have unlaid eggs (bird)  
वा:उम्  तक्ु  aीन:ना: waʔʔum tuk brinʔnaʔ  The 

hen has unlaid eggs. 

aी* O aी* O aी* O aी* O सासासासा            brinhbrinhbrinhbrinh----        va. मोटो, बा¸ लो (डोरी, लगुा) be thick 
(rope, cloth), be large (netbag), fat (grain) 

रीः aी* O रीः aी* O रीः aी* O रीः aी* O सासासासा            ririririʔʔʔʔ    brinhbrinhbrinhbrinh----        va. अस* तोष लg न ु 
confused (spirit) 

aीबन्aीबन्aीबन्aीबन्                bri.bən  bri.bən  bri.bən  bri.bən  n. घना जङ् गल (बोटिब�वा पिहले किहT यै 
नकािटएको)  dense virgin forest 
aीबन् हाङ: aाव् ओ सीङ: मनुा: bribənhaŋʔ brawʔo 

siŋʔ munaʔ  A virgin forest has large trees. 

aक्ु aक्ु aक्ु aक्ु वाःवाःवाःवाः            bruk.wabruk.wabruk.wabruk.waʔʔʔʔ        n. एक जातको चरा  a bird, 
Speckled Wood Pigeon 

aदु ुaदु ुaदु ुaदु(ु(((तीःतीःतीःतीः))))            bru.du.(tibru.du.(tibru.du.(tibru.du.(tiʔʔʔʔ)  )  )  )  n. िसमिसम पानी  light falling 
rain, drizzle 
तन्े पाय्  aदुतुी: ह वाआ tenpay brudutiʔ hə waʔa  

Only light rain fell today. 

aदुसुाaदुसुाaदुसुाaदुसुा            bru.dubru.dubru.dubru.du----        vt. िसमिसम पानी  पन ु[ light falling 
(rain, drizzle) 
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aनुःसाaनुःसाaनुःसाaनुःसा            brunbrunbrunbrunʔʔʔʔ----        va. जीउमा काडँा उ�न,ु िसिरङ् ग हनु ु be 
goosepimpled (with cold), pimpled, have 
raised bumps 
ङाकाय: आन * याम् ) यङु ् aनु:ना:ताङ: ŋakayʔ ʔanə 

nyamjhyuŋ brunʔnataŋʔ  The cold gives me 
much goosepimples. 

a*ु O a*ु O a*ु O a*ु O सासासासा            brunhbrunhbrunhbrunh----        va. मोटो, बा¸ लो (डोरी, लगुा), ठूलो 
(जाबी), पोिटलो (अ* न) हनु ु be thick (rope, cloth), 
be large (netbag), fat (grain) 

रीःरीःरीःरीः    a*ु O a*ु O a*ु O a*ु O सासासासा            ririririʔʔʔʔ    brunhbrunhbrunhbrunh----    vr. अस* तोष लg न◌ुु  be 
discontented (dead person's spirit) 

गा3 O लाङः सीचाङः रीः a*ु O तीलेः सीताक् चाःची 
gayhlaŋʔ sicaŋʔ riʔ brunhtileʔ sitakcaʔci  
Wherever I die, don’t let my spirit be 
discontented. 

aम्ु aम्ु aम्ु aम्ु सासासासा            brumbrumbrumbrum----        va. * यानो हनु ु be warm (clothes, 
place, body etc.),cosy 
इ� यक्ु सै aम्ु ओ थाव्  �ाO  ङा गाःताङ्  दोःचाङः 

ʔicyuksəy brumʔo thaw dyah ŋa gaʔtaŋ 
doʔcaŋʔ  Where might I get a warmer place 
than this? 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        aम्ु aम्ु aम्ु aम्ु सासासासा            hluŋ brumhluŋ brumhluŋ brumhluŋ brum----    va. * यानो हनु ु be warm 

(clothes, place, body etc.) 
- हःेइलःे T हङु्  aम्ु ती गारःती , याक् सा खःेतो 

hmeʔʔileʔ hluŋ brumti garʔti syaksa  It is 
necessary to warm up by the fire. 

aस्ु aस्ु aस्ु aस्ु सासासासा            brusbrusbrusbrus----        vat. फुÏो पान ु[, खरानी दT न ु make ashen 
or grey; rub on ashes (eg.before plucking) 
खन्े हाङः सातीः T यानःमाःत - हःेमत्ु  aस्ु ती T यानःती 

मओु khenhaŋʔ satiʔ lyanʔmaʔtə hmeʔmut 
brusti lyanʔti muʔo  Without rubbing on oil she 
rubbed ash on her face. 

aेaaेेaे            bre  bre  bre  bre  n. औलँा  finger (B) 

aेaaेेaे::::            brebrebrebreʔʔʔʔ        n. औलँा  finger  
लोनबरेलोनबरेलोनबरेलोनबरे::::                lon.brelon.brelon.brelon.breʔʔʔʔ    va. का* छी औलँा  little finger 

aेःसाaेःसाaेःसाaेःसा            brebrebrebreʔʔʔʔ----        vi. भTु न,ु गT ती गन ु[, िबराउन,ु च ु̧  न,ु झुि¸ कन ु 
err, make mistake, forget, differ 
ओःहाङः aःती गा3 O लाङःका T याम्  aःेती � याO ती 

वाO ती मआु ʔoʔhaŋʔ brəʔti gayhlaŋʔka lyam 
breʔti byahti wahti muʔa  Being confused 
there, somewhere he took the wrong path and 
wandered around. 

aक्े aक्े aक्े aक्े सासासासा            brekbrekbrekbrek----        vi. पट् िकन ु(मकै)  pop, burst (grain in 
hot oil) 
ओउ: मकय्  aक्े ती भेस् ना: ʔowʔ məkəy brekti 

bhesnaː  The corn pops and explodes. 

T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        aक्े aक्े aक्े aक्े सासासासा            hluŋ brekhluŋ brekhluŋ brekhluŋ brek----    vi. द�ु न ु(मटु)ु  pain 
(heart) 

रोक् साय: ज:ेआक् तीको अय् ओ मा* ता T हङु्  aक्े ती 
सीना: roksayʔ jeʔʔaktiko ʔəyo manta hluŋ brekti 
sinaʔ  After eating chilli a feverish person will 
die of heart pain. 
                                   vt. िपट् न ु hit, slap 

someone 
दङेे aक्े ताक् नःेनाङ्  deŋʔe brekneʔnaŋ  I will hit 

you! 

aङेःसाaङेःसाaङेःसाaङेःसा            breŋbreŋbreŋbreŋʔʔʔʔ----        vat. ढपेाढपे गन ु[, ढ¾े न ु be close, 
huddled or tight together, side by side 
ओउःनीस्  aङेःतीलःे � यङुःती मआुकाच ʔowʔnis 

breŋʔtileʔ cyuŋʔti muʔakacə  The two squatted 
side by side. 

aङेःताकःसाaङेःताकःसाaङेःताकःसाaङेःताकःसा            breŋbreŋbreŋbreŋʔʔʔʔ.tak.tak.tak.tak----        vt. ि, थर पान ु[  tamp soil, 
make firm 

aनेःसाaनेःसाaनेःसाaनेःसा            brenbrenbrenbrenʔʔʔʔ----        vt. िचमोट् न ु pinch,pull at 
यस्ु नाःताङः aनेःनाःताङः च3ु क् नाःताङः yusnaʔtaŋʔ 

brenʔnaʔtaŋʔ cuyknaʔtaŋʔ  I am tickled, 
pinched and tweaked. 

aस्े aस्े aस्े aस्े सासासासा            bresbresbresbres----        va. दईु भागमा बािँडन ु(हागँा)  divided 
(branch, limb etc.) 
नाक् कोः ल ेपले aस्े तोलेःआः nakkoʔ le pelə 

brestoleʔ  The serpent's tongue is not good, it is 
divided. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        aस्े aस्े aस्े aस्े सा   सा   सा   सा   hluŋ breshluŋ breshluŋ breshluŋ bres----    vr. अÂािलन,ु अलमिलन ु 

remain frightened, be confused, not able to 
think straight 

T हङु्  aस्े ती ) या* त ेङाइ यात् ताङ ् नो:आलाङः hluŋ 
bresti jhyante ŋaʔi yattaŋ noʔʔalaŋʔ  Being 
confused I did not speak properly. 

aOे aOे aOे aOे सासासासा            brehbrehbrehbreh----        va. छिुÌन,ु फािÌन ु(हागँो, बाटो); िबरोधमा 
हनु,ु Ôम पान ु[  be forked (tree, path); be 
divergent,in opposition (to others or to true 
events), be misleading 

लेललेेले    aOे aOे aOे aOे सासासासा            le brehle brehle brehle breh----    vi. Ôम पान ु[, झुठो बोT न ु mislead, 
say opposite of what was the truth 

ङाकोः कुरा गलमा ल ेaOे ल नाङ् कायः दलेःलेःनाः 
ŋakoʔ kura gələma le brehlə naŋkayʔ 
delʔleʔnaʔ  My word will never mislead, it will 
happen for you. 

aOे aOे aOे aOे T याT याT याT याम्म्म्म्                breh.lyam  breh.lyam  breh.lyam  breh.lyam  n. दोबाटो  paths going off in 
different directions 

aोक् aोक् aोक् aोक् सासासासा            brokbrokbrokbrok----        va. हT का फुT न ु(कपाल)  be partly 
white, streaked, grey (hair) 
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ओउःनीस्  नीस् प3 क् चाःमाः - याङ्  aोक् तो खःेचतो 
- याङ ् भाम्  होन:थो:लओङ: तताङः खःेचतो ʔowʔnis 
nispəykcaʔmaʔ myaŋ brokto kheʔcəto myaŋ 
bham honʔthoʔloŋʔ tətaŋʔ kheʔcəto  The 
couple had greying hair, white streaked. 

aोक् aोक् aोक् aोक् सासासासा            brokbrokbrokbrok----        vt. पछान ु[  throw, toss opponent in 
fight 
ङाइ ओउ:काय: aोक् आलाङः ŋaʔi ʔowʔkayʔ 

brokʔalaŋʔ  I threw him down. 

aोक् aोक् aोक् aोक् मैमैमैमै            brokbrokbrokbrok----        vt. हटाउन,ु िनमू[ल पान ु[  get rid of (B) 

aोत् aोत् aोत् aोत् मानःमानःमानःमानः            brot.manbrot.manbrot.manbrot.manʔʔʔʔ        n. एक िकिसमको बो¿ो (धागो 
बनाउन 4योग गिरन)े  type of bark (of brotsi), 
used for string 

aोत् aोत् aोत् aोत् सीसीसीसी            brot.si  brot.si  brot.si  brot.si  n. िफरिफरे jख  a tree, small yellow 
flowers, bark used for string, Acer oblongum? 

aो- Oaो- Oaो- Oaो- O                bromh  bromh  bromh  bromh  n. िबफर  smallpox 

aोO aोO aोO aोO लावःलावःलावःलावः            broh.law  broh.law  broh.law  broh.law  n. एक जातको जनावर  (सतेो 
िनगाले?) animal, a civet, large, striped tail, 
white around eye, Large Indian Civet? 

�i�i�i�iय् य् य् य् सासासासा            bryəybryəybryəybryəy----        va. फरािकलो हनु ु be spread out, 
widely spaced 
दङु् ओ मकय्  द*ु O तो ख:ेल �iय् तो पतेो , याव् आ 

duŋʔo məkəy dunhto kheʔlə bryəyto syawʔa  
Growing corn is better widely spaced, not 
close. 

�iा�iा�iा�iाकाजाबीकाजाबीकाजाबीकाजाबी            bryaka.ja.bi  bryaka.ja.bi  bryaka.ja.bi  bryaka.ja.bi  n. जाबी (ठूलो)  netbag, 
large 
�iाकाजाबीहाङ:पाय्  ना:तो ज:ेगा आल:ना:: 

bryakajabihaŋʔpay naʔto jeʔga ʔalʔnaʔ  A large 
netbag takes much food. 

�iा�iा�iा�iा* O * O * O * O सासासासा            bryanhbryanhbryanhbryanh----        va. चक[ न,ु फुट् न ु(िपÂलको भाडँा)  be 
torn, rent, cracked (brass vessel) 
जा:को: सनःइ मा* ताको: नो �iा* O ती वाय् ना: jaʔkoʔ 

sənʔʔi mantakoʔ no bryanhti waynaʔ  A 
person’s nose is torn by a leopard’s claws. 

�iा�iा�iा�iा* O * O * O * O चीक्चीक्चीक्चीक्                bryanh.cik  bryanh.cik  bryanh.cik  bryanh.cik  n. िबफरको दाग  pockmark 
aो- O इ ङाय:ओ मा* ता �iा* O चीक्  दाम्  त मनुा: 

bromhʔi ŋayʔo manta bryanhcik dam tə munaʔ  
A person who has had smallpox has 
pockmarks. 

�iा�iा�iा�iा, या, या, या, याङ्ङङ््ङ्        a, यa, यa, यa, यङ्ङङ््ङ्                brya.syaŋ bryə.syəŋ  brya.syaŋ bryə.syəŋ  brya.syaŋ bryə.syəŋ  brya.syaŋ bryə.syəŋ  onom. फÌाएको 
औलँा ज, त ै(पात, आिद) divided leaves, spread 
(legs) 

�iा�iा�iा�iाय् य् य् य् सासासासा            bryaybryaybryaybryay----        va. पातलो हनु,ु फरािकलो हनु ु be 
sparse, widely spaced, spread out 

�iो�iो�iो�iोक् क् क् क् सासासासा            bryokbryokbryokbryok----        vat. फुT न ु be puffed, burst (grain); 
be greying (hair) 
ओउ:को: - याङ ् �iोक् आ  ʔowʔkoʔ myaŋ bryokʔa 

Her hair is greying. 

� ल� ल� ल� लसासासासा            bləbləbləblə----        vi. दातँ दखेाउन ु(हा,ँ दा)  show teeth (as in 
grin) 
नाङ् जा आनतःेआ v लनाः naŋja ʔanəteʔʔa blənaʔ  

You are really showing your teeth. 
* या* या* या* याम्म्म्म्        � ल� ल� ल� लसासासासा            nyam blənyam blənyam blənyam blə----    vi. िझिल¸ क च- कन ु flash 

(lightning) 
* याम्  तङुःताङ्  v लनाः nyam tuŋʔtaŋ blənaʔ  

Lightning is flashing at the base of the cloud. 

� ल� ल� ल� लक् क् क् क् सासासासा            bləkbləkbləkblək----        vi. उताितर नागरे जान,ु पन ु[  pass, touch 
or skim over top (either brushing or just 
missing - as birds, bats against top of net) 
ताङ् हओ वीनः v लक् नाः दा taŋhʔo winʔ bləknaʔ 

da  A large bat has brushed past the net. 
* या* या* या* याम्म्म्म्        � ल� ल� ल� लक् क् क् क् सासासासा            nyam bləknyam bləknyam bləknyam blək----    vi. अ, ताउन ु set, be 

level with hill, tree tops (sun) 
जगुाङ्  * याम् माः v लक् नाः हव् लम्  एनः� यक्ु माः 

, याव् नाः jugaŋ nyammaʔ bləknaʔ həwləm 
ʔenʔcyukmaʔ syawnaʔ  As the sun sets the 
children's sleeping time comes. 

� ल� ल� ल� लक् क् क् क् * या* या* या* याम्म्म्म्                blək.nyam  blək.nyam  blək.nyam  blək.nyam  n. अ, ताउने घाम; पिu चम  
setting sun; west 
v लक् * याम् सै थःेतोक्  बलेाहाङः स¿ु उ� यक्ु  ह तोल् नाः 

bləknyamsəy theʔtok belahaŋʔ sukrə ʔucyuk hə 
tolnaʔ  When it appears in the west Venus is 
this small only. 

� ल� ल� ल� लजक्जक्जक्जक्                blə.jək  blə.jək  blə.jək  blə.jək  onom. च- कन ेflashing (lightning, 
white object) 

� ल� ल� ल� लन् न् न् न् सासासासा            blənblənblənblən----        vi. दातँ र िगजा दखेाउन ु(हा,ँ दा)  show 
teeth and gums when grinning 
ओउः नल्  v लन् तो ङीःनाः ʔowʔ nəl blənto ŋiʔnaʔ  

He grins, showing his gums. 

� ल� ल� ल� लर् र् र् र् सासासासा            blərblərblərblər----        vt. आ* Pा तथा भ ुडँीिभ'को लादी िनकाT न;ु 
स ुगँरुको अ� डकोश िनकाT न ु force out, squeeze out 
object (esp. internal organ), castrate pig (by 
forcing out testicle) 
तक्ु पन्ु  � लर् ती q यत्ु नानी tukpun blərti tyutnani  

The stomach is forced out. 

� ल� ल� ल� लव् व् व् व् सासासासा            bləwbləwbləwbləw----        vt. उT टाउन,ु फका[उन ु reverse natural 
direction, esp. regurgitate, retch 
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मा�ःइमा�ःइमा�ःइमा�ःइ    � ल� ल� ल� लव् व् व् व् सासासासा            ma.ruma.ruma.ruma.ruʔʔʔʔ....ʔʔʔʔi bləwi bləwi bləwi bləw----    vt. उT टाउन ु
(हावाले)  upturn leaves, blow back tree tops 
(wind) 

मा�:ई ओउ: सीङ:को: मात्  � लव् नौ maruʔʔi siŋʔkoʔ 
mat bləwnəw  The wind upturns the tree 
leaves. 

T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        � ल� ल� ल� लव् व् व् व् सासासासा            hluŋ bləwhluŋ bləwhluŋ bləwhluŋ bləw----    vi. उT टी आउन ु 
regurgitate, retch, gag 

आन T हङु्  v लव् नाःताङः ʔanə hluŋ bləwnaʔtaŋʔ  I 
am retching a lot. 

� ला� ला� ला� लाङ्ङङ््ङ्                blaŋ  blaŋ  blaŋ  blaŋ  n. छानाको पाखा  roof section (large side 
section) 
इ मीओख ेपो3 O  इ घोक् ओख ेv लाङ ् ʔi miʔokhe 

poyh ʔi ghokʔokhe blaŋ  The smaller is the end 
roof section, the longer is the side one. 

� ला� ला� ला� लाङ्ङङ््ङ्                blaŋ  blaŋ  blaŋ  blaŋ  onom. ïया¸ क  fall or lie flat (large 
object, tree trunk etc.) 
T याम् हाङः v लाङ् त सीङः * यास् आकान्  lyamhaŋʔ 

blaŋtə siŋʔ nyasʔakan  He laid the tree flat on 
the path. 

� ला� ला� ला� लाङ् ङ् ङ् ङ् सासासासा            blaŋblaŋblaŋblaŋ----        vt. काठ ताछ् न ु(बिसलाले)  make flat 
surface, chop, trim timber (with axe) 
सीङः ओल् आक् तीको v लाङ् आक् तीको लात् नानी siŋʔ 

ʔolʔaktiko blaŋʔaktiko latnani  After felling the 
tree and chopping out planks, they carry it. 

� ला� ला� ला� लाङ् ङ् ङ् ङ् धाङःधाङःधाङःधाङः            blaŋ.dhaŋblaŋ.dhaŋblaŋ.dhaŋblaŋ.dhaŋʔʔʔʔ        onom. ल- पसार पन ु[  lie flat 
on back (adult) 

� ला� ला� ला� लाङ् ङ् ङ् ङ् हहहह((((सीङःसीङःसीङःसीङः))))            blaŋh.(siŋblaŋh.(siŋblaŋh.(siŋblaŋh.(siŋʔʔʔʔ)  )  )  )  n. फT याक, ढोका, 8ार  
plank, door 

� ला� ला� ला� लाजानाःजानाःजानाःजानाः            bla.ja.na bla.ja.na bla.ja.na bla.ja.na ʔʔʔʔ    onom. बाउन े(मखु) gaping 
(mouth), open (bud) 
� लाजानाः त - होताङः गानाः  blajanaʔ tə hmotoŋʔ 

ganaʔ  Its mouth was gaping. 

� ला� ला� ला� ला3 क् 3 क् 3 क् 3 क् सासासासा            blaykblaykblaykblayk----        vr. मन नपराउन ु find unpleasant or 
disagreeable, be hesitant about action 
ओउः मा* ताकः ङा v ला3 क् नाङः ʔowʔ mantakəʔ 

ŋa blayknaŋʔ  I find that person disagreeable. 

� ला� ला� ला� ला3 ङ् 3 ङ् 3 ङ् 3 ङ् सासासासा            blayŋblayŋblayŋblayŋ----        vi. उिछिÌन ु glance aside sharply 
(axe, arrow, blow etc.) 

� ला� ला� ला� लाव् व् व् व् सासासासा            blawblawblawblaw----        vt. उT टाउन,ु फका[उन ु reverse natural 
direction (larger object), esp. regurgitate, 
retch 

� ली� ली� ली� लीसासासासा            blibliblibli----        vi. दातँ दखेाउन ु(िख, स हा,ँ दा)  show teeth 
somewhat when grinning 

� ली� ली� ली� ली� ली� ली� ली� ली            bli.bli  bli.bli  bli.bli  bli.bli  onom. िटिल¸ क (दातँ)  glisten (teeth) 

v लीबलीत स3 क्  ¾ लीङ् हती मनु ैbliblitə səyk pliŋhti 
munəy  Their teeth were shining white. 

� ली� ली� ली� लीङ् ङ् ङ् ङ् सासासासा            bliŋbliŋbliŋbliŋ----        vat. भरी हनु,ु भन ु[  be full, fill 
ओउः पोम्  v लीङ् आ ʔowʔ pom bliŋʔa  That pot 

is full. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        � ली� ली� ली� लीङ् ङ् ङ् ङ् सा   सा   सा   सा   hluŋ bliŋhluŋ bliŋhluŋ bliŋhluŋ bliŋ----    vr. समथ[ हनु,ु तयार हनु ु 

be capable, ready 
T हङु्  � लीङ् तो लात् ओ मा* ताकाय: दोह ख:ेयामा 

, यान् सा खाय् नौ hluŋ bliŋto latʔo mantakayʔ doh 
kheʔyama syansa khaynəw  A capable person 
can be taught anything. 

� ली� ली� ली� लीस्स्स्स्                blis  blis  blis  blis  onom. दातँ नदखेाउन े(िख, स हा,ँ दा) smile 
without showing teeth 
v लीस्  त ङी:ना: blis tə ŋiʔnaʔ He grins. 

� ल ु� ल ु� ल ु� ल ु           blu  blu  blu  blu  n. ग* ध  a smell (bad) 
वा:माय: � ल ु त स3 ङ् ना: waʔmayʔ blu tə səyŋnaʔ 

Bird meat smells bad. 

� ल ु� ल ु� ल ु� लसुासासासा            blublublublu----        vt. झार उखTे न,ु प* साउन ु(हातल)े  clear 
weeds (by hand), root out (eg. large weeds) 
ओउ: राङ् को: बन्  � नतुी गम् उ ʔowʔ raŋkoʔ bən 

bluti gəmʔu  Root out the weeds  of that field. 

� ल ु� ल ु� ल ु� लसुासासासा            blublublublu----        vi. दातँ अिल दखेाउन ु(िख, स हा,ँ दा)  show 
teeth somewhat when grinning 

� ल ु� ल ु� ल ु� लङु्ङङ््ङ्                bluŋ  bluŋ  bluŋ  bluŋ  onom. ïया- म  flinging open of doors 
v लङ्ु  ~ याकुम:त धोका फोल् आकान्  bluŋ 

dhyakumʔtə dhoka pholʔakan  He flung the 
doors open. 

� ल ु� ल ु� ल ु� लर्ुर्र्र्                blur  blur  blur  blur  onom. सT याङबT याङ (झाडीितरबाट)  
crashing through trees 
v लर्ु  त सीङः फेल् लाङ्  दाO नाः blur tə siŋʔ phellaŋ 

dahnaʔ  It came crashing through the trees. 

� ल ु� ल ु� ल ु� लस्ु स् स् स् सासासासा            blusblusblusblus----        vit. भूत4ते आकिष[त हनु ु attracted to 
place, person (evil spirit - hence causing 
sickness) by roasting of meat, singeing 
feathers when much sickness about 
मायः फुःआक् तीको लान्  v लस्ु ती वाङ् नाः mayʔ 

phuʔʔaktiko lan blusti waŋnaʔ  After roasting 
meat an evil spirit is attracted. 

� लःे� लःे� लःे� लःेसासासासा            blebleblebleʔʔʔʔ----        vi. उ¸ कन ु(कपाल)  fall out (hair) 

� ले� ले� ले� लेक्क्क्क्                blek  blek  blek  blek  adv. पातलो, थिे¾ चएको  thin (flat object), 
flattened 
बीःङाःकोः तालाङ ् v लक्े  इचयक्ु  घोक् नाः biʔŋaʔkoʔ 

talaŋ blek ʔicyuk ghoknaʔ  The catfish's head is 
flattened (and) this wide. 
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� ले� ले� ले� लेक् क् क् क् बाङ्बाङ्बाङ्बाङ्                blek.baŋ  blek.baŋ  blek.baŋ  blek.baŋ  n. ढङु् गो (प'देार)  rock, flat 
layered 
� लेक् बाङ ् पले:ेती आप् साकाय: पनेा: blekbaŋ peleʔti 

ʔapsakayʔ penaʔ  Flat rocks are good for 
throwing with a skimming motion. 

� ले� ले� ले� लेङ्ङङ््ङ्                bleŋ  bleŋ  bleŋ  bleŋ  n. छालाको मजुा flap (of skin) 

� ले� ले� ले� ले* O * O * O * O सासासासा            blenhblenhblenhblenh----        vi. िनशाना च ु̧  न ु miss (of aim) 
बाङ ् आप् ओ बलेाहाङः ओउ: सीङ:काय: ङाइ � ल*े O ती 

ङायःङल baŋ ʔapʔo belahaŋʔ ʔowʔ siŋʔkayʔ 
ŋaʔi blenhti ŋayʔŋələ When I threw a stone I 
missed the tree. 

� ले� ले� ले� लेव् व् व् व् सासासासा            blewblewblewblew----        va. ल'ु ु̧  क हनु,ु झोिलन ु be turned 
down, droop (leaves, with rain) 
ती: वाआक् तीको सीङ:को: मात्  आन � लव्े ना: tiʔ 

waʔaktiko siŋʔkoʔ mat ʔanə blewnaʔ  After 
rain tree leaves droop. 

� ले� ले� ले� लेवःसावःसावःसावःसा            blewblewblewblewʔʔʔʔ----        vr. िद¸ क लाg न,ु हरैान्  हनु,ु पãयार 
लाg न,ु वा¸ क हनु ु(पाहनुाहj घिरघिर आएकोल)े, दःुख 
लाg न ु have enough of (situation esp. repeated 
visitor), be apathetic, disheartened, dispirited 
(after disappointment) 
काम्  जाङ् हदा जाङ् हदा v लवेःआलाङः kam jaŋhda 

jaŋhda blewʔʔalaŋʔ  After working and 
working I was disheartened. 

� T य� T य� T य� T यसासासासा            blyəblyəblyəblyə----        va. िभ< न ु(माटो), िचि¾ लने हनु ु be soft, 
waterlogged (soil), be on the point of 
slipping, soften, spread out 
आन ती: वाआक् तीको सा: * यात् ती ) या* त े� T यती 

T हक्े तो , याव् ना: ʔanə tiʔ waʔaktiko saʔ nyatti 
jhyante blyəti hlekto syawnaʔ  After much rain 
the wetness makes soil soft and slippery. 

� T य� T य� T य� T यर् र् र् र् सासासासा            blyərblyərblyərblyər----        vt. आ* Pा भ ुडँी िनकाT न ु force out 
internal organ 

� T य� T य� T य� T यव् व् व् व् सासासासा            blyəwblyəwblyəwblyəw----        va. ल'ु ु̧  क हनु,ु झोिलन ु be turned 
down (wet leaves), upturned (branches -to 
discourage bears) 
ती: वाआक् तीको सीङ:को: मात्  � T यव् ना: tiʔ 

waʔaktiko siŋʔkoʔ mat ʔanə blyəwnaʔ  After 
rain tree leaves droop. 

� T य� T य� T य� T यवःसावःसावःसावःसा            blyəwblyəwblyəwblyəwʔʔʔʔ----        vr. पãयार लाg न ु be tired of 
situation, apathetic, bored 

� T य� T य� T य� T यसाःसाःसाःसाः            blyə.sablyə.sablyə.sablyə.saʔʔʔʔ        n. एक खालको कमलो माटो,कमरेो  
soil, a soft whitish clay, usually in seepage 
area? 

� T य� T य� T य� T यय् य् य् य् सीमीसीमीसीमीसीमी            blyə.simi  blyə.simi  blyə.simi  blyə.simi  n. एक खालको िगलो माटो  soft 
earth, clay (of hillside?), slipping hillside 
� T यसीमीहाङ: आन � T यती तोन् ओ सा: मनुा:  

blyəsimihaŋʔ ʔanə blyəti tonʔo saʔ munaʔ  In a 
soft hillside there is much flowing soil. 

� T या� T या� T या� T यासासासासा            blyablyablyablya----        va. मनतातो, िफ¸ का, खT लो  be warm, 
tepid (stream water) 
* याम्  राव:ती ) या* त ेती: � T यातो , याव् ना: nyam 

rawʔti jhyante tiʔ blyato syawnaʔ  With the hot 
sun the water becomes warm. 

� T या� T या� T या� T यासासासासा            blyablyablyablya----        vi. दखेा पन ु[, िन, कन ु(सानो जv त)ु  
appear in numbers, come out, emerge from 
holes, return to area in season (frogs etc.) 

�र्ु�र्ु�र्ु�र्ु        � T या� T या� T या� T यासासासासा            dyur blyadyur blyadyur blyadyur blya----    vi. राल काढ् न ु salivate 
(with nausea) 

� T याः� T याः� T याः� T याःसासासासा            blyablyablyablyaʔʔʔʔ----        vr. पãयार लाg न,ु ) याउ लाg न ु be 
disheartened, apathetic 
आन मा* ता जीक् आक् तीको कीम् को: मा* ता � T या:ती 

मनु ै ʔanə manta jikʔaktiko kimkoʔ manta 
blyaʔti munəy  After many have become sick 
the household members are disheartened. 

� T या� T या� T या� T यात् त् त् त् सासासासा            blyatblyatblyatblyat----        vi. बाला पसाउन ु come to ear, form 
flower or seed sheath (esp grain, banana) 
ङ् हा चव् र v T यात् आक् नाः hŋa cəwrə blyatʔaknaʔ  

First the cornsilk is formed. 

� T या� T या� T या� T यान् न् न् न् सासासासा            blyanblyanblyanblyan----        vat. वाकवाक लाg न ु be nauseated, 
regurgitate 

T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        � T या� T या� T या� T यानःसानःसानःसानःसा            hluŋ blyanhluŋ blyanhluŋ blyanhluŋ blyanʔʔʔʔ----    vat. अपचले गदा[ 
छातीमा हनुे जलन  give heartburn, indigestion 

आन T हङु्  v लव् नाःताङः T हङु् आ v T यान् नाःताङः 
ʔanə hluŋ bləwnaʔtaŋʔ hluŋʔa blyannaʔtaŋʔ  I 
am retching and much nauseated. 

� T या� T या� T या� T यानःसानःसानःसानःसा            blyanblyanblyanblyanʔʔʔʔ----        vi. दोहोÈ याउन,ु पिहलकेो कुरा 
स- झाउन ु reiterate, remind of previous words, 
promise; scold 

� T या� T या� T या� T यावःसावःसावःसावःसा            blyawblyawblyawblyawʔʔʔʔ----        vr. पãयार लाg न,ु ) याउ लाg न ुbe 
dejected,disheartened, be disspirited with 
situation 
कीम् कोः मा* ता सबाय्  जीक् ती आपा ह सलेः योती 

लीO ती v T यावःआ kimkoʔ manta səbay jikti ʔapa 
hə selʔ yoti lihti blyawʔʔa  If all the household 
are sick and only the father is well, he watches, 
sad and disheartened. 

� T य ु� T य ु� T य ु� T यस्ु स् स् स् सासासासा            blyusblyusblyusblyus----        vit. भूत4ते आकिष[त हनु ु be attracted 
(evil spirit, sickness) 
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� T यो� T यो� T यो� T योसासासासा            blyoblyoblyoblyo----        va. मनतातो, िफ¸ का, खT लो  be warm, 
tepid (stream); be insipid (gruel) 
ती: बल धाO तो मनुा: � T योना: tiʔ bələ dhahto 

munaʔ blyonaʔ The water is somewhat warm, 
it is tepid. 

� T योः� T योः� T योः� T योःसासासासा            blyoblyoblyoblyoʔʔʔʔ----        vr. धरैे हनु,ु पãयार लाg न,ु िद¸ क लाg न ु 
have (more than) enough of, be tired or sick 
of (situation) 
बल बल जःेगा नाःयाकायः नीस् चाक् कायः v T योःतोलःे 

bələ bələ jeʔga naʔyakayʔ niscakkayʔ 
blyoʔtoleʔ  If there is a little food it is more 
than enough for the two of them.  

� T यो� T यो� T यो� T योन् न् न् न् �ोङ्�ोङ्�ोङ्�ोङ्                blyon.dyoŋ  blyon.dyoŋ  blyon.dyoŋ  blyon.dyoŋ  onom. िन, कन े(खर) loose, 
slipping out (thatch) 

    

भभभभ        Bh 
 

भसाभसाभसाभसा            bhəbhəbhəbhə----        vi. भq कन,ु ढT न ु fall or slip (earth), 
collapse (house, bank etc.) 
कीम् कोः बाङ ् भनाः kimkoʔ baŋ bhənaʔ  A 

house's stones collapse. 

भङ्भङ्भङ्भङ्                bhəŋ  bhəŋ  bhəŋ  bhəŋ  n. आकुँरो, टसुा  shoot (re-sprouting from 
tree roots in cleared field, damaged corn 
plants) 
ङाकोः राङ् हाङ: आन बन् को: भङ्  वाय् सा ख:ेतो 

ŋakoʔ raŋhaŋʔ ʔanə bənkoʔ bhəŋ waysa kheʔto  
There are many re-growing roots in my field to 
clear. 

भङ् भङ् भङ् भङ् सासासासा            bhəŋbhəŋbhəŋbhəŋ----        vt. भड् काउन ु(मािनस, भूत4तेल)े, भलुाउन ु 
affect not fatally (person, by evil spirit), 
tempt, cause to lose mind, wander aimlessly 
in forest 
इकायः ओउः बन् कोः भङ् लान् इ भङ् ती आलःआथै 

ʔikayʔ ʔowʔ bənkoʔ bhəŋlanʔi bhəŋti 
ʔalʔʔathəy  The jungle spirit has caused him to 
lose his mind. 

भङःसाभङःसाभङःसाभङःसा            bhəŋbhəŋbhəŋbhəŋʔʔʔʔ----        vt. फुट् न,ु फुटाउन ु break (pot), burst 
out (of bag, pot etc.); (ch.) break through 
ङाकोः लाङ:काय: कय् वा:इ भङ:आकान्  ŋakoʔ 

laŋʔkayʔ kəywaʔʔi bhəŋʔʔakan  The Bulbuls 
broke through my net . 

भङ् भङ् भङ् भङ् हसाहसाहसाहसा            bhəŋhbhəŋhbhəŋhbhəŋh----        vt. पनु ु[, सान ु[ (माटो)  fill in hole, shift 
(earth) from one place, hole to another, 
collapse (diggings) 

सीङःकोः �त् सै बङ् हगइु भङ् हती ¸ लाःनौ bəŋhguʔi 
saʔ bhəŋhnəw  A landslide moves the soil. 

भतीस् भतीस् भतीस् भतीस् चोचोचोचो::::            bhə.tis.(cobhə.tis.(cobhə.tis.(cobhə.tis.(coʔʔʔʔ)  )  )  )  nk. भाितजो  nephew, (older) 
brother’s son 

भदौभदौभदौभदौ            bhə.dəw  bhə.dəw  bhə.dəw  bhə.dəw  nt. भाP, भदौ  month, mid-August to 
mid-September 

भनीस्भनीस्भनीस्भनीस्                bhə.nis  bhə.nis  bhə.nis  bhə.nis  nk. भािनज, भा* जा  nephew, sister's 
son 
ङालःे मामा ङाकोः भनीस् चोः नाङ् तःे खःेतःेनाः ŋaleʔ 

mama ŋakoʔ bhəniscoʔ naŋteʔ kheʔteʔnaʔ  I 
am the uncle, you are my nephew. 

भमःसाभमःसाभमःसाभमःसा            bhəmbhəmbhəmbhəmʔʔʔʔ----        va. जिमन तथा उपq यका ढा¸ न ु(बादल, 
तवुालँो)  lie close to ground (cloud, mist), lie in 
valley 
मस्ु  भम:ती वाङ् आक् तीको � याक् तो , याव् नाः mus 

bhəmʔti waŋʔaktiko cyakto syawnaʔ  After low 
cloud moves in it becomes dark. 

भमःमस्ुभमःमस्ुभमःमस्ुभमःमस्ु                bhəmbhəmbhəmbhəmʔʔʔʔ.mus  .mus  .mus  .mus  n. उपq यका ढा¸ ने बादल  cloud 
lying in valley,fog 

भमःभमःभमःभमः    ((((रोक्रोक्रोक्रोक्    ))))            bhəmbhəmbhəmbhəmʔʔʔʔ.(rok)  .(rok)  .(rok)  .(rok)  n. कोसो  outer shell, husk 
(of grain) 

भमःसाभमःसाभमःसाभमःसा::::            bhəmbhəmbhəmbhəmʔʔʔʔ.sa.sa.sa.saʔʔʔʔ        n. माटो (कमलो)  soil, very soft 

भय् भय् भय् भय् सीसीसीसी            bhəy.si  bhəy.si  bhəy.si  bhəy.si  n. भैसँी  water-buffalo 

भÄÅ भÄÅ भÄÅ भÄÅ सासासासा            bhərhbhərhbhərhbhərh----        vi. चिुलन,ु भिरएर पोिखन,ु उि- लएर 
पोिखन;ु धरैे शि�, जोश हनु ु overflow, boil over; 
have over abundant energy, zest 
ती: भÄÅ ती चाअ tiʔ bhərhti caʔa  Water has 

boiled over. 

भल्भल्भल्भल्                bhəl  bhəl  bhəl  bhəl  n. भल, बाढी  flood, fresh (muddy water) 
तीः भल्  वाङ् तीआः दाO तीआः मनुाः tiʔ bhəl 

waŋtiʔaʔ dahtiʔaʔ munaʔ  A flood indeed 
comes. 

भव् भव् भव् भव् रीरीरीरी            bhəw.ri  bhəw.ri  bhəw.ri  bhəw.ri  n. बg ने पानी  rapids 
ती: भव् री ¸ लोन:ती , यÄुÅ ना: tiʔ bhəwri klonʔti 

syurhnaʔ  The water flows swiftly, tumbling. 
ङो भव् ङो भव् ङो भव् ङो भव् रीरीरीरी            ŋo bhəw.ri ŋo bhəw.ri ŋo bhəw.ri ŋo bhəw.ri n. िरङ् गाउन े giddiness 
ङो भव् ङो भव् ङो भव् ङो भव् रीरीरीरी            titititiʔʔʔʔ    bhəw.ri bhəw.ri bhəw.ri bhəw.ri n. तरङ् िगत  rippling water 
यो भव् यो भव् यो भव् यो भव् रीरीरीरी            yo bhəw.ri yo bhəw.ri yo bhəw.ri yo bhəw.ri n. इ* Pनेीको ठाउँ  rainbow 

place 

भस् भस् भस् भस् मःेराङ्मःेराङ्मःेराङ्मःेराङ्                bhəs.mebhəs.mebhəs.mebhəs.meʔʔʔʔ.raŋ  .raŋ  .raŋ  .raŋ  n. भख[र उजाडकेो बारी  
newly cleared slash-and-burn field 
भस् म:ेराङ् हाङ: आन मकय्  , याव् ना: 

bhəsmeʔraŋhaŋʔ ʔanə məkəy syawnaʔ  In a 
newly cleared field corn does well. 
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भाक् भाक् भाक् भाक् सासासासा            bhakbhakbhakbhak----  vt. िन�q साह गन ु[, तसा[उन ु deter, scare 
off animals (esp. bears, rats), by clearing edge 
of field and putting around stripped tree 
branches (white) 
योम्  रय् ताक् साकाय: राङकोः छव्े  छेव् हाङः सीङ:को: 

मात्  ¾ नव:ताक् ती भाक् नानी  yom rəytaksakayʔ 
raŋkoʔ chew chewhaŋʔ siŋkoʔ mat pləwʔtakti 
bhaknani  To frighten off bears tree leaves are 
upturned at the edges of a field. 

भाक् भाक् भाक् भाक् मात्मात्मात्मात्       bhak.mat  n.    एक जातको झार  a plant, with 
long whitish, sword-like leaves; shaman's 
sword (made from this leaf) used in trance 

भागीभागीभागीभागी            bha.gi  bha.gi  bha.gi  bha.gi  excl. अिभवादन  greeting (formal - 
used to person bowing in greeting) 
लौ भागी त दा3 O ती q याङ् सा ख:ेतो  ləw bhagi tə 

dayhti tyaŋsa kheʔto  Greetings should be said 
in reply to a bow. 

भाङ् भाङ् भाङ् भाङ् गगगग            bhaŋ.gə  bhaŋ.gə  bhaŋ.gə  bhaŋ.gə  n. सतुी[, तमाख ु tobacco 
ङाकायः भाङ् ग छाक् सा परनाः ŋakayʔ bhaŋgə 

chaksa pərənaʔ  I need some tobacco put in the 
hookah. 

भाङ् भाङ् भाङ् भाङ् गतङुःवाःगतङुःवाःगतङुःवाःगतङुःवाः            bhaŋ.gə.tuŋbhaŋ.gə.tuŋbhaŋ.gə.tuŋbhaŋ.gə.tuŋʔʔʔʔ.wa.wa.wa.waʔʔʔʔ        n. एक जातको 
काठफोरा चरो  a kind of woodpecker 

भाङःसाभाङःसाभाङःसाभाङःसा            bhaŋbhaŋbhaŋbhaŋʔʔʔʔ----        va. बाझँो, v यथ[, बके- मा  be fruitless, 
infertile (egg etc.), useless 
ओउः वा:को: उम्  भाङःती वाय् आ चो: , याव् सा 

खाय् उल ुʔowʔ waʔkoʔ ʔum bhaŋʔti wayʔa coʔ 
syawsa khayʔulu  That egg is infertile, it 
cannot become a chicken. 
काम्काम्काम्काम्        भाङःसाभाङःसाभाङःसाभाङःसा            kam bhaŋkam bhaŋkam bhaŋkam bhaŋʔʔʔʔ----    va. v यथ[, बके- मा  be 

wasted 
ओउः काम्  भाङःती वाय् ओ ʔowʔ kam bhaŋʔti 

wayʔo  That work is useless. 

भादाराय्भादाराय्भादाराय्भादाराय्                bha.da.ray  bha.da.ray  bha.da.ray  bha.da.ray  n. भPाई चरो  a bird, grey with 
white eyebrow; a Shrike 

भा* ताभा* ताभा* ताभा* ताT याT याT याT याव्व्व्व्                bhan.ta.lyaw  bhan.ta.lyaw  bhan.ta.lyaw  bhan.ta.lyaw  n. ) याउँकीरी  insect, a 
cicada, large (6cm), calls in evening 

भा* O भा* O भा* O भा* O सासासासा            bhanhbhanhbhanhbhanh----        vi. मछुा[ पन ु[, बहेोश हनु ु faint, 
collapse with fatigue, swoon 
योङ् ¿ाय् इ मा* ताकाय: भा* O ताक् नौ yoŋkrayʔi 

mantakayʔ bhanhtaknəw  Hunger makes a 
person faint. 

भाम् भाम् भाम् भाम् सासासासा            bhambhambhambham----        va. सतेो हनु ु be white 
ओउः मात्  खोस् स ैमीलःतो ¾ लीनाः काO सै भाम् नाः 

ʔowʔ mat khossəy milʔto plinaʔ kahsəy 

bhamnaʔ  The leaf is greyish-green on its top, 
white on the underside. 

भाम् भाम् भाम् भाम् गोयःगोयःगोयःगोयः            bham.goybham.goybham.goybham.goyʔʔʔʔ        n. एक जातको क* द  tuber (of 
bingoyʔ?) 

भाम् भाम् भाम् भाम् गोयःरोगोयःरोगोयःरोगोयःरो            bham.goybham.goybham.goybham.goyʔʔʔʔ.ro  .ro  .ro  .ro  n. एक जातको सतेो फूल  
flower, of bingoyʔ, white 
उ3 O लेताङः भाम् गोयः रोताङः ओर् आ ʔuyhletaŋʔ 

bhamgoyʔ rotaŋʔ ʔorʔa  Formerly the 
bhamgoyʔ flower was in bloom. 

भाम् भाम् भाम् भाम् रलारलारलारला            bham.rə.la  bham.rə.la  bham.rə.la  bham.rə.la  n. एक जातको लहरो  plant, a 
vine, growing near water, edible serrated 
leaves 

भाम् भाम् भाम् भाम् लाक्लाक्लाक्लाक्                bham.lak  bham.lak  bham.lak  bham.lak  n. एक जातको िगÛा  a tuber, 
whitish yam (Dioscorea bulbifera) 

भाम् भाम् भाम् भाम् वारानीवारानीवारानीवारानी            bham.wa.ra.ni  bham.wa.ra.ni  bham.wa.ra.ni  bham.wa.ra.ni  n. िमरिमरे उ< यालो  first 
light (of dawn), false dawn 
ङ् हा वा: गो:ना: गो:आक् तीको भाम् वारानी वाङ् ना: hŋa 

waʔ goʔnaʔ goʔʔaktiko bhamwarani waŋnaʔ  
After the first cock crows the false dawn 
comes. 

भाम् भाम् भाम् भाम् वाःसीवाःसीवाःसीवाःसी            bham.wabham.wabham.wabham.waʔʔʔʔ.si  .si  .si  .si  n. एक जातको jख  a 
lowland tree, with large flat round leaves 

भाम् भाम् भाम् भाम् साःसाःसाःसाः            bham.sabham.sabham.sabham.saʔʔʔʔ        n. सतेो माटो  soil, white earth 

भाम् भाम् भाम् भाम् सायःसायःसायःसायः            bham.saybham.saybham.saybham.sayʔʔʔʔ        n. पसैा  money (WD) 

भाम् भाम् भाम् भाम् सचेक्ेसचेक्ेसचेक्ेसचेक्े                bham.se.cek  bham.se.cek  bham.se.cek  bham.se.cek  n.सतेो उिनउँ  plant, a kind 
of fern 

भा- O भा- O भा- O भा- O लोःलोःलोःलोः            bhamh.lobhamh.lobhamh.lobhamh.loʔʔʔʔ        n. माटो निजक हनु ेलहराको पात  
leaf of trailing vine, creeper 

भारीभारीभारीभारी            bha.yaŋ bhə.yəŋ  bha.yaŋ bhə.yəŋ  bha.yaŋ bhə.yəŋ  bha.yaŋ bhə.yəŋ  onom. भरी हनु ु(जाल आिद) 
full (net, etc.) 

भारीभारीभारीभारी            bha.ri  bha.ri  bha.ri  bha.ri  n. भारी  load 

भाÈ याभाÈ याभाÈ याभाÈ यात्त्त्त्        भÈ यभÈ यभÈ यभÈ यत्त्त्त्                bha.ryat bhə.ryət  bha.ryat bhə.ryət  bha.ryat bhə.ryət  bha.ryat bhə.ryət  onom. चौडो हनु ु
(िकराको पखटेो) wide (insect’s wings, etc.) 
तीःभीरीङ् कोः पाप्  भाÈ यात्  भÈ यत्  त घोक् ना: 

tiʔbhiriŋkoʔ pap bharyat bhəryət tə ghoknaʔ  
he water-bug’s wings are wide. 

भालाभालाभालाभाला            bhala  bhala  bhala  bhala  excl. भलो, , याबास  well done, 
fortunately 
भालातःे वाङ् तःेआ bhalateʔ waŋteʔʔa  It is good 

that you have come! 

भालाभालाभालाभाला            bhala  bhala  bhala  bhala  n. भाला  spear 

भाल् भाल् भाल् भाल् यायायाया((((वाःवाःवाःवाः))))            bhal.ya.(wabhal.ya.(wabhal.ya.(wabhal.ya.(waʔʔʔʔ)  )  )  )  n. कुखरुा, भाल े rooster 
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भाव्भाव्भाव्भाव्                bhaw  bhaw  bhaw  bhaw  nk. दलुाहा, बहेलुा  bridegroom, new 
husband (term of address by wife) 
लौ आम ैआमा र बाबा ङालःे नाङ् कोः चोःदयाङ् कोः 

भाव्  ləw ʔaməy ʔama rə baba ŋaleʔ naŋkoʔ 
coʔdyaŋkoʔ bhaw  Oh mother and father, I am 
your daughter's husband. 
हव् हव् हव् हव् �ाङ्�ाङ्�ाङ्�ाङ्        भाव्भाव्भाव्भाव्                həw.dyaŋ bhaw həw.dyaŋ bhaw həw.dyaŋ bhaw həw.dyaŋ bhaw nk. (बिहनी) जवुाइ ँ 

husband of younger sister 

भाव्भाव्भाव्भाव्    ((((चोःचोःचोःचोः))))            bhaw.(cobhaw.(cobhaw.(cobhaw.(coʔʔʔʔ)  )  )  )  nk. (छोरी) जवुाइ ँ son-in-law, 
husband of daughter or niece 
T होक् सापाय्  T होक् नःेनाङः भाव् चोः hloksapay 

hlokneʔnaŋʔ bhawcoʔ  I will send you, son-in-
law. 

भास् भास् भास् भास् सासासासा            bhasbhasbhasbhas----        va. रगत नहनु,ु िफ¸ का हनु,ुअनहुार मन ु[  be 
pale, drawn, useless 
ओउ: मा* ता रय् ती खन्े  भास् तो , याव् आ ʔowʔ manta 

rəyti khen bhasto syawʔa  That man was pale 
with fear. 

भीःसाभीःसाभीःसाभीःसा            bhibhibhibhiʔʔʔʔ----        vi. कु4रे ढ ु̧  न,ु ल ु̧  न ु hide crouching, 
bend to hide (at distance) 
ओउ: दाO ती नकुु:ती भीःती वाय् ती मओु ख:ेतो ʔowʔ 

dahti nukuʔti bhiʔti wayti muʔo kheʔto  He 
came furtively crouching and hiding. 

भीङ् भीङ् भीङ् भीङ् सासासासा            bhiŋbhiŋbhiŋbhiŋ----        va. निजक हनु,ु दो� iाउन ु(लगुा)  be close 
together (like objects, friends), double up 
(item of clothing, wraps etc.) 
ओउःनीस्  भीङ् नाःच ʔowʔnis bhiŋnaʔcə  Those 

two are very close friends. 

भीङ् भीङ् भीङ् भीङ् गलुीङ्गलुीङ्गलुीङ्गलुीङ्                bhiŋ.gu.liŋ  bhiŋ.gu.liŋ  bhiŋ.gu.liŋ  bhiŋ.gu.liŋ  n. एकै मनको हनुे  unity 

भीङ् भीङ् भीङ् भीङ् गलुीङ्गलुीङ्गलुीङ्गलुीङ्                bhiŋ.gu.liŋ  bhiŋ.gu.liŋ  bhiŋ.gu.liŋ  bhiŋ.gu.liŋ  n. एक जातको चरो  a bird, a 
Bulbul (Ashy Bulbul)? 

भी'भी'भी'भी'            bhit.rə  bhit.rə  bhit.rə  bhit.rə  nl. िभ', िभ'पिÌ  inside 

भीरीमःभीरीमःभीरीमःभीरीमः            bhi.rimbhi.rimbhi.rimbhi.rimʔʔʔʔ        n. साङ् लो, घून  an insect, small 
cockroach or weevil 
भीरीम: आन बाO ती वाO ना: bhirimʔ ʔanə bahti  

wahnaʔ  Weevils crawl about. 

भीरीमःपातीभीरीमःपातीभीरीमःपातीभीरीमःपाती            bhi.rimbhi.rimbhi.rimbhi.rimʔʔʔʔ.pa.ti  .pa.ti  .pa.ti  .pa.ti  n. एक जातको चरो  a bird,  
small, black and white, white streak 
backwards from eye 

भीसीःसाभीसीःसाभीसीःसाभीसीःसा            bhisibhisibhisibhisiʔʔʔʔ----        va. िचरा िचरा पान ु[  make,cut into 
fine strips, shred 
भीसीःती वाक् सा ख:ेतो bhisiʔti waksa kheʔto It is 

to be finely split. 

भीसीःतीःभीसीःतीःभीसीःतीःभीसीःतीः            bhisibhisibhisibhisiʔʔʔʔ.ti.ti.ti.tiʔʔʔʔ        va. तरल पदाथ[ (सqु केरोको) 
enclosed waters (as at birth) 

भुभ ुभ ुभ ु           bhu  bhu  bhu  bhu  बथान, िभड crowd, swarm, flock 

भसुाभसुाभसुाभसुा            bhubhubhubhu----        vi. बथानमा िहड्ँ न,ु उड् न ु move away 
(crowd, swarm, flock), move in group 
ओउः भओु तमुः गTु O ती आल् सा  खःेतो ʔowʔ 

bhuʔo tumʔ gulhti ʔalsa kheʔto Those 
swarming bees should be followed. 

भःुसाभःुसाभःुसाभःुसा            bhubhubhubhuʔʔʔʔ----        va. रा�ो गन ु[, ~ यान िदन ु  perform well, 
concentrate on (work, speaking etc.) 
ओउः मा* ताइ भ:ुती नो:नौ ʔowʔ mantaʔi bhuʔti 

noʔnəw That man speaks well. 

भङु् भङु् भङु् भङु् सासासासा            bhuŋbhuŋbhuŋbhuŋ----        vit. झट् कान ु[, चटु् न,ु धूलो झान ु[  raise 
dust; knock, shake out dust 
थोःआक् तीको ओउः साः भङु् ती < याल् नाः 

thoʔʔaktiko ʔowʔ saʔ bhuŋti jyalnaʔ  Having 
beaten it the dirt shakes out. 

भङु् भङु् भङु् भङु् �ा�ा�ा�ा            bhuŋ.gra  bhuŋ.gra  bhuŋ.gra  bhuŋ.gra  n. एक जातको h यागतुा  a kind of 
frog (B) 

भङु् भङु् भङु् भङु् हसाहसाहसाहसा            bhuŋhbhuŋhbhuŋhbhuŋh----        vi. ढकम¸ क फुT न,ु कामकुरो सिकन 
लाg न,ु रा�ोसगँ िनदाउन ु perform en masse, be 
burst or peak of activity (flowering, field 
work etc.), (sleep) soundly 
चतैहाङः मकय्  भङु् हतोलःे सक्ु नानी cəytəhaŋʔ 

məkəy bhuŋhtoleʔ suknani  In the month of 
Cayt everyone sows corn at once. 
रोरोरोरो    भङु् भङु् भङु् भङु् हसाहसाहसाहसा            ro bhuŋhro bhuŋhro bhuŋhro bhuŋh----    vi. फूलको ग�ु छा पन ु[  be 

mass of flowers 

भ<ु याभ<ु याभ<ु याभ<ु याल्ल्ल्ल्                bhu.jyal  bhu.jyal  bhu.jyal  bhu.jyal  nn. चपेाङको एक थर (भूजले)  
Chepang subgroup (West of the Narayani 
river) 

भतुक्ुभतुक्ुभतुक्ुभतुक्ु                bhu.tuk  bhu.tuk  bhu.tuk  bhu.tuk  onom. बोT न नस¸ ने  speechless, 
helpless (because of tiredness, hunger, etc.) 
ÄÅयाम् ती ) या* त ेङा भतुक्ु  त , याव् आलाङः hryamti 

jhyante ŋa bhutuk tə syawʔalaŋʔ  I was 
speechless with tiredness. 

भय्ु भय्ु भय्ु भय्ु सासासासा            bhuybhuybhuybhuy----        vi. जिमनमािथ विरपिर घ-ु न ु(तवुालँो)  
swirl close to ground (mist), circle close to 
tree (bats) 
मस्ु  भय्ु ती ल* O ती वाङ् ना:   mus bhuyti lənhti 

waŋnaʔ  Clouds came swirling up. 

भय्ु भय्ु भय्ु भय्ु आर्आर्आर्आर्                bhuy.bhuy.bhuy.bhuy.ʔʔʔʔar  ar  ar  ar  n. गहृ इलाका  home area, 
territory, camp-site 
लौ �ाO  तन्े धाङ्  लयःकोः भय्ु आरःगनहाङः वल्े लाङ ् 

आल् चाङः ləw dyah tendhaŋ ləyʔkoʔ bhuyʔarʔ 
gənəhaŋʔ wellaŋ ʔalcaŋʔ  Right now, today I 
will go to our area to select one. 
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भयुयु ुभयुयु ुभयुयु ुभयुयु ु           bhu.yu.yu  bhu.yu.yu  bhu.yu.yu  bhu.yu.yu  onom. धइुिरन,ु ढािकन ु (सानो व, त)ु, 
झुिसलो (पात) covered with small objects, hairs 
(leaves) 
ओउः मात् हाङः भयुयु ुत याङ्  वाO ना:   ʔowʔ 

mathaŋʔ bhuyuyu tə yaŋ wahna  The leaf is 
covered with flies. 

भयुलुनःसाभयुलुनःसाभयुलुनःसाभयुलुनःसा            bhuy.lənbhuy.lənbhuy.lənbhuy.lənʔʔʔʔ----        vi. होस हराउन ुlose senses, 
memory 

भर्ुभर्ुभर्ुभर्ु        ◌्◌◌््◌्                bhur  bhur  bhur  bhur  n. भ ु̧  क उ¸ सन ु bulge of net or cloth 
तीः भर्ुतीः भर्ुतीः भर्ुतीः भर्ु                titititiʔʔʔʔ.bhur .bhur .bhur .bhur vi. लहर  wave, surge (of 

water) 

भरुीसाभरुीसाभरुीसाभरुीसा            bhu.ribhu.ribhu.ribhu.ri----        vi. पाकेको (घाउ)  be infected 
(wound) 

भ�ुम्भ�ुम्भ�ुम्भ�ुम्                bhu.rum  bhu.rum  bhu.rum  bhu.rum  n. भ�ुङ  spinning top 

भर्ु भर्ु भर्ु भर्ु बत्ुबत्ुबत्ुबत्ु                bhur.but  bhur.but  bhur.but  bhur.but  n. एक जातको लहरो  plant, a large 
vine, leaves used for ripening bananas, seeds 
as antidote against spells 

भलुनःसाभलुनःसाभलुनःसाभलुनःसा            bhu.lənbhu.lənbhu.lənbhu.lənʔʔʔʔ----        vi. नरा�ो 4भाव हनु,ु अjको जागँर 
मान ु[  be bad influence, tempt, cause others to 
become lazy or stop work 
ओउः भलुनःती वाय् नाः ʔowʔ bhulənʔti waynaʔ  

He is a bad influence. 

भलुाभलुाभलुाभलुा            bhu.la  bhu.la  bhu.la  bhu.la  n. धूलो, चाया, कण  dust, dandruff, 
mote 
* याम् को: सरुीङ् हाङ: भलुा भलुलु ुत � यव:सा खाय् ना: 

nyamkoʔ suriŋhaŋʔ bhula bhululu tə cyəwʔsa 
khaynaʔ  Motes can be seen floating in 
sunbeams. 

भलुीङ् भलुीङ् भलुीङ् भलुीङ् रोरोरोरो            bhu.liŋ.ro  bhu.liŋ.ro  bhu.liŋ.ro  bhu.liŋ.ro  n. एक जातको पहेलँो फूल्  हनु ुपोÝो  
plant, a shrub, Lupin-like yellow flower, 
edible 

भललु ुभललु ुभललु ुभललु ु           bhu.lu.lu  bhu.lu.lu  bhu.lu.lu  bhu.lu.lu  onom. उड् न ु(धलुो)  be visible, 
floating (motes) 

भसुनुायाङ्भसुनुायाङ्भसुनुायाङ्भसुनुायाङ्                bhu.su.na.yaŋ  bhu.su.na.yaŋ  bhu.su.na.yaŋ  bhu.su.na.yaŋ  n. भसुनुा, एक 4कारको सानो 
िझÞा  a fly, midge, gets in eyes, itching bite 

भसु*ु दीभसु*ु दीभसु*ु दीभसु*ु दी            bhu.sun.di  bhu.sun.di  bhu.sun.di  bhu.sun.di  n. बैसँ ेपगुकेो one who has 
reached maturity 

भेसाभेसाभेसाभेसा            bhebhebhebhe----        va. छटु् न,ु अलग हनु,ु िभ* न ब, न ु be 
separate, live apart (esp. one of family), set 
up separate home, or family group, be astray 
(animal) 
ओउः ङाःकोः चोः आमापाकःस ैभेनाः ʔowʔ ŋaʔkoʔ 

coʔ ʔamapakəʔsəy bhenaʔ  The young fish live 
apart from their parents. 

भेःभेःभेःभेः            bhebhebhebheʔʔʔʔ        nk. स* तान, प,ु ता  descendant 

भेःq याभेःq याभेःq याभेःq याक् क् क् क् सासासासा            bhebhebhebheʔʔʔʔ.tyak.tyak.tyak.tyak----        vt. प=याउन,ु उÂरािधकारी हनु ु 
succeed to, take over (predecessor's job, 
position) 
ङाको: आपाको: काम्  भे:q याक् ती जाङ् हनाङ: ŋaʔkoʔ 

ʔapakoʔ kam bheʔtyakti jaŋhnaŋʔ  I take over 
my father’s work. 

भेक् भेक् भेक् भेक् सासासासा            bhekbhekbhekbhek----        vi. िढलो हनु ु be late 
कीम् सै वाङ् सातःे भेक् आ  kimsəy waŋsateʔ 

bhekʔa You are late coming from your house. 

भेक् भेक् भेक् भेक् चङेाःचङेाःचङेाःचङेाः            bhek.ce.ŋabhek.ce.ŋabhek.ce.ŋabhek.ce.ŋaʔʔʔʔ        n. एक जातको माछा  a kind of 
fish, small, edible 

भेक् भेक् भेक् भेक् दलेङे्दलेङे्दलेङे्दलेङे्                bhek.de.leŋ  bhek.de.leŋ  bhek.de.leŋ  bhek.de.leŋ  ao. रवाफसगँ  pompously 

भेतीङाःभेतीङाःभेतीङाःभेतीङाः            bhe.ti.ŋabhe.ti.ŋabhe.ti.ŋabhe.ti.ŋaʔʔʔʔ        n. एक जातको माछा  a kind of 
fish, small, edible 

भेनाभेनाभेनाभेना            bhe.na  bhe.na  bhe.na  bhe.na  nk. िभनाज ु older sister's husband, 
bridegroom 
 ओउःकोः आमापानीस्  स¿ु मामाकोःपाय्  नाः र भेना 

ʔowʔkoʔ ʔamapanis sukrə mamakoʔpay naʔ rə 
bhena  His parents were uncle SSSSukrəukrəukrəukrə's older 
sister and brother-in-law. 

भेदलेङे्भेदलेङे्भेदलेङे्भेदलेङे्                bhe.de.leŋ  bhe.de.leŋ  bhe.de.leŋ  bhe.de.leŋ  ao. खजम< याएको fluffed out, 
bushy (tail) 

भेबजेङे्भेबजेङे्भेबजेङे्भेबजेङे्                bhe.be.jeŋ  bhe.be.jeŋ  bhe.be.jeŋ  bhe.be.jeŋ  n. िझT ली  membranous 
covering (of egg, abdomen,uterus, brain etc.) 

भेरीङःभेरीङःभेरीङःभेरीङः            bhe.riŋbhe.riŋbhe.riŋbhe.riŋʔʔʔʔ        n. साङ् लो, घून  an insect, small 
cockroach or weevil 

भेरेभेरेभेरेभेरे            bhe.re  bhe.re  bhe.re  bhe.re  n. िझT ली  membrane 
तो¿ाक् कायः भेरे पक् ताक् आकाच ुtokrakkayʔ 

bhere pəktakʔakacu  The two burst the toad's 
peritoneum. 
तक्ु तक्ु तक्ु तक्ु भेरेभेरेभेरेभेरे            tuk.bhe.re tuk.bhe.re tuk.bhe.re tuk.bhe.re n. िझT ली  peritoneum 
नोभेरेनोभेरेनोभेरेनोभेरे            no.bhe.re no.bhe.re no.bhe.re no.bhe.re n. कानको जाली  eardrum 

भेलङे्भेलङे्भेलङे्भेलङे्                bhe..leŋ  bhe..leŋ  bhe..leŋ  bhe..leŋ  vit. उिछ* न,ु एकाितर जान,ु चT न ु pass 
by, dodge 

भेT O भेT O भेT O भेT O सासासासा            bhelhbhelhbhelhbhelh----        vit. नलाg न,ु उिछिÌन,ु च ु̧  न ुmiss 
(target), diverge, turn aside from goal, 
ricochet off; reject suggestion 
लाः आप् ङोतो भेT O आलाङः laʔ ʔapŋoto 

bhelhʔalaŋʔ  I shot an arrow but missed. 

भेवःसाभेवःसाभेवःसाभेवःसा            bhewbhewbhewbhewʔʔʔʔ----        va. िसिÉन,ु सखाप हनु ु be finished, 
come to an end (abstract entity - opportunity, 
season, life, vigour, work) 
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वीनः भेवःती < याल् आ winʔ bhewʔti jyalʔa  The 
bat season has ended. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        भेवःसाभेवःसाभेवःसाभेवःसा            hluŋ bhewhluŋ bhewhluŋ bhewhluŋ bhewʔʔʔʔ----    vr. िन�q सािहत हनु ु be 

depressed, without hope 

भेस् भेस् भेस् भेस् सासासासा            bhesbhesbhesbhes----        vi. फुट् न,ु पड् कन ु explode, burst, pop 
(grain) 
मकय् लो भेस् ती मनुाः məkəylo bhesti munaʔ  

They were burst like corn. 
काम्काम्काम्काम्        भेस् भेस् भेस् भेस् सासासासा            kam bheskam bheskam bheskam bhes----    va. धरैे काम हनु ु be much 

work 
काम्  ना:तो भेस् ती , याव् आ  kam naʔto bhesti 

syawʔa The work has increased greatly. 
तीःतीःतीःतीः    भेस् भेस् भेस् भेस् सासासासा            titititiʔʔʔʔ    bhesbhesbhesbhes----    vi. दक[ न ु(पानी)  rain very 

heavily, be cloudburst 

भेO भेO भेO भेO सासासासा            bhehbhehbhehbheh----        vit. च ु̧  न,ु नलाg न ु go different way 
(path etc.), miss, turn aside 
ङाइ ची:माःत ) या* त ेओउ:काय: भेO आलाङ:  ŋaʔi 

ciʔmaʔtə jhyante ʔowʔkayʔ bhehʔalaŋʔ  Not 
being aware I missed him. 

भोगोनाभोगोनाभोगोनाभोगोना            bho.go.na  bho.go.na  bho.go.na  bho.go.na  n. आ* Pोको अ* तीम अङ् ग rectum 

भोक्भोक्भोक्भोक्                bhok  bhok  bhok  bhok  n. एक जातको बोत (मिसनो बासँ ज, त)ै  
plant, like a small bamboo or reed 

भोङ् भोङ् भोङ् भोङ् गोलागोलागोलागोला            bhoŋ.go.la  bhoŋ.go.la  bhoŋ.go.la  bhoŋ.go.la  onom. h वाङ, फुङ् ग  be gap 
(between sticks) 
बार् हाङ: भोङ् गोला मनुा: त ख:ेया य:ु कार् जा: पोकना: 

barhaŋʔ bhoŋgola munaʔ tə kheʔya yuʔ, 
karʔjaʔ poknaʔ If there are gaps in a wall rats 
and wild-cats will enter. 

भोङ् भोङ् भोङ् भोङ् लोङ्लोङ्लोङ्लोङ्                bhoŋ.loŋ  bhoŋ.loŋ  bhoŋ.loŋ  bhoŋ.loŋ  onom. h वाङ,फुङ् ग हनु ुbe gap 
(between trees) 
* õक् हाङः भोङ् लोङ ् त घाङ ् मनुाः hnyəkhaŋʔ 

bhoŋloŋ tə ghaŋ munaʔ  At the saddle of the 
ridge a gap appears. 
                           adn. h वाङ, फुङ् ग  gap between 

trees 
ओनोकोः भोङ् लोङ् हाङः वा: � लक् ती < याल् ना: 

ʔonokoʔ bhoŋloŋhaŋʔ waʔ bləkti jyalnaʔ Birds 
go through that gap over there. 

भोq योभोq योभोq योभोq योङ् ङ् ङ् ङ् कोकोकोको                bho.tyoŋ.ko  bho.tyoŋ.ko  bho.tyoŋ.ko  bho.tyoŋ.ko  n. उक जातको सोझो प�ु छा हनु े
माछा  a kind of fish, with a straight tail 

भोq योभोq योभोq योभोq योÈ योÈ योÈ योÈ यो            bho.tyo.ryo  bho.tyo.ryo  bho.tyo.ryo  bho.tyo.ryo  n. उक जातको बाङ् गो प�ु छा हनु े
माछा  a kind of fish, with a bent tail 

भोदामOुभोदामOुभोदामOुभोदामOु                bho.da.muh  bho.da.muh  bho.da.muh  bho.da.muh  n. एक जातको � याउ  fungus, an 
edible mushroom, white, soil-living 

भोदीङःसाभोदीङःसाभोदीङःसाभोदीङःसा            bho.diŋbho.diŋbho.diŋbho.diŋʔʔʔʔ----        vi. 4भाव, शि� घट् न ु(धामी) lose 
power, effectiveness (shaman) 

भोदोयोत्भोदोयोत्भोदोयोत्भोदोयोत्                bho.do.yot  bho.do.yot  bho.do.yot  bho.do.yot  n. झुिसलो हनु े hairy, feathered  

भोदोगोयःभोदोगोयःभोदोगोयःभोदोगोयः            bho.do.goybho.do.goybho.do.goybho.do.goyʔʔʔʔ        n. एक जातको त�ल  tuber, a 
yam variety, hairy (Dioscorea sagittata) 

भोनःभोनःभोनःभोनः            bhonbhonbhonbhonʔʔʔʔ        onom. भ ुडँीवाल  overweight, pot-
bellied, slow person 

भोप्भोप्भोप्भोप्                bhop  bhop  bhop  bhop  n. फीजँ, गाजँ  bubble, foam, froth 
नीङ: ज:ेती ) या* त े- होतोङःसै भोप्  वानःती 

सीताङःआ  niŋʔ jeʔti jhyante hmotoŋʔsəy bhop 
wanʔti sitaŋʔʔa  With froth coming from his 
mouth he died.  

भो- O भो- O भो- O भो- O सासासासा            bhomhbhomhbhomhbhomh----        vit. यता उित लख[राउन ु(cause to) 
move back and forth in one place (birds, bats 
etc.), weave back and forth on ground 
(vines), restrict movement, growth 
वाः र वीनःइ भो- O ती भोयःती ङायःओ यलःे नाःतो 

सायः �ा* O नाः waʔ rə winʔʔi bhomhti bhoyʔti 
ŋayʔʔo yəleʔ naʔto sayʔ granhnaʔ  A Chyuri 
tree which birds and bats circle close around 
will have many fruit set.  

भो- O भो- O भो- O भो- O लोःलोःलोःलोः            bhomh.lobhomh.lobhomh.lobhomh.loʔʔʔʔ        n. भइुमँा फैलन ेलहराको पात  leaf 
of trailing vine, creeper 

भोय् भोय् भोय् भोय् सासासासा            bhoybhoybhoybhoy----        va. िफँिजन ु be spread out wide (net), 
be long spreading (hair) 
ओउ: लाङ: लय: भोय् ती घोक् ना: ʔowʔ laŋʔ ləyʔ 

bhoyʔti ghoknaʔ  The net spead wide of itself. 
- हःे- हःे- हःे- हःेकुःकुःकुःकुः    भोय् भोय् भोय् भोय् सासासासा            hmehmehmehmeʔʔʔʔ.ku.ku.ku.kuʔʔʔʔ    bhoybhoybhoybhoy----    va. धवुाइँन ु be 

very smokey 
- हःे- हःे- हःे- हःेT य ुT य ुT य ुT यङु्ङङ््ङ्        भोय् भोय् भोय् भोय् सासासासा            hmehmehmehmeʔʔʔʔ.lyuŋ bhoy.lyuŋ bhoy.lyuŋ bhoy.lyuŋ bhoy----    vi. द* कन ु flare 

up (fire) 

भोयःसाभोयःसाभोयःसाभोयःसा            bhoybhoybhoybhoyʔʔʔʔ----        vi. निजक घमुरे उड् न,ु ढा¸ न ु swirl, 
circle around, move upward close to (ground 
or trees - cloud, mist, birds, bats), cover 
ground 
ओयो भोयोः त मस्ु  भोयःती ल* O ती वाङ् आ ʔoyo 

bhoyoʔ tə mus bhoyʔti lənhti waŋʔa  The cloud 
came swirling up (the hillside). 

भोयःमस्ुभोयःमस्ुभोयःमस्ुभोयःमस्ु                bhoybhoybhoybhoyʔʔʔʔ.mus  .mus  .mus  .mus  n. निजक चT न,े घ-ु न ेबादल  low 
upward swirling cloud 

भोरोङ् भोरोङ् भोरोङ् भोरोङ् जय्ुजय्ुजय्ुजय्ु                bho.roŋ.juy  bho.roŋ.juy  bho.roŋ.juy  bho.roŋ.juy  n. एक जातको िकरो  a large 
black and brown insect, Leather Bug 

लाङ ् भोरोङ ्   laŋ.bho.roŋ  n. एक जातको िकरो a 
large sap-sucking insect 
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भोरोङ् भोरोङ् भोरोङ् भोरोङ् सीसीसीसी            bho.roŋ.si  bho.roŋ.si  bho.roŋ.si  bho.roŋ.si  n. एक जातको jख  a tree, large 
hardwood timber tree, yellow flowers,seeds 

भोरःसाभोरःसाभोरःसाभोरःसा            bhorbhorbhorbhorʔʔʔʔ----        va. खवुाउन ु(धरैे)  eat in plenty, feed 
generously 
ओउःइ तो¿ाक् कायः भोरःतीलःे आ- O  बयःआथ ै

ʔowʔʔi tokrakkayʔ bhorʔtileʔ ʔamh bəyʔʔathəy  
He fed the toad generously. 

भोT O भोT O भोT O भोT O सासासासा            bholhbholhbholhbholh----        vt. खोतT न ु exhume, dig up (buried 
object), open grave 
¸ वाकोः तस्े  पतेो भोT O ती योउतो kwakoʔ tes peto 

bholhti yoʔuto  Carefully opening his friend's 
grave he looked in. 

h यh यh यh यप् प् प् प् सासासासा            bhyəpbhyəpbhyəpbhyəp----        vi. फोको पन ु[ (धरैे)  blister much 
(skin) 
- ह:े 3 हमु:आकतीको पनु h यप् तो , याव् ना: hmeʔ 

hyumʔʔaktiko pun bhyəpto syawnaʔ  After 
being burnt the skin blisters. 

h यh यh यh यमममम::::सासासासा::::            bhyəmbhyəmbhyəmbhyəmʔʔʔʔ.sa.sa.sa.saʔʔʔʔ        vi. माटो (कमलो, कालो)  soil, 
soft, dark 

h यh यh यh यवःसावःसावःसावःसा            bhyəwbhyəwbhyəwbhyəwʔʔʔʔ----        va. िसिÉन,ु सखाप हनु ु come to an 
end, be finished (opportunity, season, work, 
anger etc.) 
मीन्  h यवःखःेनाः रे* O तोलःे ओप् आक्  तात् उ min 

bhyəwʔkheʔnaʔ renhtoleʔ ʔopʔak tatʔu  The 
white ants are nearly finished, hurry and cut a 
container (to collect them). 

h याh याh याh यासासासासा            bhyabhyabhyabhya----        vi. बqु याउन,ु h याउन ु complete task or 
action (esp. eating, drinking) 
आ- O  जःेतीतःे h याआया h यातःेधाङ् लया ? ʔamh 

jeʔtiteʔ bhyaʔaya  bhyateʔdhaŋləya?  Have you 
finished eating yet or not? 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        h याh याh याh यासासासासा            hluŋ bhyahluŋ bhyahluŋ bhyahluŋ bhya----    vr. बोT न ेसरु हनु ु be 

determined to speak up 

h याh याh याh यागा h यगा h यगा h यगा h यगगगग            bhya.ga bhyə.gə  bhya.ga bhyə.gə  bhya.ga bhyə.gə  bhya.ga bhyə.gə  onom. मोटो हनु े stout, 
bulging 

h याh याh याh यामःसामःसामःसामःसा            bhyambhyambhyambhyamʔʔʔʔ----        vi. डTु न,ु घ-ु न,ु टहT न ु wander 
without fixed purpose, wander aimlessly,lost 
ल* O ती पा3 O अ h यामःतःेचानाः lənhti payhʔə 

bhyamʔteʔcanaʔ  Go back up and don't wander 
around. 
h याh याh याh यामःओमःओमःओमःओ    कुराकुराकुराकुरा            bhyambhyambhyambhyamʔʔʔʔ....ʔʔʔʔo ku.ra o ku.ra o ku.ra o ku.ra n. वािहयात कुरा  

foolish words 

h याh याh याh यास् स् स् स् सासासासा            bhyasbhyasbhyasbhyas----        vi. बलजफती उ- कन,ु खोT न ु force 
way through, make way (of escape); begin to 
use for first time, make inroads into (ext.) 

T याम्  h यास् ती जाङ् हनौ lyam bhyasti jaŋhnəw  
He opened up a new path. 

h याh याh याh याO O O O सासासासा            bhyahbhyahbhyahbhyah----        vi. फैलन ु(फोका, आिद) spread 
(blister) 

h य ुh य ुh य ुh यक्ु क् क् क् सासासासा            bhyukbhyukbhyukbhyuk----        vi. चT ला काढ् न,ु अ� डा कोरT न ु hatch 
(egg) 
मावा:इ उम्  पार:ती गम् दा गम् दा लोन ेh यक्ु आ 

mawaʔʔi ʔum parʔti gəmda gəmda lone 
bhyukʔa  After the hen sat on the eggs a while 
they hatched. 

h य ुh य ुh य ुh यर्ु र् र् र् सासासासा            bhyurbhyurbhyurbhyur----        vt. बटTु न,ु सोहोन ु[  gather up, collect 
together (firewood, corn, etc.) 
ओउ: मा* ताइ सीङ: गोती ना:तो h यर्ु ती q य-ु O आकान्  

ʔowʔ mantaʔi siŋʔ goti naʔto bhyurti 
tyumhʔakan  That person collected and stored 
a lot of firewood. 

h योh योh योh योसासासासा   bhyo-  vt.    हात तथा लौरोमा उचाT न ु    raise, hoist 
at extremity (of arm, stick etc.); (ext.) 
compare weights by holding at arm's length 
रीङ्  त3 क् ओ बलेाहाङ: सोताप्  h योती T होक् नानी riŋ 

təykʔo belahaŋʔ sotap bhyoti hloknani When 
setting fire to a wasp nest tinder is raised on a 
stick. 

h योh योh योh योप् प् प् प् सासासासा            bhyopbhyopbhyopbhyop----        vi. फोका पन ु[ (धरैे)  blister much 

Ôदक् Ôदक् Ôदक् Ôदक् सासासासा            bhrə.dəkbhrə.dəkbhrə.dəkbhrə.dək----        vi. गड्ु न लg न ु loose( stones, 
etc.) 
बाङ ् Ôोस् ती Ôदक् ती सोधोरोक्  g लःेनाः baŋ bhrosti 

bhrədəkti sodhorok gleʔnaʔ  Loose stones slide 
away down (the hillside). 

ÔाO ÔाO ÔाO ÔाO सासासासा            bhrahbhrahbhrahbhrah----        vt. िचरेर काट् न ुslash, cut through 
वा:काय? ÔाO ती तात् उ waʔkayʔ bhrahti tatʔu  

Cut the bird in two. 

Ôत्ु Ôत्ु Ôत्ु Ôत्ु सासासासा            bhrutbhrutbhrutbhrut----        vi. नाक बजाउन,ु फँू फँू गन ु[ (बाéा)  snort 
(goat) at danger 
मत्े =या: Ôत्ु आ त ख:ेया जा: वाङ् ना: त ची:नाङ:स ु 

metchyaʔ bhrutʔa tə kheʔya  jaʔ waŋnaʔ  tə 
ciʔnaŋʔsu  If a goat snorts we know a panther 
is coming. 

Ôोस् Ôोस् Ôोस् Ôोस् सासासासा            bhrosbhrosbhrosbhros----        vi1. गड्ु न,ु झन ु[ (ढङु् गा)  slip, slide 
(stones), tumble, skid (on stones, when going 
downhill) 
बाङ ् Ôोस् ती Ôदक् ती सोधोरोक्  g लःेनाः baŋ bhrosti 

bhrədəkti sodhorok gleʔnaʔ  Stones slide away 
down (the hillside). 
                     vi2. , पr टसगँ बोT न ु speak clearly, 

coherently 
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दङःती नोःओ मा* ता Ôोस् ती नोःसा खाय् उल ु dəŋʔti 
noʔʔo manta bhrosti noʔsa khayʔulu  A 
muddled person cannot speak clearly.  

hiाhiाhiाhiाक् क् क् क् सासासासा            bhryakbhryakbhryakbhryak----        vi. ओइिलन,ु िसिÉन लाg न ु(फलफूल 
आिद), अि* तम चरणमा आउन ु(ऋत)ु  begin to 
wither (because past prime), come to end of 
season, be seasonally finished (fruit, flowers) 
ओउ: रो थ-ु O ती hiाक् आ ʔowʔ ro thumhti 

bhryakʔa  That flower is withering.  
तमुःतमुःतमुःतमुः    hiाhiाhiाhiाक् क् क् क् सासासासा            tumtumtumtumʔʔʔʔ    bhyrakbhyrakbhyrakbhyrak----    va. िरिÂन,ु खाली हनु ु

(मौरीको चाका)  be empty (comb) (because 
young have matured and left) 

hiाhiाhiाhiाङ् ङ् ङ् ङ् आआआआ    hihihihiङ् ङ् ङ् ङ् अअअअ            bhryaŋ.bhryaŋ.bhryaŋ.bhryaŋ.ʔʔʔʔa bhryəŋ.a bhryəŋ.a bhryəŋ.a bhryəŋ.ʔʔʔʔə  ə  ə  ə  onom. ïया- म  
Opening (of large door) 
hiाhiाhiाhiाङ् आ hihihihiङ् अ फोल् ती g T यङु् हआ bhryaŋʔa 

bhryəŋʔə pholti glyuŋhʔa Opening the door 
with a bang he went out. 

मममम        M 
मःसामःसामःसामःसा            məməməməʔʔʔʔ----        vat. अमन हनु ु be rich, cloying, 

satiating (food) 
¾ याक् को: माय: ज:ेती ) या* त ेङाकाय: म:आताङ: 

pyakkoʔ mayʔ jeʔti jhyante ŋakayʔ məʔʔataŋʔ  
Eating pork satiated me. 

मकय्मकय्मकय्मकय्                mə.kəy  mə.kəy  mə.kəy  mə.kəy  n. मकै  corn, maize 

मङ् मङ् मङ् मङ् गल् गल् गल् गल् बार्बार्बार्बार्                məŋ.gəl.bar  məŋ.gəl.bar  məŋ.gəl.bar  məŋ.gəl.bar  n. मङ् गलबार  Tuesday 

मचनमचनमचनमचन::::रोरोरोरो            mə.cənmə.cənmə.cənmə.cənʔʔʔʔ.ro  .ro  .ro  .ro  n. एक जातको फूल  (खिमरको 
jपमा 4योग गिरने) a red flower, used in 
fermenting agent 

म) याम) याम) याम) यार् र् र् र् मामामामा            mə.jhyar.ma  mə.jhyar.ma  mə.jhyar.ma  mə.jhyar.ma  n. ब� चा ज* माउन ेअव, था पार 
गिरसकेकी आइमाइ woman no longer having 
children 

मq यामq यामq यामq याङ् ङ् ङ् ङ् �ो�ो�ो�ो            mə.tyaŋ.gro  mə.tyaŋ.gro  mə.tyaŋ.gro  mə.tyaŋ.gro  n. मãयाङ् �ो  bow, pellet 
type 
¾ मq याङ् �ोइ वाःकायः आप् ती सात् नानी mətyaŋgroʔi 

wakayʔ ʔapti satnani  Birds are killed with a 
pellet bow. 

मन्मन्मन्मन्                mən  mən  mən  mən  n. मन, िवचार  mind, thoughts 
नीस्नीस्नीस्नीस्        मन्मन्मन्मन्                nis mən nis mən nis mən nis mən n. दोमन, दिुबधा  of two minds, 

undecided 
यात्यात्यात्यात्        मन्मन्मन्मन्                yat mən yat mən yat mən yat mən n. एकमना, एकिचÂ  mind made 

up 
=यो ङा पा3 O आनाङः त - हर् तीताङः नाःपाय्  यात्  मन्  

- हर् आ chyo ŋa payhʔanaŋʔ tə hmərtitaŋʔ naʔ 
yat mən hmərʔa  The older sister thought, with 
her mind made up "Enough, I will go home." 

मन् मन् मन् मन् झव् झव् झव् झव् लीलीलीली            mən.jhəw.li  mən.jhəw.li  mən.jhəw.li  mən.jhəw.li  nk. लोक* ती  bridesmaid, 
younger sister of groom 

मन् मन् मन् मन् झरझरझरझर::::राङ्राङ्राङ्राङ्                mən.jhərmən.jhərmən.jhərmən.jhərʔʔʔʔ.raŋ  .raŋ  .raŋ  .raŋ  n. बटु् यान भएको बारी  
field with large secondary growth, scrub 
(after slash-and-burn) 

मन् मन् मन् मन् झरझरझरझर::::वाःवाःवाःवाः            mən.jhərmən.jhərmən.jhərmən.jhərʔʔʔʔ.wa.wa.wa.waʔʔʔʔ        n. एक जातको चरो  a kind 
of bird 

मन् मन् मन् मन् तक्ुतक्ुतक्ुतक्ु                mən.tuk  mən.tuk  mən.tuk  mən.tuk  n. चिर', मनसाय  character, inner 
thoughts 

मनःसामनःसामनःसामनःसा            mənmənmənmənʔʔʔʔ----        vt. आदर गन ु[, पूजा गन ु[, इ< जत िदन ु 
respect, bestow honour, worship; (Reflexive) 
proud, stand-offish 
नाङ् कायः ङाइ म3 ङ्  मनःचःेनाङः naŋkayʔ ŋaʔi 

məyŋ mənʔceʔnaŋʔ  I will give you an 
honoured name. 

म* O म* O म* O म* O सासासासा            mənhmənhmənhmənh----        vat. पाकेको हनु ु be well ripened, 
cooked,  readied for use 

आ- O  म* O ती गम् नाङः भेनाः ʔamh mənhti gəmnaŋʔ 
bhena  I have kept ready the cooked food. 

म* O म* O म* O म* O सासासासा            mənhmənhmənhmənh----    va. छकु लाg न,ु लि� छनको हनु ु be 
auspicious, lucky, efffective 
ङाकोः लयुः आन म* O नाः ŋakoʔ luyʔ ʔanə 

mənhnaʔ  My bow is a very lucky one. 

म* O म* O म* O म* O सासासासा            mənhmənhmənhmənh----        vt. मनोर� जन गन ु[, भजन गाउन ु amuse 
or entertain (by reciting, singing); chant to 
god, object 

मप् मप् मप् मप् सासासासा            məpməpməpməp----        vt. मछुा[ पान ु[ attack, make unconscious 
(sick person, by evil spirit) 

मय् मय् मय् मय् सासासासा            məyməyməyməy----        va. सानो हनु ु be small (somewhat), 
lesser (in importance) 
गोय् चोः मोमःचोः इ मय् ओ ताङ् हओ ज- बाय्  वाङ् न ै

goycoʔ momʔcoʔ ʔi məyʔo taŋhʔo jəmbay 
waŋnəy  Males and females, small and big, all 
come. 

मय् मय् मय् मय् कुःवाःकुःवाःकुःवाःकुःवाः            məy.kuməy.kuməy.kuməy.kuʔʔʔʔ.wa.wa.wa.waʔʔʔʔ        n. हलसेो  bird, a pigeon, 
small green, with red on head and shoulder  

मय् मय् मय् मय् धन् धन् धन् धन् रोरोरोरो            məy.dhən.ro  məy.dhən.ro  məy.dhən.ro  məy.dhən.ro  n. एक जातको  फूल फुT न ेबोट  
a plant, red flowering 

मय् मय् मय् मय् मैमैमैमै            məy.məy  məy.məy  məy.məy  məy.məy  n. केटाकेटी  children, little ones 
(B) 

मय् मय् मय् मय् सायःसायःसायःसायः            məy.sayməy.sayməy.sayməy.sayʔʔʔʔ        n. केराको बोट  a plant, banana 
कीम् हाङः आन ेमायः वाःउम्  मय् सायः बयःती गम् सा  

खःेतो kimhaŋʔ ʔane mayʔ waʔʔum məysayʔ 
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bəyʔti gəmsa kheʔto At the house meat, eggs 
and bananas must be given. 

मय् मय् मय् मय् सनुासनुासनुासनुा            məy.su.na  məy.su.na  məy.su.na  məy.su.na  n. चमलेीको बोट  a plant, 
Jasmine, white-flowered 

मयःसीमयःसीमयःसीमयःसी            məyməyməyməyʔʔʔʔ.si  .si  .si  .si  n. एक जातको सतेो फूल फुT न ेjख  a 
tree, medium-sized, white flowers (Feb.-Mar.) 

म3 ङ्म3 ङ्म3 ङ्म3 ङ्                məyŋ  məyŋ  məyŋ  məyŋ  n. नाम, नाउँ  name 
इ ङाइ आय् तलाल्  त म3 ङ्  बयःआलाङः ʔi ŋaʔi 

ʔaytəlal tə məyŋ bəyʔʔalaŋʔ  This one I give 
the name ʔaytəlal. 
लाक् लाक् लाक् लाक् म3 ङ्म3 ङ्म3 ङ्म3 ङ्                hal.məyŋ hal.məyŋ hal.məyŋ hal.məyŋ n. बोलाउन ेनाम, उपनाम  

nickname 
हाल् हाल् हाल् हाल् म3 ङ्म3 ङ्म3 ङ्म3 ङ्                lak.məyŋ lak.məyŋ lak.məyŋ lak.məyŋ n. बोलाउन ेनाम, उपनाम  

nickname 

म3 ङ् म3 ङ् म3 ङ् म3 ङ् सासासासा            məyŋməyŋməyŋməyŋ----        vi. नाम रा� न,ु बोलाउन ु name, 
describe 
ङा राम्  त म3 ङ् नाङः ŋa ramtə məyŋnaŋʔ  I am 

called Ram. 

म3 O म3 O म3 O म3 O सासासासा            məyhməyhməyhməyh----        vt. मनोर� जन गन ु[, भजन गाउन ु amuse 
or entertain (by reciting, singing); chant to 
god, object 
इ थगुादङु्  बासादङु् कायः म3 O उ ʔi thugaduŋ 

basaduŋkayʔ məyhʔu  Chant to this bamboo 
shoot. 

मरीचामरीचामरीचामरीचा            mərica  mərica  mərica  mərica  n. मचा[  fermenting agent, yeast 

मल्मल्मल्मल्                məl  məl  məl  məl  n. मल  manure, fertiliser 

मल् मल् मल् मल् गगगग            məl.gə  məl.gə  məl.gə  məl.gə  nl. मािथ, ट¾ु पामा  on top of 
बाङ् तोल्  मल् ग ल* O ती � यङुःती मङुोतो baŋtol 

məlgə lənhti cyuŋʔti muŋoto  I climbed up on 
top of the rock and sat there. 

मलःसामलःसामलःसामलःसा            məlməlməlməlʔʔʔʔ----        vt. जराविरपिर मल, माटो थपुान ु[  build 
up around roots (soil, manure) 

मT O मT O मT O मT O सासासासा            məlhməlhməlhməlh----        va. असहयोगी हनु.ुअनqु पादक हनु,ु 
टनुामनुा8ारा िब�न ु be unproductive, 
uncooperative, blighted by spell 
साःकोः रवः मT O आ saʔkoʔ rəwʔ məlhʔa  The 

soil's fertility has been blighted. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        मT O मT O मT O मT O सासासासा            hluŋ məlhhluŋ məlhhluŋ məlhhluŋ məlh----    vr. िरसाउन ु be angry, 

indignant 

मस्मस्मस्मस्    ((((याङ्याङ्याङ्याङ्    ))))            məs.(yaŋ)  məs.(yaŋ)  məs.(yaŋ)  məs.(yaŋ)  n. भसुनु,ु िपउसो  an insect, 
sandfly, very small, biting, living near river 
जाव् याङ् गनी जःेनाः मस् याङ् गनी वाङ् नाः 

jawyaŋgəni jeʔnaʔ məsyaŋgəni waŋnaʔ  The 
mosquitoes will bite, the sandflies will come. 

मOमOमOमO                məh  məh  məh  məh  nk. आमाजू, जठेीसासू  spouse's older sister 

महीनामहीनामहीनामहीना            mə.hi.na  mə.hi.na  mə.hi.na  mə.hi.na  nt. मिहना  month 

मO मO मO मO आमाआमाआमाआमा            məh.məh.məh.məh.ʔʔʔʔa.ma  a.ma  a.ma  a.ma  nk. ठूलीआमा, माइजू, फुपू  
parent's older sister, a parent's older brother's 
wife 

मO मO मO मO लालालाला            məh.la  məh.la  məh.la  məh.la  n. बो¿ाको बािहरी तह  outer layer, 
next to bark (of manʔsi - not so good for 
string making) 
मO ला जाबी ¸ याO साकाय: , याव् ल तो3 स् ती तत्े ना: 

məhla jabi kyahsakayʔ syawlə toykti tetnaʔ  
The outer layer is no good for making netbags, 
it frays and breaks. 

मामामामा            ma  ma  ma  ma  nk. आमा (घरको मूली), माउ female head of 
house, mother (unpossessed form) 
कीम् कोः मा , याव् आक् तीको नाङ्  मअु kimkoʔ ma 

syawʔaktiko naŋ muʔə  Now you are the head 
woman of the house, stay here. 

माःमाःमाःमाः            mamamamaʔʔʔʔ        excl. हा,ँ हो  Affirmative; yes 
माः इलःेआ maʔ ʔileʔʔa  Yes this is it. 

माःहैमाःहैमाःहैमाःहै            mamamamaʔʔʔʔ.həy .həy .həy .həy excl. हा,ँ हो  affirmative 
(emphatic); yes! 

मा:ह ैङाको: , याः ल:ेआ: maʔhəy ŋakoʔ syaʔ 
leʔʔaʔ  Yes indeed it is my cow! 

माःसामाःसामाःसामाःसा            mamamamaʔʔʔʔ----        vit. ढाटँ् न,ु ठg न,ु छT न,ु वाहाना गन ु[, 
ग¾ु तjपले गन ु[  lie, deceive, pretend, secretly do 
मोम् खइे ज:ेओ मा:ध ैकाO ताङ्  ताध ैवाय् नौ momkheʔi 

jeʔʔo maʔdhəy kahtaŋ tadhəy waynəw  The 
younger sister was pretending to eat, throwing 
(the food) behind her back. 

माःरमाःरमाःरमाःर            mamamamaʔʔʔʔ.rə  .rə  .rə  .rə  fn. होइन त?  tag question; is it not? 
इ नाङ् को: , या: मा:र? मा:ह ैङाको:ल:ेआ: ʔi naŋkoʔ 

syaʔ maʔrəʔ  maʔhəy ŋakoʔleʔʔaʔ  “This is 
your cow isn’t it?”   “Yes indeed it’s mine!” 

माःलमाःलमाःलमाःल            mamamamaʔʔʔʔ.lə  .lə  .lə  .lə  excl. होइन  Negative; no (B) 

माःलीमःमाःलीमःमाःलीमःमाःलीमः            mamamamaʔʔʔʔ.lim.lim.lim.limʔʔʔʔ        excl. होला  Uncertainty; 
perhaps? 

माःलःेमाःलःेमाःलःेमाःलःे            mamamamaʔʔʔʔ.le.le.le.leʔʔʔʔ        excl. हो, हा ँ yes indeed! 
मा:ल:े मा:ल:े ओउ:को: ल:ेआ: बा maʔ́leʔ maʔ́leʔ 

ʔowʔkoʔ leʔʔaʔ ba  Yes indeed it is his. 

माक् माक् माक् माक् सासासासा            makmakmakmak----        vt. हसनु ु[, द* काउन ु devour, consume, 
eat up, destroy (fire) 
ओउःइ आ- O  सो3 O तील:े माक् आकान्  ʔowʔʔi ʔamh 

soyhtileʔ makʔakan  He completely finished off 
the food. 



 239

माक् माक् माक् माक् रररर            mak.rə  mak.rə  mak.rə  mak.rə  n. भोला[को लहरा  vine-like branches 
of maksi, used for rope 

माक् माक् माक् माक् लालालाला            mak.la  mak.la  mak.la  mak.la  n. भोला[को डोरी  rope, of makrə 

माक् माक् माक् माक् लोःलोःलोःलोः            mak.lomak.lomak.lomak.loʔʔʔʔ        n. भोला[को पात  leaf of maksi - 
used for plates and leaf baskets 
नीचीकोः बलेाङ् हाङः माक् लोः यार् आ दीदी nicikoʔ 

belaŋhaŋʔ makloʔ yarʔa didi  The  Bauhinea 
vine leaves have yellowed in our area, Older 
Sister. 

माक् माक् माक् माक् सायसायसायसाय::::            mak.saymak.saymak.saymak.sayʔʔʔʔ        n. भोला[को टाटो  seed pod,seeds 
of Bauhinea vahilii 

माक् माक् माक् माक् सीसीसीसी            mak.si  mak.si  mak.si  mak.si  n. भोला[  plant, a vine, very large - 
seeds eaten, bark used for rope, Bauhinea 
vahilii 

माखनःलामाखनःलामाखनःलामाखनःला            ma.khənma.khənma.khənma.khənʔʔʔʔ.la  .la  .la  .la  n. भोला[को लहरा  vine-like 
branches of maksi, used for rope 
माखन:ला माक् रसै वाङ् ना:  makhənʔla makrəsəy 

waŋnaʔ  The rope comes from the Bauhinea 
vine . 

मागाम्मागाम्मागाम्मागाम्    ((((स3 क्स3 क्स3 क्स3 क्    ))))            ma.gam.(səyk)  ma.gam.(səyk)  ma.gam.(səyk)  ma.gam.(səyk)  n. बङ् गारा, चपाउन ेदातँ 
(ठूलो)  tooth, molar (large) 
मागाम् स3 क् इ ज:ेगाकाय: ङाम् नौ magamsəykʔi 

jeʔgakayʔ ŋamnəw  The molars chew food. 
तोल् तोल् तोल् तोल् मागाम्मागाम्मागाम्मागाम्                tol.ma.gam tol.ma.gam tol.ma.gam tol.ma.gam n. बङ् गारा, चपाउने दातँ  

(सानो)  second molar tooth 

मागेःमागेःमागेःमागेः            ma.gema.gema.gema.geʔʔʔʔ        n. मािहली औलँा  finger, middle 
(longest) finger 

मागोयःमागोयःमागोयःमागोयः            ma.goyma.goyma.goyma.goyʔʔʔʔ        n. क* द, त�ल (दइु वा सोभ* दा बढी 
भएको)  yam, second year or older 
मागोय: रे* O तो चोक् ल magoyʔ renhto coklə Older 

yams do not mature quickly. 

माघमाघमाघमाघ            ma.ghə  ma.ghə  ma.ghə  ma.ghə  n. माघ  month, mid-January to mid-
February 

माङ् माङ् माङ् माङ् सासासासा            maŋmaŋmaŋmaŋ----        vi. सिुनन,ु ढािडन ु swell (body - 
usuually morbid condition from bruise, 
sickness) 
नाङ्  सी* O तःे माङ् तीतःे सीतःेनाः naŋ sinhteʔ 

maŋtiteʔ siteʔnaʔ  You will die of a swollen 
liver. 

माङ् माङ् माङ् माङ् याङ्याङ्याङ्याङ्                maŋ.yaŋ  maŋ.yaŋ  maŋ.yaŋ  maŋ.yaŋ  n. सपना  dream (B) 

माङ् माङ् माङ् माङ् सायःसायःसायःसायः            maŋ.saymaŋ.saymaŋ.saymaŋ.sayʔʔʔʔ        n. िनबवुा  a fruit, lemon, large 
माङ् साय:आन Ïोक् ना: maŋsayʔ ʔanə sroknaʔ  

Lemons are very sour. 

माङ् माङ् माङ् माङ् सीर्सीर्सीर्सीर्                maŋ.sir  maŋ.sir  maŋ.sir  maŋ.sir  n. मङ् िसर  month, mid-November 
to mid-December 

माङःमाङःमाङःमाङः            maŋmaŋmaŋmaŋʔʔʔʔ        n1.    एक जातको झार  plant, a grass, tall, 
thick-stemmed, very small seeds - roots used 
for fever,urinary infection 

माङःमाङःमाङःमाङः            maŋmaŋmaŋmaŋʔʔʔʔ        n2. सपना, दश[न  dream, vision 
माङःखा � � यवःआलाङ: maŋʔkha ru 

cyəwʔʔalaŋʔ  I saw a snake in a dream. 
जोःमाङःजोःमाङःजोःमाङःजोःमाङः            jojojojoʔʔʔʔ.maŋ.maŋ.maŋ.maŋʔʔʔʔ    n. अथा[ हनु े सपना  

meaningful dream, portent dream 
� या� या� या� यालःमाङःलःमाङःलःमाङःलःमाङः            byalbyalbyalbyalʔʔʔʔ.maŋ.maŋ.maŋ.maŋʔʔʔʔ    n. अथ[िहन सपना  

meaningless dream 

माङःसामाङःसामाङःसामाङःसा            maŋmaŋmaŋmaŋʔʔʔʔ----        vi. सपना, दश[न द�े न,ु समािधमा हनु ु 
dream, see vision, be in trance 
इहाङःकोः मा* ता माङःन ैमाङः � यवःनानी 

ʔihaŋʔkoʔ manta maŋʔnəy maŋʔ cyəwʔnani  
People here dream, see dreams. 

माङःखामाङःखामाङःखामाङःखा            maŋmaŋmaŋmaŋʔʔʔʔ.kha  .kha  .kha  .kha  n. सपनाको संसार  dream world 

माङःदोर् माङःदोर् माङःदोर् माङःदोर् वाःवाःवाःवाः            maŋmaŋmaŋmaŋʔʔʔʔ.dor.wa.dor.wa.dor.wa.dor.waʔʔʔʔ        n. लाहाचँ,े काठफो�वा चरो  
a bird, a Woodpecker 
माङःदोर:वा:इ सीङ: दोÄÅ नौ maŋʔdorʔwaʔʔi siŋʔ 

dorhnəw  The woodpecker taps trees. 

माङःयाव्माङःयाव्माङःयाव्माङःयाव्                maŋmaŋmaŋmaŋʔʔʔʔ.yaw  .yaw  .yaw  .yaw  nt. िछन, िवराम  moment, 
pause, hesitation 
ओउः माङःयाव् खा q याङ् आ ʔowʔ maŋʔyawkha  

tyaŋʔa  He replied after hesitating. 

माङ् माङ् माङ् माङ् हसाहसाहसाहसा            maŋhmaŋhmaŋhmaŋh----        vai. असा* दिभ[क, अशभु  be 
unexpected, untimely, unpredictable 
नाय् रो माङ् हओ कुनाङ् चोः nayro maŋhʔo 

kunaŋcoʔ a child whose birth date cannot be 
predicted (because no resumption of 
menstruation after previous birth). 
कुराकुराकुराकुरा    माङ् माङ् माङ् माङ् हसाहसाहसाहसा            ku.ra maŋhku.ra maŋhku.ra maŋhku.ra maŋh----    va. अशभु, अनावu यक  

be pointless, inappropriate information 
नाङ् कोः कुरा माङ् हगार् तो नोःतःेनाः naŋkoʔ kura 

maŋhgarto noʔteʔnaʔ  You seem to speak 
pointlessly. 

माचरमाचरमाचरमाचर            ma.cə.rə  ma.cə.rə  ma.cə.rə  ma.cə.rə  nk. पिरवार  wife and children, 
family 
गोपालको: माचर पतेोल:े मनु ैgopalkoʔ macərə 

petoleʔ munəy  Gopal’s family are well. 

माचाःमाचाःमाचाःमाचाः            ma.cama.cama.cama.caʔʔʔʔ        nk. , वा, नी (लोg न ेसमते)  wife (with 
husband) 
नाङ्  र ङा लोन् तःे माचाः पाचाः , याव् च naŋ rə ŋa 

lonteʔ macaʔ pacaʔ syawcə  Let us two later 
become wife and husband. 



 240

माछाराःङाःमाछाराःङाःमाछाराःङाःमाछाराःङाः            ma.cha.rama.cha.rama.cha.rama.cha.raʔʔʔʔ.ŋa.ŋa.ŋa.ŋaʔʔʔʔ        n. एक जातको ठूलो माछा  
a kind of fish, large 

मात्मात्मात्मात्                mat  mat  mat  mat  n. पात  leaf (gen.), as foliage 
पार:कुय:इ =यःुती गम् ओ लोःकोः मात्  parʔkuyʔʔi 

chyuʔti gəmʔo loʔkoʔ mat  The leaf that the 
wild dogs urinated on. 

मातनःसामातनःसामातनःसामातनःसा            mat.mat.mat.mat.ʔʔʔʔənənənənʔʔʔʔ----        vt. नरा�ो कुरा रो¸ न,ु � य ुतँाउन ु 
stop evil effects, revive 

मातीःमातीःमातीःमातीः            ma.tima.tima.tima.tiʔʔʔʔ        n. नदी, खोला  river 
मातीः बाङ ् , योङ् जःेनाः matiʔ baŋ syoŋjeʔnaʔ  

The the rivers roll the stones. 

मादमःमादमःमादमःमादमः            ma.dəmma.dəmma.dəmma.dəmʔʔʔʔ        n. बूढीऔलँा  thumb, big toe 
मादमःमा दोदम:मा पीन् साकाय: चम्ु काय् ना:च 

madəmʔma dodəmʔma pinsakayʔ cumkaynaʔcə  
To pinch, the thumb and forefinger come 
together. 

मादालःमादालःमादालःमादालः            ma.dalma.dalma.dalma.dalʔʔʔʔ        nk. पूखा[ (मातसृताq मक)  ancestor, 
female (gen.), head of lineage, or family 
group 
मादाल:इ पादाल:इ ना:ङल madalʔʔi padalʔʔi 

naʔŋələ  I have no family. 

माधाम्माधाम्माधाम्माधाम्                ma.dham  ma.dham  ma.dham  ma.dham  n. एक जातको काडँ ेबोट (मदैाल)  a 
tree, thorny, with very long (3-4cm) spines - 
used to pierce nose, ears 
माधाम् साय:इ नाय्  धाव:नानी madhamsayʔʔi nay 

dhawʔnani  Seeds of the thorn tree are used to 
wash clothes. 

मान् मान् मान् मान् सासासासा            manmanmanman----        vt. मछु् न,ु िफट् न,ु घोT न ु knead, mix soft 
material (food etc.) with water, massage 
much 
हान्  �O ती मान् सा ख:ेतो han ruhti mansa kheʔto 

Beer solids are scooped out and pressed. 

मानसामानसामानसामानसा            manəmanəmanəmanə----        vt. मा* न,ु इ< जत गन ु[, चढाउन ु(4साद)  
obey, respect, revere, give offering to (esp.a 
god) 
नाङ्  आन ेङाइ तोओ कुरा मानसा खःेतो naŋ ʔane 

ŋaʔi toʔo kura manəsa kheʔto  You must obey 
what I told you. 

मानामानामानामाना            mana  mana  mana  mana  n. माना  cup or measure (about 3/4 
litre) 
मानाइ हर्ु नानी manaʔʔi hurnani A cup is used to 

measure. 

मानेमानेमानेमाने            ma.ne  ma.ne  ma.ne  ma.ne  fn. सगँ ै all together 
जःेच ुमान ेतङु् च ुमान ेjeʔcu mane tuŋcu mane  

Let us both together eat and drink. 

मा* तामा* तामा* तामा* ता            man.ta  man.ta  man.ta  man.ta  n. मािनस  person (gen.) 

मानःमानःमानःमानः            manmanmanmanʔʔʔʔ        n. ओदालको बो¿ा  bark, of manʔsi, 
brotsi - inner bark used for string of nets, 
netbags 

aोत् aोत् aोत् aोत् मानःमानःमानःमानः            brot.manbrot.manbrot.manbrot.manʔʔʔʔ    n. िफरिफरेको बो¿ा  type of 
bark used for string 

होम् होम् होम् होम् मानःमानःमानःमानः            hom.manhom.manhom.manhom.manʔʔʔʔ    n. ओदालको बो¿ा  very soft 
type of bark, used for string 

मानःसीमानःसीमानःसीमानःसी            manmanmanmanʔʔʔʔ.si  .si  .si  .si  n. ओदाल  a tree, bark used for 
fibre Sterculia villosa? 

माप् माप् माप् माप् सासासासा            mapmapmapmap----        vt. ओठ लाईएर जाचँन ुput lips to 
(drinking bowl etc.) to test drink 

मामामामामामामामा            mama  mama  mama  mama  nk. मामा  mother's younger brother 
ङालःे मामा ङाकोः भनीस् चोः नाङ् तःे खःेतःेनाः ŋaleʔ 

mama ŋakoʔ bhəniscoʔ naŋteʔ kheʔteʔnaʔ  I 
am the uncle, you are my nephew. 

माय् माय् माय् माय् सासासासा            maymaymaymay----        vi. िब, तारै गन ु[, काम ठg न ु work slowly, 
reluctantly or in dilatory fashion, malinger, 
flag 
ओउ: मा* ताइ काम आन माय् ती जाङ् हनौ ʔowʔ 

mantaʔi ʔanə mayti kam jaŋhnəw  That person 
works very slowly. 

माय् माय् माय् माय् आङ् आङ् आङ् आङ् रोरोरोरो            may.may.may.may.ʔʔʔʔaŋ.ro  aŋ.ro  aŋ.ro  aŋ.ro  n. एक जातको पोÝो  a shrub, 
with large bell-like flowers, bark used as 
thread, Clematis grewiiflora? 

माय् माय् माय् माय् तीतीतीती            may.ti  may.ti  may.ti  may.ti  nk. माइती  wife's family 
माय् ती कीम् ताङ्  आल् ती तोलम्  आय् लम् कुस्  नो:काय् न 

mayti kimtaŋ ʔalti toləm ʔayləmkus noʔkaynə  
Going to the wife's family house (the son-in-
law) talks with his in-laws. 

माय् माय् माय् माय् रीसारीसारीसारीसा            may.rimay.rimay.rimay.ri----        va. छट् पिटन,ु तT बिलन ु writhe, be 
unable to keep still 

माय् माय् माय् माय् T हाT हाT हाT हा            may.hla  may.hla  may.hla  may.hla  nk. मािहला छोरा  second son 

माय् माय् माय् माय् T हीT हीT हीT ही            may.hli  may.hli  may.hli  may.hli  nk. मािहली छोरी  second daughter 

मायःमायःमायःमायः            maymaymaymayʔʔʔʔ        n. मास,ु िसकार, jखमा काठ धरैे हनुे भाग  
meat, food with meat in it, flesh, woody part 
of tree, gum on stick; (ext.) prey, game, 
victim of demon 
चोः�ाङ् पाय्  सीङःकोः चःुइ मायः ¿त् आथ ै

coʔdyaŋpay siŋʔkoʔ cuʔʔi mayʔ krətʔathəy  
The tree thorns tore the daughter's flesh. 
दमुायःदमुायःदमुायःदमुायः            du.maydu.maydu.maydu.mayʔʔʔʔ    n. मास ु(रातो)  red meat 
याङ् याङ् याङ् याङ् मायःमायःमायःमायः            yaŋ.mayyaŋ.mayyaŋ.mayyaŋ.mayʔʔʔʔ    n. फलमास ु meat of rump or 

large muscle 
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मायःसामायःसामायःसामायःसा            maymaymaymayʔʔʔʔ----        vi. मास,ु तरकारी व अचार अ* नको 
खानासगँ खान,ु िपउन ु have meat, curry or pickle 
with food, drink 
इ वीनःमायः समःआ- O कुस्  मायःती ज:ेसा खःेतो ʔi 

winʔmayʔ səmʔamhkus mayʔti jeʔsa kheʔto 
This bat meat should be eaten along with the 
cold grain food. 

मायःओमायःओमायःओमायःओ            maymaymaymayʔʔʔʔ....ʔʔʔʔo  o  o  o  n. अचार, िसतन  snack (meat, 
pickle or chutney) taken along with beer, 
spirit 

मायःसीमायःसीमायःसीमायःसी            maymaymaymayʔʔʔʔ.si  .si  .si  .si  n. लाटीकाठ  a tree, Glochidion 
thomsoni (or Cornus oblongata?) 

मा3 O मा3 O मा3 O मा3 O सासासासा            mayhmayhmayhmayh----        va. घिु�एर बटािरन ु be twisted 
helically (esp. tree, and its wood-grain) 
मा3 O ओ सीङ: तात् सा पले  mayhʔo siŋʔ tatsa pelə 

To cut a twisted tree is no good. 

मारसामारसामारसामारसा            marəmarəmarəmarə----        vt. बासँको चोया उ¸ काउन,ु िनकाT न ु strip 
layer of bamboo for cyas 
लौ , याङ्  हपाय्  � यास्  मारउ ləw syaŋhpay cyas 

marəʔu  Right, tomorrow you are to strip 
bamboo.  

मारक्मारक्मारक्मारक्                ma.rək  ma.rək  ma.rək  ma.rək  n. कुखरुा, पोथी  bird, mother hen 
मारक् इ उम्  ना:तो ओत् नौ  marəkʔi ʔum naʔto 

ʔotnəw  A mother hen lays many eggs. 

माराङ्माराङ्माराङ्माराङ्                ma.raŋ  ma.raŋ  ma.raŋ  ma.raŋ  n. चãयाङ lightning bolt 
माराङ् इ वस् राय् लो सीङः वाक् ती ¸ लाःनौ maraŋʔi 

wəsraylo siŋʔ wakti klaʔnəw  A lightning bolt 
fells a tree as though with an axe. 

माराङ् माराङ् माराङ् माराङ् चःुचःुचःुचःु            ma.raŋ.cuma.raŋ.cuma.raŋ.cuma.raŋ.cuʔʔʔʔ        n1. एक जातको काडँ ेjख  a 
tree, with branching thorns 

माराङ् माराङ् माराङ् माराङ् चःुचःुचःुचःु            ma.raŋ.cuma.raŋ.cuma.raŋ.cuma.raŋ.cuʔʔʔʔ        n2. एक जातको लहरा  a vine, 
with curved thorns 

मा�ःमा�ःमा�ःमा�ः            ma.ruma.ruma.ruma.ruʔʔʔʔ        n. बतास, हावा  wind 
� लक् * याम् को: मा�ः कोःतःेआ नाङ् जा bləknyamko 

maruʔ koʔteʔʔa naŋja  You are shielded from 
the west wind. 
दाङ् दाङ् दाङ् दाङ् मा�ःमा�ःमा�ःमा�ः            doŋ.ma.rudoŋ.ma.rudoŋ.ma.rudoŋ.ma.ruʔʔʔʔ        n. पछाडीबाट आएको हावा  

tailwind 
, या, या, या, यालःमा�ःलःमा�ःलःमा�ःलःमा�ः            syalsyalsyalsyalʔʔʔʔ.ma.ru.ma.ru.ma.ru.ma.ruʔʔʔʔ    n. िवपिरत िदशाबाट 

आएको हावा  headwind 

मारेमारेमारेमारे            ma.re  ma.re  ma.re  ma.re  excl. अ ँ Hesitation Form 

मार् मार् मार् मार् फारात्फारात्फारात्फारात्                mar.pha.ratmar.pha.ratmar.pha.ratmar.pha.rat  n.    एक जातको झार  plant, a 
rambler with small yellowish flowers - leaves 
crushed,used to clear nose, Clematis 
barbellata 

मारःमारःमारःमारः            marmarmarmarʔʔʔʔ        n. िगPो (बासँको)  soft, woody part of 
bamboo from which skin (cyas) has been 
stripped 
मार:को: ¸ याO औ लाव: तलु ेmarʔkoʔ kyahʔo lawʔ 

tulə  A mat woven of soft bamboo strips does 
not last. 

मालमालमालमाल            ma.lə  ma.lə  ma.lə  ma.lə  excl. होइन  no! (B) 

मालाङ् मालाङ् मालाङ् मालाङ् आय्आय्आय्आय्                    ma.laŋ.ma.laŋ.ma.laŋ.ma.laŋ.ʔʔʔʔay  ay  ay  ay  nn. सिृr ट गने[ दवेी a female 
god, creating spirit 

मालाङ् मालाङ् मालाङ् मालाङ् तोतोतोतो            ma.laŋ.to  ma.laŋ.to  ma.laŋ.to  ma.laŋ.to  nn. सिृr ट गने[ दवेता  a god, 
creating spirit (male) 

मालाङःमालाङःमालाङःमालाङः            ma.laŋma.laŋma.laŋma.laŋʔʔʔʔ        n. ठूलो ¾ वाल हनुे जाल  net with 
large mesh 
मालाङ:इ ताङ् हओ ङा: सात् नौ चो:लाङ:इ मीओ ङा: 

malaŋʔʔi taŋhʔo ŋaʔ satnəw coʔlaŋʔʔi miʔo 
ŋaʔ A large-meshed net catches large fish, a 
small meshed one small fish. 

मालङुःजाःमालङुःजाःमालङुःजाःमालङुःजाः            ma.luŋma.luŋma.luŋma.luŋʔʔʔʔ.ja.ja.ja.jaʔʔʔʔ        n. बाघ  an animal (sp.), 
tiger or large feline 
मालङु् जा:इ , या: सात् नौ maluŋjaʔʔi syaʔ satnəw  

A tiger kills cattle. 

मालेमालेमालेमाले            ma.le  ma.le  ma.le  ma.le  n. ïयाङ् �ोको फलाम्  iron jingles of 
shaman’s drum 

मालःसामालःसामालःसामालःसा            malmalmalmalʔʔʔʔ----        vai. बराबर हनु,ु -जिÂकै मािथ आउन,ु 
ढिेपन ु be level with, pass close to top,skim 
तीः ल3 ङ् ती इ� यक्ु हाङः मालःलाङ ् दाO आ tiʔ ləyŋti 

ʔicyukhaŋʔ malʔlaŋ dahʔa  The water came 
right up to this level. 

मावाक् मावाक् मावाक् मावाक् जाःजाःजाःजाः            ma.wak.jama.wak.jama.wak.jama.wak.jaʔʔʔʔ n.    अ* य दशेमा उडरे जान ेएक 
जातको चरा, कÈ याङकु�ङ a bird (sp.), migrating 
type (Demoiselle Crane?) whose call is heard 
at night in March and is an omen of a child's 
death 
मावाक् जाः दाO * याम् सै दङु् ह* याम् ताङ्  पा3 O नाः 

mawakjaʔ dahnyamsəy duŋhnyamtaŋ payhnaʔ  
The cranes fly from east to the west.  

मास्मास्मास्मास्                mas  mas  mas  mas  n. मास  pulse, a black lentil 

मासरःमासरःमासरःमासरः            ma.sərma.sərma.sərma.sərʔʔʔʔ        n. ब�लो  an insect, hornet (female 
worker) 

मासीङःमासीङःमासीङःमासीङः            ma.siŋma.siŋma.siŋma.siŋʔʔʔʔ        n. ठूलो jख  large tree (gen.) 
q याव:अ दा* दाको: मासीङ:हाङ: दोO  दा3 O ना:?  

tyawʔʔə dandakoʔ masiŋʔhaŋʔ doh dayhnaʔʔ  
Above, in that large tree up the hill, what is 
callng? 



 242

माहामाहामाहामाहा            maha  maha  maha  maha  adv. महा, अित  great, supreme 

मीसामीसामीसामीसा            mimimimi----        va. सानो  be small (very) 
मीमीओचोः ताङ् हओ चोः यात्  थाव् हाङः गम् नानी 

mimiʔocoʔ taŋhʔo coʔ yat thawhaŋʔ gəmnani  
Very small children, larger children (all) are 
kept in one place. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        मीसामीसामीसामीसा            hluŋ mihluŋ mihluŋ mihluŋ mi----    vr. बखेसुी हनु ु be unhappy, 

shamed 

मीक्मीक्मीक्मीक्                mik  mik  mik  mik  n. आखँा; आ�ँ लो  eye; (met.) gap, small 
hole 
मा* ताकोः मीक् ताङः उ3 O ले योम् कोः खःेतो 

mantakoʔ miktaŋʔ ʔuyhle yomkoʔ kheʔto  
Formerly humans had bears' eyes. 
तोल् तोल् तोल् तोल् मीक्मीक्मीक्मीक्                tol.mik tol.mik tol.mik tol.mik n. ठूलो आखँा  bulging, popping 

eyes 
तोल् मीक् इ लाङ् छाङ ् त � यवःनौ tolmikʔi laŋchaŋ 

tə cyəwʔnəw  He watched wide-eyed. 
लाङःमीक्लाङःमीक्लाङःमीक्लाङःमीक्                laŋlaŋlaŋlaŋʔʔʔʔ.mik .mik .mik .mik n. जालको िछP  spaces in net 

weave 
लाङःकोः मीक्  जाङ् हती ¸ याO ती ¸ लाःसा खःेतो 

laŋʔkoʔ mik jaŋhti kyahti klaʔsa  Leaving 
spaces one weaves (the net). 

मीक्मीक्मीक्मीक्        लोक् लोक् लोक् लोक् ओओओओ            mik lok.mik lok.mik lok.mik lok.ʔʔʔʔo  o  o  o  adv. अ* धो  blind 

मीक् मीक् मीक् मीक् ¿3 O¿3 O¿3 O¿3 O                mik.krəyh  mik.krəyh  mik.krəyh  mik.krəyh  n. आखँाविरपिरको चाउरी  
wrinkles near eye 
नीस् नाःचाः आनलःे पतेो रेःचःेरेः मीक् ¿3 O माः 

रेःचःेरेः - याङ ् कवःती वाङ् आकाच nisnaʔcaʔ 
ʔanəleʔ peto reʔceʔreʔ mikkrəyhmaʔ reʔceʔreʔ 
myaŋ kəwʔti waŋʔakacə  The two sisters came 
with long eyelashes and hair neatly parted. 

मीक् मीक् मीक् मीक् ¿ावः¿ावः¿ावः¿ावः            mik.krawmik.krawmik.krawmik.krawʔʔʔʔ        n. आखँा िबझाउन ेधूलोको कण  
mote, speck, irritation in eye 
मीक्  ¿ाव:ती जीक् आलाङ: mik krawʔti jikʔalaŋʔ 

I have an eye irritation. 

मीक् मीक् मीक् मीक् ̧  ली¸ ली¸ ली¸ ली::::            mik.klimik.klimik.klimik.kliʔʔʔʔ        n.    आसँ ुआसँ ुआसँ ुआसँ,ु,,, आखँामा हनुे फोहर  tears, 
eye-dirt 
È या:औ मा* ताइ मीक् ̧  ली: ¸ ला:नौ ryaʔʔo mantaʔi 

mik kliʔ klaʔnəw A crying person drops tears.  

मीक् मीक् मीक् मीक् खङु् खङु् खङु् खङु् गलुगलुगलुगलु::::            mik.khuŋ.gulmik.khuŋ.gulmik.khuŋ.gulmik.khuŋ.gul            n.    गहगहगहगह        epiphyses, 
(upper) bones of eye socket 
कोय्  मा* ताको: मीक् खङ्ु गलु: यास् तो मनुा: koy 

mantakoʔ mikkhuŋgulʔ yasto munaʔ Some 
people have projecting eyebones. 

मीक् मीक् मीक् मीक् � या� या� या� याक् क् क् क् रोरोरोरो            mik.cyak.romik.cyak.romik.cyak.romik.cyak.ro  n. एक जातको बोट  a plant, 
small purple flower, dark green leaves 

मीक् मीक् मीक् मीक् तक्े तक्े तक्े तक्े सासासासा            mik.tekmik.tekmik.tekmik.tek----        va. आकष[क हनु ु eye-catching 

ओउ: रो मीक्  तक्े तोले: ओर् ना: ʔowʔ ro 
miktektoleʔ ʔornaʔ That flower is attractive. 

मीक् पन्ु    mik.punmik.punmik.punmik.pun  n. आखँाको पटल  eyelid 

मीक् मीक् मीक् मीक् पलुपलुपलुपलु::::            mik.pulmik.pulmik.pulmik.pulʔʔʔʔ  n. आखँीभौ ँ eyebrow 

मीक् रानी   mik.ra.nimik.ra.nimik.ra.nimik.ra.ni  n. आखँाको पटुली  eyepupil 

मीक् मीक् मीक् मीक् लङु्लङु्लङु्लङु्                mik.luŋmik.luŋmik.luŋmik.luŋ  n. आखँीगडेी  eyeball 

मीक् मीक् मीक् मीक् लङु् लङु् लङु् लङु् बाङ्बाङ्बाङ्बाङ्                mik.luŋ.baŋmik.luŋ.baŋmik.luŋ.baŋmik.luŋ.baŋ n. गोलाकार र सानो ढङु् �ी  
small round stones (alluvial) 

मीङ् मीङ् मीङ् मीङ् सासासासा            miŋmiŋmiŋmiŋ----        va. नाम रा� न ु name somrthing (WD) 

मीन् मीन् मीन् मीन् सासासासा            minminminmin----        va. पा¸ न ु be ripe, mature (beer), be 
cooked 
�ाO  म* O आलाङः �ाO  मीन् ताक् आलाङः dyah 

mənhʔalaŋʔ dyah mintakʔalaŋʔ  Now I have 
cooked it. 

मीन्मीन्मीन्मीन्                min  min  min  min  n. धिमरो (उड् न ेखालको)  an insect, 
termite, white, flying, fertile female 
तीः वाओ बलेाहाङः मीन्  g T यङु् हनाः tiʔ waʔo 

belahaŋʔ min glyuŋhnaʔ  When it rains the 
flying termites will emerge. 
वाःमीन्वाःमीन्वाःमीन्वाःमीन्                wawawawaʔʔʔʔ.min .min .min .min n. एक िकिसमको धिमरो  termite 

with small black round nest 
सीङःमीन्सीङःमीन्सीङःमीन्सीङःमीन्                siŋsiŋsiŋsiŋʔʔʔʔ.min .min .min .min n. धिमरा जाित  termite 

species 

मी* O मी* O मी* O मी* O सासासासा            minhminhminhminh----        vt. आ¿मण गन ु[, लडाइ ँगन ु[, झगडा गन ु[  
attack, fight 

मी* O मी* O मी* O मी* O काय् काय् काय् काय् सासासासा            minh.kayminh.kayminh.kayminh.kay----        vi. लडाइ ँगन ु[, झगडा गन ु[  fight 
together 
मी* O काय् दा मी* O काय् दा g लय् कायःलेः यक्ु इ तोस् नौ 

minhkayda minhkayda gləykayʔleʔ yukʔi 
tosnəw  Fighting together, the Macaque 
monkey threw down the Langur. 

मीप् मीप् मीप् मीप् सासासासा            mipmipmipmip----        vt. vt. ओठ लाईएर जाचँन ुput lips to 
(drinking bowl etc.) to test drink (small 
amount) 
तङु् ती याङ् साकाय: मीप् ती योसा ख:ेतो tuŋti 

yaŋsakayʔ mipti yosa kheʔto  To taste it, sip a 
small amount. 

मीरःसामीरःसामीरःसामीरःसा            mirmirmirmirʔʔʔʔ----        vi. पसाउन,ु पालवुा पलाउन थाT न ु begin 
to sprout new leaf buds 
ओउ: सीङ: मीर:सा बोङ:नौ ʔowʔ siŋʔ mirʔsa 

boŋʔnəw  The tree is beginning to show new 
leaf buds. 

मीलःसामीलःसामीलःसामीलःसा            milmilmilmilʔʔʔʔ----        va. च- कन,ु उ< यालो  be shiny, bright 
(surface, colours - usually green or blue) 
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ओउः कुलःकोः मात्  खोस् स ैमीलःतो ¾ लीनाः काO सै 
भाम् नाः ʔowʔ kulʔkoʔ mat khossəy milʔto plinaʔ 
kahsəy bhamnaʔ  The leaf is deep green on its 
top, white on the underside. 

मीस् मीस् मीस् मीस् सासासासा            mismismismis----        va. मिसनो (पीठो तथा धागो)  be fine 
(powder, etc.), thin (thread, etc.) 
बीन् गोय:को: मात्  मीस् तो मनुा: bingoyʔkoʔ mat 

misto munaʔ  The lily has fine leaves. 

मीस् मीस् मीस् मीस् मीक्मीक्मीक्मीक्                mis.mik  mis.mik  mis.mik  mis.mik  n. डढेो आखँा  half-closed eyes 
मीस् मीक् इ चीबीयीप् त � यवःनौ mismikʔi cibiyiptə 

cyəwʔnəw  He sees through half-closed eyes. 

मीO मीO मीO मीO सासासासा            mihmihmihmih----        vai. हराउन,ु बपेÂा हनु,ु अT पन,ु अ, ताउन ु 
disappear; be lost, invisible 
तो¿ाक्  साःखागलेः मीO आ tokrak saʔkhagəleʔ 

mihʔa  The toad had disappeared in the earth. 

मसुामसुामसुामसुा            mumumumu----        vi. रहन,ु हनु ु exist in location (non-
permanent), stay, remain, continue; have 
(non-permanently) 
मतुःेनाःजया हात् नाःचाः?muteʔnaʔjəya hatnaʔcaʔ  

Are you there sisters? 

मक्ु मक्ु मक्ु मक्ु सासासासा            mukmukmukmuk----        vi. गडगडाउन,ु गज[न ु thunder, be loud 
noise, rumble 
मक्ु ती ल* O ओ मस्ु  मा�: वान:नौ mukti lənhʔo mus 

maruʔ wanʔnəw  Thunder clouds bring wind. 
मस्ुमस्ुमस्ुमस्ु        मक्ु मक्ु मक्ु मक्ु सासासासा    mus mukmus mukmus mukmus muk----    vi. गडगडाउन,ु गज[न ु thunder 

मक्ु मक्ु मक्ु मक्ु सासासासा            mukmukmukmuk----        va. ग* हाउन ु have a particular smell 
(bad)  
धक्ु म ुमक्ु तो स3 ङ् ना: dhukmu mukto səyŋnaʔ  

The toadstool has a bad smell. 

मखुन्ु मखुन्ु मखुन्ु मखुन्ु दसीङःदसीङःदसीङःदसीङः            mu.khun.də.siŋmu.khun.də.siŋmu.khun.də.siŋmu.khun.də.siŋʔʔʔʔ        n. एक जातको jख  a 
tree, lowland, bark used for hair rinse 

मगुलुीसीङःमगुलुीसीङःमगुलुीसीङःमगुलुीसीङः        mu.gu.li.siŋmu.gu.li.siŋmu.gu.li.siŋmu.gu.li.siŋʔʔʔʔ        n. ठो¸ न ेकाठ  wood used 
for hammering 

मङु् मङु् मङु् मङु् सासासासा            muŋmuŋmuŋmuŋ----        va. बढ् न,ु अjलाई उिछ* न ु(साम� य[मा, 
तौलमा, खानामा)  exceed others in capacity, 
ability, weight, appetite 
ओउः अ�स ैमङु् ती लीःनाः ʔowʔ ʔərusəy muŋti 

liʔnaʔ  That is heavier than the others. 

मङु् मङु् मङु् मङु् ̧  ल¸ ल¸ ल¸ लक्क्क्क्                muŋ.klək  muŋ.klək  muŋ.klək  muŋ.klək  n. एक जातको क* द  a tuber, of 
muŋrə 

मङु् मङु् मङु् मङु् बल्बल्बल्बल्                muŋ.bəl  muŋ.bəl  muŋ.bəl  muŋ.bəl  onom. श¸ तीसगँ  with all strength 

मङु् मङु् मङु् मङु् रररर            muŋ.rə  muŋ.rə  muŋ.rə  muŋ.rə  n. एक जातको लहरो  plant, a large 
jungle vine, used for rope, highland 

मचुनुमचुनुमचुनुमचुनु::::रोरोरोरो            mu.cunmu.cunmu.cunmu.cunʔʔʔʔ.ro  .ro  .ro  .ro  n. एक जातको फूल  (खिमरको 
jपमा 4योग गिरने) a flower, used in fermenting 
agent 

मजुाःमजुाःमजुाःमजुाः            mu.jamu.jamu.jamu.jaʔʔʔʔ        n. एक जातको कुरो बोट  plant, a burr, 
having hooked seeds 
मजुा:पाय्  नाय् हाङ: आन �ोप् ना: mujaʔpay 

nayhaŋʔ ʔanə dyopnaʔ  Burrs stick much to 
clothes. 
तोल् तोल् तोल् तोल् मजुाःमजुाःमजुाःमजुाः            tol.mu.jatol.mu.jatol.mu.jatol.mu.jaʔʔʔʔ    n. एक जातको कुरो बोट  

plant, a burr 
नीर् नीर् नीर् नीर् मजुाःमजुाःमजुाःमजुाः            nir.mu.janir.mu.janir.mu.janir.mu.jaʔʔʔʔ    n. एक जातको कुरो बोट  plant, 

a burr, forest-living, edible carrotlike leaves 
यःुमजुाःयःुमजुाःयःुमजुाःयःुमजुाः            yuyuyuyuʔʔʔʔ.mu.ja.mu.ja.mu.ja.mu.jaʔʔʔʔ    n. एक जातको बोट  plant, a 

burr, used to deter mice 
लान् लान् लान् लान् मजुाःमजुाःमजुाःमजुाः            lan.mu.jalan.mu.jalan.mu.jalan.mu.jaʔʔʔʔ    n. एक जातको कुरो बोट  

plant, a burr, seeds hooked like demon's 
claws 

मजुाःराङ्मजुाःराङ्मजुाःराङ्मजुाःराङ्                mu.jamu.jamu.jamu.jaʔʔʔʔ.raŋ  .raŋ  .raŋ  .raŋ  n. बटु् यान भएको बारी field with 
secondary growth 

मत्ु मत्ु मत्ु मत्ु सासासासा            mutmutmutmut----        vt. फु¸ न,ु बजाउन ु(बासँरुी आिद)  blow 
into; play wind instrument 

- हःे- हःे- हःे- हःे    मत्ु मत्ु मत्ु मत्ु सा   सा   सा   सा   hmeʔ muthmeʔ muthmeʔ muthmeʔ mut----    vt. फुकेर आगो सT काउन ु 
(re)start fire, kindle fire (by blowing) 

लौ नाङ् इ - हःे मत्ु उ ləw naŋʔi hmeʔ mutʔu  
Right, you start the fire. 

मत्ु मत्ु मत्ु मत्ु राङ् राङ् राङ् राङ् चोःचोःचोःचोः            mut.raŋ.comut.raŋ.comut.raŋ.comut.raŋ.coʔʔʔʔ        n. झा¿ँी नहनु ेमा* छे  non-
shaman (ch.) 

मत्ु मत्ु मत्ु मत्ु हङु्हङु्हङु्हङु्                mut.huŋ  mut.huŋ  mut.huŋ  mut.huŋ  n. अकास् को जग  foundation of sky 

मदुलुःचामदुलुःचामदुलुःचामदुलुःचा            mu.dulmu.dulmu.dulmu.dulʔʔʔʔ.ca  .ca  .ca  .ca  n. डाठँ, औलँा आिदको ठटुो  
stalk of plant, stump of finger etc. 
ओउ: मा* ता ¿ुत्  a3 O  ना:माःत मदुलु:चा , याव् आ 

ʔowʔ manta krut brəyh naʔmaʔtə mudulʔca 
syawʔa That person has no fingers, only 
stumps. 

मन्ु    mun n. मqृ य ुdeath 

मन्ु मन्ु मन्ु मन्ु धाधाधाधा            mun.dha  mun.dha  mun.dha  mun.dha  n. मढुा (jखको)  trunk of (fallen) 
tree 
बलेाङ् कोः राक् सी मन्ु धा मओु ख:ेतो belaŋkoʔ raksi 

mundha muʔo kheʔto  A huge sal tree trunk 
was there. 

मन्ु मीक्    mun.mik n. जालको थाT न ेआखँा starting 
mesh of net 

म*ु O म*ु O म*ु O म*ु O राङ्राङ्राङ्राङ्                munh.raŋ  munh.raŋ  munh.raŋ  munh.raŋ  n. बटु् यान भएको बारी  field with 
secondary growth, scrub (after slash-and-
burn) 
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म*ु O राङ् हाङ: ना:तो चोःचो:वा: याक् न ैmunhraŋhaŋʔ 
naʔto coʔcoʔwaʔ yaknəy  Many small birds live 
in an overgrown field. 

म*ु O म*ु O म*ु O म*ु O राङ् राङ् राङ् राङ् वाःवाःवाःवाः            munh.raŋ.wamunh.raŋ.wamunh.raŋ.wamunh.raŋ.waʔʔʔʔ        n. बटु् यानमा रहन ेचरा  a 
bird, small scrub bird (gen.) 
�ाO  नीची जावालःवाःकोः थाङ् ती म*ु O राङ् वाःकोः 

थाङ् ती वाय् आत3 O च ेdyah nici jawalʔwaʔkoʔ 
thaŋti munhraŋwaʔkoʔ thaŋti wayʔatəyhcə  
Now we two will become jawalʔwaʔ birds, 
small scrub birds. 

मल्ु मल्ु मल्ु मल्ु धरुीधरुीधरुीधरुी            mul.dhu.ri  mul.dhu.ri  mul.dhu.ri  mul.dhu.ri  n. खाबँो, मूल खाबँो  pillar, 
centre post 
ओउ: कीम् को: मल्ु धरुी ल:ेआ: ʔowʔ kimkoʔ 

muldhuri leʔaʔ  That is the centre post of the 
house. 

मवुाःमवुाःमवुाःमवुाः            mu.wamu.wamu.wamu.waʔʔʔʔ        n. बाज, चील  bird of prey, esp. 
Crested Serpent Eagle 
मवुा:इ वा: लात् ती आल् नौ muwaʔʔi waʔ latti 

ʔalʔnəw  That is the centre post of the house. 

मवुाःलोङ् मवुाःलोङ् मवुाःलोङ् मवुाःलोङ् कोराकोराकोराकोरा            mu.wamu.wamu.wamu.waʔʔʔʔ.loŋ.ko.ra  .loŋ.ko.ra  .loŋ.ko.ra  .loŋ.ko.ra  n. एक जातको बोट  
a plant, cliff-growing shrub, white fur on 
stalks 

    मस्ुमस्ुमस्ुमस्ु                mus  mus  mus  mus  n. बादल, ह,ु स ु cloud, fog 
मस्ु  रोनःथोनो रानःथाना त चीङ् लाङ् ताङः दाO इतो 

mus ronʔthono ranʔthana tə ciŋlaŋtaŋʔ dahʔito  
Clouds arose, forming around (the hills). 
रोमःमस्ुरोमःमस्ुरोमःमस्ुरोमःमस्ु                romromromromʔʔʔʔ.mus .mus .mus .mus n. बादल (सतेो)  white 

cumulus cloud 
रोम:मसुी ती: वान:उल ु romʔmusʔi tiʔ wanʔulu  

The white clouds do not bring rain. 

मस्ु मस्ु मस्ु मस्ु सासासासा            musmusmusmus----        va. 4ित, पधी[ हनु,ु शि�शाली हनु ु be 
competent, powerful, persuasive (speaker), be 
concentrating, specializing (esp. shaman) 
ओउः मस्ु ती नोःसा चीःनौ ʔowʔ musti noʔsa 

ciʔnəw  He knows how to speak persuasively. 

मसुामसुामसुामसुा            mu.sa  mu.sa  mu.sa  mu.sa  nb. � याउ  fungus, edible (gen.) 
¿ाःमसुा¿ाःमसुा¿ाःमसुा¿ाःमसुा            krakrakrakraʔʔʔʔ.mu.sa .mu.sa .mu.sa .mu.sa n. एक जातको � याउ  a 

fungus, edible 
चेतामसुाचेतामसुाचेतामसुाचेतामसुा            ce.ta.mu.sa ce.ta.mu.sa ce.ta.mu.sa ce.ta.mu.sa n. एक जातको � याउ  a 

fungus, edible 
झलःमसुाझलःमसुाझलःमसुाझलःमसुा        jhəljhəljhəljhəlʔʔʔʔ.mu.sa .mu.sa .mu.sa .mu.sa n. एक जातको � याउ  a 

fungus, edible, small tree-living, brownish 
sieve-like gills 

फीतीसीमसुाफीतीसीमसुाफीतीसीमसुाफीतीसीमसुा            phiti.si.mu.sa phiti.si.mu.sa phiti.si.mu.sa phiti.si.mu.sa n. एक जातको � याउ  a 
fungus, edible, Leutinus radicatus 

यःुनोमसुायःुनोमसुायःुनोमसुायःुनोमसुा            yuyuyuyuʔʔʔʔ.no.mu.sa .no.mu.sa .no.mu.sa .no.mu.sa n. एक जातको � याउ  a 
fungus, small disc-shaped 

रानीमसुारानीमसुारानीमसुारानीमसुा            ra.ni.mu.sa ra.ni.mu.sa ra.ni.mu.sa ra.ni.mu.sa n. एक जातको � याउ  a 
fungus, edible, Pleuroticus 

वाःलीस् वाःलीस् वाःलीस् वाःलीस् मसुामसुामसुामसुा            wawawawaʔʔʔʔ.lis.mu.sa .lis.mu.sa .lis.mu.sa .lis.mu.sa n. एक जातको � याउ  a 
fungus, edible 

मOुमOुमOुमOु                muh  muh  muh  muh  n1. लहरामा लाg न ेफल  reproductive 
growth on yam vine, bulbil 

            n2. शि�, 4भाव  power, influence (esp. 
of shaman) 

नाङ्  पा* दे मOु  नाःतःेआ त खःेया ओउः जीक् ओ मा* ता 
, याक् तःेताक् कान्  naŋ pande muh naʔteʔʔa tə 
kheʔya ʔowʔ jikʔo manta syakteʔtakkan  If 
you, the shaman have power, you will have 
made the sick man recover.  

मOुमOुमOुमOु                mu(h)  mu(h)  mu(h)  mu(h)  nb. � याउ  fungus (gen.) 
एर् एर् एर् एर् लायःमOुलायःमOुलायःमOुलायःमOु                    ʔʔʔʔer.layer.layer.layer.layʔʔʔʔ.muh .muh .muh .muh n. एक जातको � याउ  a 

fungus, spherical, yellow gills 
चय् चय् चय् चय् म ुम ुम ुम ु               cəy.mu cəy.mu cəy.mu cəy.mu n. एक जातको � याउ  a fungus, 

tree-living, disc-like with gills 
ता3 क् ता3 क् ता3 क् ता3 क् यामOुयामOुयामOुयामOु                tayk.ya.muh tayk.ya.muh tayk.ya.muh tayk.ya.muh n. एक जातको � याउ  a 

fungus, Puffball, spherical edible 
तोत् मOु    tot.muh n. एक जातको � याउ  a fungus, 

small, edible 
धक्ु धक्ु धक्ु धक्ु म ुम ुम ुम ु           dhuk.mu dhuk.mu dhuk.mu dhuk.mu n. एक जातको � याउ  a fungus, 

poisonous toadstool 
भोदामOुभोदामOुभोदामOुभोदामOु                bho.da.muh bho.da.muh bho.da.muh bho.da.muh n. एक जातको � याउ  a 

fungus, mushroom, edible white 
T हT हT हT हयोर् योर् योर् योर् म ुम ुम ुम ु           hlyor.mu hlyor.mu hlyor.mu hlyor.mu n. एक जातको � याउ  a fungus, 

tree-living, reddish-white, conical 

मOु मOु मOु मOु सासासासा            muhmuhmuhmuh----        va1. लहरामा लाg न ेफल हनु ु have 
reproductive growth (vine) 
लाक् कोः मOु  q यावःअ मOु ना  lakkoʔ muh tyawʔʔə 

muhna  The reproductive growth of a vine is 
higher up (on the vine). 

मOु मOु मOु मOु सासासासा            muhmuhmuhmuh----        va2. शि�शाली हनु,ु 4भावशाली हनु,ु  
स- बÉृ हनु ु be powerful, influential, 
prosperous, possessing much of 
जोक् तो जय् तो ) याओ नाला मOु तो ) याओ पा* दे सीआ 

jokto jəyto jhyaʔo nala muhto jhyaʔo pande 
siʔa  A shaman who was powerful and 
influential in the underworld died. 

मसेामसेामसेामसेा            memememe----        vi. गाउन ु sing 
झीङ्  ता3 क् ती मतेी , याO ती वाO आकाय्  jhiŋ taykti 

meti syahti wahʔakay  They went about 
playing the drum and singing and dancing. 
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मःेमःेमःेमःे            memememeʔʔʔʔ        n. प�ु छर, पछुार (बारीको)  tail, lower end 
(of field etc.) 
ओउः कः, याःकोः मःेकोः � योः तात् आकान्  ʔowʔ 

kəʔsyaʔkoʔ meʔkoʔ cyoʔ tatʔakan  He cut off 
the deer's tail. 

मःेसामःेसामःेसामःेसा            memememeʔʔʔʔ----        vi. कराउन ु(बाéो, केिह जातको चरा)  call 
of certain goat, birds (metchyaʔwaʔ, kəywaʔ) 

मःेतकुुलङु् मःेतकुुलङु् मःेतकुुलङु् मःेतकुुलङु् ◌्◌◌््◌्                memememeʔʔʔʔ.tukuluŋ.tukuluŋ.tukuluŋ.tukuluŋʔʔʔʔ        n. प�ु छरको आधार  base 
of tail (esp. bird) 

मःेसागमःेसागमःेसागमःेसाग            memememeʔʔʔʔ.sa.gə  .sa.gə  .sa.gə  .sa.gə  n. तामा (बासँको)  shoot of ruyŋ 
bamboo, edible 
म:ेसाग Ïोक् ताक् ती ज:ेनानी meʔsagə sroktakti 

jeʔnani  Bamboo shoots are fermented (made 
sour) and eaten. 

मङे्मङे्मङे्मङे्                meŋ  meŋ  meŋ  meŋ  n. नाम, नाउँ  name (WD) 

मङे् मङे् मङे् मङे् सासासासा            meŋmeŋmeŋmeŋ----        vi. टाउको ढT काउन ु cock head to one 
side 
वाःइ क3 क्  मङे् ती योनौ waʔʔi kəyk meŋti yonəw  

A bird watches with its head cocked to one 
side. 

मेताङ्मेताङ्मेताङ्मेताङ्                me.taŋ  me.taŋ  me.taŋ  me.taŋ  n. सT ला  a tree, Chir Pine 
मत्े ताङ् को: गदुी उ3 ् ले - ह:े हव:साकाय: q यत्ु नीतो 

metaŋkoʔ gudi ʔuyhle hmeʔ həwʔsakay 
tyutnito Formerly people extracted pine gum 
for torches. 

मेताङ्मेताङ्मेताङ्मेताङ्    ((((बन्बन्बन्बन्    ))))            me.taŋ.(bən)  me.taŋ.(bən)  me.taŋ.(bən)  me.taŋ.(bən)  n. एक जातको झार  plant, a 
weed 
गाःहाङः खःेयाकायः मतेाङ् बन्  ओउःइलःेतःे 

गTु O तःेपानाः gaʔhaŋʔ kheʔyakayʔ metaŋbən 
ʔowʔʔileʔteʔ gulhteʔpanaʔ  Wherever you go 
may the weeds follow you! 

मेताङ् मेताङ् मेताङ् मेताङ् वाःवाःवाःवाः            me.taŋ.wame.taŋ.wame.taŋ.wame.taŋ.waʔʔʔʔ        n. एक जातको चरो  a kind of 
bird 

मेत्मेत्मेत्मेत्                met  met  met  met  n. घनु  an insect, wood borer, very small 
मत्े इ सीङ:काय: आन ज:ेनौ metʔi siŋʔkayʔ ʔanə 

jeʔnəw Borers eat much wood. 

मेत् मेत् मेत् मेत् =याः=याः=याः=याः            met.chyamet.chyamet.chyamet.chyaʔʔʔʔ        n. बाéो  an animal, goat 
(domestic) 
मत्े =याःताङः T होक् ती 2ामःलाङ् ताङः आल् आ 

metchyaʔtaŋʔ hlokti hramʔlaŋtaŋʔ ʔalʔa  She 
went and sent the goats off to graze. 

मेत् मेत् मेत् मेत् =याःगोन् =याःगोन् =याःगोन् =याःगोन् छेछेछेछे            met.chyamet.chyamet.chyamet.chyaʔʔʔʔ.gon.che  .gon.che  .gon.che  .gon.che  n. एक जातको झार  
a kind of  cliff-living grass 

मत्े मत्े मत्े मत्े =याःÈ या=याःÈ या=याःÈ या=याःÈ याङ् ङ् ङ् ङ् काकाकाका            met.chyamet.chyamet.chyamet.chyaʔʔʔʔ.ryaŋ.ka  .ryaŋ.ka  .ryaŋ.ka  .ryaŋ.ka  n. बा�लो (कालो)  
an insect, wasp, black 
मत्े =याःÈ याङ् का बाङ् को: केप् हाङ: पो* O ना: 

metchyaʔ̈ryaŋka baŋkoʔ kephaŋʔ ponhnaʔ  The 
wasps make nests under overhanging rocks. 

मत्े मत्े मत्े मत्े =याःवाः=याःवाः=याःवाः=याःवाः            met.chyamet.chyamet.chyamet.chyaʔʔʔʔ.wa.wa.wa.waʔʔʔʔ        n. एक जातको चरो  a 
bird 

मदे-े O मदे-े O मदे-े O मदे-े O ◌्◌◌््◌्                me.demh  me.demh  me.demh  me.demh  onom. अनशुासन गने[  heedful, 
disciplined 

मनेःमनेःमनेःमनेः            menmenmenmenʔʔʔʔ        n1. रौ,ँ भqु ला; सामा  hair of body, fur, 
body feathers; (ext) weeds 
ओउः कः, याःकोः मनेः  - हःेहाङः ¿वःउ ʔowʔ 

kəʔsyaʔkoʔ menʔ hmeʔhaŋʔ krəwʔʔu  Singe off 
the deer's fur in the fire. 
झीङ् झीङ् झीङ् झीङ् मनेःमनेःमनेःमनेः            jhiŋ.menjhiŋ.menjhiŋ.menjhiŋ.menʔʔʔʔ    n1. ढाडको रौं  hair along 

centre of back 
                                  n2. जाबी  netbag (WD)  

मनेःसामनेःसामनेःसामनेःसा            menmenmenmenʔʔʔʔ----        vt. बारी कमाउन ु weed, cultivate 
field 
खीङ् हतीतःे नाङ् इतःे राङ् तःे मनेःतःेनौ khiŋhtiteʔ 

naŋʔiteʔ raŋteʔ menʔteʔnəw  You cover the 
whole field when weeding. 

मनेः�ान् मनेः�ान् मनेः�ान् मनेः�ान् सीसीसीसी            menmenmenmenʔʔʔʔ.gran.si  .gran.si  .gran.si  .gran.si  n. एक जातको jख  a large 
tree, a kind of fig 

मनेःजाबीःमनेःजाबीःमनेःजाबीःमनेःजाबीः            menmenmenmenʔʔʔʔ.jabi.jabi.jabi.jabiʔʔʔʔ        n. एक िकसिमको जाबी  net 
bag, soft 

मनेःलाङःमनेःलाङःमनेःलाङःमनेःलाङः            menmenmenmenʔʔʔʔ.laŋ.laŋ.laŋ.laŋʔʔʔʔ        n. जाल (मिसनो धागोल ेबनकेो◌े)  
net, very fine fish net 

म*े O म*े O म*े O म*े O सासासासा            menhmenhmenhmenh----        va. भqु ल,े ) यापTु ले  be hairy, hirsute 
लान् पाय्  भाया भय ¿ुत्  दोम्  म*े O तो सीती मआु  

lanpay bhaya bhəyə krut dom menhto siti 
muʔa  There was the demon, dead and covered 
with hair. 

म*े O म*े O म*े O म*े O सचेक्ेसचेक्ेसचेक्ेसचेक्े                menh.se.cek  menh.se.cek  menh.se.cek  menh.se.cek  n.एक जातको उिनउँ  plant, a 
kind of fern 

मप्े मप्े मप्े मप्े सासासासा            mepmepmepmep----        vt. ओठ लाईएर जाचँन ुput lips to 
(drinking bowl etc.) to test drink 

ममेःसाममेःसाममेःसाममेःसा            memmemmemmemʔʔʔʔ----        vi. दूध च,ु न,ु चसुाउन ु suckle 
(newborn baby) 

तन्े पाय्  ओउ: चो:इ ममे:तती तङु् सा खाय् आकान्  
tenpay ʔowʔ coʔ memʔti tuŋʔsa khayʔakan  
Today that child has suckled. 
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मर्े मर्े मर्े मर्े सासासासा            mermermermer----        vr. दःुखी हनु,ु �न लाg न ु be miserable, 
about to cry, be unhappy with situation, 
burden 
ओउ: चो: मर्े ती È या:सा बोङ:नौ ʔowʔ coʔ merti 

ryaʔsa boŋʔnəw  The child is about to cry.  

मे�मे�मे�मे�            me.ru  me.ru  me.ru  me.ru  nk. , वा, नी, :ीमती  wife 
नाङ् इ म�े सतु:े वान:आकान् ? naŋʔi meru suteʔ 

wanʔʔakanʔ  Who have you brought as a wife? 

मÈे यामÈे यामÈे यामÈे याक्क्क्क्                me.ryak  me.ryak  me.ryak  me.ryak  adn. िगत गाउन �चाउन ेमा* छे  song-
loving person 
मा3 O ली तमुयुाङ् स ैआन मÈे याक्  mayhli 

tumuyaŋsəy ʔanə meryak  Maili loves singing 
more than Tumuyang. 

मल्े मल्े मल्े मल्े सासासासा            melmelmelmel----        vi. आखँा िच- लन ु close, shut eyes 
चो:काय: मीक्  मल्े ती एन:उ त तोसा ख:ेतो coʔkayʔ 

mik melti ʔenʔu tə tosa kheʔto  It is necssary to 
tell a child to shut its eyes and sleep.  

मल्े मल्े मल्े मल्े मीक्मीक्मीक्मीक्                mel.mik  mel.mik  mel.mik  mel.mik  n. आखँा ढा¸ न लाg न ु half shut 
(eyes) 

मस्ेमस्ेमस्ेमस्े                mes  mes  mes  mes  nt. पिहले, एकै िछन अिघ  before, not long 
ago 
मस्े कोः गततःे दा3 O आ उतलेः �ाO  फेरी दा3 O अ 

meskoʔ gətəteʔ dayhʔa ʔutəleʔ dyah pheri 
dayhʔə  Say again what you said just now. 

मोमोमोमो            mo  mo  mo  mo  n. िनगालो  a bamboo, high altitude, 
thin,dark green stems - used to make baskets, 
Arundinaria intermedia 
सीमा गोलीतीः लखेा मओु मोकोः तीः पायःकोः तीः 

वाःइमाः व*े O मालो नाङ्  वानःसा दोःपाः sima golitiʔ 
lekha muʔo mokoʔ tiʔ payʔkoʔ tiʔ waʔʔimaʔ 
wenhmalo naŋ wanʔsa doʔpaʔ  Like the unseen 
waters of the pay bamboo, the mo bamboo 
undisturbed by birds, may you bring a wife like 
that (ie. unspoilt, pure). 

मोमोमोमो            mo  mo  mo  mo  nk. , वा, नी, जहान, :ीमती  wife 
पओे मोलःेतःे दोःजेःपाः peʔo moleʔteʔ doʔjeʔpaʔ  

May you get a good wife. 

मोग ुमोग ुमोग ुमोग ु           mo.gu  mo.gu  mo.gu  mo.gu  n. िपडँाल ु plant, a taro 
मोग ुसाक् ल आन पओे mogu saklə ʔanə peʔo  

The taro is not acidic, it is very good. 

मोःङाःमोःङाःमोःङाःमोःङाः            momomomoʔʔʔʔ.ŋa.ŋa.ŋa.ŋaʔʔʔʔ        n. बाम माछा  a fish, large eel, 
Amphipnous chucia 
मोःङा:काय: लआु त ख:ेया माय: ज3 क् ती तात् नौ 

moʔŋaʔkayʔ luʔa tə kheʔya mayʔ jəykti tatnəw  
If an eel is felt for it will bite and tear flesh. 

मोङ्मोङ्मोङ्मोङ्                moŋ  moŋ  moŋ  moŋ  n. मखु  mouth (WD) 

मोङ् मोङ् मोङ् मोङ् पन्ुपन्ुपन्ुपन्ु                moŋ.pun  moŋ.pun  moŋ.pun  moŋ.pun  n. ओठ  lips (WD) 

मोङःमोङःमोङःमोङः            moŋmoŋmoŋmoŋʔʔʔʔ        n. थतुनुो  snout, pointed mouth and 
jaws 
ओउः� यक्ु  मोङःमाः ताङ् हओ बन् याल् ¾ याक्  

ʔowʔcyuk moŋʔmaʔ taŋhʔo bənyalpyak  A wild 
pig with a large snout that big. 

मोझिङ्मोझिङ्मोझिङ्मोझिङ्                mo.jhiŋ  mo.jhiŋ  mo.jhiŋ  mo.jhiŋ  n. मादलको ठलुो भाग large end of 
musical drum 

मोत् मोत् मोत् मोत् सासासासा            motmotmotmot----        vt. ओठ लाउन ु touch with lips, put 
lips around when drinking 
हव् लम् इ मोत् सा ताक् ङुसलु ुhəwləmʔi motsa 

takŋusulu  We do not allow children to touch 
(a drinking vessel) with their lips. 

मोप् मोप् मोप् मोप् सासासासा            mopmopmopmop----        vt1. ओठ लाईएर जाचँन ुput lips to 
(drinking bowl etc.) to test drink 

मोप् मोप् मोप् मोप् सासासासा            mopmopmopmop----        vt2. मछुा[ पान ु[ attack, make 
unconscious (sick person, by evil spirit) 

मोम्मोम्मोम्मोम्                mom  mom  mom  mom  nk. साली, न* द  spouse's younger sister; 
eligible woman 
उनीस्  आने गोय् चोः र मोमःचोः भेना र मोम्  

तोकाय् ना:च ʔunis ʔane goycoʔ rə momʔcoʔ 
bhena rə mom tokaynaʔcə  The two, the boy 
and girl, call each other bhena and mom. 

मोम् मोम् मोम् मोम् आमाआमाआमाआमा            mom.mom.mom.mom.ʔʔʔʔa.ma  a.ma  a.ma  a.ma  nk. फुपू, सानीमा, काकी, सौतनी 
आमा  parent's younger sister, father's younger 
brother's wife, stepmother 

मोम् मोम् मोम् मोम् aङे् aङे् aङे् aङे् वाःवाःवाःवाः            mom.breŋ.wamom.breŋ.wamom.breŋ.wamom.breŋ.waʔʔʔʔ        n. एक जातको चरो  a 
bird, Silver-eared Mesia 
मोम् aङे् वा:इ दार् रीङ् रो तङु् नौ mombreŋwaʔʔi 

darriŋro tuŋnəw  The Silver-eared Mesia drinks 
(nectar) from the darriŋro shrub. 

मोमःमोमःमोमःमोमः            mommommommomʔʔʔʔ        nk. नाितनी  grand-daughter, grand-
niece 
नाङ् को: मोम: ग�ु यक्ु  ना:चोङ ् मनु?ै naŋkoʔ momʔ 

gucyuk naʔcoŋ munəy?  How many 
granddaughters do you have?. 

मोमःचोःमोमःचोःमोमःचोःमोमःचोः            mommommommomʔʔʔʔ.co.co.co.coʔʔʔʔ        n. , 'ी, आइमाई, केटी  woman, 
female, girl 
आन पओे मोमःचोः - याङ ् ¿* O तीताङःआ मनुाः ʔanə 

peʔo momʔcoʔ myaŋ krənhtitaŋʔʔa munaʔ  
There was a very beautiful girl, combing her 
hair. 
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मोमःचोःचोःमोमःचोःचोःमोमःचोःचोःमोमःचोःचोः            mommommommomʔʔʔʔ.co.co.co.coʔʔʔʔ.co.co.co.coʔʔʔʔ        n. केटी  girl, female 
child 
नाङ् को: कीम् हाङ: मोम:चो:चो: मनुा:या? naŋkoʔ 

kimhaŋʔ momʔcoʔcoʔ munaya? Are there girls 
in your household? 

मोमःदानेमोमःदानेमोमःदानेमोमःदाने            mommommommomʔʔʔʔ.da.ne  .da.ne  .da.ne  .da.ne  nk. स* तान (, 'ीहj)  female 
descendants 
नाङ् को: मोम:दान ेग�ु यक्ु  ना:चोङ ् मनु?ै  naŋkoʔ 

momʔdane gucyuk naʔcoŋ munəy?  How many 
female descendants do you have?. 

मोयाङ्मोयाङ्मोयाङ्मोयाङ्                mo.yaŋ  mo.yaŋ  mo.yaŋ  mo.yaŋ  n. एक जातको िझङ् गा  insect, a fly, 
large grey 
मोयाङ् इ मीओ याङ् काय: < यÄुÅ ती चम्ु ती आल:नौ 

moyaŋʔi miʔo yaŋkayʔ jyurhti cumti ʔalʔnəw  
The large fly seizes small ones. 

मोयःसामोयःसामोयःसामोयःसा            moymoymoymoyʔʔʔʔ----        vai. भािँचन ु be fractured, nearly 
broken 
ओउ: तार्  ¸ ल3 O ती वाय् ल, मोय:ओ ह  ʔowʔ tar 

kləyhti waylə moyʔo hə  The wire is not 
completely broken, it is fractured. 

मो�ःमो�ःमो�ःमो�ः            mo.rumo.rumo.rumo.ruʔʔʔʔ  n.    अिरले काडँा  plant, a thorny 
climber with fine leaves - used for ripening 
bananas, bark used as fish poison, hair rinse, 
Caesalpina decapelata? 

मोरःसामोरःसामोरःसामोरःसा            mormormormorʔʔʔʔ----        vi. दोिaन,ु घाटँी द�ु न ु(सतुकेो निमलरे)  
kink (neck), pain (neck) (esp. when sleeping) 
भारी लात् ओ मा* ता क3 क्  मोर:ती वाO ना: bhari latʔo 

manta kəyk morʔti wahnəy  A person carrying 
a load goes with a kinked neck. 

मोलामोलामोलामोला            mo.la  mo.la  mo.la  mo.la  n. बनुाइको भाग  section of weave, 
longer of pair 

मोT योमोT योमोT योमोT योङ् ङ् ङ् ङ् गोगोगोगो            mo.lyoŋ.go  mo.lyoŋ.go  mo.lyoŋ.go  mo.lyoŋ.go  n. िचT लो smooth, without 
imperfections 
ओउःको पन्ु  मोT याङ् गो तभ � लखेा सल् तो मनुाः 

ʔowʔkoʔ pun molyoŋgo tə ru lekha səlto 
munaʔ  Its skin is smooth like a snake’s. 

मोसामोसामोसामोसा            mo.sa  mo.sa  mo.sa  mo.sa  ncl. –वटा (माछाको सं� य सूचक)  
numeral classifier for fish 
सम्ु मोसा ङाः सात् आलाङ: summosa ŋaʔ 

satʔalaŋʔ  I caught three fish. 

मोO मोO मोO मोO सासासासा            mohmohmohmoh----        vt., इ� छा गन ु[, माया गन ु[  desire, love 
आन पओे ङाकोः लयःकोः मोO ओ रामा रेस् ती वाय् आ 

ʔanə peʔo ŋakoʔ ləyʔkoʔ mohʔo rama resti 
wayʔa  My best sickle is lost, my favourite one. 

मोहोर्मोहोर्मोहोर्मोहोर्                mo.hor  mo.hor  mo.hor  mo.hor  n. अनहुार, मखु  face (B) 

मोO मोO मोO मोO हाय् हाय् हाय् हाय् सासासासा            moh.haymoh.haymoh.haymoh.hay----        vr. हनेे[ इ� छा गन ु[  desire to 
see,do 
¾ याक् माय: ज:ेसा आन मोO हाय् नाङ: pyakmayʔ jeʔsa 

ʔanə mohhaynaŋʔ  I like to eat pork. 

- याः- याः- याः- याःसासासासा            myamyamyamyaʔʔʔʔ----        vi. कराउन ु(बाéा)  bleat (goat) 
मत्े =या: योङ् ¿ाय् ती - याती मनुा: metchyaʔ 

yoŋkrayti mryati munaʔ  The goat is bleating 
with hunger. 

- या- या- या- याङ्ङङ््ङ्                myaŋ  myaŋ  myaŋ  myaŋ  n. कपाल, केश  hair of head 
आमाइ चोःकायः - याङ ् खक् ती तीस् नाःथ ैʔamaʔi 

coʔkayʔ myaŋ khəkti tisnaʔthəy  The mother 
combs and plaits the child's hair. 
सोT O सोT O सोT O सोT O - या- या- या- याङ्ङङ््ङ्                solh.myaŋ solh.myaŋ solh.myaŋ solh.myaŋ n. सोझो हनुे कपाल  straight 

hair 

- या- या- या- याङ् ङ् ङ् ङ् थयुःवाःथयुःवाःथयुःवाःथयुःवाः            myaŋ.thuymyaŋ.thuymyaŋ.thuymyaŋ.thuyʔʔʔʔ.wa.wa.wa.waʔʔʔʔ        n. एक जातको चरो  a 
bird, Flycatcher 
- याङ् थयु:वा:इ याङ ् q या- O ती  ज:ेनौ  

myaŋthuyʔwaʔʔi yaŋ tyamhti jeʔnəw  The 
flycatcher snaps up flies. 

- या- या- या- याङ् ङ् ङ् ङ् aोक् aोक् aोक् aोक् तीःतीःतीःतीः            myaŋ.brok.timyaŋ.brok.timyaŋ.brok.timyaŋ.brok.tiʔʔʔʔ        n. झमझम पानी  fine 
rain 
- याङ् aोक् ती:इ मा* ताकाय: - याङ ् aोक् ताक् नौ 

myaŋbroktiʔʔi mantakayʔ myaŋ broktanəw  
Fine rain whitens people’s hair. 

- या- या- या- याङ् ङ् ङ् ङ् लालालाला            myaŋ.la  myaŋ.la  myaŋ.la  myaŋ.la  n. रेसा (कपाल, मकैको ज ुगँाको)  
strand (hair, corn silk) 
या< यो: - याङ् ला तत्े आकान्  yajyoʔ  myaŋla 

tetʔʔakan  He broke a strand of hair 

- या- या- या- यान्न्न्न्                myan  myan  myan  myan  n. कपाल, केश  hair (WD) 

'- यान्             ‘‘‘‘myan  myan  myan  myan  n. जाबी  netbag (WD) 

- यो- यो- यो- योङ् ङ् ङ् ङ् सासासासा            myoŋmyoŋmyoŋmyoŋ----        vt. ता* न,ु दहुनु,ुचसुाउन ु pull at with 
fingers, milk 
चो:इ आमाको: दत्ु  - योङ् ती तङु् नानी coʔʔi ʔamakoʔ 

dut myoŋti tuŋnani A child drinks, tugging at 
its mother’s breast. 

�स् �स् �स् �स् सासासासा            mrəsmrəsmrəsmrəs----        vt. िमसाउन ु (तले र िपठो) mix flour 
with oil (large amount) 

�ाःसा�ाःसा�ाःसा�ाःसा            mramramramraʔʔʔʔ----        vt. थ¾ न ु(चामल)  supplement one kind 
of grain food by adding larger amounts of 
other grain or leaves (esp. nyamsi leaves), 
cook different kinds together 
सागमा �ाती खाङ् उ sagəma mryati khaŋʔu  Cook 

it mixed with vegetables. 

�ाङ् �ाङ् �ाङ् �ाङ् सासासासा            mraŋmraŋmraŋmraŋ----        va. द�ु न ु(पटे)  have pain (in 
stomach) 
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पतेो मीन् मालो ज:ेजा ज:ेआक् तीको तक्ु  �ाङ् नौ peto 
minmalo jeʔga jeʔʔaktiko tuk mraŋnəw  Eating 
incompletely cooked food cause stomach pain. 

�ाङ् �ाङ् �ाङ् �ाङ् हहहह            mraŋh  mraŋh  mraŋh  mraŋh  n. 4ित~ विन, 4ित~ विन आउने ठाउँ  echo; 
cliff or place giving echo 
यात<ै योः �ाङ् ह , याव् ताक् सा खःेतो aक् त �ाङ् ह 

q याङ् ओ बलेाहाङः yatʔəyjyoʔ mraŋh syawtaksa 
kheʔto brəktə mraŋh tyaŋʔo belahaŋʔ  One 
echo must be made, the echos return together. 

�ाङ् �ाङ् �ाङ् �ाङ् हदीङ्हदीङ्हदीङ्हदीङ्                mraŋh.diŋ  mraŋh.diŋ  mraŋh.diŋ  mraŋh.diŋ  nn. 4ित~ विन आउने ठाउँको 
दवेता  god of cliff, echo place 
�ाङ् हदीङ्  ना:तो वारको: तङु:हाङ:, दओु बाङ ् 

�ाङO हाङ: मनु ैmraŋhdiŋ naʔto warəkoʔ 
tuŋʔhaŋʔ duʔo baŋ mraŋhhaŋʔ munəy  The 
spirit lives in the cliff base, in red coloured 
rocks. 

�ाङ् �ाङ् �ाङ् �ाङ् हबाङ्हबाङ्हबाङ्हबाङ्                mraŋh.baŋ  mraŋh.baŋ  mraŋh.baŋ  mraŋh.baŋ  n. चट् टान ढङु् गो  upright 
rock, cliff-face 

�ाप् �ाप् �ाप् �ाप् सासासासा            mrapmrapmrapmrap----        va. ढसुी पन ु[, कुिहन,ु काम नलाg न ेहनु ु be 
mouldy, rotten, blackened, useless (esp. 
bamboo,clothing) 
* यात् ती ) या* त े� यास्  �ाप् ती वाय् ना: nyatti jhyante 

cyas mrapti waynaʔ  Because it was wet the 
bamboo strips rotted. 

�ा3 क् �ा3 क् �ा3 क् �ा3 क् सासासासा            mraykmraykmraykmrayk----        va. ि'पट हनु,ु पसाङ् िगन,ु बाङ् िगन ु
(काठ)  be twisted, bent (timber) 
�ा3 क् ओ सीङ:पाय्  कीम्  जाङ् हसाकाय: , याव् ल 

mraykʔo siŋʔpay kim jaŋhsakayʔ syawlə  
Twisted timber is not good for house-building. 

�ास् �ास् �ास् �ास् सासासासा            mrasmrasmrasmras----        vt. िमसाउन ु (तले र िपठो) mix flour 
with oil (smaller amount) 

�ीःसा�ीःसा�ीःसा�ीःसा            mrimrimrimriʔʔʔʔ----        vt. थ¾ न ु supplement grain food (with 
small amount 

�ीस् �ीस् �ीस् �ीस् सासासासा            mrismrismrismris----        vt. िमसाउन ु (तले र िपठो) mix flour 
with oil (very small amount) 

�स्ु �स्ु �स्ु �स्ु सासासासा            mrusmrusmrusmrus----        vt. िमसाउन ु (तले र िपठो) mix flour 
with oil 

�3ु क् �3ु क् �3ु क् �3ु क् सासासासा            mruykmruykmruykmruyk----        vt. िनमोठेर िछनाउन ु break off with 
twist (small objects) 
साग �3ु क् ती तत्े सा ख:ेतो sagə mruykti tetsa 

kheʔto  Vegetables are broken off with a twist. 

�स्ु �स्ु �स्ु �स्ु सासासासा            mrusmrusmrusmrus----        vt. िमसाउन ु (तले र िपठो) mix flour 
with oil 

कार् लाङ्  जाङ् हसाकाय: साती:कुस्  ओ3 क्  �स्ु नानी 
karlaŋ jaŋhsakayʔ satiʔkus ʔoyk mrusnani  To 
make fried bread oil is mixed with flour. 

�नेःसा�नेःसा�नेःसा�नेःसा            mrenmrenmrenmrenʔʔʔʔ----        va. अिन� छकु हनु,ु स,ु त हनु ु be 
reluctant, somewhat slow at task (esp. eating, 
working), pick at food 
आ- O  �ने:ती ज:ेसा खाय् नौ ʔamh mrenʔti jeʔsa 

khaynəw  He can eat slowly. 

�मेःसा�मेःसा�मेःसा�मेःसा            mremmremmremmremʔʔʔʔ----        vt. च,ु को िलन,ु च,ु न ु(िब, तारै)  sip, 
suckle slowly 
धाO ओ ती: ओम् त �मँ:ती तङु् सा ख:ेतो  dhahʔo tiʔ 

ʔomtə mremʔti tuŋsa kheʔto  Hot water must 
be sipped slowly. 

�स्े �स्े �स्े �स्े सासासासा            mresmresmresmres----        vt. िमसाउन ु (तले र िपठो) mix flour 
with oil (smaller amount) 

�ोसा�ोसा�ोसा�ोसा            mromromromro----        vr. रमाउन,ु खसुी हनु,ु मा* न,ु िरिझन ु be 
pleased, happy (with action), accept gesture, 
gift, explanation, etc. 
ङाकोः रीस्  �ाO  नाःङल ङा �ोतीलःे मनुाङः ŋakoʔ 

ris dyah naʔŋələ ŋa mrotileʔ munaŋʔ  Now I 
am no longer angry, I accept your explanation. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        �ोसा�ोसा�ोसा�ोसा            hluŋ hluŋ hluŋ hluŋ mromromromro----    vr. रमाउन,ु खसुी हनु,ु मा* न,ु 

िरिझन ु be pleased, happy (with action), 
accept gesture, gift, explanation, etc. 

�ोसा�ोसा�ोसा�ोसा                mromromromro----        va. धूलोपीठो हनु ु crush readily into 
powder (dry corn in pounder) 
सOे ओ मकय्  थमु:ओ बलेाहाङ: �ोसा ख:ेतो  sehʔo 

məkəy thumʔo belahaŋʔ mrosa kheʔto  Dry 
corn should crush readily. 

�ोःसा�ोःसा�ोःसा�ोःसा            mromromromroʔʔʔʔ----        vt. थ¾ न ु(चामल वा अ* न)  supplement 
grain food with large amount 
T योन् �कोः मात्  दा* O ती ङ् हा कासा काआक् तीको 

ओ3 क्  काती �ोःती ङा3 क् नानी lyonrukoʔ mat danhti 
hŋa kasa kaʔaktiko ʔoyk kati mroʔti ŋayknani  
Crushing the vine leaves they are first put in, 
then flour, and it is mixed together. 

�ोक् �ोक् �ोक् �ोक् सासासासा            mrokmrokmrokmrok----        vi. बख[ उठ् न ु recently arisen 

�ोङ् �ोङ् �ोङ् �ोङ् सासासासा            mroŋmroŋmroŋmroŋ----        vi. तङ् ि�न ु recover 
ना:तो बीरामी जीक् आक् तीको ओउ:पाय्  तोहाले: 

�ोङ् आ  naʔto birami jikʔaktiko ʔowʔpay 
tohaleʔ mroŋʔa  After much illness he is 
recently recovered. 

�ोप् �ोप् �ोप् �ोप् सासासासा            mropmropmropmrop----        va. कुिहन,ु ढसुी पन ु[  be rotten, mouldy 
(bamboo etc.) 
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�ो3 क् �ो3 क् �ो3 क् �ो3 क् सासासासा            mroykmroykmroykmroyk----        vt. िनमोठेर, बटारेर िछनाउन ु twist to 
break off 
लौ वा:काय: �ो3 क् ती सात् उ ləw waʔkayʔ mroykti 

satʔu  Twist the bird’s (neck) and kill it. 

�ोस् �ोस् �ोस् �ोस् सासासासा            mrosmrosmrosmros----        vt. िमसाउन ु (तले र िपठो) mix flour 
with oil 

-Åयासा-Åयासा-Åयासा-Åयासा            mryamryamryamrya----        vr. जागा रहन,ु जाg न,ु िबउँझन ु be 
mentally alert, awake (after sleep), be 
stimulated 
मा* ता जगुाङ्  - र्याः◌ीली नोःसा T हङु्  बल v हक् इली 

manta jugaŋ mryaʔili noʔsa hluŋ bələ hwəkʔili  
People were not completely alert, their minds 
were not awake enough to speak. 
लेललेेले    - iा- iा- iा- iासासासासा            le mryale mryale mryale mrya----    va. , वाद बढाउन ु be 

stimulated (taste) 
रोक् ओ ज:ेआक् तीको मा* ताको: ल े-Åयाना:  rokʔo 

jeʔʔaktiko mantakoʔ le mryanaʔ  After eating 
spicy food a person’s tongue is stimulated. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        - iा- iा- iा- iासासासासा            hluŋ mryahluŋ mryahluŋ mryahluŋ mrya----    vr. चqे न,ु , पr ट सोचको हनु ु 

be clear-minded 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु् ङ् ङ् ङ् कोःकोःकोःकोः    रोरोरोरो    -Åiासा-Åiासा-Åiासा-Åiासा            hluŋ.kohluŋ.kohluŋ.kohluŋ.koʔʔʔʔ    ro mryaro mryaro mryaro mrya----    vr. बोT न ेमन 

हनु,ु कुराउट े be happy to talk, talkative 

- ्र- ्र- ्र- ्रयाःसायाःसायाःसायाःसा            mryamryamryamryaʔʔʔʔ----        vat. ठ् या¸ क िमT न,ु सहुाउन ु be 
compatible, in complete agreement, harmony 
(esp. words, speech); be homogenous, 
uniformly mixed 
ओउः नीस् चाक्  - र्याःकाय् नाःच ʔowʔ niscak  

mryaʔkaynaʔcə  Those two are in complete 
agreement. 

- ले- ले- ले- लेOOOO                mleh  mleh  mleh  mleh  n. िफयो  spleen (B) 

- ह- ह- ह- हक्क्क्क्                hmək  hmək  hmək  hmək  n. नरा�ो बा, ना  smell, unpleasant 
- हक्  स3 ङ् ओ ना- O आक् तीको मा* ताकाय: 

ज:ेगार् ताक् उल ुhmək səyŋʔo namhʔaktiko  
mantakayʔ jeʔgartakʔulu  After smelling an 
unpleasant smell people do not feel like eating. 

- ह- ह- ह- हत् त् त् त् सासासासा            hməthməthməthmət----        va. िनÝ ु̧  क हनु,ु चिुहन ु be soaking 
wet, seeping, moist 
पओे ती: वाआक् तीको सा:काय: - हत् नौ peʔo tiʔ 

waʔaktiko sakayʔ hmətnəw  After good  rain 
has fallen, it wets the soil. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        - ह- ह- ह- हत् त् त् त् सा   सा   सा   सा   hluŋ hməthluŋ hməthluŋ hməthluŋ hmət----    vr. उq तिेजत पान ु[   arouse 

response 

- ह- ह- ह- हत3 क्त3 क्त3 क्त3 क्                hmə.təyk  hmə.təyk  hmə.təyk  hmə.təyk  onom. भसु ु̧  क  deep, sound 
(sleep) 

दोङ्  T याम् हाङः - हत3 क्  त एनःताङःआ doŋ 
lyamhaŋʔ hmətəyk tə ʔenʔtaŋʔʔa  He fell fast 
asleep right in the trail. 

- ह- ह- ह- हनःसानःसानःसानःसा            hmənhmənhmənhmənʔʔʔʔ----        va. फेद िझनो माथी बढ् न ु(बासँ, आिद )  
be thin, weak at base, thicker at top  
(bamboo) 
इ �3 ङ ् - हनःआक् तीको - हानःती ल* O ओ ʔi ruyŋ 

hmənʔʔaktiko hmanʔti lənhʔo  This bamboo, 
while thin at the base, thickens towards the 
top. 

- ह- ह- ह- हनःयसानःयसानःयसानःयसा            hmənhmənhmənhmənʔʔʔʔ.yə.yə.yə.yə----        vt. हT लाउन ु(बासँ,आिद)  cause 
to sway (bamboo, etc.) 
हव् लम् इ �3 ङ् काय: - हनःयती 2नुनुानी həwləmʔi 

ruyŋkayʔ hmənʔyəti hrununani Children cause 
the bamboos to sway. 

- ह- ह- ह- हप् प् प् प् सासासासा            hməphməphməphməp----        vt. भूत लाg न ु attack, take advantage 
(of sick person by evil spirit - making him 
worse, unable to speak) 
- हप् लान् इ एकान्  मतुो जीक् ओ मा* ताकायः * हाङ् तो 

जीक् ताक् ती - हप् नाःथ ैhməplanʔi ʔekan muto jikʔo 
mantakayʔ hnaŋto jiktakti hməpnaʔthəy  The 
evil spirit takes advantage of a sick person by 
himself and make him more ill.  

- ह- ह- ह- हय्य्य्य्    ----            hməy(ə)hməy(ə)hməy(ə)hməy(ə)----        va. रा�ो बा, ना आउन,ु , वाद आउन ु 
have smell, taste, good, lingering, (of nuts, oil 
etc.) 
¿ुत्  ल-े O सतो आन - हयतो krut lemhsəto ʔanə 

hməyəto  He licked his hand and there was a 
pleasant taste. 

- ह- ह- ह- हयःसायःसायःसायःसा            hməyhməyhməyhməyʔʔʔʔ----        vi. मटेाउन,ु ओइलाउन,ु हट् न ु(दःुखद 
, मतृी)  wipe out, erase, fade, lose (sad 
memory with passing time) 
दीन् इ - हयःती इकायःपाय्  आलःनाः◌्यै dinʔi 

hməyʔti ʔikayʔpay ʔalʔnaʔthəy  The (passing 
of) days will take away the sad memory of this 
one. 

- ह- ह- ह- ह3 क् 3 क् 3 क् 3 क् सासासासा            hməykhməykhməykhməyk----        vt. टनुामनुा गन ु[, जाद ुगन ु[  put under 
spell (esp. put to sleep by spell) 
ओउः लान् इ मा* ताकायः - ह3 क् नौ एनःबस्ु इ 

आलःताक् नौ ʔowʔ lanʔi mantakayʔ hməyknəw 
ʔenʔbusʔi ʔalʔtaknəw  The spirit puts the 
people to sleep - causing sleepiness to 
overcome (lit. take away) them.  

- ह- ह- ह- ह3 ङ् 3 ङ् 3 ङ् 3 ङ् सासासासा            hməyŋhməyŋhməyŋhməyŋ----        va. महिकन ु have smell, 
pleasantly sweet (flower, tobacco etc.) 
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ओउ: रो आन - ह3 ङ् तो स3 ङ् ना: ʔowʔ ro ʔanə 
hməyŋto səyŋnaʔ  That flower has a sweet 
smell. 

- ह- ह- ह- हर्र्र्र्                hmər  hmər  hmər  hmər  n. बा, ना (बारीमा उq पादकq व ह ुदँाको)  smell 
associated with fertility of field 
- हर्  ना:ओ राङ् हाङ: मकय्  आन रे* O तो q यस्ु ती 

ल* O ना: hmər naʔʔo raŋhaŋʔ məkəy ʔanə renhto 
tyusti lənhnaʔ  In a field that has a fertile smell 
corn grows quickly and strongly. 

- ह- ह- ह- हर् र् र् र् सासासासा            hmərhmərhmərhmər----        vi. सो� न,ु घोिरन,ु ल� न ु think, think 
about; (with Negative) not like 
ओउः रो ङाइ रोम् नाःताङः त - हर् ती ओउः मा* ता 

- हर् आ ʔowʔ ro ŋaʔi romnaŋʔ tə hmərti ʔowʔ 
manta hmərʔa  "I will get that flower."  he 
thought. 
¸ लीः¸ लीः¸ लीः¸ लीः////=यस्ु=यस्ु=यस्ु=यस्ु        - ह- ह- ह- हर् र् र् र् सासासासा            klikliklikliʔʔʔʔ/chyus hmər/chyus hmər/chyus hmər/chyus hmər----    vr. मन लाg न ु

(िदशा, िपसाब गन[)  want to defecate, urinate 
आन ¸ लीः - हर् आलाङः ʔanə kliʔ hmərʔalaŋ  I 

need to defecate urgently. 

- ह- ह- ह- हर् र् र् र् धाङ् धाङ् धाङ् धाङ् सासासासा            hmər.dhaŋhmər.dhaŋhmər.dhaŋhmər.dhaŋ----        vr. मन लाg न ु(िदसा, िपसाब 
गन[)  feel urge (to urinate, defecate) 

- ह- ह- ह- हरःसारःसारःसारःसा            hmərhmərhmərhmərʔʔʔʔ----        vai. चक[ न,ु मक[ न ु fractured, be 
nearly broken (stick, stem, limb etc.) 
ङाको: फेर्  धङे् पा: त - हर् ती , याम् ङोतो - हर् ती ¸ ल3 O ती 

वाय् आ ŋakoʔ pher dheŋpaʔ tə hmərti syamŋoto 
hmərʔti kləyhti wayʔa  I thought to straighten 
my net-rod, but it fractured and broke. 

- ह- ह- ह- हस्स्स्स्                hməs  hməs  hməs  hməs  n. ग* ध (डढकेो खानाको)  smell, of bad 
(burnt food, pawpaw etc.) 
3 हम्ु ती खाङ् ओ आ- O  - हस्  स3 ङ् ना: hyumti 

khaŋʔo ʔamh hməs səyŋnaʔ Burnt food has a 
bad smell. 

- ह- ह- ह- हस् स् स् स् सासासासा            hməshməshməshməs----        va. डढ् न ु(भात)  be burnt, smell 
burnt (grain food) 
ओउ: आ- O  - हस् आ ʔowʔ ʔamh hməsʔa That 

food is burnt. 

- हाः- हाः- हाः- हाःसासासासा            hmahmahmahmaʔʔʔʔ----        va. मन ु[ (सराप िदने कुरा)  be dead, 
useless (used for curse) 
गाःताङ्  सीती - हाःतःेनाः? gaʔtaŋ siti hmaʔteʔnaʔ  

Where are you going to finish up dying? 

- हा- हा- हा- हाङ्ङङ््ङ्                hmaŋ  hmaŋ  hmaŋ  hmaŋ  n. मदुा[, लास  corpse 
ओउः सीओ मा* ताकोः - हाङ्  लात् नीतो ʔowʔ siʔo 

mantakoʔ hmaŋ latnito  They carried the dead 
person's body. 

- हा- हा- हा- हाङ् ङ् ङ् ङ् सासासासा            hmaŋhmaŋhmaŋhmaŋ----        vt. � य ुझँाउन,ु जगाउन,ु उठाउन ु waken, 
arouse someone (from sleep) 

एनःती मओु चोःखकेायः - हाङ् आलाङः ʔenʔti muʔo 
coʔkhekayʔ hmaŋʔalaŋʔ  I woke the sleeping 
child. 

- हा- हा- हा- हाङ् ङ् ङ् ङ् �ः�ः�ः�ः            hmaŋ.ruhmaŋ.ruhmaŋ.ruhmaŋ.ruʔʔʔʔ        n. माछा माने[ िबष (भख[र राखकेो)  
fish poison - fresh, potent 
एनः�काय: - हाङ् �इ - हाङ् ताक् नौ ʔenʔ̈̈ruʔkayʔ 

hmaŋruʔʔi hmaŋʔtaknəw  Fresh poison stirs up 
the old. 

- हा- हा- हा- हाङ् ङ् ङ् ङ् लाOलाOलाOलाO                hmaŋ.lah  hmaŋ.lah  hmaŋ.lah  hmaŋ.lah  n. अध[च* P (मqृ यकुो िच* ह)  
crescent moon (esp. when like upright bowl) 
- omen of death 
- हाङ् लाO  दाङ् आ त ख:ेया मा* ता सीना: त ेजवनानी 

hmaŋlah daŋʔa tə kheʔya manta sinaʔ tə 
jəwənani  When a bowl-like moon appears a 
person will die, they say. 

- हा- हा- हा- हाङःङःङःङः            hmaŋhmaŋhmaŋhmaŋʔʔʔʔ        onom. Òया- म  striking a blow with 
heavy stick (to temple, side of head - of large 
animal) as when killing pig) 
¾ याक् कायः - हाङ्  त थोःती सात् सा खःेतो pyakkayʔ 

hmaŋʔ tə thoʔti satsa kheʔto  Pigs are to be 
killed with a blow to the head. 

- हा- हा- हा- हात् त् त् त् सासासासा            hmathmathmathmat----        vi. अT पन,ु िबलाउन,ु लोप हनु ु (almost) 
disappear, become nearly extinct 
बीया चोया रेती गम् ल त ख:ेया - हात् ती �ोक् ना: biya 

coya reti gəmlə tə kheʔya hmatti dyoknaʔ  If 
seeds are not kept (supplies) run out. 

- हा- हा- हा- हानःसानःसानःसानःसा            hmanhmanhmanhmanʔʔʔʔ----        va. ट¾ु पोितर द2ो, मोटो हनु ु be thick, 
stiff at top 
इ �3 ङ ् - हनःआक् तीको - हानःती ल* O ओ ʔi ruyŋ 

hmənʔʔaktiko hmanʔti lənhʔo  This bamboo, 
while thin at the base, thickens towards the 
top. 

- हा- हा- हा- हा* O * O * O * O सासासासा            hmanhhmanhhmanhhmanh----        va. पिहT य ै4योग गिरएको, नया ँनहनु ु 
be partly used, no longer new 
इ नाय्  - हा* O आ ʔi nay hmanhʔa  These clothes 

are not new. 

- हा- हा- हा- हायःसायःसायःसायःसा            hmayhmayhmayhmayʔʔʔʔ----        va. बाली नाश लाg न ु(हरुील)े  be 
blown over, flattened (crops) 
म�ःइ मकय्  - हायःताक् कान्  maruʔʔi məkəy 

hmayʔtakkan  The wind flattened the corn. 

- हा- हा- हा- हा3 क् 3 क् 3 क् 3 क् सासासासा            hmaykhmaykhmaykhmayk----        vt. आगो ठो, न,ु आगो द* काउन ु(पानी 
उमाT न)  stoke, build up fire (to boil water) 
- ह:े - हा3 क् साकाय? अ� सीङ: तस्ु सा ख:ेतो hmeʔ 

hmayksakayʔ ʔəru siŋʔ tussa kheʔto  To build 
up the fire more wood must be pushed in. 
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- हा- हा- हा- हारःसारःसारःसारःसा            hmarhmarhmarhmarʔʔʔʔ----        va. चक[ न,ु मक[ न ु be fractured, 
(slightly) broken (stick, stem etc.) 

- हा- हा- हा- हाससाससाससाससा            hmasəhmasəhmasəhmasə----        vt. शÉु सोहाई गनर्ु  purify, clear, 
purge (with smoke, fire), finish smoking 
ओउ: सहर् काय: ङाइ ङ् हा - हासआक् चाङ: ʔowʔ 

səhər ŋaʔi hŋa hmasʔakcaŋʔ  That city I will 
first purge with fire. 

- ही- ही- ही- हीत् त् त् त् सासासासा            hmithmithmithmit----        vi. अिT पन,ु लोप हनु ु disappear, 
become extinct, fade (colours) (completely) 
इ नाय् को: रङ्  - हीत् आ ʔi naykoʔ rəŋ hmitʔa  The 

colours of this cloth have faded. 

- ही- ही- ही- हीरररर::::सासासासा            hmirhmirhmirhmirʔʔʔʔ----        vi. बतास था- न लाg न ुdie down 
(wind) 

- ह ु- ह ु- ह ु- हक्ु क् क् क् सासासासा            hmukhmukhmukhmuk----        va. जािनफकार हनु ु be  self-sufficient 
(in knowledge, skills), not listening to or 
swayed by others 
ओउः मा* ता - हक्ु ती नो:ना: ʔowʔ manta hmukti 

noʔnaʔ  That man is speaks very capably. 

- ह ु- ह ु- ह ु- हङु् ङ् ङ् ङ् हसाहसाहसाहसा            hmuŋhhmuŋhhmuŋhhmuŋh----        va. (काममा) ~ यान िदन,ु रा�ो गन ु[  
concentrate on (action), be undistracted, do 
well, thoroughly 
ओउः मा* ताइ - हङु् हती काम्  जाङ् हनौ ʔowʔ mantaʔi 

hmuŋhti kam jaŋhnəw  That man works 
undistractedly. 

- ह ु- ह ु- ह ु- हप्ु प् प् प् सासासासा            hmuphmuphmuphmup----        vt. भूत,िनP लाg न ु attack or overcome 
person (evil spirit,sleep) 
मा* ताकाय: एन:बस्ु इ आन रे* O तोल:े - हप्ु नौ 

mantakayʔ ʔenʔbusʔi ʔanə renhtoleʔ hmupnəw  
Sleep overcomes a person very quickly. 

- ह ु- ह ु- ह ु- हस्ु स् स् स् सासासासा            hmushmushmushmus----        va. ग* ध आउन ु(डढकेो खानाको)  smell 
bad (esp. burnt food) 
आन - हस्ु  स3 ङ् ना: ʔanə hmus səyŋnaʔ  It smells 

burnt. 

- हःे- हःे- हःे- हःे            hmehmehmehmeʔʔʔʔ        n. आगो  fire 
इ ङाकोः चोः - हःे 3 हमुःआबत् ताङः ʔe ŋakoʔ coʔ 

hmeʔ hyumʔabəttaŋʔ  Oh! my child is burnt 
with fire! 

- हःे- हःे- हःे- हःेसासासासा            hmehmehmehmeʔʔʔʔ----        vt. िबस[न,ु भTु न ु forget 
ङाइपाय्  वस् राय् आ - हःेआलाङः है ŋaʔipay 

wəsrayʔa hmeʔʔalaŋʔ həy  I have forgotten an 
axe! 

- हःे- हःे- हःे- हःेकुःकुःकुःकुः            hmehmehmehmeʔʔʔʔ.ku.ku.ku.kuʔʔʔʔ        n. धूवा ँ smoke 
ङाको: मीक्  - ह:ेकु:इ रोक् आताङ: ŋakoʔ mik 

hmeʔkuʔʔi rokʔataŋʔ  Smoke is stinging my 
eyes. 

- हःे- हःे- हःे- हःेg T य ुg T य ुg T य ुg T यम्ुम्म्म्                hmehmehmehmeʔʔʔʔ.glyum  .glyum  .glyum  .glyum  n. कोइला, गोल, अगँार  
charcoal 
गाल् ओ - हःेg T यम्ु  दा* O ती चाहाङः T यानःसा खःेतो 

galʔo hmeʔglyum danhti cahaŋʔ lyanʔsa kheʔto 
Charcoal is crushed and rubbed on the sore. 

- हःे- हःे- हःे- हःेg T य ुg T य ुg T य ुg T यम्ु म् म् म् सायःसायःसायःसायः            hmehmehmehmeʔʔʔʔ.glyum.say.glyum.say.glyum.say.glyum.sayʔʔʔʔ        n. एक जातको फून्  
फुT न ेबोट  plant, red -flowering Melastoma 
normale? 

- हःे- हःे- हःे- हःेचीचीचीची            hmehmehmehmeʔʔʔʔ.ci  .ci  .ci  .ci  n. िफिलङ् गो  spark,glowing cinder 

- हःे- हःे- हःे- हःेताप्ताप्ताप्ताप्                hmehmehmehmeʔʔʔʔ.tap  .tap  .tap  .tap  n. अगने,ु चTु हो  fireplace 
आ- O ताङः खाङ् सा थङेा एतताङः - हःेताप् ताङः 

योउत् ◌ो - हःेपाय्  सीताङःआ ʔamhtaŋʔ khaŋsa 
theŋʔa ʔetətaŋʔ hmeʔtaptaŋʔ yoʔuto hmeʔpay 
sitaŋʔʔa  In order to cook he looked in the 
fireplace but the fire had gone out. 

- हःे- हःे- हःे- हःे�नुः�नुः�नुः�नुः            hmehmehmehmeʔʔʔʔ.dyun.dyun.dyun.dyunʔʔʔʔ        n. आगो बाT न ेदाउरो (ठूलो)  
backlog of fire, large burning piece of wood 
ओउःइ - हःे�नुः वानःआक् ◌ान्  hmeʔdyunʔ 

wanʔʔakan  He carried a burning brand. 

- हःे- हःे- हःे- हःेमत्ुमत्ुमत्ुमत्ु                hmehmehmehmeʔʔʔʔ.mut  .mut  .mut  .mut  n. खरानी, भ, म, खाक  ashes 
ओउःइ - हःेमत्ु  खन्े  T याv O तीताङः गम् आकास 

ʔowʔʔi hmeʔmut khen lyawhtitaŋʔ gəmʔakasə  
She rubbed ashes on her face. 

- हःे- हःे- हःे- हःेयर्ुयर्ुयर्ुयर्ु                hmehmehmehmeʔʔʔʔ.yur  .yur  .yur  .yur  n. िफिलङ् गो, भङु् �ो  embers, small 
coals 
मोग ु- हःेयर्ु हाङ:ओप् नानी mogu hmeʔyurhaŋʔ 

ʔopnani  The taro is cooked in embers. 

- हःे- हःे- हःे- हःेरीङ्रीङ्रीङ्रीङ्                hmehmehmehmeʔʔʔʔ.riŋ  .riŋ  .riŋ  .riŋ  n. मोसो, ~ वासँो  soot (esp. 
hanging soot) 
È या- O हाङ: - ह:ेरीङ ् दीO ना: ryamhhaŋʔ hmeʔriŋ  

dihnaʔ  Soot hangs from the drying-tray. 

- हःे- हःे- हःे- हःेT य ुT य ुT य ुT यङु्ङङ््ङ्                hmehmehmehmeʔʔʔʔ.lyuŋ  .lyuŋ  .lyuŋ  .lyuŋ  n. < वाला  flames 
- हःेT यङ्ु  हौती योनान् ◌ी hmeʔlyuŋ həwti yonani  

Stirring up flames they look around. 

- हःे- हःे- हःे- हःे3 हो3 हो3 हो3 होमःमःमःमः            hmehmehmehmeʔʔʔʔ.hyom.hyom.hyom.hyomʔʔʔʔ        n. डढरे बाकँी रहकेो व, त ु 
charred remains 
वय् लाको: - ह:े3 होम: ह- O आक् तीको तो¿ाक् इ 

पा- O आकान्  wəylakoʔ hmehyomʔ humhʔaktiko 
tokrakʔi pamhʔakan  Gathering up the 
marten’s remains the toad buried them. 

- हो- हो- हो- होक् क् क् क् सासासासा            hmokhmokhmokhmok----        vt. पो� न,ु खसाT न ु spill, tip out over 
or on (esp. solids) 
तस्े राङ् खा - होक् ती बयःओ आ- O  जःेङल tesraŋkha 

hmokti bəyʔʔo ʔamh jeʔŋələ  I did not eat the 
food tipped out on the burial field. 
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- हो- हो- हो- होङःङःङःङः            hmoŋhmoŋhmoŋhmoŋʔʔʔʔ        onom. Òया- म  striking a blow with 
heavy stick (to temple, side of head - of 
animal) 

- होतोङः            hmo.toŋhmo.toŋhmo.toŋhmo.toŋʔʔʔʔ        n. मखु  mouth, opening, 
entrance, wide end 
एत - होतोङः◌्  गाःआ ʔetə hmotoŋʔ gaʔʔa  He 

gaped with his mouth open like this. 
- हो- हो- हो- होतोङःतोङःतोङःतोङः    जाङ् जाङ् जाङ् जाङ् हसाहसाहसाहसा            hmo.toŋhmo.toŋhmo.toŋhmo.toŋʔʔʔʔ    jaŋhjaŋhjaŋhjaŋh----    vi. िनिu चत 

िदशातफ[  फक[ न ु face in certain direction 
ङाः ल* O तोक्  बलेाहाङः q यावःताङ ् - होतोङः 

जाङO नाःस ŋaʔ lənhtok belahaŋʔ tyawʔtaŋ 
hmotoŋʔ jaŋhnaʔsə  When the fish come up 
they face upstream. 

- हो- हो- हो- होयःसायःसायःसायःसा            hmoyhmoyhmoyhmoyʔʔʔʔ----        va. निुहन ु(बालीनाली)  be bent over 
slightly (crops, esp. by own weight) 

- हो- हो- हो- हो3 क्3 क्3 क्3 क्                hmoyk  hmoyk  hmoyk  hmoyk  n. टनुामनुा, म* ', जाद ु enchantment, 
spell 
जाःकोः रयःइ आन्  - हो3 क्  बयःनौ jaʔkoʔ rəyʔʔi 

ʔanə hmoyk bəyʔnəw  The scent of a panther is 
a powerful spell producer. 

- हो- हो- हो- होरःसारःसारःसारःसा            hmorhmorhmorhmorʔʔʔʔ----        va. भािँचन लाg न,ु चक[ न,ु मक[ न ु break 
(beginning to), fracture (stick, stem etc.) 
जोक् तो मा�: वाङ् ती �3 ङ् पाय्  - होर् ती ¸ ल3 O सा 

बोङ:आकान्  jokto maruʔ waŋti ruyŋpay hmorʔti 
kləyhsa boŋʔakan  A strong wind began to 
break the bamboo. 

- õा- õा- õा- õाङ् ङ् ङ् ङ् सासासासा            hmyaŋhmyaŋhmyaŋhmyaŋ----        vr. इ� छकु हनु,ु तयार हनु,ु उq सकु हनु ु
(ठूलो काम गन[), फूित[लो हनु ु be willing, ready, 
eager to do (major task), be energetic 
लयः T हङु्  - 3 हाङ् ती ङनअःती जाङ् हनौ  ləyʔ hluŋ 

hmyaŋti ŋənəʔti jaŋhnəw He does it readily 
and energetically. 

- õु- õु- õु- õङु् ङ् ङ् ङ् सासासासा            hmyuŋhmyuŋhmyuŋhmyuŋ----        vr. इ� छकु हनु,ु तयार हनु,ु उq सकु हनु ु
(सानो काम गन[)  be willing, ready, eager to do 
(smaller task) 
ओउ: चो: आन - õङु् ती मत्े =या: 2ाम:नौ  ʔowʔ coʔ 

ʔanə hmyuŋti metchyaʔ hramʔnəw That child 
very willingly herds the goats. 

- 2 ु- 2 ु- 2 ु- 2क्ु क् क् क् सासासासा            hmrukhmrukhmrukhmruk----        vi. म, त सqु न ु be well asleep 
ओउ: मा* ता आन - 2क्ु ती एन:ना:  ʔowʔ manta 

ʔanə hmrukti ʔenʔnaʔ That person is fully 
asleep. 

य  Y 
    

यययय((((सीसीसीसी))))                yə.(si)yə.(si)yə.(si)yə.(si) n.    िचउरीको बोट a tree, Chyuri 
(Indian Butternut) tree - fruit edible,kernels 
used to give oil,gum used as birdlime, Bassia 
or Aesandra butyracea 
यसी सीङ:पाय्  , याःसै < याल् नाः , याःसै पनेाः yəsi 

siŋʔpay syaʔsəy jyalnaʔ syaʔsəy penaʔ  A 
Chyuri tree is far ahead of a cow, it is better 
than a cow. 

यक् यक् यक् यक् सासासासा            yəkyəkyəkyək----    vt हातल ेसमाq न ु(माछा), उघाउन ुscoop out; 
catch (fish) with hand or net, (ext) recover 
sick persons spirit from underworld (ch.) 
�: काआक् तीको q योन:ओ ङा: हक् ती यक् सा ख:ेतो ruʔ 

kaʔaktiko tyonʔʔo ŋaʔ həkti yəksa kheʔto  
After putting in poison, the flopping fish must 
be scooped out. 

यकःसायकःसायकःसायकःसा            yəkəyəkəyəkəyəkəʔʔʔʔ----        vt. रेट् न,ु करेट् न ु saw off, cut off 
slices with sawing motion 
कर* तीइ सीङ: यक:ती तात् नानी kərəntiʔi siŋʔ 

yəkəʔti tatnani  Wood is cut with a saw. 

यङःसायङःसायङःसायङःसा            yəŋəyəŋəyəŋəyəŋəʔʔʔʔ----        vi. ल'न,ु झुT न ु droop, sway, hang 
down (grain head etc.) 
ङाको: राङ् हाङ: जस् खान्  � T यात् ती यङ:ती मनुा: 

ŋakoʔ raŋhaŋʔ jəskhan blyatti yəŋəʔti munaʔ  
They are spaced along in a row. 

यङ् यङ् यङ् यङ् हःसाहःसाहःसाहःसा            yəŋhəyəŋhəyəŋhəyəŋhəʔʔʔʔ----        va. अ* तर भएको, छिुÌएको, उिनन ु
(पोत ेआिद)  spaced apart, strung along (as 
beads etc.) 
ओउः याङ् हआ यङ् ह:त यङ् हःती मनुाः ʔowʔ 

yaŋhʔa yaŋhʔatə yəŋhəʔti munaʔ  They are 
spaced along in a row. 

यनसायनसायनसायनसा            yənəyənəyənəyənə----        va. त* कन,ु खकुुलो हनु ु(लगुा, हT लन ु(दातँ)  
be stretched, loose (cloth etc.), about to fall 
out (tooth) 
कामःअ यनती < याल् नाः kamʔʔə yənəti jyalnaʔ  

It has stretched at the bottom. 

यन् यन् यन् यन् दक् दक् दक् दक् सासासासा            yən.dəkyən.dəkyən.dəkyən.dək----        vi. थक[ न ु move, quake (large 
object) 

य* O य* O य* O य* O सासासासा            yənhəyənhəyənhəyənhə----        va. त* कन,ु खकुुलो हनु ु be stretched, 
worn through (cloth etc.) 
ओउ: नाय्  य* हती वाय् सा बोङ:आकान्  ʔowʔ nay 

yənhəti waysa boŋʔʔakan  That cloth had 
begun to wear out. 

यय् यय् यय् यय् सासासासा            yəyyəyyəyyəy----        va. ल'न,ु झुिलन ु be bent down, droop 
(flower, long grain head etc.), be wavy, 
slightly distorted, out of shape (weave etc.) 
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याम् को: फेक्  aक् त यय्  नै yamkoʔ phek brəktə 
yəynəy  Heads of rice bend equally. 

यय् यय् यय् यय् रीसारीसारीसारीसा            yəy.riyəy.riyəy.riyəy.ri----        vi. होिशयारसगँ हात र खÌुा दबुलैे � यापरे 
समाq न ु hold on carefully by hand and foot (to 
cliff, tree) 
सीङःखागन यय् रीमाःत मसुा तोन् अनाः ती 

siŋʔkhagənə yəyrimaʔtə musa tonʔənaʔ ti  You 
should hang on carefully when climbing on 
trees or you will fall. 

ययःसाययःसाययःसाययःसा            yəyyəyyəyyəyʔʔʔʔ----        vi. अjसगँ सगँ ैकाम गन ु[  share 
responsibility, work, act alongside (esp. of 
younger person) 
पःु हव् कः ययःनाः puʔ həwkəʔ yəyʔnaʔ  The 

older brother works alongside the younger. 

य3 O य3 O य3 O य3 O सासासासा            yəyhyəyhyəyhyəyh----        va. घ ुगँिुरन,ु बाङ् िगन ु be wavy, 
distorted, be very uneven (weave), very 
crooked (house, wood-grain etc.) 
य3 O ओ लाव: मा* ताकाय: आन कोन् नौ yəyhʔo lawʔ 

mantakayʔ ʔanə konnəw  An uneven mat 
makes a person uncomfortable. 

य�ःय�ःय�ःय�ः            yə.ruyə.ruyə.ruyə.ruʔʔʔʔ        n. िचउरीको िबयाबँाट बनकेो िबख (माछा मान[ 
4योग गिरने)  poison made from kernel of 
yəsayʔ - used to kill fish 
य�: ती:हाङ: काआक् तीको ङा: सीताक् ती ज:ेसा दो:ना: 

yəruʔ tiʔhaŋʔ kaʔaktiko ŋaʔ sitakti jeʔsa 
doʔnaʔ  After putting the chyuri poison in the 
water th.e fish are killed and available to eat. 

यरोःयरोःयरोःयरोः            yə.royə.royə.royə.roʔʔʔʔ        n. मध ुहनु ेफूल् , फूल Chyuri tree flower, 
nectar 
यरोः तङु् सा आन मनुा: yəroʔ tuŋsa ʔanə munaʔ  

There is much nectar to drink. 

यरयरयरयर::::साःसाःसाःसाः            yəryəryəryərʔʔʔʔ.sa.sa.sa.saʔʔʔʔ        n. धूलो (पातमा रहान)े  soil or dust 
from air settled on leaves 
मोतर्  वाO ओ T याम् को: चीन:चीन:स ैमओु लो:गन 

यर:सा: दीO ना: motər wahʔo lyamkoʔ cinʔ cinʔsəy 
muʔo loʔgənə yərʔsaʔ dihnaʔ  On leaves beside 
a motor road much dust sticks. 

यलसायलसायलसायलसा            yələ yələ yələ yələ ----        vt. झु� Òयाएर सकुाउनको लािग लामो लामो 
पारेर काट् न ु(मास)ु  cut off strips (of meat) to 
hang and dry 

माय: यलअती तात् ती बाय् राल ुजाङ् हनानी mayʔ 
yələʔti tatti bayralu jaŋhnani  Meat is cut in 
strips to make dried meat. 

यलङु्यलङु्यलङु्यलङु्                yə.luŋ  yə.luŋ  yə.luŋ  yə.luŋ  n. िचउरीको िबया ँ kernel of yəsayʔ 

यल्यल्यल्यल्    ((((सायःसायःसायःसायः))))            yəl.(sayyəl.(sayyəl.(sayyəl.(sayʔʔʔʔ)  )  )  )  n. िचउरीको फल  fruit of 
Chyuri 

यल्  तङु् ओ महीना ओउःलेः जथे असार्  yəl tuŋʔo 
məhina ʔowʔleʔ jeth ʔəsar  The Chyuri-sucking 
months are those ones (Jesth, Asar) 

यल्यल्यल्यल्    ((((सीसीसीसी))))            yəl.(si)  yəl.(si)  yəl.(si)  yəl.(si)  n. िचउरी (बोट)  a tree, Chyuri 
यल् सीको: ङात्  ताक् नानी yəlsikoʔ ŋat taknani  

Chyuri sap is tapped (from the tree). 

यल् यल् यल् यल् लङु्लङु्लङु्लङु्                yəl.luŋ  yəl.luŋ  yəl.luŋ  yəl.luŋ  n. िचउरीको िबया ँ kernel of Chyuri 
fruit 
यल् लङ्ु पाय्   बन् हाङः आन रO नाः yəlluŋpay 

bənhaŋʔ ʔanə rəhnaʔ  Many Chyuri kernels fall 
in the forest. 

यव् यव् यव् यव् सासासासा            yəwyəwyəwyəw----        vi. èया¸ क नलाg न ु(बाण), चोट मा' पान ु[  
not hit properly (arrow), wound without 
killing, injure, graze (with arrow) 

ङाइ आप् ओ ला: यव् ती T होक् आलाङ: ŋaʔi ʔapʔo 
laʔ yəwti hlokʔalaŋʔ  The arrow I shot did 
not strike squarely. 

यवःसायवःसायवःसायवःसा            yəwəyəwəyəwəyəwəʔʔʔʔ----        vt. िट¾ न,ु ता* न ु(औलँाल)े  pull at with 
fingers 

यवलअःसायवलअःसायवलअःसायवलअःसा            yəw.lə yəw.lə yəw.lə yəw.lə ʔʔʔʔ    ----        vt. घÏन ु crawl, creep, 
wriggle on ground 

दालःलम्  यव् लअःती वाO न ैdalʔləm yəwləʔti 
wahnəy  Worms wriggle along the ground. 

यवःसायवःसायवःसायवःसा   yəwʔ-  vt.    िनचोन ु[,,,, ता* न ु(औलँाल)े  tweak, pull 
at with fingers (meat etc.), squeeze, grab at 
with fingers; (met.) gripe, cramp (stomach 
pain) 

ओउ: मय् साय: मीन् आया मीन् लया त यव:ती योउ 
ʔowʔ məysayʔ minʔaya minləya tə yəwʔti 
yoʔu  Squeeze that banana to see if it is ripe 
or not.  

यवः, यायवः, यायवः, यायवः, यानःनःनःनः            yəwyəwyəwyəwʔʔʔʔ.syan.syan.syan.syanʔʔʔʔ        n. लाa ेकीरो (पीठोमा हनु)े  a 
caterpillar, grub found in flour 

यव:, यान:इ ओ3 क् काय: लप:नौ yəwʔsyanʔʔi 
ʔoykkayʔ ləpəʔnəw  The grub makes flour 
stick together. 

यv O यv O यv O यv O सासासासा            yəwhyəwhyəwhyəwh----        vi. गनगनाउन,ु कचकच गन ु[  complain, 
grizzle, turn nose up at 
चोःकोः भाक्  दा3 O तीतःे यv O चाःनाः coʔkoʔ bhak 

dayhtiteʔ yəwhcaʔnaʔ  Don't grizzle saying, 
"It's a child's portion.". 

यसायःयसायःयसायःयसायः            yə.sayyə.sayyə.sayyə.sayʔʔʔʔ    n िचउरीको फल  fruit of Chyuri tree 
नक्े  यसाय: आन साय:ती मनुा nek yəsay ʔanə 

sayʔti munaʔ  This year there is much Chyuri 
fruit  
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यासायासायासायासा            yayayaya----  vt.    छा- न,ु,,, छामछमु गन ु[ (पानीमनुी)  feel 
around, grope to get object (esp. under 
liquid), fish out by hand, separate residue 
from liquid (esp. corn residue from beer); 
(ch.) lift out (person's spirit from water) 
ङा यालाङ ् आल् नाङः इहाङः बःेनाः इहाङः दन्ु नाः ŋa 

yalaŋ ʔalnaŋʔ ʔihaŋʔ beʔnaʔ ʔihaŋʔ dunnaʔ  I 
will feel along to see if here it is thin, here 
thick. 

याःसायाःसायाःसायाःसा            yayayayaʔʔʔʔ----        vai. फारो हनु,ु सावधान हनु ु be sparing, 
cautious, careful (about action, use of thing), 
be thrifty 
याःती घान् सा ख:ेतो yaʔti ghansa kheʔto  It 

should be beaten sparingly. 

याःदीङ्याःदीङ्याःदीङ्याःदीङ्                yayayayaʔʔʔʔ.diŋ  .diŋ  .diŋ  .diŋ  n. रात  night, dead of night 
उ3 O ले योम् इ * हीदीङ्  � यवःउतो याःदीङ्  

� यवःआक् उल ुʔuyhle yomʔi hnidiŋ cyəwʔʔuto 
mik yaʔdiŋ cyəwʔʔakʔulu  Formerly bears 
could see in the daytime, not at night. 

याक् याक् याक् याक् सासासासा            yakyakyakyak----        vi. ब, न,ु रहन,ु बास गन ु[  stay, live at 
place, dwell 
ङाकोः कीम् ताङ्  पोक् ती याक् इ ŋakoʔ kimtaŋ pokti 

yakʔi  Let's go into my house and live there. 

याक् याक् याक् याक् ) या) या) या) याङ्ङङ््ङ्                yak.jhyaŋ  yak.jhyaŋ  yak.jhyaŋ  yak.jhyaŋ  n. भाडा  rent 
इ कीम् हाङ: याकsसाकाय: ङाइ याक् ) याङ ् 

बय:च:ेनाङ: ʔi kimhaŋʔ yaksakay ŋaʔi yakjhyaŋ 
bəyʔceʔnaŋ  I will pay rent for living in this 
house. 

याक् याक् याक् याक् तमुःतमुःतमुःतमुः            yak.tumyak.tumyak.tumyak.tumʔʔʔʔ        n. सधैं रहन ेमौरीकोः चाका 
permanent beehive 

याक् याक् याक् याक् दादादादा            yak.da  yak.da  yak.da  yak.da  n. योg यता  abilty 
ल:लय: याक् दा बय:पानी ləʔləyʔ yakda bəyʔpani  

Let them each give according to his ability. 

याङ्याङ्याङ्याङ्                yaŋ  yaŋ  yaŋ  yaŋ  n. िझँगो, माखो  insect, fly (gen.) 
- हःे मत्ु ती उलःती याङ ् �नःसा खःेतो hmeʔ mutti 

ʔulʔti yaŋ runʔsa kheʔto  Lighting a fire the 
flies must be driven off. 

याङ् याङ् याङ् याङ् सासासासा            yaŋyaŋyaŋyaŋ----        vt. चा� न ु sample; taste, eat very 
small amount 
इ ¸ यान: छे: T हाम् आया T हाम् लया त ची:साकाय: 

याङ् नानी ʔi kyanʔ cheʔ hlamʔaya hlamləya tə 
ciʔsakayʔ yaŋnani  Curry is tasted to see if it 
has salt or not. 

याङाःयाङाःयाङाःयाङाः            ya.ŋaya.ŋaya.ŋaya.ŋaʔʔʔʔ        n. एक जातको माछा  a fish, medium-
sized, small tail, short barbels, Wallago attu 

याङ्याङ्याङ्याङ्    ((((लम्लम्लम्लम्    ))))            yaŋ.(ləm)  yaŋ.(ləm)  yaŋ.(ləm)  yaŋ.(ləm)  nk. स* तान  descendants 
मा* तालम् कोः चोःलम्  याङ् लम्  सीताक् आकान्  

mantaləmkoʔ coʔləm yaŋləm sitakʔakan  He 
caused the death of children, descendants. 

याङ् याङ् याङ् याङ् मायमायमायमाय::::            yaŋ.mayyaŋ.mayyaŋ.mayyaŋ.mayʔʔʔʔ        n. चाकको  मास ु flesh of rump 

याङ् याङ् याङ् याङ् हसाहसाहसाहसा            yaŋhyaŋhyaŋhyaŋh----        va. रा�ो मौसम  be fine (weather) 
तन्े पाय्  आन * याम्  याङ् हा मा�: ना:ल tenpay ʔanə 

nyam yaŋhʔa maruʔ naʔlə  Today the weather 
is very fine, there is no wind. 

याङ् याङ् याङ् याङ् हसाहसाहसाहसा            yaŋhyaŋhyaŋhyaŋh----        vr. अिन� छकु नहनु,ु लाज नलाg न ु be 
not hesitant (to give), unafraid (to speak) 
गतमा - हर् माःत याङ् हतील:े ज:ेउ gətəma 

hmərmaʔtə yaŋhtileʔ jeʔʔu  Eat without 
hesitation. 

याङ् याङ् याङ् याङ् हआहआहआहआ            yaŋh.yaŋh.yaŋh.yaŋh.ʔʔʔʔa  a  a  a  onom. अ* तर भएको, छिुÌएको  
spaced apart 
याङ् हआ याङ् हआ त यङ् हःती मनुाः yaŋhʔa 

yaŋhʔa tə yəŋhəʔti munaʔ  They were well 
spaced. 

या< याया< याया< याया< याङ्ङङ््ङ्                ya.jyaŋ  ya.jyaŋ  ya.jyaŋ  ya.jyaŋ  nm. एकै  one (emphatic) 
आत् गोता मा* ता मओुहाङः या< याङ ् सीआ ʔatgota 

manta muʔohaŋʔ yajyaŋ siʔa  When there were 
eight people, one it was that died. 

या< योःया< योःया< योःया< योः            ya.jyoya.jyoya.jyoya.jyoʔʔʔʔ        nm. एउटा, एकजना  one thing, 
person 
ङाइ या< योः वीनः ¸ लाःआलाङः ŋaʔi yajyoʔ winʔ 

klaʔʔalaŋʔ  I have brought down one bat. 

यात्यात्यात्यात्                yat  yat  yat  yat  nm. एक  one 
यात्  < यरुीङ्  ङात्  खाय् आलाङः yat jyuriŋ ŋat 

khayʔalaŋʔ  I have obtained one container of 
gum. 

यात् यात् यात् यात् सासासासा            yatyatyatyat----        vt. िमT काउन ु(हातले पानी आिद)  brush, 
sweep aside (water etc., with hand) 
ओउ: ती: यात् ती वाय् उ ʔowʔ tiʔ yatti wayʔu  

Brush off that water. 

यात्यात्यात्यात्        लाOलाOलाOलाO                yat lah  yat lah  yat lah  yat lah  nt. एक मिहना  one month 
यात्  लाO हाङ: ओउ: तमु: चोक् ना: yat lahhaŋ ʔowʔ 

tumʔ coknaʔ The bees will be mature in one 
month. 

यातैयातैयातैयातै            yat.yat.yat.yat.ʔʔʔʔəy  əy  əy  əy  adv. एका* त, सनुसान  solitary 
यात ैचो: ह मनुा: yatəy coʔ hə munaʔ  There is 

only one child. 

यात् यात् यात् यात् आङ्आङ्आङ्आङ्                yat.yat.yat.yat.ʔʔʔʔaŋ  aŋ  aŋ  aŋ  nt. वष[  year (Hodgson) 
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यात् यात् यात् यात् कोःकोःकोःकोः    कयोOकयोOकयोOकयोO                yat.koyat.koyat.koyat.koʔʔʔʔ    khyoh  khyoh  khyoh  khyoh  nt. ६ वष[अगािड six 
years ago 

यात् यात् यात् यात् कोःकोःकोःकोः    =योO=योO=योO=योO                yat.koyat.koyat.koyat.koʔʔʔʔ    chyoh  chyoh  chyoh  chyoh  nt. तीन वष[अगािड  
three years ago 
ओउ: मा* ता यात् को: =योO खा सीआ ʔowʔ manta 

yatkoʔ chyohkha siʔa  The man died three 
years ago. 

यात् यात् यात् यात् कोःकोःकोःकोः    ) यो) यो) यो) योOOOO                yat.koyat.koyat.koyat.koʔʔʔʔ    jhyoh  jhyoh  jhyoh  jhyoh  nt. चार वष[अगािड  four 
years ago 

यात् यात् यात् यात् कोःकोःकोःकोः    तेOतेOतेOतेO                yat.koyat.koyat.koyat.koʔʔʔʔ    teh  teh  teh  teh  nt. परार  two years ago 

यात् यात् यात् यात् कोःकोःकोःकोः    q योq योq योq योOOOO                yat.koyat.koyat.koyat.koʔʔʔʔ    tyoh  tyoh  tyoh  tyoh  nt. ५ वष[अगािड  five 
years ago 

यात् यात् यात् यात् कोःकोःकोःकोः    ÄÅयोOÄÅयोOÄÅयोOÄÅयोO            yat.koyat.koyat.koyat.koʔʔʔʔ    hryoh hryoh hryoh hryoh nt. सात वष[अिघ  seven 
years previously 

यात् यात् यात् यात् कोःकोःकोःकोः    , यो, यो, यो, योOOOO                yat.koyat.koyat.koyat.koʔʔʔʔ    syoh  syoh  syoh  syoh  nt. ६ वष[अगािड  six 
years ago 

यात् यात् यात् यात् चाक्चाक्चाक्चाक्                yat.cak  yat.cak  yat.cak  yat.cak  nm. एकजना  one person 
ओउ: भारी यात् चाक् काय: मनुा:ʔowʔ bhari  

yatcakkayʔ munaʔ  That load is for one person. 

या< योःया< योःया< योःया< योः            ya.jyoya.jyoya.jyoya.jyoʔʔʔʔ        nm. एउटा  one 
ङाइ या< योः वीनः ¸ लाःआलाङः ŋaʔi yajyoʔ winʔ 

klaʔʔalaŋʔ  I have also brought down one bat. 

यात् यात् यात् यात् नीस्नीस्नीस्नीस्                yat.nis  yat.nis  yat.nis  yat.nis  nm. एकदईु, केही  one or two, some 
यात् नीस् चाक्  वाङ् न ैयादो yatniscak waŋnəy yado  

A few people are coming perhaps. 

यात् यात् यात् यात् बन्बन्बन्बन्                yat.bən  yat.bən  yat.bən  yat.bən  nm. एकजना  one person (WD) 
यात् बन्  चोपा सीआजते ैyatbən copa siʔajetəy  

One child died. 

यात् यात् यात् यात् बोन्बोन्बोन्बोन्                yat.bon  yat.bon  yat.bon  yat.bon  nm. एकजना  one person (B) 

यादङु्यादङु्यादङु्यादङु्                ya.duŋ  ya.duŋ  ya.duŋ  ya.duŋ  n. खोT सा खोT सी; पाखा, पव[त  gorges 
and ravines; ridge-side (arch.) 
गाव् को: T याम्  घोदङु्  यादङु ् T याम्  ह gawkoʔ lyam 

ghoduŋ yaduŋ lyam hə  The village road is 
along gorges and ravines. 

यादोयादोयादोयादो            ya.do  ya.do  ya.do  ya.do  excl. होला, सायद  perhaps, maybe 
योO पाय्  ओउःकायःपाय्  तीःइ यादो आलःआथै 

yohpay ʔowʔkayʔpay tiʔʔi yado ʔalʔʔathəy  
Yesterday the (river) water may have carried 
him away. 

यान् यान् यान् यान् झनःसाझनःसाझनःसाझनःसा            yan.jhənyan.jhənyan.jhənyan.jhənʔʔʔʔ----        vt. खकु[ न,ु खाएर ¾ बाल्  बनाउन ु 
scrape off, eat into (grubs, etc.) 

पःेइ मायः तात् ती यान् झनःती जःेनौ  peʔʔi mayʔ 
tatti yanjhənʔti jeʔnəw  Maggots eat holes in 
meat. 

या* O या* O या* O या* O या* Oया* Oया* Oया* O                yanh.yanh  yanh.yanh  yanh.yanh  yanh.yanh  onom. निजक  close together  
(in line) 
मा* ता या* O या* O  त ना:तो वाङ् ती मनु ैmanta 

yanhyanh tə naʔto waŋti munəy  Many people 
are coming along in close file. 

याप् याप् याप् याप् सासासासा            yapyapyapyap----        vt. ह- कन ु fan 
धाO ओ बलेाहाङ: याबीनाइ याप् ना:इसी dhahʔo 

belahaŋʔ yabinaʔi yapnaʔʔisi  When it is hot 
they fan themselves. 

याबीनायाबीनायाबीनायाबीना            ya.bi.na  ya.bi.na  ya.bi.na  ya.bi.na  n. पङ् खा  fan (flag-like) 

याम्याम्याम्याम्                yam  yam  yam  yam  n. धान, धानको बोट  a plant, rice 
याम् आ- O ताङः खाङ् ती बयःआकानी yamʔamhtaŋʔ 

khaŋti bəyʔʔakani  They cooked rice and gave 
it (out). 
Ïक् Ïक् Ïक् Ïक् याम्याम्याम्याम्                srək.yam srək.yam srək.yam srək.yam n. धान  unhusked rice 

ओउः Ïक् याम्  थमु:सा ख:ेतो ʔowʔ srəkyam 
thumʔsa kheʔto  That unhusked rice needs 
husking. 

याम् याम् याम् याम् आ- Oआ- Oआ- Oआ- O                yam.yam.yam.yam.ʔʔʔʔamh  amh  amh  amh  n. भात  cooked rice 

याम् याम् याम् याम् चय्ुचय्ुचय्ुचय्ु                yam.cuy  yam.cuy  yam.cuy  yam.cuy  n. चामल  rice grain (husked) 
ओउः पाथीहाङः याम् चय्ु  मनुाः ʔowʔ pathihaŋʔ 

yamcuy munaʔ  Rice is in that basket. 

याम् याम् याम् याम् भार् भार् भार् भार् सासासासा            yam.bharyam.bharyam.bharyam.bhar----        vi. लरखराएर िहड्ँ न ु stumble 
around 
मीक् इ � यव:मालो मा* ता सम् भार् ती याम् भार् ती वाO ना:  

mikʔi cyəwmalo manta səmbharti yambharti 
wahnaʔ A person who cannot see gropes and 
stumbles around. 

याम् याम् याम् याम् रोक्रोक्रोक्रोक्                yam.rok  yam.rok  yam.rok  yam.rok  n. भसु (धानको)  husks of rice 

याम् याम् याम् याम् Ïक्Ïक्Ïक्Ïक्                yam.srək  yam.srək  yam.srək  yam.srək  n. धान  unhusked rice 

यामःसायामःसायामःसायामःसा            yamyamyamyamʔʔʔʔ----        vt. िब, तारै होिसयारपूव[क गन ु[, मजाल े
(खान,ु बोT न,ु िहडँडलु गन ु[), च,ु को लाउन ु do 
carefully, cautiously.slowly, deliberately (eat, 
speak or walk), sip (liquid) 
जीक् ओ मा* ताइ तीःमा यामःउल ुआ- O मा तनुःउल ु

jikʔo mantaʔi tiʔma yamʔʔulu ʔamhma 
tunʔʔulu  A sick person neither sips water nor 
eats a little. 

या- O या- O या- O या- O सासासासा            yamhyamhyamhyamh----        vi. अjको आडमा िहड्ँ न;ु लरखराएर 
िहड्ँ न ु walk, do with assistance (baby, blind 
person), holding on to something; totter 
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ओउः चो:पाय्  आमाको: नाय्  चम्ु ती या- O ती चीङ् ती 
वाङ् ना: ʔowʔ coʔpay ʔamakoʔ nay cumti yamhti 
ciŋti waŋnaʔ  That child stands and comes 
clinging to its mother’s skirts. 

यार्यार्यार्यार्                yar  yar  yar  yar  n. बसेार  turmeric, yellow food colouring 
भाम् ओ माय:काय: यार्  काती यार् ताक् सा ख:ेतो    

bhamʔo mayʔkayʔ yar kati yartaksa kheʔto  
White meat is made yellow with tumeric. 

यार् यार् यार् यार् सासासासा            yaryaryaryar----        va. पहेलँो हनु ु be yellow 
नीचीकोः बलेाङ् हाङः माक् लोः यार् आ  nicikoʔ 

belaŋhaŋʔ makloʔ yarʔa  In our area the vine 
leaves have yellowed. 

'यार् सा            ‘‘‘‘yaryaryaryar----        va. पहेलँो हनु ु be yellow 

यार् यार् यार् यार् गोयःगोयःगोयःगोयः            yar.goyyar.goyyar.goyyar.goyʔʔʔʔ        n. एक जातको त�ल  tuber, a yam, 
cultivated variety of Dioscorea sagittata 
यार् गोय: सबसै ैङ् हा ज:ेसा दो:ना: yargoyʔ səbəysəy 

hŋa jeʔsa doʔnaʔ  The yam is the first to be 
available for eating. 

यार् यार् यार् यार् फङ् फङ् फङ् फङ् È याÈ याÈ याÈ या            yar.phəŋ.rya  yar.phəŋ.rya  yar.phəŋ.rya  yar.phəŋ.rya  n. एक जातको चरो  a bird, 
Golden Oriole? 

यार् यार् यार् यार् वाल ुवाल ुवाल ुवाल ु           yar.wa.lu  yar.wa.lu  yar.wa.lu  yar.wa.lu  n. रानीचरो (पोथी)  a bird, Scarlet 
Minabet (fem.) 
यार् वाल ुदहुीक् वा:कुस् aक् त , यङु् ती वाO न ै yarwalu 

duhikwaʔ kusbrəktə syuŋti wahnəy  The 
female Minabets fly with the males. 

यार् यार् यार् यार् वीस्वीस्वीस्वीस्                yar.wis  yar.wis  yar.wis  yar.wis  onom. सङ् लो (जाडँ)  clear (beer) 
हान्  å याम् पाहाङः काआक् तीको इक् सै सीक् स ै

यार् वीस् त चोक् ती जीनाः han ghyampahaŋʔ 
kaʔaktiko ʔiksəy siksəy yarwistə cokti jinaʔ  
The beer, after being put in a pot, in five or six 
days matures a clear yellow.  

यार् यार् यार् यार् सीT हासीT हासीT हासीT हा            yar.si.hla  yar.si.hla  yar.si.hla  yar.si.hla  n. बाज  bird, a small hawk 
यार् सीT हाइ बन् वा:को: चो: नयाम: जय्ु लम्  ज:ेनौ  

yarsihlaʔi bənwaʔkoʔ coʔ, nyamʔ, juyləm 
jeʔnəw  The hawk eats the young of forest 
birds, grasshoppers and insects. 

याला   yala n. िबहान  morning (SW) 

याला यलयाला यलयाला यलयाला यल            yala yələyala yələyala yələyala yələ n. आङ्  तानकेो  lie stretched out 
ओउःपाय्  याला यल त एनःती मनुाः ʔowʔpay yala 

yələ tə ʔenʔti munaʔ He is lying stretched out. 

याल्याल्याल्याल्                yalyalyalyal n. बासँको एक ख� ड, काठको ट¿ुा  section of 
bamboo (between joints), lengthof timber 
ओउः �3 ङ् पाय्  आन योलीङ ् याल:ती मनुा: सम्ु  याल्  

याल:तील:े  ʔowʔ ruyŋpay  ʔanə yoliŋ yalʔti 

munaʔ sum yal yalʔtileʔ  That bamboo is many 
sections long - three lengths. 

यालःसायालःसायालःसायालःसा            yalyalyalyalʔʔʔʔ----        va. अg लो, ल- ब ु be lanky (person), 
long in limbs 
ओउः मा* ता दोम्  याल:ती मनुा: ʔowʔ manta dom 

yalʔti munaʔ  That man is lanky. 

याव् याव् याव् याव् सासासासा            yawyawyawyaw----        vt. जोq न,ु सीयो बनाउन ु make grooves, 
plough, furrow 
सइु , याः याव् ती बयःचाःताङःच suʔi syaʔ yawti 

bəyʔcaʔtaŋʔcə  Who will plough with oxen for 
us? 

याव् याव् याव् याव् मैमैमैमै            yawyawyawyaw----        va. लामो हनु ु be long (B) 

यावाङः यवङःयावाङः यवङःयावाङः यवङःयावाङः यवङः            ya.waŋ yə.wəŋya.waŋ yə.wəŋya.waŋ yə.wəŋya.waŋ yə.wəŋʔʔʔʔ        nt. चौङो, मोटो, लाम ु
(पात) long, thick, broad 

याव् याव् याव् याव् � या� या� या� या            yaw.cya  yaw.cya  yaw.cya  yaw.cya  nt. एकिछन, केही समय  brief time, 
some time 
याव् � याहाङः दाO ती वाङ् आ yawcyahaŋʔ dahti 

waŋʔa  After a brief time he came. 
I will look in a moment. 

याव् याव् याव् याव् राङ्राङ्राङ्राङ्                yaw.raŋ  yaw.raŋ  yaw.raŋ  yaw.raŋ  n. जोq न ेबारी  field, permanently 
cultivated, ploughed 
याव् राङ् हाङ: आन मकय्  , याव् ना: yawraŋhaŋʔ 

ʔanə məkəy syawnaʔ  Corn does well in a 
ploughed field 

याव् याव् याव् याव् सीदम्ुसीदम्ुसीदम्ुसीदम्ु                yaw.si.dum  yaw.si.dum  yaw.si.dum  yaw.si.dum  n. लौका, त-ु बी  a type of 
gourd, marrow-like - used as container 
योसाकाय: काम:नालाकोः गोय् चोः 

गक्ु काक् ओताङ:आ: याव् सीदम्ु लो खःेइतो yosakayʔ 
kamʔnalakoʔ goycoʔ gukkakʔotaŋʔʔaʔ 
yawsidumlo kheʔʔito  The underworld men 
had goitres that looked like marrows. 

याव् याव् याव् याव् , याः, याः, याः, याः            yaw.syayaw.syayaw.syayaw.syaʔʔʔʔ        n. गो�, साढँ े bullock, ox 
याव् , या: ना:मायापाय्  मा* ताइ राङ्  तv O सा खाय् ल 

yawsyaʔ naʔmayapay mantaʔi raŋ təwhsa 
khaylə  If a person does not have a bullock 
they cannot cultivate a field. 

यावःसायावःसायावःसायावःसा            yawyawyawyawʔʔʔʔ----        vt. िफँजाउन,ु िब=याउन ु set out 
before, spread in front of; (ch.) put thorns in 
other's path (to cause sickness) 
चो:लम् इ लो: याव:आक् तीको आमालम् इ आ- O  रेस् ती 

बोनानी coʔləmʔi loʔ yawʔʔaktiko ʔamaləmʔi 
ʔamh resti bonani  After children have put out 
leaf (plates) the mother gives out the food. 
कुराकुराकुराकुरा    यावःसायावःसायावःसायावःसा            ku.ra yawku.ra yawku.ra yawku.ra yawʔʔʔʔ----    vt. कुरा या¾ न ु set out 

case 
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T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        यावःसायावःसायावःसायावःसा            hluŋ yawhluŋ yawhluŋ yawhluŋ yawʔʔʔʔ----    vt. भावना 4कट गन ु[  
reveal feelings, pour out feelings 

यावःलीङ्यावःलीङ्यावःलीङ्यावःलीङ्                yawyawyawyawʔʔʔʔ.liŋ  .liŋ  .liŋ  .liŋ  n. िझँगो  (लामो खÌुा हनुे, पानीमाठी 
चT न)े  Waterboatman, insect which moves on 
surface of water 

यास् यास् यास् यास् सासासासा            yasyasyasyas----        va. अg लो हनु ु be tall 
इ सीङः यास् तोलःेआः ʔi siŋʔ yastoleʔʔa  This 

tree is tall. 

याO याO याO याO सासासासा            yahyahyahyah----        vi. चढ् न ु(लहरो), उ¸ लन,ु मािथ सन ु[  climb 
up around (vine), move up (shadows of 
setting sun) 
ओउः याO ओ गोयः दोO हाङः याO ती मनुाः ʔowʔ 

yahʔo goyʔ dohhaŋʔ yahti munaʔ  What is that 
climbing vine climbing on? 
* या* या* या* याम्म्म्म्        याO याO याO याO सासासासा            nyam yahnyam yahnyam yahnyam yah----    vit. रात पन ु[  be night, set 

(sun) on someone, end (of day) 
* याम्  याO आताङःआः आलआचाङः कीम् ताङ् आः 

nyam yahʔataŋʔʔaʔ ʔalʔacaŋʔ kimtaŋʔaʔ  The 
sun has set on me, I should go to the house. 

याO याO याO याO ङात्ङात्ङात्ङात्                yah.ŋat  yah.ŋat  yah.ŋat  yah.ŋat  n. राती ज- मा गरेको खोटो  gum 
collected overnight 
याO ङात्  याO दीङ ् वय:ओ ङात् ल:ेआ: yahŋat yahdiŋ 

wəyʔʔo ŋatleʔʔaʔ  Night gum is gum that 
exudes at night. 

याO याO याO याO दीङ्दीङ्दीङ्दीङ्                yah.diŋ  yah.diŋ  yah.diŋ  yah.diŋ  nt. रात  night 
याO दीङ ् , याव् आक् तीको ओउ: लान्  नाय्  

नाःताङःआक् ल yahdiŋ syawʔaktko ʔowʔ lanpay 
nay naʔtaŋʔʔaklə  As night comes the demon 
has no clothes. 

याO याO याO याO मीक्मीक्मीक्मीक्                yah.mik  yah.mik  yah.mik  yah.mik  n. मगृको आखँामनुी हनुे चाउरी  
wrinkle below eye of Barking Deer - said to 
enable sight at night 
क, या:इ याO मीक् इ या:दीङ् हाङ: � यव:नौ  kəsyaʔʔi 

yahmikʔi yaʔdiŋhanʔ cyəwʔnəw  The Barking 
Deer sees at night with its night-eye. 

याO याO याO याO यामयामयामयाम::::            yah.yamyah.yamyah.yamyah.yamʔʔʔʔ        nn. पातालको अ~ँ यारो ठाउँ  place, 
in underworld, where there is no sun or 
moon 
याO याम:हाङ: दोO मा याक् इली जगुाङ्  � याक् ओ ल:ेआ: 

yahyamʔhaŋʔ dohma yakʔili jugaŋ cyakʔo 
leʔʔaʔ  In the underworld place nothing lives, 
it is completely dark. 

याO याO याO याO रामः, यारामः, यारामः, यारामः, यानःनःनःनः            yah.ramyah.ramyah.ramyah.ramʔʔʔʔ.syan.syan.syan.syanʔʔʔʔ        n. एक जातको 
झुिसलोिकरो  a kind of caterpillar 

याO याO याO याO लालालाला            yah.la  yah.la  yah.la  yah.la  nt. िबहान सबरे, िमिम[रे िबहान  dawn  

याO ला 4ीमा � योक् ती आल् इ  yahla prima cyokti 
ʔalʔi  Lets get up and go early. 

याO याO याO याO लोलोलोलो::::            yah.loyah.loyah.loyah.loʔʔʔʔ        nt. चढ् ने लहरोको पात  leaf of a 
climbing vine 

यीन् यीन् यीन् यीन् सासासासा            yinyinyinyin----        vt. ब�े न,ु साट् न ु sell, exchange  (WD) 

यीनःयीनःयीनःयीनः            yinyinyinyinʔʔʔʔ        n. चमरेो  an animal, bat (gen.) (WD) 

यसुायसुायसुायसुा            yuyuyuyu----        vi. गT न,ु पg लन,ु िबलाउन ु dissolve, melt 
- ह:े �ाङ् तो गम् ओ साती: यतुी वा् ना: hmeʔ dyaŋto 

gəmʔo satiʔ yuti waynaʔ  (Solidified) oil put 
near a fire melts away. 

यःुयःुयःुयःु            yuyuyuyuʔʔʔʔ        n. मसुो  rodent  (mouse or  rat) 
ओउः यःुइताङः रेक् ओ रेक् ओ त रायःतो ʔowʔ 

yuʔʔitaŋʔ rekʔo rekʔo tə rayʔto  The rat 
scratching made a noise. 
तीःयःु   tiʔ.yuʔ n. पानीको मसुो  an animal, water-

rat 
तोम् तोम् तोम् तोम् यःुयःुयःुयःु            tom.yutom.yutom.yutom.yuʔʔʔʔ    n. सानो मसुो  an animal, mouse 
रोक् रोक् रोक् रोक् यःुयःुयःुयःु            rok.yurok.yurok.yurok.yuʔʔʔʔ    n. ठूलो मसुो  an animal, rat 

रोक् य:ुइ आन सा: ब�ुःनौ rokyuʔʔi ʔanə saʔ 
buruʔnəw  Rats dig up a lot of soil. 

यःु¿ास्यःु¿ास्यःु¿ास्यःु¿ास्                yuyuyuyuʔʔʔʔ.kras  .kras  .kras  .kras  n. सलुसलु े louse, of rodent hole 

यःुखनः   यःुखनः   यःुखनः   यःुखनः       yuyuyuyuʔʔʔʔ.khən.khən.khən.khənʔʔʔʔ        n. मसुो (हातखÌुामा आउने मासकुो 
डT लो)  muscle-swelling (biceps) 
जोक् तो पाल् आक् तीको यखुनः थाना: jokto 

palʔaktiko yuʔkhənʔ thanaʔ  After beng struck 
sharply there is a swelling (of the biceps). 

यःुबन्यःुबन्यःुबन्यःुबन्                yuyuyuyuʔʔʔʔ.bən  .bən  .bən  .bən  n. एक जातको झार, सामा  plant, a 
kind of weed 
नाङ् कोः राङ् हाङः यःुबन्  , याव् पाःनाः naŋkoʔ 

raŋhaŋʔ yuʔbən syawpaʔnaʔ  Let the yuʔbən 
weed be in your fields! 

यःुमायःयःुमायःयःुमायःयःुमायः            yuyuyuyuʔʔʔʔ.may.may.may.mayʔʔʔʔ        n. मसुो (हातखÌुामा आउने मासकुो 
डT लो)  muscle (of biceps,calf etc.) 
थो- O को: य:ुमाय: ¾ लव:ती आन जीक् ना: thomhkoʔ 

yuʔmayʔ pləwʔti ʔanə jiknaʔ  When a calf 
muscle turns upside down (cramps) it hurts 
much. 

यःुमीक्यःुमीक्यःुमीक्यःुमीक्                yuyuyuyuʔʔʔʔ.mik  .mik  .mik  .mik  n. गोलीगाठँो  ankle 
य:ुमीक्  थङु् आक् तीको मा* तापाय्  आन जीक् ना: 

yuʔmik thuŋʔaktiko mantapay ʔanə jiknaʔ  
When a person’s ankle is bumped it hurts a lot. 

यःुमजुाःयःुमजुाःयःुमजुाःयःुमजुाः            yuyuyuyuʔʔʔʔ.mu.ja.mu.ja.mu.ja.mu.jaʔʔʔʔ        n. एक जातको झार (मसुा 
भगाउनको लािग 4योग गिरन)े  plant, a kind of 
burr, very small - used to deter mice 
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य:ुमजुा: य:ु वाO ओ T याम् हाङ: q योय:ती चव:नानी 
yuʔmujaʔ yuʔ wahʔo lyamhaŋʔ tyoyʔti 
cəwʔnani  The burr is set out on a mouse’s 
path to catch it. 

यःुमःेलायःुमःेलायःुमःेलायःुमःेला            yuyuyuyuʔʔʔʔ.me.me.me.meʔʔʔʔ.la  .la  .la  .la  n. एक जातको लहरो (गजुो[)  
plant, a vine, thin like rat's tail 
य:ुम:ेलाइ मq याङ् �ोकाय: पान:नानी yuʔmeʔlaʔi 

mətyaŋgrokayʔ panʔnani  The vine is used to 
bind the pellet bow. 

यक्ुयक्ुयक्ुयक्ु                yuk  yuk  yuk  yuk  n. बादँर  an animal, monkey, Macaque 
यलङु्  बन् हाङः आन रO नाः ओउ:काय: यक्ु  योम्  

g लय् इ तङु् नौ yəluŋ bənhaŋʔ ʔanə rəhnaʔ 
ʔowʔkayʔ yuk yom gləyʔi tuŋnəw  Many 
Chyuri fruit fall in the forest, the monkeys and 
bears suck them. 
यक्ु यक्ु यक्ु यक्ु भाव्भाव्भाव्भाव्            yuk.bhaw yuk.bhaw yuk.bhaw yuk.bhaw nk. < वाइँ  son-in-law  

यक्ु यक्ु यक्ु यक्ु सासासासा            yukyukyukyuk----        vt. उचाT न,ु उठाउन;ु दrु टबाट जोगाउन ु lift 
out (of fire, pot etc.), raise; (ch.) save from 
evil (ie. rescue out of underworld) 
- ह:ेहाङ: खाङ् ती मओु मायः यक्ु ती बोनौ  hmeʔhaŋʔ 

khaŋti muʔo mayʔ yukti bonəw  They take out 
the cooked meat and share it. 

यक्ु यक्ु यक्ु यक्ु कुसम्ु कुसम्ु कुसम्ु कुसम्ु सायःसायःसायःसायः            yuk.ku.sum.sayyuk.ku.sum.sayyuk.ku.sum.sayyuk.ku.sum.sayʔʔʔʔ        n. एक जातको (सतेो 
फूल फुT न ेर रातो साना फल फT न)े ठूलो jख  a tree, 
large, whitish flowers, small red fruit 

यक्ु यक्ु यक्ु यक्ु ̧ Åयोङःला¸Åयोङःला¸Åयोङःला¸Åयोङःला            yuk.kryoŋyuk.kryoŋyuk.kryoŋyuk.kryoŋʔʔʔʔ.la  .la  .la  .la  n. एक जातको मोटो लहरो 
(नागबलेी)  plant, a vine, large - used for 
binding timber when building 
यक्ु ̧  ्रयोङ:लाइ कीम्  पान:नानी yukryoŋʔlaʔi kim 

panʔnani  The vine is used to bind the pellet 
bow. 

यक्ु यक्ु यक्ु यक्ु दलनःदलनःदलनःदलनः            yuk.də.lənyuk.də.lənyuk.də.lənyuk.də.lənʔʔʔʔ        n. बलो  ridge pole (of 
house, shelter) 

यक्ु यक्ु यक्ु यक्ु दलुङुःदलुङुःदलुङुःदलुङुः            yuk.du.luŋyuk.du.luŋyuk.du.luŋyuk.du.luŋʔʔʔʔ        n. बलो  ridgepole (of 
house, shelter) 
कीम्  चप् ओ बलेाहाङ: यक्ु दलुङु:हाङ: दलु:ुती वाO न ै

kim cəpʔo belahaŋʔ yukduluŋʔhaŋʔ duluʔti 
wahnəy  When thatching the house people 
walk along the ridgepole. 

यक्ु यक्ु यक्ु यक्ु मय् मय् मय् मय् सायःसायःसायःसायः            yuk.məy.sayyuk.məy.sayyuk.məy.sayyuk.məy.sayʔʔʔʔ        n. सनुखरी  plant, a tree-
living orchid with fluted, banana-like stems, 
insignificant flowers,sold for medicine in 
India 

यक्ु यक्ु यक्ु यक्ु लाक्लाक्लाक्लाक्                yuk.lak  yuk.lak  yuk.lak  yuk.lak  n. िगठोको लहरा  plant, a vine of 
cliff sides, with reddish hairy, edible tuber, 
Dioscorea bulbifera 

यक्ु लाक्  आन यक्ु  वाO ओ वारहाङ: ना:ना: yuklak 
ʔanə yuk wahʔo warəhaŋʔ naʔnaʔ  The vine 
grows on cliff sides where monkeys go often. 

यक्ु यक्ु यक्ु यक्ु लङु् लङु् लङु् लङु् वाःवाःवाःवाः            yuk.luŋ.wayuk.luŋ.wayuk.luŋ.wayuk.luŋ.waʔʔʔʔ        n. एक जातको चरो  a bird, 
with long tail, greenish body and wings, red 
brow 

यक्ु यक्ु यक्ु यक्ु सन्ु सन्ु सन्ु सन्ु दरीदरीदरीदरी            yuk.sun.də.ri  yuk.sun.də.ri  yuk.sun.də.ri  yuk.sun.də.ri  n. एक जातको jख (नया ँ
पातको रÞ गाढा बजैनी, गलुाबी फूल र सानो रातो फल 
हनु)े  a tree - new leaves deep purple, pinkish 
flowers, small red fruit 

यक्ु यक्ु यक्ु यक्ु हायःसाहायःसाहायःसाहायःसा            yuk. hayyuk. hayyuk. hayyuk. hayʔʔʔʔ----        vr. मन पन ु[, खसुी हनु ु like, be 
happy with (another person)  
ङाकायः यक्ु हायःआक्  दोO  हायःती g यामाःसा 

ŋakayʔ yukhayʔʔak doh hayʔti gyamaʔsa  If 
you were happy with me, why should you not 
be willing? 

यङु् यङु् यङु् यङु् सासासासा            yuŋyuŋyuŋyuŋ----        vi. धरैे माg न ु beg persistently 
चो:इपाय्  आमाकाय: दत्ु  आन यङु् ती दत्ु  ततेी तङु् नौ  

coʔʔipay ʔamakoʔ dut ʔanə yuŋti dut teti 
tuŋnəw A child persistently  begs for its 
mother’s milk. 

यङु् यङु् यङु् यङु् गसुागसुागसुागसुा            yuŋ.guyuŋ.guyuŋ.guyuŋ.gu----        vi. हT लाउन ु shake up (as a bottle, 
to mix contents) 
ओउ: बोतल्  व:ेताङ ् ङोय् ताङ्  यङु् गतुी 2नु:ुती यतुाक् सा 

ख:ेतो  ʔowʔ botəl weʔtaŋ ŋoytaŋ yuŋguti 
hrunuʔtɪ yutaksa kheʔto  Shake that bottle 
back and forth to dissolve it. 

यत्ु यत्ु यत्ु यत्ु सासासासा            yutyutyutyut----        vat. सिु* नएको घटाउन ु reduce swelling 
(eg. by rubbing warmed hand on) 
ओउ: माङ् ओ चा यो:ताक् काय: सोको:ती यत्ु सा ख:ेतो  

ʔowʔ maŋʔo ca yoʔtaksakayʔ sokoʔti yutsa 
kheʔto  To reduce that swollen sore it shoud be 
massaged. 

यदुङुःसायदुङुःसायदुङुःसायदुङुःसा            yu.duŋyu.duŋyu.duŋyu.duŋʔʔʔʔ----        vi. िघÏन ु[  slide oneself along (as 
baby) 
चो:लम् पाय्  आन यदुङुःती साङ् हनै coʔləmpay ʔanə 

yuduŋʔti saŋhnəy Children often move around 
by sliding. 

य*ु O य*ु O य*ु O य*ु O सासासासा            yunhyunhyunhyunh----        vi. घट् न,ु कम हनु ु(श�ेकीरा, h यागतुा 
आिद), बेसँीितर बसाइ ँसन ु[ (जाडोमा)  decrease 
seasonally (snails, frogs etc.), migrate or 
retreat to lower regions (esp.in winter) 
तीःसीर् मयः सीगाङ् सै य*ु O ती य*ु O ती g T यङु् हती 

वाङ् ओ ख:ेतो tiʔsirməyʔ sigaŋsəy yunhti yunhti 
glyuŋhti waŋʔo kheʔto  The people from the 
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high watersheds migrated down (to lower 
regions). 

यप्ु यप्ु यप्ु यप्ु सासासासा            yupyupyupyup----        vat. किसन,ु कसेर समाq न,ु िनचोन ु[  be tight, 
hold fast, grip tightly 
दङेी ओउः �इ गक्ु  यप्ु नाःथ ैdeŋʔi ʔowʔ ruʔi guk 

yupnaʔthəy  Next the snake holds him by the 
neck. 
कुराइकुराइकुराइकुराइ    यप्ु यप्ु यप्ु यप्ु सासासासा            ku.ra.ku.ra.ku.ra.ku.ra.ʔʔʔʔi yupi yupi yupi yup----    vt. चपु लगाउन ु(तक[  

गरेर)  silence someone by argument 
गक्ुगक्ुगक्ुगक्ु        यप्ु यप्ु यप्ु यप्ु सासासासा            guk yupguk yupguk yupguk yup----    vi. घाटँीमा अड् कन,ु सास थिुनन,ु 

बोT न नस¸ न ु choked, blocked (throat), 
unable to speak 

, यप्ु ओइ मा* ताकाय: गक्ु  यप्ु नाःथ ैsyupʔoʔi 
mantakayʔ guk yupnaʔthəy  Coughing causes a 
person’s  throat to seize up. 

यपुःुसायपुःुसायपुःुसायपुःुसा            yupuyupuyupuyupuʔʔʔʔ----        vt. कसेर समाq न,ु िनचोन ु[  hold fast, 
grip tightly 

यम्ु यम्ु यम्ु यम्ु सासासासा            yumyumyumyum----        vai. थिे¾ चन,ु थ¾े चो पन ु[, चिे¾ टन,ु सटुकुक 
जान,ु लसुलुसु ुिहड्ँ न ु make self small, flatten 
oneself, slink, stalk (feline etc.) 
जाःपाय्  मनेः ¸ ल-े O ती यम्ु ती वाO नाः jaʔpay menʔ  

klemhti yumti wahnaʔ  A panther slinks along 
with its fur flattened. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        यम्ु यम्ु यम्ु यम्ु सासासासा            hluŋ yumhluŋ yumhluŋ yumhluŋ yum----    vr. न�ा हनु ु be self-

effacing,humble 

यम्ु यम्ु यम्ु यम्ु सासासासा            yumyumyumyum----        vi. उडन ु fly (WD) 

यमुसुायमुसुायमुसुायमुसुा            yumuyumuyumuyumu----        vt. च,ु न ु suck in mouth, keep on top 
of tongue, flatten (with tongue) 
ओउःपाय्  - होतोङःहाङ: , यप्ु ओ ओखोत्  यमुतुी ज:ेनौ 

ʔowʔpay hmotoŋʔhaŋʔ syupʔo ʔokhot yumuti 
jeʔnəw  He sucks cough medicine in his mouth. 

यमुःसायमुःसायमुःसायमुःसा            yumyumyumyumʔʔʔʔ----        vat. भय�र, भयानक, डरलाg दो हनु ु be 
horrible, terrifying, frightening of aspect 
ओउःपाय्  मा* ताकाय:जा:इ ज3 क् ओ � यव:ती आन 

यमु:आथ ैʔowʔpay mantakayʔ jaʔʔi jəykʔo 
cyəwʔti ʔanə yumʔʔathəy  Seeing a panther 
bite someone he was terrified. 

य-ु O य-ु O य-ु O य-ु O सासासासा            yumhyumhyumhyumh----        va. भयिभत गन ु[, तस[न,ु डराउन ु be 
afraid (of falling), terrified, in panic (esp. 
with height) 
ओउः वारहाङ: य-ु O सी:ओ छोङ ् मनुा: ʔowʔ 

warəhaŋʔ yumhsiʔʔo choŋ munaʔ There is a 
terrifying rock face on  that cliff. 

ययुःसाययुःसाययुःसाययुःसा            yuyyuyyuyyuyʔʔʔʔ----        vi. िब, तारै साव आनीपूव[क चढ् न ु climb 
with care (hands and feet, as on cliff), sure-
footedly 

वारहाङ: ओम् त ययु:ती वाO सा ख:ेतो warəhaŋʔ 
ʔomtə yuyʔti wahsa kheʔto It is necessary to 
move carefully on a cliff. 

यर्ुयर्ुयर्ुयर्ु                yur  yur  yur  yur  n. अगँार, गोल  coals (small) 
- हःे- हःे- हःे- हःेयर्ुयर्ुयर्ुयर्ु                    hmehmehmehmeʔʔʔʔ.yur .yur .yur .yur n. अगँार, गोल  coals (small) 

- हःेयर्ु  वानःउ hmeʔyur wanʔʔu  Bring hot 
coals. 

'यर्ु             ‘‘‘‘yur  yur  yur  yur  nb. ओरालो  downward (WD) 

यर्ु यर्ु यर्ु यर्ु सासासासा            yuryuryuryur----        vt. िनचोन ु[, िथचरे िनकाT न;ु धqु न ु squeeze 
out, express; (met.) blackmail, extort 
चाकोः उम् ̧  लीः यर्ु सा ख:ेतो cakoʔ ʔumkliʔ yursa  

kheʔto  The pus should be expressed from the 
sore. 

यरुःयोङ् यरुःयोङ् यरुःयोङ् यरुःयोङ् ̧  लीः¸ लीः¸ लीः¸ लीः            yuryuryuryurʔʔʔʔ.yoŋ.kli.yoŋ.kli.yoŋ.kli.yoŋ.kliʔʔʔʔ        n. सानो आ* Pा  small 
intestine 

यÄुÅ यÄुÅ यÄुÅ यÄुÅ सासासासा            yurhyurhyurhyurh----        vit. घिुÏन ु(माटो, खरानीमा), दबाउन ु sink 
in (in mud, ashes), cause to submerge, push 
into ashes 
मायःपाय्  - हःेg T यमुःकोः ताल् गतेाङ् ताङः यÄुÅ धतैाङः 

गम् नौ  mayʔpay hmeʔglyumʔkoʔ talgetaŋtaŋʔ 
yurhdhəytaŋʔ gəmnəw  He pushed the meat in 
below the ashes. 

यल्ु यल्ु यल्ु यल्ु सासासासा            yulyulyulyul----        vit. ढलन ु(jख), ठोिकन ु fall (of itself) 
(tree), crash; experience or cause downfall 
सीङ: ङ् हा धङे् धङ्े ती मआु लोन ेको* O ती यल्ु आकास 

siŋʔ hŋa dheŋdheŋti muʔa lone konhti 
yulʔakasə  A tree is first upright, later it falls. 

यल्ु यल्ु यल्ु यल्ु ङाःङाःङाःङाः((((दङु्दङु्दङु्दङु्    ))))            yul.ŋayul.ŋayul.ŋayul.ŋaʔʔʔʔ.(duŋ)  .(duŋ)  .(duŋ)  .(duŋ)  n. माछा (िगतको कुरा)  
fish, with its nest (song words) 

यल्ु यल्ु यल्ु यल्ु सीङःसीङःसीङःसीङः            yul.siŋyul.siŋyul.siŋyul.siŋʔʔʔʔ    n. मढुो  log, fallen tree 

यस्ु यस्ु यस्ु यस्ु सासासासा            yusyusyusyus----        vat. कुq कुq याउन,ु उq तिेजत पान ु[  tickle, 
stimulate, affect pleasantly 
चो:लम्  आन यस्ु काय् ती साङ् हनै coʔləm ʔanə 

yuskayti saŋhnəy Children often tickle each 
other at play. 

यOु यOु यOु यOु सासासासा            yuhyuhyuhyuh----        va. अिलअिल उq पादन हनु ुवा चहुनु ु(दgु ध, 
तले, मह आिद)  yield or flow sparingly (milk, 
oil, honey etc.) 
ओउ: थकेापाय्  घाङ्  मतुी ) या* त ेतमु: खदु ुयOु ती 

वाय् आ ʔowʔ thekapay ghaŋ muti jhyante tumʔ 
khudu yuhti wayʔa Because it has a hole the 
pot leaked honey. 

यहुसुायहुसुायहुसुायहुसुा            yuhuyuhuyuhuyuhu----        vi. चहुनु,ु त¾ कन,ु भरेली हनु ु(कोदो)  leak 
(pot), trickle (milk etc.), drip off; (ext.) have 
full head (millet) 
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साती: यहुतुती यहुतुी वाय् ती �ोक् आ  satiʔ yuhuti 
yuhuti wayti dyokʔa Oil kept leaking until it 
was gone. 

यहु ुयहु ुयहु ुयहु ु   यहु ुयहु ुयहु ुयहु ु           yuhu yuhu  yuhu yuhu  yuhu yuhu  yuhu yuhu  onom. < वरो लागरे सqु न ु sleep 
feverishly 
ओउःपाय्  यहु ुयहु ुत एनःती मनुाः ʔowʔpay yuhu 

yuhu tə ʔenʔti munaʔ  He sleeps feverishly. 

यOु यOु यOु यOु �ङ् �ङ् �ङ् �ङ् साःसाःसाःसाः            yuh.ruŋ.sayuh.ruŋ.sayuh.ruŋ.sayuh.ruŋ.saʔʔʔʔ        n. एक खालको माटो (बg ने उव[रा 
माटो) soil, loose, fertile 

योयोयोयो            yo  yo  yo  yo  n. इ* Pनेी  rainbow, colours in spray 
ओहाङ: ¾ लीतो यो दाङ् ती मनुा: ʔohaŋʔ plito yo 

daŋti munaʔ  Over there a green rainbow 
appears. 
तीःयोतीःयोतीःयोतीःयो            titititiʔʔʔʔ.yo .yo .yo .yo n. एक जातको कीरो (पानीमािथ तरेैर 

िहड्ँ न)े  an insect, Water-boatman or surface-
skimmer 

ती:योइ ती:को: मT गहाङ: < यप्ु मात वाO सा खाय् नौ  
tiʔyoʔi tiʔ məlgəhaŋʔ jyupmatə wahsa 
khaynəw  The Waterboatman moves on top of 
water without sinking. 

योसायोसायोसायोसा            yoyoyoyo----        vt. हने ु[, िनयाT न,ु जा�ँ न ु look at (with 
purpose), investigate, try (action) 
रय् ती ) यान् त े�ाङ् तो योलाङ ् आल् ङचल rəyti 

jhyante dyaŋto yolaŋ ʔalŋəcələ  Being afraid 
we did not go near to look. 
¸ लीः¸ लीः¸ लीः¸ लीःमीक् मीक् मीक् मीक् इइइइ    योसायोसायोसायोसा            klikliklikliʔʔʔʔ.mik..mik..mik..mik.ʔʔʔʔi yoi yoi yoi yo----    vt. छड् के आखँाल े

हने ु[  look out of corner of eye 
कु:सा बोङ:ओ मा* ताकाय: ¸ ली:मीक् इ योनानी kuʔsa 

boŋʔʔo mantakayʔ kliʔmikʔi yonani  A person 
trying to steal is watched out of the corner of 
the eye. 
दोङ् दोङ् दोङ् दोङ् मीक् मीक् मीक् मीक् इइइइ    योसायोसायोसायोसा            doŋ.mik.doŋ.mik.doŋ.mik.doŋ.mik.ʔʔʔʔi yoi yoi yoi yo----    vt. सोझो आखँाल े

हने ु[  look straight at 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु् ङ् ङ् ङ् तक्ुतक्ुतक्ुतक्ु        योसायोसायोसायोसा            hluŋ.tuk yohluŋ.tuk yohluŋ.tuk yohluŋ.tuk yo----    vt. अjको िवचार पÂा 

लगाउन ु find out opinion 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु् ङ् ङ् ङ् तक्ुतक्ुतक्ुतक्ु        कुःतीकुःतीकुःतीकुःती    योसायोसायोसायोसा            hluŋ.tuk kuhluŋ.tuk kuhluŋ.tuk kuhluŋ.tuk kuʔʔʔʔ.ti yo.ti yo.ti yo.ti yo----    vt. 

अjको 4िति¿या जा�ँ न ु test reaction 
तोहा वान:ओ चो:कमाकाय: गोय् चो:को: आमा आपाइ 

T हङु् तक्ु  कु:ती योना:च ुtoha wanʔʔo coʔkəmakayʔ 
goycoʔkoʔ ʔama ʔapaʔi hluŋtuk kuʔti yonaʔcu  
A new bride is checked out by the boy’s 
parents. 

योमैयोमैयोमैयोमै            yoyoyoyo----        vt. बाड्ँ न ु share (B) 

योःसायोःसायोःसायोःसा            yoyoyoyoʔʔʔʔ----        vi. घट् न,ु कम हनु;ु 4योग गिरन ु decrease, 
diminish in volume; be used, empty (partly) 

इ तीःकायः गत हायःती योःताक् सा खाय् नी ʔi tiʔkayʔ 
gətə hayʔti yoʔtaksa khayni  How can we 
reduce this water? 

योः, याःयोः, याःयोः, याःयोः, याः            yoyoyoyoʔʔʔʔ.sya.sya.sya.syaʔʔʔʔ        n. थारल  an animal, Serow or 
Goat Antelope (large) 
कः, याःलम्  �3 ङ् , याः योः, याः , यारः, याः 

¸ वीक् आक् तीको सात् नानी kəʔsyaʔləm ruyŋsyaʔ 
yoʔsyaʔ syarʔsyaʔ kwikʔaktiko satnani  
Trapping the Barking Deer, Sambar, Serow and 
Goral he used to kill them. 

योक् योक् योक् योक् सासासासा            yokyokyokyok----        vt. िनT न,ु क¾ T याउन ु swallow 
इ� यक्ु  ताङ् हओ ङाःइ तो¿ाक् काय: योक् आकान्  

ʔicyuk taŋhʔo ŋaʔʔi tokrakkayʔ yokʔakan  A 
fish this big swallowed the toad. 

योकोःसायोकोःसायोकोःसायोकोःसा            yokoyokoyokoyokoʔʔʔʔ----        vit. झु* Òयाउन,ु लट् कन,ु मि� चन ु 
hang, swing, suspend from 
ओउः रीङ् ह योकोःती गम् नानी ʔowʔ riŋh yokoʔti 

gəmnani  They hang up the drums. 

योङ् योङ् योङ् योङ् सासासासा            yoŋyoŋyoŋyoŋ----        vt. िनकाT न ु(आ* Pाको मल)  press out, 
expel dung from intestines 
मा* ताइ वा:को: योङ् ̧  ली: योङ् ती ज:ेनानी mantaʔi 

waʔkoʔ yoŋkliʔ yoŋti jeʔnani  People expel 
dung from a hen’s intestines and eat them. 

'योङ ्            ‘‘‘‘yoŋ  yoŋ  yoŋ  yoŋ  n. पटे, भूडँी  belly, stomach (B) 

योङ् योङ् योङ् योङ् कोलाकोलाकोलाकोला            yoŋ.ko.la  yoŋ.ko.la  yoŋ.ko.la  yoŋ.ko.la  n. हातखÌुाको हाड  bones of 
arm, leg 
2स्ु लःे योङ् कोलालम्  था3 क् तीताङः सीर जःेआकानी 

hrusleʔ yoŋkolaləm thayktitaŋʔ sirə jeʔʔakani  
With the bones they broke the long ones and 
ate the marrow. 

योङ् योङ् योङ् योङ् ¿ाय् ¿ाय् ¿ाय् ¿ाय् सासासासा            yoŋ.krayyoŋ.krayyoŋ.krayyoŋ.kray----        vr. भोक लाg न,ु भोकाउन ु 
hunger 
नीची आन योङ् ¿ाय् आलाङःच nici ʔanə 

yoŋkrayʔalaŋʔcə  We two are very hungry. 

योङ् योङ् योङ् योङ् ¿ाय्¿ाय्¿ाय्¿ाय्    ((((रोरोरोरो))))            yoŋ.kray(ro)  yoŋ.kray(ro)  yoŋ.kray(ro)  yoŋ.kray(ro)  vr. भोक  hunger 

योङ् योङ् योङ् योङ् ̧  लीः¸ लीः¸ लीः¸ लीः            yoŋ.kliyoŋ.kliyoŋ.kliyoŋ.kliʔʔʔʔ        n. आ* Pा  intestine 
सी* O  पोप्  योङ् क् लीः तक्ु पन्ु  q यत्ु आकान्  sinh pop 

yoŋkliʔ tukpun tyutʔakan He took out the liver, 
lungs, intestines, stomach. 
दम्ु दम्ु दम्ु दम्ु योङ् योङ् योङ् योङ् ̧  लीः¸ लीः¸ लीः¸ लीः            dum.yoŋ.klidum.yoŋ.klidum.yoŋ.klidum.yoŋ.kliʔʔʔʔ    n. आ* Pोको मोटो  अङ् ग 

small intestine 
बोनःयोङ् बोनःयोङ् बोनःयोङ् बोनःयोङ् ̧  लीः¸ लीः¸ लीः¸ लीः            bonbonbonbonʔʔʔʔ.yoŋ.kli.yoŋ.kli.yoŋ.kli.yoŋ.kliʔʔʔʔ    n. आ* Pोको अ* तीम 

अङ् ग rectum 
वीÄÅ वीÄÅ वीÄÅ वीÄÅ योङ् योङ् योङ् योङ् ̧  लीः¸ लीः¸ लीः¸ लीः            wirh.yoŋ.kliwirh.yoŋ.kliwirh.yoŋ.kliwirh.yoŋ.kliʔʔʔʔ    n. आ* Pोको लामो 

अङ् ग  large intestine 
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योङ् योङ् योङ् योङ् हहहह            yoŋh  yoŋh  yoŋh  yoŋh  n. हातखÌुाको लामो हाड  bone, long (leg, 
arm), femur, tibia, humerus 
इ योङ् हहाङःआ �इ ज3 क् ती दाक् आथै योङ् ह र 

थो- O कोः तङुःताङआ  ʔi yoŋhhaŋʔʔa ruʔi jəykti 
dakʔathəy yoŋh rə thomhkoʔ tuŋʔtaŋʔa  The 
python had swallowed to his thigh-bone, to the 
sinew at the top of the calf. 

योङ् योङ् योङ् योङ् हसाहसाहसाहसा            yoŋhyoŋhyoŋhyoŋh----        va. अ* तर हनु,ु लामो, अg लो हनु ु be 
spaced, spread apart (in space, time), be 
lengthened, taller 
नक्े कोःस ै* याम् पःुतःे योङ् हनाः nekkoʔsəy 

nyampuʔteʔ yoŋhnaʔ  Next year you will be 
taller than this year. 

योत् योत् योत् योत् सासासासा            yotyotyotyot----        vt. घटाउन,ु कम गन ु[  cause to decrease, 
diminish, reduce number, volume 
कोकोरोःतःे दोO इ दोO इ योत् तःेताक् चौ kokoroʔteʔ 

dohʔi dohʔi yotteʔtakcəw  Don't let anything 
reduce the sorghum! 

'योत्             ‘‘‘‘yot  yot  yot  yot  n. ब* चरो  axe (WD) 

योनःसायोनःसायोनःसायोनःसा            yonyonyonyonʔʔʔʔ----        vt. दया गन ु[, सहानभूुित 4कट गन ु[  
sympathise with, sorrow for 
बO इ नीस्  प:ुचा:काय: योनःनाःथाच bəhʔi nis 

puʔcakayʔ yonʔnaʔthacə  The uncle 
sympathised with the two. 

योनःसीःसायोनःसीःसायोनःसीःसायोनःसीःसा            yonyonyonyonʔʔʔʔ.si.si.si.siʔʔʔʔ----        va. दयाल ुपान ु[  be pathetic 

योभव् योभव् योभव् योभव् रीरीरीरी            yo bhəw.ri yo bhəw.ri yo bhəw.ri yo bhəw.ri n. इ* Pनेीको ठाउँ  rainbow place 

योम्योम्योम्योम्                yom  yom  yom  yom  n. भाल ु an animal, bear 
योम् कोः मोङः ओउःतलेः yomkoʔ moŋʔ 

ʔowʔtəleʔ  A bear's snout is like that. 
भलीयोम्भलीयोम्भलीयोम्भलीयोम्                bhə.li.yom bhə.li.yom bhə.li.yom bhə.li.yom n. जिमनमा रहन ेभाल ुan 

animal, Himalayan Black bear 
सीङःq यासीङःq यासीङःq यासीङःq या- O - O - O - O योम्योम्योम्योम्                siŋsiŋsiŋsiŋʔʔʔʔ.tyamh.yom .tyamh.yom .tyamh.yom .tyamh.yom n. jखमा चढ् न े

भाल ुan animal, Sloth bear 

योम् योम् योम् योम् बोनबोनबोनबोन::::            yom.bonyom.bonyom.bonyom.bonʔʔʔʔ        n. एक जातको काडँादार लहरो 
(िपउने पानी िनकाT न 4योग गिरने)  plant, a vine, 
thorny - used to get drinking water from 

योम् योम् योम् योम् लाःलाःलाःलाः            yom.layom.layom.layom.laʔʔʔʔ        n. एक जातको कीरो (मकैको पात खान)े  
an insect, weta-like, eats corn leaves 

योम् योम् योम् योम् लाक् लाक् लाक् लाक् हय्ुहय्ुहय्ुहय्ु                yom.lak.huy  yom.lak.huy  yom.lak.huy  yom.lak.huy  n. एक जातको कीरो  insect, 
a kind of shieldbug 

योय् योय् योय् योय् सासासासा            yoyyoyyoyyoy----        vt. चाT न,ु केलाउन,ु बताउन ु sift, shake 
through sieve (esp. in a breeze, to separate 
grain from chaff) 

रोक्  झल:इ योय् ती वाय् सा ख:ेतो rok jhəlʔʔi yoyti 
waysa kheʔto  Shake it through a sieve to 
remove the chaff 

योयःसायोयःसायोयःसायोयःसा            yoyyoyyoyyoyʔʔʔʔ----        vi. सगँ ैकाम गन ु[, सहायता गन ु[  work 
with, assist 
ओउ:इ प:ुकुस्  योय:ती काम्  जाङ् हनौ ʔowʔʔi puʔkus 

yoyʔti kam jaŋhnəw  He assists his older 
brother in the work. 

यो3 O यो3 O यो3 O यो3 O सासासासा            yoyhyoyhyoyhyoyh----        vi. चपाउन ु munch, gnaw at, crunch 
नाङ् कोः a3 O  यो3 O सा बयःची naŋkoʔ brəyh 

yoyhsa bəyʔci  Give me your finger to munch! 

योर्योर्योर्योर्                yor  yor  yor  yor  n. अिसना  hail (B) 

योर् योर् योर् योर् सासासासा            yoryoryoryor----        vit. तलबाट ख* न ु(जरा ख* दा)  tunnel 
through from below (esp. when digging 
roots) 
गोय:काय: काम:स ैयोर् ती �ाव:नानी goyʔkayʔ 

kamʔsəy yorti dyawʔnani  Yam tubers are dug 
through to from below. 

योरायःयोरायःयोरायःयोरायः            yo.rayyo.rayyo.rayyo.rayʔʔʔʔ        n. 4दश[न, दिृr ट, इ* Pनेी  display, 
sight, rainbow 
ओउः गोत् सीबाङ ् योराय: भव् री ¾ लीङ् हो � यव:ना: 

ʔowʔ gotsibaŋ yorayʔ bhəwri pliŋhʔo cyəwʔnaʔ 
The display of the sparkling rainbow at 
gotsibaŋ can be seen. 

योरोःयोरोःयोरोःयोरोः            yo.royo.royo.royo.roʔʔʔʔ        n. फूलको रस  nectar (gen.) 
वीन:इ योरोः � या:तील:े तङु् नौ winʔʔi yoroʔ 

thyaʔtileʔ tuŋnəw  The bats tap (the flowers) to 
drink nectar. 

योरःतीःयोरःतीःयोरःतीःयोरःतीः            yoryoryoryorʔʔʔʔ.ti.ti.ti.tiʔʔʔʔ        vi. तरल पद[था घाउबाटाको  serum, 
fluid of wound 

योरःसायोरःसायोरःसायोरःसा            yoryoryoryorʔʔʔʔ----        vi. चहुनु,ु त¾ कन,ु चिुहएर सिकन;ु आq मा 
भाg न ु drip, leak, run out (liquid); (ch.) escape 
(spirit) 
तीःताङः ज- बाय् ताङः योरःती < याल् आ tiʔtaŋʔ 

jəmbaytaŋʔ yorʔti jyalʔa  The water all ran out. 

योल्योल्योल्योल्                yol  yol  yol  yol  n. लामो ट¿ुा (काठ, हाडको)  length of 
timber, bone 
यात्  योल्  सीङ: लात् ती वान:अ yat yol siŋʔ latti 

wanʔʔə  Bring a length of timber. 

योलीङ्योलीङ्योलीङ्योलीङ्                yo.liŋ  yo.liŋ  yo.liŋ  yo.liŋ  n1. हातखÌुाको लामो हाड  bone (long), 
upper bone of arm, leg 
सोO  योलीङ ् हताङः कातोक्  बलेाहाङः मा* ता कात् सामा 

चीःनीली soh yoliŋ hətaŋʔ katok  belahaŋʔ 
katsama ciʔnili  When people only had an 
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upper leg-bone put in they could not take 
steps. 
¿ुत् ¿ुत् ¿ुत् ¿ुत् योलीङ्योलीङ्योलीङ्योलीङ्                krut.yo.liŋ krut.yo.liŋ krut.yo.liŋ krut.yo.liŋ n. हातको लामो हाड  

humerus 
¾ ले¾ ले¾ ले¾ लेक् क् क् क् योलीङ्योलीङ्योलीङ्योलीङ्                plek.yo.liŋ plek.yo.liŋ plek.yo.liŋ plek.yo.liŋ n1. खÌुाको लामो हाड  

femur 
                                      n2. लामो ट¿ुा  section 

or length of stick, material 
¿ोO  वाय् आक् तीको कोस् कोः योलीङ ् तङु् सा खाय् नाः 

kroh waylaktiko koskoʔ yoliŋ tuŋsa khaynaʔ  
After getting rid of the joints the sugarcane 
section can be sucked. 

योलोक्योलोक्योलोक्योलोक्                yo.lok  yo.lok  yo.lok  yo.lok  onom. सटु ु̧  क, , वाÌै हराउन ुslip 
away,disappear (down hole) 
ओउः ¿ा3 क् ओहाङः योलोक्  त पोक् ती < याल् आ 

ʔowʔ kraykʔohaŋʔ yolok tə pokti jyalʔa  She 
slipped away throught the crack (in the rock). 

योT O योT O योT O योT O सासासासा            yolhyolhyolhyolh----        vi. िछचोT न,ु िछन ु[  pass, go through 
(hole, gap etc.) 
यःु , याव् ती ग3 ङ् सै योT O ती < याल् आ yuʔ syawti 

gəyŋsəy yolhti jyalʔa  Becoming a mouse he 
slipped away through the noose. 

योस् योस् योस् योस् वाःवाःवाःवाः            yos.wayos.wayos.wayos.waʔʔʔʔ        n. लइुचँ े a bird, Jungle Fowl 
ओउःलेः योस् वाः प3 क् चाः , याव् ती मनुाःच ʔowʔleʔ 

yoswaʔ pəykcaʔ syawti munaʔcə  The two have 
become a pair of Jungle Fowl. 

योOयोOयोOयोO                yoh  yoh  yoh  yoh  nt. िहजो  yesterday 
योO  =याप् ती खाय् आत3 O च ुyoh chyapti 

khayʔatəyhcu  Yesterday we finished cutting 
down. 

योहारेयोहारेयोहारेयोहारे::::            yo.ha.reyo.ha.reyo.ha.reyo.ha.reʔʔʔʔ        nt. िदउँसो  afternoon (mid) 
योहारे: , याव् आक् तीको * याम्  राव:ओ å यम्ु ना: 

yohareʔ syawʔaktiko nyam rawʔʔo ghyumnaʔ  
As afternoon draws on the sun’s heat 
diminishes. 

योहोरयोहोरयोहोरयोहोर::::सासासासा            yo.horyo.horyo.horyo.horʔʔʔʔ----        v. (माछा मान[ दहको) पािन सकुाउन,ु 
पािन बगरे स ु̧  न ु drain off (pool, for fishing), 
drain away 
ओउः तीः दम्ु हान् सै योहोर:ती < याल् आ ʔowʔ tiʔ 

dumhansəy yohorʔti jyalʔa  The water drained 
away from the pool. 

योO योO योO योO नम्नम्नम्नम्                yoh.nəm  yoh.nəm  yoh.nəm  yoh.nəm  nt. उिहलकेो समय, पिहले पिहले  
former times 
योO नम्  दीन् को: T हाक् राय:लम्  साय:सा आन झाक् नाङी 

yohnəm dinkoʔ hlakrayʔləm sayʔsa ʔanə 

jhaknaŋi  We like to listen to tales of former 
times. 

योO योO योO योO लाङ्लाङ्लाङ्लाङ्    ((((लोःलोःलोःलोः))))            yoh.laŋ.(loyoh.laŋ.(loyoh.laŋ.(loyoh.laŋ.(loʔʔʔʔ)  )  )  )  n. एक जातको बोट (सानो 
केरा ज, त)ै  a plant like a small banana, c.2m 
tall, not edible, 

3 हः3 हः3 हः3 हःसासासासा            hyəhyəhyəhyəʔʔʔʔ----        vt. जिमन फाड्ँ न,ु खतेीको लािग तयार गन ु[  
prepare, clear and cultivate area 
नक्े  ङाइ जदुा राङ्  3 हःनाङः nek ŋaʔi juda raŋ 

hyəʔnaŋʔ  This year I will clear the whole field. 

3 ह3 ह3 ह3 हङसाङसाङसाङसा            hyəŋəhyəŋəhyəŋəhyəŋə----        va. बनुकेो ब, तमुा बढी ¾ वाल हनु,ु बा¸ लो 
नहनु ु be gaps or spaces in weave 
ओउ: लाव: आन 3 हङ् ती दीङ् हमाःत ¸ याO आ ʔowʔ 

lawʔ ʔanə hyəŋəti diŋhmaʔtə kyahʔa  That mat 
has gaps in it, it was not closely woven. 

3 ह3 ह3 ह3 हनसानसानसानसा            hyənəhyənəhyənəhyənə----        va. बनुकेो ब, न ुति* कन ु be stretched, 
weakened (woven material)  
ओउ: नाय्  3 हनती वाय् ना: ʔowʔ nay hyənəti 

waynaʔ  The cloth is badly stretched. 

3 ह3 ह3 ह3 हवःसावःसावःसावःसा            hyəwhyəwhyəwhyəwʔʔʔʔ----        vr. ठिु, कन,ु गनगनाउन,ु कचकचाउन,ु 
घोि, सन,ु अिन� छकु हनु,ु असहयोगी हनु ु sulk, 
grizzle, be unwilling, unco-operative 
एन:ओ बलेाहाङ: हव् लम्  3 हव:ती एन:सा g याइली 

ʔenʔʔo belahaŋʔ həwləm hyəwʔti ʔenʔsa 
gyaʔili  At sleeping time children are unwilling 
to sleep. 

3 ह3 ह3 ह3 हवःÈ यावःÈ यावःÈ यावःÈ याक्क्क्क्                hyəwhyəwhyəwhyəwʔʔʔʔ.ryak  .ryak  .ryak  .ryak  n. िपराहा (ब� चा आिद)  
grizzly person (esp. child) 
नोO  उया 3 हवःÈ याक्  noh ʔuya hyəwʔryak  Take 

it then, grizzler! 

3 हाः3 हाः3 हाः3 हाःसासासासा            hyahyahyahyaʔʔʔʔ----        vt. ओझाउन,ु आगोबाट अगTु टो िझ¸ न ु
withdraw sticks from fire, reduce (central) 
concentration (by pulling away, apart) 
इ ना:तो T यङ्ु ओ - ह:ेकाय: मीताकती 3 हा:पा: ʔi naʔto 

lyuŋʔo hmeʔkaʔ mitakti hyaʔpaʔ  Let this 
flaming fire be reduced . 

3 हा3 हा3 हा3 हाक् क् क् क् सासासासा            hyakhyakhyakhyak----        va. तीतो हनु ु taste bitter 
लाक् पाय्  सम्ु  तीः खार् आक् तीको 3 हाक् ओ मीO नाः 

lakpay sum tiʔ kharʔaktiko hyakʔo mihnaʔ 
When the lak    root is boiled three times the 
bitterness disappears. 

3 हा3 हा3 हा3 हाक् क् क् क् सासासासा            hyakhyakhyakhyak----        vi. कछाड, ल ुंगी, धोती लगाउन ु wear 
loin cloth, garment over crotch 
ओउः चोः तोहा नाय्  3 हाक् तो मनुा: ʔowʔ coʔ toha 

nay hyakto munaʔ  The boy had only just 
begun to wear a loincloth. 
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3 हा3 हा3 हा3 हाक् क् क् क् नाय्नाय्नाय्नाय्                hyak.nay  hyak.nay  hyak.nay  hyak.nay  n. कछाड, ल ुगँी, धोती  item of 
clothing, loincloth 

3 हा3 हा3 हा3 हाक् क् क् क् लाक्लाक्लाक्लाक्                hyak.lak  hyak.lak  hyak.lak  hyak.lak  n. एक जातको िगठो  tuber, a 
forest yam (Dioscorea bulbifera) 

3 हा3 हा3 हा3 हाक् क् क् क् सागसागसागसाग            hyak.sa.gə  hyak.sa.gə  hyak.sa.gə  hyak.sa.gə  n. एक जातको तीतो साग   a 
plant, Milkthistle or Sowthistle - eaten to 
relieve night-time aches and pains 

3 हा3 हा3 हा3 हाङ् ङ् ङ् ङ् सासासासा            hyaŋhyaŋhyaŋhyaŋ----        va. ठूलठूला ¾ वाल हनु ु(बनुकेो कपडामा)  
be gaps (large) or holes (in woven material) 
ओउः 3 हाङ् ओ जाबी: पले ʔowʔ hyaŋʔo jabiʔ pelə  

That netbag with holes in it is no good. 

3 हा3 हा3 हा3 हाङःसाङःसाङःसाङःसा            hyaŋhyaŋhyaŋhyaŋʔʔʔʔ----        va. फुस[द हनु,ु खाली हनु,ु िरÂो हनु ु be 
free (of other work), be unoccupied, 
available, empty, vacant 
ङाको: कामः , याङ् ह दोO मा ना:ल 3 हाङ् नाङ: ŋakoʔ 

kam syaŋh dohma naʔlə hyaŋhnaŋʔ  The boy 
had only just begun to wear a loincloth. 

3 हा3 हा3 हा3 हाङ् ङ् ङ् ङ् हहहह            hyaŋh  hyaŋh  hyaŋh  hyaŋh  n. खोिपT टो, (चÌानमा हनु)े ¾ वाल, खाT डो, 
h वाङ  hole (natural), pothole, rut 
3 हाङ् हहाङ: पोक् यापाय्  , या: सीना: hyaŋhhaŋʔ 

pokyapay syaʔ sinaʔ  If cattle get into a hole 
they will die. 

3 हा3 हा3 हा3 हा* O * O * O * O सासासासा            hyanhhyanhhyanhhyanh----        vt. टकट¸ याउन ु shake off, free of, 
shake out (eg. vermin from vegetables etc.) 
, यान: धा* O  वाय् साकाय: इ साग 3 हा* O ती चल् उ 

syanʔ, dhanh waysakayʔ ʔi sagə hyanhti cəlʔu  
Shake these vegetables to get rid of grubs and 
rubbish. 

3 हा3 हा3 हा3 हाम्म्म्म्        3 हा3 हा3 हा3 हाम्म्म्म्                hyam hyam  hyam hyam  hyam hyam  hyam hyam  n. नरम्  हनु े(खानाकुरा) soft, 
not crisp (food) 

3 हा3 हा3 हा3 हार् र् र् र् सासासासा            hyarhyarhyarhyar----        vi. बढ् न ु(चÌानमा हनुे ¾ वाल), फुT न ु(पटे)  
enlarge (hole in stone etc.); swell (stomach) 
तमु: q यत्ु साकाय: घाङ ् 3 हार् ती तार:नानी tumʔ 

tyutsakayʔ ghaŋ hyarti tarʔnani  To get the 
bees the hole is enlarged. 

3 हा3 हा3 हा3 हाल् ल् ल् ल् सासासासा            hyalhyalhyalhyal----        vt. ठूलो पान ु[ (¾ वाल, मखु)  enlarge 
opening 
गोय:को: 3 होगाङ्  3 हाल् नानी goyʔkoʔ hyogaŋ 

hyalnani  The yam hole is enlarged. 

3 हा3 हा3 हा3 हास् स् स् स् सासासासा            hyashyashyashyas----        vt. फुकाउन ु(बनुकेो ब, त)ु, उधान ु[  
lengthen,unravel weave (to correct mistake 
etc.), withdraw wood from fire, undo action 
इ जाबी मीतो ) या* त ेफास् ती 3 हास् सा ख:ेतो ʔi jabi 

mito jhyante phasti hyassa kheʔto  The netbag 
is small so it must be unravelled and redone. 

3 ह ु3 ह ु3 ह ु3 हसुासासासा            hyuhyuhyuhyu----        vt. बाड्ँ न,ु सानो भाग िदन ु apportion, mete 
out (smaller) portions 
मीओ चो:लम् काय: 3 हतुी बय:सा ख:ेतो miʔo 

coʔləmkayʔ hyuti bəyʔsa kheʔto  Small 
children must be given lesser amounts (of 
food). 

3 ह ु3 ह ु3 ह ु3 हदुददद            hyu.də  hyu.də  hyu.də  hyu.də  n. िहउँद, जाडो याम  winter  
छ महीना 3 हदु  छ महीना बर् ख chə məhina hyudə 

chə məhina bərkhə  There are six months of 
winter and six months of monsoon. 

3 ह ु3 ह ु3 ह ु3 हङु्ङङ््ङ्                hyuŋ  hyuŋ  hyuŋ  hyuŋ  n. िहउँ  snow  

3 ह ु3 ह ु3 ह ु3 हङुःङःङःङः            hyuŋhyuŋhyuŋhyuŋʔʔʔʔ        n. उिपया ँ an insect, flea 
3 हङु:पाय्  आन लोक् तो < योस् ना: hyuŋʔpay ʔanə 

lokto jyosnaʔ  A flea can jump a long way. 

3 ह ु3 ह ु3 ह ु3 हत्ु त् त् त् सासासासा            hyuthyuthyuthyut----        vt. हितयारल ेखकु[ न ु(छाला, बो¿ा)  
scrape off (skin, bark) with instrument 
(esp.bark for fish poison) 
�ः 3 हत्ु आक् तीको थमुःनानी ruʔ hyutʔaktiko 

thumʔnani  After scraping off the poison bark 
they pound it. 

3 ह ु3 ह ु3 ह ु3 हन्ु न् न् न् सासासासा            hyunhyunhyunhyun----        va. मिसनो, रा�ो हनु ु(धागो)  be fine 
(thread etc.) 
ओउ: ला 3 हन्ु ती वाय् आ ʔowʔ la hyunti wayʔa  

That thread is too thin. 

3 ह ु3 ह ु3 ह ु3 हन्ु न् न् न् < य ु< य ु< य ु< यलुःलःलःलः            hyun.jyulhyun.jyulhyun.jyulhyun.jyulʔʔʔʔ        n. बो¿ाको सूत  fibres, short 
fibres of bark 
सीङ:को: 3 हन्ु < यल्ु  - ह:े मत्ु साकाय: , याव् ना: siŋʔkoʔ 

hyunjyulʔ hmeʔ mutsakayʔ syawnaʔ  Fibres 
from tree-bark are good for fire-lighting. 

3 ह ु3 ह ु3 ह ु3 हन्ु न् न् न् लालालाला            hyun.la  hyun.la  hyun.la  hyun.la  n. मिसनो, रा�ो धागो  fine thread 
ओउ: 3 हन्ु लाको: जाबी पतेो ¸ याO नानी ʔowʔ 

hyunlakoʔ jabi peto kyahnani  A fine thread is 
good for weaving. 

3 ह ु3 ह ु3 ह ु3 हन्ु न् न् न् लाङःलाङःलाङःलाङः            hyun.laŋhyun.laŋhyun.laŋhyun.laŋʔʔʔʔ        n. मिसनो धागोल ेबनुकेो जाल  net 
with very fine thread 
3 हन्ु लाङ:इ वीन: रा3 क् आनौ hyunlaŋʔʔi winʔ 

raykʔanəw  A fine thread net catches bats. 

3 ह ु3 ह ु3 ह ु3 ह*ु O* O* O* O                hyunh  hyunh  hyunh  hyunh  n. सानो ट¿ुा  crumbs, small scraps 
इ� य�ु यक्ु  बल बल मीमीओ गोयःकोः 3 ह*ु O लम्  

लात् ती पा3 O ती वाङ् नाः ʔicyucyuk bələ bələ mimiʔo 
goyʔkoʔ hyunhləm latti payhti waŋnaʔ  He 
came bringing such little bits of yam. 

3 ह ु3 ह ु3 ह ु3 हमुममम::::सासासासा            hyumhyumhyumhyumʔʔʔʔ----        vi. पोT न ु suffer burns 



 264

या< योः चोः तन्े  जोक् तो - हःे 3 हमु:आ yajyoʔ coʔ 
ten jokto hmeʔ hyumʔʔa  A child was badly 
burnt by fire today. 

3 ह ु3 ह ु3 ह ु3 हरुःसारःसारःसारःसा            hyurhyurhyurhyurʔʔʔʔ----        vt. बाड्ँ न,ु सानो भाग िदन ु apportion, 
mete out (smaller) portions 
लय:को: मा* ताकाय: कोय्  मा* ताइ 3 हरु:तो बोनानी 

ləyʔkoʔ mantakayʔ koy mantaʔi hyurʔto 
bonani Some serve smaller portions to their 
own people. 

3 ह ु3 ह ु3 ह ु3 हस्ु स् स् स् सासासासा            hyushyushyushyus----        vt. मठुान ु[, छाटँ् न ु shave off fine 
amounts, trim by shaving 
ओउ: रामाको: � यल्ु  3 हस्ु ती सल् ताक् उ ʔowʔ 

ramakoʔ cyul hyusti səltakʔu  Trim that sickle 
handle to smoothen it. 

3 होः3 होः3 होः3 होःसासासासा            hyohyohyohyoʔʔʔʔ----        vt. जिमन फाड्ँ न,ु खतेीको लािग तयार गन ु[  
prepare, clear and cultivate (field) 
=याप् राङ्  3 हो:ती =याप् आक् तीको - ह:े त3 क् नानी 

chyapraŋ hyoʔti chyapʔaktiko hmeʔ təyknani  
After clearing and preparing the field it is set 
on fire. 

3 होः3 होः3 होः3 होःगाङ्गाङ्गाङ्गाङ्                hyohyohyohyoʔʔʔʔ.gaŋ  .gaŋ  .gaŋ  .gaŋ  n. त�ल खनपेिछ हनुे खाडल  hole 
(from which tuber has been taken) 
ज- बाय्  3 होःगाङ्  हय् ती T यमुःपक्ु  हय् त् ◌ी बाङ ् योत् ◌ी 

सीङः योती बोङ:आकाकनी jəmbay hyoʔgaŋ həyti 
lyumʔpuk həyti baŋ yoti siŋʔ yoti boŋʔakani 
They peered in all the holes, looking in caves 
and rocks and trees. 

3 हो3 हो3 हो3 होक् क् क् क् सासासासा            hyokhyokhyokhyok----        va. अटाउन,ु िठक हनु ु fit, be room for 
इ ङाको: दोम्  3 होक् नाङ: ʔi ŋakoʔ dom hyoknaŋʔ  

This fits my foot. 
                     vt. िढकीमा कुट् न ु polish grains in 

foot-pounder 
इ याम्  धीकीहाङ: 3 होक् न ुʔi yam dhikihaŋʔ 

hyoknu  Polish this rice in the foot-pounder. 

3 हो3 हो3 हो3 होकोःसाकोःसाकोःसाकोःसा            hyokohyokohyokohyokoʔʔʔʔ----        vt. बो¿ा छोडाउन ु remove shells 
(of Chyuri kernels) by treading 
यलङु्  धाकारहाङः दोम्  लय् ती 3 होको:सा खःेतो yəluŋ 

dhakarhaŋʔ dom ləyti hyokoʔsa kheʔto  The 
shells of the Chyuri kernels are trampled in a 
basket, removing them. 

3 हो3 हो3 हो3 होङ् ङ् ङ् ङ् हहहह            hyoŋh  hyoŋh  hyoŋh  hyoŋh  n. त�ल िनकाT न बनाइन े¾ वाल  hole 
(from which tuber has been removed) 
या< योः ङ् हाकोः 3 होङ् ह �ावःनौ ओहाङ् सै 3 होगाङ्  

, याव् ना: yajyoʔ hŋakoʔ hyoŋh dyawʔnəw 
ʔohaŋsəy hyogaŋ syawnaʔ  He digs one hole 
first, then there is a yam hole. 

3 हो3 हो3 हो3 हो* O * O * O * O सासासासा            hyonhhyonhhyonhhyonh----        vt. छक[ न,ु छन ु[  shake out, off, 
around, sprinkle 

3 हो3 हो3 हो3 होम्म्म्म्        3 हो3 हो3 हो3 होम्म्म्म्                hyom hyom  hyom hyom  hyom hyom  hyom hyom  n. झु�म झु�म हनु ेcrunchy, 
crisp (food) 

3 हो3 हो3 हो3 होमःमःमःमः            hyomhyomhyomhyomʔʔʔʔ        n. घरुानलाई बालरे पािरएको भ, म  burnt 
rubbish (esp. grass) 

- हःे- हःे- हःे- हःे3 हो3 हो3 हो3 होमःमःमःमः            hmehmehmehmeʔʔʔʔ.hyom.hyom.hyom.hyomʔʔʔʔ    n. घरुानलाई बालरे पािरएको 
भ, म  burnt rubbish (esp. grass) 

- ह:ेइ ज:ेआक् तीको - ह:े3 होम: जाङ् हनौ hmeʔʔi 
jeʔʔaktiko hmeʔhyomʔ jaŋhnəw  After burning 
rubbish is left. 

3 हो3 हो3 हो3 होमःसामःसामःसामःसा            hyomhyomhyomhyomʔʔʔʔ----        vit. भq कन,ु ढT न ु collapse, give 
way, fall in (hole, cave etc.), tip (stone that is 
stood on) 
ओउ: कीम्  3 होम:ती वाय् आ ʔowʔ kim hyomʔti 

wayʔa  That house has collapsed. 

3 हो3 हो3 हो3 होर् र् र् र् सासासासा            hyorhyorhyorhyor----        vi. बढ् न ु(¾ वाल, मखु), फुT न ु(पटे)  
enlarge (opening), swell (stomach) 
कोय्  ज:ेगा ज:ेआक् तीको तक्ु  3 होर् तो , याव् ताक् नौ koy 

jeʔga jeʔʔaktiko tuk hyorti syawtaknəw  Some 
food make the stomach swell. 

3 हो3 हो3 हो3 होरःसारःसारःसारःसा            hyorhyorhyorhyorʔʔʔʔ----        vt. बाड्ँ न,ु (म~ यम पिरमाण) भाग िदन ु 
apportion, mete out (medium) portions 
ओउ: आ- O  3 होर:ती बय:उ न' थोप् ल ʔowʔ ʔamh 

hyorʔti bəyʔʔu nətrə thoplə  Give out medium 
portions of food or there will not be enough. 

3 हो3 हो3 हो3 होल् ल् ल् ल् सासासासा            hyolhyolhyolhyol----        vt. ठूलो पान ु[ (¾ वाल)  enlarge hole (in 
wood etc.) 

3 हो3 हो3 हो3 होO O O O सासासासा            hyohhyohhyohhyoh----        vt. बो¿ा छोडाउन,ु फT न ु(कुT चरे)  
remove shell, husk (by trampling) 
यलङु्  दोम् इ लय् ती 3 होO सा ख:ेतो yəluŋ domʔi ləyti 

hyohsa kheʔto  Cyuri shells must be removed 
by trampling. 

3 हो3 हो3 हो3 होहोसाहोसाहोसाहोसा            hyohohyohohyohohyoho----        vt. बो¿ा छोडाउन,ु फT न ु(कुT चरे)  
remove shell, husk (by trampling) 

    

र  R 
रररर            rə  rə  rə  rə  fn1. होइन र?  Tag Question Marker; is it not 

so?:Rhetorical Question Marker, Uncertainty, 
maybe, perhaps 
ङाकायः दोO  सीङः परआ र?ŋakay? doh siŋ? 

pərə?a rə  What wood is necessary for me? 
     fn2. र  Conjunction; and 
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रररर            rə  rə  rə  rə  n. लहरा तथा लताको डाठँ  vine stem 
लाक् कोः गोयःकोः र ओउः याO ती दाO आ lakkoʔ 

goyʔkoʔ rə ʔowʔ yahti dahʔa  The yam stem 
has climbed up. 

रसारसारसारसा            rərərərə----        vi. कडा हनु,ु ठाडो हनु ु(कपाल, भqु ला, घासँ 
आिद); उठ् न ु bristle, stand up on end (hair, fur, 
grass etc.); (ch.) stand, get up for evil spirit 
सय् को: रती वाO ओ चःु ¿ुत्  थाक् आ səykoʔ rəti 

wahʔo cuʔ krut thakʔa  The bristling spines of 
the porcupine entered his paws. 

रक् रक् रक् रक् सासासासा            rəkrəkrəkrək----        vi. पूरै उखTे न ु come, pull out in entirety 
(grass clump etc.), all go in bunch 
चारोक्  रक् ती तायःनाः carok rəkti tayʔnaʔ  A 

scab comes off, reopening the wound. 

रक् रक् रक् रक् मैमैमैमै            rəkrəkrəkrək----        vt. उकाउन,ु खोT न ु prise (B) 

रकःसारकःसारकःसारकःसा            rəkərəkərəkərəkəʔʔʔʔ----        vt. उकाउन,ु खोT न ु prise off 
(undershell of crab) 
चन् कोः चाङ ् सनःइ रकःती जःेनानी cənkoʔ caŋ 

sənʔʔi rəkəʔti jeʔnani  Prising off the 
undershell with their nails they eat the crab. 

रक् रक् रक् रक् वाःवाःवाःवाः            rək.warək.warək.warək.waʔʔʔʔ        n. पोथी कुखरुा  mother hen 
रक् वा:इ उम्  ओत् नौ rəkwaʔʔi ʔum ʔotnəw  The 

mother hen lays eggs. 
मारक्मारक्मारक्मारक्            ma.rək ma.rək ma.rək ma.rək n. पोथी कुखरुा  mother hen 

रक् रक् रक् रक् सीसीसीसी            rək.si  rək.si  rək.si  rək.si  n. रक् सी  distilled spirit 

रङ्रङ्रङ्रङ्                rəŋ  rəŋ  rəŋ  rəŋ  n. रÞ  colour 

रङःसारङःसारङःसारङःसा            rəŋrəŋrəŋrəŋʔʔʔʔ----        va. बािहर िन, कन,ु ढ,ु स हनु ु protrude, 
be pushed up (ribs, stomach - because full of 
food) 
ओउ: मा* ता 3 हार् तो ज:ेआक् तीको तक्ु  रङःती मनुाः 

ʔowʔ manta hyarto jeʔʔaktiko tuk rəŋʔti munaʔ  
That person having eaten fully has a swollen 
stomach. 

रङ् ह रङ् ह   rəŋh rəŋh  onom. अिल पोिलएको (लगुा)  
scorched (clothes) 
नाय् कायः - हःेइ रङ् ह रङ् ह त जःेआकान्   naykayʔ 

hmeʔʔi rəŋh rəŋh tə jeʔʔakan  The fire 
scorched the clothes badly. 

रछनःरछनःरछनःरछनः            rə.chənrə.chənrə.chənrə.chənʔʔʔʔ        n. सqु केरीको रगत  blood of 
childbirth 

रत् रत् रत् रत् सासासासा            rətrətrətrət----        vi. िपत ृबोलाउन ु(ïयाङ् �ो ठो¸ दा), स- झन ु
(घटना)  call upon names of ancestors (esp. 
when drumbeating), recall (event), repeat, 
take over former person's work 

ङाइ जाः � यवःआलाङः त दा3 O ती रत् ती 
=यानःआकान्  ŋaʔi jaʔ cyəwʔʔalaŋʔ tə dayhti 
rətti chyanʔʔakan  "I saw a panther." he said, 
recalling. 

रq योरq योरq योरq योङःङःङःङः            rə.tyoŋrə.tyoŋrə.tyoŋrə.tyoŋʔʔʔʔ        n. फूलको ढकनी  calyx, outer 
covering of flower 

रदःसारदःसारदःसारदःसा            rə.dərə.dərə.dərə.dəʔʔʔʔ----        vt. करेट् न,ु कोतन ु[ (काडँाल)े  cut as 
with saw, saw at, scratch (thorn) 
ओउ: सीङ: रद:ती रा:उ ʔowʔ siŋʔ rədəʔti raʔʔu  

Cut that wood with a saw. 
च:ुइ ङाकाय: रद:आताङ: cuʔʔi ŋakayʔ 

rədəʔʔataŋʔ  Thorns scratched me. 

रधीङःरधीङःरधीङःरधीङः            rə.dhiŋrə.dhiŋrə.dhiŋrə.dhiŋʔʔʔʔ        n. अि* तम ख� ड, वंशको वत[मान प,ु ता  
end part, conclusion (of song), present 
members of lineage, clan 

र* O र* O र* O र* O सासासासा            rənhrənhrənhrənh----        vai. प¿न,ु समाq न ु take hold of 
¿ुत्¿ुत्¿ुत्¿ुत्        दोम्दोम्दोम्दोम्        र* O र* O र* O र* O सासासासा    krut dom rənhkrut dom rənhkrut dom rənhkrut dom rənh----    va. चोरी गने[ 

, वभावको  be of a thieving nature 
ओउः मा* ता ¿ुत्  दोम्  आन र* O नाः कुःजेः मा* ता 

ʔowʔ manta krut dom ʔanə rənhnaʔ kuʔjeʔ 
manta  That man has a thieving nature, he is a 
thief. 

रप् रप् रप् रप् सासासासा            rəprəprəprəp----        vt. छे̧  न,ु रो¸ न,ु अ, पr ट हनु ु(बाटो, दuृ य)  
obstruct, obscure (path, vision), be in the way 
नाङ् इतःे ङाकायः रप् नाःची naŋʔiteʔ ŋakayʔ 

rəpnaʔci  You are in my way. 

रब रब   rə.bə rə.bə  onom. िमिमे[ द�े न े hazily, 
indistinctly  seen 
फुत्  रब र त � यवःनाः  phut rəbə rəbə tə 

cyəwʔnaʔ  It can be seen only indistinctly. 

रमःसारमःसारमःसारमःसा            rəmrəmrəmrəmʔʔʔʔ----        vt. छे̧  न,ु अव�É गन ु[  block path 
ओउ: मस्ु इ इ * याम् काय: रम:आकान्  ʔowʔ musʔʔi 

ʔi nyamkayʔ rəmʔʔakan  That cloud is blocking 
the sun. 

र- O र- O र- O र- O गगगग            rəmh.gə  rəmh.gə  rəmh.gə  rəmh.gə  n. गयल, अनपुि, थती  absence 
आल् ताङःआ भेनाकोः र- O गपाय्  ʔaltaŋʔʔa 

bhenakoʔ rəmhgəpay  She went, in her 
husband's absence. 

रय् रय् रय् रय् सासासासा            rəyrəyrəyrəy----        vr. डराउन,ु  तस[न,ु भयिभत हनु ु be 
frightened, scared, afraid 
ओउः मा* ता दोO कःमा रय् इली ʔowʔ manta 

dohkəʔma rəyʔili  Those people are not afraid 
of anything. 

रय् रय् रय् रय् सससस            rəy.sə  rəy.sə  rəy.sə  rəy.sə  excl. रहछे!  indeed it is! (with 
surprise, new awareness) 
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लौ इइले रय् स ङाकाय्  पाल् सा रय् स ləw ʔiʔile rəysə 
ŋakay palsa rəysə  Oh it is with this I will be 
slain. 

रयःरयःरयःरयः            rəyrəyrəyrəyʔʔʔʔ        n. मलैो (छला, लगुाको), मलैो भएर आउने 
दगु[* ध  dirt, grime (of skin, clothes), personal 
odour from this, scent trail 
ओउः सय् कोः रयः घाङ् हाङः पोक् आ ʔowʔ səykoʔ 

rəyʔ ghaŋhaŋʔ pokʔa  The porcupine's scent 
went down a hole. 
काःरयःकाःरयःकाःरयःकाःरयः            kakakakaʔʔʔʔ.rəy.rəy.rəy.rəyʔʔʔʔ    n. िजउको दगु[* ध  body odour 

इइपाय्  ङाकोः आङ् रयः काःरयः स3 ङ् ओआ: बा 
ʔiʔipay ŋakoʔ ʔaŋrəyʔ kaʔrəyʔ səyŋʔoʔaʔ ba  
This smells of my body odour. 
नवःरयःनवःरयःनवःरयःनवःरयः            nəwnəwnəwnəwʔʔʔʔ.rəy.rəy.rəy.rəyʔʔʔʔ    n. खÏो छाला  rough, loose 

skin 

रयःसारयःसारयःसारयःसा            rəyrəyrəyrəyʔʔʔʔ----        vt1. कपाल धनु ु wash, rinse or cleanse 
hair 
- याङ ् रय:ना:इसी  myaŋ rəyʔnaʔʔisi  They rinse 

their hair. 

रयःसारयःसारयःसारयःसा                rəyrəyrəyrəyʔʔʔʔ----        vt2. लि< जत पान ु[, बइे< जत गन ु[, फाइदा 
उठाउन ु put down another person, humiliate, 
know more than, take advantage of 
नाङ् इ चीःतःेउल ुअ�इ रयःतःेनाः naŋʔi ciʔteʔʔulu 

ʔəruʔi rəyʔteʔnaʔ  You don't know, others will 
take advantage of you. 

र3 ङ् र3 ङ् र3 ङ् र3 ङ् तीःतीःतीःतीः            rəyŋ.tirəyŋ.tirəyŋ.tirəyŋ.tiʔʔʔʔ        n. घाउबाट िन, कन ेपातलो पारदश[क 
तरल पदाथ[  serum, fluid of wound 
प:े पोक् ओ चास ैर3 ङ् ती: यOु ना: peʔ pokʔo casəy 

rəyŋtiʔ yuhnaʔ  You don't know, others will 
take advantage of you. 

र3 O र3 O र3 O र3 O सासासासा            rəyhrəyhrəyhrəyh----        va. रा�ो बनावटको हनु;ु िछके[ , धको[, 
टाटपेाट ेभएको हनु;ु भाg यमा लिेखएको हनु ु be 
patterned symmetrically, be striped, 
variegated; be written; (ext.) predestined 
ओउः ङाः भाम् तो गाल् तो र3 O नाः ʔowʔ ŋaʔ bhamto 

galto rəyhnaʔ  The fish is black and white 
striped. 

रराङ् रराङ् रराङ् रराङ् , याः, याः, याः, याः            rə.raŋ.syarə.raŋ.syarə.raŋ.syarə.raŋ.syaʔʔʔʔ        n. क, तरुी िबरालो  an animal, 
a Civet 

रव्रव्रव्रव्                rəw  rəw  rəw  rəw  adv. नया,ँ िसका�, कुमार/कुमारी  new, 
inexperienced, virgin 
ओउः सीङः दङेीकोःलेः ओल् ती वाय् आः रव्  

सीङःलेः ʔowʔ siŋʔ deŋʔikoʔleʔ ʔolti wayʔoʔaʔ 
rəw siŋʔleʔ  That tree that is  just now felled - 
it is new. 

रव् रव् रव् रव् दःदःदःदः            rəw.dərəw.dərəw.dərəw.dəʔʔʔʔ    n. स ु̧  खा  drought, dryness 

रव् रव् रव् रव् * या* या* या* याम्म्म्म्                rəw.nyam  rəw.nyam  rəw.nyam  rəw.nyam  n. पानी पाने[ बादल (स�ु खा मौसम 
सिकएपिछ 4थम पटक आएको)  first 
thunderclouds at end of dry season 
रव्  * याम् इपाय्  मा* ताकाय: सात् सा खाय् नौ rəw 

nyamʔipay mantakayʔ satsa khaynəw  The new 
thunderclouds can kill people. 

रव् रव् रव् रव् मस्ुमस्ुमस्ुमस्ु                rəw.mus  rəw.mus  rəw.mus  rəw.mus  n. पानी पाने[ बादल (स�ु खा मौसम 
सिकएपिछ 4थम पटक आएको)  first 
thunderclouds at end of dry season 

रव् रव् रव् रव् सातीःसातीःसातीःसातीः            rəw.sa.tirəw.sa.tirəw.sa.tirəw.sa.tiʔʔʔʔ        n. 4थम पटक पTे दा िनि, कएको तले  
oil from first pressing 

रव् रव् रव् रव् साःसाःसाःसाः            rəw.sarəw.sarəw.sarəw.saʔʔʔʔ        n. पिहले किहT यै खनजोत नगिरएको 
जमीन  virgin soil (for yam digging) 
रव् सा:हाङ: पओे गोय: हाक् ना: rəwsaʔhaŋʔ peʔo 

goyʔ haknaʔ  In virgin soil good yams grow. 

रव् रव् रव् रव् सातीःसातीःसातीःसातीः            rəw.sa.tirəw.sa.tirəw.sa.tirəw.sa.tiʔʔʔʔ        n. 4थम पटक पTे दा िनि, कएको तले  
oil from first pressing 

रवःरवःरवःरवः            rəwrəwrəwrəwʔʔʔʔ n1. वाr प, तीखो ग* ध, उव[रपन (जमीनको)  
vapour, flavour, tang (of tobacco), fertility 
(soil) 
रवः नाःओ भाङ् ग पनेाः rəwʔ naʔʔo bhaŋgə 

penaʔ  Tobacco with a tang is good. 

रवःसारवःसारवःसारवःसा            rəwrəwrəwrəwʔʔʔʔ----        vt. पोT न,ु डढ् न ु(घामल)े  burn, scorch 
(sun) 
रावःओ * याम्  मा* ताकायः रवःनौ rawʔʔo nyam 

mantakayʔ rəwʔnəw  A blazing sun scorches 
one. 
* या* या* या* याम् म् म् म् रवःरवःरवःरवः            nyam.rəwnyam.rəwnyam.rəwnyam.rəwʔʔʔʔ    n. ताप (घामको)  heat (from 

sun) 
ओउः सीहालःसीङः * याम् रवः वाङ् तोक्  बलेाहाङः 

ओउःकोः अम् रवःहाङः नक्ु सा ख:ेतो ʔowʔ sihalʔsiŋʔ 
nyamrəwʔ waŋtok belahaŋʔ ʔowʔkoʔ 
ʔəmrəwʔhaŋʔ nuksa kheʔto  (Said to buried 
person's spirit) With this grave-tree, when the 
heat comes, hide in its shade. 

रस् रस् रस् रस् सासासासा            rəsrəsrəsrəs----        va. टािँसन ु be stuck fast (eg. food to 
pot), set fast (in ground), immoveable 
ङात्  सलाय् हाङ: रस् ती �ोप् ती मनुा: ŋat səlayhaŋʔ 

rəsti dyopti munaʔ  Gum is stuck fast to the 
sticks. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        रस् रस् रस् रस् सासासासा            hluŋ rəshluŋ rəshluŋ rəshluŋ rəs----    vr. िरस नमन ु[  remain angry 

ओउ: मा* ताको: T हङु् हाङ: रीस्  रस् ती मनुा: ʔowʔ 
mantakoʔ hluŋhaŋʔ ris rəsti munaʔ  That 
person remains angry. 

रO रO रO रO सासासासा            rəhrəhrəhrəh----        vi. छिुÌन,ु ख, न;ु स- पती गमुाउन ु detach, 
shed, drop off; (met.) lose wealth 
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ओउः सीङःकोः पन्ु  रO ल ʔowʔ siŋʔkoʔ pun rəhlə  
That tree's bark does not fall off. 

रारारारा            ra  ra  ra  ra  n. नाङ् लो  winnowing tray, circular, made of 
bamboo 
ओउः राइ छीङ् कन:ज ुझल् इ तोय् ज ुʔowʔ raʔi 

chiŋkənʔju jhəlʔi toyju  Toss that winnowing 
tray, shake the sieve in a circle. 

रामय्रामय्रामय्रामय्                    rararara----        vi. गन ु[  do, perform (WD) 

रासारासारासारासा            rararara----        vr. इ� =याउन,ु उq सकु हनु ु be eager, 
prepared or pleased to do, have urge or 
desire to do or have something 
=यो है मतेी राजेःङल chyo həy meti rajeʔŋələ  

Enough! I don't feel like singing. 

राO राO राO राO मय्मय्मय्मय्                    rahrahrahrah----        vi. गन ु[  do, perform (WD) 

राःसाराःसाराःसाराःसा            rarararaʔʔʔʔ----        vt. डाठँ िछवँT न,ु घाटँी िछनाT न,ुसने ु[  cut by 
drawing blade across (stalk of grass, thatch), 
reap (grain), cut throat (goat etc.),  
याम्  जगुाङ्  राःतीमा खाय् नीली yam jugaŋ raʔtima 

khaynili  They cannot harvest any rice. 

राक् राक् राक् राक् सासासासा            rakrakrakrak----        vt. ढोका लाउन ु close, shut (door etc.) 
�ाO  नीची कीम्  राक् नाङःच ुdyah nici kim 

raknaŋʔcu  Now we are closing the door. 

राकास् राकास् राकास् राकास् थोङ् थोङ् थोङ् थोङ् गरागरागरागरा            ra.kas.thoŋ.gə.ra  ra.kas.thoŋ.gə.ra  ra.kas.thoŋ.gə.ra  ra.kas.thoŋ.gə.ra  n1. एक जातको लहरो 
(जरा व, तभुाउलाई औषधीको jपमा 4योग गिरने)  a 
creeping vine, nasturtium-like leaves - root 
used for cattle medicine 

राकास् राकास् राकास् राकास् थोङ् थोङ् थोङ् थोङ् गरागरागरागरा            ra.kas.thoŋ.gə.ra  ra.kas.thoŋ.gə.ra  ra.kas.thoŋ.gə.ra  ra.kas.thoŋ.gə.ra  n2. एक जातको jख   
a lowland tree 

राक् राक् राक् राक् नम्नम्नम्नम्                rak.nəm  rak.nəm  rak.nəm  rak.nəm  nt. सात िदनअगािड  seven days ago 

राक् राक् राक् राक् फोङ् फोङ् फोङ् फोङ् लालालाला            rak.phoŋ.la  rak.phoŋ.la  rak.phoŋ.la  rak.phoŋ.la  n. एक जातको झार  plant, a 
tall grass of lowland areas 

राक् राक् राक् राक् सीसीसीसी            rak.si  rak.si  rak.si  rak.si  n. सालको jख  a tree, Sal, Shorea 
robusta 
राक् सीसीङ: कीम्  जाङ् हसाकाय: पनेा: raksisiŋʔ kim 

jaŋhsakayʔ penaʔ  The sal tree wood  is good 
for building houses.  

रागीनःसारागीनःसारागीनःसारागीनःसा            ra.ginra.ginra.ginra.ginʔʔʔʔ----        va. चाह गन ु[, लोभ गन ु[  desire, 
covet 
अ� भाव् लम् काय:त:े T हङु् त:े रागीन् त:ेचा:ना: ʔəru 

bhawləmkayʔteʔ hluŋteʔ raginʔteʔcaʔnaʔ  
Don't desire other's husbands. 

रागोयःरागोयःरागोयःरागोयः            ra.goyra.goyra.goyra.goyʔʔʔʔ        n. एक जातको त�ल  tuber, a yam, 
very good eating variety of Dioscorea 
sagittata 

रागोय: रालखेाल:े घोक् तो हाक् ना: ragoyʔ ralekhaleʔ 
ghokto haknaʔ  The yam tubers grow wide lke 
a winnowing tray. 

राङ्राङ्राङ्राङ्                raŋ  raŋ  raŋ  raŋ  n. बारी, ठाउँ  field, (naturally defined) 
area of land, place 
लौ , याङ् हपाय्  ङाकोः राङ्  =याप् आल् च ləw 

syaŋhpay ŋakoʔ raŋ chyapʔalcə  Right, 
tomorrow let's go to clear my field. 
आय् आय् आय् आय् राङ्राङ्राङ्राङ्                ʔʔʔʔay.raŋ ay.raŋ ay.raŋ ay.raŋ n. बारी  permanent field 
काकाकाका::::चरचरचरचर::::राङ्राङ्राङ्राङ्                kakakakaʔʔʔʔ.cər.cər.cər.cərʔʔʔʔ.raŋ .raŋ .raŋ .raŋ n. खतेी नगिरएको जमीन  

virgin land 
कालःसीङःराङ्कालःसीङःराङ्कालःसीङःराङ्कालःसीङःराङ्                kalkalkalkalʔʔʔʔ.siŋ.siŋ.siŋ.siŋʔʔʔʔ.raŋ .raŋ .raŋ .raŋ n. घना जÞल  thick 

forest, jungle (uncut) 
घोदङु् घोदङु् घोदङु् घोदङु् राङ्राङ्राङ्राङ्                gho.duŋ.raŋ gho.duŋ.raŋ gho.duŋ.raŋ gho.duŋ.raŋ n. खोT सो  valley area 
=याप् =याप् =याप् =याप् राङ्राङ्राङ्राङ्                chyap.raŋ chyap.raŋ chyap.raŋ chyap.raŋ n. उजािडएको जमीन  cleared 

field 
तीःकावःराङ्तीःकावःराङ्तीःकावःराङ्तीःकावःराङ्                titititiʔʔʔʔ.kaw.kaw.kaw.kawʔʔʔʔ.raŋ .raŋ .raŋ .raŋ n. पनरेो  spring 
तस्े तस्े तस्े तस्े राङ्राङ्राङ्राङ्                tes.raŋ tes.raŋ tes.raŋ tes.raŋ n. िचहानघारी  burial area 
म*ु O म*ु O म*ु O म*ु O राङ्राङ्राङ्राङ्                munh.raŋ munh.raŋ munh.raŋ munh.raŋ n. बãुयान  scrub-covered 

field 
याव् याव् याव् याव् राङ्राङ्राङ्राङ्                yaw.raŋ yaw.raŋ yaw.raŋ yaw.raŋ n. जोतकेो बारी  permanent field 
रीःराङ्रीःराङ्रीःराङ्रीःराङ्                ririririʔʔʔʔ.raŋ .raŋ .raŋ .raŋ n. यमलोक, पाताल  place of spirits 

of dead 
सीङःराङ्सीङःराङ्सीङःराङ्सीङःराङ्                siŋsiŋsiŋsiŋʔʔʔʔ.raŋ .raŋ .raŋ .raŋ n. जÞल  forest 

राङाःराङाःराङाःराङाः            ra.ŋara.ŋara.ŋara.ŋaʔʔʔʔ        n. एक जातको माछा,कोटरो  a fish, flat, 
circular with dorsal and ventral spines, tasty 
flesh, Colisa fasciatus 

राङ् राङ् राङ् राङ् गगगग    दाङ् दाङ् दाङ् दाङ् गगगग            raŋ.gə daŋ.gə  raŋ.gə daŋ.gə  raŋ.gə daŋ.gə  raŋ.gə daŋ.gə  onom. h वाङ h वाङ  full 
of gaps, holes 
राङ् ग दाङ् ग घाङ् तो कीम्  गाःसै खःेओमा � यवःतो 

raŋgə daŋgə ghaŋto kim gaʔsəy kheʔʔoma 
cyəwʔto  Such a house full of holes can be 
looked into anywhere. 

राङ् राङ् राङ् राङ् गाक्गाक्गाक्गाक्                raŋ.gak  raŋ.gak  raŋ.gak  raŋ.gak  n. एक जातको jख  a tree, large, 
yellowish flowers (B) 

राङ् राङ् राङ् राङ् गानःचःुगानःचःुगानःचःुगानःचःु            raŋ.ganraŋ.ganraŋ.ganraŋ.ganʔʔʔʔ.cu.cu.cu.cuʔʔʔʔ        n. एक जातको काडँ ेबोट  a 
thorny plant, small, with white flowers 

राङ् राङ् राङ् राङ् चःुचःुचःुचःु((((रोरोरोरो))))            raŋ.curaŋ.curaŋ.curaŋ.cuʔʔʔʔ.(ro)  .(ro)  .(ro)  .(ro)  n. बो¸ सी घासँ  a plant, 
shrub, pink flowers,small thorns, Mimosa 
rubicaulis 

राङःवाःराङःवाःराङःवाःराङःवाः            raŋraŋraŋraŋʔʔʔʔ.wa.wa.wa.waʔʔʔʔ        n. एक जातको चरो  a bird, with 
long legs, beak 

राचादाङःराचादाङःराचादाङःराचादाङः            ra.ca.daŋra.ca.daŋra.ca.daŋra.ca.daŋʔʔʔʔ        onom. ठाडठाडो  bristling (as 
porcupine) 
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सय् पाय्  राचादाङः राचादाङःत दाO तीताङः वाङ् आ 
səypay racadaŋʔ racadaŋʔtə dahtitaŋʔ waŋʔa  
The porcupine came along bristling. 

राचस्ेराचस्ेराचस्ेराचस्े                ra.ces  ra.ces  ra.ces  ra.ces  nn. राsस, दrु ट आq मा  evil spirit 

राजाराजाराजाराजा            ra.ja  ra.ja  ra.ja  ra.ja  n. राजा  king 

राजाg वाराजाg वाराजाg वाराजाg वाO O O O पक्ु पक्ु पक्ु पक्ु रोरोरोरो            ra.ja.gwah.puk.ro  ra.ja.gwah.puk.ro  ra.ja.gwah.puk.ro  ra.ja.gwah.puk.ro  n. एक जातको झार 
(ठूलो पहेलँो फूल हनुे)  a plant, with large yellow 
flower like Hollyhock, broad leaves  

राजाधक्ु राजाधक्ु राजाधक्ु राजाधक्ु म ुम ुम ुम ु           ra.ja.dhuk.mu  ra.ja.dhuk.mu  ra.ja.dhuk.mu  ra.ja.dhuk.mu  n. एक जातको िबखाल ु� याउ  
a fungus, very poisonous toadstool 
राजाधक्ु म ुज:ेआक् तीको मा* ता रे* O तोल:े सीना: 

rajadhukmu jeʔʔaktiko manta renhtoleʔ sinaʔ  
After eating the toadstool a person soon dies. 

राजीराजीराजीराजी            ra.jyə  ra.jyə  ra.jyə  ra.jyə  n. रा< य  realm, king’s territory 

रात् रात् रात् रात् सासासासा            ratratratrat----        vt. ताछ् न,ु उखTे न ु scrape off, remove 
hairs (from roasted tuber) 
- हःे 3 हमुःओ < यार्  आमाइ रात् नाङःस ुhmeʔ 

hyumʔʔo jyar ʔamaʔi ratnaŋʔsu  The mother 
scrapes the hairs off the roasted tuber. 

रान् रान् रान् रान् सासासासा            ranranranran----        vt1. तयार गन ु[, योजना बनाउन ु prepare, 
plan 
आ- O  रान् ती खाङ् उ  ʔamh ranti khaŋʔu  Prepare 

and cook the food. 

‘‘‘‘रान् रान् रान् रान् सासासासा            ‘‘‘‘ranranranran----        vt2. बनाउन ु make (WD) 

रानीरानीरानीरानी            ra.ni  ra.ni  ra.ni  ra.ni  n. रानी  queen 

रानीमसुारानीमसुारानीमसुारानीमसुा            ra.ni.mu.sa  ra.ni.mu.sa  ra.ni.mu.sa  ra.ni.mu.sa  n. एक जातको � याउ  a fungus, 
edible,species of  Pleuroticus 

रानीÈ यारानीÈ यारानीÈ यारानीÈ याङ् ङ् ङ् ङ् काकाकाका            ra.ni.ryaŋ.ka  ra.ni.ryaŋ.ka  ra.ni.ryaŋ.ka  ra.ni.ryaŋ.ka  n. बा�लो (पहेलँो र कालो 
धका[ भएको)  insect, a wasp, yellow and black 
striped, nest hangs by a stalk 

रानीसीङ् रानीसीङ् रानीसीङ् रानीसीङ् काकाकाका            ra.ni.siŋ.ka  ra.ni.siŋ.ka  ra.ni.siŋ.ka  ra.ni.siŋ.ka  n. एक जातको बोट  a plant, 
Dunstaedtia appendiculata? 

रान् रान् रान् रान् झानःझानःझानःझानः            ran.jhanran.jhanran.jhanran.jhanʔʔʔʔ        adn. छिुÌएर रहकेो बादलको समूह  
cloud in isolated puffs 
मस्ु लम्  रान् झान: रन् झन:त मनु ैmusləm ranjhanʔ 

rənjhənʔ tə munəy  The clouds are small and 
puffy. 

राप् राप् राप् राप् सासासासा            raprapraprap----        vt. मन पन ु[, 4मे गन ु[, माया गन ु[  like, be 
fond of, love (esp. parent and child) 
जाःइ चोःकायः आनताङ्  राप् ओ ख:ेतो jaʔʔi 

coʔkayʔ ʔanətaŋ rapʔo kheʔto  The tiger loved 
the child much. 

रापाङ्रापाङ्रापाङ्रापाङ्                ra.paŋ  ra.paŋ  ra.paŋ  ra.paŋ  n. िचसो  coldness 

, यालङ्ु कोः नीक् तो रापाङ ् बाहार् कोः धाO तो हाO पनः 
syaluŋkoʔ nikto rapaŋ baharkoʔ dhahto 
hahpənʔ  The cold wetness of the high country 
the hot dryness of the plains. 

राम् राम् राम् राम् सासासासा            ramramramram----        vt. खो< न ु(क* दमलु, िशकार आिद)  
forage, go around (with purpose, seeking or 
gathering something) 
गाःहाङःसतैःे राम् ती वानःआकान्  gaʔhaŋʔsəyteʔ 

ramti wanʔʔakan  Where did you go foraging 
to get it? 

रामारामारामारामा            rama  rama  rama  rama  n. हिँसया, खपुा[  sickle 
साथीलम्  हम्ु ती रामालम्  लात् ती आल् आकाय्  

sathiləm humti ramaləm latti ʔalʔakay  The 
friends got together, carrying sickles. 
g वाg वाg वाg वालाङ् लाङ् लाङ् लाङ् रामारामारामारामा            gwa.laŋ.rama gwa.laŋ.rama gwa.laŋ.rama gwa.laŋ.rama n. हिँसया (ठूलो)  

sickle, large 
q योq योq योq योङःमारामाङःमारामाङःमारामाङःमारामा            tyoŋtyoŋtyoŋtyoŋʔʔʔʔ.ma.rama .ma.rama .ma.rama .ma.rama n. हिँसया (सानो)  

sickle, small, 6cm. blade, often attached to 
stick to cut off high up fruit etc.) 

राम् राम् राम् राम् घाक् घाक् घाक् घाक् सीङःसीङःसीङःसीङः            ram.ghak.siŋram.ghak.siŋram.ghak.siŋram.ghak.siŋʔʔʔʔ n.    कीरा[ jख  a tree, 
large, yellowish flowers, long leaves used as 
tobacco, medicine for cattle sores, Wrightia 
arborea 
राम् घाक् कोः सीङःहाङः ल* O आ ramghakkoʔ 

siŋʔhaŋʔ lənhʔa  He climbed a ramghak tree. 

राम् राम् राम् राम् सीसीसीसी            ram.si  ram.si  ram.si  ram.si  n. एक जातको jख  a tree, large, 
whitish edible fruit 

राम् राम् राम् राम् सय्ुसय्ुसय्ुसय्ु                ram.suyram.suyram.suyram.suyʔʔʔʔ        n. हिँसया, खपुा[  sickle 

रा- Oरा- Oरा- Oरा- O                ramh  ramh  ramh  ramh  nt. बलेकुा, साझँ  evening (B) 

रा- हरा- हरा- हरा- ह((((सैससैैसै))))            ramh.ramh.ramh.ramh.ʔʔʔʔə.(səy)  ə.(səy)  ə.(səy)  ə.(səy)  nt. बलेकुा, गोधूली साझँ  
dusk, evening 
रा- हसै * याम् मा v लक् आ ramhʔəsəy nyamma 

bləkʔa  At dusk, the sun  set. 
एनःरा- Oएनःरा- Oएनःरा- Oएनःरा- O    ((((अअअअ))))            ʔʔʔʔenenenenʔʔʔʔ.ramh.(.ramh.(.ramh.(.ramh.(ʔʔʔʔə) ə) ə) ə) nt. सqु न ेबलेा  

sleeping time 

राय् राय् राय् राय् गाम् गाम् गाम् गाम् स3 क्स3 क्स3 क्स3 क्                ray.gam.səyk  ray.gam.səyk  ray.gam.səyk  ray.gam.səyk  n. दातँ (बालकको)  tooth, 
milk tooth 
राय् गाम् स3 क्  वाय् आक् तीको अ� स3 क्  वाङ् ना: 

raygamsəyk wayʔaktiko ʔəru səyk waŋnaʔ  
After the milk teeth fall out others come. 

राय् राय् राय् राय् चनःरोचनःरोचनःरोचनःरो            ray.cənray.cənray.cənray.cənʔʔʔʔ.ro  .ro  .ro  .ro  n. एक जातको फूल हनुे बोट  a 
plant, flowering 

राय् राय् राय् राय् दालःदालःदालःदालः            ray.dalray.dalray.dalray.dalʔʔʔʔ        n. ठूलो गÒँयौलो  a worm, very 
large (about 25cm long) - said to become eel 
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राय् दाल:इ ङा: ¸ व:ेती सात् नानी raydalʔʔi ŋaʔ 
kweʔti satnani  Fish are caught using the large 
worms (as bait). 

राय् राय् राय् राय् बन्ु बन्ु बन्ु बन्ु सीसीसीसी            ray.bun.si  ray.bun.si  ray.bun.si  ray.bun.si  n. स* दन िप¾ ले  a tree, 
Desmodium oojeinense 

रायःसारायःसारायःसारायःसा            rayrayrayrayʔʔʔʔ----        vi. आवाज िन, कन ु make noise 
(unintentionally, esp. with movement) 
तीः रायःओकुस् इ ओउः � रायःओमा सायःसा 

खाय् ङ् ◌ुसलु tiʔ rayʔʔokusʔi ʔowʔ ru rayʔʔoma 
sayʔsa khayŋusulu  With the noise of the rain 
we could not hear the snake's noise. 

रा3 क् रा3 क् रा3 क् रा3 क् सासासासा            raykraykraykrayk----        vt. िभqÅयाउन ु(जालमा माछा), लाg न ु
(मसान)  draw in (fish with net); (ext.) afflict 
with sickness (evil spirit) 
लान् इ योO हाङःस ैरा3 क् आताङः lanʔi yohhaŋʔsəy 

raykʔataŋʔ  The evil spirit has afflicted me 
since yesterday. 

रा3 क् रा3 क् रा3 क् रा3 क् * या* या* या* यामःमःमःमः            rayk.nyamrayk.nyamrayk.nyamrayk.nyamʔʔʔʔ        n. सलह  an insect, 
grasshopper, large flying locust, edible 

राव् राव् राव् राव् सासासासा            rawrawrawraw----        va. महामारी, िवपिÂ  be excess of, be 
rife, be a pestilence, plague; (ext.) harsh 
towards 
उया यक्ु  दवामा राव् ल g लै दवामा राव् ल ʔuya yuk 

dəwʔama rawlə gləy dəwʔama rawlə  Then 
plagues of macaques and plagues of langurs 
will not come. 
छेःछेःछेःछेः    राव् राव् राव् राव् सासासासा            chechechecheʔʔʔʔ    rawrawrawraw----    va. निुनलो (चको[)  be over-

salty 
- हःे- हःे- हःे- हःे    राव् राव् राव् राव् सासासासा            hmehmehmehmeʔʔʔʔ    rawrawrawraw----    va. डढलेो लाg न ु be fire (in 

forest) 
- ह:े राव् ना: त ख:ेया आन बन् काय: ज:ेनौ hmeʔ 

rawnaʔ tə kheʔya ʔanə bənkayʔ jeʔnəw  A 
forest fire destroys many trees. 
- हो- हो- हो- होतोङःतोङःतोङःतोङः    राव् राव् राव् राव् सासासासा            hmo.toŋhmo.toŋhmo.toŋhmo.toŋʔʔʔʔ    rawrawrawraw----    va. नरा�ोसगँ बोT न ु 

speak badly 
- होतोङः राव् ओ मा* ता नो:ना: त ख:ेया पमेालो , याव् ना: 

hmotoŋʔ raw ʔo manta noʔnaʔ tə kheʔya 
pemalo syawnaʔ  If a bad speaker talks it is not 
good. 

रावान् रावान् रावान् रावान् दीयारोदीयारोदीयारोदीयारो            ra.wan.di.ya.ro  ra.wan.di.ya.ro  ra.wan.di.ya.ro  ra.wan.di.ya.ro  n. एक जातको बोट 
(फूललाई खिमरको jपमा 4योग गिरन)े  a plant, 
flowering - used in fermenting agent 

राव् राव् राव् राव् ग ुग ुग ुग ु           raw.gu  raw.gu  raw.gu  raw.gu  n. िपडँाल ु plant, an edible tuber of 
taro 

राव् राव् राव् राव् बाङ्बाङ्बाङ्बाङ्                    raw.baŋ  raw.baŋ  raw.baŋ  raw.baŋ  n. दःुख, कr ट  hardship, trouble 

राव् बाङ् काल ेमवुाः ¸ लय्ु नाः rawbaŋkale muwaʔ 
kluynəw In hard times the eagle cries. 

राव् राव् राव् राव् रास्रास्रास्रास्                raw.ras  raw.ras  raw.ras  raw.ras  n. भयिभत गने[ िभर dangerous cliff 

राव् राव् राव् राव् सातीःसातीःसातीःसातीः            raw.sa.tiraw.sa.tiraw.sa.tiraw.sa.tiʔʔʔʔ        n. तोरीको तले  oil, of mustard 
plant 
आय् खइेपाय्  यात्  झाङ् गा राव् सातीः ताङ् हआकान्  

ʔaykheʔipay yat jhaŋga rawsatiʔ taŋhʔakan  
The mother-in-law heated up a pot of mustard 
oil. 

रावःसारावःसारावःसारावःसा            rawrawrawrawʔʔʔʔ----        vt1. घामल ेपोT न ु blaze down on, 
burn (much) sun 
रावःतो * याम् इ रवःनौ rawʔto nyamʔi rəwʔnəw  

The blazing sun burns him. 

रावःसारावःसारावःसारावःसा                rawrawrawrawʔʔʔʔ----        vt2. काq न ु(धागो)  spin thread 
पाङ् रा , याO ताक् आक् तीको नाङ् इ उया ताक् ला रावःउ 

paŋra syahtakʔaktiko naŋʔi ʔuya takla rawʔʔu  
After spinning the reel you then spin some 
mending thread. 

रास् रास् रास् रास् सासासासा            rasrasrasras----        vr. लजाउन,ु लाज लाg न,ु शमा[उन ु be shy, 
embarrassed, ashamed 
ङा नाय्  नाःङल रास् नाङः ङा ŋa nay naʔŋələ 

rasnaŋʔ ŋa  I have no clothes, I am 
embarrassed. 

रासीगारारासीगारारासीगारारासीगारा            ra.si.ga.ra  ra.si.ga.ra  ra.si.ga.ra  ra.si.ga.ra  ex. अ ँ Hesitation Form 

रास् रास् रास् रास् रैरैरैरै            ras.rəy  ras.rəy  ras.rəy  ras.rəy  n. लाज  embarrassment 
रोमोतोकोल:े रासरै ना:ल लोन ेरास् न ैromotokoleʔ 

rasrəy naʔlə lone rasnəy  At first there is no 
embarrassment, later they are embarrassed. 

रास्रास्रास्रास्    ((((लालालाला))))            ras.(la)  ras.(la)  ras.(la)  ras.(la)  n. बनुकेो ब, तकुो कुना, कुनाको चोया  
corner of weave, strips coming from the 
corner 
रास्  पा3 क् माःतो लावः , याव् ल ras paykmaʔto 

lawʔ syawlə  Not working one's way back from 
the corner makes a bad mat. 

राO राO राO राO सासासासा            rahrahrahrah----        va. किम हनु,ु सिकन ु lack, run out, be 
short of 
सीङः तीः राO तःेचाःनाः siŋʔ tiʔ rahteʔcaʔnaʔ  

You will not lack wood and water. 

राहाg याराहाg याराहाg याराहाg यावःवःवःवः            raha.gyawraha.gyawraha.gyawraha.gyawʔʔʔʔ n.    एक जातको माकुरो (धरैे ठूलो)  
insect, a spider, very large (about 
10cm.diam.) with forest web about 1m 
diameter 
राहाg याव:को: लाङ:हाङ: वा:मा ङास् ती सीसा खाय् नौ 

rahagyawʔkoʔ laŋʔhaŋʔ waʔma ŋasti sisa 
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khaynəy  Even birds can be caught in the large 
spider’s net. 

राO राO राO राO बाङ्बाङ्बाङ्बाङ्                rah.baŋ  rah.baŋ  rah.baŋ  rah.baŋ  n. गिरब अथवा आवu यकतामा परेको 
मािनस  needy, poverty-stricken person 
तन्े =याङ ् राO बाङ ् , याव् नाः tenchyaŋ rahbaŋ 

syawnaʔ  Nowadays there is famine (or needy 
persons). 

रीसारीसारीसारीसा            riririri----        vi. चकचक गन ु[, उñन ु act restlessly or 
skittishly, jump about 
ओउः झीङ्  ता3 क् ती रीती तवेःती आःताः , याO ती 

वाO ज ʔowʔ jhiŋ taykti riti tewʔti ʔaʔtaʔ syahti 
wahjə  While playing the drum you two go 
about jumping and dancing. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        रीसारीसारीसारीसा            hluŋ rihluŋ rihluŋ rihluŋ ri----    vi. फरफराउन,ु ढकुढकु गन ु[ (मटु)ु  

flutter, palpitate (heart) 
जा: � यव:आक् तीको मा* ता T हङु्  रीती रीतो , यावना: 

jaʔ cyəwʔʔaktiko manta hluŋ riti rito syawnaʔ  
When a person sees a tiger his heart palpitates. 

रीकायःसारीकायःसारीकायःसारीकायःसा            ri.kayri.kayri.kayri.kayʔʔʔʔ----        vi. िनकाT न ु(िबष)take out of 
wrapping (poison) 

रीःरीःरीःरीः            ririririʔʔʔʔ        n. मतृाq मा, भूत  spirit of dead person, ghost 
ङ् हाकोः सीओ आमापाकोः रीःइ सायःआथ ैhŋakoʔ 

siʔo ʔamapakoʔ riʔʔi sayʔʔathəy  He was heard 
by his former parent's spirits. 

रीःदोपाङ्रीःदोपाङ्रीःदोपाङ्रीःदोपाङ्                ririririʔʔʔʔ.do.paŋ  .do.paŋ  .do.paŋ  .do.paŋ  nn. यमलोक  place of spirits of 
dead 

रीःदोलीरीःदोलीरीःदोलीरीःदोली            ririririʔʔʔʔ.do.li  .do.li  .do.li  .do.li  nn. यमलोक  place of spirits of 
dead, way to this place 
रीःदोली इस ैपनेाः आन रो मनुाः riʔdoli ʔisəy 

penaʔ ʔanə ro munaʔ  The place of the dead is 
better than this (world), there are many 
flowers there. 

रीःदोन् रीःदोन् रीःदोन् रीःदोन् मयःमयःमयःमयः            ririririʔʔʔʔ.don.məy.don.məy.don.məy.don.məyʔʔʔʔ        n. यमलोकका बािस* दा  
inhabitants of place of dead 
रीःदोन् मयः री:दोपाङ् हाङ: याक् न ैT हाv O दबैाङ् हाङ: 

पा3 O सा दो:इली  riʔdonməyʔ riʔdopaŋʔhaŋʔ 
yaknəy  hlawhdəybaŋʔhaŋʔ payhsa doʔʔili  The 
spirits of the dead live in the place of the dead, 
they cannot return to earth. 

रीःराङ्रीःराङ्रीःराङ्रीःराङ्                ririririʔʔʔʔ.raŋ  .raŋ  .raŋ  .raŋ  n. यमलोक  place, of spirits of dead 
रीःलम्  री:राङ:हाङ: ज:ेगा बोङ:नानी riʔləm 

riʔraŋʔhaŋʔ jeʔga boŋʔnani  The spirits of the 
dead seek for food in the nether-land. 

रीःवाःरीःवाःरीःवाःरीःवाः            ririririʔʔʔʔ.wa.wa.wa.waʔʔʔʔ        n. िगÉ  a bird, Vulture 
रीःवाः तोय् ध ैवाO नाः riʔwaʔ toydhəy wahnaʔ  

Vultures circle around. 

रीक्रीक्रीक्रीक्                rik  rik  rik  rik  n. खरल ेबादा[, खरलाई अÒयाउने बासँको भाटँा  
bamboo binding - used in pairs to clamp 
thatch, or brush to walls 
रीक् इ रीप् सा खःेतो rikʔi ripsa kheʔto  It must be 

bound in between. 

रीक् रीक् रीक् रीक् सासासासा            rikrikrikrik----        vt. क, न,ु बा~ँ न,ु छकेारो मान ु[  clamp, hem 
in from both sides (thatch, brush etc.), 
outflank prey on both sides; close off spirit's 
path (ch.) 
वःेसै ङोय् सै पारःकुयःइ ¾ याक् कायः रीक् तीलःे लात् ती 

आलःनानी weʔsəy ŋoysəy parʔkuyʔʔi pyakkayʔ 
riktileʔ latti ʔalʔnani  The wild dogs chase and 
hem the pig in from both sides. 

रीकीःसारीकीःसारीकीःसारीकीःसा            rikirikirikirikiʔʔʔʔ----        vt. ठ ुगँरेफाT न ु  pick apart, throw out 
वाःकोः चोः उम् स ैथकेेःती रीकीःती g T यङु् हनाः 

waʔkoʔ coʔ ʔumsəy thekeʔti rikiʔti glyuŋhnaʔ  
The chicks peck their way out of an egg. 

रीक् रीक् रीक् रीक् नम्नम्नम्नम्                rik.nəm  rik.nəm  rik.nəm  rik.nəm  nt.सात िदनअगािड  seven days ago 

रीखलुान्रीखलुान्रीखलुान्रीखलुान्                ri.khu.lan  ri.khu.lan  ri.khu.lan  ri.khu.lan  n. लामप�ु � ेतारा  fireball or 
meteorite - red ball of light with green trail, 
seen at night 

रीङ्रीङ्रीङ्रीङ्                riŋ  riŋ  riŋ  riŋ  n. अिरङ् गाल insect, a large wasp or 
hornet, large paperlike nest in tree 

रीङ्रीङ्रीङ्रीङ्                riŋ  riŋ  riŋ  riŋ  n. एक जातको बासँ  plant, a bamboo (WD) 

रीङ् रीङ् रीङ् रीङ् काय् काय् काय् काय् सासासासा            riŋ.kayriŋ.kayriŋ.kayriŋ.kay----        vt. ख ु̧  या[उन ु scratch off, scrape 
off  (layer of soft food on cooking utensil) 
रीङ् काय् ती जःेउ riŋkayti jeʔʔu  Scraping it off, 

eat it. 

रीङ् रीङ् रीङ् रीङ् भ ुभ ुभ ुभ ु           riŋ.bhu  riŋ.bhu  riŋ.bhu  riŋ.bhu  n. अिरङ् गाल बथान  swarm (of 
hornets) 
ताङ् हो रीङ् भ ुवाङ् याकाय: रैसी:तो ल:ेआ:  taŋhʔo 

riŋbhu waŋyakayʔ rəysiʔto leʔʔaʔ  If a large 
hornet swarm comes it is frightening. 

रीङ् रीङ् रीङ् रीङ् हहहह            riŋh  riŋh  riŋh  riŋh  n. ïयाङ् �ो  drum, large, (about 70cm 
diam.) one-sided shaman's drum 
छोनाम् हाङः पा* द ेरीङ् ह चम्ु ओ कुस् aक् त रीङ् हओकोः 

रीङ् हओ chonamhaŋʔ pande riŋh cumʔo 
kusbrəktə riŋhʔokoʔ riŋhʔo  At the Chonam 
festival, as soon as the shaman takes a drum he 
vibrates much. 

रीङ् रीङ् रीङ् रीङ् हसाहसाहसाहसा            riŋhriŋhriŋhriŋh----        vi. का- न,ु थरथराउन,ु डगडगाउन ु shiver, 
tremble, vibrate (as in shaman's trance) 
पा* दलेम्  ज- बाय्  रीङ् हन ैpandeləm jəmbay 

riŋhnəy  The shamans all shake. 
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T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        रीङ् रीङ् रीङ् रीङ् हसाहसाहसाहसा            hluŋ riŋhhluŋ riŋhhluŋ riŋhhluŋ riŋh----    vi. का- न ु trembling 
(usually with fear or cold) 

T हङु् लम्  रीङ् हओ बलेाहाङः - हःेइलःे T हङु्  aम्ु ती 
, याक् सा खःेतो hluŋləm riŋhʔo belahaŋʔ 
hmeʔʔileʔ hluŋ brumti syaksa kheʔto When 
one is shivering this must be cured by warming 
oneself by a fire. 

रीजावःसारीजावःसारीजावःसारीजावःसा            ri.jawri.jawri.jawri.jawʔʔʔʔ----        vt. जथाभावी हा* न,ु छन ु[, बङ् g याउन ु 
knock about, askew, ruffle, scatter (by 
knocking) 
ओउ: मानालम्  रीजाव:ती मनु ैदप्े ती गम् सा ख:ेतो 

ʔowʔ manaləm rijawʔti munəy depti gəmsa 
kheʔto Those cups are out of place, they should 
be straightened up. 

रीथासीङःरीथासीङःरीथासीङःरीथासीङः            ri.tha.siŋri.tha.siŋri.tha.siŋri.tha.siŋʔʔʔʔ  n.    िरट् ठे jख  a tree,bark used 
for washing, seeds for shaman's beads, 
Sapindus mukorossi 

रीधरीधरीधरीध            ri.dhə  ri.dhə  ri.dhə  ri.dhə  n. डडँाT न,ु म�ेद� ड  backbone, central 
stem 
रो , यत्ु आक् तीको: रीध ह मनुाः ro syutʔaktiko 

ridhə hə munaʔ  After stripping off the flowers 
only the stem remains. 

रीन्रीन्रीन्रीन्                rin  rin  rin  rin  n. ऋण  debt 

रीन् रीन् रीन् रीन् राम् राम् राम् राम् सयुःसयुःसयुःसयुः            rin.ram.suyrin.ram.suyrin.ram.suyrin.ram.suyʔʔʔʔ        n. हिँसया, खपुा[  
instrument, a type of sickle (WD) 

रीप्रीप्रीप्रीप्                rip  rip  rip  rip  n. करङ  rib, ribs 
रीप् को: माय: ¸ लीन् दती ज:ेनानी ripkoʔ mayʔ 

klindəti jeʔnani  It must be bound in between. 

रीप् रीप् रीप् रीप् सासासासा            ripripriprip----        vt. क, न,ु बीचमा पारेर बा~ँ न ु hem in, bind 
or tie in between 
रीक् इ रीप् सा खःेतो rikʔi ripsa kheʔto  It must be 

bound in between. 

रीम् रीम् रीम् रीम् रोरोरोरो            rim.ro  rim.ro  rim.ro  rim.ro  n. कोइरालोको फूल  a flower, of rimsi, 
large pink, edible 

रीम् रीम् रीम् रीम् सायःसायःसायःसायः            rim.sayrim.sayrim.sayrim.sayʔʔʔʔ        n. कोइरालोको बीउ  a seed, of 
rimsi, edible - used as beads 

रीम् रीम् रीम् रीम् सीसीसीसी            rim.si  rim.si  rim.si  rim.si  n. कोइरालोको jख  a tree, flowers and 
seed edible, Bauhinea variegata 

रीम् रीम् रीम् रीम् Ïोक्Ïोक्Ïोक्Ïोक्                rim.srok  rim.srok  rim.srok  rim.srok  n. कोइरालोको jख  a tree, small 
red flowers, large black sour fuit (a Bauhinea) 

रीवाःरीवाःरीवाःरीवाः            ri.wari.wari.wari.waʔʔʔʔ        n. िगध  vulture 

रीवरीवरीवरीव::::रीवःरीवःरीवःरीवः            riwriwriwriwʔʔʔʔ.riw.riw.riw.riwʔʔʔʔ        n. च- कन ेपानी  sparkling water 

रीस्रीस्रीस्रीस्                ris  ris  ris  ris  n. िरस  anger 

आमापाइ , यान् तोक्  बलेाहाङः ओउः चोः रीस्  वाङ् आ 
ʔamapaʔi syantok belahaŋʔ ʔowʔ coʔ ris waŋʔa  
When his parents were admonishing him the 
son became angry. 

रीस् रीस् रीस् रीस् सासासासा            risrisrisris----        vt. बाड्ँ न,ु प, कन ु distribute food (WD) 

����            ru  ru  ru  ru  n. सप[, सापँ  snake (gen.) 
नम्ु नम्ु नम्ु नम्ु ����                num.ru num.ru num.ru num.ru n. एक जातको हिरयो सप[, सापँ  

snake, Green Pit Viper 

�आङ्�आङ्�आङ्�आङ्                ru.ru.ru.ru.ʔʔʔʔaŋ  aŋ  aŋ  aŋ  n. आq मा, सातो  spirit (of person), 
maintaining life 
�आङ्  ना:ओ मा* ता आन ततुो , याव् ना: ruʔaŋ naʔʔo 

manta ʔanə tuto syawnaʔ  A person with a 
spirit lives long. 

�ः�ः�ः�ः            rurururuʔʔʔʔ        n. माछा माने[ िबख  fish poison,made from 
bark of ruʔsi or crushed Chyuri kernel 
मा* ताइ �ः 3 हत्ु नानी mantaʔi ruʔ hyutnani  

People scrape off the fish poison bark. 
एनः�ःएनः�ःएनः�ःएनः�ः            ʔʔʔʔenenenenʔʔʔʔ.ru.ru.ru.ruʔʔʔʔ    n. माछा माने[ िबख (परुानो)  old 

(but latent) poison 
- हा- हा- हा- हाङ् ङ् ङ् ङ् �ः�ः�ः�ः            hmaŋ.ruhmaŋ.ruhmaŋ.ruhmaŋ.ruʔʔʔʔ    n. माछा माने[ िबख (नया)ँ  fresh 

poison 
- हाङ् �ःइ एनः�ःकायः रव: - हाङ् नाःथ ैhmaŋruʔʔi 

ʔenʔruʔkayʔ rəwʔ hmaŋnaʔthəy  The fresh 
poison revives the old. 

�ःसा�ःसा�ःसा�ःसा            rurururuʔʔʔʔ----        vt. िबख 4योग गरेर माछा मान ु[  poison fish 
लौ , याङ् ह ङाः �ःती जःेनी ləw syaŋh ŋaʔ ruʔti 

jeʔni  Tommorrow let's catch fish to eat. 

�ःसा�ःसा�ःसा�ःसा            rurururuʔʔʔʔ----        vr. िफ¿ी हनु,ु िच* ता लाg न,ु ध* दा हनु,ु सतुा[ हनु ु 
set mind on, be concerned about, anxious 

T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        �ःसा�ःसा�ःसा�ःसा            hluŋ ruhluŋ ruhluŋ ruhluŋ ruʔʔʔʔ----    vr. िफ¿ी हनु,ु िच* ता लाg न,ु 
ध* दा हनु,ु सतुा[ हनु ु be concerned about, 
anxious 

लौ T हङु्  �:मामा:त मनु ləw hluŋ ruʔmamaʔtə 
munə  Right, don’t be anxious. 

�ःङाः�ःङाः�ःङाः�ःङाः            rurururuʔʔʔʔ.ŋa.ŋa.ŋa.ŋaʔʔʔʔ        n. िबख 4योग गरेर मारेको माछा  fish 
(gen.), killed by poison 
�:ङा: अ�सै आन * यम्ु ना: ruʔŋaʔ ʔərusəy ʔanə 

nyumnaʔ  Poison-killed fish are tastier than 
others. 

�ःसी�ःसी�ःसी�ःसी            rurururuʔʔʔʔ.si  .si  .si  .si  n. एक जातको jख (बो¿ा माछा मान[ 
िबखको jपमा 4योग गिर* छ)  a tree, bark crushed 
for fish-poison, also used as hair rinse 
�:सीको: पन्ु सै �: जाङ् हनानी ruʔsikoʔ punsəy ruʔ 

jaŋhnani  Poison-killed fish are tastier than 
others. 

�क् �क् �क् �क् सासासासा            rukrukrukruk----        vt. प=याउन,ु िशकार गन ु[  follow, hunt 
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लौ तन्े  , याः �क् लाङ ् आल् इ ləw ten syaʔ ruklaŋ 
ʔalʔi  Right, let's go deer hunting. 

�कास्�कास्�कास्�कास्    ((((सससस))))            ru.kas.(sə)  ru.kas.(sə)  ru.kas.(sə)  ru.kas.(sə)  n. बा�लो तथा अिरङ् गालको घार 
(गोलाकार)  nest of wasp or hornet, spherical 
paper-like 
ओउ: सीङ:हाङ: रीङ् को: �कास्  g ल:ेती मनुा: ʔowʔ 

siŋʔhaŋʔ riŋkoʔ rukas gleʔti munaʔ  Right, let's 
go deer hunting. 

�ग�ुाक्�ग�ुाक्�ग�ुाक्�ग�ुाक्                ru.gu.dyak  ru.gu.dyak  ru.gu.dyak  ru.gu.dyak  n. बा�लो तथा अिरङ् गालको घार 
(गोलाकार)  nest of wasp or hornet, paper-like, 
round 

�ङाः�ङाः�ङाः�ङाः            ru.ŋaru.ŋaru.ŋaru.ŋaʔʔʔʔ        n. बाम माछा  a fish, an eel 

�ङ् �ङ् �ङ् �ङ् काय् काय् काय् काय् सासासासा            ruŋ.kayruŋ.kayruŋ.kayruŋ.kay----        vt. दूलोमा घो� न ु(केही खो< न)  
probe in hole (to locate or extract something) 
ओउ: घाङ् हाङ: �ङ् काय् ती � T होक् नौ ʔowʔ 

ghaŋhaŋʔ ruŋkayti hloknəw  He pokes in the 
hole, chasing out a snake. 

�ङः�ङः�ङः�ङः            ruŋruŋruŋruŋʔʔʔʔ        n. आठँ, छातीमा हनुे हाड, छातीको म~ य भाग  
breastbone, centre of chest 
मत्े =या:को: �ङ: फु:ती ज:ेसा आन पनेा: 

metchyaʔkoʔ ruŋʔ phuʔti jeʔsa ʔanə penaʔ  The 
roasted breastbone of a goat is good to eat. 

�ङ् �ङ् �ङ् �ङ् हमैहमैहमैहमै            ruŋhruŋhruŋhruŋh----        vt. �ङ् न,ु,पख[न,ु,कुन ु[  keep watch on, 
guard, watch for (B) 

�त्�त्�त्�त्                rut  rut  rut  rut  n. जरा; भ ुइँमिुनको , थल (घरको)  root; (ext.) 
underground extension (of house etc.) 
ङ् हाकोः �ावःओ गोयःलःे ओउः सीङःकोः �त् ताङ्  

पोक् नाः hŋakoʔ dyawʔʔo goyʔleʔ ʔowʔ siŋʔkoʔ 
ruttaŋ poknaʔ  The yam dug before has gone in 
amongst the tree roots. 

�त् �त् �त् �त् सासासासा            rutrutrutrut----        vt. ख* दा जराको बाटो पिहT याउन,ु त�ल पÂा 
लगाउन ु follow root when digging, to locate 
tuber 
ओउः गोयः ङाइ �त् ती योनाङः q यत्ु सा खाय् नाःया 

खाय् लया? ʔowʔ goyʔ ŋaʔi rutti yonaŋʔ tyutsa 
khaynaʔya khayləya  I will follow that root, to 
see if the yam can be extracted or not. 

�त् �त् �त् �त् वाःवाःवाःवाः            rut.warut.warut.warut.waʔʔʔʔ        n. कािलज  a bird, Black-crested 
Kalege Pheasant 
मीक् मा द ु¸ वाहाल् यात दतुो È याःआक् तीकोपाय्  

�त् वाःमा लयःकोः T याम् ताङ् ताङःआ पा3 O आ mikma 
du kwahalyatə duto ryaʔʔaktikopay rutwaʔma 
ləyʔkoʔ lyamtaŋtaŋʔa payhʔa  The pheasant, 
red-eyed with crying, went off on his path 
home. 

�दमु�दमु�दमु�दमु::::            ru.dumru.dumru.dumru.dumʔʔʔʔ        n. मू'ाशय  bladder 
=यस्ु =यस्ु =यस्ु =यस्ु �दमु�दमु�दमु�दमु::::            chyus.ru.dumchyus.ru.dumchyus.ru.dumchyus.ru.dumʔʔʔʔ    n. मू'ाशय  bladder 

=यस्ु �दमु: पक् याकाय: मा* ता सीआना: 
chyusrudumʔ pəkyakayʔ manta siʔanaʔ If the 
bladder bursts a person will die. 

�धसा�धसा�धसा�धसा            ru.dhəru.dhəru.dhəru.dhə----        vt. िफट् न,ु पखाT न ु shake around (in 
container) to mix, rinse 
तीःइ तकेा �धनौ tiʔʔi teka rudhənəw  The milk 

container is rinsed with water. 

�धनः�धनः�धनः�धनः            ru.dhənru.dhənru.dhənru.dhənʔʔʔʔ        nk. खलक, समूह  clan, group 
नाङ् पाय्  दसुा:राङ ् दोपाय: �धन: ल:ेत:ेआ: naŋpay 

dusaʔraŋ dopayʔ rudhənʔ leʔteʔʔaʔ  You are 
from the Red-earth clan. 

�धनःवाः�धनःवाः�धनःवाः�धनःवाः            ru.dhənru.dhənru.dhənru.dhənʔʔʔʔ.wa.wa.wa.waʔʔʔʔ        n. चरो (िगतको कुरा)  a bird 
(in song words only) 

�धयःसा�धयःसा�धयःसा�धयःसा            ru.dhəyru.dhəyru.dhəyru.dhəyʔʔʔʔ----        vt. िफट् न ु shake around (in 
container) to mix (much) 

�न् �न् �न् �न् सीसीसीसी            run.si  run.si  run.si  run.si  n. एक जातको jख (बो¿ा िपधँरे पीठोसगँ 
िमिस* छ)  a tree, large, hill-living, long leaves - 
bark ground to supplement flour in bread 

�नःसा�नःसा�नःसा�नःसा            runrunrunrunʔʔʔʔ----        vt. धपाउन,ु भगाउन,ु खद्े न,ु लखटे् न ु drive 
off, chase away 
- हःे मत्ु ती उलःती याङ ् �नःसा खःेतो hmeʔ mutti 

ʔulʔti yaŋ runʔsa kheʔto  Lighting a fire, the 
flies must be driven off. 

�नःधसा�नःधसा�नःधसा�नःधसा            runrunrunrunʔʔʔʔ.dhə.dhə.dhə.dhə----        vt. छãुयाउन,ु िततरिबतर पान ु[  
break up, scatter (flock, swarm) 
मवुाःइ कयःवाःकायः �नःधआथास muwaʔʔi 

kəyʔwaʔkayʔ runʔdhəʔathasə  The hawk 
scattered the bulbuls. 

�प्�प्�प्�प्                rup  rup  rup  rup  n. िच', jप, अनहुार  picture, image, form 

�प् �प् �प् �प् सासासासा            ruprupruprup----        vt. िसउन,ु गा,ँ न ु sew; fix, pin or fasten 
sheets or leaves together 
मात्  रोत् आक् तीको दनुा �प् ती आलःउ mat 

rotʔaktiko duna rupti ʔalʔʔu  After picking 
leaves, pin together a leaf plate and take it. 

�म् �म् �म् �म् सासासासा            rumrumrumrum----        vi. टािलन,ु घट् न ु(¾ वाल)  close up, 
reduce, disappear (hole), overgrow (track) 
सीङ:को: ङ् हा छाक् ती वाय् ओ चाल:े लोन े�म् ती तरु:ना: 

siŋʔkoʔ hŋa chakti wayʔo caleʔ lone rumti 
turʔnaʔ  The former gash on the tree closes up 
and has new (bark). 
तक्ुतक्ुतक्ुतक्ु        �म् �म् �म् �म् सासासासा            tuk rumtuk rumtuk rumtuk rum----    va. खिु- चन ु(पटे), भोकल े

बाउँिडन ु be shrunken (stomach), contracted 
(with hunger) 
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�म् �म् �म् �म् लीङ् लीङ् लीङ् लीङ् g याg याg याg या            rum.liŋ.gya  rum.liŋ.gya  rum.liŋ.gya  rum.liŋ.gya  n. एउटा चाेपङ ् थर  a 
Western Chepang sub-group 

�- O�- O�- O�- O                rumh  rumh  rumh  rumh  n. छो¿ा, चो¸ टा, चोकर  settlings, solid 
part of soup, beer etc., beer mash 
काम:ताङ ् द* O ओ �- O  ह स-ु O ती बयःआकान्  

kamʔtaŋ dənhʔo rumh hə sumhti bəyʔʔakan  
Scooping up the beer mash only she gave it to 
him. 

�3 क् �3 क् �3 क् �3 क् सासासासा            ruykruykruykruyk----        vr. अjसगँ जान मन लाg न,ु अjको साथमा 
रहन jचाउन ु want to go with or accompany 

T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        �3 क् �3 क् �3 क् �3 क् सासासासा            hluŋ ruykhluŋ ruykhluŋ ruykhluŋ ruyk----    vr. अjसगँ जान मन लाg न,ु 
जान ेआशा गन ु[  want to go with, eagerly 
anticipate going, look forward to 

�3 क् �3 क् �3 क् �3 क् सासासासा            ruykruykruykruyk----        vt. प=याउन,ु िशकार गन ु[  follow trail, 
hunt (WD, also ED ch.) 
तप्े आङ्  लाः र नीपाङ ् लयुः खीक् राङ् , याःकायः 

�3 क् ती जःेओ काःवाहीमः tepʔaŋ laʔ rə nipaŋ luyʔ 
khikraŋsyaʔkayʔ ruykti jeʔʔo kaʔwahimʔ  The 
spirit, with the tepʔaŋ arrow and nipʔaŋ bow 
hunting the serow. 

�3 ङ्�3 ङ्�3 ङ्�3 ङ्                ruyŋ  ruyŋ  ruyŋ  ruyŋ  n. बासँ  plant, a bamboo, tall, thick, 
with long trailing tops, large leaves 
ओःहाङः �3 ङ्  दङु् ती मनुाः ʔoʔhaŋʔ ruyŋ duŋti 

munaʔ  There a bamboo is growing. 

�3 ङ् �3 ङ् �3 ङ् �3 ङ् कोलोवाःकोलोवाःकोलोवाःकोलोवाः            ruyŋ.kolo.waruyŋ.kolo.waruyŋ.kolo.waruyŋ.kolo.waʔʔʔʔ        n. एक जातको चरो  a 
bird, Necklaced Laughing Thrush 

�3 ङ् �3 ङ् �3 ङ् �3 ङ् , याः, याः, याः, याः            ruyŋ.syaruyŋ.syaruyŋ.syaruyŋ.syaʔʔʔʔ        n. जरायो  an animal, Sambar 
Deer 
�3 ङ् , या:को: माय: सब ैसै ना:ना: ruyŋsyaʔkoʔ mayʔ 

səbəysəy naʔnaʔ  The Sambar deer has more 
meat than anything else. 

�3 O �3 O �3 O �3 O सासासासा            ruyhruyhruyhruyh----        vt. ल'न,ु झु¸ न,ु ल� कन ु droop (much) 

�स् �स् �स् �स् सासासासा            rusrusrusrus----        va. धरैे क* द हनु ु be many, prolific 
(tubers, on root) 
ओउः गोयःपाय्  आन �स् तो लामामा पतेोलःे ʔowʔ 

goyʔpay ʔanə rusto lamama petoleʔ  Those 
yams are prolific and of good quality. 

�O �O �O �O सासासासा            ruhruhruhruh----        vt. पानी, तरल पदाथ[सगँ िमसाउन,ु छा* न ु
(जाडँ) mix solids with water or liquid, strain 
beer mash with water to make drink 
इकायः हान्  �O ती बयःसा खःेतो ʔikayʔ han ruhti 

bəyʔsa kheʔto  Beer should be strained and 
given to him. 

रेसारेसारेसारेसा            rererere----        vt1. पोT न ु(िजaो, मखु)  sting, smart (make 
tongue, mouth) (burnt lak), sharpen senses, 
(ext.) make effective 
लाक् पाय्  ङ् हा - हःेमत्ु कुस्  हाओ ओहाङःसै रेती 

) या* त ेगोर् ती हासा खःेतो lakpay hŋa hmeʔmutkus 
haʔo  ʔohaŋsəy reti jhyante gorti hasa kheʔto  
First the tuber is boiled with ash, then, because 
it is acid, it must be reboiled (in fresh water). 

रेसारेसारेसारेसा            rererere----        vt2. जोगाउनर्ु  conserve, keep, save (food 
etc.) 
जःेगलुीङ्  तङु् गलुीङ्  गत हायःती रेआकानी jeʔguliŋ 

tuŋguliŋ gətə hayʔti reʔakani  How have they 
saved food and drink? 

रेःरेःरेःरेः            rererereʔʔʔʔ        n. ब� चा, िशश ु(नया)ँ  baby, newborn infant 
रे:चो: ज:ेगा ज:ेसा खाय् उल ुreʔcoʔ jeʔga jeʔsa 

khayʔulu  A newborn child cannot eat food|. 

रेःचःेरेःरेःचःेरेःरेःचःेरेःरेःचःेरेः            rererereʔʔʔʔ.ce.ce.ce.ceʔʔʔʔ.re.re.re.reʔʔʔʔ        onom. झिनो हनु े fine, neat 

रेःमायःरेःमायःरेःमायःरेःमायः            rererereʔʔʔʔ.may.may.may.mayʔʔʔʔ        n. नया ँपलाएको मास ु(घाउको)  new 
flesh (of wound) 
ओउ: मा* ताको: चापाय्  रे:माय: तरु:ती , याक् ना:  ʔowʔ 

mantakoʔ capay reʔmayʔ turʔti syaknaʔ That 
person’s wound has begun to heal over.  

रेक्रेक्रेक्रेक्                rek  rek  rek  rek  n. बासँको मसुो  an animal, Bamboo Rat 
ओउः साःहाङः पोक् नाः इ� यक्ु ताङः यःुलो ताङ् हनाः 

रेक्  ङीइमा जःेनाः ʔowʔ saʔhaŋʔ poknaʔ 
ʔicyuktaŋʔ yuʔlo taŋhnaʔ rek ŋiʔima jeʔnaʔ 
The animal like a rat, which goes into the 
earth, the Bamboo Rat, is eaten by us also. 

रेक् रेक् रेक् रेक् सासासासा            rekrekrekrek----        vt. जनाउ िदन ु(जनावर, चरा आिदल े
कराएर), चतेावनी िदन ु give alarm call (animal, 
bird), call out in surprise or warning, indicate 
presence (of self or other) 
वाःइ दोO कायः रेक् नौ? waʔʔi dohkayʔ reknəw  

What is the rooster calling out for? 
रीःइरीःइरीःइरीःइ    रेक् रेक् रेक् रेक् सा   सा   सा   सा   riʔ.ʔi rekriʔ.ʔi rekriʔ.ʔi rekriʔ.ʔi rek----    vt. थT याउन ु cause illness 

(dead person's spirit) (by calling out) 
री:इ रेक् ओ मा* ता जीक् तो , याव् ना:  riʔʔi rekʔo 

manta jikto syawnaʔ  A person affected by a 
spirit gets sick. 
रेक् रेक् रेक् रेक् तीतीतीती    नोःसानोःसानोःसानोःसा            rek.ti norek.ti norek.ti norek.ti noʔʔʔʔ----    vt. स� याउन,ु सधुान ु[, गT ती 

दखेाउन ु correct, indicate mistake 
मा* ताइ हव् लम् काय: रेक् ती , यान् ना:थास mantaʔi 

həwləmkayʔ rekti syannaʔthasə  People correct 
children’s mistakes. 

रेकायःसारेकायःसारेकायःसारेकायःसा            re.kayre.kayre.kayre.kayʔʔʔʔ----        vt. िनकाT न ु take out, unwrap 
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रेकेतेव्रेकेतेव्रेकेतेव्रेकेतेव्    ((((वाःवाःवाःवाः))))            reke.tew.(wareke.tew.(wareke.tew.(wareke.tew.(waʔʔʔʔ)  )  )  )  n. एक जातको चरो, 
हिुटãयाउँ  a water-bird, with crest, Lapwing or 
Egret? 

रेके* यारेके* यारेके* यारेके* यामःमःमःमः            reke.nyamreke.nyamreke.nyamreke.nyamʔʔʔʔ        n. फãयाङ् �ो (ठूलो, रातो)  
insect, a grasshopper, large, brownish-red 

रेकेःसारेकेःसारेकेःसारेकेःसा            rekerekerekerekeʔʔʔʔ----        vt. ठङेुर खो< न ु peck at, forage  
वाःइ लोःरा3 क्  रेकेःती �ोÄÅ तीः जःेगा जःेनौ waʔʔi 

loʔrayk rekeʔti dyorhti jeʔnəw  A bird pecks at 
leaves to get food. 

रेङ् रेङ् रेङ् रेङ् सासासासा            reŋreŋreŋreŋ----  va.    खजमज पन ु[, अ, तv य, त हनु,ु लथािलङ् ग 
हनु ु be disturbed, out of place; ruffled, tousled 

रेङ् रेङ् रेङ् रेङ् झम् झम् झम् झम् लालालाला            reŋ.jhəm.la  reŋ.jhəm.la  reŋ.jhəm.la  reŋ.jhəm.la  n. ïयाङ् �ो बाåँ न ेबते cane 
bindings of drum handles 

रेङ् रेङ् रेङ् रेङ् झेङःझेङःझेङःझेङः            reŋ.jheŋreŋ.jheŋreŋ.jheŋreŋ.jheŋʔʔʔʔ        onom. सडुौल, िचिट¸ क  shapely, 
beautiful 
ओउ: मोम:चो: योसाकाय: रेङ् झेङ: त पनेा: ʔowʔ 

momʔcoʔ yosakayʔ renjheŋʔtə penaʔ  The 
woman was very shapely to look at. 

रेत् रेत् रेत् रेत् सासासासा            retretretret----        vt. बीउ रो¾ न कोदालील ेख* न ु dig with hoe 
to put in seed, cultivate before sowing 
, याङ् हपाय्  बीया चोया रेत् लाङ्  वार् लाङ ् आल् सा  

खःेतो syaŋhpay biya coya retlaŋ warlaŋ waŋsa 
kheʔto Tomorrow it is necessary to come and 
cultivate for the seed. 

रेन् रेन् रेन् रेन् सासासासा            renrenrenren----  va.    खजमज पन ु[, अ, तv य, त हनु,ु लथािलङ् ग 
हनु ु be disturbed, out of place; ruffled, 
tousled, (ch.) be knocked over (barricade 
against evil spirit) 
जा: वाO ओ T याम् हाङ: सा:मा बन् मा रेन् ती मनुा: jaʔ 

wahʔo lyamhaŋʔ saʔma bənma renti munaʔ  
On the track of a panther the soil and plants 
are disturbed. 

रेनसेारेनसेारेनसेारेनसेा            renerenerenerene----        vi. थक[ न,ु हT लन,ु िछटोिछटो ठटाउन ु
(ïयाङ् �ो) वा फटफटाउन ु(चराको पखटेा)  vibrate, 
beat rapidly (wings, drummer) 
काला3 ङ ् पाप्  रेनतेी , यङु् ना: kalayŋ pap renet 

syuŋnaʔ  The Carpenter bee flies vibrating its 
wings. 

रेन् रेन् रेन् रेन् झेनःझेनःझेनःझेनः            ren.jhenren.jhenren.jhenren.jhenʔʔʔʔ        adn. अलिg गएर रहकेो बादलको 
समूह  cloud, in isolated puffs 
तन्े  मस्ु  रेन् झेन: रान् झान: त थाआकाय्  ten mus 

renjhenʔ ranjhanʔ tə thaʔakay  Today  isolated 
puffs of clouds.have appeared. 

रेनःरेनःरेनःरेनः            renrenrenrenʔʔʔʔ        n. चाका (भकरको, नभिरएको)  comb of 
beehive (new and unfilled) 

तमुःइ चोःपाय्  जाङ् हउल ुखाल ेरेनःकायः पारःती 
सोO लःे मनुाः tumʔʔi coʔpay jaŋhʔulu khale 
renʔkayʔ parʔti sohleʔ munaʔ  The bees 
produced no young but they remain clinging 
around the empty comb. 

रेनःसारेनःसारेनःसारेनःसा            renrenrenrenʔʔʔʔ----        va. प� कान ु[, हT ला िफँजाउन ु be critical, 
irritating, provocative in speech, spread 
rumour, gossip 
काय् काय् सा बोङ:ओ बलेाहङ: रेन:काय् ती नो:न ै

kaykaysa boŋʔʔo belahaŋʔ renʔkayti noʔnəy  
When trying to get an argument there is 
provocative speaking. 

रे* O रे* O रे* O रे* O सासासासा            renhrenhrenhrenh----        va. िछटो हनु,ु चाडँो गन ु[  be fast, rapid 
(movement, speech), act without delay 
रे* O तो पा3 O ती वाङ् ज दा ङा एकान्  =यप्ु ङल renhto 

payhti waŋjə da ŋa ʔekan chyupŋələ  Hurry 
and return, I don't like to be alone. 

रपतेःेरपतेःेरपतेःेरपतेःे            repe.terepe.terepe.terepe.teʔʔʔʔ        onom. धको[, टाटपेाट े नभएको  
unmarked, not patterned, uniform colour 
ओउः जय्ु पाय्  फुत रेपतेःे त र3 O ल  ʔowʔ juypay 

phut repeteʔ tə rəyhlə That insect is a uniform 
brown, not patterned. 

रेलाक्रेलाक्रेलाक्रेलाक्                re.lak  re.lak  re.lak  re.lak  n. िगठो  plant, a tuber,stalk unridged, 
speckled, Dioscorea bulbifera 

रेव् रेव् रेव् रेव् सासासासा            rewrewrewrew----        va. खराब, नरा�ो हनु ु(आकार, काम, कुरा)  
be ugly, bad, evil (esp. talk, action), be 
corrupted, in bad condition, unlucky, ruined 
नाङ् कायः रेव् तो नोःओ कुरा खःेनाः र? naŋkayʔ 

rewto noʔʔo kura kheʔnaʔ rəʔ  It was not bad 
talk that was spoken to you, was it? 

रेवाजीरेवाजीरेवाजीरेवाजी((((ङाःङाःङाःङाः))))            re.wa.ji.(ŋare.wa.ji.(ŋare.wa.ji.(ŋare.wa.ji.(ŋaʔʔʔʔ)  )  )  )  n. सहत ेमाछा  a kind of 
large fish, Tor (tor?) 

रेस् रेस् रेस् रेस् सासासासा            resresresres----        vi. पिछ पान ु[, खसालरे हराउन,ु थालमा (खाना) 
खसाT न ु leave behind, drop inadvertently, lose 
(by dropping), drop into plate (food) 
या< योः ङाकोः रामा रेस् आ त खःेया घान् न:ेनाङ ् 

yajyoʔ ŋakoʔ rama resʔa tə kheʔya ghanneʔnaŋ 
If one of my sickles is lost I will beat you. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        रेस् रेस् रेस् रेस् सासासासा            hluŋ reshluŋ reshluŋ reshluŋ res----    vi. िबगतका कुरा स- झन ु 

keep in heart 
योO नम्  दीन् को: कुराल:े T हङु् हाङ: रेस् ती गम् आ  

yohnəm dinkoʔ kuraleʔ hluŋhaŋʔ resti gəmʔa  
The things of former years have been kept in 
the heart. 

रोरोरोरो            ro  ro  ro  ro  n. फूल  flower (gen.), (ext.) effulgence, 
outward-spreading manifestation 
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नाय् नाय् नाय् नाय् रोरोरोरो            nay.ro nay.ro nay.ro nay.ro n. रज, वला menses 
* या* या* या* याम् म् म् म् दीङ् दीङ् दीङ् दीङ् रोरोरोरो            nyam.diŋ.ro nyam.diŋ.ro nyam.diŋ.ro nyam.diŋ.ro n. घामको िकरण  rays, 

effulgence of sun 
* या* या* या* याम् म् म् म् पान् पान् पान् पान् रोरोरोरो            nyam.pan.ro nyam.pan.ro nyam.pan.ro nyam.pan.ro n. घामको िकरण  rays, 

effulgence of sun 
माङ् माङ् माङ् माङ् हरोहरोहरोहरो            maŋh.ro maŋh.ro maŋh.ro maŋh.ro n. रज, वला  menses 
मःेकोःमःेकोःमःेकोःमःेकोः    रोरोरोरो            memememeʔʔʔʔ.ko.ko.ko.koʔʔʔʔ    ro ro ro ro n. प�ु छरको ट¾ु पो (झु¾ प 

परेको), ग�ु छा  brush (of tail), tuft 
पारःकुयःइ लयःकोः मःेकोः रोहाङ्  =यस्ु  ¿ोक् ना:इसी 

parʔkuyʔʔi ləyʔkoʔ meʔkoʔ rohaŋ chyus 
kroknaʔʔisi  The wild dogs urinate on their 
own tails. 
लाङःकोःलाङःकोःलाङःकोःलाङःकोः    रोरोरोरो            laŋlaŋlaŋlaŋʔʔʔʔ.ko.ko.ko.koʔʔʔʔ    ro ro ro ro n. जालको भवुा  fluff of 

net threads 

रोसारोसारोसारोसा            rorororo----        vr. इ� =याउन,ु खसुीसगँ गन ु[  desire to do, 
feel urge or have wish to do, be excited 
लौ पा3 O इ दा3 O ती नाः रोनाः ləw payhʔi dayhti 

naʔ ronaʔ  "Let's go." the older sister urged. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        रोसारोसारोसारोसा            hluŋ rohluŋ rohluŋ rohluŋ ro----    vr. खसुीसगँ गन ु[  be happy 

(doing something) 
ओउःइ T हङु्  रोती जाङ् हनौ ʔowʔʔi hluŋ roti 

jaŋhnəw  He does it happily. 

रोआ- Oरोआ- Oरोआ- Oरोआ- O                ro.ro.ro.ro.ʔʔʔʔamh  amh  amh  amh  n. िगलो (भात)  soft grain food (eg. 
rice) 

रोःसारोःसारोःसारोःसा            rorororoʔʔʔʔ----        vi. खरखराउन,ु चइुकँन,ु उq सकु हनु ु creak, 
groan (something about to break or fall); 
(ext.) suggest action 
छा3 क्  छा3 क्  तपाय्  पी2ताङःआ रोःआ chayk chayk 

təpay pirhətaŋʔʔa roʔʔa  Creak, creak the stool 
groaned. 

रोक्रोक्रोक्रोक्                rok  rok  rok  rok  n. भसु, बो¿ा  husk of grain 
याम् याम् याम् याम् रोक्रोक्रोक्रोक्            yam.rok yam.rok yam.rok yam.rok n. भसु (धानको)  rice husks 

याम् रोक्  ¿ाप् ती वाय् नानी yamrok krapti waynani  
Rice husks are removed by winnowing. 

रोक् रोक् रोक् रोक् सासासासा            rokrokrokrok----        vat. पीरो हनु,ु पोT न;ु गाली गन ु[ (मन द�ु ने 
गरी)  be hot, burning, stinging (spice, urine 
etc.); (ext.) scold, give stinging rebuke 
=यस्ु इ ¾ याक् को: मीक् हाङः रोक् नाःथास chyusʔi 

pyakkoʔ mikhaŋʔ roknaʔthasə  The urine stung 
the pig’s eyes. 

रोक् रोक् रोक् रोक् मैमैमैमै            rokrokrokrok----        vi. कुरा गन ु[  talk (WD) 
दोO  रोक् म ैआमा? doh rokməy ʔamaʔ  What 

should be said, Mother? 

रोकेव्रोकेव्रोकेव्रोकेव्                ro.kew  ro.kew  ro.kew  ro.kew  n. फूलको दल, फूलको प'  petal 

रोक् रोक् रोक् रोक् यःुयःुयःुयःु            rok.yurok.yurok.yurok.yuʔʔʔʔ        n. मसुो  an animal, rat 

रोक् य:ु दवआ राव् चानाः rokyuʔ dəwʔa rawcanaʔ  
A plague of rats will cause trouble. 

रोक् रोक् रोक् रोक् सायःसायःसायःसायः            rok.sayrok.sayrok.sayrok.sayʔʔʔʔ        n. खोसा[नी  chilli, red pepper 

रो¸ लारो¸ लारो¸ लारो¸ लाङ् ङ् ङ् ङ् हवाःहवाःहवाःहवाः            ro.klaŋh.waro.klaŋh.waro.klaŋh.waro.klaŋh.waʔʔʔʔ        n. एक जातको लाहाचँ ेचरो  
a bird, Yellow-naped Blue Woodpecker 
रो¸ लाङ् हवा:इ सीङ:काय: दोÄÅ नौ rokklaŋhwaʔʔi 

siŋʔkayʔ dorhnəw  The woodpecker taps at 
trees. 

रोघरोघरोघरोघ            ro.ghə  ro.ghə  ro.ghə  ro.ghə  n. कडा िकिसमको �घा, रोग  cold, 
influenza 

रोघामःरोघामःरोघामःरोघामः            ro.ghamro.ghamro.ghamro.ghamʔʔʔʔ        n. छोरा र छोरीको सं� या बराबर 
भएको पिरवार  even family (equal number of 
male and female children) 
ओउ: मा* ता चो:मा चो:�ाङ ् रोघाम: दो:आकाच ʔowʔ 

manta coʔma coʔdyaŋ roghamʔ doʔʔakacə  
Those people have an even number of sons and 
daughters. 

रोङःरोङःरोङःरोङः            roŋroŋroŋroŋʔʔʔʔ        n. िसङ horn of animal 
ओउः कः, याःकोः रोङःकोः � योः तात् नौ ʔowʔ 

kəʔsyaʔkoʔ roŋʔkoʔ cyoʔ tatnəw  He cut off the 
tip of the deer's horn. 

रोङःगोयःरोङःगोयःरोङःगोयःरोङःगोयः            roŋroŋroŋroŋʔʔʔʔ.goy.goy.goy.goyʔʔʔʔ        n. एक जातको त�ल  tuber, a 
yam, Dioscorea sagittata 

रोङःलीस्रोङःलीस्रोङःलीस्रोङःलीस्                roŋroŋroŋroŋʔʔʔʔ.lis  .lis  .lis  .lis  n. खिटरा  sores, large protruding 
g लोत् इ नाÄÅ ओ त ) या* त ेइहाङः रोङःलीस्  वाङ् नाः 

glotʔi narhʔo tə jhyante ʔihaŋʔ roŋʔlis waŋnaʔ  
Because of  the spirit's afflicting sores come 
here,. 

रोङस3 क्रोङस3 क्रोङस3 क्रोङस3 क्                roŋroŋroŋroŋʔʔʔʔ.səyk  .səyk  .səyk  .səyk  n. दाहा (बनलेको) tusk (of wild 
pig) 

रोङ् रोङ् रोङ् रोङ् सा्सा्सा्सा्                roŋhroŋhroŋhroŋh----        vi. उठ् न थाT न ु(बादल) begin to rise 
(cloud) 

रोत् रोत् रोत् रोत् सासासासा            rotrotrotrot----        vt. िट¾ न;ु मा* न ु pick up (relatively small 
object) with hand, beak etc.; (ext.) take in 
advice 
ओउः बलेाहाङः यल् लङ्ु  रोत् नानी ʔowʔ belahaŋʔ 

yəlluŋ rotnani  At that time they pick up the 
Chyuri fruit. 

रोतीङ्रोतीङ्रोतीङ्रोतीङ्                ro.tiŋ  ro.tiŋ  ro.tiŋ  ro.tiŋ  n. फूलको दल, फूलको प'  petal 

रोतक्ेरोतक्ेरोतक्ेरोतक्े                ro.tek  ro.tek  ro.tek  ro.tek  n. ) याउँकीरी  insect, a cicada - calls 
in March, April 
रोतक्े  गो:ओ साय:आक् तीको मकय्  कानानी rotek 

goʔʔo sayʔʔaktɪko məkəy kanani  After hearing 
the cicada call they sow corn. 
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रोथमः रोथामःरोथमः रोथामःरोथमः रोथामःरोथमः रोथामः            ro.thəmro.thəmro.thəmro.thəmʔʔʔʔ    ro.thamro.thamro.thamro.thamʔʔʔʔ        onom. टङु् g याउन े
अथ[ हनु े(िगत, आिद)  coherent, meaningful 
(song, chant words) 

रोधनःरोधनःरोधनःरोधनः            ro.dhənro.dhənro.dhənro.dhənʔʔʔʔ        n. संगत (खलकको)  company (of 
clan) 

रोन् रोन् रोन् रोन् सासासासा            ronronronron----        vr. जान ेमन गन ु[  desire to go, think 
about going, anticipate going 

T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        रोन् रोन् रोन् रोन् सासासासा    hluŋ ronhluŋ ronhluŋ ronhluŋ ron----    vr. जान ेमन लाg न ु be 
prepared (mentally) to go 

ओउः मा* ता आन आल् सा रोन् नाः ʔowʔ manta 
ʔanə ʔalsa ronnaʔ  That man is always thinking 
about going. 

रोनःसागरोनःसागरोनःसागरोनःसाग            ronronronronʔʔʔʔ.sa.gə  .sa.gə  .sa.gə  .sa.gə  n. एक जातको लहरो  a vine, 
edible leaves - root used for heart-burn 

रोप् रोप् रोप् रोप् सीसीसीसी            rop.si  rop.si  rop.si  rop.si  n. एक जातको ठूलो jख  a tree, large - 
used for timber, wide leaves, for fodder 

बाङ् बाङ् बाङ् बाङ् रोप् रोप् रोप् रोप् सीसीसीसी            baŋ.rop.si baŋ.rop.si baŋ.rop.si baŋ.rop.si n. एक जातको jख  a tree, 
used for timber, smaller species - used for 
fodder 

सीङःरोप् सीङःरोप् सीङःरोप् सीङःरोप् सीसीसीसी            siŋsiŋsiŋsiŋʔʔʔʔ.rop.si .rop.si .rop.si .rop.si n. एक जातको jख  a tree, 
large - used for timber 

रोम् रोम् रोम् रोम् सासासासा            romromromrom----        vt. समाq न,ु िलन;ु , वागत गन ु[  catch hold 
of, take up, receive (animate object, prey); 
(met.) welcome, prefer 
 लावः * हाप् ती ओउ:काय: चोःलम् इ रोम् आकानी lawʔ 

hnapti coʔləmʔi ʔowʔkayʔ romʔakani  Putting 
down a mat the children welcomed him. 

रोमोतोकोरोमोतोकोरोमोतोकोरोमोतोको            romo.toko  romo.toko  romo.toko  romo.toko  nk. q याित बलेामा  at that 
instant 
योङ् ¿ाय्  त ) या* त ेरोमोतोकोल:े ज:ेआलाङ: yoŋkray 

tə jhyante romotokoleʔ jeʔʔalaŋʔ  Because of 
hunger I ate straight away. 

रोम् रोम् रोम् रोम् आलीआलीआलीआली            rom.rom.rom.rom.ʔʔʔʔa.li  a.li  a.li  a.li  nk. , वा, नी  wife 
ङाको: रोम् आली गाव् लो =यान:ची ŋakoʔ romʔali 

gawlo chyanʔci  Show me which is my wife. 

रोमःरोमःरोमःरोमः            romromromromʔʔʔʔ        n. नाकको पोरा, फुली अड् याउन ेभाग  
nostril, flare of 
नOे रोम:हाङ: फुली v हात् ना:इसी nehromʔhaŋʔ phuli 

hwatnaʔʔisi  They make holes in the side of 
their noses for studs. 

रोमःसारोमःसारोमःसारोमःसा            romromromromʔʔʔʔ----        vt. छे̧  न,ु बान ु[  block access (to 
fruiting tree etc. with thorns), cover, hedge 
off 
आल् लाम्  त दा3 O ती यकाय: च:ुइ रोम:ती गम् नानी 

ʔallam tə dayhti yəkayʔ cuʔʔ romʔti gəmnani 

Saying ‘Don’t come.’ they block access to the 
Chyuri with thorns. 
मस्ुमस्ुमस्ुमस्ु        रोमःसारोमःसारोमःसारोमःसा            mus rommus rommus rommus romʔʔʔʔ----    vt. ढा¸ न ु(बादल)  cover 

(cloud) 

रोमःमस्ुरोमःमस्ुरोमःमस्ुरोमःमस्ु                romromromromʔʔʔʔ.mus  .mus  .mus  .mus  n. सतेो बादल  white cumulus 
cloud 
रोम:मस्ु इ ती: लात् उल ुromʔmusʔi tiʔ latʔulu  

The white cumulus clouds do not carry rain. 

रोय् रोय् रोय् रोय् मय्मय्मय्मय्                royroyroyroy----        vt. कपाल धनु ु wash, rinse or cleanse 
hair (B) 
पOु  रोय् ती मइुना puh royti muʔina  They are 

washing their hair. 

रोय् रोय् रोय् रोय् रोरोरोरो            roy.ro  roy.ro  roy.ro  roy.ro  n. एक जातको बोट  a small tree, red 
pea-like flower 

रोलाङःरोलाङःरोलाङःरोलाङः            ro.laŋro.laŋro.laŋro.laŋʔʔʔʔ        n. जाल (ठूलो ¾ वाल हनु)े  net, large-
meshed 
रोलाङ:पाय्  तत्े ती वाय् मात ओम् त लात् सा ख:ेतो 

roʔlaŋʔpay tetti waymatə ʔomtə latsa kheʔto  A 
large-meshed net must be carried carefully to 
not tear it. 

रोस् रोस् रोस् रोस् सासासासा            rosrosrosros----        vt. िसगँान ु[  decorate, adorn (hair, 
drum) with flowers 
रीङ् हपाय्  रो रोस् सा खःेतोriŋhpay ro rossa kheʔto  

The drum must be decorated with flowers. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        रोस् रोस् रोस् रोस् सासासासा            hluŋ roshluŋ roshluŋ roshluŋ ros----    vr. इ� =याउन,ु लोभ गन ु[  

desire, covet 
अ� भाव् लम् कायः T हङु् तःे रोस् त:ेचाः ʔəru 

bhawləmkayʔ hluŋteʔ roscaʔ  Don't desire 
others' husbands. 

रोसाःरोसाःरोसाःरोसाः            ro.saro.saro.saro.saʔʔʔʔ        n. माटो (मिललो)  soil, newly 
ploughed, soft 
रोसा:हाङ: मकय्  रे* O तो ल* O ना: rosaʔhaŋʔ məkəy 

renhto lənhnaʔ  Corn grows quickly in soft soil. 

È यÈ यÈ यÈ यप् प् प् प् सासासासा            ryəpryəpryəpryəp----        vt. छड्े न,ु खबटो फोन ु[  pierce, begin to 
crack shell 
वा:को: चो:इ उम् को: रोक् � याक्  È यप् ताक् नौ waʔkoʔ 

coʔʔi ʔumkoʔ rokthyak ryəptaknəw  Chicks 
begin to craack open the shell. 

È यÈ यÈ यÈ यय्य्य्य्                ryəy  ryəy  ryəy  ryəy  onom. बगेसगँ, थप¸ क   swiftly, firmly  
do 
हव् �ाङ् खइे È यय्  त कान् छी आङ् g वीलाहाङः 

चम्ु आकान्  həwdyaŋkheʔi ryəy tə kanchi 
ʔaŋgwilahaŋʔ cumʔakan  The younger sister, 
resolutely seized (the older sister's) little finger. 
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È यÈ यÈ यÈ ययःसायःसायःसायःसा            ryəyryəyryəyryəyʔʔʔʔ----        vt. आá नो सामान बटTु न,ु ज- मा गन ु[, 
तयार गन ु[  collect belongings together, collect 
things, prepare for event 
ङाकोः जाबी लाङः È ययःती बयःची ŋakoʔ jabi laŋʔ 

ryəyʔti bəyʔci  Gather up my netbag and net 
and bring them. 

È यÈ यÈ यÈ यव् व् व् व् सासासासा            ryəwryəwryəwryəw----        va. नरा�ो, अलि� छन, खराब  be ugly, 
inauspicious, bad, evil 
ङाकायःपाय्  पओे वानःसा परल È यवःओलेः वानःउ 

ŋakayʔpay peʔo wanʔsa pərələ ryəwʔoleʔ 
wanʔʔu You don't have to bring a good-looking 
one, bring an ugly one. 

È यÈ यÈ यÈ यव् व् व् व् �ाङ् �ाङ् �ाङ् �ाङ् हमयःहमयःहमयःहमयः            ryəw.dyaŋh.məyryəw.dyaŋh.məyryəw.dyaŋh.məyryəw.dyaŋh.məyʔʔʔʔ        n. केटी हनु लg न ु 
preadolescent girl 
इ मोम:चो: �ाङ् हमय: पत्ु धाङ् ल È यव् �ाङ् हमयः 

ल:ेआ: ʔi momʔcoʔ dyaŋhməyʔ putdhaŋlə, 
ryəwdyaŋhməyʔ leʔʔaʔ  This girl not yet a 
teenager, she is preadolescent. 

È यÈ यÈ यÈ यव् व् व् व् लाव् लाव् लाव् लाव् मयःमयःमयःमयः            ryəw.law.məyryəw.law.məyryəw.law.məyryəw.law.məyʔʔʔʔ        n. केटो  preadolescent 
boy 

È याÈ याÈ याÈ यासासासासा            ryaryaryarya----        vr. उq सकु हनु,ु तयार हनु ु(जान, गाउन)  be 
eager, ready (to go, sing) 

T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        È याÈ याÈ याÈ यासासासासा            hluŋ ryahluŋ ryahluŋ ryahluŋ rya----    vr. जान चाहन ु want to go 
हव् लम्  ङाः �ःलाङ्  È यान ैhəwləm ŋaʔ ruʔlaŋ 

ryanəy  The children are eager to go fish 
poisoning. 

È याÈ याÈ याÈ यासासासासा            ryaryaryarya----    vit. भ* न,ु बोT न,ु बोलाउन ुspeak (WD,NE) 

È याःÈ याःÈ याःÈ याःसासासासा            ryaryaryaryaʔʔʔʔ----        vi. �न,ु कराउन ु cry, weep, make a 
loud noise 
लौ चोः ङाकायःतःे È याःतःेताक् आची ləw coʔ 

ŋakayʔteʔ ryaʔteʔtakʔaci  Oh child, you make 
me weep! 

È याÈ याÈ याÈ याक्क्क्क्                ryak  ryak  ryak  ryak  n. िकन ु[  an insect, Cattle Tick 
मा* ताको: माय: दीO आक् तीको È याक्  गलमा g ल:ेल́  

mantakoʔ mayʔ dihʔaktiko ryak gələma gleʔlə  
After landing on a person’s flesh a tick never 
drops off. 
तोल् तोल् तोल् तोल् È याÈ याÈ याÈ याक्क्क्क्                toy.ryak toy.ryak toy.ryak toy.ryak n. एक जातको िकन ु[ (नाइटोमा 

ब, न)े an insect, tick found in navel 
तोय् तोय् तोय् तोय् È याÈ याÈ याÈ याक्क्क्क्                tol.ryak tol.ryak tol.ryak tol.ryak n. एक जातको िकन ु[  an insect, 

Cattle Tick 
नीङःÈ यानीङःÈ यानीङःÈ यानीङःÈ याक्क्क्क्                niŋniŋniŋniŋʔʔʔʔ.ryak .ryak .ryak .ryak n. एक जातको िकन ु[  an 

insect, Cattle Tick 

È याÈ याÈ याÈ याक् क् क् क् सासासासा            ryakryakryakryak----        va. अरÕ, अररो हनु,ु कुखरुाको कुरकुर 
आवाज  be tense (as when singing), clucky 
(brooding hen) 

मदेा मदेा मा* ताको: गक्ु  È याक् ना: meda meda  
mantakoʔ guk ryaknaʔ  With a lot of singing a 
person’s throat gets tense. 

रक् वा: उम्  ओत् आक् तीको È याक् ना: rəkwaʔ ʔum 
ʔotʔaktiko ryaknaʔ  When a hen has laid eggs 
it is clucky. 

È याÈ याÈ याÈ याक् क् क् क् ~ या~ या~ या~ याक्क्क्क्                ryak.dhyak  ryak.dhyak  ryak.dhyak  ryak.dhyak  n. धÏु े a shrub, rough dark 
green leaves - used for indigestion, 
Colebrookia oppositifolia 
g लय् लम् इपाय्  चक्े लोः धःुसी È याक् ~ याक् कोः 

मात् ताङः नतुधुै मआुकाय्  gləyləmʔipay cekloʔ 
dhuʔsi ryakdhyakkoʔ mattaŋʔ nutudhəy 
muʔakay  The monkeys were rubbing the 
leaves between their hands 

È याÈ याÈ याÈ याङाङाङाङा    È याÈ याÈ याÈ याङाङाङाङा    ryaŋa ryaŋa ryaŋa ryaŋa ryaŋa ryaŋa ryaŋa ryaŋa ao. ¾ वाल ¾ वाल हनुे  have 
gaps (woven article) 
दीङ् हतो ¸ याO उ È याङा È याङा त ¸ याO लाम्  diŋhto 

kyahʔu ryaŋa ryaŋa tə kyahlam  Weave it 
closely, without gaps. 

È याÈ याÈ याÈ याङ् ङ् ङ् ङ् काकाकाका            ryaŋ.ka  ryaŋ.ka  ryaŋ.ka  ryaŋ.ka  n. बा�लो  insect, a wasp with 
long narrow body and waist. 

कुयःÈ याकुयःÈ याकुयःÈ याकुयःÈ याङ् ङ् ङ् ङ् काकाकाका            kuykuykuykuyʔʔʔʔ.ryaŋ.ka .ryaŋ.ka .ryaŋ.ka .ryaŋ.ka n. (क- मर सतेो र जीउ 
कालो हनु)े बा�लो  a wasp, black with white 
waist, 1cm long 

मत्े मत्े मत्े मत्े =याःÈ या=याःÈ या=याःÈ या=याःÈ याङ् ङ् ङ् ङ् काकाकाका            met.chyamet.chyamet.chyamet.chyaʔʔʔʔ.ryaŋ.ka .ryaŋ.ka .ryaŋ.ka .ryaŋ.ka n. (कालो) 
बा�लो  a wasp, black, 1cm 

लावःथरुीÈ यालावःथरुीÈ यालावःथरुीÈ यालावःथरुीÈ याङ् ङ् ङ् ङ् काकाकाका            lawlawlawlawʔʔʔʔ.thu.ri.ryaŋ.ka .thu.ri.ryaŋ.ka .thu.ri.ryaŋ.ka .thu.ri.ryaŋ.ka n. बा�लो 
(बिेरएको पातमा ग ुडँ बनाउन)े a wasp, 1.5cm 
long, nest of rolled leaves, stings much 

रानीÈ यारानीÈ यारानीÈ यारानीÈ याङ् ङ् ङ् ङ् काकाकाका            ra.ni.ryaŋ.ka ra.ni.ryaŋ.ka ra.ni.ryaŋ.ka ra.ni.ryaŋ.ka n. (पहेलँो र कालो धका[ 
हनुे र डाठँमा ग ुडँ बनाउन)े बा�लो  a small wasp, 
yellow and black striped, nest on stalk 

, याः, याः, याः, याःÈ याÈ याÈ याÈ याङ् ङ् ङ् ङ् काकाकाका            syasyasyasyaʔʔʔʔ.ryaŋ.ka .ryaŋ.ka .ryaŋ.ka .ryaŋ.ka n. (ठूलो) बा�लो  a 
wasp, large black 

È याÈ याÈ याÈ याङःसाङःसाङःसाङःसा            ryaŋryaŋryaŋryaŋʔʔʔʔ----        vt. आगोमा सकेाउन ु roast or dry 
out over fire (fish, frogs etc.) 
कीम् हाङः धोङःलम्  सयःती È याङःती गम् आकान्  

kimhaŋʔ dhoŋʔləm səyʔti ryaŋʔti gəmʔakan  At 
the house he skewered the frogs and put them 
to dry over the fire. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        È याÈ याÈ याÈ याङःसाङःसाङःसाङःसा            hluŋ ryaŋhluŋ ryaŋhluŋ ryaŋhluŋ ryaŋʔʔʔʔ----    vr. िचि* तत हनु,ु िपर पन ु[  
be anxious, concerned 

दयाO हाङःस ैÈ याङःमातःेचाः रय् मातःेचाः 
dyahhaŋʔsəy ryaŋʔmateʔcaʔ rəymateʔcaʔ  
From now on don't be anxious or afraid. 

È याÈ याÈ याÈ या~ य ु~ य ु~ य ु~ यङु्ङङ््ङ्                rya.dhyuŋ  rya.dhyuŋ  rya.dhyuŋ  rya.dhyuŋ  n. पहरो  cliff face 
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कामःताङ् पाय्  द È या~यङु्  मनुाः kamʔtaŋpay də 
ryadhyuŋ munaʔ  Below there is a steep drop. 

È याÈ याÈ याÈ यान् न् न् न् सासासासा            ryanryanryanryan----        vt. खजम< याउन,ु जथाभावी छरपr ट गन ु[  
ruffle, fluff out, stir up (esp. to help drying) 
इत नल्े ती मओु बन् लम् काय: È यान् ती गम् उ ʔitə nelti 

muʔo bənləmkayʔ ryanti gəmʔu  Stir up those 
flattened leaves. 

काम्काम्काम्काम्        È याÈ याÈ याÈ यान् न् न् न् सासासासा            kam ryankam ryankam ryankam ryan----    vt. तयार गन ु[  prepare 
for work 

मकाय्  सक्ु सा बलेा दाO आ �ाO  È यान् ती जाङ् हनी 
məkay suksa bela dahʔa dyah ryanti jaŋhni  
The time for corn planting has come, let’s 
prepare for it. 

È याÈ याÈ याÈ यानःनःनःनः            ryanryanryanryanʔʔʔʔ        n. बा�लो ज, तो पहेलँो कीरो  an insect, 
yellow, nocturnal, wasp-like 

È याÈ याÈ याÈ यानःसानःसानःसानःसा            ryanryanryanryanʔʔʔʔ----        vt. िबचार गन ु[, पिहT य ैमनमा िनधा[रण 
गिरएको हनु ु have opinion about, suspect,be 
preoccupied with 
बाङ् कायः ओउः मा* ताकोः T हङु् इ आन È यानःनौ 

baŋkayʔ ʔowʔ mantakoʔ hluŋʔi ʔanə ryanʔnəw  
That man suspects a rock (as having a malign 
spirit). 

È याÈ याÈ याÈ या* O * O * O * O सासासासा            ryanhryanhryanhryanh----        vt. बचार गन ु[, पिहT य ैमनमा िनधा[रण 
लगाउन ु cause suspicion 

È याÈ याÈ याÈ या- O- O- O- O                ryamh  ryamh  ryamh  ryamh  n. अगनेामािथ झु� Òयाइन ेतखता  
hanging rack or shelf above fire - for storing 
pots and pans, drying meat etc. 
आ- O  È या- O ताङ्  छाय् ती गम् चाङः उया ʔamh 

ryamhtaŋ chayti gəmcaŋʔ ʔuya  I will store the 
food up on the shelf. 

È याÈ याÈ याÈ याv O v O v O v O सासासासा            ryawhryawhryawhryawh----        vi. कराउन,ु हT ला गन ु[  noisy talking, 
chatter 
वाः चायाया त चीनःस ैÈ याv O ती वाO आकाय्  waʔ 

cayaya tə cinʔsəy ryawhti wahʔakay  Birds 
flew chattering alongside. 

È याÈ याÈ याÈ यास्स्स्स्                ryas  ryas  ryas  ryas  n. िभर  cliff 

È याÈ याÈ याÈ यास् स् स् स् सासासासा   ryasryasryasryas----  vt.    अचानक हनु,ु तहुनु ु drop hastily, 
uncontrolledly, prematurely (as in birth, 
defecation), be caught unexpectedly (usu. in 
embarrassing way); (hence) disgrace oneself 
ना:इ चोः द3 O लौहाङः ओत् ती È यास् ती गम् उतो naʔʔi 

coʔ dəyhləwhaŋʔ ʔotti ryasti gəmʔuto  The 
older sister gave birth to the child 
unexpectedly in the doorway. 

È य ुÈ य ुÈ य ुÈ यकुुसाकुसाकुसाकुसा            ryuk(u)ryuk(u)ryuk(u)ryuk(u)----        va. िपटिपट भािँचन ेहनु ु be brittle 
(esp. dried leaves), crackle, crush 

ओउ: मास्  È यकुती ) या* त ेफुक् ओ बलेाहाङ: भेस् ती 
वाय् आ ʔowʔ mas ryukuti jhyante phukʔo 
belahaŋʔ bhesti wayʔa  Because of brittleness, 
when harvested the pulse burst out (of. the 
pods) and was lost. 

È य ुÈ य ुÈ य ुÈ यप्ु प् प् प् सासासासा            ryupryupryupryup----        vat. िपटिपट भािँचन ेहनु ु crush, crackle, 
be brittle 

È य ुÈ य ुÈ य ुÈ यपुसुापसुापसुापसुा            ryupuryupuryupuryupu----        vat. िपटिपट भािँचन ेहनु ु crushing, 
crackling, be brittle 
धःुसीकोः मात्  È याप् È याप्  त È यपुधु ैमओु ख:ेतो 

dhuʔsikoʔ mat ryapryapryu tə ryupudhəy muʔo 
kheʔto  Crackling, the leaves were being 
crushed. 

È य ुÈ य ुÈ य ुÈ यप्ु प् प् प् आय् आय् आय् आय् सासासासा            ryup.ryup.ryup.ryup.ʔʔʔʔayayayay----        vt. धजुाधजुा पान ु[ (सकेुको 
तमाखकुो पात)  crush rapidly (dry tobacco 
leaves) 

È य ुÈ य ुÈ य ुÈ यम्ु म् म् म् सासासासा            ryumryumryumryum----        va. सखुा हनु ु be dried out, 
dehydrated (esp. meat), be burnt out (with 
fire) 
दालःकोः È य-ु O  È यम्ु ती < याल् आ dalʔkoʔ ryumh 

ryumti jyalʔa  Dried worm goes away to 
nothing. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        È य ुÈ य ुÈ य ुÈ यम्ु म् म् म् सासासासा            hluŋ ryumhluŋ ryumhluŋ ryumhluŋ ryum----    vr. लाज मा* न ु be 

humbled, shamed 
T हङु् आः È यम्ु आलाङ ् पोप् आ È यम्ु आलाङः दा3 O सातःे 

चीःतःेगार् नीली hluŋʔaʔ ryumʔalaŋ popʔa 
ryumʔalaŋʔ dayhsateʔ ciʔteʔgarnili  You don't 
know how to acknowledge your shame! 

È य ुÈ य ुÈ य ुÈ यम्ु म् म् म् बाङ्बाङ्बाङ्बाङ्                ryum.baŋ  ryum.baŋ  ryum.baŋ  ryum.baŋ  n. एक खालको साÈ हो, खरैो ढङु् गो  
a type of rock, very hard, brown 
È यम्ु बाङ् पाय्  अ� बाङ् स ैचाक् ना: पक् सा दो:ल 

ryumbaŋpay ʔəru baŋsəy caknaʔ pəksa doʔlə  
That rock is harder than others, it cannot be 
cracked. 

È य ुÈ य ुÈ य ुÈ यमुःसामःसामःसामःसा            ryumryumryumryumʔʔʔʔ----        va. झुिरन,ु सखुा हनु ु be crunchy 
(puffed corn, meat), be friable 
पन्ु कोः तीः सीप् आ È यमुःआ punkoʔ tiʔ sipʔa 

ryumʔʔa  When the moisture is gone from the 
bark it breaks up. 

È य ुÈ य ुÈ य ुÈ यमुःमायःमःमायःमःमायःमःमायः            ryumryumryumryumʔʔʔʔ.may.may.may.mayʔʔʔʔ    n. कडा सकुुटी  hard dried 
meat 

È य ुÈ य ुÈ य ुÈ य-ु O- O- O- O                ryumh  ryumh  ryumh  ryumh  n. सखुा मास ु reduced tissue (meat 
etc.), without fat or moisture 
बधुीख े�ङे् ती आल् आ ङीकोः दालःकोः È य-ु O  लखेा 

budhikhe greŋti ʔalʔa ŋikoʔ dalʔkoʔ ryumh 
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lekha  The wife became very thin, like our 
dried worms. 

È य ुÈ य ुÈ य ुÈ य-ु O - O - O - O सासासासा            ryumhryumhryumhryumh----        vat. सखुा हनु ुbe dried out (fish, 
old person, etc.) 
ओउःपाय्  È य-ु O ती < याल् आ ʔowʔpay ryumhti 

jyalʔa  She became dried out. 

È य ुÈ य ुÈ य ुÈ य-ु O - O - O - O ङाःङाःङाःङाः            ryumh.ŋaryumh.ŋaryumh.ŋaryumh.ŋaʔʔʔʔ        n. सखुा माछा  dried fish 

È य ुÈ य ुÈ य ुÈ य3ु O 3 O 3 O 3 O सासासासा            ryuyhryuyhryuyhryuyh----        vt. ट¾ु पो िझनो हनु ु(बासँ, आिद ), ल'न,ु 
झु¸ न,ु ल� कन ु be thin, weak at top, droop 
(much - bamboo, etc.) 

È योÈ योÈ योÈ योक् क् क् क् � या� या� या� याक्क्क्क्                ryok.thyak  ryok.thyak  ryok.thyak  ryok.thyak  n. बो¿ो, खबटो  shell (egg, 
crab etc.), outer covering (wasp nest) 

È योÈ योÈ योÈ योङ्ङङ््ङ्                ryoŋ  ryoŋ  ryoŋ  ryoŋ  n. एक खालको टोकरी  a basket, shallow, 
open woven, of bamboo skin - used for drying 
meat 

È योÈ योÈ योÈ योङ् ङ् ङ् ङ् काय्काय्काय्काय्                ryoŋ.kay  ryoŋ.kay  ryoŋ.kay  ryoŋ.kay  n. भोक  hunger (WD) 

È योÈ योÈ योÈ योङःसाङःसाङःसाङःसा            ryoŋryoŋryoŋryoŋʔʔʔʔ----        vt. माg न,ु अनरुोध गन ु[  make request, 
urge 
ओउःकोः चोःद् याङ् क: È योङःती तोःआकान्  

ʔowʔkoʔ coʔdyaŋkəʔ ryoŋʔti toʔakan  He made 
a request for his daughter (in marriage). 

È योÈ योÈ योÈ योq योq योq योq योङःङःङःङः            ryo.dhyoŋryo.dhyoŋryo.dhyoŋryo.dhyoŋʔʔʔʔ        n1. फूलको डाठँ stem, stalk 

È योÈ योÈ योÈ यो~ यो~ यो~ यो~ योङःङःङःङः            ryo.dhyoŋryo.dhyoŋryo.dhyoŋryo.dhyoŋʔʔʔʔ        n2. घो¿ो, घाटँी र नाक बीचको 
खाT डो, u वासनली  pharynx, trachea 

È योÈ योÈ योÈ योन् न् न् न् सासासासा            ryonryonryonryon----        vt. खजम< याउन,ु जथाभावी छरपr ट गन ु[  
rumpled, ruffle (thatch etc.), knock askew 

T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        È योÈ योÈ योÈ योन् न् न् न् सासासासा            hluŋ ryonhluŋ ryonhluŋ ryonhluŋ ryon----    vi. िबचान ु[, सो� न ु 
consider matter (for decision) 

È योÈ योÈ योÈ योप्प्प्प्                ryop  ryop  ryop  ryop  n. एक जातको टो¸ ने कीरो (ठूलो लामखÌेु 
ज, तो)  an insect, like large mosquito - bites 
È योप् इ मा* ताको: वय: , यङु:आक् तीको आन 

सोस् ताक् नौ  ryopʔi mantakoʔ wəyʔ syuŋʔʔaktiko 
ʔanə sostaknəw  After the insect has bitten it 
causes much itching. 

योप् योप् योप् योप् सासासासा            ryopryopryopryop----        vat. िचरा पन ु[  begin to crack open, 
pierce (eggshell) 
 वा:को: उम्  È योप् ती वाय् ना:  waʔkoʔ ʔum ryopti 

waynaʔ  The hen’s egg is cracking open. 

È योÈ योÈ योÈ योप् प् प् प् आक्आक्आक्आक्                ryop.ryop.ryop.ryop.ʔʔʔʔak  ak  ak  ak  n. बो¿ा  shell (of egg) 

È योÈ योÈ योÈ योमःमःमःमः            ryomryomryomryomʔʔʔʔ        n. एक जातको किमलो (रातो, टो¸ न)े  an 
ant, medium-sized (8mm), red, biting - paper-
like nest in tree 

राक् सीलो:को: मात् हाङ: पोतोल:ती È योम:इ चो: 
जाङ् हनौ  raksiloʔkoʔ mathaŋʔ potʔolʔti ryomʔʔi 
coʔ jaŋhnəw  Bundling together Sal leaves the 
ant makes its children. 

È योÈ योÈ योÈ योमःसामःसामःसामःसा            ryomryomryomryomʔʔʔʔ----        vt. बान ु[  fence, hedge off, protect 
(with thorn barrier, esp.tree with fruit) 

È योÈ योÈ योÈ योस् स् स् स् सासासासा            ryosryosryosryos----        vt. हराउन,ु ख, न ु lose, drop 
inadvertently 
ङाको: रामा चो:इ È योस् ती वाय् आकान्   ŋakoʔ rama 

coʔʔi ryosti wayʔakan  My child lost my sickle. 

2सा2सा2सा2सा            hrəhrəhrəhrə----        vi. िन* Pा िबथोT न,ु फेिर िबउँझन ु break 
sleep, wake up again 
ङा सम्ु  � योक्  2आलाङ: ŋa sum cyok hrəʔalaŋʔ  

I woke up three times. 

2ङ् 2ङ् 2ङ् 2ङ् सासासासा            hrəŋhrəŋhrəŋhrəŋ----        va. गT न,ु धरैे थकाइ लाg न ु be worn out, 
thin, suffering from overwork 
ङा काम्  जाङ् हती ) या* त े2ङ् आलाङ: ŋa kam 

jaŋhti jhyante hrəŋʔalaŋʔ  I am worn out from 
work. 

2* O 2* O 2* O 2* O सासासासा            hrənhhrənhhrənhhrənh----        vt. पिहलो फल छा* न ु(चढाउन), नमूना 
िलन ु select first-fruits (for offering), remove 
(token) from harvesting, gathered produce, 
load etc., take sample 
सायः 2* O ती दाक् आलाङः sayʔ hrənhti dakʔalaŋʔ  

I delivered some gathered fruits. 
¿ुत्¿ुत्¿ुत्¿ुत्        2* O 2* O 2* O 2* O सासासासा            krut hrənhkrut hrənhkrut hrənhkrut hrənh----    va. हात लामो हनु,ु चोर हनु ु 

be light-fingered, thieving 
ओउः ¿ुत्  आन्  2* O नाः पतेो योउ दा ʔowʔ krut 

ʔanə hrənhnaʔ peto yoʔu da  He is very light-
fingered, watch him! 

2* O2* O2* O2* O            hrənhhrənhhrənhhrənh----        vai. हिT लन,ु झन ु[, ख, न ु be shaken, 
dropped, knocked off, shed (fruit, leaves) 
आय् सायः लहर् तःे 2* O त:ेताक् चौ ʔaysayʔ ləhərteʔ 

hrənhteʔtakcəw  Don't cause (the fruit) to drop 
off the cucumber vines. 

2प् 2प् 2प् 2प् सासासासा            hrəphrəphrəphrəp----        vi. भािसन,ु ख, न ु(¾ वालमा)  subside, sink 
into (semi-solid), fall in, fall into (hole, 
subsidence) 
ज- बाय्  , याः कामःताङःआः 2प् ती < याल् आ jəmbay 

syaʔ kamʔtaŋʔʔaʔ hrəpti jyalʔa  All the cattle 
sank away down below. 

2- O 2- O 2- O 2- O सासासासा            hrəmhhrəmhhrəmhhrəmh----        vt. नाङ् गो बनाउन,ु बोट िबjवाको पात  
िझ¸ न ु(कीराल ेखाएर)  make bare, strip leaves 
off (insects) 
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रा3 क् * याम् इ मात्  2- O ती जःेनौ rayknyamʔʔi mat 
hrəmhti jeʔnəw  The grasshoppers strip plants 
of leaves when they eat. 

2य् 2य् 2य् 2य् सासासासा            hrəyhrəyhrəyhrəy----        va. िफँिजन,ु फैिलन,ु के* Pबाट हिटन;ु दrु ट 
आq माको 4भावबाट अलग हनु ु be spaced, spread 
out (sticks in fire etc.), be removed from 
centre; be separated from evil spirit's 
influence (ch.)  

2यःसा 2यःसा 2यःसा 2यःसा     hrəyhrəyhrəyhrəyʔʔʔʔ----        vt. िमलाउन,ु रा� न ु arrange, set out, 
lay out (esp. white ants on gum as bait, set 
out traps, nets etc.); lay down 
(instructions)(ext.); catch or trap person's 
spirit (evil spirit) (ch.)  
गाःताङ्  चOु  2ःैलाङ्  आल् च gaʔtaŋ cuh hrəyʔlaŋ 

ʔalcə  Where shall we two go to set out traps? 

2स् 2स् 2स् 2स् सासासासा            hrəshrəshrəshrəs----        vi. सक[ न ु catch in throat, choke with 
dust, drink 
ज:ेओ बलेाहाङ: ती:इ 2स् आताङ: jeʔʔo belahaŋʔ 

tiʔʔi hrəsʔataŋʔ  When eating some water got 
caught in my throat. 

2O2O2O2O                hrəh  hrəh  hrəh  hrəh  n. झरेको पात  leaf (fallen) 

2O 2O 2O 2O सासासासा            hrəhhrəhhrəhhrəh----        vi. झन ु[, ख, न,ु अलग हनु ु drop off, 
detach, fall of itself (usu. inanimate object) 
लो: यार् आक् तीको सीङःसै 2O ती g न:ेनाः loʔ 

yarʔaktiko siŋʔsəy hrəhti gleʔnaʔ  Yellowing 
leaves drop off the trees. 

2ाङ् 2ाङ् 2ाङ् 2ाङ् हसाहसाहसाहसा            hraŋhhraŋhhraŋhhraŋh----        va. चकचके हनु,ु छकुछकेु हनु ु be 
restless, always active 
ओउ: चो:पाय्  आन 2ाङ् हती साङ् हना:  ʔowʔ coʔpay 

ʔanə hraŋhti saŋhnaʔ  That child is very 
restless. 

2ात् 2ात् 2ात् 2ात् सासासासा            hrathrathrathrat----        vt. खकु[ न ु(हागँाको काडँा)  scrape off 
(thorns etc, from branch) 
रामाइ च:ुपाय्  2ात् ती वाय् उ  ramaʔʔi cuʔpay hratti 

wayʔu  Scrape the thorns off with a sickle. 

2ा* O 2ा* O 2ा* O 2ा* O सासासासा            hranhhranhhranhhranh----        vt. टकट¸ याउन,ु झड् कान ु[  shake out, 
off or around; flap (cloth, sore hand), sprinkle 
कुयःइ आन्  3 हङुः 2ा* O नौ kuyʔʔi ʔanə hyuŋʔ 

hranhnəw  The dog shakes off a lot of fleas. 

2ाम् 2ाम् 2ाम् 2ाम् सासासासा            hramhramhramhram----        vi. चन ु[  graze, browse (animals) 
ओउः मत्े =याः कामःसै 2ाम् ती मओु ख:ेतो ʔowʔ 

metchyaʔ kamʔsəy hramti muʔo kheʔto  The 
goats were browsing below. 

2ामःसा2ामःसा2ामःसा2ामःसा            hramhramhramhramʔʔʔʔ----        vt. चराउन ु herd, graze animals 

ङाकोः , याः 2ामःपनौ ŋakoʔ syaʔ hramʔpənəw  
Let him herd my cattle. 

2ा- O 2ा- O 2ा- O 2ा- O सासासासा            hramhhramhhramhhramh----        vt. झान ु[ (पात, , याउला), छाटँ् न ु knock 
off, trim (leaves etc. for fodder), trim ends (of 
hair etc.) 
ओउः लान् कोः चोः 2ा- O ती T होक् आकान्  ʔowʔ 

lankoʔ coʔ hramhti hlokʔakan  He knocked off 
the demon's child. 

2ावःसा2ावःसा2ावःसा2ावःसा            hrawhrawhrawhrawʔʔʔʔ----        vt. भिवr यवाणी गन ु[, अपशकुन हनु ु 
forebode, portend ill fortune, be ill omen 
मवुाःइ मा* ताक् ◌ायः 2ावःनौ È याःआक् तीक् ◌ो मा* ता 

सीनाः muwaʔʔi mantakayʔ hrawʔnəw 
ryaʔʔaktiko manta sinaʔ  An eagle portends 
bad fortune to men, after it cries someone dies. 
                       vi. उदासी हनु,ु िवलापी हनु ु be 

mournful, weeping, gloomy 
ओउः मा* ताइ आन È याःती 2ाव:नौ ʔowʔ mantaʔi 

ʔanə ryaʔti hrawʔnəw  That person is always 
weeping. 

2ावःजःे2ावःजःे2ावःजःे2ावःजःे            hrawhrawhrawhrawʔʔʔʔ.je.je.je.jeʔʔʔʔ        n. अभg य,काम नलाg न ेv यि�  ill-
fated, useless  person 

2ावःनाय्2ावःनाय्2ावःनाय्2ावःनाय्                hrawhrawhrawhrawʔʔʔʔ.nay  .nay  .nay  .nay  n. का'ो  shroud, ill-fated 
clothes 
सीओ मा* ताकाय: 2ाव:नाय् हाङ: काती पोतोल् ती 

आल:नानी siʔo mantakayʔ hrawʔnayhaŋʔ kati 
potʔolti ʔalʔnani  A dead person is put in a 
shroud, wrapped up and taken away. 

2ावःला2ावःला2ावःला2ावःला            hrawhrawhrawhrawʔʔʔʔ.la  .la  .la  .la  n. सjुमा राकेको (नकली)स ु̧  या[उनी  
dummy noose of deer trap - used when trap is 
first set 
2ावःला T हत्े ती Ïप्ु ला लोय् ती q याक् ती गम् नानी 

hrawʔla hletti srupla loyti tyakti gəmnani  The 
dummy noose is exchanged for a real one and 
set. 

2ास् 2ास् 2ास् 2ास् सासासासा            hrashrashrashras----        vt. िफँजाउन ु(िब, कुन)  spread out to 
dry (grain) 
साङा 2ास् ती लाO सा ख:ेतो saŋa hrasti lahsa 

kheʔto  Millet must be spread out to dry. 

2ासःसा2ासःसा2ासःसा2ासःसा            hrasəhrasəhrasəhrasəʔʔʔʔ----        vi. िफँजाउन ु(िब, कुन)  spread out to 
dry (grain) 
ओउः साङा 2ास:ती लाO ती मनुा: ʔowʔ saŋa 

hrasəʔti lahti munaʔ  That millet is spead out 
to dry. 

2ाO 2ाO 2ाO 2ाO सासासासा            hrahhrahhrahhrah----        vt. िछनाT न ु sever, lop, chop off 
सीङः ओल् आक् तीक् ◌ो ओउःकोः केङ् कालम्  2ाO ती 

वाय् आकान्  siŋʔ ʔolʔaktiko ʔowʔ koʔ keŋkaləm 
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hrahti wayʔakan  After felling the tree he 
lopped off its branches. 

2ाO 2ाO 2ाO 2ाO दामःफादामःफादामःफादामःफा            hrah.damhrah.damhrah.damhrah.damʔʔʔʔ.pha  .pha  .pha  .pha  vt. पात नहनु े
(jख)empty, bare (large tree) 

2ीकीःसा2ीकीःसा2ीकीःसा2ीकीःसा            hrikihrikihrikihrikiʔʔʔʔ----        vit. घिर यता घिर उता गन ु[, अिघ पिछ 
नगुाउन ु(भा�ँ नको लािग)  move back and forth, 
bend back and forth (to break) 
ओउः जाः घाङ् सै 2ीकीःती 2ीकीःती g T यङु् हआ ʔowʔ 

jaʔ ghaŋsəy hrikiʔti hrikiʔti glyuŋhʔa  
Wriggling back and forth the panther (backed) 
out of the hole. 

2ीकीःला2ीकीःला2ीकीःला2ीकीःला            hrikihrikihrikihrikiʔʔʔʔ.la  .la  .la  .la  onom. त* काएको डोरी  rope 
strung back and forth 

2ीम्2ीम्2ीम्2ीम्                hrim  hrim  hrim  hrim  n. सूत, धागो  thread 
ला मनुाः सÂुा 2ीम् कोः खाल्  la munaʔ sutta 

hrimkoʔ khal  There is string, a thread kind. 

2ीम् 2ीम् 2ीम् 2ीम् पनःसापनःसापनःसापनःसा            hrim.pənhrim.pənhrim.pənhrim.pənʔʔʔʔ----        vt. jख वा हागँो काट् न ु cut up 
tree or branches, cut off branches 
केङ् कालम्  2ीम् पनःती वाय् आकान्  keŋkaləm 

hrimpənʔti wayʔakan  The branches were cut 
up and got rid of. 

2ीO 2ीO 2ीO 2ीO सासासासा            hrihhrihhrihhrih----        vt. हT लाउन,ु चलाउन ु(हितयार)  
brandish, wield (weapon), take swing (with 
axe etc.) 
दीङ्  सय्ु  2ीO तीधाङ ् सीङः * यास् च ुdiŋ suy 

hrihtidhaŋ siŋʔ nyascu  Wielding the spirit axe 
let us now fell the tree. 

2नुःुसा2नुःुसा2नुःुसा2नुःुसा            hrunuhrunuhrunuhrunuʔʔʔʔ----        vt. हT लाउन ु shake object, cause to 
vibrate 
ओउः �इ सीङःको: रो 2नुःुधै ¸ लाःआकान्  ʔowʔ 

ruʔi siŋʔkoʔ ro hrunuʔdhəy klaʔʔakan  The 
snake, shaking the tree, brought the flower 
down. 

2स्ु2स्ु2स्ु2स्ु                hrus  hrus  hrus  hrus  n. हाडखोड, कङ् काल; जनावर, jखको कडा 
ब, त ु bone; hard matter in animal, tree 
जाःइ 2स्ु कायः ङाम् आकान्  jaʔʔi hruskayʔ 

ŋamʔakan  The panther gnawed at the bone. 
आ3 Oआ3 Oआ3 Oआ3 O        2स्ु2स्ु2स्ु2स्ु                ʔʔʔʔayhə hrus ayhə hrus ayhə hrus ayhə hrus n. कमलो हाड, कुरकुरे हाड  

soft inner bone 

2स्ु 2स्ु 2स्ु 2स्ु पाप्पाप्पाप्पाप्                hrus.pap  hrus.pap  hrus.pap  hrus.pap  n. किराको  पखटेोको ढकनी  hard 
covers of beetle wings 

2ेसा2ेसा2ेसा2ेसा            hrehrehrehre----        vt. खोÏरे खाना खो< न ु(कुखरुाल)े  scratch at 
soil, search (for food) by scratching (hen etc.) 

जःेगा बोङःती 2तेी जःेआकाच ुjeʔga boŋʔti hreti 
jeʔʔakacu  The two ate scratching around for 
food. 

2क्े2क्े2क्े2क्े                hrek  hrek  hrek  hrek  n. मीठो खाना  savoury food 
पओे जःेगा 2क्े  स3 ङ् ना: peʔo jeʔga hrek səyŋnaʔ  

Good food has a savoury smell. 

2क्े 2क्े 2क्े 2क्े सासासासा            hrekhrekhrekhrek----        va. मीठो बासना हनु ु smell savoury 
(meat, etc.) 
ओउ: माय: 2क्े तो स3 ङ् ना:ʔowʔ mayʔ hrekto  

səyŋnaʔ  That food smells savoury. 

2त्े 2त्े 2त्े 2त्े सासासासा            hrethrethrethret----        vt. बढान ु[  sweep away rubbish 
आङ् गन् हाङ: छचेाराइ 2त्े नानी ʔaŋgənhaŋʔ 

checaraʔi hretnani  They sweep away rubbish 
with a yard-broom. 

2न्े 2न्े 2न्े 2न्े सासासासा            hrenhrenhrenhren----        vt. खजम< याउन,ु गजुमुजु ुपान ु[, अ, तv य, त 
पान ु[  ruffle, lift up (thatch etc.), knock askew, 
awry 
मा�ःइ ओन् कायः 2न्े नौ maruʔʔi ʔonkayʔ 

hrennəw  The wind lifts the thatch. 

2*े O 2*े O 2*े O 2*े O सासासासा            hrenhhrenhhrenhhrenh----        va. चलाख हनु,ु बाठो हनु ु(बोT नमा)  be 
quick (esp. of speech), clever, fast 
ओउ: मा* ता 2*े O तो नो:ना: दङ् तो ख:ेल ʔowʔ manta 

hrenhto noʔnaʔ dəŋto kheʔlə That person is 
quick of speech, he is not slow. 

2प्े 2प्े 2प्े 2प्े सासासासा            hrephrephrephrep----        va. जिमनमा छाप पन ु[, भािसन ु be an 
impression or print (in soil etc.), sink, fall in 
वाO ओ बलेाहाङः साःकायः 2प्े ताक् नौ wahʔo 

belahaŋʔ saʔkayʔ hreptaknəw  As it goes it 
leaves an impression (footprint) in the ground. 

2स्े 2स्े 2स्े 2स्े सासासासा            hreshreshreshres----        va. छिरन ु(किसङ् गर)  be scattered 
around, untidy, dirty (with small rubbish) 
कीम् हाङ: आन धा* O  2स्े ना: kimhaŋʔ ʔanə dhanh 

hresnaʔ  There is much dirt in the house. 

2Oे 2Oे 2Oे 2Oे सासासासा            hrehhrehhrehhreh----        va. मीठो , वाद, बा, ना हनु ु taste, smell, 
tasty, pleasant (meat, curry) 
इ मायःपाय्  लान् इआ जःेआकान्  2Oे ल ʔi mayʔpay 

lanʔiʔa jeʔʔakan hrehlə  This food an evil spirit 
has eaten, it is not tasty. 

2Oे 2Oे 2Oे 2Oे सासासासा            hrehhrehhrehhreh----    vt. बजाउन ु(बाजा)  play instrument 
with fingers (eg. Jew's harp) 

2ोक् 2ोक् 2ोक् 2ोक् सासासासा            hrokhrokhrokhrok----        vi. घनु ु[  snore 

2ोक् 2ोक् 2ोक् 2ोक् ङोल्ङोल्ङोल्ङोल्                hrok.ŋol  hrok.ŋol  hrok.ŋol  hrok.ŋol  n. बि� छउँ  insect, small tree-
living hornet 
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2ोक् 2ोक् 2ोक् 2ोक् साःसाःसाःसाः            hrok.sahrok.sahrok.sahrok.saʔʔʔʔ        n. एक खालको सतेो तथा पहेलँो माटो  
soil, white or yellowish, mixed with a flaky 
type of rock (from which it is formed) 
आन्  तोम् नाः 2ोक् साः गोयः ʔanə tomnaʔ hroksaʔ 

goyʔ  A very large-tubered white-earth yam. 
भाम् भाम् भाम् भाम् 2ोक् 2ोक् 2ोक् 2ोक् साःसाःसाःसाः            bham.hrok.sabham.hrok.sabham.hrok.sabham.hrok.saʔʔʔʔ    n. एक खालको सतेो 

माटो  soil, white kind 
यार् यार् यार् यार् 2ोक् 2ोक् 2ोक् 2ोक् साःसाःसाःसाः            yar.hrok.sayar.hrok.sayar.hrok.sayar.hrok.saʔʔʔʔ    n. एक खालको पहेलँो माटो  

soil, yellowish kind 

2ोङ् 2ोङ् 2ोङ् 2ोङ् हहहह            hroŋh  hroŋh  hroŋh  hroŋh  n. बगरे बाटो  track, rocky and rough 
path, gully track 
घाङ् ताङ्  यादो पोक् ती सीताक् कानी 2ोङ् हहाङः पोक् ती  

यादो सीताक् कानी ghaŋtaŋ yado pokti sitakkani 
hroŋhhaŋʔ pokti yado sitakkani  They may 
have killed it in a hole, going down a gully 
track. 

2ोङ् 2ोङ् 2ोङ् 2ोङ् हसाहसाहसाहसा            hroŋhhroŋhhroŋhhroŋh----        vt. घो� न,ु रो¾ न,ु घ,ु न,ु हा* न ु(लाठोल)े  
spear, stab, impale, thrust, pound with stick 
(in container); (ext.) throb 
ङाकाय: लाइ 2ोङ् हनानी ŋaʔkayʔ laʔʔi hroŋhnani  

They impaled fish on arrows. 

2ोस् 2ोस् 2ोस् 2ोस् सासासासा            hroshroshroshros----        va. छिरन ु(किसङ् गर), फोहोर हनु ु be 
scattered (large rubbish), untidy 

ÄÅयङ् ÄÅयङ् ÄÅयङ् ÄÅयङ् सासासासा            hryəŋhryəŋhryəŋhryəŋ----        va. धरैे काम गरेर िखइन ु(मा* छे)  be 
worn out, thin from overwork 

ÄÅयन् ÄÅयन् ÄÅयन् ÄÅयन् सासासासा            hryənhryənhryənhryən----        vt. खजम< याउन,ु गजुमुजु ुपान ु[, 
अ, तv य, त पान ु[  ruffle, knock askew, scatter 

ÄÅयप् ÄÅयप् ÄÅयप् ÄÅयप् सासासासा            hryəphryəphryəphryəp----        va. िकिचन ु be pressed or crushed 
in (shell) 
ओउ: वा:को: उम्  ÄÅयप् ती वाय् आ ʔowʔ wakoʔ ʔum 

hryəpti wayʔa  That hen’s egg is crushed. 

ÄÅयय् ÄÅयय् ÄÅयय् ÄÅयय् सासासासा            hryəyhryəyhryəyhryəy----        va. भPगोल हनु,ु गोलमाल गन ु[  be put 
out of line or place, put in disarray 
दङे् ती गम् ओ सीङः ÄÅयय् नाः deŋti gəmʔo siŋʔ 

hryəynaʔ  The arranged timber is knocked out 
of line. 

ÄÅय3 O ÄÅय3 O ÄÅय3 O ÄÅय3 O सासासासा            hryəyhhryəyhhryəyhhryəyh----        vt. बजाउन ु(बाजा)  play 
instrument with fingers (eg. Jew's harp) 
बाङ ् ) यामःे ÄÅय3 O सातःे नाङ् इतःे खाय् नौया? baŋ 

jhyameʔ hryəyhsateʔ naŋʔiteʔ khaynəwya?  
Can you play the stone cymbals? 

ÄÅयस् ÄÅयस् ÄÅयस् ÄÅयस् सासासासा            hryəshryəshryəshryəs----        va. छिरन ु(किसङ् गर), फोहोर हनु ु be 
scattered rubbish; untidy 

ÄÅयाÄÅयाÄÅयाÄÅया            hrya  hrya  hrya  hrya  n. झु'ो ब, त ुuseless item (leaf, mat etc.) 

ÄÅयासाÄÅयासाÄÅयासाÄÅयासा            hryahryahryahrya----        va. झु'ो हनु,ु थोि'न ु be no longer 
intact; be old, full of holes (leaf, mat etc.) 
ओउ: लाव: ÄÅयाती वाय् आ ʔowʔ lawʔ hryati 

wayʔa  The mat is full of holes. 

ÄÅयाःसाÄÅयाःसाÄÅयाःसाÄÅयाःसा            hryahryahryahryaʔʔʔʔ----        vt.िझ¸ न,ु ता* न,ु घटाउन ु withdraw, 
pull out, reduce (from centre - esp. sticks 
from fire), lessen 
राङ् को: बन्  मकय् काय: =याप् ती ÄÅया:ती वाय् सा  ख:ेतो 

raŋkoʔ bən məkəykayʔ chyapti hryaʔti waysa 
kheʔto  The weeds need to be cleared away for 
the corn. 

ÄÅयात्ÄÅयात्ÄÅयात्ÄÅयात्                hryathryathryathryat        n. टहुरुा, गरीब, कङ् गाल, माg न े orphan, 
poor, destitute person, beggar 
नीची आमापा सीती आल् याकायः नाङ ् ÄÅयात्  

, याव् तीतःे नाङ ् जःेसातःे ताप् नाः यादो nici ʔamapa 
siti ʔalyakayʔ naŋ hryat syawtiteʔ naŋ jeʔsateʔ 
tapnaʔ yado  If we parents die it will happen 
that you will eat like an orphan. 

ÄÅयात् ÄÅयात् ÄÅयात् ÄÅयात् मयमयमयमय::::            hryathryathryathryat----        va. झु'ो (लगुा) WD.  torn, ragged 
(clothes) 

ÄÅयात् ÄÅयात् ÄÅयात् ÄÅयात् सासासासा            hryathryathryathryat----        vt. समाq न,ु िचथोन ु[ (काडँाल)े  jag, 
catch, snag, pull at or out, scratch (thorn) 
च:ुइ मा* ताको: माय:काय: q योय:ती ÄÅयात् नौ cuʔʔi 

mantakoʔ mayʔkayʔ tyoyʔti hryatnəw  Thorns 
catch and tear peoples flesh. 

ÄÅयान् ÄÅयान् ÄÅयान् ÄÅयान् सासासासा            hryanhryanhryanhryan----        vt. सान ु[, पT टाउन,ु चलाउन ु shift, stir 
about, shuffle (flat lying objects, frying food) 
ओउ: लाO ती गम् औ बीया चोयालम्  ¾ लव:ती ÄÅयान् सा 

ख:ेतो ʔowʔ lahti gəmʔo biya coyaləm pləwʔti 
hryansa kheʔto  Those laid out seeds need to 
be turned and stirred . 

ÄÅयाप् ÄÅयाप् ÄÅयाप् ÄÅयाप् सासासासा            hryaphryaphryaphryap----        vt. झागँ काटरे बारीको साधँमा पT टाउन ु
(जनावरबाट सरुsाको लािग)  place cut and upturn 
scrub at field edge (to protect from predators) 
योम्  रय् ताक् साकाय: बन् लम्  ¾ लव:ती ÄÅयाप् सा ख:ेतो 

yom rəytaksakayʔ bənləm pləwʔti hryapsa 
kheʔto  To frighten bears scrub needs to be cut 
and upturned around the field. 

ÄÅयाम्ÄÅयाम्ÄÅयाम्ÄÅयाम्                hryam  hryam  hryam  hryam  n. थकाइ  tiredness 
ओउःनीस् पाय्  झोक् झोक्  झाक् झाक् पाय्  ÄÅयोक् ती 

ÄÅया- O ती ÄÅयाम् इ ङायःतीताङःआः , याव् आकाच 
ʔowʔnispay jhokjhok jhakjhakpay hryokti 
hryamhti hryamʔi ŋayʔtitaŋʔʔaʔ syawʔakacə  
The two were totally wiped out, tired with 
their efforts. 

ÄÅयाम् ÄÅयाम् ÄÅयाम् ÄÅयाम् सासासासा            hryamhryamhryamhryam----        vr. था¸ न ु be tired, fatigued 
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T हाक् बादीङ् हाङः दाO आ बलचोः ÄÅयाम् गार् आ 
hlakbadiŋhaŋʔ dahʔa bələcoʔ hryamgarʔa  He 
reached half way and felt somewhat tired. 

ÄÅया- O ÄÅया- O ÄÅया- O ÄÅया- O सासासासा            hryamhhryamhhryamhhryamh----        vr. धरैे था¸ न ु be exhausted, very 
fatigued 
ओउःनीस्  ÄÅयङु् ताङःआकाच ÄÅया- O ताङःआकाच  

ʔowʔnis hryuŋtaŋʔʔakacə hryamhtaŋʔʔakacə  
The two were worn out, exhausted. 

ÄÅया- O ÄÅया- O ÄÅया- O ÄÅया- O जाःजाःजाःजाः            hryamh.jahryamh.jahryamh.jahryamh.jaʔʔʔʔ        n. थकाइ  tiredness, 
weariness; power, influence of this 
ÄÅया- O जाःइ सोन् थोयः बोन् थोयः , याव् ताक् नौ 

hryamhjaʔʔi sonthoyʔ bonthoyʔ syawtaknəw  
Weariness causes distress. 

ÄÅयास् ÄÅयास् ÄÅयास् ÄÅयास् सासासासा            hryas-  vt.    अचानक हनु,ु तहुनु ु drop hastily, 
uncontrolledly, prematurely (as in birth, 
defecation), be caught unexpectedly (usu. in 
embarrassing way); (hence) disgrace oneself 

ÄÅयसुाÄÅयसुाÄÅयसुाÄÅयसुा            hryuhryuhryuhryu----        vt. दहुनु,ु िख¾ न,ु छãुãयाउन,ु झान ु[  uncoil, 
pull down (vine, rope) 
याO ती मओु ) यर्ु  ÄÅयतुी ¸ ला:सा ख:ेतो yahti muʔo 

jhyur hryuti klaʔsa kheʔto  Climbing creepers 
are to be pulled down. 

ÄÅयङु्ÄÅयङु्ÄÅयङु्ÄÅयङु्                hryuŋ  hryuŋ  hryuŋ  hryuŋ  n. ढङु् िगलो  stoney place, with thin 
soil 

बाङ् बाङ् बाङ् बाङ् ÄÅयङु्ÄÅयङु्ÄÅयङु्ÄÅयङु्                baŋ.hryuŋ baŋ.hryuŋ baŋ.hryuŋ baŋ.hryuŋ n. ढङु् गनेी , थान  stoney 
place, with thin soil 

बाङ् ÄÅयङु्  राङ् पाय्  बाङ ् ना:तो मनुा: baŋhryuŋ 
raŋpay baŋ naʔto munaʔ  In a rocky place 
there are many stones. 

ÄÅयङु् ÄÅयङु् ÄÅयङु् ÄÅयङु् सासासासा            hryuŋhryuŋhryuŋhryuŋ----        va. धरैे थकाइ लाg न,ु द�ु लो हनु ु be 
worn out, thin from over work 
ÄÅयङु् ताङःआकाच ÄÅया- O ताङःआकाच 

hryuŋtaŋʔʔakacə hryamhtaŋʔʔakacə  The two 
were worn out, exhausted. 

ÄÅयङुःÄÅयङुःÄÅयङुःÄÅयङुः            hryuŋhryuŋhryuŋhryuŋʔʔʔʔ        n. कपडाको सqु लो (िपप िझ¸ न, रगत 
था- नको लािग 4योग गिरन)े  plug of cloth (used to 
withdraw pus, stem blood etc.) 
लीस्  यर्ु आक् तीको ÄÅयङु: काती गम् नानी lis 

yurʔaktiko hryuŋʔ kati gəmnani  After 
removing pus a cloth plug is put in. 

ÄÅयङुःसाÄÅयङुःसाÄÅयङुःसाÄÅयङुःसा            hryuŋhryuŋhryuŋhryuŋʔʔʔʔ----        va. िरिÂन,ु सिकन ु be depleted 
(stock, crops etc.) 
ओउ: बलेाङ् हाङ: गोय: ना:ल ÄÅयङु् ती �ोक् आकाय्  

ʔowʔ belaŋhaŋʔ goyʔ naʔlə hryuŋʔti dyokʔakay  
In that place there are no yams, they are gone. 

ÄÅयत्ु ÄÅयत्ु ÄÅयत्ु ÄÅयत्ु सासासासा            hryuthryuthryuthryut----        vt. िघसान ु[, ता* न,ु िघ� � याउन,ु लछान ु[  
pull, drag along 
गलुङुःनीस्  �को: मःेलःे लात् ती ÄÅयत्ु ती ¿व् आकाच 

guluŋʔnis rukoʔ meʔleʔ latti hryutti 
krəwʔakacə  The two mongooses picked up the 
snake’s tail and fled, dragging it. 

ÄÅयोसाÄÅयोसाÄÅयोसाÄÅयोसा            hryohryohryohryo----        vi. थोि'न,ु झु'ो हनु ु breaking up, 
decaying, be no longer completely intact 
ओउःकोः कीम्  ÄÅयोतीलःे वाय् ती मआु ʔowʔkoʔ kim 

hryotileʔ wayti muʔa  His house was 
disintegrating. 

ÄÅयोक् ÄÅयोक् ÄÅयोक् ÄÅयोक् सासासासा            hryokhryokhryokhryok----        va. ओइिलन;ु मरेको  be withered, 
disintegrated, broken up (with age and 
dryness - as previous season's yam vines), 
gone; (met.) dead 
�ाO पाय्  इपाय्  सीओलःे रैस्  वाय् ओलेः रैस्  

ÄÅयोक् ओलःेआ रैस dyahpay ʔipay siʔoleʔ rəysə 
wayʔoleʔ rəysə hryokʔoleʔʔa rəysə  Now he is 
dead and gone, decayed. 

ÄÅयोङ् ÄÅयोङ् ÄÅयोङ् ÄÅयोङ् सासासासा            hryoŋhryoŋhryoŋhryoŋ----        vt. भq काउन ु(परुानो घर पनुिनमा[ण गन[), 
िबगान ु[, नाश गन ु[  wreck, pull down (esp. old 
house for rebuilding) 
आय्  कीम्  ÄÅयोङ् ती वाय् आक् तीको रौ कीम्  जाङ् हसा 

ख:ेतो ʔay kim hryoŋti wayʔaktiko rəw kim 
jaŋhsa kheʔto  When the old house is pulled 
down a new one needs to be built. 

ÄÅयोङःसाÄÅयोङःसाÄÅयोङःसाÄÅयोङःसा            hryoŋhryoŋhryoŋhryoŋʔʔʔʔ----        vat. नािसन,ु सखाप हनु ु be 
wrecked, wiped out, destroyed completely 
(house, lineage, clan etc.) 
ङाकोः मा* ता ÄÅयोङःती पा3 क् आताङः ŋakoʔ manta 

hryoŋʔti paykʔataŋʔ  He wiped out my people 
in return. 

ÄÅयोङ् ÄÅयोङ् ÄÅयोङ् ÄÅयोङ् हसाहसाहसाहसा            hryoŋhhryoŋhhryoŋhhryoŋh----        va. था¸ न ु be worn out, 
exhausted 
काम्  जाङ् हाक् तीको बल �ङे् ती ÄÅयोङ् हतो , याव् आ 

kam jaŋhʔaktiko bələ greŋti hryoŋhto syawʔa  
He was somewhat thin and worn out with the 
work. 

ÄÅयोन् ÄÅयोन् ÄÅयोन् ÄÅयोन् सासासासा            hryonhryonhryonhryon----        vt. खजम< याउन,ु गजुमुजु ुपान ु[  ruffle, 
unsettle, fluff up, put out of position 
मा�:इ ओन्  ÄÅयोन् आकान्  maruʔʔi ʔon 

hryonʔakan  The wind ruffled the thatch. 

ÄÅयो* O ÄÅयो* O ÄÅयो* O ÄÅयो* O सासासासा            hryonhhryonhhryonhhryonh----        vt. खजम< याउन,ु गजुमुजु ुपान ु[  
unsettle, fluff up, knock out of position 
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ओउ: साग ÄÅयो* O ती , यान: वाय् उ  ʔowʔ sagə 
hryonhti syanʔ wayʔu  Shake out the grubs in  
those vegetables. 

ÄÅयोप् ÄÅयोप् ÄÅयोप् ÄÅयोप् सासासासा            hryophryophryophryop----        vt. कु� � याउन,ु िक� न ु crush (egg 
etc.) 
ओउ: वा:उम्  ÄÅयोप् ती वाय् आ  ʔowʔ waʔʔum 

hryopti wayʔa  That egg is crushed. 

ÄÅयोय् ÄÅयोय् ÄÅयोय् ÄÅयोय् सासासासा            hryoyhryoyhryoyhryoy----        vt. jखको जरा, फेद काट् न ु chop, cut 
away roots, base; (ext.) strike cheekbones 
सीङःकोः �त्  ÄÅयोय् ती ओल् नाः siŋʔkoʔ rut 

hryoyti ʔolnaʔ  A tree is felled by chopping 
away it roots. 

ÄÅयोस् ÄÅयोस् ÄÅयोस् ÄÅयोस् सासासासा            hryoshryoshryoshryos----        vt. छरन ु(किसङ् गर), फोहोर पान ु[  
scatter (rubbish), make untidy 
ओउ: चो:लम्  आन धा* O  ÄÅयोस् नानी ʔowʔ coʔləm 

ʔanə dhanh hryosnani  The children scatter 
much rubbish. 

ÄÅयोOÄÅयोOÄÅयोOÄÅयोO            hryoh hryoh hryoh hryoh nt. सात वष[अिघ  seven years previously 
यात् यात् यात् यात् कोःकोःकोःकोः    ÄÅयोOÄÅयोOÄÅयोOÄÅयोO            yat.koyat.koyat.koyat.koʔʔʔʔ    hryoh hryoh hryoh hryoh nt. सात वष[अिघ  

seven years previously 

ÄÅयोO ÄÅयोO ÄÅयोO ÄÅयोO सासासासा            hryohhryohhryohhryoh----        vi. थल थल हनु ु(शिरर), बल हराउन ु 
be soft, floppy (with age and rot, decay), lose 
strength 
ओउः सीओ ¾ याक्  T 3 होO ती ÄÅयोO ती स3 ङ् ती वाय् आ 

ʔowʔ siʔo pyak hlyohti hryohti səyŋti wayʔa  
The dead pig had gone soft, decaying and 
smelly. 

लललल     L 
लसालसालसालसा            lələlələ----        vi. डाह गन ु[, ईr या[ गन ु[  want what others 

have, grizzle 
पःु र कमा एनःओ योती हौ लताङःआ puʔ rə kəma 

ʔenʔʔo yoti həw lətaŋʔʔa  Seeing the older 
brother and his wife sleeping together the 
younger brother was envious. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        लसालसालसालसा        hluŋ ləhluŋ ləhluŋ ləhluŋ lə----    vr. लोभ गन ु[, डाह गन ु[, ईr या[ गन ु[  

be envious, covetous 

लःसालःसालःसालःसा            lələlələʔʔʔʔ----        va. फुल पान[ नस¸ न ु(कुखरुी) be unable to 
lay egg (hen) 
ओउः मारक् वा: उम्  ओत् सा खाय् माःत ल:आ  ʔowʔ 

marəkwaʔ ʔum ʔotsa khaymaʔtə ləʔʔa  That 
hen cannot lay her eggs. 

लललल::::लयःलयःलयःलयः            lələlələʔʔʔʔ.ləy.ləy.ləy.ləyʔʔʔʔ        np. आआá नो  Reflexive 
(Distributive); each themselves 
वाः वीनः ज- बाय्  ल:लयःकायः तीः v हÄÅ पानी waʔ 

winʔ jəmbay ləʔləyʔkayʔ tiʔ hwərhpani  Let the 

birds, the bats, each dig for water for 
themselves. 

लकःसालकःसालकःसालकःसा            ləkələkələkələkəʔʔʔʔ----        vt. दT न,ु घोट् न,ु िप, न ु rub down or 
grind (with stone - esp. drum cylinder) 
ओउः मा* ताइ छे: लक:ती दा* O आकान्   ʔowʔ 

mantaʔi cheʔ ləkəʔti danhʔakan  That person 
ground salt. 

लकन् लकन् लकन् लकन् दादादादा            lə.kən.da  lə.kən.da  lə.kən.da  lə.kən.da  adn. नाङ् गो (ब� चो, भqु ला नभएको 
कुखरुा)  naked thing (esp. child, hen without 
feathers) 
ओउः ¿ुङ् गजुङु् त सोO  लकन् दाताङःआ � यङुःआ  

ʔowʔ kruŋgujuŋtə soh ləkəndataŋʔʔa cyuŋʔʔa  
He squatted small and naked. 

लखलखलखलख            lə.khə  lə.khə  lə.khə  lə.khə  n. Ôणु  embryo 
ओउः मोम:चो:को: तक्ु हाङ: लख चो: मनुा: ʔowʔ 

momʔcoʔkoʔ tukhaŋʔ ləkhə coʔ munaʔ  The 
woman is carrying an embryo. 

लङसालङसालङसालङसा            ləŋələŋələŋələŋə----        vi. हिT लन,ु झुT न ु sway, rock (small 
trees, in wind), move back and forth 
मा�:इ ती: लङताक् नौ  maruʔʔi tiʔ ləŋətaknəw  

The wind disturbs the water. 

लङअःसालङअःसालङअःसालङअःसा            ləŋələŋələŋələŋəʔʔʔʔ----        vi. बजेोडल ेझुT न ु(हरुीले ठूला 
jखहj)  sway much (trees, in wind) 
ओउः सीङ:काय: चो:इ लङअःताक् नौ ʔowʔ 

siŋʔkayʔ coʔʔi ləŋəʔtaknəw  The child sways 
the tree. 

लङ् लङ् लङ् लङ् कराकराकराकरा            ləŋ.kə.ra  ləŋ.kə.ra  ləŋ.kə.ra  ləŋ.kə.ra  n. डाठँ  main stalk of plant 
ओउः मात् को: लङ् करा ¸ ल3 O आ त ख:ेया सीना:  

ʔowʔ matkoʔ ləŋkəra kləyhʔa tə kheʔya sinaʔ  
If the stalk is broken the leaves die. 

लङ् लङ् लङ् लङ् गरःसागरःसागरःसागरःसा            ləŋ.gərləŋ.gərləŋ.gərləŋ.gərʔʔʔʔ----        vi. खÌुामिुन (बलेनाकार ब, न)ु 
गिुडन ु roll under foot (cylindrical object) 
वाO ओ बलेाहाङ: इ बाङ ् लङ् गर:तीत:े तोन् चा: wahʔo 

belahaŋʔ ʔi baŋ ləŋgərʔtiteʔ toncaʔ  Don’t fall 
on this rolling stone. 

लङ् लङ् लङ् लङ् हसाहसाहसाहसा            ləŋhələŋhələŋhələŋhə----        vit. अिघपिछ झुT न ु(हावामा jख हT ल े
झै)ँ  move back and forth somewhat (as tree 
in wind), be waves (water) 
ओउः सीङःकायः तीःइ लङ् हताक् नौ ʔowʔ siŋʔkayʔ 

tiʔʔi ləŋhətaknəw  The water is making the 
tree move back and forth. 

लङ् लङ् लङ् लङ् हहहह((((हायःहायःहायःहायः))))सासासासा            ləŋh.(hayləŋh.(hayləŋh.(hayləŋh.(hayʔʔʔʔ))))----        vi. हिT लन,ु झुT न ु shake, 
move back and forth (tree in wind, water) 
मा�: वाङ् ती सीङ: लङ् हायःताक् नौ  maruʔ waŋti 

siŋʔkayʔ ləŋhayʔtaknəw  The wind comes and 
sways the trees. 
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लङ् लङ् लङ् लङ् हगर् हगर् हगर् हगर् सासासासा            ləŋh.gərləŋh.gərləŋh.gərləŋh.gər----        vi. खÌुामिुन (ढÞुा, गोलो ब, न)ु 
गिुडन ु roll under foot (round object), rock 
under foot (stone) 

लतर्लतर्लतर्लतर्                lə.tər  lə.tər  lə.tər  lə.tər  vt. िसितिमित  free, easily, without 
effort 

लतार् लतार् लतार् लतार् ङाःङाःङाःङाः            lə.tar.ŋalə.tar.ŋalə.tar.ŋalə.tar.ŋaʔʔʔʔ        vt. एक जातको ठूलो माछा  a kind 
of very large fish 

लनःसालनःसालनःसालनःसा            lənlənlənlənʔʔʔʔ----        vt. चढाउन,ु उचाT न ु carry up, take up, 
raise or build up 
तान् ताङ् मा यात्  राताङः गोयः - होक् ती गम् लाङ ् लनःनौ 

tantaŋma yat rataŋʔ goyʔ hmokti gəmlaŋ 
lənʔnəw  She takes a tray of yams up to tip 
into the loft. 

ल* O ल* O ल* O ल* O सासासासा            lənhlənhlənhlənh----        vi. चढ् न,ु उ¸ लन ु climb, ascend 
ङा लयःकोः g ल* O  ल* O नाङः ŋa ləyʔkoʔ glənh 

lənhnaŋʔ  I will climb my own birdlime tree. 

लप् लप् लप् लप् सासासासा            ləp ləp ləp ləp ----        vi.    िलि¾ टिलि¾ टिलि¾ टिलि¾ टन ुन ुन ुन ु cover all over 

लपःसालपःसालपःसालपःसा            ləpələpələpələpəʔʔʔʔ----        vit.    िघÏन ुिघÏन ुिघÏन ुिघÏन,ु,,,जताततैजताततैजताततैजतातत ैहनु;ु िलि¾ टन ु be all 
over (preventing movement), mill around, 
press in around; crawl, cling, throw (oneself) 
on top of, stick all over 
ताङ् हओ ङाः तोस् ती लपःती कालःती वानःआकानी 

taŋhʔo ŋaʔ tosti ləpəʔti kalʔti wanʔʔakani  
Throwing the huge fish down and clinging to 
it, they brought it with much labour. 
                   vt. घ, न,ु िमलाउन,ु गोT याउन ु rub mud 

on, smoothen 
ओउ: सीङ:काय: सा:इ लप:उ ʔowʔ siŋʔkayʔ saʔʔi 

ləpəʔʔu  Rub earth on that wood (to preserve 
it). 

लम् लम् लम् लम् सासासासा            ləmləmləmləm----        vat. उq साहपूव[क, तीaसगँ गन ु[  do 
heartily, intensively (eating, killing etc.); do 
or get rid of on large scale 
¸ लय्ु ती जःेलाम्  लम् ती जःेउ kluyti jeʔlam ləmti 

jeʔʔu  Don't pick at (your food), eat heartily! 

लम् लम् लम् लम् बरःसाबरःसाबरःसाबरःसा            ləm.bərləm.bərləm.bərləm.bərʔʔʔʔ----        vi. लटपिटन,ु पT टाउन ु flopping 
flipping over (poisoned fish, etc.) 
ओउः नीङ् इ एसीङःती ङाः लाम् लाम् तग लम् बरःती 

वाO नाः ʔowʔ niŋʔi ʔesiŋʔti ŋaʔ lamlamtəgə 
ləmbərʔti wahnaʔ  Distressed by the poison the 
fish were flopping about. 

लमःसालमःसालमःसालमःसा            ləmləmləmləmʔʔʔʔ----        vt. धकेT न,ु ठेT न ु shove, push away 
वाO सा खाय् मालो , या:कायः लम:ती लम:ती 

वाO ताक् नानी wahsa khaymalo syaʔkayʔ ləmʔti 
ləmʔti wahtaknani  An immobile cow is pushed 
along. 

ल- O ल- O ल- O ल- O सासासासा            ləmhləmhləmhləmh----        vt. धकेT न ु(भारी बो¸ दा मàतको भावले)  
push (to get moving, eg. help up with load) 
इ ली:ओ भारी ङाकाय: ल- O ती बय:ची ʔi liʔʔo bhari 

ŋakayʔ ləmhti bəyʔci  Give me a lift with this 
heavy load. 

लय् लय् लय् लय् सासासासा            ləyləyləyləy----        vt. कुT चन,ु माड् न,ु कुT चरे धान झान ु[  
trample, tread under foot (deliberately), 
thrash rice by trampling, flatten (wind) 
मा�ःइ ङीकोः मकय्  लय् ती ¸ लाःआत3 ही maruʔʔi 

ŋikoʔ məkəy ləyti klaʔʔatəyhʔi  The wind has 
flattened our corn for us. 

लयःलयःलयःलयः            ləyləyləyləyʔʔʔʔ        np. आफै,ँ , वयं  Reflexive, own, self 
ङाइ लयःकोः चोः�ाङ् कोः �प्  योआक् चाङः ŋaʔi 

ləyʔkoʔ coʔdyaŋkoʔ rup yoʔakcaŋʔ  I will see 
my own daughter's likeness. 

लयःझुङ्लयःझुङ्लयःझुङ्लयःझुङ्    ((((आलेआलेआलेआले))))            ləyləyləyləyʔʔʔʔ.jhuŋ.(.jhuŋ.(.jhuŋ.(.jhuŋ.(ʔʔʔʔa.le)  a.le)  a.le)  a.le)  adv. एकलो, िठङ् गो  
alone, by oneself 
ङा लय:झुङ् आले याक् नाङ: ŋa ləyʔjhuŋʔale 

yaknaŋʔ I live on my own. 

लयःमयःचोङ्लयःमयःचोङ्लयःमयःचोङ्लयःमयःचोङ्                ləyləyləyləyʔʔʔʔ.məy.məy.məy.məyʔʔʔʔ.coŋ  .coŋ  .coŋ  .coŋ  nk. आá नो मा* छे, 
आफ* त  own kith and kin, own clan 
लयःमयः तोकाय् तीताङः पोक् ताङःनै ləyʔməyʔ 

tokaytitaŋʔ poktaŋʔnəy  Talking together 
amongst themselves they went inside. 

लयःलयःलयःलयः    हहहह            ləyləyləyləyʔʔʔʔ    hə  hə  hə  hə  adv. आá नै सरु  of own accord 

लयःहलयःहलयःहलयःह            ləyləyləyləyʔʔʔʔ.hə  .hə  .hə  .hə  adv. एकलो, िठङ् गो, आá नै सरु  alone, 
by oneself, of own accord 
ओउ: मा* ता लय: ह वाO ना: ʔowʔ manta ləyʔ hə 

wahnaʔ  That man goes by himself. 

ल3 क् ल3 क् ल3 क् ल3 क् सासासासा            ləykləykləykləyk----        vi. िचसो हावा बहन ु blow past or 
through, be breezy, draughty, cooling, rustle 
घयःदोकोः सीत् तीःआ ल3 क् याकायःमाः 

ghəyʔdokoʔ sittiʔʔa ləykyakayʔmaʔ  For the 
dew of the east to cool.. 

ल3 ङ् ल3 ङ् ल3 ङ् ल3 ङ् सासासासा            ləyŋləyŋləyŋləyŋ----        vi.    परुा,,,, सम¾ त गन ु[, नवरत गन ु[  
thoroughly work way through, rise steadily 
(water) 
तीः दम्ु ती ल3 ङ् ती वाङ् आ  tiʔ dumti ləyŋti waŋʔa  

The waters came steadily rising and flooding. 
तीःतीःतीःतीः    ल3 ङ् ल3 ङ् ल3 ङ् ल3 ङ् सासासासा    titititiʔʔʔʔ    ləyŋləyŋləyŋləyŋ----    vi. बाढी आउन ु flood 

लरःसालरःसालरःसालरःसा            lərlərlərlərʔʔʔʔ----        vr. वu य हनु,ु ल< जाउन ु(कसैको 
उपि, थितमा)  be subdued, restrained, shy (esp. 
in someone's presence) 
आय्  तोकःहाङः लरःसीःनाः ʔay tokəʔhaŋʔ 

lərʔsiʔnaʔ  Being in the presence of in-laws 
subdues one. 



 286

लवलवलवलव            ləw  ləw  ləw  ləw  excl. लौ  lo! 
लौ �ाO  आल् इ ləw dyah ʔalʔi  Let’s go now. 

लवःसालवःसालवःसालवःसा            ləwləwləwləwʔʔʔʔ----        va. चोसो परेर बािहर िन, कन ु push out, 
protrude (contents of bag etc.) 
जाबीहाङ: ना:तो गोय: काती ) या* त ेउÄÅ ती 

लव:ताक् आकान्   jabihaŋʔ naʔto goyʔ kati jhyante 
ʔurhti ləwʔtakʔakan  With many yams in the 
netbag it protrudes. 
                    vt. सहयोग गन[ (हातल,े धकेT न ु push 

(with hands) to assist 
, या:काय: लव:ती लम:ती वाO ताक् सा ख:ेतो syaʔkayʔ 

ləwʔti ləmʔi wahtaksa kheʔto  The cow must 
be pushed and shove to move it. 

लv O लv O लv O लv O सासासासा            ləwhləwhləwhləwh----        vt. मàत गन ु[, सघाउन ु help (esp. for 
lifting load); (ext.) encourage someone (in 
their action, achievement) 
, यान् ओइ , यान् माःतो तोओइ तोमाःतो लयः लv O ती 

आल् तःेइली syanʔoʔi syanmaʔto toʔoʔi tomaʔto 
ləyʔ ləwhti ʔalteʔʔili  You can't go without 
teaching and telling or by helping yourself. 

लO लO लO लO सासासासा            ləhləhləhləh----        va. सहुाउन,ु काम गन[को लािग सहुाउँदो चिर' 
हनु,ु पिरि, थती अनकुुल हनु ु be suited to, have 
suitable character for (job etc.), be applicable 
to situation (words) 
इ मा* ता राजाकोः काम्  जाङ् हसा लO नाः ʔi manta  

rajakoʔ kam jaŋhsa ləhnaʔ  This man is 
suitable to rule as king. 
मीक्मीक्मीक्मीक्        लO लO लO लO सासासासा            mik ləhmik ləhmik ləhmik ləh----    vr. लोभ गन ु[,डाह गन ु[, आिरस 

गन ु[  be envious, jealous, covetous 

लालालाला            la  la  la  la  n. डोरी, धागो, लहरो  rope, string, cord, vine, 
halter 
क3 क् हाङः लाइ छीत् ती लाइ Ïप्ु ती गम् आकान्  

kəykhaŋʔ laʔi chitti laʔi srupti gəmʔakan Tying 
a rope around her neck, as a noose. 
छःुलाछःुलाछःुलाछःुला            chuchuchuchuʔʔʔʔ.la .la .la .la n. डोरी (जाबीको)  string handle of 

netbag 
प*े O प*े O प*े O प*े O लालालाला            penh.la penh.la penh.la penh.la n. पगाहा, दा- लो  halter 

लासालासालासालासा            lalalala----        vt. खो, न,ु गा<ँ न,ु थqु न,ु jठ् न,ु लटु् न ु grab, 
snatch, seize, deprive of 
पारःकुयःइ लाकाय् तीपाय्  जःेनीली parʔkuyʔʔi 

lakaytipay jeʔnili  The wild dogs do not snatch 
from each other to eat. 

लाःलाःलाःलाः            lalalalaʔʔʔʔ        n. काडँ, बाण  arrow 
पःुखइेपाय्  लाः तप्े ती कुयःती योआकान्  

puʔkheʔipay laʔ tepti kuyʔti yoʔakan  The 
older brother set and pulled the arrow. 

केःलाःकेःलाःकेःलाःकेःलाः            kekekekeʔʔʔʔ.la.la.la.laʔʔʔʔ    n. काडँ (एउटा तीर भएको)  single 
barbed arrow 

¿ाङ् ¿ाङ् ¿ाङ् ¿ाङ् लाःलाःलाःलाः            kraŋ.lakraŋ.lakraŋ.lakraŋ.laʔʔʔʔ    n. काडँ (एउटा भ* दा बढी तीर 
भएको)  multiple barbed arrow 

लाःसालाःसालाःसालाःसा            lalalalaʔʔʔʔ----        vt. घÏुन ु(झाडी, पानी आिदबाट भएर), पौडी 
खTे न ु force way through (bushes, water etc.) 
using arms, flail arms, swim; (ext.) force way 
into mind 
तीःहाङः लाःती वाO नाङः tiʔhaŋʔ laʔti wahnaŋʔ  

I swim about. 

लाःलयुःलाःलयुःलाःलयुःलाःलयुः            lalalalaʔʔʔʔ.luy.luy.luy.luyʔʔʔʔ        n. धणकुाडँ  bow and arrow 
लाःलयुः ¸ यावःतीपाय्  आप् तीताङः ¾ याक्  

सात् ताङःआकानी laʔluyʔ kyawʔtipay ʔaptitaŋʔ 
pyak sattaŋʔʔakani  Drawing their bows they 
shot and killed the pig. 

लाक्लाक्लाक्लाक्                lak  lak  lak  lak  n. िगठो  plant, a vine with hairy, edible 
tuber, ribbed stalk - poisonous unless twice 
boiled, Dioscorea bulbifera 
लाक् कोः गोयःकोः र ओउः याO ती दाO आ lakkoʔ 

goyʔkoʔ rə ʔowʔ yahti dahʔa  The vine of the 
lak tuber has climbed up there. 
कीम् कीम् कीम् कीम् लाक्लाक्लाक्लाक्                kim.lak kim.lak kim.lak kim.lak n. िगठो (घरितर पाइन)े  vine 

with hairy, edible tuber, house variety, 
Dioscorea bulbifera variety 

छीःलाक्छीःलाक्छीःलाक्छीःलाक्                chichichichiʔʔʔʔ.lak .lak .lak .lak n. िगठो (सानो िकिसमको)  vine 
with hairy, edible tuber, small type, 
Dioscorea bulbifera variety 

भाम् भाम् भाम् भाम् लाक्लाक्लाक्लाक्                bham.lak bham.lak bham.lak bham.lak n. िगठो (सतेो िकिसमको)  vine 
with hairy, edible tuber, whitish, Dioscorea 
bulbifera variety 

यक्ु यक्ु यक्ु यक्ु लाक्लाक्लाक्लाक्                yuk.lak yuk.lak yuk.lak yuk.lak n. िगठो (घरितर पाइन)े  vine with 
hairy, edible tuber, Dioscorea bulbifera 
variety 

रेलाक्रेलाक्रेलाक्रेलाक्                re.lak re.lak re.lak re.lak n. िगठो (घरितर पाइन)े  vine with 
hairy, edible tuber, Dioscorea bulbifera 
variety 

3 हा3 हा3 हा3 हाक् क् क् क् लाक्लाक्लाक्लाक्                hyak.lak hyak.lak hyak.lak hyak.lak n. िगठो (घरितर पाइन)े  vine 
with hairy, edible tuber Dioscorea bulbifera 
variety 

लाक् लाक् लाक् लाक् म3 ङ्म3 ङ्म3 ङ्म3 ङ्                lak.məyŋ  lak.məyŋ  lak.məyŋ  lak.məyŋ  n. उपनाम  nickname 

लाक् लाक् लाक् लाक् मOुमOुमOुमOु                lak.muh  lak.muh  lak.muh  lak.muh  n1. पछाडीपिÌको  प* जाको छाप  hind 
pad of animal spoor 
जा:को: दोम् को: लाक् मOु को: हाल: � यव:सा खाय् ना:  

jaʔkoʔ domkoʔ lakmuhkoʔ halʔ cyəwʔsa 
khaynaʔ  The pad mark of a panther’s foot can 
be seen 
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                       n2. िगठोको बीउ  seed of lak 
(Dioscorea bulbifera) 

लाक् लाक् लाक् लाक् वाO वाO वाO वाO वाःवाःवाःवाः            lak.wah.walak.wah.walak.wah.walak.wah.waʔʔʔʔ        n. एक जातको रातमा िहड्ँ डलु 
गने[ चरो  a bird, nocturnal, grey 

लाक् लाक् लाक् लाक् , या, या, या, यानःनःनःनः            lak.syanlak.syanlak.syanlak.syanʔʔʔʔ        n. एक जातको झु, लकेीरो  a 
caterpillar, large (c.5cm), reddish, hairy - eats 
lak leaves 
लाक् , यान:इ मात् मा गोय:मा ज:ेनौ laksyanʔʔi 

matma goyʔma jeʔnəw  The caterpillar eats the 
leaves and tubers 

लाक् लाक् लाक् लाक् हय्ुहय्ुहय्ुहय्ु                lak.huy  lak.huy  lak.huy  lak.huy  n. एक जातको कीरो (पातमा लाg न)े  
insect, a Leaf insect, large, dark brown 

जाःलाक् जाःलाक् जाःलाक् जाःलाक् हय्ुहय्ुहय्ुहय्ु                jajajajaʔʔʔʔ.lak.huy .lak.huy .lak.huy .lak.huy n. एक जातको कीरो (पातमा 
लाg न)े  a Leaf insect 

दोङ् दोङ् दोङ् दोङ् लाक् लाक् लाक् लाक् हय्ुहय्ुहय्ुहय्ु                doŋ.lak.huy doŋ.lak.huy doŋ.lak.huy doŋ.lak.huy n. एक जातको कीरो 
(पातमा लाg न)े  a Leaf insect, exudes fluid from 
neck when pressed - burning but good for 
sores 

योम् योम् योम् योम् लाक् लाक् लाक् लाक् हय्ुहय्ुहय्ुहय्ु                yom.lak.huy yom.lak.huy yom.lak.huy yom.lak.huy n. एक जातको कीरो 
(पातमा लाg न)े  a Leaf insect 

लाखेलाखेलाखेलाखे            la.khe  la.khe  la.khe  la.khe  excl. एकिछन पख[  wait a minute 
लाख ेङामा वाङ् नाङ: lakhe ŋama waŋnaŋʔ  Wait 

a bit, I am also coming! 

ला� याला� याला� याला� या            la.khya  la.khya  la.khya  la.khya  excl. एकिछन पख[  wait a minute 
ला� याक दा lakhyakə da  Wait a minute! 

लागीःलागीःलागीःलागीः            la.gila.gila.gila.giʔʔʔʔ        n. माछा मान[ 4योग गिरने छडी (बासँको 
मिसनो)  fishing rod (of thin bamboo) 

लागीनःसालागीनःसालागीनःसालागीनःसा            la.ginla.ginla.ginla.ginʔʔʔʔ----        vt. लरखिरन ु(अjलाई िज, काउन, 
4मेलीला दखेाउन)  hang around (to flirt, tease) 
ङाकाय: लागीन:त:ेचाःची ŋakayʔ laginʔcaʔci  

Don’t tease me! 

लाङ्लाङ्लाङ्लाङ्                laŋ  laŋ  laŋ  laŋ  n. रोटी  bread, damper 
आमालम् इ यल्  सातीःइ लाङ ् कार् नानी ʔamaləmʔi 

yəl satiʔʔi laŋ karnani  Mothers fry bread in 
Chyuri oil. 
िइ् लाङ   ʔis.laŋ n. एक खालको रोटी (कोदोको पीठोको)  

bread, made of millet flour 
कार् कार् कार् कार् लाङ्लाङ्लाङ्लाङ्                kar.laŋ kar.laŋ kar.laŋ kar.laŋ n. एक खालको रोटी  bread, made 

of manʔgoyʔ 
कीरीःलाङ्कीरीःलाङ्कीरीःलाङ्कीरीःलाङ्                kirikirikirikiriʔʔʔʔ.laŋ .laŋ .laŋ .laŋ n. एक खालको रोटी (जलेीएको)  

bread, narrow, coiled 
गरुीलाङ्गरुीलाङ्गरुीलाङ्गरुीलाङ्                gu.ri.laŋ gu.ri.laŋ gu.ri.laŋ gu.ri.laŋ n. एक खालको रोटी (पानीमा 

पकाइएको)  bread, cooked in water 
धालाङ्धालाङ्धालाङ्धालाङ्                dha.laŋ dha.laŋ dha.laŋ dha.laŋ n. एक खालको रोटी (मकैको)  

bread, flat, circular corn bread 

पोलालाङ्पोलालाङ्पोलालाङ्पोलालाङ्                po.la.laŋ po.la.laŋ po.la.laŋ po.la.laŋ n. एक खालको रोटी  bread, 
made from Amaranthus seed 

फरव् फरव् फरव् फरव् लालाङ्लालाङ्लालाङ्लालाङ्                phə.rəw.la.laŋ phə.rəw.la.laŋ phə.rəw.la.laŋ phə.rəw.la.laŋ n. एक खालको रोटी 
(सतेो कोदोको)  bread, from white millet 

लाङ् लाङ् लाङ् लाङ् सासासासा            laŋlaŋlaŋlaŋ----        vat. स* तिुलत हनु,ु बराबर हनु,ु जो� न,ु तौलन ु 
be balanced, even, weigh (ie.balance scales); 
strike squarely, centrally (arrow) 
माय:को: भाक्  जाङ् हती वःेती लाङ् ती आलःआकानी 

mayʔko bhak jaŋhti weʔti laŋti ʔalʔʔakani  
They divide the meat into shares, weigh it and 
take it. 
मीक् मीक् मीक् मीक् ̧  लीः¸ लीः¸ लीः¸ लीः    लाङ् लाङ् लाङ् लाङ् सासासासा            mik.klimik.klimik.klimik.kliʔʔʔʔ    laŋlaŋlaŋlaŋ----    vi. (आखँा) आशँलु े

भिरन ु fill with tears (eyes) 
रारारारा    लाङ् लाङ् लाङ् लाङ् सासासासा            ra laŋra laŋra laŋra laŋ----    va. स- म परेको  (नाङ् लो)  be 

level (tray) 
रा घर्े मामाःत लाङ् तो गम् सा खःेतो ra 

gherʔmamaʔtə laŋti gəmnani  The tray must be 
level, not tipped. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु् ङ् ङ् ङ् तक्ुतक्ुतक्ुतक्ु        लाङ् लाङ् लाङ् लाङ् सासासासा            hluŋ.tuk laŋhluŋ.tuk laŋhluŋ.tuk laŋhluŋ.tuk laŋ----    va. सो� न,ु िबचान ु[  

weigh up in mind 
आय्  तोइ कमाचोःकायः T हङु् तक्ु  योती लाङ् नौ ʔay 

toʔi kəmacoʔkayʔ hluŋtuk yoti laŋnəw  The in-
laws tested the (prospective) daughter-in-law. 

लाङ् लाङ् लाङ् लाङ् आय्आय्आय्आय्        थाङ् थाङ् थाङ् थाङ् आय्आय्आय्आय्                laŋ.laŋ.laŋ.laŋ.ʔʔʔʔay thaŋ.ay thaŋ.ay thaŋ.ay thaŋ.ʔʔʔʔay  ay  ay  ay  onom. 
िझिलिमली  brightly beautiful 
ओउ: यपाय्  लाङ् आय्  थाङ् आय्  त ओर् ती मनुा: ʔowʔ 

yəpay laŋʔay thaŋʔay tə ʔorti munaʔ  The 
Chyuri tree is flowering beautifully. 

लाङ् लाङ् लाङ् लाङ् काकाकाका            laŋ.ka  laŋ.ka  laŋ.ka  laŋ.ka  nn. , वग[  above world, heaven, 
world above earth, upper world 
नोःओ कुरा ङीइ अकास्  तोनाङःस ु) याओ कुरा र 

मओे कुराइपाय्  लाङ् का तोनाङःस ुnoʔʔo kura ŋiʔi 
ʔəkas tonaŋʔsu jhyaʔo kura rə meʔo kuraʔipay 
laŋka tonaŋʔsu  In ordinary speech we call the 
upwards place ʔʔʔʔəkasəkasəkasəkas, in drumbeating and 
singing laŋka. 

लाङ् लाङ् लाङ् लाङ् काग ुकाग ुकाग ुकाग ु           laŋ.ka.gu  laŋ.ka.gu  laŋ.ka.gu  laŋ.ka.gu  nn. , वग[मा रहन ेदवेता, आकाशदवे  
sky god (male) 
लौ इ उम् पाय्  लाङ् काचकुायः बयःपानाः ləw ʔi 

ʔumpay laŋkagukayʔ bəyʔpanaʔ  Let this egg 
be given to the sky god. 

लाङ् लाङ् लाङ् लाङ् काछाङ्काछाङ्काछाङ्काछाङ्                laŋ.ka.chaŋ  laŋ.ka.chaŋ  laŋ.ka.chaŋ  laŋ.ka.chaŋ  onom. छल[ङ् ग ैद�े न ु see 
clearly 
तोल् मीक् इ लाङ् छाङ ् त � यवःनौ tolmikʔi laŋchaŋ 

tə cyəwʔnəw  He stared with clear eyes. 

लाङ् लाङ् लाङ् लाङ् कादीङ्कादीङ्कादीङ्कादीङ्                laŋ.ka.diŋ  laŋ.ka.diŋ  laŋ.ka.diŋ  laŋ.ka.diŋ  nn. , वग[मा रहन ेदवेता, 
आकाशदवे  sky god (male) 
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लाङ् कादीङ ् र लावार् दीङ ् नोःकाय् आकाच laŋkadiŋ 
rə lawardiŋ noʔkayʔakacə  The sky god and the 
underworld god speak to each other 

लाङ् लाङ् लाङ् लाङ् कामयःकामयःकामयःकामयः            laŋ.ka.məylaŋ.ka.məylaŋ.ka.məylaŋ.ka.məyʔʔʔʔ        nn. , वग[वासीहj  beings of 
upper world - dwarf, black, curly haired, no 
alimentary canal 
लाङ् कामय:इ T हाv O दबैाङ् को: मा* ताकाय: बास् ती पऔे 

कुरा =यान:लाङ: वाङ् न ै laŋkaməyʔ ʔi 
hlawhdəybaŋkoʔ mantakayʔ basti peʔo kura 
chyanʔlaŋ waŋnəy The heavenly beings care 
for humans and come to show them many good 
things. 

लाङ् लाङ् लाङ् लाङ् कीकीकीकी            laŋ.ki  laŋ.ki  laŋ.ki  laŋ.ki  n. सूय[को िकरण  rays and shadows in 
sky cast by setting sun, halo around sun or 
moon 
लाङ् की दाङ् आ त ख:ेया T हाv O दबैाङ् हाङ: जा: राव् ना: 

laŋki daŋʔa tə kheʔya hlawhdəybaŋhaŋʔ jaʔ 
rawnaʔ  If the rays appear there will be a 
plague of  panthers. 
तीःलाङ् की   tiʔ laŋ.ki va. सूय[को िकरण  halo 

around sun 

लाङ् लाङ् लाङ् लाङ् गनःगनःगनःगनः            laŋ.gənlaŋ.gənlaŋ.gənlaŋ.gənʔʔʔʔ        n. चौर  flat open area, glade 
लाङ् गन:हाङ: ना:तो , या: 2ाम:नानी laŋgənʔhaŋʔ 

naʔto syaʔ hramʔnani  Many cows graze on the 
grass field. 

लाङ् लाङ् लाङ् लाङ् लय् लय् लय् लय् पापापापा////मामामामा            laŋ.ləy.pa/ma  laŋ.ləy.pa/ma  laŋ.ləy.pa/ma  laŋ.ləy.pa/ma  nn. , वग[मा रहन ेदवेदवेी  
gods, creating sky father, earth mother 

लाङ् लाङ् लाङ् लाङ् लोःलोःलोःलोः            laŋ.lolaŋ.lolaŋ.lolaŋ.loʔʔʔʔ        n. मान े plant, a type of Arum 
(Colocasia) 
लाङ् लो: खाङ् ती ज:ेसा , याव् ना: laŋloʔ khaŋti jeʔsa 

syawnaʔ  The arum is good for cooking and 
eating. 

लाङःलाङःलाङःलाङः            laŋlaŋlaŋlaŋʔʔʔʔ        n. जाल  net 
लाङः लाङ् हआक् तीको वीनः v लक् लाङ्  वाङ् नाः laŋʔ 

laŋhʔaktiko winʔ bləklaŋ waŋnaʔ  After the net 
is hung bats come skimming past. 
कुलःलाङःकुलःलाङःकुलःलाङःकुलःलाङः            kulkulkulkulʔʔʔʔ.laŋ.laŋ.laŋ.laŋʔʔʔʔ    n. जाल (पवुाको)  net of kulʔ 

fibre 
नेःलावःलाङःनेःलावःलाङःनेःलावःलाङःनेःलावःलाङः            neneneneʔʔʔʔ.law.law.law.lawʔʔʔʔ.laŋ.laŋ.laŋ.laŋʔʔʔʔ    n. जाल  net of 

nettle fibre 
मालाङःमालाङःमालाङःमालाङः            ma.laŋma.laŋma.laŋma.laŋʔʔʔʔ    n. जाल (ठूलो ¾ वाल हनु)े  net 

with large mesh, for catching large fish 
मेनःलाङःमेनःलाङःमेनःलाङःमेनःलाङः            menmenmenmenʔʔʔʔ.laŋ.laŋ.laŋ.laŋʔʔʔʔ    n. जाल (मिसनो ¾ वाल हनुे ◌े)  

net with very fine mesh, for catching small 
fish 

रोलाङःरोलाङःरोलाङःरोलाङः            ro.laŋro.laŋro.laŋro.laŋʔʔʔʔ    n. जाल (कमलो) net with soft 
mesh 

3 ह ु3 ह ु3 ह ु3 हन्ु न् न् न् लाङःलाङःलाङःलाङः            hyun.laŋhyun.laŋhyun.laŋhyun.laŋʔʔʔʔ    n. जाल  (मिसनो धागोल े
बनकेो)  net with very fine thread 

लाङःछार्लाङःछार्लाङःछार्लाङःछार्                laŋlaŋlaŋlaŋʔʔʔʔ.char  .char  .char  .char  onom. खलुकेो  open, 
unhindered view 

लाङ् लाङ् लाङ् लाङ् हसाहसाहसाहसा            laŋhlaŋhlaŋhlaŋh----        vt. जालमा पान ु[  net, catch with net 
(birds, bats) 
ङा वीनः लाङ् हआल् नाङः ŋa winʔ laŋhʔalnaŋʔ  I 

go to net bats. 

लात् लात् लात् लात् सासासासा            latlatlatlat----        vt. बो¸ न,ु पÈु याउन,ु उचाT न ु convey, carry, 
take (up) along with one 
�कोः मःेलःे लात् ती ÄÅयत्ु ती ¿व् आकाच rukoʔ 

meʔleʔ latti hryutti krəwʔakacə  Taking up the 
snake's tail the two mongooses fled, dragging it 
along with them. 
चोःचोःचोःचोः    लात् लात् लात् लात् सासासासा            cocococoʔʔʔʔ    latlatlatlat----    va. ब� चा पाउन,ु पटे बो¸ न ु 

bear child, be pregnant 
या< योः मोमःचोः मा* ताइ चोः लात् नौ yajyoʔ 

momʔcoʔ mantaʔi coʔ latnəw  One woman is 
pregnant. 

लान्लान्लान्लान्                lan  lan  lan  lan  n. दrु ट आq मा, असरु, राsस, 4ते  evil spirit, 
demon (gen.) 
मा* ता सीआक् तीको पा* दे नाःआक् ल त ख:ेया रीः 

� याO ती वाO दा वाO दा लान्  , याव् आ manta siʔaktiko 
pande naʔʔaklə tə kheʔya riʔ byahti wahda 
wahda lan syawʔa  After a person dies, if there 
is no shaman, the spirit will wander around 
and become an evil spirit. 

‘‘‘‘लान् लान् लान् लान् मय्मय्मय्मय्                ‘‘‘‘lanlanlanlan----        vt. घ, न,ु मT न ु rub on, smear (B) 

लान् लान् लान् लान् मजुाःमजुाःमजुाःमजुाः            lan.mu.jalan.mu.jalan.mu.jalan.mu.jaʔʔʔʔ    n. एक जातको झार   plant, a 
burr with curled hooks (like lanlanlanlans' claw) 

लान् लान् लान् लान् वाःवाःवाःवाः            lan.walan.walan.walan.waʔʔʔʔ        n. एक जातको चरो  a bird, 
Flycatcher, (with black eyes like lan) 

लापार् लापार् लापार् लापार् सासासासा            la.parla.parla.parla.par----        vt. ललचाउन ु tempt, lead astray, 
send away 

लाम् लाम् लाम् लाम् सासासासा            lamlamlamlam----        vi. उÂानो पन ु[  lie flat down (esp. on 
back), be face up 
ओउ: मा* तापाय्  लाम् तग एन:ना: ʔowʔ mantapay 

lamtəgə ʔenʔnaʔ  That person sleeps on his 
back. 

लामालामालामालामा            lama  lama  lama  lama  n. गदुी formative essence (of plant, 
animal) 

लामःसालामःसालामःसालामःसा            lamlamlamlamʔʔʔʔ----        vai. v यापक हनु,ु फैलन,ु बढ् न ु
(रोगv यािध)  be widespread, spread widely 
(sickness), rife, increase 
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याङ् लम्  लामःतीलेः � याव् आकाय्  yaŋləm lamʔtileʔ 
byawʔakay  Flies have increased widely. 

लामःतीःलामःतीःलामःतीःलामःतीः            lamlamlamlamʔʔʔʔ.ti.ti.ti.tiʔʔʔʔ        n. लामो समयस- म परेको पानी  
long-lasting widespread rain 
लामःतीः ना:तो दीन् काय: खी:ती वाङ् ना:  lamʔtiʔ 

naʔto dinkayʔ khiʔti waŋnaʔ  Widespread rain 
lasts for many days. 

लाय् लाय् लाय् लाय् सासासासा            laylaylaylay----        vt. इलम गन ु[, अनसु* धान गन ु[  do 
regularly, practice 

T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        लाय् लाय् लाय् लाय् सासासासा            hluŋ layhluŋ layhluŋ layhluŋ lay----    vt. इलम गन ु[  do regularly, 
practice 

T हङु्  लाय् ती पÄÅ नौ hluŋ layti pərhənəw  He 
regularly reads. 

लाय् लाय् लाय् लाय् आङ् आङ् आङ् आङ् मामामामा            lay.lay.lay.lay.ʔʔʔʔaŋ.ma  aŋ.ma  aŋ.ma  aŋ.ma  n. भाल ेमौरी  insect, bee 
(drone) 
लाय् आङ् मा ङाO ओ त ख:ेया तमु:को: चो: कहदु ुना:ना: 

layʔaŋma ŋahʔo tə kheʔya tumʔkoʔ coʔ khudu 
naʔnaʔ  If drones thrive there are many bee-
grubs, much honey. 

लाय् लाय् लाय् लाय् फुरीफुरीफुरीफुरी            lay.phu.ri  lay.phu.ri  lay.phu.ri  lay.phu.ri  n. एक जातको कीरो (बोटको रस 
खान)े insect, sap-sucking 

लाय् लाय् लाय् लाय् रीनःरीनःरीनःरीनः            lay.rinlay.rinlay.rinlay.rinʔʔʔʔ        n. सम, या उ� जाउन,े अभg य ेv यि� 
अशाि* त म� चाउने trouble bringer, ill omen (esp. 
nightmare), ill-fated 
ओउ: मा* ताइ लाय् रीन: गस्े ओकाय: जाङ् हती वाO ना: 

ʔowʔ mantaʔi layrinʔ gesʔokayʔ jaŋhti wahnaʔ  
That person goes about courting trouble. 

लायःधाम् लायःधाम् लायःधाम् लायःधाम् लोःलोःलोःलोः            laylaylaylayʔʔʔʔ.dham.lo.dham.lo.dham.lo.dham.loʔʔʔʔ        n. एक जातको ठूलो पात 
हनुे jख  a tree, yellowish-white flowers, large 
(about 20cm diam.) circular leaf 

ला3 क् ला3 क् ला3 क् ला3 क् सासासासा            layklayklayklayk----        vi. ओहोर दोहोर जान,ु बहन ु(िचसो 
बतास); पटकपटक भेट् न आउन ु go back and forth, 
sweep past, across (eg. wind), breezy, 
draughty; (ext.) drop in and visit often 
¸ वालाङः ला3 क् आ अङ् गन् हाङः kwalaŋʔ laykʔa 

ʔəŋgənhaŋʔ  The shadow swept across the 
courtyard. 

ला3 ङ् ला3 ङ् ला3 ङ् ला3 ङ् या ल3 ङ् या ल3 ङ् या ल3 ङ् या ल3 ङ् यययय            layŋ.ya ləyŋ.yə  layŋ.ya ləyŋ.yə  layŋ.ya ləyŋ.yə  layŋ.ya ləyŋ.yə  onom. बडमेा  huge, 
overshadowing 

ला3 ङला3 ङला3 ङला3 ङ::::सासासासा            layŋlayŋlayŋlayŋʔʔʔʔ----        vi. िपट् न ु thrash, beat, punish 
ओउ:काय: ला3 ङःऊ ʔowʔkayʔ layŋʔʔu  Thrash 

him!. 

लाव् लाव् लाव् लाव् मयःमयःमयःमयः            law.məylaw.məylaw.məylaw.məyʔʔʔʔ        n. त* दरेी, जवान  youth, young 
man 

लाव् मय: , याव् आक् तीको बधुी वान:नौ lawməyʔ 
syawʔaktiko budhi wanʔnəw  After becoming a 
young man he will get a wife. 

लावसालावसालावसालावसा            lawəlawəlawəlawə----        vt. लगाउन,ु लाउन ु(लगुा)  put on 
clothes, wear (clothes etc.) 
ओउःकायः धम्ु बी लात् सा लावआकाच ुʔowʔkayʔ 

dhumbi latsa lawəʔakacu  The two hung the 
fish-basket on him. 

लावार्लावार्लावार्लावार्                la.warla.warla.warla.war  n. पाताल  place below, underworld 
यसीकायः लावार्  गो3 O ती रो ओर् सा लाङ् का q याव् ती 

सायः सायःसा खःेतो yəsikayʔ lawar goyhti ro 
ʔorsa laŋka tyawti sayʔ sayʔsa kheʔto For the 
Chyuri, the flowers look  down to below, 
looking up to the heavens it should produce 
fruit. 

लावःलावःलावःलावः            lawlawlawlawʔʔʔʔ        n. मा* Pो  mat, woven from strips of 
bamboo skin - used mostly for sleeping on 
�ाO  ङीकोः लावः * हाप् सा ख:ेतो dyah ŋikoʔ lawʔ 

hnapsa kheʔto  Now our mat must be laid 
down. 

लावःथरुीःलावःथरुीःलावःथरुीःलावःथरुीः            lawlawlawlawʔʔʔʔ.thu.ri.thu.ri.thu.ri.thu.riʔʔʔʔ        n. बरेेको मा* Pो rolled-up 
mat 

लावःथरुीःÈ यालावःथरुीःÈ यालावःथरुीःÈ यालावःथरुीःÈ याङ् ङ् ङ् ङ् काकाकाका            lawlawlawlawʔʔʔʔ.thu.ri.thu.ri.thu.ri.thu.riʔʔʔʔ.ryaŋ.ka  .ryaŋ.ka  .ryaŋ.ka  .ryaŋ.ka  n. बा�लो 
(पहेलँो)  insect, a wasp, yellow, nest like rolled 
mat 

लास् लास् लास् लास् सासासासा            laslaslaslas----        va. स* च ैहनु ु be well (after sickness) 
ओउः बल लास् ल ʔowʔ bələ laslə  He is not 

quite better. 

लास् लास् लास् लास् ताप्ताप्ताप्ताप्                las.tap  las.tap  las.tap  las.tap  n. ठो¸ न े hammer (wooden) 
लास् ताप् इ थो:ती कीम्  चप् नानी lastapʔi thoʔti kim 

cəpnani Using a hammer a house is thatched. 

लाOलाOलाOलाO                lah  lah  lah  lah  n. च* P, मिहना  moon; month (after 
numeral) 
 yat lah munaʔ  There is one month to go. 

गलेाOगलेाOगलेाOगलेाO                ge.lah ge.lah ge.lah ge.lah n. अध[च* P  half moon (waxing) 
घर्े घर्े घर्े घर्े लाOलाOलाOलाO                gher.lah gher.lah gher.lah gher.lah n. 4ितपदा  new moon 
चीकोय् चीकोय् चीकोय् चीकोय् लाOलाOलाOलाO                cik.cik.cik.cik.ʔʔʔʔoy.lah oy.lah oy.lah oy.lah n. औसँी  dark moon 
� या� या� या� याक् क् क् क् लाOलाOलाOलाO                cyak.lah cyak.lah cyak.lah cyak.lah n. औसँी  dark moon 
तोकोतो3 O तोकोतो3 O तोकोतो3 O तोकोतो3 O लाOलाOलाOलाO                toko.toyh.lah toko.toyh.lah toko.toyh.lah toko.toyh.lah n. पूिण[मा  full moon 
थोङ् थोङ् थोङ् थोङ् लाOलाOलाOलाO                thoŋ.lah thoŋ.lah thoŋ.lah thoŋ.lah n. पूण[ र चि- कलो च* P  full or 

bright moon 
दाङ् दाङ् दाङ् दाङ् लाOलाOलाOलाO                daŋ.lah daŋ.lah daŋ.lah daŋ.lah n. 4ितपदा  new moon 
फ* O फ* O फ* O फ* O लाOलाOलाOलाO                phənh.lah phənh.lah phənh.lah phənh.lah n. अध[च* P  half moon 

(waxing) 
- हा- हा- हा- हाङ् ङ् ङ् ङ् लाOलाOलाOलाO                hmaŋ.lah hmaŋ.lah hmaŋ.lah hmaŋ.lah n. च* P  bowl-shaped moon 

(bad omen) 
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2ाव् 2ाव् 2ाव् 2ाव् लाOलाOलाOलाO                hraw.lah hraw.lah hraw.lah hraw.lah n. च* P  bowl-shaped moon 
(bad omen) 

सीलाOसीलाOसीलाOसीलाO                si.lah si.lah si.lah si.lah n. औसँी  dark moon 

लाO लाO लाO लाO सासासासा            lahlahlahlah----        vt. खTु ला फैलाएर रा� न ु expose to sun, 
fire, spread out before or across 
वाः 4क्े ती * याम् हाङः मनेःकुस् लःे लाO सा ख:ेतो  waʔ 

prekti nyamhaŋʔ menʔkusleʔ lahsa kheʔto  The 
bird is split open and put in the sun with its 
feathers left on. 

लाO लाO लाO लाO दीङ् दीङ् दीङ् दीङ् रोरोरोरो            lah.diŋ.ro  lah.diŋ.ro  lah.diŋ.ro  lah.diŋ.ro  n. च* Pमाको िकरण  
moonbeams, rays from moon; spirit of these 
सय् दीङ् रो ओर् आ लाO दीङ् रो ) यो- O आ गाताङःतःे 

आल् आ आमा सीधङु् लाङ्  səydiŋro ʔorʔa lahdiŋro 
jhyomhʔa gataŋʔteʔ ʔalʔa ʔama sidhuŋlaŋ  The 
sunlight increases, the moonlight decreases - 
where have you gone sidhuŋlaŋ? 

लाO लाO लाO लाO पान् पान् पान् पान् रोरोरोरो            lah.pan.ro  lah.pan.ro  lah.pan.ro  lah.pan.ro  n. च* Pमाको िकरण  rays, 
effulgence (of moon), moonlight 

लाO लाO लाO लाO हौहौहौहौ            lah.həw  lah.həw  lah.həw  lah.həw  n. च* P  moon (WD) 

लीसालीसालीसालीसा            lililili----        vt. माइतीमा ब, न ु(िबवाह पu चात एउटा ब� चा 
नज* मसे- म)  live separately after marriage 
(with bride returning to parents - usually 
only until a child is born) 
ओउःनीस्  लीकाय् ती मनुाःच  ʔowʔnis likayti 

munaʔcə  The couple are living separately. 

लीःसालीःसालीःसालीःसा            lilililiʔʔʔʔ----        vat. ग2ौ ँहनु;ु लािदन ु be heavy, weighty; 
weigh down; (met.) difficult 
एत लीःओ सीङः आने गस्ु ती लात् नौ आन ेʔetə liʔʔo 

siŋʔ ʔane gusti latnəw ʔane  So he carries such 
a heavy timber (on his head) then! 
कीम्कीम्कीम्कीम्        लीःसालीःसालीःसालीःसा            kim likim likim likim liʔʔʔʔ----    vi. (घरमा) खलैाबलैा हनु,ु 

सनुसान नहनु ु be full of life, talk (house), not 
empty 

इ कीम् पाय्  मा* ता मतुी ) या* त ेआन ली:तो ʔi kimpay 
manta muti jhyante ʔanə liʔto  Because there 
are people in the house it is full of life. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        लीःसालीःसालीःसालीःसा            hluŋ lihluŋ lihluŋ lihluŋ liʔʔʔʔ----    vr. कठोर óदयको हनु ु be 

hard-hearted 

लीःसायःलीःसायःलीःसायःलीःसायः            lilililiʔʔʔʔ.say.say.say.sayʔʔʔʔ        n. बरो[ (फल)  a fruit, of liʔsi 

लीःसीलीःसीलीःसीलीःसी   liʔ.si  n.    बरो[ (jख)  a tree, large, with long 
yellowish fruit, used for coughs, sore throats, 
thirst (Terminalia belerica?) 

लीक् लीक् लीक् लीक् सासासासा            liklikliklik----        va. िचि- कलो हनु ु be sparkling, shiny 
लीक् लीक् लीक् लीक् ओओओओ    साःसाःसाःसाः            lik.lik.lik.lik.ʔʔʔʔo sao sao sao saʔʔʔʔ    n. िचT लो, चि- कलो माटो  

soil containing mica 

                vt. लाउन ु(पोत,े माला आिद), घाटँीमा िभन ु[ 
(झोला)  wear, hang around neck (beads, 
bags etc), garland 

, याःलम् कायः क3 क् हाङः रो लीक् नानी syaʔləmkayʔ 
kəykhaŋʔ ro liknani  The cattle are garlanded 
around the neck. 

लीकुनःलीकुनःलीकुनःलीकुनः            li.kunli.kunli.kunli.kunʔʔʔʔ        n. िसवँालीको बोट  plant, algae 
बाङ् हाङ: ती:लीकुन: मनुा: मा* ता  T हक्े ती तोन् ना: 

baŋhaŋʔ tiʔlikunʔ munaʔ manta hlekti tonnaʔ  
On the stones are algae, people can slip on it. 

लीकुमःलीकुमःलीकुमःलीकुमः            li.kumli.kumli.kumli.kumʔʔʔʔ        n. नक[ ट  plant, rush or reed 

लीगार् लीगार् लीगार् लीगार् सासासासा            li.garli.garli.garli.gar----        vt. मालीस गन ु[  (औलँाल)े  rub, 
massage (with fingers), handle with fingers 

लीक् लीक् लीक् लीक् नम्नम्नम्नम्                lik.nəm  lik.nəm  lik.nəm  lik.nəm  nt. सात िदनअगािड  seven days 
before 

लीक् लीक् लीक् लीक् पःुपःुपःुपःु            lik.pulik.pulik.pulik.puʔʔʔʔ        nt. छ वष[पिछ  six years hence 

लीधयःपालीधयःपालीधयःपालीधयःपा            li.dhəyli.dhəyli.dhəyli.dhəyʔʔʔʔ.pa  .pa  .pa  .pa  nn. ढोलको आमाबबुा  parents 
of drum (myth.) - the drum is the daughter 

लीगम्ु लीगम्ु लीगम्ु लीगम्ु आमाआमाआमाआमा            li.gum.li.gum.li.gum.li.gum.ʔʔʔʔama  ama  ama  ama  n. माउरी (4ौढ) mature bee 

लीङ छीङलीङ छीङलीङ छीङलीङ छीङ            liŋə chiŋə  liŋə chiŋə  liŋə chiŋə  liŋə chiŋə  va. यताउता  here and there 
मत्े =याःलम्  लीङ छीङ त 2ाम् ती मनु ै metchyaʔləm 

liŋə chiŋə tə hramti munəy Goats are browsing 
here and there. 

लीङ् लीङ् लीङ् लीङ् काकाकाका            liŋ.ka  liŋ.ka  liŋ.ka  liŋ.ka  n. एक जातको किमलो (सानो)  an ant, 
small, biting ant 

लीङ् लीङ् लीङ् लीङ् गनःसागनःसागनःसागनःसा            liŋ.gənliŋ.gənliŋ.gənliŋ.gənʔʔʔʔ----        va. सधुार हनु,ु छिुटन ु separated 
from, be free of, be left by someone (esp. 
spouse, spirit) 
दीङ् कोः तीःइ जय् लनःताक् सा ओहाङःसैको 

लीङ् गनःओ , याव् आ diŋkoʔ tiʔʔi jəylənʔtaksa 
ʔohaŋʔsəyko liŋgənʔʔo syawʔa  First he is 
purified with spirit's water, then he is 
separated (from the evil spirit). 

लीङ् लीङ् लीङ् लीङ् गायःसागायःसागायःसागायःसा            liŋ.gayliŋ.gayliŋ.gayliŋ.gayʔʔʔʔ----        vr. च� चल हनु,ु उq सािहत हनु ु be 
unsettled, restless, looking for excitement 
ओउ: मा* ता छ् यप्ु मात लीङ् गाय:ती मनुा: ʔowʔ 

manta chyupmatə liŋgayʔti munaʔ That person 
is unhappy with the situation and restless. 

लीङ् लीङ् लीङ् लीङ् गारःसागारःसागारःसागारःसा            liŋ.garliŋ.garliŋ.garliŋ.garʔʔʔʔ----        vt. खकुुलो पान ु[  loosen by 
wobbling 

लीङ् लीङ् लीङ् लीङ् सरःवाःसरःवाःसरःवाःसरःवाः            liŋ.sərliŋ.sərliŋ.sərliŋ.sərʔʔʔʔ.wa.wa.wa.waʔʔʔʔ        n. एक जातको चरो  a kind 
of bird, a Bulbul (ch.) 
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लीङःकालीङःकालीङःकालीङःका            liŋliŋliŋliŋʔʔʔʔ.ka  .ka  .ka  .ka  n. एक जातको किमलो (रोट ेकिमलो)  
an ant, large (1.5cm.), reddish black, biting 
soldier ant 

लीङ् लीङ् लीङ् लीङ् हसाहसाहसाहसा            liŋhliŋhliŋhliŋh----        vi. िथ�न ु settle out (sediment), 
clarify (liquid) with settling of sediment 
कामःताङ ् �- O  q यावःताङ ् तीः लीङ् हती मनुाः 

kamʔtaŋ rumh tyawʔtaŋ tiʔ liŋhti munaʔ  At 
the bottom (are the) solids, above it the liquid 
separates out. 

लीङ् लीङ् लीङ् लीङ् हीसाहीसाहीसाहीसा            liŋhiliŋhiliŋhiliŋhi----        vt. थिे�एर रहकेो व, त ुह ुडँT न;ु उq सािहत 
हनु ु stir up sediment; (met.) look for 
excitement 
लीङ् हओ हान्  लीङ् हीसा खःेतो liŋhʔo han liŋhisa 

kheʔto The settled beer is to be stirred up. 

लीङ् लीङ् लीङ् लीङ् हहायःसाहहायःसाहहायःसाहहायःसा            liŋh.hayliŋh.hayliŋh.hayliŋh.hayʔʔʔʔ----        vr. च� चल हनु,ु अिनिu चत 
हनु,ु पिहT य ैमनमा िनधा[रण गिरएको हनु ु be 
unsettled, restless, uncertain (esp. young 
person), preoccupied 
दोO  हायःतीतःे मनरोतःे लीङ् हहायःनाःज गाःनाज? 

doh hayʔtiteʔ mənəroteʔ liŋhhayʔnaʔjə gaʔnajə  
Why are you two unsettled in your minds? 

लीत्लीत्लीत्लीत्                lit  lit  lit  lit  n. जूको (पानीको)  a leech, water leech (or 
horse leech) 
लीत्  , या:को: नOे हाङ: पोक् ना: lit syaʔkoʔ nehhaŋʔ 

poknaʔ The leech enters the noses of cattle. 

लीपीःसालीपीःसालीपीःसालीपीःसा            lipilipilipilipiʔʔʔʔ----        vt. टाT न,ु घसुान ु[  keep plugged, 
patched, cover gap,crack 
लीपीःचाना सीङःकोः पन्ु  लीपीःत लीपीःती आल् नाः 

lipiʔcana siŋkoʔ pun lipiʔti lipiʔti ʔalnaʔ  The 
fungus grows over cracks in tree bark. 

लीपीलीपीलीपीलीपी::::चानाचानाचानाचाना            lipilipilipilipiʔʔʔʔ.ca.na  .ca.na  .ca.na  .ca.na  n. एक जातको � याउ  a fungus, 
edible, covering cracks in dead wood 

लीमःलीमःलीमःलीमः        limlimlimlimʔʔʔʔ        fn. सायद  Dubitative; maybe (ED) 
वानःओलेः मनुाः लीमः योसा परनाः wanʔʔoleʔ 

munaʔ limʔ yosa pərənaʔ  They have perhaps 
brought him, I must look. 

लीम् लीम् लीम् लीम् अअअअ            lim.lim.lim.lim.ʔʔʔʔə  ə  ə  ə  excl. होला  perhaps 
माः लीम् अ maʔ limʔə  Yes, perhaps so. 

लीमहjङ् लीमहjङ् लीमहjङ् लीमहjङ् , याः, याः, याः, याः            li.mu.ruŋ.syali.mu.ruŋ.syali.mu.ruŋ.syali.mu.ruŋ.syaʔʔʔʔ        nn. ढोलको आमाबबुा  
parent of drum (mythical beast.) 

लीर्लीर्लीर्लीर्                lir  lir  lir  lir  n. ) याउँकीरी  insect, a cicada 
¸ ली¸ ली¸ ली¸ लीङःलीर्ङःलीर्ङःलीर्ङःलीर्                kliŋkliŋkliŋkliŋʔʔʔʔ.lir .lir .lir .lir n. ) याउँकीरी  insect, a 

cicada 

लीरीसालीरीसालीरीसालीरीसा            liriliriliriliri----        vi. िच� याउन,ु कराउन ु(आq मा, राती—
मqृ यकुो संकेत)  call, scream (spirit, at night - an 
omen of death); sing badly 

लीरीःसालीरीःसालीरीःसालीरीःसा            liriliriliriliriʔʔʔʔ----        vi. jखो, धो'ो , वर हनु;ु खराब िकिसमल े
गाउन ु rough, harsh voice; sing badly 
ङाको: गक्ु  लीरीःतो , याव् नाः ŋakoʔ guk liriʔto 

syawnaʔ  My throat is rough. 

लीरीःसालीरीःसालीरीःसालीरीःसा            liriliriliriliriʔʔʔʔ----        vt. साछँरुो र लामो काटन ु(मास)ु  cut 
long strips (of meat) 

लीरीङ् लीरीङ् लीरीङ् लीरीङ् गागागागा            li.riŋ.ga  li.riŋ.ga  li.riŋ.ga  li.riŋ.ga  n. द�ु लो लहरा, एक पोयो a thin 
vine, a single strand 
यात्  लीरीङ् गा ह मनुा त खःेया ला तत्े ना yat liriŋga 

hə muna tə kheʔya la tetna  If there is only one 
strand a rope will break. 

लीलोप्लीलोप्लीलोप्लीलोप्                li.lop  li.lop  li.lop  li.lop  n. फलफूल (ए¸ लो)  single (fruit) 

लीस्लीस्लीस्लीस्                lis  lis  lis  lis  n. िपलो, खिटरो  boil, sore 
या< योः लीस्  चाओ मा* ता लीस्  थाओ मा* ता yajyoʔ 

lis caʔo manta lis thaʔo manta  A person with 
boils. 
फोतालीस्फोतालीस्फोतालीस्फोतालीस्                pho.ta.lis pho.ta.lis pho.ta.lis pho.ta.lis n. एक किसमको िपलो  a type 

of boil (myth. -found on demon) 
रोङःलीस्रोङःलीस्रोङःलीस्रोङःलीस्                roŋroŋroŋroŋʔʔʔʔ.lis .lis .lis .lis n. ठूलो खिटरो  large weeping 

sore 
वाःलीस्वाःलीस्वाःलीस्वाःलीस्                wawawawaʔʔʔʔ.lis .lis .lis .lis n. सानो िपलो,अ* धो small boil, 

stye (of eye) 

लीस् लीस् लीस् लीस् सासासासा            lislislislis----        va. िपलो आउन,ु खिटरो आउन ु have boils 

लीसापःेलीसापःेलीसापःेलीसापःे((((चाचाचाचा))))            lis.lis.lis.lis.ʔʔʔʔa.pea.pea.pea.peʔʔʔʔ(ca)  (ca)  (ca)  (ca)  n. िगखा[, घाउ  type of 
sores 

लीO लीO लीO लीO सासासासा            lihlihlihlih----        vrt. दःुखी हनु,ु िनराश हनु ु be unhappy, 
sad 
�ाO  दोO  हायःच ुदा3 O तीताङः ओउःनीस्  लीO आकाच ु

dyah doh hayʔcu dayhtitaŋʔ ʔowʔnis lihʔakacu  
"Now what will we do?" the two said 
unhappily. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        लीO लीO लीO लीO सा   सा   सा   सा   hluŋ lihhluŋ lihhluŋ lihhluŋ lih----    vr. दःुखी हनु,ु िनराश हनु ु be 

unhappy, sad 
नाङ् इ T हङु् हाङः लीO तःेनौ naŋʔi hluŋhaŋʔ 

lihteʔnəw You are sad at heart. 

लसुालसुालसुालसुा            lulululu----        vt. दलुोमा हात हाT न ु(माछा तथा महको लािग)  
feel or reach into hole (for fish, honey etc.) 
जाःइ दलुीकोः कवः�क् हाङः ¿ुत् इ लनुौ हाताङःउल ु

jaʔʔi dulikoʔ kəwʔrukhaŋʔ krutʔi lunəw 
hataŋʔʔulu  The panther put his paw inside the 
tortise shell, but could not reach it. 
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लःुसालःुसालःुसालःुसा            lulululuʔʔʔʔ----        vt. मथैनु गन ु[   have sexual intercourse 
with (obsc. ) 

लकुुन् लकुुन् लकुुन् लकुुन् जाःजाःजाःजाः            lu.kun.jalu.kun.jalu.kun.jalu.kun.jaʔʔʔʔ        adn. नाङ् गो (ब� चो, भqु ला नभएको 
कुखरुा)  naked thing (esp. child, hen without 
feathers) 

लक्ु लक्ु लक्ु लक्ु लक्ुलक्ुलक्ुलक्ु                luk.luk  luk.luk  luk.luk  luk.luk  onom. ढकुढकु धड् कन ु(मटु)ु beating 
(of heart) with fear 
योम् पाय्  रय् सी:तो त ) या* त ेओउ:को: T हङु्  लक्ु लक्ु  त 

साङ् हआ yompay rəysiʔto tə jhyante ʔowʔkoʔ 
hluŋ luklukluk tə saŋhʔa  The bear was 
frightening, making his heart thump. 

लक्ु लक्ु लक्ु लक्ु * या* या* या* यामममम::::            luk.nyamluk.nyamluk.nyamluk.nyamʔʔʔʔ        n. एक िकिसमको फट् याङ् �ो 
(नउड् न)े a grasshopper, wingless non-flying 

लक्ु लक्ु लक्ु लक्ु वाःवाःवाःवाः            luk.waluk.waluk.waluk.waʔʔʔʔ        n. एक िकिसमको लाटोकोसरेो  a bird, 
a horned owl 

लगुीःलगुीःलगुीःलगुीः            lu.gilu.gilu.gilu.giʔʔʔʔ        n. िहलोको गोलो  mudball surrounding 
a kind of pupa  (dungbeetle)- kaktəwsyanʔ 

लगुनुःलगुनुःलगुनुःलगुनुः            lu.gunlu.gunlu.gunlu.gunʔʔʔʔ        n. एक खालको माटाको घैटँो  earthen 
waterpot – spherical, short-necked, medium-
sized (c.25 cm diam.) 

लगुरुःबाङ्लगुरुःबाङ्लगुरुःबाङ्लगुरुःबाङ्                lu.gurlu.gurlu.gurlu.gurʔʔʔʔ.baŋ  .baŋ  .baŋ  .baŋ  n. मसुली, ठो¸ ने वा पी~ँ ने ढÞुा  
pestle, hammering or crushing stone 

लङुुलङुुलङुुलङुु            luŋ  luŋ  luŋ  luŋ  n. गोलक  ball-shaped object 

लङु् लङु् लङु् लङु् सासासासा            luŋluŋluŋluŋ----        vt. साहस िदन,ु उq साह िदन,ु फकाउन ु 
encourage, coax (esp. by praising) 
नाङ् कायः खाय् अ तलःे तोचःेनाङः दा3 O ती 

लङु् ताङःआथ naŋkayʔ khayʔə təleʔ toceʔnaŋʔ 
dayhti luŋtaŋʔʔathəy  I tell you "You can." he 
said encouraging. 

लङुुलङुुलङुुलङुुलङुुलङुुलङुुलङुु            luŋu.luŋu  luŋu.luŋu  luŋu.luŋu  luŋu.luŋu  onom. टलुटुलु ु look with big 
eyes 
मीक् ̧  लीः पान् ती लङुुलङुु त योनौ mikkliʔ panti 

luŋuluŋu tə yonəw  She looks pleadingly with 
big, tear-filled eyes. 

लङु् लङु् लङु् लङु् कुर� साकुर� साकुर� साकुर� सा            luŋ.kurluŋ.kurluŋ.kurluŋ.kurʔʔʔʔ----        vt. घो� न,ु दूलोमा घो� न ु(सप[, 
मसुा आिद मान[)  poke, jab in hole  
घाङ् हाङ: पोक् ओ य:ुकाय: सीङ:इ लङु् कुरःती सात् नानी 

ghaŋhaŋʔ pokʔo yuʔkayʔ siŋʔʔi luŋkurʔti 
satnani  They poke in the hole with a stick to 
kill a rat. 

लङुुमीक्लङुुमीक्लङुुमीक्लङुुमीक्                luŋ.mik  luŋ.mik  luŋ.mik  luŋ.mik  n. आखँीगडेी  eyeball 

लङु् लङु् लङु् लङु् हजःेसाहजःेसाहजःेसाहजःेसा            luŋh.jeluŋh.jeluŋh.jeluŋh.jeʔʔʔʔ----        vr. च� चल ेहनु,ु चलुबलुे हनु,ु ि, थर 
नहनु ु be unsettled, unstable, want to do one's 
own thing 

लङु् हज:ेओ मा* तापाय्  यात्  थाव् हाङ: 4प्ु नीली 
luŋhjeʔʔo  mantaʔi yat thawhaŋʔ prupnili  An 
unsettled person does not like to stay in one 
place. 

लङु् लङु् लङु् लङु् हहायःसाहहायःसाहहायःसाहहायःसा            luŋh.hayluŋh.hayluŋh.hayluŋh.hayʔʔʔʔ----        vr. उÂाउलो हनु,ु िवपिरेत 
िलÞको साथमा रहन चाहन ु be excited, want to be 
with opposite sex 
लौ नाङ्  लङु् हहायःजःेती मनुाः बधुी वानःसा खःेतो 

ləw naŋ luŋhhayʔjeʔti munaʔ budhi wanʔsa 
kheʔto  You are unsettled, you need a wife.  

लत्ु लत्ु लत्ु लत्ु सासासासा            lutlutlutlut----        vt. खो¾ न,ु घो� न ु poke or jab with sharp 
object (eg.needle. knife) 
चन् इ ¿ुत् इ साः लत्ु आकान्  cənʔi krutʔi saʔ 

lutʔakan  The crab poked a hole in the earth. 

लथुरुीलथुरुीलथुरुीलथुरुी((((बाङ्बाङ्बाङ्बाङ्    ))))            lu.thu.ri(baŋ)  lu.thu.ri(baŋ)  lu.thu.ri(baŋ)  lu.thu.ri(baŋ)  n. मसुली, ठो¸ न ेढÞुा  
pestle, stone used to hammer 

लपुःुसालपुःुसालपुःुसालपुःुसा            lupulupulupulupuʔʔʔʔ----        vt. िछ¾ न,ु लपिेटन ु keep out of sight, 
cover up, wrap around (without twisting, as 
bark around dead body) 
सीओ मा* ताकोः - हाङ: सीङ:को: पन्ु इ लपु:ुनानी siʔo 

mantakoʔ hmaŋʔ siŋʔkoʔ punʔi lupuʔnani  A 
dead person’s body is covered in bark. 

लम्ुलम्ुलम्ुलम्ु                lum  lum  lum  lum  n. बा�लो (पहेलँो)  insect, a wasp, yellow, 
2 cm. long, lives in paper-like nest in tree 
hole 

लमुःसालमुःसालमुःसालमुःसा            lumlumlumlumʔʔʔʔ----        vi. ¾ वालको त ुडँो घट् न,ु आफै ँभिरन ु
(jखको टोड् का आिद)  reduce (opening), fill, 
heal (of hole in tree etc.) by itself 
सीङ:हाङ: मओु घाङ ् नया तरु:ती लमु:ती , याक् ना: 

siŋʔhaŋʔ muʔo ghaŋ nəya turʔti lumʔti syaknaʔ  
A hole in a tree fills in and heals. 

लय्ु लय्ु लय्ु लय्ु सासासासा            luyluyluyluy----        vi. ओहोरदाहोर गन ु[, आतजेात ेगन ु[  go in 
and out (of hole - esp. bees), go back and 
forth 
तमु:पाय्  ओउ: ¿ुङ् हाङ: आन लय्ु ती पोक् ती मनुा: 

tumʔpay ʔowʔ kruŋhaŋʔ ʔanə luyti pokti 
munaʔ  Bees go in and out of that hole. 

लयुःलयुःलयुःलयुः            luyluyluyluyʔʔʔʔ        n. धण ु(बासँल ेबनकेो)  bow (hunting) - 
bamboo, c.1.3m long 
लाःलयुः ¸ यावःतीपाय्  आप् तीताङः ¾ याक्  

सात् ताङःआकानी laʔluyʔ kyawʔtipay ʔaptitaŋʔ 
pyak sattaŋʔʔakani  Drawing their bows they 
shot and killed the pig. 

लयुः� य ुलयुः� य ुलयुः� य ुलयुः� यस्ु स् स् स् * या* या* या* याम्म्म्म्                luyluyluyluyʔʔʔʔ.thyus.nyam  .thyus.nyam  .thyus.nyam  .thyus.nyam  nt. िबहानको समय 
(किरब ८ बजिेतर)  a time, about 8am 
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लयु:थयस्ु * याम् हाङ: मा* ताइ ज:ेगा बोङ:नानी 
luyʔthyusnyamhaŋʔ mantaʔi jeʔga boŋʔnani  
The crab poked a hole in the earth. 

लयुःसीलयुःसीलयुःसीलयुःसी            luyluyluyluyʔʔʔʔ.si  .si  .si  .si  n. एक जातको jख (भ,ु सा िनकाT न 
िमT न)े  a large tree, used for fodder 

लहjक्लहjक्लहjक्लहjक्        लहjक्लहjक्लहjक्लहjक्                lu.ruk lu.ruk  lu.ruk lu.ruk  lu.ruk lu.ruk  lu.ruk lu.ruk  onom. पलुपुलु ु look 
up pleadingly, questionly, innocently (as 
child) 
चोःदयाङ् पाय्  ल�ुक्  ल�ुक् ताङः योआकान्  

coʔdyaŋpay luruk luruktaŋʔ yoʔakan  The 
daughter looked up innocently. 

लेललेेले            le  le  le  le  n. िजaो  tongue 
तनेःेवाःइ लइे दोलः q यत्ु सा चीःनौ teneʔwaʔi leʔi 

dolʔ tyutsa ciʔnəw  The woodpecker can 
extract grubs with its tongue. 
लेललेेले    गोलोम् गोलोम् गोलोम् गोलोम् सासासासा            le go.lomle go.lomle go.lomle go.lom----    va. भकभके हनु ु be 

impeded (of speech) 
ल ेगोलोम:ती तोओ मा* ताको: कुरा पतेो धस्े तो साय:सा 

खाय् ल  leʔ golomti toʔo mantakoʔ kura peto 
dhesto sayʔsa khaylə  A person with impeded 
speech cannot be heard clearly. 

लसेालसेालसेालसेा            lelelele----        vi. िबउँझन,ु जाg न,ु िबउँतन,ु उठ् न ु wake up 
g लीङ् ह पोक् आक् तीको एनःओमा लनेाःत3 ही gliŋh 

pokʔaktiko ʔenʔʔoma lenaʔtəyhʔi  After the 
spirit re-enters (the body) we wake up. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        लसेालसेालसेालसेा            hluŋ lehluŋ lehluŋ lehluŋ le----    vr. जागा रहन ु be awake, alert 

लःेसालःेसालःेसालःेसा            leleleleʔʔʔʔ----        vt. पाउन,ु िक* न ु get, obtain (with effort, 
cost, intentionally), buy, fetch 
ओउः ङ् हायमा काv O ती लःेती तङु् नाङःस ुʔowʔ 

hŋayəma kawhti leʔti tuŋnaŋʔsu  Getting fruit 
from the early Chyuri tree we suck them. 

लक्े लक्े लक्े लक्े सासासासा            leklekleklek----        vt. िल¾ न,ु पोq न ु smoothen or plaster 
floor, walls (with cowdung and clay mixture) 
लक्े तीताङःआः खाय् आकान्  साःपाय्  lektitaŋʔʔa 

khayʔakan saʔpay  He finished plastering the 
floor. 

लक्े लक्े लक्े लक्े सीसीसीसी            lek.si  lek.si  lek.si  lek.si  n. फलदेो  a tree with bright red 
flowers, Flame tree, Erythrina stricata 

लक्े लक्े लक्े लक्े हाय्हाय्हाय्हाय्    ((((चोःचोःचोःचोः))))            lek.hay.(colek.hay.(colek.hay.(colek.hay.(coʔʔʔʔ)  )  )  )  n. स* तान (पjुषहj)  
male offspring 
नाङ् कोः साक् हाय्  लक्े हायःतःे बोङःनौ बा naŋkoʔ 

sakhay lekhayteʔ boŋʔnəw ba  You are looking 
for your offspring. 

लखेालखेालखेालखेा            le.kha  le.kha  le.kha  le.kha  fn. ज, तो  Comparative; like 
रीइ ज:ेआक् तीको यःुइ जःेओ लखेा � यव:नाः riʔʔi 

jeʔʔaktiko yuʔʔi jeʔʔo lekha cyəwʔnaʔ After the 

spirit had eaten it looked as though a mouse 
had nibbled it. 

लङे्लङे्लङे्लङे्                leŋ  leŋ  leŋ  leŋ  n. तहर layer 

लङे् लङे् लङे् लङे् सासासासा            leŋleŋleŋleŋ----        vat. तहाल ुहनु ु be layered, divide off 
into layers; (ext.) belong to social level 
ओउःकोः सी* O  लङे् नाः ʔowʔkoʔ sinh leŋnaʔ  His 

liver will divide into layers. 
रङ्रङ्रङ्रङ्        लङे् लङे् लङे् लङे् सासासासा    rəŋ leŋrəŋ leŋrəŋ leŋrəŋ leŋ----    va. रङ उड् न ु run, fade 

(colours) 
ओउःकोः नाय् को:रङ ् लङे् ती वाय् ना: ʔowʔkoʔ 

nayko rəŋ leŋti waynaʔ  The dye on his clothes 
is fading. 
रीःरीःरीःरीः    लङे् लङे् लङे् लङे् सासासासा            ririririʔʔʔʔ    leŋleŋleŋleŋ----    vt. भत्ु  अलग गन ु[, प* =याउन ु 

separate evil spirit from human spirit 
रीःकायः लङे् ती पङे् कलःती गम् नानी riʔkayʔ leŋti 

peŋkəlʔti gəmnani  The dead person's spirit is 
kept separate from the living. 

लङे् लङे् लङे् लङे् कादकादकादकाद            leŋ.ka.de  leŋ.ka.de  leŋ.ka.de  leŋ.ka.de  n. दादँ े harrow, rake 

लङे् लङे् लङे् लङे् गनःसागनःसागनःसागनःसा            leŋ.gənleŋ.gənleŋ.gənleŋ.gənʔʔʔʔ----        vt. भत्ु  प* =याउन,ुअलग गन ु[  
free, separate person's spirit from evil spirit's 
influence 
ओउः नामःे �आङ् काय्  पतेो लङे् गनःआक् तीको 

ओउःपाय्  , याक् नाः ʔowʔ namʔeʔ ruʔaŋkay peto 
leŋgənʔʔaktiko ʔowʔpay syaknaʔ  Having 
separated the human spirit from the evil spirit 
then that person lives. 

लङे् लङे् लङे् लङे् छेरःछेरःछेरःछेरः            leŋ.cherleŋ.cherleŋ.cherleŋ.cherʔʔʔʔ        n. , पr टसगँ द�े न ेclearly see 
तमुःपाय्  लङे् छेरः त � यवःनाः tumʔpay leŋcherʔ 

tə cyəwʔnaʔ  The bees are clearly seen. 

लङेःसालङेःसालङेःसालङेःसा            leŋleŋleŋleŋʔʔʔʔ----        va1. ट- म भिरन ु(माछािभ' अ� डा, घोगा 
मकैल)े, ट* कन ु be full, fully-layered (corn cob, 
fish with eggs), turgid, bent, rigid with pain; 
sting (blow) 
ओउः ङाः उम् इ लङेःनाः ʔoʔ ŋaʔ ʔumʔi leŋʔnaʔ  

That fish is full of eggs. 

लङेःसालङेःसालङेःसालङेःसा            leŋleŋleŋleŋʔʔʔʔ----        va2. दखुाउन ु sting (blow) 
ओउःकायः घान् ती लङे:ताक् आकान्   ʔowʔkayʔ 

ghanti leŋtakʔakan He gave him a stinging 
blow. 

लपेःेलपेःेलपेःेलपेःे            lepelepelepelepeʔʔʔʔ        n. िलगिलग े vocal fold, uvula 
लपेःे ना:मालो मा* ता नो:सा खाय् ल lepeʔ naʔmalo 

manta noʔsa khaylə  A person without vocal 
folds cannot speak. 

लफुेरीलफुेरीलफुेरीलफुेरी            le.phu.ri  le.phu.ri  le.phu.ri  le.phu.ri  n. िजaोमा आउने खिटरा  sores, 
ulcers, swelling of tongue - after eating 
leavings of another person (esp. child) 
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लफुेरीलफुेरीलफुेरीलफुेरी    दाङ् दाङ् दाङ् दाङ् सासासासा            le.phu.ri daŋle.phu.ri daŋle.phu.ri daŋle.phu.ri daŋ----    va. िजaोमा खिटरा 
आउन ु have sores etc. of tongue 

लम्ेलम्ेलम्ेलम्े                lem  lem  lem  lem  n. नाङ् लो  winnowing tray, circular, 
made of bamboo ND 

लम्े लम्े लम्े लम्े सासासासा            lemlemlemlem----        vt. चा� न ु sample food, eat sparingly 
¸ यानः लम्े ती योउ kyanʔ lemti yoʔu  Try a little 

of the curry. 

ले- O ले- O ले- O ले- O सासासासा            lemhlemhlemhlemh----        vt. चाट् न ु lick 
कार् जाःइ ¸ लीःलःे ल-े O ती मआु karjaʔʔi kliʔleʔ 

lemhti muʔa  The jackal was left licking the 
droppings. 

लर्े लर्े लर्े लर्े सासासासा            lerlerlerler----        vat. बाङ् गो हनु ु(बाण), बटािरन ु be crooked 
when drawn (bow), be bent, twisted 
लर्े ती आप् ओ त ख:ेया ङाय:सा खाय् ल lerti ʔapʔo 

tə kheʔya ŋayʔsa khaylə  If a bow is twisted 
when pulled it cannot hit (the target). 

लरेेकालरेेकालरेेकालरेेका            lere.ka  lere.ka  lere.ka  lere.ka  n1. िलगिलग े vocal folds, uvula 

लरेेकालरेेकालरेेकालरेेका            lere.ka  lere.ka  lere.ka  lere.ka  n2. िपिपरी  whistle (made of plant 
stalk) 

लर्े लर्े लर्े लर्े जाःवीनःजाःवीनःजाःवीनःजाःवीनः            ler.jaler.jaler.jaler.jaʔʔʔʔ.win.win.win.winʔʔʔʔ        n. एक जातको रातो चमरेो  a 
bat, Fulvous Fruit Bat - red with white wings, 
c10cm long body 
लर्े जा:वीन:इ आन ज3 क् नौ  lerjaʔwinʔʔi ʔanə 

jəyknəw  The bat bites much. 

लेवःेसालेवःेसालेवःेसालेवःेसा            leweleweleweleweʔʔʔʔ----        vai. लिचलो हनु,ु फरफराइन ु be supple, 
flexible, flexing, flapping 
नवेारीको:पास् ती लात् ओ भार् सीङ: लवे:े लवे:े त 

साङ् हना: newarikoʔ latʔo bhar siŋʔ leweʔ leweʔ 
tə saŋhnaʔ  The shoulder pole of Newaris flexes 
much. 

लेवःसालेवःसालेवःसालेवःसा            lewlewlewlewʔʔʔʔ----        va. ल� कन,ु िबचमा झोिलन ु sag down 
(esp. animal's back), be bent (esp. with pain) 
ओउ: , या: गीङ्  लवे:ती वाO ना: ʔowʔ syaʔ giŋ 

lewʔti wahnaʔ  That cow has a sagging back. 

लvे O लvे O लvे O लvे O सासासासा            lewhlewhlewhlewh----        vi. ज- मा हनु,ु झुि- मन ु congregate, 
flock together, gather around (esp. birds 
around water) 
तीःहाङः आन वाः लvे O नाः tiʔhaŋʔ ʔanə waʔ 

lewhnaʔ  Around the water many birds 
congregate. 

लस्ेलस्ेलस्ेलस्े                les  les  les  les  n. एक जातको झार  a plant, a grass, with 
long reed-like stalks, short leaves 
भेनाकोः लस्े  तत्े आकान्  bhenakoʔ les tetʔakan  

She broke the husband's grass (ties). 

लस्े लस्े लस्े लस्े सासासासा            lesleslesles----        vt. स- झन,ु निबस[न,ु पिछ नछोड् न ु 
remember, not forget, not leave behind, hold 
on to 
आ3 क् ◌ानःइ तोकानःइ * यास् ती गम् ओ हाव् नयः लस्े ती 

* यास् च ुʔaykanʔʔi tokanʔʔi nyasti gəmʔo 
hawnəyʔ lesti nyascu  Let us always remember 
the tunes laid down by our ancestors. 

लसेसेालसेसेालसेसेालसेसेा            leseleseleselese----        vt. टािँसन ु adhere, stick (as food to 
pot, paper to wall), cling tightly to 
ओउः चोः आमाकुस्  आन लसेेती मसुा झाक् नाः ʔowʔ 

coʔ ʔamakus ʔanə leseti musa jhaknaʔ  That 
child likes to cling tightly to its mother. 

लस्े लस्े लस्े लस्े वाःवाःवाःवाः            les.wales.wales.wales.waʔʔʔʔ        n. लइुचँे  Wildfowl, Jungle Fowl 
(WG) 

लOेलOेलOेलOे                leh  leh  leh  leh  n. िफयो  spleen 
भी'कोः सी* O लम्  पोप् लम्  लOे लम्  q यत्ु ती फुःउ 

bhitrəkoʔ sinhləm popləm lehləm tyutti phuʔʔu  
Taking out the liver, lungs and spleen, roast 
them. 

लOे लOे लOे लOे सासासासा            lehlehlehleh----        va. को¸ याउन ु have sharp smell, taste, 
tart, slightly irritating (bad nuts, fruit) 
, याक्  हमाल:े लकेाय? लOे नौ syak həmaleʔ lekayʔ 

lehnəw  Unripe tomatoes have a tart taste 

लोसालोसालोसालोसा            lolololo----        vi. िठक 4कारले गन ु[  do appropriately, 
capably, properly (work) 
नाङ्  काम् पाय्  लोतःेल पतेो जाङ् हसा खाय् त:ेउल ुnaŋ 

kampay loteʔlə peto jaŋhsa khayteʔʔulu  You 
have not done it properly, you are not capable 
of doing it well. 

लोःलोःलोःलोः            lolololoʔʔʔʔ        n. पात (थालको jपमा 4योग हनु)े  leaf (gen.), 
esp. as a single item, of a kind used for a 
plate or container 
मायः फुःती लोःहाङः बोउ  mayʔ phuʔti loʔhaŋʔ 

boʔu  Roasting the meat divide it up on the 
leaves. 

लोःसालोःसालोःसालोःसा            lolololoʔʔʔʔ----        vt. खाद्ँ न,ु को� न ु push back into (bag 
etc.); (ext.) press food upon another (esp. a 
child) 
ओउः लोःती कासा खःेतो ʔowʔ loʔti kasa kheʔto 

It is necessary to push it back in. 

लोःतरुःलोःतरुःलोःतरुःलोःतरुः            lolololoʔʔʔʔ.tur.tur.tur.turʔʔʔʔ        nt. बस* त, नया ँपालवुा पलाउने समय  
spring-time, time of new shoots 
फेरी लोःतरुःकालकोः खाल्  बीरामी अ�कोः वाङ् नाः, 

ओउः आv O रायःकोः खाल्  pheri loʔturʔkaləkoʔ 
khal birami ʔərukoʔ waŋnaʔ, ʔowʔ 
ʔawhrayʔkoʔ khal  Also at the time of new 
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leaves a kind of sickness comes, the warm 
season kind. 

लोःभीर् लोःभीर् लोःभीर् लोःभीर् वीनःवीनःवीनःवीनः            lolololoʔʔʔʔ.bhir.win.bhir.win.bhir.win.bhir.winʔʔʔʔ        n. एक जातको सानो चमरेो  
a bat, Indian Pipistrelle - 5cm. long, brown 

लोलोलोलो::::राङ् राङ् राङ् राङ् तीतीतीती::::            lolololoʔʔʔʔ.raŋ.ti.raŋ.ti.raŋ.ti.raŋ.tiʔʔʔʔ        n. jखबाट त¾ कन ेपानी  water 
dripping from trees 

लोःरा3 क्लोःरा3 क्लोःरा3 क्लोःरा3 क्                lolololoʔʔʔʔ.rayk  .rayk  .rayk  .rayk  n. झरेको पात (सकेुको), पितÞर  
fallen leaf, dead, dry leaf 
पार:कुय:इ लोःरा3 क् गन =यस्ु  काती गम् नानी 

parʔkuyʔʔi loʔraykgənə chyus kati gəmnani  
The wild dogs put urine all over the leaf-litter. 

लोःलोःसीङःलोःलोःसीङःलोःलोःसीङःलोःलोःसीङः            lolololoʔʔʔʔ.lo.lo.lo.loʔʔʔʔ.siŋ.siŋ.siŋ.siŋʔʔʔʔ        n. एक जातको कीरो  insect, 
a kind of Mantis, small green leaf-like 
लो:लो:सीङ: पोर तवे:कीन्  त तवे:ना:  loʔloʔsiŋʔ por 

tewʔkin tə tewʔnaʔ  The mantis has a bent-up 
abdomen. 

लोःलोःलोःलोःÏ ुÏ ुÏ ुÏ:ु:::        lolololoʔʔʔʔ....sruʔsruʔsruʔsruʔ        nt. पातसट ँिबको[ stopper, made of 
leaves 

लोः2Oलोः2Oलोः2Oलोः2O                lolololoʔʔʔʔ.hrəh  .hrəh  .hrəh  .hrəh  nt. पात झने[ समय  fall, time of 
falling leaves at end of dry season 

लोक्लोक्लोक्लोक्                lok  lok  lok  lok  n. टाढो s'े, ठाउँ  distant place 
लोक् ताङ ् सीलाङ ् आल् नाङःच ततःे ताःतःेआ loktaŋ 

silaŋ ʔalnaŋʔcə təteʔ taʔteʔʔa  You thought we 
two were going to die and go to the distant 
place (of the dead) 

लोक् लोक् लोक् लोक् सासासासा            loklokloklok----        va. टाढो हनु,ु लामो हनु ु(कथा); मन ु[  be 
distant, far, long (story etc.); (ext.) be gone, 
deceased 
आन् दा आल् दा रा- O असै T याम् हाङः लोक् तोलेः दाO आ 

ʔalda ʔalda ramhʔəsəy lyamhaŋʔ loktoleʔ 
dahʔa  Going along the path one arrives at 
evening, a  long distance away. 

ओउःको: मा* तालम्  लोक् आकाय्  ʔowʔkoʔ 
mantaləm lokʔakay  His people  have died. 
मीक्मीक्मीक्मीक्        लोक् लोक् लोक् लोक् सासासासा            mik lokmik lokmik lokmik lok----    va. अ* धो हनु ु be blind, 

poor of sight 
यात्  छीन् हाङः पारःकुयःकोः =यस्ु इ मीक्  लोक् ताक् नौ 

yat chinhaŋʔ parʔkuyʔkoʔ chyusʔi mik 
loktaknəw  Rapidly the wild dogs urine blinds 
(the pig). 

नोनोनोनो    लोक् लोक् लोक् लोक् सासासासा            no lokno lokno lokno lok----    va. बिहरो हनु  be deaf, hard 
of hearing 

ओउः मोमःचोः चानाः नो लोक् नाः ʔowʔ momʔcoʔ 
canaʔ no loknaʔ  The girl gets sores, becomes 
hard of hearing. 

लोकोतो3 Oलोकोतो3 Oलोकोतो3 Oलोकोतो3 O                loko.toyh  loko.toyh  loko.toyh  loko.toyh  ao. बैसँ ेपगुकेो reach maturity 

लोगलोगलोगलोग            lo.gə  lo.gə  lo.gə  lo.gə  n. भीड, बगाल  crowd, flock 
नोःतो लोग नाःन ैnaʔto logə naʔnəy  There is a 

large crowd. 

लोगरःसालोगरःसालोगरःसालोगरःसा            logərlogərlogərlogərʔʔʔʔ----        vt. मT न ु rub to make soft 

लोg योलोg योलोg योलोg योरोरोरोरो::::            lo.gyo.rolo.gyo.rolo.gyo.rolo.gyo.roʔʔʔʔ        n. गोलो, बाटलुो, डT लो  spherical 
य:ु¿ास्  फुत्  लोg योरो: त ख:ेना: yuʔkras phut 

logyoroʔ tə kheʔnaʔ  The rodent louse is grey 
and spherical. 

लोङ् लोङ् लोङ् लोङ् कोराकोराकोराकोरा            loŋ.ko.ra  loŋ.ko.ra  loŋ.ko.ra  loŋ.ko.ra  n. डाठँ (पातको) leaf-stalk 
मात् को: लोङ् कोरा q यत्ु ती वाय् उ  matkoʔ loŋkora 

tyutti wayʔu  Strip off the leaf-stalk. 

लोङ् लोङ् लोङ् लोङ् ̧  ली¸ ली¸ ली¸ ली            loŋ.kli  loŋ.kli  loŋ.kli  loŋ.kli  n. आ* Pा  intestines (WD) 

लोङःवाःलोङःवाःलोङःवाःलोङःवाः            loŋloŋloŋloŋʔʔʔʔ.wa.wa.wa.waʔʔʔʔ        n. एक जातको कालो चरो 
(कल� यडु)े a bird, Whistling Thrush 
लोङवा: गो:आक् तीको * याम्  , याङ् आ  loŋwaʔ 

goʔʔaktiko nyam syaŋʔa When the Whistling 
Thrush has called a new day dawns. 

लोङ् लोङ् लोङ् लोङ् हसाहसाहसाहसा            loŋhloŋhloŋhloŋh----        vat. लामो हनु ु(समय तथा ठाउँको 
म~ या* तर); िबल- ब गन ु[  be long (interval of time, 
space, path); delay 
इ T याम्  आन लोङ् हनाःताङः ʔi lyam ʔanə 

loŋhnaʔtaŋʔ  This path has made me very late. 
* या* या* या* याम्म्म्म्        लोङ् लोङ् लोङ् लोङ् हसा   हसा   हसा   हसा   nyam loŋhnyam loŋhnyam loŋhnyam loŋh----    va. लामो दीन हनु ु be 

long day 
* याम्  लोङ् हओ समय् हाङ:स ैमाग फागन्ु  वाङ् ना: 

nyam loŋhʔo səməyhaŋʔsəy mag phagun 
waŋnaʔ  After the days lengthen Magh and 
Phalgun months come. 

लोत् लोत् लोत् लोत् सासासासा            lotlotlotlot----        vt. सहन,ु बा�ँ न ु(लामो समयको भोक ¾ यासको 
बाबजतु पिन)  withstand, survive (long period 
of hunger, thirst etc.) 
ओउःतोक् हाङः नाङ् इ लोत् तःेउल ुयोङ् ¿ाय्  

सीतःेआनाः ʔowʔtokhaŋʔ naŋʔi lotteʔʔulu 
yoŋkray siteʔʔanaʔ  Then you will not survive, 
you will die of hunger. 

लोतालोतालोतालोता            lo.ta  lo.ta  lo.ta  lo.ta  n. लोहोटा  a container, brass or metal 
pot, usually for drinking, washing hands 
या< योः मोमःचोःइ यात्  लोता तीः लात् आकान्   

yajyoʔ momʔcoʔʔi yat lota tiʔ latkan  A woman 
carryied a brass pot with water 

लोन्लोन्लोन्लोन्                lon  lon  lon  lon  nl. तT लो िकनारा, भाग  lower edge, part, 
portion 
राङ् कोः लोन् कोः =याप् ओ सीङःकाय: हाO - ह:े दोT O ती 

त3 क् नानी raŋkoʔ lonkoʔ chyapʔo siŋʔkayʔ 
hahhmeʔ dolhti təykani  The felled trees at the 
lower part of the field are set on fire. 
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लोनेलोनेलोनेलोने            lon.lon.lon.lon.ʔʔʔʔe  e  e  e  nt. पिछ, पछािड  later (time), behind (in 
position) 
ओउः मा* ता लोन ेपा* दे , याव् सा खःेनाः ʔowʔ manta 

lonʔe pande syawsa kheʔnaʔ  That man should 
later become a shaman. 

लोनःेलोनःेलोनःेलोनःे            lon.lon.lon.lon.ʔʔʔʔeeeeʔʔʔʔ        nt. धरैे पिछ, पछािड  later (much), 
behind (far) 

लोन् लोन् लोन् लोन् चाय्चाय्चाय्चाय्                lon.cay  lon.cay  lon.cay  lon.cay  n. िनत- ब, चाक  buttock (.WD.) 

लोन् लोन् लोन् लोन् तेःतेःतेःतेः            lon.telon.telon.telon.teʔʔʔʔ        nt. पिछ, पछािड  later (much), 
behind (far) 
ङ् हामा नाङ् इ ङाकायः �नःती T होक् ओ लोन् तःेमा 

T होक् ओ ङाकायः hŋama naŋʔi ŋakayʔ runʔti 
hlokʔo lonteʔma hlokʔo ŋakayʔ  You chased 
me off before, later again you chase me away. 

लोन् लोन् लोन् लोन् दोःदोःदोःदोः            lon.dolon.dolon.dolon.doʔʔʔʔ        nl. पछािड, पिछ  behind (position), 
in future (time) 
लौ लोन् दो पतेो गTु O नाङ् स ङा ङ् हादो ləw londo peto 

gulhnaŋsə ŋa hŋado  Right, you follow 
carefully behind, I will be ahead. 

लोन् लोन् लोन् लोन् दोम्दोम्दोम्दोम्                lon.dom  lon.dom  lon.dom  lon.dom  n. पछिT लो खÌुा  hindleg 
लोन् दोम्  ¸ ल3 O आ त खःेया , याः जाO सा खाय् उल ु

londom kləyhʔa tə kheʔya syaʔ wahsa 
khayʔulu  If a hindleg is broken a cow cannot 
move. 

लोन् लोन् लोन् लोन् a3 Oa3 Oa3 Oa3 O                lon.brəyhlon.brəyhlon.brəyhlon.brəyh  n. का* छीऔलँा  finger (little) 
मा* ताकोः लोन् a3 O  अ�सय्  q यनुःनाः mantakoʔ lon 

brəyh ʔərusəy tyunʔnaʔ A person’s little finger 
is shorter than the others. 

लोनःसालोनःसालोनःसालोनःसा            lonlonlonlonʔʔʔʔ----        vt. प* साउन,ु प=याउन ु(दाजूभाई)  
displace, take place  (of sibling) 
प:ुकाय: हौखइे लोन:ती सीताकना:थै puʔkayʔ 

həwkheʔi lonʔti sitaknathəy  The younger 
brother taking his older brother’s place, causes 
him to die. 

लो* Oलो* Oलो* Oलो* O                lonh  lonh  lonh  lonh  nl. पिछको समय, ठाउँ  later time, 
position 
ङी ङ् हा ङ् हा माय् सीराङ् ताङ्  दाO आलाङी ओउ:मय: 

लो* O हाङ: दाO आकाय्  ŋi hŋa hŋa maysiraŋtaŋ 
dahʔalaŋi ʔowʔməyʔ lonhhaŋʔ dahʔakay  We 
arrived first at Maiserang, they came later. 

लो* O लो* O लो* O लो* O सासासासा            lonhlonhlonhlonh----        vai. पिछ पन ु[  be behind, fall behind, 
be slow, trailing, be later 
ओउः मा* ता आन लो* O नाः ʔowʔ manta ʔanə 

lonhnaʔ  That man trails behind a lot. 

लोमोधय् लोमोधय् लोमोधय् लोमोधय् बम्ुबम्ुबम्ुबम्ु                lomo.dhəy.bum  lomo.dhəy.bum  lomo.dhəy.bum  lomo.dhəy.bum  n. थ-ु को  rounded hill 

लो* O लो* O लो* O लो* O यययय            lonh.yə  lonh.yə  lonh.yə  lonh.yə  n. पिछ फुT न ेिचउरी  late-flowering 
Chyuri tree 
लो* O यहाङ: वा: वीन: सब ैपम्ु लाङ्  दाO ना:  

lonhyəhaŋʔ wa winʔ səbəy pumlaŋ dahnaʔ  
Birds and bats flock to the late-flowring 
Chyuri. 

लोय्लोय्लोय्लोय्                loy  loy  loy  loy  n. बािहर िन, केको नाइटो  hernia (umbilical) 
तोय् को: q याव:स ैलोय्  ना:ना:  toykoʔ tyawʔsəy loy 

naʔnaʔ  Umbilical hernis are above the navel. 

लोय् लोय् लोय् लोय् सासासासा            loyloyloyloy----        vit. सन ु[, ओसान ु[  change positions, shift 
ओउःत खःेओ मोमःचोमा लोय् ती लोय् काय् सालःे 

खःेतो ʔowʔtə kheʔʔo momʔcoma loyti 
loykaysaleʔ kheʔto  Thus the woman also 
changes positions. 

लोय् लोय् लोय् लोय् काय् काय् काय् काय् सासासासा            loy.kayloy.kayloy.kayloy.kay----        vi. साटासाट गन ु[, अदलबदल गन ु[  
exchange (positions, objects, arguments, 
hospitality etc.) 
लोय् काय् ती बयःकाय् सा ङाको: कीम् ताङ्  वाङ् अ 

loykayti bəyʔkaysa ŋakoʔ kimtaŋ waŋʔə  In 
order to exchange (hospitality) come to my 
house. 

लो3 कोलो3 कोलो3 कोलो3 को            loyko  loyko  loyko  loyko  onom. आतजेात ेगन ु[  go back and 
forth 
लो3 को लो3 को त T याम् पाय्  जाङ् हआकान्  loyko 

loyko tə lyampay jaŋhʔakan He wore a track 
by going back and forth. 

लो3 कोलो3 कोलो3 कोलो3 कोसासासासा            loykoloykoloykoloyko----        vt. िघि, सन ु wear track (by going 
back and forth) 

लो3 ङ् लो3 ङ् लो3 ङ् लो3 ङ् सासासासा            loyŋhloyŋhloyŋhloyŋh----        vt. घोट् न ु wear down 

लो3 O लो3 O लो3 O लो3 O सासासासा            loyhloyhloyhloyh----        vit. सन ु[, ओसान ु[; घ-ु न,ुपातालमा झन ु[  
change position, orientation (of self, thing); 
(ext.) descend to underworld 
नाङ् धाङ्  लो3 O धाङ् स naŋdhaŋ loyhdhaŋsə  

Move yourself for a moment. 

लोर् लोर् लोर् लोर् कोनाकोनाकोनाकोना            lor.ko.na  lor.ko.na  lor.ko.na  lor.ko.na  n. तले पTे न ेकाठकलाइ म, काउने 
िस* का  tightening stick of oil-press 

लोसायःलोसायःलोसायःलोसायः            lo.saylo.saylo.saylo.sayʔʔʔʔ        n. केरा  banana (WN) 

लोहामारालोहामारालोहामारालोहामारा    lo.ha.mara lo.ha.mara lo.ha.mara lo.ha.mara n. ता,ँ न ेफलाम (ïयाङ् �ोको) iron 
staple (of drum) 

लोहार् लोहार् लोहार् लोहार् बाङ्बाङ्बाङ्बाङ्                loh.loh.loh.loh.ʔʔʔʔar.baŋ  ar.baŋ  ar.baŋ  ar.baŋ  n1. िसलौतो, मसुल, ओखल  
mortar for pounding  

लोहार् लोहार् लोहार् लोहार् बाङ्बाङ्बाङ्बाङ्                loh.loh.loh.loh.ʔʔʔʔar.baŋ  ar.baŋ  ar.baŋ  ar.baŋ  n2. पातालको ढङु् गो rock in 
underworld (where people came from) 
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लोहाय् लोहाय् लोहाय् लोहाय् सासासासा            lo.haylo.haylo.haylo.hay----        va. िरिÂन लाg न,ु मािसन लाg न ु be 
nearly completely depleted (stock, family 
etc.) 
ओउः मा* ताकोः चोः लोहाय् ती �ोक् आ ʔowʔ 

mantakoʔ coʔ lohayti dyokʔa  That man's 
children are nearly all deceased. 

लोO लोO लोO लोO राङ् राङ् राङ् राङ् तीतीतीती::::            loh.raŋ.tiloh.raŋ.tiloh.raŋ.tiloh.raŋ.tiʔʔʔʔ        n. पातालको पानी  water of 
underworld 

T यःT यःT यःT यःअअअअ            lyəlyəlyəlyəʔʔʔʔ....ʔʔʔʔəəəə----        onom. िहल ेज, त ै muddy, soft, 
unnstable 
साः T यःअ T यःअ त आन आ3 O तो मनुाः saʔ lyəʔʔə 

lyəʔʔə tə ʔayhto munaʔ The soil is soft and 
muddy. 

T यT यT यT यङःकर् ङःकर् ङःकर् ङःकर् सासासासा            lyəŋlyəŋlyəŋlyəŋʔʔʔʔ.kər.kər.kər.kər----        va. छाल उल[न ु(खोलामा)  be 
wavy, surging, rough (river) 
ओउः ताङ् हो ती: T यङ् कर् ती वाङ् ना: ʔowʔ taŋhʔo 

tiʔ lyəŋʔkərti waŋnaʔ That river comes surging. 

T यT यT यT यय् य् य् य् सासासासा            lyəylyəylyəylyəy----        vat. बाट् न ु(डोरी), बटान ु[, माटो डT लो पान ु[  
twist (strands) together (in ropemaking), lie 
one on top of other, roll earth into ball 
ला T यय् आक् तीको , या:काय: प*े O नानी la 

lyəyʔaktiko syaʔkayʔ penhnani  After twisting 
rope cattle are tied up. 
¿ुत्¿ुत्¿ुत्¿ुत्        T यT यT यT यय् य् य् य् सासासासा            krut lyəykrut lyəykrut lyəykrut lyəy----    vi. हात बा~ँ न,ु ख-ु � याउन ु 

fold arms 

T यT यT यT ययः T ययः T ययः T ययः T ययःयःयःयः            lyəylyəylyəylyəyʔʔʔʔ    lyəylyəylyəylyəyʔʔʔʔ    onom. िगलो हनु े(मास)ु  soft 
(meat) 

T यT यT यT यव् व् व् व् धयधयधयधय::::बाङ्बाङ्बाङ्बाङ्                lyəw.dhəylyəw.dhəylyəw.dhəylyəw.dhəyʔʔʔʔbaŋbaŋbaŋbaŋ----        n. स* सार  real world 
(opposite of dreamworld) 
ओउःनीस्  q यावःहाङः दाO ती इहाङः T यव् धबैाङ् हाङः 

दाO आकाच इ T याv O दबैाङ् हाङः दाO आकाच ʔowʔnis 
tyawʔhaŋʔ dahti ʔihaŋʔ lyəwʔdhəybaŋhaŋʔ 
dahʔakacə ʔi hlawhdəybaŋhaŋʔ dahʔakacə The 
two arrived up above (the underworld), at this 
real world, the earth.  

T यT यT यT यv O v O v O v O सासासासा            lyəwhlyəwhlyəwhlyəwh----        vi. िभड लाg न,ु ज- मा हनु,ु झुि- मन ु
(पानीमा)  congregate (at watering place), flock 
together (birds etc.) 
वा: T यv O ती ती: तङु् नानी waʔ lyəwhti tiʔ tuŋnani 

Birds congregate to drink water. 

T याT याT याT यासासासासा            lyalyalyalya----        vi. दखेा पन ु[, िन, कन ु(जv त)ु  appear in 
numbers, come out, emerge from holes, 
return to area in season (frogs etc.) 
धोङः तOे  उपाङ ् पा3 O आकाय्  �ाO गोत ेधोङः T याआ  

dhoŋʔ teh ʔupaŋ payhʔakay dyahgote dhoŋʔ 

lyaʔa  Last year the frogs went into 
hibernation, now they appear again. 

T याT याT याT यासासासासा            lyalyalyalya----        va. िफ¸ का हनु ु be watery, soft, insipid 
तीःतीःतीःतीः    T याT याT याT यासासासासा            titititiʔʔʔʔ    lyalyalyalya----    va. मनतातो हनु ु be slightly 

warm, tepid, lukewarm (water) 
जथे महीनाहाङ: ती: T याना: ङा: सातसाकाय: पनेा:  

jethə məhinahaŋʔ tiʔ lyanaʔ ŋaʔ satsakayʔ 
penaʔ In the month of Jeth water is warm, it is 
good for fishing. 

T याT याT याT याकारकारकारकार::::जाजाजाजा::::            lya.karlya.karlya.karlya.karʔʔʔʔjajajajaʔʔʔʔ        n. बन िबरालो  Wild Cat 

T याT याT याT याङ्ङङ््ङ्                lyaŋ  lyaŋ  lyaŋ  lyaŋ  n. भइुचँालो, भूक- प  earthquake 
T याङ ् वाङ् आक् तीको कीम्  भना: lyaŋ waŋʔaktiko 

kim bhənaʔ When an earthquake comes houses 
collapse. 

T याT याT याT याङ् ङ् ङ् ङ् दनीदनीदनीदनी            lyaŋ.də.ni  lyaŋ.də.ni  lyaŋ.də.ni  lyaŋ.də.ni  nn. भइुचँालोको उद् गम, थल; य, तो 
ठाउँको आq मा  place from which earthquakes 
originate; spirit of this place 
T याङ् दनी वाO ओ लखेा इ साःमा लङ् ह लङ् ह त 

हाय् तीमा 2नुःुताक् सा खःेतो lyaŋdəni wahʔo lekha ʔi 
saʔma ləŋhə ləŋhə tə haytima hrunuʔtaksa 
kheʔto  As though the earthquake spirit was 
moving, the earth should be shaken. 

T याT याT याT याङ् ङ् ङ् ङ् मादीङ्मादीङ्मादीङ्मादीङ्                lyaŋ.ma.diŋ  lyaŋ.ma.diŋ  lyaŋ.ma.diŋ  lyaŋ.ma.diŋ  nn. भइुचँालोको दवेी god  
(female ) causing earthquakes 

T याT याT याT याङःसायःङःसायःङःसायःङःसायः            lyaŋlyaŋlyaŋlyaŋʔʔʔʔ.say.say.say.sayʔʔʔʔ        n. ऐसँले ु plant, a wild 
raspberry, fruit used as cough medicine 

T याT याT याT याङ् ङ् ङ् ङ् हसाहसाहसाहसा            lyaŋhlyaŋhlyaŋhlyaŋh----        vt. पख[न,ु �ङ् न,ु कुन ु[  wait, watch 
over, guard (WD) 

T याT याT याT या�ा बा�ा�ा बा�ा�ा बा�ा�ा बा�ा            lya.dya ba.dya  lya.dya ba.dya  lya.dya ba.dya  lya.dya ba.dya  onom. लथािलङ् गा परेको, 
िलि¾ सएको  get in a mess, smeared all over 
ङाकोः काO गन T या�ा बा�ा त खदु ुT याv O ती पओु 

खःेतो  ŋakoʔ kahgənə lyadya badya tə khudu 
lyawhti muʔo kheʔto  My back was a sticky 
mess of honey 

T याT याT याT यान् न् न् न् < य्ा< य्ा< य्ा< य्ाकाकाकाका            lyan.jya.ka lyan.jya.ka lyan.jya.ka lyan.jya.ka onom. अड् कने  be jammed 
in 
लाङःहाङः ङाः T यान् < याका त छास् ध ैमनु ैlaŋʔhaŋʔ 

ŋaʔ lyanjyaka tə chasdhəy munəy Fish are 
jammed in the net. 

T याT याT याT या�ामःबा�ामःबा�ामःबा�ामःबा            lya.dyam.ba lya.dyam.ba lya.dyam.ba lya.dyam.ba onom. सल¸ का  smooth, 
featureless 

T याT याT याT यानःसानःसानःसानःसा            lyanlyanlyanlyanʔʔʔʔ----        vt. घ, न,ु मT न,ु पोq न ु rub on, smear, 
plaster 
सातीः T यानःमात - हःेमत्ु  aस्ु ती - हःेमत्ु  T यानःती 

मओुताङः satiʔ lyanʔmatə hmeʔmut brusti 
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hmeʔmut lyanʔti muʔotaŋʔ  Without rubbing 
on oil she rubbed on ash. 

T याT याT याT याम्म्म्म्                lyam  lyam  lyam  lyam  n. बाटो, सडक  track, path, road 
�3 ङ् , याः वाO ओ T याम्  गाःहाङः मनुाः? ruyŋsyaʔ 

wahʔo lyam gaʔhaŋʔ munaʔ  Where is the 
deer's track? 
घःेT याघःेT याघःेT याघःेT याम्म्म्म्                ghegheghegheʔʔʔʔ.lyam  .lyam  .lyam  .lyam  n. सानो बाटो small track, 

path 
चोःT याचोःT याचोःT याचोःT याम्म्म्म्                cocococoʔʔʔʔ.lyam  .lyam  .lyam  .lyam  n. सानो बाटो small track, 

path 
� या� या� या� यालःT यालःT यालःT यालःT याम्म्म्म्                byalbyalbyalbyalʔʔʔʔ.lyam  .lyam  .lyam  .lyam  n. भलुकेो बाटो wrong 

track, path 

T याT याT याT याम् म् म् म् सरुःसरुःसरुःसरुः            lyam.surlyam.surlyam.surlyam.surʔʔʔʔ        n. बाटो, गोहो  trail or track (of 
animal, person) through bush, scrub 
T याम् सरुः ना- O ती लान्  वाङ् दाO नाः lyamsurʔ 

namhti lan waŋdahnaʔ  Sniffing the trail the 
demon comes. 

T याT याT याT याय् य् य् य् सासासासा            lyaylyaylyaylyay----        vt. बाट् न,ु बटान ु[  twist (strands) 
together (in ropemaking) 

T याT याT याT यार् र् र् र् सासासासा            lyarlyarlyarlyar----        va. धो' े, वरमा बोT न ु be husky and 
low, laryngeal (voice) 
ओउ: मा* ता T यार् ती नो:ना: ʔowʔ manta lyarti 

noʔnaʔ  Move That person speaks huskily. 

T याT याT याT याv O v O v O v O सासासासा            lyawhlyawhlyawhlyawh----        vt. िमसाउन;ु लगुामा िहलो लगाउन,ु 
अलमT ल हनु ु mix, mingle; soil (clothes), 
confuse 
साःमा ओउः ओ3 क् मा T याv O उ saʔma ʔowʔ 

ʔoykma lyawhʔu  Mix the earth and the flour. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        T याT याT याT याv O v O v O v O सासासासा            hluŋ lyawhhluŋ lyawhhluŋ lyawhhluŋ lyawh----    vi. सहमत हनु,ु िमT न ु 

agree 
ओउ:नीस्  T हङु्  T याv O ती aाङ् काय् ती वाO ना:च 

ʔowʔnis hluŋ lyawhti braŋkayti wahnaʔcə 
Those two go about in complete agreement. 

T याT याT याT यास् स् स् स् सासासासा            lyaslyaslyaslyas----        vt. बाट् न,ु बटान ु[  twist two strands of 
string together with third (by rolling forward 
on thigh with heel and flat of hand) 
जाबी ¸ याO साकायः  तीÄÅ ती T यास् ओ लाइ ¸ याO नानी 

jabi kyahsakayʔ tirhti lyasʔo laʔi kyahnani  A 
netbag is made from tight triple-twisted string. 

T याT याT याT यासाय्साय्साय्साय्            lyas.lyas.lyas.lyas.ʔʔʔʔay  ay  ay  ay  n. स* तान (, 'ीहj)  female 
offspring (ch.) 

T यास् रला lyas.rə.la  n. एक जातको लहरो  a plant, a 
vine, edible seed 

T य ुT य ुT य ुT यङु्ङङ््ङ्                lyuŋ  lyuŋ  lyuŋ  lyuŋ  n. < वाला  flame 

T य ुT य ुT य ुT यङु् ङ् ङ् ङ् सासासासा            lyuŋlyuŋlyuŋlyuŋ----        vi. रािँ¸ कन,ु जT न,ु द* कन ु flare, flame 
up, burn brightly 
< यान्  < यान्  त - हःे यास् तो T यङ्ु आ jyan jyan tə 

hmeʔ yasto lyuŋʔa  Whoosh! the fire flamed up 
high. 
बय् बय् बय् बय् सससस    T य ुT य ुT य ुT यङु् ङ् ङ् ङ् सासासासा            bəy.sə bəy.sə bəy.sə bəy.sə lyuŋlyuŋlyuŋlyuŋ----    vi. जवानीको जोशल ेपूण[ 

हनु ु be full of vigour of youth 
ओउ: बय् स T यङ्ु आक् तीको आन मतेी वाO ना: ʔow 

bəysə lyuŋʔaktiko ʔanə meti wahnaʔ  Being full 
of youthful vigour he goes around singing. 
रीस्रीस्रीस्रीस्        T य ुT य ुT य ुT यङु् ङ् ङ् ङ् सासासासा            ris lyuŋris lyuŋris lyuŋris lyuŋ----    vi. िरस उठ् न ु flare (of 

anger) 
बधुाखपेाय्  रीस्  T यङ्ु तीपाय् ताङ: ज:ेलाङ् माताङ: 

पोक् ताङ:आ budhakhepay ris lyuŋtipaytaŋʔ 
jeʔlaŋmataŋʔ poktaŋʔʔa  The husband, flaring 
with anger, came in to eat. 

T य ुT य ुT य ुT यङु् ङ् ङ् ङ् हसाहसाहसाहसा            lyuŋhlyuŋhlyuŋhlyuŋh----        vt. �ङ् न,ु,पख[न,ु,कुन ु[  keep watch 
on, guard, watch for, wait for (esp. in 
ambush) 
इहाङः कीम्  T यङ्ु हती मचुाङः ʔihaŋʔ kim lyuŋhti 

mucaŋʔ  I will stay to watch the house. 

‘‘‘‘T य ुT य ुT य ुT यङु् ङ् ङ् ङ् हमय्हमय्हमय्हमय्                ‘‘‘‘lyuŋhlyuŋhlyuŋhlyuŋh----        vi. िन¸ लन ु[  emerge, come out 
(B) 

T य ुT य ुT य ुT यन्ु न् न् न् मय्मय्मय्मय्                lyunlyunlyunlyun----        vt. फुकाT न ु[  take off, undress (B) 

T य ुT य ुT य ुT यप्ु प् प् प् सासासासा            lyuplyuplyuplyup----        vi. फ, न ु(माटोमा), िभ' िछराउन ु(कछवुाको 
घाटँी)  sink in (mud etc.), withdraw in (as 
neck of tortoise, flying vulture etc.) 
लओु बलेाहाङः ङाः कम् पत्  T यप्ु मालो ओङ् हनाःस 

luʔo belahaŋʔ ŋaʔ kəmpət lyupmalo ʔoŋhnaʔsə  
When fish are tickled they open their gills, 
these are not drawn in. 

T य ुT य ुT य ुT यमुःसामःसामःसामःसा            lyumlyumlyumlyumʔʔʔʔ----        vt. फेरी भन ु[, फेरी को� न ु(िढकीको 
¾ वालमा धान)  refill, push back in (hole) 
लौ नाङ् इ T यमुःउ ङाइ थमुःचाङः ləw naŋʔi 

lyumʔʔu ŋaʔi thumʔcaŋʔ  Right, you push (the 
grain) back in while I pound it. 

T य ुT य ुT य ुT यमुःपक्ुमःपक्ुमःपक्ुमःपक्ु                lyumlyumlyumlyumʔʔʔʔ.puk  .puk  .puk  .puk  n. गफुा, ओढार  rock shelter, 
overhanging rock, shallow cave 
तीः वातोक्  बलेाहाङः T यमुःपक्ु  पोक् सा दोःङचल tiʔ 

watok belahaŋʔ lyumʔpuk poksa doʔŋəcələ  
When it rained we two were not able to get 
into a rock shelter. 

T य ुT य ुT य ुT यमुःबाङ्मःबाङ्मःबाङ्मःबाङ्                lyumlyumlyumlyumʔʔʔʔ.baŋ  .baŋ  .baŋ  .baŋ  n. गफुा, ओढार  rock shelter, 
cave 

T योT योT योT योसासासासा            lyolyolyolyo----        va. खोलजे, तो हनु ु be soup-like, 
disintegrating (cooked meat, hot gum etc.) 
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T योःT योःT योःT योःसासासासा            lyolyolyolyoʔʔʔʔ----        va. िगलो हनु ु be soft, watery (cooked 
grain) 

T योःT योःT योःT योः◌ोसा◌ोसा◌ोसा◌ोसा            lyolyolyolyoʔʔʔʔoooo----        va. िगलो हनु ु be soft, watery 
(cooked grain) 

T योT योT योT योङ् ङ् ङ् ङ् कीकीकीकी            lyoŋ.ki  lyoŋ.ki  lyoŋ.ki  lyoŋ.ki  n. आ* Pो  intestine, gut (WD) 

T योT योT योT योङःसाङःसाङःसाङःसा            lyoŋlyoŋlyoŋlyoŋʔʔʔʔ----        vi. चाक हT लाउन ु wriggle hips, 
squirm obscenely or with pain (spanked 
child) 
ओउः मा* ता T योङःती , याO नाः ʔowʔ manta 

lyoŋʔti syahnaʔ That man wriggles his hips 
when dancing.  

T योT योT योT योत् त् त् त् सासासासा            lyotlyotlyotlyot----        va1. अिमलो हनु ु(पूरानो जाडँ)  be sour 
(stale beer), be off. smelly (food) 
ओउः माय: T योत् ती स3 ङ् ती वाय् आ ʔowʔ mayʔ 

lyotti səyŋti wayʔa The meat is smelly and off.  
                    va2. गमी[ हनु,ु पिसनाल े� याप� यापी हनु ु

(ब� चा बो¸ दा)  be hot, sticky (as with 
carrying child) 

इ चोः आन धाO ती T योत् नाः ʔi coʔ ʔanə dhahti 
lyotnaʔ  This child is sticky with heat. 

T योT योT योT योत् त् त् त् मय्मय्मय्मय्                lyotlyotlyotlyot----        va. िचि¾ लन ु be slippery (B) 

T योT योT योT यो�ोःसा�ोःसा�ोःसा�ोःसा            lyo.dyolyo.dyolyo.dyolyo.dyoʔʔʔʔ----        vt. मT न,ु मािलस गन ु[ rub on, 
anoint (medicine) 

T योT योT योT योन् न् न् न् सासासासा            lyonlyonlyonlyon----        va. िचि¾ लन,ु समाq न नस¸ न ु(िशकार)  be 
slippery, hard to hold (object - esp. prey) 
जा:इ < यÄुÅ ताङःआथ ै¾ T यत्ु  जम् बपुाय्  T योन् ती बत्े ती 

< याल् ताङःआ jaʔʔi jyurhtaŋʔʔathəy plyut 
jəmbupay lyonti betti jyaltaŋʔʔa  The panther 
pounced, but the jackal slipped away. 

T योT योT योT योन् न् न् न् �ः�ः�ः�ः            lyon.rulyon.rulyon.rulyon.ruʔʔʔʔ        n.    एक जातको लहरो  a plant, a 
creeper living near streams - red flowers 
(sweet), leaves stripped, cooked with grain, 
nettles 
T योन् �: आ- O कुस्  , यरु:ती खाङ् नानी lyonruʔ 

ʔamhkus syurʔti khaŋnani  The creeper is 
cooked together with grain. 

T योT योT योT योभर् भर् भर् भर् वाःवाःवाःवाः            lyo.bhər.walyo.bhər.walyo.bhər.walyo.bhər.waʔʔʔʔ        n. एक जातको चरो  a bird 
(sp.), small brown, brush and ground-feeding 
ओउःपाय्  दान् दाकोः T योभर् वाः ʔowʔpay 

dandakoʔ lyobhərwaʔ  That is a lyobhər bird of 
the hillside. 

T योम् बोनःचःु  lyom.bon?..cu?  n. एक जातको लहरो  a 
large vine, root used for medicine 

T योT योT योT यो- O - O - O - O मैमैमैमै            lyomhlyomhlyomhlyomh----        vt. िमसाउन ु mix (B) 

T योT योT योT योय् य् य् य् सासासासा            lyoylyoylyoylyoy----        vt. थोरै मा' पकाउन ु prepare, cook 
small amount (food, beer mash) 
आ- O  ङाकायः T योय् उ ʔamh ŋakayʔ lyoyʔu  

Cook a small amount of food for me. 

T योT योT योT योयोःसायोःसायोःसायोःसा            lyoyolyoyolyoyolyoyoʔʔʔʔ----        va. खकुुलो हनु,ु नकि, सन ु be loose, 
not tightly fitting (stump, post) 
ओउ: पोत् ओ सीङ:ङ् हनअःओ बलेाहाङः T योयोःनाः 

ʔowʔ potʔʔo siŋʔ hŋənəʔʔo belahaŋʔ lyoyoʔnaʔ  
When the post wobbles it becomes loose. 

T योT योT योT यो3 O 3 O 3 O 3 O सासासासा            lyoyhlyoyhlyoyhlyoyh----        vi. घ-ु न,ु चT न;ु पातालमा झन ु[  move, 
transport, turn whole body, whole thing (as 
when drumbeating); descend to underworld 
(shaman) 
नालाको: दीङ् कुसइ T यो3 O ती मनुा: nalakoʔ  

diŋkusʔi  lyoyhti munaʔ  He is turning around 
with an underworld spirit. 
T योT योT योT यो3 O 3 O 3 O 3 O तीतीतीती    पानःसापानःसापानःसापानःसा            lyoyh.ti panlyoyh.ti panlyoyh.ti panlyoyh.ti panʔʔʔʔ----    vt. चोया घमुरे 

बटान ु[  tie with twist 

T योT योT योT यो3 O 3 O 3 O 3 O ◌ो◌ःसा◌ो◌ःसा◌ो◌ःसा◌ो◌ःसा            lyoyholyoyholyoyholyoyhoʔʔʔʔ----        vi. चT न,ु िजउ हT लन ु(उठ् न 
खो< दा)  move, sway whole body (when 
grinding, trying to stand up etc.) 
भारी लात् ओ बलेाहाङ: मा* ता T यो3 हो:ती चीङ् ना: 

bhari latʔo belahaŋʔ manta lyoyhoʔti ciŋnaʔ  A 
person carrying a load sways when standing 
up. 

T योT योT योT योरोःसारोःसारोःसारोःसा            lyorolyorolyorolyoroʔʔʔʔ----        va. गT न,ु िफ¸ का हनु ु(मास)ु  be soft, 
watery (meat) 
गोय् चोः ¾ याक्  मायः �- O नाः मोमःचोःकोः T योरोःनाः 

goycoʔ pyak mayʔ grəmhnaʔ momʔcoʔkoʔ 
lyoroʔnaʔ  A male pig's meat is firm, a female's 
is watery. 

T योT योT योT योरःसारःसारःसारःसा            lyorlyorlyorlyorʔʔʔʔ----        va. गT न,ु िफ¸ का हनु ु be soft, watery 
(meat) 

T योT योT योT योहोयःसाहोयःसाहोयःसाहोयःसा            lyohoylyohoylyohoylyohoyʔʔʔʔ----        vi. स- पूण[ िजउ घ-ु न,ु,हT लन ु 
turn, sway whole body (as when grinding) 

T हT हT हT हसासासासा            hləhləhləhlə----        vat. खोलरे उठाउन ु be lifted open (flap, 
another's eyelids etc.) 
जTे O ताङःआ  T हआ ओउः यक्ु पाय्  jelhtaŋʔʔa 

hləʔa ʔowʔ yukpay  The monkey had lifted his 
scalp. 
मीक्मीक्मीक्मीक्        T हT हT हT हसासासासा            mik hləmik hləmik hləmik hlə----    vt. लोभ गन ु[, डाह लाg न ु 

covetous, envious 

T हT हT हT हक्क्क्क्                hlək  hlək  hlək  hlək  an. अधरुो पाकेको partly cooked (yam, 
etc.), hard in the centre, soft outside 

T हT हT हT हकसाकसाकसाकसा            hləkəhləkəhləkəhləkə----        vi. =या¾ न,ु छिT कन ु splash, slop, 
slosh (inside container, stomach) 
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तक्ु हाङ: ती: T हकना: tukhaŋʔ tiʔ hləkənaʔ  
Water sloshes in the stomach. 

T हT हT हT हकर् कर् कर् कर् सासासासा            hlək.hlək.hlək.hlək.ʔʔʔʔərərərər----        vi. उल[न ु surge, rage, toss about 
(river, stones in river) 
मातीः बाङ् आ T हक् अर् नाः matiʔ baŋʔa 

hləkʔərnaʔ The river's stones are tossed 
around. 

T हT हT हT हङ् ङ् ङ् ङ् कसाकसाकसाकसा            hləŋ.kəhləŋ.kəhləŋ.kəhləŋ.kə----        vit. भाडँा मा) न,ु पो� न ु(तरल पदाथ[)  
swill container, slop out (liquid) 
ती: T हङ् कती - होक् ती वाय् उ: tiʔ hləkəti hmokti 

wayʔu  Swill out the water. 

T हT हT हT हङःअसाङःअसाङःअसाङःअसा            hləŋhləŋhləŋhləŋʔʔʔʔəəəə----        vi. हT लन,ु झुT न,ु फरफराउन,ु 
खकुुिलन,ु निुगन ु shake, sway, wobble, bend 
considerably (at tops - as trees in wind.) 
ओउ: सीङ: आन T हङअ:ती मनुा: ʔowʔ siŋʔ ʔanə 

hləŋəʔti munaʔ  That tree is swaying much. 

T हT हT हT हङःसाङःसाङःसाङःसा            hləŋhləŋhləŋhləŋʔʔʔʔ----        vt. च ुड्ँ न,ु िनमोठ् न ु(तरकारीका म*ु टा, 
िघ�ो भा�ँ न ु snap or cut off tops (of vegetables 
etc.), give sharp bend, hurt, break back of 
neck 
ओउ: सागको: � यो: T हङ् ती काv O उ  ʔowʔ sagəkoʔ 

cyoʔ hləŋʔti kawhʔu Break of the tops of the 
vegetables. 

T हT हT हT हङःङःङःङः            hləŋhləŋhləŋhləŋʔʔʔʔ        onom. फोरेको broken, smashed 

T हT हT हT हङःङःङःङः            hləŋ.gayhləŋ.gayhləŋ.gayhləŋ.gay----        vt. हT लअउन,ु झुT न,ु फरफराउन,ु 
खकुुिलन,ु निुगन ु shake, sway, wobble, bend 
much (at tops - as trees in wind.) 
मा�:इ सीङ:कायः T हङ् गाय् नौ maruʔʔ siŋʔkayʔ 

hləŋgaynəw  Wind shakes the trees. 

T हT हT हT हत् त् त् त् सासासासा            hləthləthləthlət----        vi. डाडँा काट् न ु reach summit  (and go 
over), pass over summit, slip off top 
कः, याःकायः दा* दातःे T हत् ताक् चन् ◌ौ kəʔsyaʔkayʔ 

dandateʔ hləttakcənəw  Don't let the deer slip 
away over the ridge top. 

T हT हT हT ह�ा�ा�ा�ा    ब�ाब�ाब�ाब�ा            hlə.dya bədya  hlə.dya bədya  hlə.dya bədya  hlə.dya bədya  onom. सडकेो, कुिहएको हनु ु 
decayed,rotten 
ग ुस3 ङ् आ त  ख:ेया T 3 हव:ती T 3 हो:ती T ह�ा ब�ा त 

मनुा: gu səyŋʔa ə kheʔya hlyəwʔti hlyoʔti 
hlədya bədya tə munaʔ  If taro is smelly it is 
soft and decayed. 

T हT हT हT हन् न् न् न् सासासासा            hlənhlənhlənhlən----        vat. टिु¾ पन,ु ट¾ु पामा पgु न ु surmount, 
reach, be at top; short (upper lip) (ie. at top 
of gums) 
काम:अ जो- बहाङ:स ैवाO ती  q याव:अ � यो:ल:े 

T हन् आलाङ: kamʔʔə jombəhaŋʔsəy wahti 

tyawʔʔə cyoʔleʔ hlənʔalaŋʔ  I climbed from the 
bottom right to the top. 

T हT हT हT हनःसानःसानःसानःसा            hlənhlənhlənhlənʔʔʔʔ----        vi. केही चीज मािथ उिभन ु(केही कुरा 
h याउनको लािग)  stand on top (to reach up) 
q यनु:ओ मा* ता आन T हन:ती q यत्ु सा ख:ेतो  tyunʔʔo 

manta ʔanə hlənʔti tyutsa kheʔto A short 
person often has to stand on something to get 
things out. 

T हT हT हT हप् प् प् प् सासासासा            hləphləphləphləp----        vi. पिसना आउन ु sweat 

T हT हT हT हप्प्प्प्    ((((रतीःरतीःरतीःरतीः))))            hləp.(rə.tihləp.(rə.tihləp.(rə.tihləp.(rə.tiʔʔʔʔ)  )  )  )  n. पिसना  sweat 
¿ाङ् हताङ ् वाO ओ बलेाहाङ: T हप् रती: T हप् ना: 

kraŋhtaŋ wahʔo belahaŋʔ hləprətiʔ hləpnaʔ  
When climbing steeply sweat comes. 

T हैT हैT हैT है            hləy  hləy  hləy  hləy  n. मसुल, लसुी  pounding stick, pestle 
(WD) 
उ3 O लकेो: मा* ताइ T हय् इ अ- O  2ोङ् हती ज:ेनीतो 

ʔuyhlekoʔ mantaʔi hləyʔi ʔamh hroŋhti jeʔnito  
Formerly people used to pound grain and eat 
it. 

T हT हT हT हय् य् य् य् वर्ेवर्ेवर्ेवर्े                hləy.wer  hləy.wer  hləy.wer  hləy.wer  n. ठूलो अिसनो  hail, very heavy 
T हय् वर्े  g ल:ेती थो:आ त ख:ेया मा* ता सीना: hləywer 

gleʔti thoʔʔa tə kheʔya manta sinaʔ  If heavy 
hail falls and strikes a person they die. 

T हT हT हT हय् य् य् य् सीङ्सीङ्सीङ्सीङ्                lhəy.siŋ  lhəy.siŋ  lhəy.siŋ  lhəy.siŋ  n. िल, न,ु भÈ याÞ  ladder (B) 

T हT हT हT हयःसायःसायःसायःसा            hləyhləyhləyhləyʔʔʔʔ----        vi. िल, न ुचढ् न ु climb ladder, use 
notched pole, ladder or stairs, ascend ladder 
पोङ् ◌ा फेन् दी चाङ् सी ¿3 O हाङः T हयःती ल* O अ 

poŋa phendi caŋsi krəyhhaŋʔ hləyʔti lənhʔə  
Ascend by the five steps. 

T हT हT हT हयःसायःसायःसायःसा            hləyhləyhləyhləyʔʔʔʔ----        vt. िशsा िदन,ु िसकाउन ु(िपतापूखा[ 8ारा)  
instruct (esp. by ancestors) 
आय् कानः तोक् ◌ानःइ बयआङ्  T हयःती * यास् ती 

गम् आकान् ◌ी ʔaykanʔ tokanʔʔi bəyʔaŋ hləyʔti 
nyasti gəmʔakani  The ancestors laid down 
teachings. 

T हT हT हT हयःयःयःयः((((सीङःसीङःसीङःसीङः))))            hləyhləyhləyhləyʔʔʔʔ.(siŋ.(siŋ.(siŋ.(siŋʔʔʔʔ)  )  )  )  n. िल, न ु notched pole, 
ladder 
ओउःतोक्  बलेाहाङः काम:अ g T यङुO ओ T हयःसीङः 

खःेतो ʔowʔtok belahaŋʔ kamʔʔə glyuŋhʔo 
hləyʔsiŋʔ kheʔto  At that time there was a 
descending ladder. 

T हT हT हT ह3 ङः3 ङः3 ङः3 ङःसासासासा            hləyŋhləyŋhləyŋhləyŋʔʔʔʔ----        vt. िपट् न,ु सजाय िदन ु beat, punish 
चोर् काय: T ह3 ङ:को: T ह3 ङ:ती घान् नानी corkayʔ 

hləyŋkoʔ hləyŋʔti ghanani  A thief is punished 
by beating. 
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T हT हT हT ह3 ङ् 3 ङ् 3 ङ् 3 ङ् O O O O सासासासा            hləyŋhhləyŋhhləyŋhhləyŋh----        vi. स,ु केरा हाT न ु(िनराशाल,े डरले)  
sigh, exhale (esp. with sadness, fear) 
ओउः  मा* ता रय् सी:ओ कुरा साय:ती T 3 ङ् हना: ʔowʔ 

manta rəysiʔo kura sayʔti hləyŋhnaʔ  When he 
heard the fearful news the man sighed. 

T हT हT हT हर् र् र् र् सासासासा            hlərhlərhlərhlər----        vi. भ* कन,ु h वाङh वाङ आवाजल ेथिक[ न ु
(ढ् याङ् �ो, ड- फु आिद चके[ र वा फुटरे)  buzz, vibrate 
noisily (drum with crack or defect) 
ओउः  झीङ्  T 3 हार्  T 3 हार्  त T हर् ती गो:ना: ʔowʔ 

jhiŋ hlyar hlyar tə hlərti goʔnaʔ  The drum 
makes a buzzing sound. 

T हT हT हT हवःसावःसावःसावःसा            hləwhləwhləwhləwʔʔʔʔ----        vri. अनकनाउन,ु ध-ु म पन ु[, नमा* न ु be 
sullen, reluctant, unsatisfied (with orders 
etc.), act in contrary, unacceptable manner, 
annoyed 
हव् लम्  ज:ेगाक: T हव् ना: ङाकाय: मीतो बय:ओ 

həwləm jeʔgakəʔ hləwnaʔ ŋakayʔ mito bəyʔʔo  
Children are unsatisfied about food “I only 
have a small amount.” 

T हT हT हT हस् स् स् स् सासासासा            hləshləshləshləs----        vi. फु, कन ु slip off, over top (halter, 
hat etc.) 
, या: पनेO ओ ला लय:ल:े T हस् ती ¿व् ना: syaʔ 

penhʔo la ləyʔleʔ hləsti krəwnaʔ  A cow slips 
off its own rope and flees. 

T हT हT हT हO O O O सासासासा            hləhhləhhləhhləh----        vr. मन पन ु[, इ� छा लाg न ु have desire, 
longing (esp. for opposite sex) 

मीक्मीक्मीक्मीक्        T हT हT हT हO O O O सासासासा            mik hləhmik hləhmik hləhmik hləh----    vr. लोिभन ु covet much, 
want something belonging to other 

चो:�ाङ ् ताङ् हओ त ख◌ेे:या भाव् लम्  मीक्  T हO न ै 
coʔdyaŋ taŋhʔo tə kheʔya bhawləm mik 
hləhnaʔ When a daughter is adult she is 
desired by suitors. 

T हाT हाT हाT हासासासासा            hlahlahlahla----        vt. स-ु पन,ु चढाउन,ु ट¸ र्याउन,ु ह, तना* तरण 
गन ु[  hand over to, offer to (esp. to a god) 
प:ुनीस् इ ओउःकायः सीङः T हाआकाच ुpuʔnisʔi 

ʔowʔkayʔ siŋʔ hlaʔakacu  The two brothers 
handed over the wood to him. 

T हाःT हाःT हाःT हाःसासासासा            hlahlahlahlaʔʔʔʔ----        vat. िफँजाएर दखेाउन,ु 4दश[न गन ु[, रा� न ु 
be displayed, put on view (goods etc.), put 
out before (food etc.), put across gap (net) 
ओःहाङः नाङ् इ लाङः 2यःलाङ्  T हाःलाङ ् आल् अ 

ʔoʔhaŋʔ naŋʔi laŋʔ hrəyʔlaŋ hlaʔlaŋ ʔalʔə  Go 
over there to stretch and set out the net. 

T हाT हाT हाT हाक्क्क्क्                hlak  hlak  hlak  hlak  nl. आधा  half(way) 

यक्ु  वाङ् आक् तीको कोकोरोःपाय्  T हाक्  ल3 ङ् तो 
माक् ओ ख:ेतो kokoroʔpay hlak ləyŋto makʔo  Of 
the sorghum, a clear half was devoured. 

T हाT हाT हाT हाक् क् क् क् सासासासा            hlakhlakhlakhlak----        vt. सनुाउन,ु बखा* न,ुबयान गन ु[, बटाउन ु 
recount, relate, tell (story, incident) 
नीचीकोः चोः सीखःेआ त दा3 O ती T हाक् ती 

=यानःआथ ैnicikoʔ coʔ sikheʔʔa tə dayhti hlakti 
chyanʔʔathəy  "Our child nearly died." she told 
him. 

T हाT हाT हाT हाक् क् क् क् बादीङ्बादीङ्बादीङ्बादीङ्                hlak.ba.diŋ  hlak.ba.diŋ  hlak.ba.diŋ  hlak.ba.diŋ  nl. बीचमा  halfway 
बलचोः ÄÅयाम् गार् आ T हाक् बादीङ् ताङ ् दाO आ 

bələcoʔ hryamgarʔa hlakbadiŋtaŋ dahʔa  He 
felt rather tired, as he reached halfway. 

T हाT हाT हाT हाक् क् क् क् � या� या� या� यादीङ्दीङ्दीङ्दीङ्                hlak.cya.diŋ  hlak.cya.diŋ  hlak.cya.diŋ  hlak.cya.diŋ  nl. बीचमा  halfway 
T हाक् � थादीङ् ताङ ् दाO आक् तीको * यास् आलाङी 

hlakbadiŋtaŋ dahʔaktiko nyasʔalaŋi  Reaching  
halfway.we rested. 

T हाT हाT हाT हाक् क् क् क् तोय् तोय् तोय् तोय् लालालाला            hlak.toy.la  hlak.toy.la  hlak.toy.la  hlak.toy.la  n. आधा  half (full) 
इ पोम् हाङः तीः T हाक् तोय् ला ह मनुाः ʔi pomhaŋʔ 

tiʔ hlaktoyla hə munaʔ  This pot is only half 
full 

T हाT हाT हाT हाक् क् क् क् रायःरायःरायःरायः            hlak.rayhlak.rayhlak.rayhlak.rayʔʔʔʔ        n. सूचना, जानकारी  account of 
events, information 
इ T हाक् रायः ङाकोः आमाइ T हाक् ती =यान:ओ ख:ेतो 

ʔi hlakrayʔ ŋakoʔ ʔamaʔi hlakti chyanʔʔo  This 
information my mother gave to me. 

T हाT हाT हाT हाङ्ङङ््ङ्                hlaŋ  hlaŋ  hlaŋ  hlaŋ  n. दलुो, गफुा  den, lair (of bear, panther 
etc.), cavern 
T हाङ ् मनुाः योम्  याक् ओ कीम्  मनुा: hlaŋ munaʔ 

yom yakʔo kim munaʔ  A cavern was there, a 
home of bears. 

T हाT हाT हाT हाङ् ङ् ङ् ङ् सासासासा            hlaŋhlaŋhlaŋhlaŋ----        vt. िनख* न ु buy back, redeem 
रीन्  पा3 क् ती हौकायः T हाङ् ती वानःआकाच ुrin 

paykti həwkayʔ hlaŋti wanʔʔakacu  Paying 
back the loan they brought their brother back. 

T हाT हाT हाT हाङ् ङ् ङ् ङ् तीःतीःतीःतीः            hlaŋ.tihlaŋ.tihlaŋ.tihlaŋ.tiʔʔʔʔ        n. कुवा  waterhole, filled by 
seepage 
T हाङ् ती: काम:अस ैल3 ङ् ती ल* O ती वाङ् ना: hlaŋtiʔ 

kamʔʔəsəy ləyŋti lənhti waŋnaʔ  A waterhole 
fills with water rising from below. 

T हाT हाT हाT हाङःसाङःसाङःसाङःसा            hlaŋhlaŋhlaŋhlaŋʔʔʔʔ----        vt. सहयोग गन ु[  assist (materially) 
नाङ् इ T हाङःती ) या* त ेङा साO ◌ ु, याव् आलाङः 

naŋʔi hlaŋʔti jhyante ŋa sahu syawʔalaŋʔ  
Having your assistance I have become wealthy. 
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T हाT हाT हाT हाङ् ङ् ङ् ङ् हसाहसाहसाहसा            hlaŋhhlaŋhhlaŋhhlaŋh----        vt. खािल ठाउँ भन ु[, भोक मान ु[  fill up 
lack, relieve (hunger) 
जःेती ङाइ तक्ु  T हाङO आलाङः jeʔti ŋaʔi tuk 

hlaŋhʔalaŋʔ  Eating, I filled my empty 
stomach. 

T हाT हाT हाT हाप् प् प् प् सासासासा            hlaphlaphlaphlap----        vi. सोझो पान ु[, स- याउन ु(मा* Pो)  
straighten (back, stick), flatten out (mat) 
लाव: फेर्  T हाप् ती धङे् ताक् नानी lawʔ pher hlapti 

dheŋtaknani  Mats and net-rods are 
straightened out. 

T हाT हाT हाT हापीतापीतापीतापीता            hlap.hlap.hlap.hlap.ʔʔʔʔi.ta  i.ta  i.ta  i.ta  n. ) याल तथा ढोका छो¾ न ेतखता वा 
बार  shutter, shoulderblade 
ओउ: ) याल् काय: T हापीता सीङ: ~ याक् ती गम् उ ʔowʔ 

jhyalkayʔ hlapita siŋʔ dhyakti gəmʔu  Put a 
shutter against that window. 

T हाT हाT हाT हाप् प् प् प् लालालाला            hlap.la  hlap.la  hlap.la  hlap.la  n. नबटारेको डोरी (दा- लोको jपमा 
4योग गिरने लहरा)  unstranded, untwisted rope 
(usually just a strip of vine) - used as halter 
etc.) 
ओउ: मत्े छया:काय: T हाप् लाइ प*े O ती गम् उ ʔowʔ 

metchyaʔkayʔ hlaplaʔi penhti gəmʔu  Tie up 
that goat with a strip of vune. 

T हाT हाT हाT हाप्प्प्प्    ((((लावःलावःलावःलावः))))            hlap.(lawhlap.(lawhlap.(lawhlap.(lawʔʔʔʔ)  )  )  )  n. मा* Pो  mat for sleeping 
on 
एन:साकाय: ओउ: T हाप् लाव: * हाप् उ ʔenʔsakayʔ 

ʔowʔ hlaplawʔ hnapʔu  Lay down that mat for 
sleeping. 

T हाT हाT हाT हाम् म् म् म् सासासासा            hlamhlamhlamhlam----        va. निुनलो र तीखो मसलादार , वाद  
taste, tangy, salty (not excessively) 
छे: T हाम् मालो ¸ यान: * यम्ु ल cheʔ hlammalo 

kyanʔ nyumlə  Unsalted curry is not tasty. 

T हाT हाT हाT हायःदीङ्यःदीङ्यःदीङ्यःदीङ्                hlayhlayhlayhlayʔʔʔʔ.diŋ  .diŋ  .diŋ  .diŋ  nt. उिहलकेो समय  former 
time, olden time 
T हाय:दीङ् हाङ: मा* तालम्  लान् aास्  मा* ताaास्  ख:ेइतो 

hlayʔdiŋhaŋ mantaləm lanbraskoʔ mantabras 
kheʔʔito  In olden times people were sometines 
evil spirits, sometimes people. 

T हाT हाT हाT हा3 क्3 क्3 क्3 क्                hlayk  hlayk  hlayk  hlayk  n. दािबलो, प* यू ँ stick for stirring  
T हा3 क् इ आ- O  ङा3 क् नानी hlaykʔi ʔamh ŋayknani  

Food is stirred with a stirring stick. 

T हाT हाT हाT हाv O v O v O v O सासासासा            hlawhhlawhhlawhhlawh----        vt. ओ=याउन,ु िब=याउन ु put, lay 
out on (leaves, mat etc.) to keep clean 
यात् < याङ ् मायः T हाv O सा बाङ्  वानःनानी yatjyaŋ 

mayʔ hlawhsa baŋ wanʔnani  They bring a 
stone to put the meat on.  

T हाT हाT हाT हाv O v O v O v O दय् दय् दय् दय् बाङ्बाङ्बाङ्बाङ्                hlawh.dəy.baŋ  hlawh.dəy.baŋ  hlawh.dəy.baŋ  hlawh.dəy.baŋ  n. प�ृ वी, धती[, जगत  
the earth, earth’s  surface 
ओउःनीस्  q यावःहाङः दाO ती इहाङः T यव् दबैाङ ्हाङः 

दाO आकाच इ T याv O दबैाङ् हाङः दाO आकाच ʔowʔnis 
tyawʔhaŋʔ dahti ʔihaŋʔ lyəwdhəybaŋhaŋʔ 
dahʔakacə ʔi hlawhdəybaŋhaŋʔ dahʔakacə The 
two arrived up above (the underworld), at this 
real world, the earth.  

T हाT हाT हाT हाv O v O v O v O दीङ्दीङ्दीङ्दीङ्                hlawh.diŋ  hlawh.diŋ  hlawh.diŋ  hlawh.diŋ  n. प�ृ वी, धती[, जगत; धती[को 
दवेता  the earth, world; spirit of this 
इ T हाv O दीङ पतेोलःे मआु वार नाःताङःआक् ताङःल 

ʔi hlawhdiŋ petoleʔ muʔa warə naʔtaŋʔʔaklə  
(Formerly) the earth was good, there were no 
cliffs.  

T हाT हाT हाT हाv O v O v O v O लाय् लाय् लाय् लाय् मामामामा            hlawh.lay.ma  hlawh.lay.ma  hlawh.lay.ma  hlawh.lay.ma  n. प�ृ वी, जगतको दवेी  
goddess of earth, world 

T हाT हाT हाT हाv O v O v O v O लोःलोःलोःलोः            hlawh.lohlawh.lohlawh.lohlawh.loʔʔʔʔ        n. , याउला तथा िफँजाएको पात 
(मास ुरा� न)  leaves spread out (to put meat 
etc. on) 
T हाv O लोः T हाv O आक् तीको ओहाङः मा* तालम् इ मायः 

बोनानी hlawhloʔ hlawhʔaktiko ʔohaŋʔ 
mantaləmʔi mayʔ bonani  After spreading out 
leaves people divide up meat.  

T हाT हाT हाT हास् स् स् स् सासासासा            hlashlashlashlas----        vi. बदिलन ु(अव, था, jप वा ि, थती), 
नकल गन ु[  take on, imitate different form, 
voice  
लौ धाङ ् आने जआुङ् मा इ होO राङ् , याःलोलःे T हास् अ 

ləw dhaŋ ʔane juʔaŋma ʔi hohraŋsyaʔloleʔ 
hlasʔə  Right, now imitate a Barking Deer. 

T हाT हाT हाT हासःसासःसासःसासःसा            hlasəhlasəhlasəhlasəʔʔʔʔ----        vt. दखेाउन,ु 4दश[न गन ु[  display 
बजार् हाङ: वीन:सा चीस्  T हास:ती =यान:ती गम् नानी  

bəjarhaŋʔ winʔsa cis hlasəʔti chyanʔti gəmnani  
Goods for sale in the bazaar are spread out for 
show. 

T हाT हाT हाT हाOOOO                    hlah  hlah  hlah  hlah  n. प* ना  leaf (of paper, etc.), sheet 

T हाT हाT हाT हाO O O O सासासासा            hlahhlahhlahhlah----        vt. खोसTे न,ु पोका खोT न,ु दखेाउनको लािग 
बािहर िझ¸ न,ु टपरी अलग गन ु[  unpack, take out 
(to display), separate leaf-plates 
दनुा T हाO ती यावःनौ duna hlahti yawʔnəw  She 

separates the leaf-plates and sets them out. 

T हीT हीT हीT हीसासासासा            hlihlihlihli----        vi1. फ¿न लाg न ु(कोिपला)  begin to open 
(buds) 
रो ओर् साकाय: तोहाले: T हीसा बोङ:नौ ro ʔorsakayʔ 

tohaleʔ hlisa boŋʔnəw  Buds are beginning to 
open for blossoming. 



 303

T हीT हीT हीT हीक् क् क् क् सासासासा            hlikhlikhlikhlik----        vt. बो¿ा उ¸ काउन,ु लाछ् न ु strip off 
bark, strip clean (of bark, ties etc.) 
मात्  भाम् ओ सीङःकोः ला T हीक् सा खःेतो  mat 

bhamʔo siŋʔkoʔ la hliksa kheʔto  (Bark) rope is 
stripped from the white-leaved tree. 

T हीT हीT हीT हीतीक् तीक् तीक् तीक् सासासासा            hlitikhlitikhlitikhlitik----        vt. 4कट नगन ु[  not expose self (as 
when urinating) 

T हीT हीT हीT हीन् न् न् न् पीत्पीत्पीत्पीत्                hlin.pit  hlin.pit  hlin.pit  hlin.pit  n. एक जातको jख (सानो हिरयो गडेा 
हनुे–बो¿ा डोरीको jपमा 4योग गिरन)े  a tree, 
medium sized, with small green berries - bark 
used for rope 

T हीT हीT हीT हीनःसानःसानःसानःसा            hlinhlinhlinhlinʔʔʔʔ----        vi. झन ु[, ओल[न ु(बईु चढकेो ब� चा), 
ख,ु कन ु(लगुा)  slip down, slide down from 
(carried child from back etc.), slip off (esp. 
clothes); (met.) entrust to 
वीनःकायः लाङःइ g वक् नाःथ ैलोन ेलाङःहाङः 

T हीनःनाः winʔkayʔ laŋʔʔi gwəknaʔthəy lonʔe 
laŋʔhaŋʔ hlinʔnaʔ  The bats are entrapped in 
the net, then they slide down it. 
T हीT हीT हीT हीनःतीनःतीनःतीनःती    जाङ् जाङ् जाङ् जाङ् हसाहसाहसाहसा            hlinhlinhlinhlinʔʔʔʔ.ti jaŋh.ti jaŋh.ti jaŋh.ti jaŋh----    vi. तनु ु[ (इ� छा गरे 

अनसुार)  carry out perfectly, properly, in 
accordance with wishes 

इ काम्  T हीन:ती �ोक् तोल:े जाङ् हसा ख:ेतो  ʔi kam 
hlinʔti dyoktileʔ jaŋhsa kheʔto  This work must 
be done properly and completely. 

T हीT हीT हीT ही* O * O * O * O सासासासा            hlinhhlinhhlinhhlinh----        vit. पात सका[उन,ु लगुा सका[उन ु  strip 
off, remove (leaves); pull up, hitch 
up(sleeves, clothes) 
ओउ: सीङ:को: मात्  T ही* O ती वाय् उ ʔowʔ siŋʔkoʔ 

mat hlinhti wayʔu  Strip off the leaves of that 
tree. 

T हीT हीT हीT हीपीतीपीतीपीतीपीती            hli.pi.ti  hli.pi.ti  hli.pi.ti  hli.pi.ti  onom. िचि- लएको आखँा closed, 
lowered eyes (small person) 

T हीT हीT हीT हीवीःसावीःसावीःसावीःसा            hliwihliwihliwihliwiʔʔʔʔ----        vi. आखँा िझ- ̧  याउन ु blink, wink 
मीक्  T हीवी:सा ची:ल त ख:ेया मा* ता सीना: mik 

hliwiʔsa ciʔlə tə kheʔya manta sinaʔ  If a 
person does not blink they are dying. 

T हीT हीT हीT हीवःवःवःवः    T हीT हीT हीT हीवःवःवःवः            hliwhliwhliwhliwʔʔʔʔ    hliwhliwhliwhliwʔʔʔʔ    onom. फरफिरन े(पतुली 
ज, तो) flittering, flapping (wings - as a 
butterfly) 
तीबीलीङ ् रो ज:ेसा बलेाहाङ: पाप्  T हीव: T हीव: त 

हाय:ती ज:ेना:  tibiliŋ ro jeʔʔo belahaŋʔ pap hliwʔ 
hliwʔ tə hayʔti jeʔnaʔ  When a butterfly feeds 
from flowers it flaps its wings are flapping. 

T हीT हीT हीT हीस् स् स् स् सासासासा            hlishlishlishlis----        vat. चोइिटन,ु फुq कन ु be pulled or 
splintered off, come off (strip, nail of finger 
etc.) 
ओउ:को: सनः T हीस् आकास ʔowʔkoʔ sənʔ 

hlisakasə  He pulled off his (finger) nail. 

T हीT हीT हीT हीसीसासीसासीसासीसा            hlisihlisihlisihlisi----        va. सि¿य हनु,ु फुित[लो हनु,ु च* चल ेहनु ु
(ब� चा)  be active, energetic, playful (child 
etc.) 
ओउ: चो: आन T हीसीना: ʔowʔ coʔ ʔanə hlisinaʔ  

The child is very active. 

T हीT हीT हीT हीO O O O सासासासा            hlihhlihhlihhlih----        vt. पोको फुकाउन,ु लगुा फुकाT न ु unwrap, 
open up, take off (cloak, cloth wrap) 
ओउ: नाय्  T हीO ती मनुा: ʔowʔ nay hlihti munaʔ  

The cloth is unwrapped. 

T ह ुT ह ुT ह ुT ह ु           hlu  hlu  hlu  hlu  onom. ठूलो आखँा  wide-eyed, pop-eyed 
ओउः तो¿ाक्  मीक् मा T ह ुतताङःआ थानाः ʔowʔ 

tokrak mikma hlu tətaŋʔʔa thanaʔ  The toad 
appeared, large-eyed. 

T ह ुT ह ुT ह ुT हक्ु क् क् क् सासासासा            hlukhlukhlukhluk----        vt. पानी ख* याउन,ु पानीले =या¾ न ुsluice 
with water, pour over or on (in quantity) 
तीःइ खन्े हाङःलःे T हक्ु आकान्  tiʔʔi khenhaŋʔleʔ 

hlukʔakan  He splashed water on her face. 

T ह ुT ह ुT ह ुT हक्ु क् क् क् उनःजाउनःजाउनःजाउनःजा            hluk.hluk.hluk.hluk.ʔʔʔʔununununʔʔʔʔ.ja  .ja  .ja  .ja  n. बाडलुी, िह¸ का  
hiccough 
T हक्ु उनःजाइ छनुःआथ ैhlukʔunʔjaʔi 

chunʔʔathəy  A hiccough jerked him. 

T ह ुT ह ुT ह ुT हक्ुक्क्क्    ((((गाम्गाम्गाम्गाम्    ).().().().(स3 क्स3 क्स3 क्स3 क्    ))))            hluk.(gam).(səyk)  hluk.(gam).(səyk)  hluk.(gam).(səyk)  hluk.(gam).(səyk)  n. बिुÉबङ् गारो  
tooth, wisdom tooth 

T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्                hluŋ  hluŋ  hluŋ  hluŋ  n. मटु;ु मन, िदल  heart; centre of feeling 
in body 
लौ तात् उ उया भी'कोः सी* O लम्  पोप् लम्  T हङु्  गल 

q यत्ु ती लOे लम्  q यत्ु ती फुःउ ləw tatʔu ʔuya 
bhitrəkoʔ sinhləm popləm hluŋ gəl tyutti 
lehləm tyutti phuʔʔu  Right cut it up and, 
taking out the liver, lungs, heart, kidney and 
spleen, roast them.  
aःT ह ुaःT ह ुaःT ह ुaःT हङु्ङङ््ङ्                brəbrəbrəbrəʔʔʔʔ.hluŋ  .hluŋ  .hluŋ  .hluŋ  n. अकमिकएको (मन) confused 

(mind) 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु् ङ् ङ् ङ् कोःरोकोःरोकोःरोकोःरो            hluŋkohluŋkohluŋkohluŋkoʔʔʔʔ    ro  ro  ro  ro  n. मन, भावनाको के* P 

centre of feeling, desire) 

T ह ुT ह ुT ह ुT हङु् ङ् ङ् ङ् इइइइ    आलःसाआलःसाआलःसाआलःसा            hluŋ.hluŋ.hluŋ.hluŋ.ʔʔʔʔi i i i ʔʔʔʔalalalalʔʔʔʔ----        vt. लोिभन ु be enticed, 
persuaded 
हौको: कुरा साय:ती ना:को: T हङु् इ आल:आथ ै 

həwkoʔ kura sayʔti naʔkoʔ hluŋʔi ʔalʔʔathəy  
Hearing her younger sister’s words the older 
sister was persuaded. 
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T ह ुT ह ुT ह ुT हङु् ङ् ङ् ङ् इइइइ    सेक् सेक् सेक् सेक् सासासासा            hluŋ.hluŋ.hluŋ.hluŋ.ʔʔʔʔi seki seki seki sek----        vt. ब)ु न,ु (अjको कुरा) 
मा* न ु understand, take in (other's words etc.) 
ङाइ , यान् ओ कुरा T हङु् इ सक्े ती गम् उ ŋaʔi syanʔo 

kura hluŋʔi sekti gəmʔu  Take in what I taught 
you. 

T ह ुT ह ुT ह ुT हङु् ङ् ङ् ङ् कोःकोःकोःकोः    रोरोरोरो            hluŋ.kohluŋ.kohluŋ.kohluŋ.koʔʔʔʔ    ro  ro  ro  ro  n. भावनाको के* P, मन, इ� छा  
centre of feeling, desire 

T ह ुT ह ुT ह ुT हङु् ङ् ङ् ङ् कोःकोःकोःकोः    रोरोरोरो    ओर् ओर् ओर् ओर् सासासासा            hluŋ.kohluŋ.kohluŋ.kohluŋ.koʔʔʔʔ    ro ro ro ro ʔʔʔʔorororor----        vi. कुरौट ेहनु,ु 
उÂिेजत हनु ु talkative, excited 

T हङु् को: रो ओर् ओ मा* ता आन साय:सा नो:सा झाक् न ै
hluŋkoʔ ro ʔorʔo manta ʔanə sayʔsa noʔsa 
jhaknəy  A person who is excited wants to 
listen and talk a lot. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु् ङ् ङ् ङ् कोःरोकोःरोकोःरोकोःरो    गीःसागीःसागीःसागीःसा            hluŋ.kohluŋ.kohluŋ.kohluŋ.koʔʔʔʔ.ro gi.ro gi.ro gi.ro giʔʔʔʔ----        vr. नडराउन,ु 

साहसी हनु ु be unafraid, bold 
योम्  सात् साकाय: T हङु् को: रो गी:ती मसुा ख:ेतो yom 

satsakayʔ hluŋkoʔro giʔti musa kheʔto  To kill 
a bear one must be bold. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु् ङ् ङ् ङ् कोःकोःकोःकोः    रोरोरोरो    थ-ु O थ-ु O थ-ु O थ-ु O सासासासा            hluŋ.kohluŋ.kohluŋ.kohluŋ.koʔʔʔʔ    ro thumhro thumhro thumhro thumh----        vr. 

उदासीपनबाट राहत पाउन ु recover from sadness 
T हङु् को: रो थ-ु O आक् तीको धोमक्ु  त मसुा दो:ना: 

hluŋkoʔ ro thumhʔaktiko dhomuk tə musa 
doʔnaʔ After recovering from sadness one has 
peace. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्    ((((कोःरोकोःरोकोःरोकोःरो))))    सेO सेO सेO सेO सासासासा            hluŋ.(kohluŋ.(kohluŋ.(kohluŋ.(koʔʔʔʔ.ro) seh.ro) seh.ro) seh.ro) seh----        va. ितखा[ल ु

हनु,ु उÎास लाg न ु be thirsty, unconsolable 

T ह ुT ह ुT ह ुT हङु् ङ् ङ् ङ् गोरेचोःगोरेचोःगोरेचोःगोरेचोः            hluŋ.go.re.cohluŋ.go.re.cohluŋ.go.re.cohluŋ.go.re.coʔʔʔʔ        n. ¾ यारो ब� चा; एउट ैब� चा  
much desired, loved child; (ext.) only child 
ओउ:पाय्  ओउ:को: T हङु् गोरे चो:ल:े ʔowpay 

ʔowʔkoʔ hluŋgore coʔleʔ That is his much 
loved child. 

T ह ुT ह ुT ह ुT हङु् ङ् ङ् ङ् जःेचेराजःेचेराजःेचेराजःेचेरा            hluŋ.jehluŋ.jehluŋ.jehluŋ.jeʔʔʔʔ.cə.ra  .cə.ra  .cə.ra  .cə.ra  n. एक जातको लामो कीरो  
insect, large Stick-insect 
T हङु् ज:ेचरेाइ मा* ताकाय: T हङु्  ज:ेताक् नौ 

hluŋjeʔceraʔi mantakayʔ hluŋ jeʔtaknəw  Stick-
insects cause people to be sick. 

T ह ुT ह ुT ह ुT हङु् ङ् ङ् ङ् तक्ुतक्ुतक्ुतक्ु                hluŋ.tuk  hluŋ.tuk  hluŋ.tuk  hluŋ.tuk  n. मन, सोचाइको के* P  mind, 
centre of emotion, thoughts 
 T हङु् तक्ु इ - हर् ओ काम्  जाङ् हसा खःेतो hluŋtuk 

hmərʔo kam jaŋhsa kheʔto Work should be 
done with thought. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु् ङ् ङ् ङ् तक्ुतक्ुतक्ुतक्ु        ¸ य ु¸ य ु¸ य ु¸ यसुासासासा            hluŋ.tuk kyuhluŋ.tuk kyuhluŋ.tuk kyuhluŋ.tuk kyu----        vt. आq मिवu वास 

हािसल गन ु[  gain confidence, be convinced 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु् ङ् ङ् ङ् तक्ुतक्ुतक्ुतक्ु        योसायोसायोसायोसा            hluŋ.tuk yohluŋ.tuk yohluŋ.tuk yohluŋ.tuk yo----    vt. पिरsण गन ु[, 

4िति¿या जा�ँ न ु test reaction, try out someone 
इहाङः � यङुःन त दा3 O ती � यङुःआ त खःेया ओउः 

मा* ता सीनाः ओउः दीङ् इ बल मन् तक्ु  योती तोनौ ʔihaŋʔ 
cyuŋʔnə tə dayhti cyuŋʔʔa tə kheʔya ʔowʔ 

manta sinaʔ ʔowʔ diŋʔi bələ məntuk yoti 
tonəw  "Sit here." he says (but) if the person 
sits there he will die. The spirit says this to test 
him.  

T ह ुT ह ुT ह ुT हङु् ङ् ङ् ङ् पोप्पोप्पोप्पोप्                hluŋ.pop  hluŋ.pop  hluŋ.pop  hluŋ.pop  n. फो¸ सो  lungs 

T ह ुT ह ुT ह ुT हङु् ङ् ङ् ङ् बाङ्बाङ्बाङ्बाङ्                hluŋ.baŋ  hluŋ.baŋ  hluŋ.baŋ  hluŋ.baŋ  n. िचहानमा ठÒयाइएको ढङु् गो  
stone erected on grave 
मा* ताकोः तस्े हाङ: T हङु् बाङ ् पोत् ती गम् नानी  

mantakoʔ teshaŋʔ hluŋbaŋ potti gəmnani  A 
stone is erected on a person’s grave. 

T ह ुT ह ुT ह ुT हङु् ङ् ङ् ङ् �ः�ः�ः�ः            hluŋ.ruhluŋ.ruhluŋ.ruhluŋ.ruʔʔʔʔ        n. िच* ता, िफ¿ी, सतुा[  concern 
लयःकोः चोःलम्  गत्  हायःती , यास् चाङः त दा3 O ती 

आन्  T हङु् �ः मनुाः ləyʔkoʔ coʔləm gətə hayʔti 
syascaŋʔ tə dayhti ʔanə hluŋruʔ munaʔ  ‘How 
can I care for my own children?’  she said, 
with much concern. 

T ह ुT ह ुT ह ुT हङु् ङ् ङ् ङ् हाङःहाङःहाङःहाङः    तम्ु तम्ु तम्ु तम्ु सासासासा            hluŋ.haŋhluŋ.haŋhluŋ.haŋhluŋ.haŋʔʔʔʔ    tumtumtumtum----        vt. कसैको बारेमा 
जा* न ु know about (someone) 
ओउ: मा* ताइल:े कु:आकान्  त T हङु् हाङ: तम्ु ती मनुाङ: 

ʔowʔ mantaʔi kuʔʔakan tə hluŋhaŋʔ tumti 
munaŋʔ I know that person has stolen 
something. 

T ह ुT ह ुT ह ुT हतुक्ु तक्ु तक्ु तक्ु सासासासा            hlu.tukhlu.tukhlu.tukhlu.tuk----        vt. िनकाT न ु pull off, slip from 
grasp (larger object) 
ओउ: , या:पाय्  ला T हतुक्ु ती ¿व् आ ʔowʔ syaʔpay 

la hlutukti krəwʔa  The cow pulled off its rope 
and fled. 

T ह ुT ह ुT ह ुT हप्ु प् प् प् सासासासा            hluphluphluphlup----        vt. मािथ हाT न,ु टोपी लाउन ु slide on, 
slip onto (as hat on head), put on hat 
बा* O ताङ्  तोपी T हप्ु ना:स banhtaŋ topi hlupnaʔsə  

He put a cap on his head. 

T ह ुT ह ुT ह ुT हप्ु प् प् प् आक्आक्आक्आक्                hlup.hlup.hlup.hlup.ʔʔʔʔak  ak  ak  ak  n. खोल ज, तो भाडँा  a container, 
sheath-like cover for small object (as glasses 
cover) 

T ह ुT ह ुT ह ुT हप्ु प् प् प् नाय्नाय्नाय्नाय्                hlup.nay  hlup.nay  hlup.nay  hlup.nay  n. टोपी  hat 

T ह ुT ह ुT ह ुT हOु O O O सासासासा            hluhhluhhluhhluh----        vt. झान ु[, खसाT न ु tip on to (esp. 
solids) 
झाङ ् * हाप् आक् तीक् ◌ो �: T हOु नानी jhaŋ 

hnapʔaktiko  ruʔ hluhnani  They laid down 
branches and the poison bark is tipped on to it. 

T हेT हेT हेT हेसासासासा            hlehlehlehle----        vt. खोT न ु open up (flap, lid, clothes, 
book etc.) 
कीताप् को: लङे् लम्  T हतेी प2ती योन ु kitapkoʔ 

leŋləm hleti pərhəti yonu  Open your books 
and read! 
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T हःेT हःेT हःेT हःेसासासासा            hlehlehlehleʔʔʔʔ----        vi. कके[  नजरले हने ु[, टाउको एकाितर 
फका[एर हने ु[, पछािडितर हने ु[  turn head to one side, 
look behind, over shoulder 
 मोमःचोःइ एत T हःेतीत् ◌ाङः योउतो नाःताङःल 

momʔcoʔʔi ʔetə hleʔtitaŋʔ yoʔuto naʔtaŋʔlə  
She looked behind, (but) there was nothing 
there! 

T हेT हेT हेT हेवङे् वङे् वङे् वङे् ◌्◌◌््◌्    खेखखेेखे            hlehlehlehleʔʔʔʔ.weŋ.khe.weŋ.khe.weŋ.khe.weŋ.kheʔʔʔʔ        n. ललुो, झुकेको हनुे  bent, 
floppy (as goat ears) 

T हेT हेT हेT हेक् क् क् क् सासासासा            hlekhlekhlekhlek----        va. िचि¾ लन ु be slippery 
बाङ् तोलहाङः ¾ लात्  T हक्े तीमा तोन् आ baŋtolhaŋʔ 

plat hlektima tonʔa  On the top of the rock he 
slipped and fell. 

T हेT हेT हेT हेङ् ङ् ङ् ङ् सासासासा            hleŋhleŋhleŋhleŋ----        vi. िब, तारै सÁुन ु recover slowly 
ओउ: मा* ता T हङे् ती , याक् ना: ʔowʔ manta hleŋti 

syaknaʔ  That person is slowly recovering. 

T हेT हेT हेT हेङःसाङःसाङःसाङःसा            hleŋhleŋhleŋhleŋʔʔʔʔ----        vi. हल¸ क बढ् न ु change or grow 
quickly, rapidly 
इ मा* ता T हङेःती ताङO आ ʔi manta hleŋʔti 

taŋhʔa  This one has grown up quickly. 

T हेT हेT हेT हेत् त् त् त् सासासासा            hlethlethlethlet----        vi. पिरवत[न गन ु[ (, थान, िदशा); एकाितर 
जान,ु चT न;ु उिछ* न,ु फेन ु[ (लगुा)  change one's 
position, course; go, step, move or dodge to 
one side; overtake; change (clothes)  
चन् खपेाय्  इताङ्  T हत्े सात् ◌ाङः दोःआक् ल 

cənʔkhepay ʔitaŋ hletsataŋʔ doʔʔaklə  The crab 
was not able to dodge it.  

T हेT हेT हेT हेव् व् व् व् सासासासा            hlewhlewhlewhlew----        vi. हिT लन ु(हावाले jख)  flap (tree 
leaves in wind,  etc.) 
ओउ: सीङ:को: मात् पाय्  मा�:इ T हव्े ताक् नौ ʔowʔ 

siŋʔkoʔ matpay maruʔʔi hlewtaknəw The wind 
flaps the tree leaves. 

T हेT हेT हेT हेवेःसावेःसावेःसावेःसा            hlewehlewehlewehleweʔʔʔʔ----        vi. फरफिरन,ु क- प हनु ु(हावामा)  
flap, vibrate (in wind, etc.), bounce 
मा* ता ल* O ओ बलेाहाङ: ओउ: फाल् याक्  सीङ: 

T हवे:ेना: manta lənhʔo belahaŋʔ ʔowʔ phalyak 
siŋʔ hleweʔnaʔ  When people go on that board 
it bounces. 

T हेT हेT हेT हेस् स् स् स् सासासासा            hleshleshleshles----        vi1.(रा�ो अव, थामा) पिरवत[न हनु,ु छटु् न,ु 
छटुकारा पाउन,ु जीउ लाg न ु change condition (for 
better), release from (container, affliction or 
curse), put on weight (sick person etc.), 
splinter off; separate from evil spirit or curse 
(ch.)  

नाङ् कोः जःेगा ज:ेती ङा T हस्े ती वाङ् ङल naŋkoʔ 
jeʔga jeʔti ŋa hlesti waŋŋələ  Eating your food 
I will not put on weight. 
                  vt. आवाज िदन ु give voice to, imitate  

मा* ताकोः हाव् नयः T हस्े ती नोःआ mantakoʔ 
hawnəyʔ hlesti noʔʔa  It spoke with a human 
voice. 

T हेT हेT हेT हेOOOO                hleh  hleh  hleh  hleh  n. प'  layer 

T हेT हेT हेT हेO O O O सासासासा            hlehhlehhlehhleh----        vt. खोT न,ु प' उ¸ काउन ु unfold, 
remove a layer 
योङ् ̧  लीः सी* O  T हOे मामाःत व*े O मामा:त वानःअ 

yoŋkliʔ sinh hlehmamaʔtə wenhmamaʔtə 
wanʔʔə  Bring the innards and liver without 
taking off anything. 

T होT होT होT होसासासासा            hlohlohlohlo----        vi. या'ा रो¸ न ु call on in passing, break 
journey, drop in on, stop on way, diverge 
from journey to meet someone 
ङाकोः कीम् हाङः T होती पा3 O अ ŋakoʔ kimhaŋʔ 

hlot payhʔə  Stop in at my house as you return. 

T होT होT होT होक् क् क् क् सासासासा            hlokhlokhlokhlok----        vt. पठाउन ु send, send off 
वाङ् अ अक् ती T होक् च ुइ बाङ् कायः waŋʔə ʔəkti 

hlokcu ʔi baŋkayʔ  Come, let's tip up this rock 
and send it off (down the hillside). 

T होT होT होT होकाङ् काङ् काङ् काङ् सासासासा            hlok.hlok.hlok.hlok.ʔʔʔʔaŋaŋaŋaŋ----        vt. अjलाई छोड् न ु(काम)  leave 
to others (work, etc.) 

T होT होT होT होत् त् त् त् सासासासा            hlothlothlothlot----        vt. मन, बोली बदT न ु change mind, 
arrangement or words 
ओउः मा* ताइ तोओ कुरा T होत् आकान्  ʔowʔ 

mantaʔi toʔo kura hlotʔakan  That man 
changed his statement. 

T होT होT होT होन् न् न् न् सासासासा            hlonhlonhlonhlon----        va. आराम पाउन ु get rest from task 
योO कोस ैतन्े पाय्  बल T होन् आलाङ: yohkoʔsəy 

tenpay bələ hlonʔalaŋʔ  Today I have had some 
relief from yesterday’s work. 

T होT होT होT होनःसानःसानःसानःसा            hlonhlonhlonhlonʔʔʔʔ----        vt. िव, थािपत गन ु[, (आमाबवुा तथा दाज ु
िददीको) चिर' वहन गन ु[  displace, take place, 
character of (esp. parents, older sibling) 
हौइ पःुकाय: T होनःती सीताक् नौ həwʔi puʔkayʔ 

hlonʔti sitaknəw  The younger brother has 
brought about the older’s death. 

T होT होT होT होप् प् प् प् सासासासा            hlophlophlophlop----        va. ब* द हनु ु(भाडँाकँुडा), थिुनन ु(कान)  
be closed (container), blocked (passage, ear) 
ओउःइ नो T होप् ताक् ती गम् नौ नो सायःताक् लाम्  त 

दा3 O ती दा3 O आ ʔowʔʔi hloptakti gəmnəw no 
sayʔtaklam tə dayhti dayhʔa  He blocked his 
ear saying "Let him not hear.". 
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T होT होT होT होO O O O सासासासा            hlohhlohhlohhloh----        vt.4श, त उिसन ु(तरकारी) cook 
plentifully (vegetables) 
साग नाःतो T होO ती हासा खःेतो sagə naʔto hlohti 

hasa kheʔto A plentiful amount of vegetables 
needs to be cooked. 

T 3 हT 3 हT 3 हT 3 हङ् ङ् ङ् ङ् सासासासा            hlyəŋhlyəŋhlyəŋhlyəŋ----        vt. अिलकित त ु̧  या[उन ु tip out, pour 
out some, part 
ती: आधा T 3 हङ् ती पOु ती वाय् उ tiʔ ʔadha hlyəŋti 

puhti wayʔu  Tip out part of the water 

T 3 हT 3 हT 3 हT 3 हङ् ङ् ङ् ङ् कसाकसाकसाकसा            hlyəŋ.kəhlyəŋ.kəhlyəŋ.kəhlyəŋ.kə----        vi. छो¿ा चT न,ु कसर उका, न ु
कोचTे न ु stir up, be disturbed (sediment, when 
pouring) 
जोक् तो पOु आ त खःेया �- O  T 3 हङ् कत् ◌ी ल* O नाः 

jokto puhʔa tə kheʔya rumh hləŋkəti lənhnaʔ  
If (beer) is poured quickly the settlings are 
stirred up. 

T 3 हT 3 हT 3 हT 3 हङ् ङ् ङ् ङ् कर् कर् कर् कर् सासासासा            hlyəŋ.kərhlyəŋ.kərhlyəŋ.kərhlyəŋ.kər----        vi. (ठूलो) छाल उल[न ु be 
(large) waves, slop around (water) 
ताङ् हो माती: T 3 हङ् कर् ती होना: taŋhʔo matiʔ 

hlyəŋkərti honaʔ  A river flows violently. 

T 3 हT 3 हT 3 हT 3 हय्य्य्य्                hlyəy  hlyəy  hlyəy  hlyəy  onom. िलपीिछपीसगँ  do furtively, 
secretly 

T 3 हT 3 हT 3 हT 3 हय् य् य् य् सासासासा            hlyəyhlyəyhlyəyhlyəy----        va. ग* हाउन ु smell bad (as raw bird 
meat) 
दक्ु म ुT 3 हय् तो स3 ङ् ना: dukmu hlyəyto səyŋnaʔ  

The toadstool smells bad. 

T 3 हT 3 हT 3 हT 3 हय् य् य् य् सासासासा            hlyəyhlyəyhlyəyhlyəy----        vi. कके[ र हने ु[  look sideways 
T 3 हय् तो मीक् इम् ◌ा योलाम्   hlyəyto mikʔima 

yolam  Don't look sideways! 

T 3 हT 3 हT 3 हT 3 हयोयोयोयो            hlyəy.hlyəy.hlyəy.hlyəy.ʔʔʔʔo  o  o  o  n. एक जातको jख, खजरु  tree, a 
palm (gen.) 

T 3 हT 3 हT 3 हT 3 हव् व् व् व् सासासासा            hlyəwhlyəwhlyəwhlyəw----        vi. हिT लन,ु झुT न ु(हावामा)  toss, 
shake in wind 
मा�:इ ओउ: सीङ:काय: T 3 हव् ताक् ती साङ् हताक् नौ   

maruʔʔi siŋʔ hlyəwtakti saŋhtaknəw  Wind 
tosses the trees. 

T 3 हT 3 हT 3 हT 3 हवअःसावअःसावअःसावअःसा            hlyəwəhlyəwəhlyəwəhlyəwəʔʔʔʔ----        vi. jख jखमा फट् कन ु(बादँर 
आिद)  jump about in trees (monkeys etc.)  
g लय् लम्  सीङ: T 3 हवअ:ती साङ् हनौ  gləyləm siŋʔ 

hlyəwəʔti saŋhnəw  Langur monkeys jump 
around in the trees. 

T 3 हT 3 हT 3 हT 3 हवःसावःसावःसावःसा            hlyəwhlyəwhlyəwhlyəwʔʔʔʔ----        vi. सड् न,ु कुिहन ु dead, decayed 
कुनाखाल:े ओउ: गपुा* दे कोन् रोङ ् त T 3 हव:आ 

kunakhaleʔ ʔowʔ gupande hlyəwʔa  Inside (the 
cave) the shaman's body rotted away. 

T 3 हाT 3 हाT 3 हाT 3 हाक् क् क् क् सासासासा            hlyakhlyakhlyakhlyak----        vt1. कापमा िचन ु[ (हागँा), कमजोर 
ठाउँबाट टटु् न ु split (branch) at fork, break off at 
weak point 
ओउः यक्ु  सायः 4कुुःओ 4कुुःती ¸ ल3 O ओ ¸ ल3 O ती 

T 3 हाक् ओ T 3 हाक् ती आल् आ ʔowʔ yuk sayʔ 
prukuʔʔo prukuʔti kləyhʔo kləyhti hlyakʔo 
hlyakti ʔalʔa  The monkey went along pulling 
off and breaking off fruit. 
- हो- हो- हो- होतोङःतोङःतोङःतोङः    T 3 हाT 3 हाT 3 हाT 3 हाक् क् क् क् सासासासा            hmo.toŋhmo.toŋhmo.toŋhmo.toŋʔʔʔʔ    hlyakhlyakhlyakhlyak----    vt. गाली गन ु[  

scold 
नाङ् पाय्  आनत:े - होतोङः T 3 हाक् ना: naŋpay 

ʔanəteʔ hmotoŋʔ hlyaknaʔ  You are always 
scolding! 

T 3 हाT 3 हाT 3 हाT 3 हाक् क् क् क् सासासासा            hlyakhlyakhlyakhlyak----        vt2. चाट् न ु lick (WD) 

T 3 हाT 3 हाT 3 हाT 3 हाङ् ङ् ङ् ङ् सासासासा            hlyaŋhlyaŋhlyaŋhlyaŋ----        va. फलकेो हनु ु(अ* न)  be husked, 
cleaned (pounded grain) (partly) 
इ याम् चय्ु  �ाO  T 3 हाङ् आ ʔi yamcuy dyah 

hlyaŋʔa  The rice is now polished. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु् ङ् ङ् ङ् तकुतकुतकुतकु    T 3 हाT 3 हाT 3 हाT 3 हाङ् ङ् ङ् ङ् सासासासा                hluŋtuk hlyaŋhluŋtuk hlyaŋhluŋtuk hlyaŋhluŋtuk hlyaŋ----    va. िरस मरेको 

हनु ु be reconciled, have forgiven 
ङ् हा रीस्  वाङ् ओ ख:ेतो �ाO गोत ेT हङु् तक्ु  T हाङ् तो 

, याव् आ hŋa ris waŋʔo kheʔto dyahgote hluŋtuk 
hlyaŋto syawʔa  Formerly he was angry, now 
he is reconciled. 

T 3 हाT 3 हाT 3 हाT 3 हाप् प् प् प् सासासासा            hlyaphlyaphlyaphlyap----        vi. माटो हानरे ल¾े न ुslap on walls 
(mud) 

T 3 हाT 3 हाT 3 हाT 3 हापाq यापाq यापाq यापाq या            hlya.pa.tya  hlya.pa.tya  hlya.pa.tya  hlya.pa.tya  onom. िचि- लएको आखँा 
closed, lowered eyes 

T 3 हाT 3 हाT 3 हाT 3 हार्र्र्र्                hlyar  hlyar  hlyar  hlyar  onom. भ* कन,े h वाङh वाङ आवाजल े
थिक[ ने  buzz (drum), noise of hard boiling 
ओउः  झीङ्  T 3 हार्  T 3 हार्  त T हर् ती गो:ना: ʔowʔ 

jhiŋ hlyar hlyar tə hlərti goʔnaʔ  The drum 
makes a buzzing sound. 

T 3 हाT 3 हाT 3 हाT 3 हार् र् र् र् सासासासा            hlyarhlyarhlyarhlyar----        vi. गज[न,ु ङ् यारङ् यार गन ु[, jखो , वर हनुे 
बोT न ु growl roughly (panther), low in throat, 
rough (voice, drum) 

T 3 हाT 3 हाT 3 हाT 3 हावःसावःसावःसावःसा            hlyawhlyawhlyawhlyawʔʔʔʔ----        vi. फफ[ राउन ु(मास)ु  twitch 
(flesh) 

मायःमायःमायःमायः    T 3 हाT 3 हाT 3 हाT 3 हावःसावःसावःसावःसा    maymaymaymayʔʔʔʔ    hlyawhlyawhlyawhlyawʔʔʔʔ----    vt. फफ[ राउन ु(मास)ु  
twitch (flesh) 

पमेालो पीर् इ मायः T 3 हावःताक् नौ pemalo pirʔi 
mayʔ hlyawʔtaknəw  A bad disease causes  
flesh twitching. 

T 3 हाT 3 हाT 3 हाT 3 हास्स्स्स्                hlyas  hlyas  hlyas  hlyas  n. तामा (आलो)  bamboo shoot (fresh) 
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T हयास्  तात् आक् तीको होस् ती हाती खाङ् नानी hlyas 
tatʔaktiko hosti hati khaŋnani  After cutting 
the bamboo shoot is is scraped and boiled. 

T 3 ह ुT 3 ह ुT 3 ह ुT 3 हसुासासासा            hlyuhlyuhlyuhlyu----        vt. काढ् न ु(छाला), िझ¸ न ु(छानाको खर), 
झान ु[ (जाल)  peel off (skin), lift off roof thatch, 
take down nets 
जTे O हाङःकोः पन्ु लःे T 3 हतुी एत सा- O आकास 

jelhhaŋʔkoʔ punleʔ hlyuti ʔetə samhʔakasə  
The skin of his forehead was lifted and he felt 
it. 

T 3 ह ुT 3 ह ुT 3 ह ुT 3 हक्ु क् क् क् सासासासा            hlyukhlyukhlyukhlyuk----     vi. छटु् न,ु ख,ु कन ु(औजारको टाउको)  
fly off, slip off (head of tool) 
ओउ: वस् राय्  � यल्ु सै T 3 हक् ती < याल् आ ʔowʔ 

wəsray cyulsəy hlyukti jyalʔa  The head flew 
off the axe. 

T 3 ह ुT 3 ह ुT 3 ह ुT 3 हत्ु त् त् त् सासासासा            hlyuthlyuthlyuthlyut----        vi. छाला काढ् न ु strip off (skin, bark) 
सीङःकोः पन्ु  T 3 हत्ु साकायः वीङ् हती तोःती तात् सा 

खःेतो sinʔkoʔ pun hlyutsakayʔ wiŋhti toʔti tatsa 
kheʔto  To remove the bark it must be cut right 
around. 

T 3 ह ुT 3 ह ुT 3 ह ुT 3 हqु य ुq य ुq य ुq यक्ु क् क् क् सासासासा            hlyu.tyukhlyu.tyukhlyu.tyukhlyu.tyuk----        vt. िनकाT न ु pull off, slip 
from grasp (smaller object) 

T 3 ह ुT 3 ह ुT 3 ह ुT 3 हन्ुन्न्न्                hlyun  hlyun  hlyun  hlyun  n. काचँलुी; चाया, पा4ा  old and cast 
skin, slough; scurf 
तन्े  या< याङ ् �को: पन्ु को: T 3 हन्ु  � यव:आलाङ: ten 

yajyaŋ rukoʔ punkoʔ hlyun cyəwʔalaŋʔ  Today 
I saw the sloughed skin of a snake. 

T 3 ह ुT 3 ह ुT 3 ह ुT 3 हन्ु न् न् न् सासासासा            hlyunhlyunhlyunhlyun----        vt. फुकाउन ु(लगुा), खइुT याउन ु(सप[को 
छाला)  peel off (clothes, skin of snake etc.), 
undress 
लयःकोः नाय् लम् मा सायःलम् मा T 3 हन्ु आकास 

ləyʔkoʔ nayləmma sayʔləmma hlyunʔakasə  
She took off her beads and clothes. 

T 3 ह ुT 3 ह ुT 3 ह ुT 3 हन्ु न् न् न् जाजाजाजा            hlyun.ja  hlyun.ja  hlyun.ja  hlyun.ja  n. िसवँाली,पानीको झार algae, 
waterweed 

T 3 ह ुT 3 ह ुT 3 ह ुT 3 हम्ुम्म्म्                hlyum  hlyum  hlyum  hlyum  onom. सÂु (िभ' ह� कन,ु प, न)ु  retreat, 
withdraw in 
दलुी T 3 हम्ु  त कवः�कताङ्  पोक् जःेआ duli hlyum 

tə kəwʔruktaŋ pokjeʔʔa  The tortoise quickly 
withdrew into its shell. 

T 3 ह ुT 3 ह ुT 3 ह ुT 3 हम्ु म् म् म् सासासासा            hlyumhlyumhlyumhlyum----        vi. रोिपन,ु घोिपन ु bury itself 
(arrowhead etc.) 
लाःकोः नो T 3 हम्ु आ त खःेआ ओउ: क, या:इ ला:काय: 

आलःनौ laʔkoʔ no hlyumʔa tə kheʔʔa kəsyaʔʔi 
laʔkayʔ ʔalʔnəw  Because the barbs of the 
arrow had sunk in the deer went off with it. 

T 3 हेT 3 हेT 3 हेT 3 हेसासासासा            hlyehlyehlyehlye----        va. ग* हाउन ु smell bad (raw bird 
meat) 

T 3 होT 3 होT 3 होT 3 होसासासासा            hlyohlyohlyohlyo----        va.कुिहन ु be rotten, smelly 

T 3 होःT 3 होःT 3 होःT 3 होःसासासासा            hlyohlyohlyohlyoʔʔʔʔ----        va. िगलो हनु ु be soft (meat, etc., 
after much cooking) 
ओउ: माय: T 3 हो:ती मनुा: ʔowʔ mayʔ hlyoʔti 

munaʔ  That meat is soft. 

T 3 होT 3 होT 3 होT 3 हो::::बःेङाःबःेङाःबःेङाःबःेङाः            hlyohlyohlyohlyoʔʔʔʔ.be.be.be.beʔʔʔʔ.ŋa.ŋa.ŋa.ŋaʔʔʔʔ        n. एक जातको माछा  a 
fish, clings to underside of rocks, 
Pseudecheneis sulcatus 
T 3 हो:ब:ेङा: बाङ् को: कामअ:स ैखोस् तग �ोप् ती मनुा: 

hlyoʔbeʔŋaʔ baŋkoʔ kamʔʔəsəy khostəgə 
dyopti munaʔ  The fish clings to the bottom of 
rocks. 

T 3 होT 3 होT 3 होT 3 होक् क् क् क् सासासासा            hlyokhlyokhlyokhlyok----        vi. भT कन,ु फq कन ु bubble, boil 
noisily (as corn mush does), gargle, rain hard 
ओउ: आ- O  आन T 3 होक् ना: ʔowʔ ʔamh ʔanə 

hlyoknaʔ  That food is boiling hard. 

T 3 होT 3 होT 3 होT 3 होङ् ङ् ङ् ङ् सासासासा            hlyoŋhlyoŋhlyoŋhlyoŋ----        vai. सÁुन,ु तङ् �न ु recover, be 
healed 
T 3 होङ् धाङ् ल त ख:ेया खन्े  मीलःनाः खन्े  भास् आ त 

ख:ेया , याक् आ hlyoŋdhaŋlə tə kheʔya khen 
milʔnaʔ khen bhasʔa tə kheʔya syakʔa When (a 
person) is not recovering his face is shiny, if 
recovered it is pale. 

T 3 होT 3 होT 3 होT 3 होत् त् त् त् सासासासा            hlyothlyothlyothlyot----        vi. फोका उठ् न ु blister, scald skin, 
flesh somewhat 
आन्  T 3 होत् आलाङः फेनाङ् ज ʔanə hlyotʔalaŋʔ 

phenaŋjə  It's scalding me, let me go you two! 

T 3 होT 3 होT 3 होT 3 होप् प् प् प् सासासासा            hlyophlyophlyophlyop----        vt. कुनै िगलो ब, तलुे िहका[उन ु slap 
with soft object (meat, etc.) 
नोःसा चीःमालो मा* ता दमुायःइ T 3 होप् नाङःस ुnoʔsa 

ciʔmalo manta dumayʔʔi hlyopnaŋʔsu  A 
person who cannot speak we slap in the face 
with red meat. 

T 3 होT 3 होT 3 होT 3 होपोत्पोत्पोत्पोत्        T 3 हाT 3 हाT 3 हाT 3 हापात्पात्पात्पात्                hlyo.pot hlya.pat  hlyo.pot hlya.pat  hlyo.pot hlya.pat  hlyo.pot hlya.pat  va.पातको आकार 
ज, त ै(फूलको पÂी) leaf-shaped (flower petal) 

T 3 होT 3 होT 3 होT 3 होय् य् य् य् सासासासा            hlyoyhlyoyhlyoyhlyoy----        va. खोिचन,ु पीडा हनु ु(िनत- बमा)  be 
crippled, have pain in hips 
कील् हाङः बाङ् इ थोःआक् तीको ¸ T योय् नाः वाO सा 

खाय् उल ुkilhaŋʔ baŋʔi thoʔʔaktiko klyoynaʔ 
wahsa khayʔulu  After being struck on the hip 
by a stone he is crippled and cannot get about. 

T 3 होT 3 होT 3 होT 3 होर् र् र् र् म ुम ुम ुम ु           hlyor.mu  hlyor.mu  hlyor.mu  hlyor.mu  n. एक जातको � याउ  a fungus, flat 
reddish edible type, growing on dead trees 
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तीःT हतीःT हतीःT हतीःT हयोर् योर् योर् योर् म ुम ुम ुम ु           titititiʔʔʔʔ.hlyor.mu .hlyor.mu .hlyor.mu .hlyor.mu n. एक जातको � याउ  a 
fungus, flattish dark green edible type, 
growing on wet rocks  

सीङःT हसीङःT हसीङःT हसीङःT हयोर् योर् योर् योर् म ुम ुम ुम ु           siŋsiŋsiŋsiŋʔʔʔʔ.hlyor.mu .hlyor.mu .hlyor.mu .hlyor.mu n. एक जातको � याउ  
a fungus, growing on dead tree-trunks  

T 3 होT 3 होT 3 होT 3 होO O O O सासासासा            hlyohhlyohhlyohhlyoh----        va. कुिहन ु be putrid, festering 
ओउः तीङ् सायःइ मायः T 3 होO ताक् नौ चाताक् नौ ʔowʔ 

tiŋsayʔʔi mayʔ hlyohtaknəw cataknəw  That 
seed causes flesh to fester, giving sores. 

व  W 
वसावसावसावसा            wəwəwəwə----        vt. jखमा सानो काप हाT न ु cut scarf (small) 

in tree (for felling) 
सीङ: वती तात् नानी वाती ओल् नानी siŋʔ wəti 

tatnani wati ʔolnani  A small scarf is (first) cut 
in a tree, a large one to fell it. 

वक् वक् वक् वक् सासासासा            wəkwəkwəkwək----        vt. फÌाउन ु split apart(smaller object), 
partly split 
रामाको: नOे इ �3 ङ्  वक् ती पक् उ  ramakoʔ nehʔi 

ruyŋ wəkti pəkʔu  Split the bamboo with the 
sickle point and break it apart. 

वकअःसावकअःसावकअःसावकअःसा            wəkəwəkəwəkəwəkəʔʔʔʔ----        vt. िचन ु[, फोन ु[  pull apart, tear 
open (to get at contents - eg. of leaf basket), 
make effort to get? 
मत्े =याःकायः वकअःआक् तीको सी* O  q यत्ु नानी 

metchyaʔkayʔ wəkəʔʔaktiko sinh tyutnani  
After opening the goat the liver is taken out. 

वङःसावङःसावङःसावङःसा            wəŋwəŋwəŋwəŋʔʔʔʔ----        vi. चक[ न,ु फुट् न ु crack apart, burst 
open 
ङ् हा वङ् हओ पोम्  तीःइ 4ती वङःताक् आथै hŋa 

wəŋhʔo pom tiʔʔi prəti wəŋʔtakʔathəy  The 
water burst open an already cracked pot. 

वङ् वङ् वङ् वङ् हसाहसाहसाहसा            wəŋhwəŋhwəŋhwəŋh----        va. चक[ न ु be cracked, near 
breaking (pot, earthslide etc.) 
ओउ: सा: वङ् हती मनुा: लोन ेबङ् हग ुआल् ना: ʔowʔ 

saʔ wəŋhti munaʔ lone bəŋhgu ʔalnaʔ  That 
earth is cracked, later there will be a landslide. 

वचःसावचःसावचःसावचःसा            wə.cəwə.cəwə.cəwə.cəʔʔʔʔ----        vt. फहराउन,ु को'न ु lacerate, tear, 
shred with claws, nails, maul, mess with food 
पसुेः पसुेःनीस्  वचःती वचःती वचःकाय् नाच puseʔ 

puseʔnis wəcəʔti wəcəʔti wəcəʔkaynaʔcə  Two 
cats tear each other (with their claws). 

वदसावदसावदसावदसा            wə.dəwə.dəwə.dəwə.də----        vt. चलाउन ु(भङु् �ो, माटो)  stir up (hot 
coals, earth – with fingers) 

- हःेयर्ु  वदधै माय: फु:ती ज:ेआकान्  hmeʔ yur 
wədədhəy mayʔ phuʔti jeʔʔakan  As he stirred 
the coals he roasted and ate the meat. 

वन् वन् वन् वन् �ङ् �ङ् �ङ् �ङ् सासासासा            wən.dyəŋwən.dyəŋwən.dyəŋwən.dyəŋ----        vt. लङ् न ु fall (head-first) 

वम् वम् वम् वम् सासासासा            wəmwəmwəmwəm----        vai. च¸ कर लाg न,ु स* तलुन गमुाउन,ु िरगँटा 
लाg न,ु,कहािलन,ु  be giddy, lose balance (with 
height), suffer vertigo 
कामःताङ् तःे योतःेचौ वम् तीतःे तोन् चाः kamʔtaŋteʔ 

yoteʔcəw wəmtiteʔ toncaʔ  Don't look down, 
you may get giddy and fall. 

वय् वय् वय् वय् लालालाला            wəy.la  wəy.la  wəy.la  wəy.la  n. मलसा4ँो  an animal, Himalayan 
Pine Marten 
ङा < याल् नाङ: त दा3 O ती ¸ वा वय् लाख े- हर् आ  ŋa 

jyalnaŋʔ tə dayhti kwa wəylakhe hmərʔa  The 
marten thought, on the other hand “I will 
flee”. 

वयःवयःवयःवयः            wəywəywəywəyʔʔʔʔ        n. रगत, रातो चोप  blood, red sap 
È योप् इ मा* ताको: वय: , यङु:आक् तीको आन 

सोस् ताक् नौ  ryopʔi mantakoʔ wəyʔ syuŋʔʔaktiko 
ʔanə sostaknəw  After the insect has bitten it 
causes much itching. 
सीवयःसीवयःसीवयःसीवयः            si.wəysi.wəysi.wəysi.wəyʔʔʔʔ    n. गगँिरएको रगत  blood 

(congealed, or of bruise) 

वयःसावयःसावयःसावयःसा            wəywəywəywəyʔʔʔʔ----        vai. घाइत ेहनु,ु रगत बg न ु bleed, be 
wounded 
यक्ु पाय्  द ुकाT याम् बात वयःती मओु yukpay du 

kalyambatə wəyʔti muʔo  The monkey was 
bleeding profusely. 
वयःताक् वयःताक् वयःताक् वयःताक् सासासासा            wəywəywəywəyʔʔʔʔ.tak.tak.tak.tak----    vt. रगत िनकाT न,ु घाउ बनाउन ु 

wound, draw blood 
ओउःइ कः, याःकायः वयःताक् आकान्  ʔowʔʔi 

kəʔsyaʔkayʔ wəyʔtakʔakan  He wounded the 
deer. 

व3 ङ् व3 ङ् व3 ङ् व3 ङ् सासासासा            wəyŋwəyŋwəyŋwəyŋ----        vai1. मधरु आवाज िनकाT न;ु 4ित~ वनी 
आउन ु sound well, be resonant (deeply), be 
acceptable, pleasing (song); echo, reverberate 
ङाकोः हाव् नयः �ाङ् ह आल् ती सीमीदीङ ् व3 ङ् आ 

ŋakoʔ hawnəyʔ mraŋh ʔalti simidiŋ wəyŋʔa  
My voice reverberates in the cliff place. 

व3 ङ् व3 ङ् व3 ङ् व3 ङ् सासासासा            wəyŋwəyŋwəyŋwəyŋ----        vai2. भु̧  क उ¸ सन ुbulge, belly out 

व3 ङ् व3 ङ् व3 ङ् व3 ङ् � यो� यो� यो� यो            wəyŋ.cyo  wəyŋ.cyo  wəyŋ.cyo  wəyŋ.cyo  onom. गिहसो, नचT ने, सनुसान 
उानीको दह, पोखारी) still, deep water 

व3 ङ् व3 ङ् व3 ङ् व3 ङ् हसाहसाहसाहसा            wəyŋhwəyŋhwəyŋhwəyŋh----        va. दह पन ु[  form pool (water, 
after tumbling over rocks) 
ओउः ती: व3 ङ् हतो दम्ु ती मनुा: ʔowʔ tiʔ wəyŋhto 

dumti munaʔ The water tumbles into a pool. 
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व3 O व3 O व3 O व3 O मारोमारोमारोमारो            wəyh.ma.ro  wəyh.ma.ro  wəyh.ma.ro  wəyh.ma.ro  n. एक जातको बोट  a plant, 
small red flowers, root used as fever 
medicine, Clerdendrum Indicum 

वर् वर् वर् वर् सासासासा            wərwərwərwər----        vt. चकना, चाना पान ु[  cut off (slices) 
लाक्  वर् ती हानानी lak wərti hanani  The tuber is 

sliced and boiled. 

वरअःसावरअःसावरअःसावरअःसा            wərəwərəwərəwərəʔʔʔʔ----        vt. िचथोन ु[, कोन ु[, कोतन ु[, फहराउन ु 
scratch (all over), leave scratch marks 
जा:इ मत्े =या:काय: वरअ:ती चम्ु नौ jaʔʔi 

metchyaʔkayʔ wərəʔti cumnəw  A panther 
scratches a goat when seizing it. 

वरःसावरःसावरःसावरःसा            wərwərwərwərʔʔʔʔ----        vt. चथोन ु[,,कोपन ु[, घाउ पान ु[  lacerate, 
scratch, claw, leave scratch mark 
चःुइ मायः वर् आथ ैcuʔʔi mayʔ wərʔathəy  Her 

flesh was scratched with thorns. 

व2व2व2व2            wərh  wərh  wərh  wərh  n. फीजँ हनुे पानी  bubbling, foaming 
water 
व2्  वÄÅ हाङ: लाङ: वार् उ: wərh wərhhaŋ laŋʔ 

warʔu  Cast your net into the places of foaming 
water. 

वल् वल् वल् वल् सासासासा            wəlwəlwəlwəl----        va. उघारो हनु ु(यताउता)  be bare patches 
(in field) 
राङ् हाङ: वल् ओ थाव्  मनुा: raŋhaŋʔ wəlʔo thaw 

munaʔ  There are bare patches in the field. 

वलःसावलःसावलःसावलःसा            wəlwəlwəlwəlʔʔʔʔ----    vt. चकना पान ु[ (बा¸ लो)  slice thicker 
slices 
लाक्  वलःती तात् सा ख:ेतो lak wəlʔti tatsa kheʔto  

The tuber is to be sliced. 

वलअवलअवलअवलअ::::सासासासा            wələwələwələwələʔʔʔʔ----    vt. चकना पान ु[ (बा¸ लो)  slice thicker 
slices 
लाक्  तम् मामा:त वलअ:उ lak təmmamaʔtə 

wələʔʔu  Slice it evenly. 

वलङःवलङःवलङःवलङः    पलङःपलङःपलङःपलङः            wə.ləŋwə.ləŋwə.ləŋwə.ləŋʔʔʔʔ    pə.ləŋpə.ləŋpə.ləŋpə.ləŋʔʔʔʔ        onom. अपूण[ jपमा  
दे� न ु see partly 
क, या:काय: बल बल वलङः पलङःजम्  � यवःनानी 

kəsyakayʔ bələ bələ wələŋʔ pələŋʔjəm 
cyəwʔnani  They could see part of the deer. 

वस् सा   wəs- vt. =या¾ न ु splash (water etc.) with 
instrument, fling or flick up (eg. dirt with 
cow's horns) 
नाक् को: मःेइ तीः वस् ती T होक् आथै nakkoʔ meʔʔi 

tiʔ wəsti hlokʔathəy  The serpent’s tail 
splashed up water. 

वस् वस् वस् वस् सासासासा            wəswəswəswəs----        vi. ग�ु जन,ु घ* कन ु reverberate, sound 
well (singing) 

वस् वस् वस् वस् राय्राय्राय्राय्                wəs.ray  wəs.ray  wəs.ray  wəs.ray  n. ब* चरो  axe 
वस् राय् लम्  रामालम्  लात् ती आल् न ैwəsrayləm 

ramaləm latti ʔalnəy  They went, carrying 
sickles and axes. 
कोलोङ्कोलोङ्कोलोङ्कोलोङ्        वस् वस् वस् वस् राय्राय्राय्राय्                ko.loŋ wəs.ray ko.loŋ wəs.ray ko.loŋ wəs.ray ko.loŋ wəs.ray n. ब* चरो (ठूलो 

खालको)  axe, large kind, with point on blade 

वासावासावासावासा            wawawawa----        vat. शभु हनु ु be auspicious, propitious, 
favourable for 
इ दीन्  ङाकायः वाO सा वानाःताङः ʔi din ŋakayʔ 

wahsa wanaʔtaŋʔ  This day is a good one for 
me to journey. 
               vi. पानी पन ु[  fall (of rain) 

तीः वातोक्  बलेाहाङः बङ् हग ुआल् आ  tiʔ wato 
belahaŋʔ bəŋhgu ʔalʔa  When it rained there 
were landslides. 

वासावासावासावासा            wawawawa----        vt. jखमा ठूलो काप हाT न ु cut wide scarf 
in tree (by cutting at angle - opposite a 
smaller one) 
इसै उसै वाती तःती * होती सीङः ओल् नाः ʔisəyʔusəy 

wati təʔti hnoti siŋʔ ʔolnaʔ  Cutting a scarf to 
the front and back and widening it, the tree is 
felled. 

वाःवाःवाःवाः            wawawawaʔʔʔʔ        n. चरा  bird (gen.) 
नाङ् कोः ङात् हाङः वाः दीO आ naŋkoʔ ŋathaŋʔ 

waʔ dihʔa  A bird has perched on your gum. 

वाःसावाःसावाःसावाःसा            wawawawaʔʔʔʔ----        vit. आगो झोसन,ु िफँजाउन ु spread (fire) 
ङाइ आन े- हःे पोर् सै वाःती त3 क् ती T होक् नाङः ŋaʔi 

ʔane hmeʔ porsəy waʔti təykti hloknaŋʔ  I, 
then, will set fire from below. 

वाःसावाःसावाःसावाःसा            wawawawaʔʔʔʔ----        vr. िनराश हनु,ु कसैको उपि, थती वा 
अभावको महससु गन ु[  be saddened, gloomy 
(because of absence or lack), miss someone 
नीङ्  पा3 O तीपाय्  आन वाःआताङी niŋ payhtipay 

ʔanə waʔʔataŋi  Your going away home makes 
us very sad. 

वाःवाःवाःवाः    गोःगोःगोःगोः            wawawawaʔʔʔʔ    gogogogoʔʔʔʔ        nt. भालकेो डाक, भोर  cockcrow, 
first light 

फुO फुO फुO फुO वाःवाःवाःवाः    गोःओगोःओगोःओगोःओ            phuh.waphuh.waphuh.waphuh.waʔʔʔʔ    gogogogoʔʔʔʔ....ʔʔʔʔo o o o nt. भालकेो डाक, 
भोर first cockcrow 

फुO वा: गो:आक् तीको लोनसे ैमा3 O ला वा:गोः , याव् ना: 
phuhwaʔ goʔʔaktiko lonesəy mayhla waʔgoʔ 
syawnaʔ  After the first bird crows then comes 
the second. 

वाःउम्वाःउम्वाःउम्वाःउम्                wawawawaʔʔʔʔ....ʔʔʔʔum  um  um  um  n. अ� डा  egg (of bird) 
आन ेकीम् हाङः आन ेआ- O  मायः वाःउम्  मय् सायः 

बयःती गम् नाः ʔane kimhaŋʔ ʔane ʔamh mayʔ 
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waʔʔum məysayʔ bəyʔti gəmnaʔ  And food, 
meat, eggs and bananas are given and put 
aside in the house. 

वाः¿ाङ् वाः¿ाङ् वाः¿ाङ् वाः¿ाङ् हसीहसीहसीहसी            wawawawaʔʔʔʔ.kraŋh.si  .kraŋh.si  .kraŋh.si  .kraŋh.si  n. एक जातको jख  a 
small tree, thorns like cock's spurs, whitish-
yellow flowers, white semi-poisonous fruit 

वाःघो2्वाःघो2्वाःघो2्वाःघो2्                wawawawaʔʔʔʔ.ghorh  .ghorh  .ghorh  .ghorh  n. घाटँीसगँकैो खोिपT टो  hollow 
above collar bones 
वा:घो2्  < य-ु O ना: waʔghorh jyumhnaʔ  The 

hollow above the collar bones is deep. 

वाःघोÄÅ वाःघोÄÅ वाःघोÄÅ वाःघोÄÅ 2स्ु2स्ु2स्ु2स्ु                wawawawaʔʔʔʔ.ghorh.hrus  .ghorh.hrus  .ghorh.hrus  .ghorh.hrus  n. घाटँीसगँकैो खोिपT टोको 
हाड  collar bones 

वाःचवः�वाःचवः�वाःचवः�वाःचवः�            wawawawaʔʔʔʔ.cəw.cəw.cəw.cəwʔʔʔʔ.ru  .ru  .ru  .ru  n. एक जातको सापँ (चरा 
समातरे खान)े  a snake, grey, lies under bird's 
perch to catch it 
वा:चव:�इ वा: चव:ती चम्ु ती ज:ेनौ  waʔcəwʔruʔi 

waʔ cəwʔti cumti jeʔnəw  The snake hides 
(below a perch) and seizes birds. 

वावावावा::::तकलङ्तकलङ्तकलङ्तकलङ्                wawawawaʔʔʔʔ.təkə.ləŋ  .təkə.ləŋ  .təkə.ləŋ  .təkə.ləŋ  adn. मूख[  fool, 
incompetent person 
वाःतकलङ्  मा* ताइ दोO मा पओे काम्  जाङ् हनीली  

waʔtəkələŋ mantaʔi dohma peʔo kam jaŋhnili 
Incompetent people do not do anything well. 

वाःतोय् वाःतोय् वाःतोय् वाःतोय् ����::::रररर            wawawawaʔʔʔʔ.toy.ru.toy.ru.toy.ru.toy.ruʔʔʔʔ.rə  .rə  .rə  .rə  n. एक जातको लहरो  
plant, a climber, yellow flowers, leaves and 
shoots edible, root crushed for burn medicine 

वाःतोय् वाःतोय् वाःतोय् वाःतोय् ����::::सीङःसीङःसीङःसीङः            wawawawaʔʔʔʔ.toy.ru.toy.ru.toy.ru.toy.ruʔʔʔʔ.siŋ.siŋ.siŋ.siŋʔʔʔʔ        n. एक जातको jख  
a tree, medium-sized, white flowers 

वाःपोक्वाःपोक्वाःपोक्वाःपोक्                wawawawaʔʔʔʔ.pok  .pok  .pok  .pok  nt. घाम डबुकेो बलेा, स* ~ या  dusk, 
twilight (when birds come to roost) 
वा:पोक्  बलेाहाङ: गाव्  लान्  गाव्  मा* ता? त तोनानी 

waʔpok belahaŋʔ gaw lan gaw mantaʔ tə 
tonani  When it is twilight people say ‘Which is 
an evil spirit, which a person?. 

वाःमीन्वाःमीन्वाःमीन्वाःमीन्                wawawawaʔʔʔʔ.min.min.min.minʔʔʔʔ        n. उड् ने धिमरो (सानो खाल)  an 
insect, termite, flying female of smaller 
ŋoltumʔkra 
वा:मीन्  ओ्योक् सीङ:स ैg T यङु् हना: waʔmin  

ʔothoksiŋʔsəy glyuŋhnaʔ  The flying female 
termites come out of dead wood . 

वाःरामःेवाःरामःेवाःरामःेवाःरामःे            wawawawaʔʔʔʔ.ra.me.ra.me.ra.me.ra.meʔʔʔʔ        n. आय ु(छोटो)  lifespan 
(short) 
पोङा दीन् कोः पोङा वा:राम ेजाङ् हतीतःे ङाकायःजा 

वाय् त:े ख:ेआनाङ् ज बा poŋa dinkoʔ poŋa wahrame 
jaŋhtiteʔ ŋakayʔja wayteʔ kheʔʔanaŋjə ba  

Having a five-day lifespan I am done for 
indeed. 

वाःलनःवाःलनःवाःलनःवाःलनः            wawawawaʔʔʔʔ.lən.lən.lən.lənʔʔʔʔ        n. महामारी (हजैा)  epidemic 
(diarrhoea - cholera) 
�ाO  इ राव् बाङ् काल ेवा:लन:लान्  वाङ् ना: dyah ʔi  

rawbaŋkale waʔlənʔlan waŋnaʔ  Now in this 
epidemic time the cholera spirit comes  

वाःलीस्वाःलीस्वाःलीस्वाःलीस्                wawawawaʔʔʔʔ.lis  .lis  .lis  .lis  n. अ* धो, अ* नो, सानो खालको िपलो  
stye (of eye), small carbuncle 

वाःलीस् वाःलीस् वाःलीस् वाःलीस् मसुामसुामसुामसुा            wawawawaʔʔʔʔ.lis.mu.sa  .lis.mu.sa  .lis.mu.sa  .lis.mu.sa  n. एक जातको � याउ  a 
small white fungus, edible 

वाःस3 क् वाःस3 क् वाःस3 क् वाःस3 क् रररर            wawawawaʔʔʔʔ.səyk.rə  .səyk.rə  .səyk.rə  .səyk.rə  n. एक जातको लहरो  plant, a 
vine, leguminous, white flowers, crushed for 
stomach medicine 

वाःसीवाःसीवाःसीवाःसी            wawawawaʔʔʔʔ.si  .si  .si  .si  n. एक जातको jख  a large tree, large 
flat round leaves, white flowers 

गाल् गाल् गाल् गाल् वाःसीवाःसीवाःसीवाःसी        gal.wagal.wagal.wagal.waʔʔʔʔ.si .si .si .si n. एक जातको jख  a tree, 
large flat round leaves 

वाःसीरोवाःसीरोवाःसीरोवाःसीरो            wawawawaʔʔʔʔ.si.ro  .si.ro  .si.ro  .si.ro  n. एक जातको फूल  flower of 
waʔsi tree 

वाक्वाक्वाक्वाक्                wak  wak  wak  wak  n. बासँको फg लेटँो (पानीमा बगाउन 4योग 
गिरन)े  half of split object especially split 
bamboo - used as shute for water 

वाक् वाक् वाक् वाक् सासासासा            wakwakwakwak----        vt. दइु भागमा छिुÌन,ु फुटाउन ु split in 
two, halve 
तस्े कोः साः पतेोलःे वाक् ल ¿ा3 क् ल teskoʔ saʔ 

petoleʔ waklə krayklə  The soil of the grave 
was in good order - it had not split or cracked. 

वाकुम्वाकुम्वाकुम्वाकुम्                wa.kum  wa.kum  wa.kum  wa.kum  n. गौथँली  a bird, Swallow 

वाक् वाक् वाक् वाक् लक्ु लक्ु लक्ु लक्ु लालालाला            wak.luk.la  wak.luk.la  wak.luk.la  wak.luk.la  n. एक जातको फल फT न ेलहरो  
plant, a vine with marrow-like fruit, climbs 
trees 
वाक् लक्ु साय: ङाव:आक् तीको ङ् हीक् तो - हयतो ज:ेना:  

wakluksayʔ ŋawʔʔaktiko hŋikto hməyətojeʔnaʔ  
When the marrow is fried and eaten it is good-
tasting. 

वाक् वाक् वाक् वाक् सीसीसीसी            wak.si  wak.si  wak.si  wak.si  n. मौवा jख  a large spreading tree, 
with long catkins, Engelhardia spicata 
वाक् सीको: स3 O पाय्  ½3 क् इ ज:ेनौ  waksikoʔ 

səyhpay ghrəykʔi jeʔnəw  The catkins of the 
tree are eaten by parrots. 

वागाT याप्    wa.ga.lyap  onom. बाउन ेमखु  gaping 
mouth 
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- होतोङः वागाT याप्  त नबती मनुाः  hmotoŋʔ 
wagalyap tə gati munaʔ  It had a gaping 
mouth. 

वाघाय्  वघय   wa.ghay wə.ghəy  onom. फािटएको 
(बादल) broken (cloud) 

वाङ् वाङ् वाङ् वाङ् सासासासा            waŋwaŋwaŋwaŋ----        vi. आउन ु come 
ओउःपाय्  कीम् ताङ्  योलाङ् ताङः वाङ् आ  ʔowʔpay 

kimtaŋ yolaŋtaŋʔ waŋʔa  He came to  the 
house to see. 

वाङ् वाङ् वाङ् वाङ् घो2्घो2्घो2्घो2्                waŋ.ghorh  waŋ.ghorh  waŋ.ghorh  waŋ.ghorh  n. डौडँारो, कुलो, सोतो  runnel, 
water gouged channel in field 
पमेालो वाओ ती:इ राङ् काय: वाङ् घोÄÅ इ आल:नौ  

pemalo waʔo tiʔʔi raŋkayʔ waŋghorhʔi 
ʔalʔnəw  Bad rain causes runnels to take away 
fields. 

वाङः वाङःवाङः वाङःवाङः वाङःवाङः वाङः            waŋwaŋwaŋwaŋʔʔʔʔ    waŋwaŋwaŋwaŋʔʔʔʔ        onom. सतेो द�े न े(दातँ)  
white, gleaming (teeth) 

वाङ् वाङ् वाङ् वाङ् हसाहसाहसाहसा            waŋhwaŋhwaŋhwaŋh----        vt. फरािसलो वा उदार हनु ु treat well, 
generously, speak pleasantly 
ओउ: मा* ता सकुुस् मा आन नो:सा वाङ् हना:  ʔowʔ 

manta sukusma ʔanə noʔsa waŋhnaʔ  That 
person speaks well to everyone. 

वा�वाङ्वा�वाङ्वा�वाङ्वा�वाङ्                wa.dyəw.wa.dyəw.wa.dyəw.wa.dyəw.ʔʔʔʔaŋ  aŋ  aŋ  aŋ  n. झा¿ँी नब* ने मा* छे  non-
shaman 
वाः�वाङ ् वाःमत्ु राङ् आल े, याव् ती मतुीपाय्  , याव् ल 

waʔ dyəwʔaŋ waʔmutraŋʔale syawti mutipay 
syawlə  To become a part shaman is not good. 

वाधालःवाधालःवाधालःवाधालः            wa.dhalwa.dhalwa.dhalwa.dhalʔʔʔʔ        n. खोलाको तीर  river sides, river 
flats (wet and fertile ares) 
वा:धाल:हाङ: आन पओे घास्  दो:ना:  wadhalʔhaŋʔ 

ʔanə peʔo ghas doʔnaʔ On river flats much 
good fodder is available. 

वान् वान् वान् वान् या वान् या वान् या वान् या वान् यायायाया            wan.ya wan.ya  wan.ya wan.ya  wan.ya wan.ya  wan.ya wan.ya  onom. फफ[ राउन,ु 
थथ[राउन ु flopping, quivering 

वानःसावानःसावानःसावानःसा            wanwanwanwanʔʔʔʔ----        vt. T याउन ु bring, fetch 
साः वानःती ¿ाक् ती T यानःनौ saʔ wanʔti krakti 

lyanʔnəw  Fetching clay he kneads it and 
smears it on. 
कमाकमाकमाकमा    वानःसावानःसावानःसावानःसा            kə.ma wankə.ma wankə.ma wankə.ma wanʔʔʔʔ----    vt. , वा, नी T याउन,ु 

िववाह गन ु[  bring bride in marriage, marry 
गोय् चोःकायः कमा वानःधाङ् ल goycoʔkayʔ kəma 

wanʔdhaŋlə  The son had not yet married. 

वाप् वाप् वाप् वाप् सासासासा            wapwapwapwap----        vi. कराउन ु(बन िबरालो)  call of Jungle 
Cat, mating call 

कार् जा:इ वाप् ती मा* ताकाय: 2ाव:ना:  karjaʔʔi wapti 
mantakayʔ hrawʔnaʔ Wild cats calling is a bad 
omen for humans. 

वाम् वाम् वाम् वाम् सासासासा            wamwamwamwam----        va. सफलपूव[क स¸ न,ु फÂे गन ु[  be 
successfully completed (gathering, searching 
etc.) 
ओउः तन्े  गोयः वाम् आ  ʔowʔ ten goyʔ wamʔa  

Today he was successful in yam gathering. 

वा- O वा- O वा- O वा- O सासासासा            wamhwamhwamhwamh----        vi. सफलपूव[क स¸ न,ु फÂे गन ु[  
successfully complete (hunt, search etc.) 
ओउःमय: तन्े पाय्  क, या: सात् ती वा- O आकाय्   

ʔowʔməyʔ tenpay kəsyaʔ satti wamhʔakay 
Today they successfully killed a deer. 

वाय् वाय् वाय् वाय् सासासासा            waywaywayway----        vat. िब�न,ु खहिरन,ु बकेामको हनु;ु फाT न,ु 
á या ँ̧  न ु be spoilt, damaged, no longer useful; 
discard, dispose, get rid of 
हाओ गोयः ङार् ती वाय् नाः haʔo goyʔ ŋarti 

waynaʔ  Boiled yam is hard and spoilt. 

वाय् वाय् वाय् वाय् तरुःतरुःतरुःतरुः((((गोयःगोयःगोयःगोयः////लालालाला))))            way.turway.turway.turway.turʔʔʔʔ.(goy.(goy.(goy.(goyʔʔʔʔ/la)  /la)  /la)  /la)  n. कुकुर त�ल  
plant, vine with poisonous yam-like tuber 
used as soap, vine as rope 
वाय् तरु:गोय: दा* O आक् तीको आन भोप्  वाङ् ना: 

wayturʔgoyʔ danhʔaktiko ʔanə bhop waŋnaʔ  
When the poisonous yam is crushed much 
foam comes. 

वा3 क् वा3 क् वा3 क् वा3 क् सासासासा            waykwaykwaykwayk----        vit. 4भाव पान ु[, मनमा रा� न,ु गणु स- झन ु
(रा�ो कुराल)े  impress pleasantly, keep or 
retain (in mind), savour, see (in mind's eye) 
दोO इ वा3 क् तीतःे ङीःनाः? ङाकाय: ओउ: कुरा साय:ती 

वा3 क् आताङ: dohʔi wayktiteʔ ŋiʔnaʔʔ  ŋakayʔ 
ʔowʔ kura sayʔti waykʔataŋʔ  “What are you 
smiling at?”  “Hearing those things gives 
pleasant memories” 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु् ङ् ङ् ङ् हाङःहाङःहाङःहाङः    वा3 क् वा3 क् वा3 क् वा3 क् सासासासा            hluŋ.haŋhluŋ.haŋhluŋ.haŋhluŋ.haŋʔʔʔʔ    waykwaykwaykwayk----    va. मनमा छाप 

पन ु[, 4भाव पन ु[  keep in mind, be reminded of 

वा3 ङ्वा3 ङ्वा3 ङ्वा3 ङ्                wayŋ  wayŋ  wayŋ  wayŋ  onom. बडोमा (h वाङ)  large, cavernous 
(hole) 
घाङ ् काम:अपाय्  वा3 ङ् त मओु ghaŋ kamʔʔəpay 

wayŋtə muʔo  Below, the hole was huge. 

वार् वार् वार् वार् सासासासा            warwarwarwar----        vt. छन ु[, फैलाउन,ु 4सारण गन ु[  scatter 
around, broadcast, sow (seed etc.), cause to 
spread out, cast, throw (net) 
याम्  वार् सा खःेतो  yam warsa kheʔto  Rice must 

be sown. 

वारवारवारवार            wa.rə  wa.rə  wa.rə  wa.rə  n. भीर, अ¸ कर  cliff, sharp drop 
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ङ् हापाय्  T हाv O दबैाङ् हाङ: वार नाःताङःआक् ल 
hŋapay hlayhdəybaŋhaŋʔ warə naʔtaŋʔʔaklə  
Formerly there were no cliffs. 

वाराङ् वाराङ् वाराङ् वाराङ् घतुीघतुीघतुीघतुी            wa.raŋ.ghu.ti  wa.raŋ.ghu.ti  wa.raŋ.ghu.ti  wa.raŋ.ghu.ti  n. एक जातको jख  a tree, 
large, cliff-living, red flower and fruit, used 
for getting hard gum 

वाÄÅ वाÄÅ वाÄÅ वाÄÅ सासासासा            warhwarhwarhwarh----        vt. छन ु[, फैलाउन,ु 4सारण गन ु[  cast, 
scatter (B) 

वालाला3 ङ्वालाला3 ङ्वालाला3 ङ्वालाला3 ङ्                wala.layŋ  wala.layŋ  wala.layŋ  wala.layŋ  n. ) याउँकीरी  insect,cicada, 
large (5cm. long) highland 

वालाङ् वालाङ् वालाङ् वालाङ् जय्ुजय्ुजय्ुजय्ु                wa.laŋ.juy  wa.laŋ.juy  wa.laŋ.juy  wa.laŋ.juy  n. गोa ेकीरो  insect, beetle, 
large (6cm. long) green wing covers, spotted 
body 

वालीम्वालीम्वालीम्वालीम्                wa.limwa.limwa.limwa.limʔʔʔʔ----        vt. पछाडी रा� न ु(लगुा) put to back 
(cloth wrap,etc.) 

वाT O वाT O वाT O वाT O सासासासा            walhwalhwalhwalh----        vt. ह ुडँT न,ु घोT न,ु चलाउन ु(भात)  stir 
liquid (esp. cooking food) 
आ- O  वाT O ती खाङ् उ ʔamh walhti khaŋʔu  Stir 

and cook the food. 

वावःसावावःसावावःसावावःसा            wawwawwawwawʔʔʔʔ----        vt. अजँलुीमा था¾ न ु hold or lift up 
with two cupped hands 
¿ुत्  वावःती तीः तङु् धै मतुो krut wawʔti tiʔ 

tuŋdhəy muto  He was drinking water with 
cupped hands. 

वास्वास्वास्वास्                was  was  was  was  n. खागमौरो  an insect, large wild lowland 
bee, nest hanging from tree 
वास् पाय्  सीङ:को: ¸ लोङ् हाङ: पो* O ना: waspay 

siŋʔkoʔ kloŋhaŋʔ ponhnaʔ  The lowland bee 
has a nest hanging from a tree branch. 

वास् वास् वास् वास् सासासासा   was-    vt. आq मालाई सताउन ु afflict person's 
spirit (attracted evil spirit, esp. when hearing 
voice, song after dark) 
ओउ: मा* तापाय्  रा- हसै गो:ती ) या* त ेलान् इ वास् आथ ै 

ʔowʔ mantapay ramhəsəy goʔti jhynate lanʔi 
wasʔathəy  Because that person called out in 
the evening an evil spirit afflicted him. 

वास् वास् वास् वास् ओपकुओपकुओपकुओपकु            was.was.was.was.ʔʔʔʔo.pək.o.pək.o.pək.o.pək.ʔʔʔʔu  u  u  u  n. कोइली  a bird, Indian 
Cuckoo 

वास् वास् वास् वास् गोयःगोयःगोयःगोयः            was.goywas.goywas.goywas.goyʔʔʔʔ        n. एक जातको क* द त�ल  plant, a 
yam with sweet tasting tuber, thorns on tuber 
and vine, (Dioscorea sagittata?) 

वा, यावा, यावा, यावा, याङ्ङङ््ङ्        वसेेङ्वसेेङ्वसेेङ्वसेेङ्                    wa.syaŋ weseŋ  wa.syaŋ weseŋ  wa.syaŋ weseŋ  wa.syaŋ weseŋ  n. लामो, मिसनो  (पात)  
long, thin (leaves) 

वा, य ुवा, य ुवा, य ुवा, यरुःरःरःरः            wa.syurwa.syurwa.syurwa.syurʔʔʔʔ        n. एक िकिसमको िबरालो ज, तो 
जनावर (झा¿ँीको साथी), छौडँो  animal 
companion, familiar of shaman, very small, 
cat-like, striped 
आङ्  वा, यरुः काःवा, यर्ु  वःेदोकोः ङोय् दोकोः वाहीमः 

बजे नाःचाः ¸ वाप् आकानी ʔaŋ wasyurʔ kaʔwasyurʔ 
weʔdokoʔ ŋoydokoʔ wahimʔ bejə naʔcaʔ 
kwapʔakani  The ʔaŋwasyurʔ and kaʔwasyurʔ, 
the two sister familiars on the left and right 
were trapping (bats). 

वाO वाO वाO वाO सासासासा            wahwahwahwah----        vi. चT न,ु िहड्ँ न,ु आवत जावत गन ु[, Ôमण 
गन ु[  move, proceed, come or go, travel 
वाःताङःआः , यङु् ती वाO जेःआ waʔtaŋʔʔaʔ syuŋti 

wahjeʔʔa  The birds went flying. 
दोम् दोम् दोम् दोम् इइइइ    वाO वाO वाO वाO सासासासा            dom.dom.dom.dom.ʔʔʔʔi wahi wahi wahi wah----    vi. िहड्ँ न ु walk 

वाहीमःवाहीमःवाहीमःवाहीमः            wa.himwa.himwa.himwa.himʔʔʔʔ        n. छौडँो, सातो, आq मा  spirit of 
person, animal, tree, stone 
ओउःकोः वाहीमःकाय: लान् इ ङायःआथ ैत ख:ेया 

मा* ता जीक् नाः ʔowʔkoʔ wahimʔkayʔ lanʔi 
ŋayʔʔathəy tə kheʔy manta jiknaʔ  When an 
evil spirit gets a human one the person is ill. 

वीवीवीवी            wi  wi  wi  wi  n. रगत  blood (B) 

वीसावीसावीसावीसा            wiwiwiwi----        vt. छरपr ट पान ु[, िततरिवतर गन ु[, छक[ न ु 
disperse, scatter by movement of hands 
तन् ती वाङ् ओ वा:इ ज:ेगा वीती वाय् नौ tənti waŋʔo 

waʔʔi jeʔga witi waynəw  Running fowl scatter 
food. 

वीक् वीक् वीक् वीक् सासासासा            wikwikwikwik----        vt. बाटो छे̧  न ु(जालल)े, अगािड लागरे जान ु 
block path (esp. with net), head off by 
moving in front 
वा:काय: लाङ:इ वीक् ती चम्ु ना: waʔkayʔ laŋʔʔi 

wikti cumnaʔ  A bird is trapped by a net and 
seized. 

वीक् वीक् वीक् वीक् होल् होल् होल् होल् सासासासा            wik.holwik.holwik.holwik.hol----        vi. घमुरे जान,ु  go around 
object, circumvent, avoid 
जाः कामःसै वीक् होल् ती < याल् आ jaʔ kamʔsəy 

wikholti jyalʔa  The panther went away round 
below. 

वीङेःसावीङेःसावीङेःसावीङेःसा            wiŋewiŋewiŋewiŋeʔʔʔʔ----        vt. झाडीको भाग, भीडमा धकेलरे 
अगािड बढ् न ु part (undergrowth), push through 
crowds a little 
च:ुराङ् काय: वीङे:ती वाO सा  ख:ेतो cuʔraŋkayʔ 

wiŋeʔti wahsa kheʔto  Going through a thorny 
patch the growth must be parted. 
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वीङ् वीङ् वीङ् वीङ् गगगग    चीङ् चीङ् चीङ् चीङ् गगगग            wiŋ.gə ciŋ.gə  wiŋ.gə ciŋ.gə  wiŋ.gə ciŋ.gə  wiŋ.gə ciŋ.gə  nl. विरपिर,  चारैितर, 
अगलबगल  this side and that, on all sides 
(closer) 

वीङ् वीङ् वीङ् वीङ् हसाहसाहसाहसा            wiŋhwiŋhwiŋhwiŋh----        vit. घ-ु न,ु पिर¿मा गन ु[  circle or move 
around object, swing object around 
कीम्  वीङ् हती , याO ती वाO नै kim wiŋhti syahti 

wahnəy  They circled around the house, 
dancing. 

वीङ् वीङ् वीङ् वीङ् हीसाहीसाहीसाहीसा            wiŋhiwiŋhiwiŋhiwiŋhi----        vi. घ-ु न,ु पिर¿मा चT न ु be circling 
or moving around object 

वीङ् वीङ् वीङ् वीङ् हगहगहगहग    चीङ् चीङ् चीङ् चीङ् हगहगहगहग            wiŋh.gə ciŋh.gə  wiŋh.gə ciŋh.gə  wiŋh.gə ciŋh.gə  wiŋh.gə ciŋh.gə  nl. विरपिर,  
चारैितर, अगलबगल  this side and that, on all 
sides (further away) 
ओउः मत्े =याः वीङ् हग चीङ् हग ओउः कामःसै 

ताल् चसेैताङः 2ामःती मओु ख:ेतो  ʔowʔ metchyaʔ 
wiŋhgə ciŋhgə ʔowʔ kamʔsəy talgesəytaŋʔ 
hramʔti muʔo kheʔto  The goats were all 
around below and were being herded. 

वीचीःसावीचीःसावीचीःसावीचीःसा            wi.ciwi.ciwi.ciwi.ciʔʔʔʔ----        vt. ससानो ट¿ुा पान ु[  pull to pieces, 
shred (very small) 
ओउ: हौलम् इ रो वीची:ती वाय् नानी ʔowʔ həwləmʔi 

ro wiciʔti waynani  The children tear up 
flowers. 

वीचीलीङःसावीचीलीङःसावीचीलीङःसावीचीलीङःसा            wi.ci.liŋwi.ci.liŋwi.ci.liŋwi.ci.liŋʔʔʔʔ----        vt. जाल् मा थ* न,ु पिछितर ढr ट  
flip around net to trap prey, fall backwards 
मा* ता  वीचीलीङःती वारताङ ् तोन् ती < याल् आ manta 

wiciliŋʔti warətaŋ tonti jyalʔa  person fell 
backwards over a cliff. 

वीजसावीजसावीजसावीजसा            wi.jəwi.jəwi.jəwi.jə----        va. ससानो ट¿ुा पारेको हनु ु torn, ripped 
to pieces 

वीजोरःसावीजोरःसावीजोरःसावीजोरःसा            wi.jorwi.jorwi.jorwi.jorʔʔʔʔ----        vt. मठुो समाq न ु[  grasp bunch, 
handful 

वीत् वीत् वीत् वीत् सासासासा            witwitwitwit----        vi. अ� डा िभ' चT ला ची ँची ँकराउन ु call 
or cheep inside egg (chicken) 
वाः उम्  भी' वीत् नाः वीत्  वीत्  त दा3 O ना: waʔ ʔum 

bhitrə witnaʔ wit wit tə dayhnaʔ The chickens 
call "cheep cheep" inside the egg.  

वीनःवीनःवीनःवीनः            winwinwinwinʔʔʔʔ        n. चमरेो  an animal, bat (gen.) 
याःआ< योः वीनः दाO आ yaʔʔajyoʔ winʔ dahʔa  

One bat arrived. 
कः, याःकः, याःकः, याःकः, याःवीनःवीनःवीनःवीनः            kəkəkəkəʔʔʔʔ.sya.sya.sya.syaʔʔʔʔ.win.win.win.winʔʔʔʔ    n. एक जातको चमरेो 

an animal, a bat, very small russet 
दोङ् दोङ् दोङ् दोङ् वीनःवीनःवीनःवीनः            doŋ.windoŋ.windoŋ.windoŋ.winʔʔʔʔ    n. एक जातको चमरेो an 

animal, Flying Fox 
लोःभीर् लोःभीर् लोःभीर् लोःभीर् वीनःवीनःवीनःवीनः            lolololoʔʔʔʔ.bhir.win.bhir.win.bhir.win.bhir.winʔʔʔʔ    n. एक जातको चमरेो an 

animal, Indian Pipistrelle bat 

वीनःसावीनःसावीनःसावीनःसा            winwinwinwinʔʔʔʔ----        vt. साट् न,ु ब�े न,ु बदT न ु exchange, sell 
ङ् हीदीङ् हाङ: ओउः पाथी वीनःआकान्  hŋidiŋhaŋʔ 

ʔowʔ pathi winʔʔakan  In the daytime he sold 
the basket. 

वीनःरायवीनःरायवीनःरायवीनःराय::::            winwinwinwinʔʔʔʔ.ray.ray.ray.rayʔʔʔʔ        n. कथा  story (gen.) 
�ाO  ङाइ तङु् aन्े  लान् कोः वीनःराय: वानःनाङः dyah 

ŋaʔi tuŋbrenlankoʔ winʔrayʔ wanʔnaŋʔ  Now I 
will bring the Tuŋbrenlan story. 

वीनःÏीप् वीनःÏीप् वीनःÏीप् वीनःÏीप् चःुचःुचःुचःु            winwinwinwinʔʔʔʔ.srip.cu.srip.cu.srip.cu.srip.cuʔʔʔʔ        n. एक जातको काडँ ेjख  a 
thorny highland tree 

वीरीसावीरीसावीरीसावीरीसा            wiriwiriwiriwiri----        vi. िच� याउन,ु कराउन ु(आq मा, राती—
मqृ यकुो संकेत) call, scream (spirit, at night - an 
omen of death 

वी2्वी2्वी2्वी2्                wirh  wirh  wirh  wirh  onom. झरेर बg न ु(पानी) tumbling, 
bubbling (water) 

वीÄÅ वीÄÅ वीÄÅ वीÄÅ सासासासा            wirhwirhwirhwirh----        va. ग ुडँिुलन,ु झरेर बg न ु(पानी) be 
convoluted (as intestines), tumbling, bubbling 
(water) 
ती: वीÄÅ ती वीÄÅ ती काम:ताङ ् < याल् ती दम्ु हान् हाङ: 

पोक् ना:  tiʔ wirhti wirhti kamʔtaŋ jyalti 
dumhanhaŋʔ poknaʔ  The water came 
whirling, tumbling into a lower pool. 

वीÄÅ वीÄÅ वीÄÅ वीÄÅ योङ् योङ् योङ् योङ् ̧  लीः¸ लीः¸ लीः¸ लीः            wirh.yoŋ.kliwirh.yoŋ.kliwirh.yoŋ.kliwirh.yoŋ.kliʔʔʔʔ        n. आ* Pोको मोटो अङ् ग  
large intestine 
लीम�ुङ् , या:को: वीÄÅ योङ् क् लीः ¿ात्  , याव् आ  

limuruŋsyaʔkoʔ wirhyoŋkliʔ krat syawti  The 
beast’s large intestine became cane. 

वीस्वीस्वीस्वीस्                wis  wis  wis  wis  onom. गिहरो, सङ् लो (पानी)  deep, clear 
(water) 

¾ ली¾ ली¾ ली¾ लीवीस्वीस्वीस्वीस्                pli.wis pli.wis pli.wis pli.wis onom. सङ् लो, हिरयो (पानी)  clear, 
green (pool) 

यार् यार् यार् यार् वीस्वीस्वीस्वीस्                yar.wis yar.wis yar.wis yar.wis onom. सङ् लो, पहेंलो (जाडँ)  clear 
yellow (beer) 

हान्  å याम् पाहाङः काआक् तीको इक् सै सीक् स ै
यार् वीस् त चोक् ती जीनाः  han ghyampahaŋʔ 
kaʔaktiko ʔiksəy siksəy yarwistə cokti jinaʔ  
The beer, after being put in a pot, in five or six 
days matures a clear yellow.  

वीस् वीस् वीस् वीस् सासासासा            wiswiswiswis----        vit. =या¾ न,ु छन ु[; िवतरण गन ु[  splash 
around, scatter, throw out in all directions; 
(ext.) give out (ch.) 
इ मकय्  � याव् पाःनाः दा3 O ती नाङ् इतःे वीस् तीतःे वार् ती 

ज:ेउ ʔi məkəy byawpaʔnaʔ dayhti naŋʔiteʔ 
wistiteʔ warti jeʔu  Saying "Let this corn 
multiply."  scatter and sow it and eat. 
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वीसीवीसीवीसीवीसी    वीसीवीसीवीसीवीसी            wisi wisi  wisi wisi  wisi wisi  wisi wisi  onom. मिसनो (पात) fine 
(leaves) 

वीसेर् सा   wi.ser- onom. ससुेT न ु(औलँाल)े whistle 
(with fingers against tongue) 

वीस् वीस् वीस् वीस् लाङ् लाङ् लाङ् लाङ् गनीगनीगनीगनी            wis.laŋ.gə.ni  wis.laŋ.gə.ni  wis.laŋ.gə.ni  wis.laŋ.gə.ni  n. लट् ट ेसाग  a plant, 
Amaranthus, edible leaves and seeds (ch.) 

वेसावेसावेसावेसा            wewewewe----        va. उaन,ु बाकँी हनु ु be left over, remain 
unused 
आ- O  माक् ङल वआे  ʔamh makŋələ weʔa  I did 

not finish the food, (some) is left. 

वेःवेःवेःवेः            weweweweʔʔʔʔ        nl. बाया,ँ दaेपेिÌ  left side 
व:ेसैको: T याम् ताङ ् आल् इ  weʔsəykoʔ lyamtaŋ 

ʔalʔi  Let’s go on the left-hand road. 

वेःसावेःसावेःसावेःसा            weweweweʔʔʔʔ----        vt. भाग लगाउन,ु बाड्ँ न ु divide, distribute 
amongst, share around 
दोO  खःेयामा ङाO तोलःे ङायःनाःत3 O नी ओउः वःेनी 

doh kheʔyama ŋahtoleʔ ŋayʔnaʔtəyhni ʔowʔ 
weʔni  Whatever we gain, that let us divide up. 

वेःदोवेःदोवेःदोवेःदो            weweweweʔʔʔʔ.do  .do  .do  .do  nl. बायािँतर  left (direction) 
वःेदोकोः ङोय् दोकोः वाहीमः बजे नाःचाः weʔdokoʔ 

ŋoydokoʔ wahimʔ bejə naʔcaʔ  To the left and 
to the right were the (shaman's) two familiar 
spirit sisters. 

वेक् वेक् वेक् वेक् सासासासा            wekwekwekwek----        vi. टिु¿न,ु छिुÌन ु split, break off (small 
pieces from bunch) 
ओउ: �3 ङ्  वक्े ती वाय् उ ʔowʔ ruyŋ wekti wayʔu  

Split off small pieces from the bamboo. 

वङे् वङे् वङे् वङे् सासासासा            weŋweŋweŋweŋ----        vit. छटुरे जान,ु अलिg गन;ु एकाितर रा� न ु 
stray, separate off from (large) group; part, 
put to one side 
नीची नीस् चाक्  इताङ्  आल् आलाङ् च ओउ:पाय्  उताङ्  

वङे् ती आल् आ nici niscak ʔitaŋ ʔalʔalaŋcə 
ʔowʔpay ʔutaŋ weŋti ʔalʔa  We two came this 
way, he went off that way.  
वङे् वङे् वङे् वङे् काय् काय् काय् काय् सासासासा            weŋ.kayweŋ.kayweŋ.kayweŋ.kay----        vi. छिुट् टन ु miss one 

another (on journey)  

वङे् वङे् वङे् वङे् गसागसागसागसा            weŋ.gəweŋ.gəweŋ.gəweŋ.gə----        vt. प* साउन ु(झाडी)  push aside 
(undergrowth etc.) 
वङे् गती फेल् ती भी' पोक् नाः weŋgəti phelti bhitrə 

poknaʔ  Pushing aside and parting the brush he 
enters it. 

वङे् वङे् वङे् वङे् जायःसाजायःसाजायःसाजायःसा            weŋ.jayweŋ.jayweŋ.jayweŋ.jayʔʔʔʔ----        vt. एउटा छिुतन ु(लोg न,े , व, नी 
आिद)  lose partner 

वङे् वङे् वङे् वङे् हसाहसाहसाहसा            weŋhweŋhweŋhweŋh----        vi. (सानो) समूहको एउटा गमुाउन ु(मरेर 
वा हराएर)  lose one of a (small) group (by 
death, straying etc.) 
ओउ: दस् गोता मत्े छया:हाङ: या< याङ ् वङे् हती मीO आ 

ʔowʔ dəsgota metchyaʔhaŋʔ yajyaŋ weŋhti 
mihʔa  One of the ten goats is missing. 

वङे् वङे् वङे् वङे् हगहगहगहग    चङे् चङे् चङे् चङे् हगहगहगहग            weŋh.gə ceŋh.gə  weŋh.gə ceŋh.gə  weŋh.gə ceŋh.gə  weŋh.gə ceŋh.gə  nl. विरपिर, चारैितर, 
अगलबगल  this side and that, round about 
ओउःकोः वङे् हग चङे् हगताङ्  मनुा: ʔowʔkoʔ 

weŋhgə ceŋhgətaŋ muna  They are round 
about him. 

वचेेःसावचेेःसावचेेःसावचेेःसा            we.cewe.cewe.cewe.ceʔʔʔʔ----        vt. ससानो ट¿ुा पान ु[, फहराउन ु pull to 
pieces, shred (small), lacerate 
ओउः तमुःकोः तने ेवचेःेती वःेनानी ʔowʔ tumʔkoʔ 

tene weceʔti weʔnani  They pull the 
honeycomb to pieces and share it. 

वचेरेेःवचेरेेःवचेरेेःवचेरेेः            we.ce.rewe.ce.rewe.ce.rewe.ce.reʔʔʔʔ        ao. मिसनो  fine, narrow 

वन्े वन्े वन्े वन्े सासासासा            wenwenwenwen----        vi. (ठूलो) समूहको एउटा गमुाउन ु(मरेर वा 
हराएर)  lose one of (larger) group (by death, 
straying etc.) 

व*े O व*े O व*े O व*े O सासासासा            wenhwenhwenhwenh----        vi. ठूलो समूहको एक एक गिर गमुाउन ु 
lose one by one from large group (by death, 
etc) 
जा:इ या< यो: मत्े छया:काय: व*े O ताक् आथ ैjaʔʔi 

yajyoʔ metchyaʔkayʔ wenhtakʔathəy  A 
panther caused the loss of one goat. 

वर्ेवर्ेवर्ेवर्े                wer  wer  wer  wer  n. अिसना  hail 
मा�ःमा वाङ् आक् ल वर्े मा वाङ् आक् ल maruʔma 

waŋʔaklə werma waŋʔaklə  Wind did not come 
nor hail. 
T हT हT हT हय् य् य् य् वर्ेवर्ेवर्ेवर्े                hləy.wer  hləy.wer  hləy.wer  hləy.wer  vi. ठूलो अिसना large round 

hail  

वरेेरेवरेेरेवरेेरेवरेेरे            we.re.re  we.re.re  we.re.re  we.re.re  ao. ताढोबाट दखेकेो हनु े seen from a 
distance (large tree, etc.) 
लोक् तो मओु सीङः वरेेरे त चीङ् ती मओु � यवःनाः 

lokto muʔo siŋʔ werere tə ciŋti muʔo cyəwʔnaʔ  
A tree is seen standing away in the distance. 

वल्े वल्े वल्े वल्े सासासासा            welwelwelwel----        vt. जा�ँ न,ु िनिरsण गन ु[, पिरsण गन ु[, छा* न ु 
inspect, investigate, examine, test, select 
पओे पओे सीङः वल्े ती योउ peʔo peʔo siŋʔ welti 

yoʔu  Select good pieces of wood. 

वलेङे् वलेङे् वलेङे् वलेङे् जय्ुजय्ुजय्ुजय्ु                we.leŋ.juy  we.leŋ.juy  we.leŋ.juy  we.leŋ.juy  n. गोaे कीरो  insect, beetle, 

वलेलेेवलेलेेवलेलेेवलेलेे            we.le.le  we.le.le  we.le.le  we.le.le  ao. मखु बाउन ु be open-mouthed (as 
young birds) 



 315

ज◌ेे◌े◌ःगा वानःओ वलेाहाङः वाःकोः चोः वलेले ेत 
- होतोङः गाती मनुाः jeʔga wanʔʔo belahaŋʔ 
waʔkoʔ coʔ hmotoŋʔ gati munaʔ  When food is 
brought a young bird is open-mouthed. 

वेलःेसावेलःेसावेलःेसावेलःेसा            weleweleweleweleʔʔʔʔ----        va. ललुो हनु,ु लिचलो हनु ु be springy, 
flexible (thin sheet) 
ओउः तात् ओ सीङ: आन वले:ेना: ¿ोङ् मालो ल:ेआ: 

ʔowʔ tatʔo siŋʔ ʔanə weleʔna kroŋmalo leʔʔaʔ  
That cut wood is very springy, it is not rigid. 

वेल्वेल्वेल्वेल्    ((((सायःसायःसायःसायः))))            wel.(saywel.(saywel.(saywel.(sayʔʔʔʔ)  )  )  )  n. िचउरीको फल  fruit of 
Chyuri tree 

वेल् वेल् वेल् वेल् सीसीसीसी            wel.si  wel.si  wel.si  wel.si  n. िचउरीको jख  tree, Chyuri 

वेसेङ्वेसेङ्वेसेङ्वेसेङ्        वासाङ्वासाङ्वासाङ्वासाङ्                we.seŋ wa.saŋ  we.seŋ wa.saŋ  we.seŋ wa.saŋ  we.seŋ wa.saŋ  ao. अिल द�े न सिकन े 
partly in view 

वेस् वेस् वेस् वेस् सासासासा            weswesweswes----        vi. ग�ु जन,ु घ* कन,ु 4ित~ वनी आउन ु echo, 
reverberate, sound well (singing) 
सपुाङ् थली गोःओ T हस्े ती सीमी वस्े तो जतुा व3 ङ् तो 

ङाधाङ ् गोःचाङः दा supaŋthəli goʔʔo hlesti simi 
westo juta wəyŋto ŋadhaŋ goʔcaŋʔ da  Copying 
the Scops Owl I will now make the cliffs 
resound with my calling. 

वेस् वेस् वेस् वेस् वाःवाःवाःवाः            wes.wawes.wawes.wawes.waʔʔʔʔ        n. लइुचँ े a bird, Jungle Fowl 

v हv हv हv हसासासासा            hwəhwəhwəhwə----        vt. å या- पोबाट अिलकित िनकाT न,ु हटाउन ु 
remove, take out small portion from vessel 
ओउ: ज:ेगा v हती अ� मा* ताकाय: बय:उ  ʔowʔ jeʔga 

hwəti ʔəru mantakayʔ bəyʔʔu  Take out some 
of that food and give it to another person. 

v हv हv हv हक् क् क् क् सासासासा            hwəkhwəkhwəkhwək----        vr. सचते हनु,ु ब)ु न ेहनु,ु होशमा हनु ु be 
conscious, aware of things, be 
comprehending, understanding 
मा* ता जगुाङ्  - र्याःधाङ् इली बल v हक् धाङ् इली 

manta jugaŋ mryaʔdhaŋʔili bələ hwəkdhaŋʔili  
When a person is not fully awake he is not 
fully comprehending. 

v हv हv हv हङ् ङ् ङ् ङ् सासासासा            hwəŋhwəŋhwəŋhwəŋ----        vt. अिलकित बाड्ँ न ु share some 
दोO  हायःतीतःे v हङ् आकान् ? doh hayʔtiteʔ 

hwəŋʔakan  Why did you share some? 

v हv हv हv हङ् ङ् ङ् ङ् हसाहसाहसाहसा            hwəŋhhwəŋhhwəŋhhwəŋh----        va. आंिशक jपमा 4योग गिरन,ु 
आंिशक jपमा िरिÂन ु(भाडँा)  be partly used, be 
partly emptied (container) 
ओउ: आ- O  v हङ् ती फ* O ती ज:ेआकान्  ʔowʔ ʔamh 

hwəŋhti phənhti jeʔakan  Breaking off part he 
ate. 

v हv हv हv हत् त् त् त् सासासासा            hwəthwəthwəthwət----        vit. सो~ न ु ask question 

नीङ् जीकोः कीम्  गाःताङ् ? दा3 O तीताङः v हत् आकान्  
niŋjikoʔ kim gaʔtaŋ dayhtitaŋʔ hwətʔakan  
"Where is your house?" he asked. 

v हv हv हv ह3 ङ् 3 ङ् 3 ङ् 3 ङ् सासासासा            hwəyŋhwəyŋhwəyŋhwəyŋ----        va. सहुाउँदो हनु,ु �हणयोg य हनु,ु न� 
हनु ु(बोलीमा); ग�ु जन, 4ित~ वनी  be acceptable, 
repeatable, polite (speech); reverberating, 
echoing (sound) 
पाङ् कात् वाः गोःओ त खःेया सीमी आन्  v ह3 ङ् नाः 

paŋkatwaʔ goʔʔo tə kheʔya simi ʔanə 
hwəyŋnaʔ  If the owl hoots the cliffs greatly 
reverberate with the sound. 

v हv हv हv हÄÅ ÄÅ ÄÅ ÄÅ सासासासा            hwərhhwərhhwərhhwərh----        vt. ख* न,ु ¾ वाल पान ु[ (भइुमँा) excavate, 
dig or make hole or hollow, dig waterhole 
तो¿ाक्  साःघाङ् ताङ्  v हÄÅ तीताङः पोक् आ tokrak 

saʔghaŋtaŋ hwərhtitaŋʔ pokʔa  The toad dug a 
hole and went into it. 

v हाv हाv हाv हासासासासा            hwahwahwahwa----        vt. अिलकित िनकाT न,ु हटाउन,ु 4योग गन ु[ 
(भाडँाबाट)  take, remove use some (from 
container) 
पोम् सै v हाती q यत्ु सा खःेतो pomsəy hwati tyutsa 

kheʔto  Some is to be taken out. 

v हाv हाv हाv हाक् क् क् क् सासासासा            hwakhwakhwakhwak----        vt. केही िनकाT न,ु भारी घटाउन,ु घाटँीमा 
अड् केको कुरा िनकाT न;ु आq मा हटाउन ु take some 
off, relieve load, remove from  throat; (ch.) 
remove spirit 
नाङ् को: भारी ली:आ त ख:ेया आधी ङाइ v हाक् ती 

लात् नाङ:  naŋkoʔ bhari liʔʔa tə kheʔya ŋaʔi 
ʔadhi tyutti latnaŋʔ If your load is heavy I will 
take off some and carry it.  

छास् ती मओु चीस् कायः ङाइ v हाक् ती q यत्ु नाङः  
chasti muʔo cis ŋaʔi hwakti tyutnaŋʔ  The 
thing stuck (in his throat) I will remove.  

v हाv हाv हाv हाङ् ङ् ङ् ङ् सासासासा            hwaŋhwaŋhwaŋhwaŋ----        vt. अिलकित िनकाT न,ु हटाउन ु remove 
portion (esp. from cooking) 
ओउ: � लीङ् ओ आ- O को: v हाङ् ती q यत्ु उ ʔowʔ 

bliŋʔo ʔamhkoʔ hwaŋti tyutʔu  Take some out 
of that full (pot of) food. 

v हाv हाv हाv हाङ् ङ् ङ् ङ् हसाहसाहसाहसा            hwaŋhhwaŋhhwaŋhhwaŋh----        va. खसुीसाथ िदन ु give readily 
ओउ:इ ज:ेगा तङु् गा v हाङ् हती बय:नौ ʔowʔʔi jeʔga 

tuŋga hwaŋhti bəyʔnəw  She readily gave food 
and drink. 

v हाv हाv हाv हात् त् त् त् सासासासा            hwathwathwathwat----        vt. ¾ वाल खो¾ न,ु छड्े न ु bore, make 
hole 
सीङःकायः घाङ ् v हात् ती ओहाङःसै अ� सीङ: कानानी 

siŋʔkayʔ ghaŋ hwatti ʔohaŋʔsəy ʔəru siŋʔ 
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kanani  They make a hole in the timber, then 
put another in that hole. 

v हाv हाv हाv हानःसानःसानःसानःसा            hwanhwanhwanhwanʔʔʔʔ----        va. धािरलो हनु ु be sharp (blade 
etc.) 
या< योः स3 क्  आन्  v हानःनाः yajyoʔ səyk ʔanə 

hwanʔnaʔ  One tooth is very sharp. 
- हो- हो- हो- होतोङःतोङःतोङःतोङः    v हाv हाv हाv हानःसानःसानःसानःसा            hmo.toŋhmo.toŋhmo.toŋhmo.toŋʔʔʔʔ    hwanhwanhwanhwanʔʔʔʔ----    va. द�ु छर, 

मखुाल ेहनु ु be sharp-tongued 

v हाv हाv हाv हानःबाङ्नःबाङ्नःबाङ्नःबाङ्                hwanhwanhwanhwanʔʔʔʔ.baŋ  .baŋ  .baŋ  .baŋ  va. धािरलो ढङ् गा  sharp-
edged stone (used for cutting)  

v हाv हाv हाv हाम् म् म् म् सासासासा            hwamhwamhwamhwam----        vi. बढ् न,ु बने ु[ (धागो), झा¿ँीको xान, 
शि¸ त बढ् न ु increase, wind on (thread); (ch.) 
increase, extend shaman's knowledge, power 
चौरीस् माः v हाम् तो नाङ्  गोःसातःे दोःतःेनाः 

cəwrismaʔ hwamto naŋ goʔsateʔ doʔteʔnaʔ  
You can extend (the range) of your call even to 
the upper heavens. 

v हाv हाv हाv हा- O - O - O - O सासासासा            hwamhhwamhhwamhhwamh----        vt. ितखान ु[, च�ु चो पान ु[  sharpen to 
point 
ओउ:इ कलम्  v हा- O ती लखेनौ  ʔowʔʔi kələm 

hwamhti lekhənəw  Sharpening the pencil he 
writes. 

v हाv हाv हाv हा- O - O - O - O सासासासा            hwamhhwamhhwamhhwamh----        va. बढुसेकाल लाg न,ु बूढो हनु;ु 
गीतलाई िनर* तरता िदन ु reach old age, become 
old; (ch.) 
ओउ: मोम:चो:पाय्  म) यार् मा v हा- O आ ʔowʔ 

momʔcoʔpay məjhyarma hwamhʔa  That 
woman is past child-bearing. 

v हाv हाv हाv हाय् य् य् य् सासासासा            hwayhwayhwayhway----        va. बिुÉ, अिधकार, 4भाव, शि�, xान 
हनु ु have knowledge, authority, influence, 
power, wisdom 
नाङ् सैमा v हाय् ओ काम् तःे =यानःसा खाय् नाः 

naŋsəyma hwayʔo kamteʔ chyanʔsa khaynaʔ  
More power than you have can be shown. 

v हाv हाv हाv हास् स् स् स् सासासासा            hwashwashwashwas----        vt. ठूलो पान ु[, बढाउन ु(लगुा)  enlarge, 
extend (clothes, area of cloth) 
चो: ताङ् हती ) या* त ेओउ:को: नाय्  v हास् सा ख:ेतो coʔ 

taŋhti jhyante ʔowʔkoʔ nay hwassa kheʔto  
Because a child has grown his clothes must be 
enlarged. 

v हीv हीv हीv हीस् स् स् स् सासासासा            hwishwishwishwis----        vt. =यािपन ुsplash, scatter 

v हेv हेv हेv हे* O * O * O * O सासासासा            hwenhhwenhhwenhhwenh----        vt. पूण[ नहनु,ु पिैटएको हनु,ु 4योगमा हनु ु 
make less than complete, no longer 
untouched, unused, interfere with 

ओउ:इ ङाकोः गम् ओ पसैा v हनेO नाःबत् ताङः ʔowʔi 
ŋakoʔ gəmʔo pəysa hwenhnaʔbəttaŋʔ  He 
broke into my money that I was keeping. 

v हेv हेv हेv हेलःेसालःेसालःेसालःेसा            hwelehwelehwelehweleʔʔʔʔ----        vai. मिसनो, ललुो हनु,ु लिचलो हनु ु be 
thin, springy, flexible 
ङाको: फेर्  मीतो मनुा: ¿ोङ् ल v हले:ेती साङ् हना:  

ŋakoʔ pher mito munaʔ kroŋlə weleʔti saŋhnaʔ  
My net-rod is thin, not rigid - it wobbles. 

v होv होv होv हो3 ङ् 3 ङ् 3 ङ् 3 ङ् हहहह            hwoyŋh  hwoyŋh  hwoyŋh  hwoyŋh  n पटेर छाती छÌुयाउने (शिररको िभ'ी 
भागमा हनु)े मासकुो लोला  diaphragm 
मा* ताको: v हो3 ङ्  हहाङ: घान् आ त ख:ेया मा* ता सीना: 

mantakoʔ hwoyŋhhaŋʔghanʔa tə kheʔya manta 
sinaʔ  If a person is hit in the diaphragm he 
cannot breathe. 

सससस        S 
सक् सक् सक् सक् तर् तर् तर् तर् ̧  लो¸ लो¸ लो¸ लोक् क् क् क् वाःवाःवाःवाः            sək.tər.klok.wasək.tər.klok.wasək.tər.klok.wasək.tər.klok.waʔʔʔʔ        n. एक जातको चरो 

a knind of bird 

सक् सक् सक् सक् हायःसाहायःसाहायःसाहायःसा            sək.haysək.haysək.haysək.hayʔʔʔʔ----        vt. रा- रोसगँ जा* न ु know well 

सङ् सङ् सङ् सङ् सासासासा            səŋsəŋsəŋsəŋ----        vi. ग* हाउन ु(बालबोलीमा)  emit smell 
(child's speech) 

सतरीसतरीसतरीसतरी            sə.tə.ri  sə.tə.ri  sə.tə.ri  sə.tə.ri  n. मलु बलो  beam, large horizontal 
timber 
कीम् को: ङुदौङ: सतरी  kimkoʔ ŋudiŋʔ sətəri The 

central beam of the house. 

सथलङ् सथलङ् सथलङ् सथलङ् गगगग            sə.thə.ləŋ.gə  sə.thə.ləŋ.gə  sə.thə.ləŋ.gə  sə.thə.ləŋ.gə  onom. सqु न ेज, त ैपसािरने lie 
in sleeping position (many) 

सन् सन् सन् सन् सासासासा            sənsənsənsən----        vt. िलखो िनकाT न ु strip, remove lice 
eggs (from hair) 
ओउ: चो:काय: Ï3 क्  उम्  सन् ती वाय् उ  ʔowʔ 

coʔkayʔ srəyk ʔum sənti wayʔu  Remove the 
child’s  lice eggs. 

सनीसचबार्सनीसचबार्सनीसचबार्सनीसचबार्                sə.nis.cə.bar  sə.nis.cə.bar  sə.nis.cə.bar  sə.nis.cə.bar  nt. शिनसवार  Saturday 

सन् सन् सन् सन् तान्तान्तान्तान्                sən.tan  sən.tan  sən.tan  sən.tan  nk. स* तान, प,ु ता  descendants 

सनःसनःसनःसनः    sənsənsənsənʔʔʔʔ        n. नङ, नङ् �ो  nail (of finger, toe), claw 
वीन:काय: सनःइ q यल्ु नानी  winʔkayʔ sənʔʔi 

tyulnani Bats are called by (blowing through) 
the nails. 

स* O स* O स* O स* O सासासासा            sənhsənhsənhsənh----        vt. टोकेर जा�ँ न ु(अ* न), चपाउन ु test 
(grain etc.) by biting, nip between teeth 
ओउ: याम्  ) यार् आया ) यार् लया त स* O ती ज3 क् नौ  

ʔowʔ yam jhyarʔaya jhyarləya tə səmhti 
jəyknəw To test whether the rice is dried or not 
he nips it with his teeth. 
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सप् सप् सप् सप् सासासासा            səpsəpsəpsəp----        vt. बाधँ लगाउन,ु खोला थ*ु न ु block off and 
dry up stream bed (by damming and 
diverting, thus trapping fish in pools); (met.) 
annihilate family, clan (ch.) 
मा* ताइ सप् आक् तीको तीः सीप् नाः mantaʔi 

səpʔaktiko tiʔ sipnaʔ  When men block off the 
stream the flow ceases. 

सबैसबैसबैसबै            sə.bəy  sə.bəy  sə.bəy  sə.bəy  adv. सब ै all 
गाव् को: मा* तालम्  सब ैवाङ् आकाय्   gawkoʔ 

mantaləm səbəy waŋʔakay All the villagers 
came. 

सम् सम् सम् सम् सासासासा            səmsəmsəmsəm----        vai. सलेाउन,ु िचिसन ु cool off, be cold 
(food) 
लौ चान ेआङ् आक् उ ङाकोः ङात्  सम् आ ləw cane 

ʔaŋʔakʔu ŋakoʔ ŋat səmʔa  After roasting the 
grain don't let it cool off! 

सम् सम् सम् सम् आ- Oआ- Oआ- Oआ- O                səm.səm.səm.səm.ʔʔʔʔamh  amh  amh  amh  n. िचसो खाना  cold grain food 
ओउः मायः सम् आ- O कुस्  ¿ोक् सा ख:ेतो ʔowʔ mayʔ 

səmʔamhkus kroksa kheʔto  That meat must be 
heated with cold grain food. 

सम् सम् सम् सम् धीधीधीधी            səm.dhi  səm.dhi  səm.dhi  səm.dhi  nk. स- धी  child's spouse's father 

सम् सम् सम् सम् ~ य~ य~ य~ यय् य् य् य् नीनीनीनी            səm.dhyəy.ni  səm.dhyəy.ni  səm.dhyəy.ni  səm.dhyəy.ni  nk. सि- धनी  child's 
spouse's mother 

सम् सम् सम् सम् भार् भार् भार् भार् सासासासा            səm.bharsəm.bharsəm.bharsəm.bhar----        vi. छामछमु गनर्ु  feel way 
around, grope 

समःसासमःसासमःसासमःसा            səmsəmsəmsəmʔʔʔʔ----        va. < वरो घट् न ु cease, abate (fever) 
ङाको: अय् ओ तन्े  सम:आलाङ:  ŋakoʔ ʔəyʔo ten 

səmʔʔalaŋʔ My fever has gone down today. 

स- O स- O स- O स- O सासासासा            səmhsəmhsəmhsəmh----        vai. सिुÁन ु(घाउ, खिटरा), रो¸ न ु(खराब 
आचरण)  be healed (sickness, esp. sores), 
cease (bad actions) 
तन्े  ङाको: चा स- O तो , याव् आलाङ:  ten ŋakoʔ ca 

səmhto syawʔalaŋʔ Today my sores have 
healed. 

सैससैैसै            səy  səy  səy  səy  n. द-ु सी  an animal, Porcupine 
सय्  दाO ती चःुमा रO ताक् ती वाO आ səy dahti 

cuʔma rəhtakti wahʔa  The porcupine arrived, 
coming with its quills erect. 

सय् सय् सय् सय् दचादचादचादचा            səy.də.ca  səy.də.ca  səy.də.ca  səy.də.ca  n. िनको नहनु ेघाउ  sore, ulcer 
which never heals 

सय् सय् सय् सय् द, याद, याद, याद, यानःनःनःनः   səy.də.syanʔ n. िचलिचलाउन ेझुिसT कीरो  
an insect, a caterpillar, large, grey, hairy, in 
swarms on trees, has irritating hairs 

सय् सय् सय् सय् पत् पत् पत् पत् रीरीरीरी            səy.pət.ri.ro  səy.pət.ri.ro  səy.pət.ri.ro  səy.pət.ri.ro  n.    सयप'ी फूल        a flower, 
Marigold 

सय् सय् सय् सय् दचादचादचादचा            səy.də.ca  səy.də.ca  səy.də.ca  səy.də.ca  n. िनको नहनु ेघाउ  sore, ulcer 
which never heals 

सय् सय् सय् सय् भर्भर्भर्भर्                səy.bhərsəy.bhərsəy.bhərsəy.bhər  nt. सबरैे  early 
सय् भर्  आल् इ səybhər ʔalʔi  Let’s go early. 

सयःसासयःसासयःसासयःसा            səysəysəysəyʔʔʔʔ----        vt1. च, कन ेगिर द�ु न,ु पीडा हनु ु hurt, 
pain (with sharp twinge, crick in neck) 
¸ र्योङः सयःनाःताङः kryoŋʔ səyʔnaʔtaŋʔ  My 

knees hurt. 

सयःसासयःसासयःसासयःसा            səysəysəysəyʔʔʔʔ----        vt2. िसल वा सइुरोमा उ* न ु(माछा आिद), 
गा�ँ न ु skewer (fish on stick etc.), impale, 
transfix, thread (beads, needle etc.) 
È याङ् साकाय: ङा: सरङ् खहाङ: सय:नानी 

ryaŋʔsakayʔ sərəŋkhəhaŋʔ ŋaʔ səyʔnani  In 
order to dry the fish they were skewered on a 
stick. 

सयःरलासयःरलासयःरलासयःरला            səysəysəysəyʔʔʔʔ.rə.la  .rə.la  .rə.la  .rə.la  n. एक जातको लहरो  plant, a 
vine, large with red, bean-like pods 

स3 क्स3 क्स3 क्स3 क्                səyk  səyk  səyk  səyk  n. दातँ, (चराको) च�ु चो, दा2ो  tooth (gen.), 
beak 
ओउ: वाःकोः स3 क्  तात् ती वाय् ओ ख:ेतो ʔowʔ 

waʔkoʔ səyk tatti wayʔo kheʔto  The bird’s 
beak had been torn off. 
कुयःस3 क्कुयःस3 क्कुयःस3 क्कुयःस3 क्                kuykuykuykuyʔʔʔʔ.səyk .səyk .səyk .səyk n. कुकुरदातँ  canine tooth 
कुयःगाम् कुयःगाम् कुयःगाम् कुयःगाम् स3 क्स3 क्स3 क्स3 क्                kuykuykuykuyʔʔʔʔ.gam.səyk .gam.səyk .gam.səyk .gam.səyk n. कुकुरदातँसगँ हनुे 

(पिहलो) सानो बङ् गारो  tooth (molar) next to 
canine 

चोःगाम् चोःगाम् चोःगाम् चोःगाम् स3 क्स3 क्स3 क्स3 क्                cocococoʔʔʔʔ.gam.səyk .gam.səyk .gam.səyk .gam.səyk n. सानो (दो:ो) बङ् गारो  
small (2nd) molar 

जनुःस3 क्जनुःस3 क्जनुःस3 क्जनुःस3 क्                junjunjunjunʔʔʔʔ.səyk .səyk .səyk .səyk n. अिघT लोपिÌको दातँ  front 
tooth 

तोल् तोल् तोल् तोल् गाम् गाम् गाम् गाम् स3 क्स3 क्स3 क्स3 क्                tol.gam.səyk tol.gam.səyk tol.gam.səyk tol.gam.səyk n. ठूलो (तÏेो) बङ् गारो  
large (3rd) molar 

मागाम् मागाम् मागाम् मागाम् स3 क्स3 क्स3 क्स3 क्                ma.gam.səyk ma.gam.səyk ma.gam.səyk ma.gam.səyk n. ठूलो (चौथो) बङ् गारो  
fourth molar 

राय् राय् राय् राय् गाम् गाम् गाम् गाम् स3 क्स3 क्स3 क्स3 क्                ray.gam.səyk ray.gam.səyk ray.gam.səyk ray.gam.səyk n. ब� चाको दातँ  milk 
tooth 

T ह ुT ह ुT ह ुT हक्ु क् क् क् गाम् गाम् गाम् गाम् स3 क्स3 क्स3 क्स3 क्                hluk.gam.səyk hluk.gam.səyk hluk.gam.səyk hluk.gam.səyk n. बिुÉ बङ् गारो  
wisdom tooth 

स3 क् स3 क् स3 क् स3 क् सासासासा            səyksəyksəyksəyk----    vt.    खैचँन,ु,,, िबगार गन ु[  be attracted to 
newborn baby  (esp. evil spirit), afflict, put 
spell on (esp. on mother's milk, causing 
baby's illness) 
तोहा ओत् ओ चोःकायः स3 क् È यव् लानइ स3 क् नौ toha 

ʔotʔo coʔkayʔ səykryəwlanʔi səyknəw  The evil 
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spirit is attracted to and afflicts a new-born 
baby. 

स3 क् स3 क् स3 क् स3 क् सीसीसीसी            səyk.si  səyk.si  səyk.si  səyk.si  n. टनुी jख  a tree, very tall, 
timber producing, Cedrela or Toona serrata 
सलुाङ् जय्ु मा स3 क् सीहाङः गोःलाङ ् थानाः 

sulaŋjuyma səyksihaŋʔ goʔlaŋ thanaʔ  The 
sulaŋjuy insect calls from in the səyksi tree. 

स3 ङ् स3 ङ् स3 ङ् स3 ङ् सासासासा            səyŋsəyŋsəyŋsəyŋ----        vat. ग* हाउन,ु दगु[* ध आउन,ु कुिहन,ु सड् न ु 
emit smell, odour, be rotten, smelly 
सीओ ¾ याक्  T 3 होती ÄÅयोO ती स3 ङ् ती वाय् आ siʔo 

pyak hlyoti hryohti səyŋti wayʔa  The dead pig 
was rotten and smelling. 

स3 Oस3 Oस3 Oस3 O                səyh  səyh  səyh  səyh  n. त�लको बीउ  catkin, seed of yam 

स3 O स3 O स3 O स3 O सासासासा            səyhsəyhsəyhsəyh----        va. त�लको बीउ हनु ु have catkins 
गोयःकोः स3 O ◌ः स3 O नाः goyʔkoʔ səyh səyhnaʔ  

The yam (vine) has catkin seeds. 

सर् सर् सर् सर् सासासासा            sərsərsərsər----        vt. बढान ु[; हटाउन ु sweep; (ext.) dismiss, 
treat summarily 
कीम्  सर् तो पतेो गम् पनौ kim sərto peto 

gəmpənəw Sweeping the house, let it be in 
good order. 

सरङ् सरङ् सरङ् सरङ् खलाःखलाःखलाःखलाः            sə.rəŋ.khə.lasə.rəŋ.khə.lasə.rəŋ.khə.lasə.rəŋ.khə.laʔʔʔʔ        n. शर; माछा उ* ने काठको 
सइुरो  arrow, wooden, without iron barb; 
wooden stick on which fish are skewered 
È याङ् साकाय: ङा: सरङ् खहाङ: सय:नानी 

ryaŋʔsakayʔ sərəŋkhəhaŋʔ ŋaʔ səyʔnani  In 
order to dry the fish they were skewered on a 
stick. 

सरङ्सरङ्सरङ्सरङ्        भरङ्भरङ्भरङ्भरङ्                sə.rə bhə.rəŋ  sə.rə bhə.rəŋ  sə.rə bhə.rəŋ  sə.rə bhə.rəŋ  onom. मन् मा हनु ु feel in 
ones’ self 

सर् सर् सर् सर् भकान् भकान् भकान् भकान् दादादादा            sər.bhə.kan.da  sər.bhə.kan.da  sər.bhə.kan.da  sər.bhə.kan.da  n. एक जातको पोÝो a 
bush with dark flowers 

सरःसरःसरःसरः            sərsərsərsərʔʔʔʔ        n. एक जातको बा�लो  insect, a Hornet, 
reddish, striped about 2.5cm long, makes 
round paper-like nest in tree 

सरःसीङःसरःसीङःसरःसीङःसरःसीङः            sərsərsərsərʔʔʔʔ        n. शर  shaft of arrow 

सरःसीङःसरःसीङःसरःसीङःसरःसीङः            sərsərsərsərʔʔʔʔ.siŋ.siŋ.siŋ.siŋʔʔʔʔ        n. ढोकाको खा- बा  doorpost 

सÄÅ सÄÅ सÄÅ सÄÅ सासासासा            sərhsərhsərhsərh----        vat. चोखो हनु,ु पान ु[ (जाडँ आिद)  be, 
make free from contamination, pure, clear 
(beer) 
यक्ु  राव् चा: त दा3 हती थस् ती सÄÅ नानी yuk rawcaʔ 

tə dayhti thəsti sərhnani  Saying ‘Let monkeys 
not be a pest.’ they remove the threat with an 
offering. 

आङ्आङ्आङ्आङ्        सÄÅ सÄÅ सÄÅ सÄÅ सा   सा   सा   सा   ʔaŋ sərhʔaŋ sərhʔaŋ sərhʔaŋ sərh----    vr. रा�ो लाg न ु feel good 
तन्े पाय्  आङ ् सÄÅ आलाङ: tenpay ʔaŋ sərhʔalaŋʔ  

Today I feel fine. 
* या* या* या* याम्म्म्म्        सÄÅ सÄÅ सÄÅ सÄÅ सासासासा            nyam sərhnyam sərhnyam sərhnyam sərh----    va. सफा हनु ु(मौसम)  be 

clear (weather) 
तन्े  * याम्  सÄÅ आ ten nyam sərhʔa  Today the 

weather is fine. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        सÄÅ सÄÅ सÄÅ सÄÅ सासासासा            hluŋ sərhhluŋ sərhhluŋ sərhhluŋ sərh----    vr. शा* त हनु ु be non-

agressive, easygoing 

सल् सल् सल् सल् सासासासा            səlsəlsəlsəl----        va. स- म हनु,ु िच¾ लो हनु ु be smooth, even 
(surface) 
वाःउम्  हात् ◌ी ¾ लाक् ती पतेो इत्  सल् तोलेः गम् सा खःेतो 

waʔʔum hati plakti peto ʔitə səltoleʔ gəmsa 
kheʔto  An egg is boiled and halved, leaving it 
smooth like this. 

सलःसलःसलःसलः            səlsəlsəlsəlʔʔʔʔ        n. ~ वासँो pot black 

सलःसासलःसासलःसासलःसा            səlsəlsəlsəlʔʔʔʔ----        vi. < वाला नहनु ेगिर जT न ु(िभजकेो काठ)  
char, smoulder, burn away (wet wood) 
ओउ: , योय:सीङ:काय: - ह:ेइ * यमु:उल ुसल:ती 

दोT O ना: ʔowʔ syoyʔsiŋʔkayʔ hmeʔʔi nyumʔʔulu 
səlʔti dolhnaʔ  The fire does not take to the 
damp wood, it only smoulders. 

सलःसासलःसासलःसासलःसा            sələsələsələsələʔʔʔʔ----        vi. < वाला नहनु ेगिर जT न ु(िभजकेो काठ)  
char, smoulder, burn away (wet wood) 
ओउ: - ह:े सलअ:ती पतेो T यङ्ु ल ʔowʔ hmeʔ sələʔti 

peto lyuŋlə  The fire is smouldering, not  
burning brightly. 

सवःलःसासवःलःसासवःलःसासवःलःसा            səw.ləsəw.ləsəw.ləsəw.ləʔʔʔʔ----        n. घÏन ु slide self along 

सवःलक् सवःलक् सवःलक् सवःलक् सासासासा            səw.ləksəw.ləksəw.ləksəw.lək----        n. घÏन ु slide self along 

सवःसासवःसासवःसासवःसा            səwsəwsəwsəwʔʔʔʔ----        n. ग* ध हनु ु have smell (sp.), odour 
(e.g. of guava) 
सव:ला: सव:तो स3 ङ् ना: səwʔlaʔ səwʔti səyŋnaʔ  

The ant has a guava-like smell. 

सवःलासवःलासवःलासवःला            səwsəwsəwsəwʔʔʔʔ.la  .la  .la  .la  n. एक जातको किमलो (कालो, छोटो 
खÌुा भएको, तीखो ग* ध हनु)े  an ant, black, short-
legged, strong smell 

सवःलाबन्सवःलाबन्सवःलाबन्सवःलाबन्                səwsəwsəwsəwʔʔʔʔ.la.bən  .la.bən  .la.bən  .la.bən  n. एक जातको झार  a kind of 
long grass 

सवःलाःसवःलाःसवःलाःसवःलाः            səwsəwsəwsəwʔʔʔʔ.la.la.la.laʔʔʔʔ        n. एक जातको किमलो (म~ यम 
आकारको, पहेंलो र लामो खÌुा भएको)  an ant, 
medium-sized, yellowish, long-legged 

सवःलाःसवःलाःसवःलाःसवःलाः    द¾ु लीद¾ु लीद¾ु लीद¾ु ली::::            səwsəwsəwsəwʔʔʔʔ.la.la.la.laʔʔʔʔ    du.plidu.plidu.plidu.pliʔʔʔʔ        n. एक जातको किमलो 
(सानो, रातो)  an ant, small, reddish, non-biting 

ससरुाससरुाससरुाससरुा            sə.su.ra  sə.su.ra  sə.su.ra  sə.su.ra  nk. ससरुा  father-in-law 
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सहर्सहर्सहर्सहर्                sə.hər  sə.hər  sə.hər  sə.hər  n. शहर  city 

सहय् सहय् सहय् सहय् वाःवाःवाःवाः            sə.həy.wasə.həy.wasə.həy.wasə.həy.waʔʔʔʔ        n. एक जातको चरो a knind of 
bird 

सहरीसहरीसहरीसहरी            səh.səh.səh.səh.ʔʔʔʔə.ri  ə.ri  ə.ri  ə.ri  n. पिहलो फल  first-fruits, 
untouched spoils (of jungle) 
यल् सायः सहरी दा3 O तीम् ◌ा ओउःत जःेसा , याव् ल 

yəlsayʔ səhʔəri dayhtima ʔowʔtə jeʔsa syawlə  
Saying "(These are) first-fruits of the Chyuri 
tree" they are not to be eaten. 

सहर् सहर् सहर् सहर् ङाःङाःङाःङाः            sə.hər.ŋasə.hər.ŋasə.hər.ŋasə.hər.ŋaʔʔʔʔ        n. सहर माछो  a very large fish, 
genus Tor 

सहसीङःसहसीङःसहसीङःसहसीङः            səhə.siŋsəhə.siŋsəhə.siŋsəhə.siŋʔʔʔʔ        n. मदुा[ बो¸ न ेड� डा  pole for 
carrying dead body 

सO सO सO सO रम् रम् रम् रम् बीबीबीबी            səh.rəm.bi  səh.rəm.bi  səh.rəm.bi  səh.rəm.bi  n. जङ् गलबाट T याइएको लटु् को 
माल (फलफूल, क* दमूल)  spoils of jungle 
उ3 O लेको: मा* तालम्  आ- O  ना:आक् ल सO रम् बी 

ज:ेतील:े , याक् इतो ʔuyhlekoʔ mantaləm ʔamh 
naʔʔaklə səhrəmbi jeːtɪleː syakʔito  Formerly 
people did not have grain food, they lived by 
eating jungle spoils. 

सO सO सO सO रातोरातोरातोरातो            səh.ra.to  səh.ra.to  səh.ra.to  səh.ra.to  n. एक जातको झार  plant, a grass, 
papyrus like, stalks used for brooms and for 
basket-making 

सासासासासासासासा            sasasasa----        vat. िचसो लाg न ु feel chilly (with illness, 
fever or after drinking beer) 
आङ्  सानाःताङः ऐगार् ओ  ʔaŋ sanaʔtaŋʔ 

ʔəygarʔo  I feel cold and feverish. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        सासासासासासासासा            hluŋ sahluŋ sahluŋ sahluŋ sa----    vr. दःुख लाg न ु feel 

miserable, distressed 
हान्  तङु् आक् तीको T हङु्  सानाः आन गो�ो बो�ो 

सायःनाङःस han tuŋʔaktiko hluŋ sanaʔ ʔanə 
godyo bodyo sayʔnaŋʔsə  After drinking beer 
my stomach is uncomfortable, I feel miserable. 

सासासासासासासासा            sasasasa----        vt. पाकेको फलफूल छानरे खान ु choose, 
select and eat ripe fruit 
यकोः g लाङः काv O ती सानाङःस ुyəkoʔ glaŋʔ 

kawhti sanaŋʔsu  The tree-ripened Chyuri fruit 
we select and eat. 

साःसाःसाःसाः            sasasasaʔʔʔʔ        n. जमीन, माटो, भइु ँ earth, soil, ground; 
(ext.) floor 
ləw təkʔi saʔ dyawʔnu  Right, dig the earth 

with hoes. 
काङ् काङ् काङ् काङ् साःसाःसाःसाः            kaŋ.sakaŋ.sakaŋ.sakaŋ.saʔʔʔʔ    n. िगलो माटो  soil, soft 
गाल् गाल् गाल् गाल् साःसाःसाःसाः            gal.sagal.sagal.sagal.saʔʔʔʔ    n. कालो माटो  soil, black earth 
g लाg लाg लाg लामःसाःमःसाःमःसाःमःसाः            glamglamglamglamʔʔʔʔ.sa.sa.sa.saʔʔʔʔ    n. साÈ हो माटो  soil, hard 
दङ् दङ् दङ् दङ् हसाःहसाःहसाःहसाः            dəŋh.sadəŋh.sadəŋh.sadəŋh.saʔʔʔʔ    n. साÈ हो माटो  soil, hard 

दसुाःदसुाःदसुाःदसुाः            du.sadu.sadu.sadu.saʔʔʔʔ    n. रातो माटो  soil, red 
फुत् फुत् फुत् फुत् साःसाःसाःसाः            phut.saphut.saphut.saphut.saʔʔʔʔ    n. धूलो  soil, dust 
बीलीक् बीलीक् बीलीक् बीलीक् साःसाःसाःसाः            bi.lik.sabi.lik.sabi.lik.sabi.lik.saʔʔʔʔ    n. सतेो माटो  soil, white, 

from talc stone 
v लv लv लv लयसाःयसाःयसाःयसाः            blyə.sablyə.sablyə.sablyə.saʔʔʔʔ    n. कमलो सतेो माटो, कमरेो  soil, 

soft white clay 
2ोक् 2ोक् 2ोक् 2ोक् साःसाःसाःसाः        hrok.sahrok.sahrok.sahrok.saʔʔʔʔ    n. ढड्ु गाको प' िमिसएको सतेो माटो  

soil, white, mixed with flaky rock 

साःदालासाःदालासाःदालासाःदाला            sasasasaʔʔʔʔ.dala  .dala  .dala  .dala  n. jखको होचो हागँो  low branch 
of tree 
साःदाला लयः हाओ हाओ� यक्ु  लयः काv O सा 

खाय् जम् � यक्ु  ज:ेआकानी saʔdala ləyʔ haʔo 
haʔocyuk ləyʔ kawhsa khayjəmcyuk jeʔʔakakni  
From the lower branches, as much as they 
could reach and pluck they ate. 

साःधाव् साःधाव् साःधाव् साःधाव् नलेानलेानलेानलेा            sasasasaʔʔʔʔ.dhaw.ne.la  .dhaw.ne.la  .dhaw.ne.la  .dhaw.ne.la  n. जालको फेदमा बािँधन े
डोरी  string of net, attaching lower corner 
opposite the pole 
q यावःताङ ् ओउः साःधावनलेा चरुीङ् ला प*े O ओ 

थाव् ताङ्  tyawʔtaŋ ʔowʔ saʔdhawnela cyuriŋla 
penhʔo thawtaŋ  Above is the place where the 
strings are attached. 

साःधाव् साःधाव् साःधाव् साःधाव् नसेीङनसेीङनसेीङनसेीङ::::            sasasasaʔʔʔʔ.dhaw.ne.siŋ.dhaw.ne.siŋ.dhaw.ne.siŋ.dhaw.ne.siŋʔʔʔʔ        n. जालको खटुी  
stick or peg for attaching net at the lower 
corner opposite the pole 

साःपाङःतीःसाःपाङःतीःसाःपाङःतीःसाःपाङःतीः            sasasasaʔʔʔʔ.paŋ.paŋ.paŋ.paŋʔʔʔʔ.ti.ti.ti.tiʔʔʔʔ        n. कुवा (बखा[ याममा मा' 
हनु)े  spring (seasonal) 
ती: वाल त ख:ेया सा:पाङ:ती: सीप् ना: tiʔ walə tə 

kheʔya saʔpaŋʔtiʔ sipnaʔ  If there is no rain a 
seasonal spring dries up. 

सासासासा::::भरःभरःभरःभरः            sasasasaʔʔʔʔ.bhər.bhər.bhər.bhərʔʔʔʔ        nn. पातालमा हनुे ठाउँको एउटा , तर  
place, a level below the world 

सासासासा::::भरःबाङ्भरःबाङ्भरःबाङ्भरःबाङ्                sasasasaʔʔʔʔ.bhər.bhər.bhər.bhərʔʔʔʔ.baŋ  .baŋ  .baŋ  .baŋ  n. पातालमा हनुे एउटा हिरयो 
ढङु् गा  a greenish stone, in the underworld 

साःमनःसाःमनःसाःमनःसाःमनः((((तीःतीःतीःतीः))))            sasasasaʔʔʔʔ.mən.mən.mən.mənʔʔʔʔ.(ti.(ti.(ti.(tiʔʔʔʔ)  )  )  )  n. जाडँसगँ िमसाइन ेपानी; 
पातालको पानी, दधु  water mixed with beer 
mash before drinking; water of underworld 
(ch.), (ext.) milk 
नालाकोः साःमनःती:कोः थाङ् तीतःे योर् ताक् चौ 

nalakoʔ saʔmənʔtiʔkoʔ thaŋtiteʔ yortakcəw  
Don't let the underworld water change and 
flow away! 

साःमनःबाङ्साःमनःबाङ्साःमनःबाङ्साःमनःबाङ्                sasasasaʔʔʔʔ.mən.mən.mən.mənʔʔʔʔ.baŋ  .baŋ  .baŋ  .baŋ  nn. पतालमा हनुे ढङु् गा  
rock of underworld 

साःलाङ् साःलाङ् साःलाङ् साःलाङ् तीःतीःतीःतीः            sasasasaʔʔʔʔ.laŋ.ti.laŋ.ti.laŋ.ti.laŋ.tiʔʔʔʔ        n. भइुबँाट िनि, कएको पानी  
water from under-ground source 
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सा:लाङ् ती: गलमा सीप् ल तङु् सा नीक् ना: saʔ́laŋtiʔ 
gələma siplə tuŋsa niknaʔ  Water from an 
underground source never dries up and is cool 
to drink. 

साक् साक् साक् साक् सासासासा            saksaksaksak----        vat. गला सकसकाउन ु tingle, irritate 
slightly, affect throat pleasantly (tobacco, 
some kinds of yam) 
नाङ्  काक् , यानः नाङ् इ साक् तःेनौ naŋ kaksyanʔ 

naŋʔi sakteʔnəw  You hairy caterpillar, you 
irritate (others)! 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        साक् साक् साक् साक् सासासासा                hluŋ sakhluŋ sakhluŋ sakhluŋ sak----    vrt. िरस उठाउन ु 

preoccupy, irritate 
इ कुरा सायःयाकायः ङाकायः आन्  साक् नाःताङः ʔi 

kura sayʔyakayʔ ŋakayʔ ʔanə saknaʔtaŋʔ  
Hearing these things irritates me much. 

साकानाम्साकानाम्साकानाम्साकानाम्                sak.sak.sak.sak.ʔʔʔʔa.nam  a.nam  a.nam  a.nam  n. एक जातको बोट  a plant, 
weed, Lavender-like, with deep purple flower 
spikes 

साका¾ T य ुसाका¾ T य ुसाका¾ T य ुसाका¾ T यत्ुत्त्त्                sak.sak.sak.sak.ʔʔʔʔa.plyut  a.plyut  a.plyut  a.plyut  n. काउसो  plant,a vine, 
leguminous, with irritating fur on pod, 
Mucuna nigricans/pruriens 

साकायाङ्साकायाङ्साकायाङ्साकायाङ्                sak.sak.sak.sak.ʔʔʔʔa.yaŋ  a.yaŋ  a.yaŋ  a.yaŋ  n. भसुनु ु an insect, sandfly, 
small, midge 
साकायाङ् इ वय: , यङु् ती ज:ेनौ sakʔayaŋʔi wəyʔ 

syuŋʔti jeʔnəw  The midge sucks blood. 

साक् साक् साक् साक् आयःसाआयःसाआयःसाआयःसा            sak.sak.sak.sak.ʔʔʔʔayayayayʔʔʔʔ----        vi. स�ु गन ु[, थाT न,ु खो< न ु 
begin, attend to, plan, search; begin to clear 
(rain) 
दोO  दोO तःे साक् आयःती मतुःेनै? doh dohteʔ 

sakʔayʔti muteʔnəy  What are you looking out 
for? 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        साक् साक् साक् साक् आयःसाआयःसाआयःसाआयःसा            hluŋ sak.hluŋ sak.hluŋ sak.hluŋ sak.ʔʔʔʔayayayayʔʔʔʔ----    vr. बोT न खो< न ु 

desire to begin speaking 
T हङु् हाङ: नो:चाङ: त - हर् ती मनुा: hluŋhaŋʔ 

noʔcaŋʔ tə hmərti munaʔ  He is thinking “I 
should speak”  

साखन् साखन् साखन् साखन् द�द�द�द�            sa.khən.də.ru  sa.khən.də.ru  sa.khən.də.ru  sa.khən.də.ru  n. एक जातको सप[ (िवषाल,ु 
लामो, कालोमा सतेो धका[ भएको)  a snake, large (2-
3 m.), poisonous, black, red stripes 

साखीःसाखीःसाखीःसाखीः            sa.khisa.khisa.khisa.khiʔʔʔʔ        n. आq मा, मन (v यि�, ढङु् गा आिदको)  
spirit, mind, power (of person, stone etc.) 
नाङ् कोः आङ् साखीः v हाय् सा आङ् साखीःतःे 

g याङ् हतःेचाः naŋkoʔ ʔaŋsakhiʔ hwaysa 
ʔaŋsakhiʔteʔ gyaŋhteʔcaʔ  Be sensible in your 
mind and not startled. 

साखोरेसाखोरेसाखोरेसाखोरे            sa.kho.re  sa.kho.re  sa.kho.re  sa.kho.re  onom. ठूलो आवाज हनुे  make 
great noise, thrashing 
गलुङुःइ गTु O ओ � साखोरे साखोरे त जोक् तो रायःआ 

guluŋʔʔi gulhʔo ru sakhore sakhore tə jokto 
rayʔʔa  The snake, chased by a mongoose, 
thrashed about, making a great noise. 

सागसागसागसाग            sa.gə  sa.gə  sa.gə  sa.gə  n. सागपात  vegetable, plant used as 
vegetable 

साङ् साङ् साङ् साङ् सासासासा            saŋsaŋsaŋsaŋ----        vi. छामरे समाq न ु(माछा)  catch hold of,  
retrieve (fish) (ch.) 

साङासाङासाङासाङा            saŋa  saŋa  saŋa  saŋa  n. कागनु,ु सामाको बोट  plant, a kind of 
millet 

साङा* यासाङा* यासाङा* यासाङा* यामःमःमःमः            saŋa.nyamsaŋa.nyamsaŋa.nyamsaŋa.nyamʔʔʔʔ        n. ठूलो फट् याङ् �ो (लामो, 
साघँरुो च�ु चो टाउको भएको)  a grasshopper, large 
(about 6cm long), with narrow pointed head 

साङाबन्साङाबन्साङाबन्साङाबन्                saŋa.bən  saŋa.bən  saŋa.bən  saŋa.bən  n. एक जातको झार, सामा  plant, a 
weed 

साङ् साङ् साङ् साङ् खखखख((((आय्आय्आय्आय्    ))))            saŋ.khə.(saŋ.khə.(saŋ.khə.(saŋ.khə.(ʔʔʔʔay)  ay)  ay)  ay)  nn. िज< यूआमा, मिहला 
पूखा[  an ancestor, female 

साङ् साङ् साङ् साङ् खपाखपाखपाखपा////मामामामा            saŋ.khə.pa/ma  saŋ.khə.pa/ma  saŋ.khə.pa/ma  saŋ.khə.pa/ma  nn. पतालमा रहन ेआq मा 
(भतुको) a spirit of the underworld 

साङ् साङ् साङ् साङ् खरःलोःखरःलोःखरःलोःखरःलोः            saŋ.khərsaŋ.khərsaŋ.khərsaŋ.khərʔʔʔʔ.lo.lo.lo.loʔʔʔʔ        n. पितङ् गर  leaf litter, 
fallen leaves 
यार् आक् तीको सीङ:स ैg ल:ेओ लो: साङ् खर:लो: ल:ेअ: 

yarʔaktiko siŋʔsəy gleʔʔo loʔ saŋkhərʔloʔ 
leʔʔaʔ The leaves that yellow and fall are the 
leaf-litter. 

साङ् साङ् साङ् साङ् खीमःखीमःखीमःखीमः            saŋ.khimsaŋ.khimsaŋ.khimsaŋ.khimʔʔʔʔ        n. पूखा[को घर  house (esp. of 
ancestors) 
ङाकोः साङ् खीमः कु2मुःजा दोO मा नाःल ŋakoʔ 

saŋkhimʔ kuhrumʔja dohma naʔlə  In my 
house there is nothing. (Words of groom's 
mother) 

साङ् साङ् साङ् साङ् हसाहसाहसाहसा            saŋhsaŋhsaŋhsaŋh----        v. चT न,ु सन ु[, हT लन;ु खTे न ु move 
about, shift, vibrate; play 
ओउःनीस्  साङ् हभनाङ ् मआुकाच ʔowʔnis 

saŋhbhənaŋ muʔakacə  The two continued to 
play. 

सात् सात् सात् सात् सासासासा            satsatsatsat----        vt. मान ु[, समाउन ु kill, catch (and kill) 
ङाःपाय्  आन्  सात् आकान्  ŋaʔpay ʔanə satʔakan  

He caught (killed) many fish. 
- हःे- हःे- हःे- हःे    सात् सात् सात् सात् सासासासा            hmehmehmehmeʔʔʔʔ    satsatsatsat----    vt. आगो िनभाउन ु put out, 

extinguish, quench fire 
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ङाकायःपाय्  ओउः - हःेपाय्  सात् आःउ ŋakayʔpay 
ʔowʔ hmeʔpay satʔaʔʔu  Put out that fire for 
me. 

सातीःसातीःसातीःसातीः            sa.tisa.tisa.tisa.tiʔʔʔʔ        n. तले  oil 
तनेवेाःइ दोलः सातीःहाङः ङाव् आकान्  tenewaʔʔi 

dolʔ satiʔhaŋʔ ŋawʔakan  The woodpecker 
fried the grubs in oil. 
¸ लीः¸ लीः¸ लीः¸ लीःसातीःसातीःसातीःसातीः            klikliklikliʔʔʔʔ.sa.ti.sa.ti.sa.ti.sa.tiʔʔʔʔ    n. पिछT लो पटक पलेकेो तले  

oil from last pressing 
रव् रव् रव् रव् सातीःसातीःसातीःसातीः            rəw.sa.tirəw.sa.tirəw.sa.tirəw.sa.tiʔʔʔʔ    n. पिहलो पटक पलेकेो तले  oil 

from first pressing 
राव् राव् राव् राव् सातीःसातीःसातीःसातीः            raw.sa.tiraw.sa.tiraw.sa.tiraw.sa.tiʔʔʔʔ    n. तले (तोरीको)  mustard oil 

इची मय् तो राव् सातीः वानःउ ʔici məyto rawsatiʔ 
wanʔʔu  Bring this small amount of mustard 
oil. 

साथीसाथीसाथीसाथी            sa.thi  sa.thi  sa.thi  sa.thi  n. साथी  companion, friend 

साधेसाधेसाधेसाधे            sa.dhe  sa.dhe  sa.dhe  sa.dhe  adv. सधैं  always 
ओउ:पाय्  साध ेवाङ् ओ मा* ता ल:ेआ: ʔowʔpay 

sadhe waŋʔo manta  leʔʔaʔ He is one who 
always comes. 

सान् सान् सान् सान् चचचच            san.cə  san.cə  san.cə  san.cə  n. सातो, आq मा  spirit (of person) 

सापत्सापत्सापत्सापत्                sa.pət  sa.pət  sa.pət  sa.pət  n. सापट  loan 

साबन्साबन्साबन्साबन्         sa.bənsa.bənsa.bənsa.bən  n. साबनु  soap 

साम् साम् साम् साम् भार् भार् भार् भार् सासासासा            sam.bharsam.bharsam.bharsam.bhar----        vi. छामछाम छमुछमु गन ु[  grope 
around 
मीक् इ � यव:मालो मा* ता साम् भार् ती याम् भार् ती वाO ना:  

mikʔi cyəwmalo manta sambharti yamhbharti 
wahnaʔ A person who cannot see gropes and 
stumbles around. 

साम् साम् साम् साम् h याh याh याh या����            sam.bhya.ru  sam.bhya.ru  sam.bhya.ru  sam.bhya.ru  n. एक जातको सप[ (रातो,कालो 
र सेतो धके[ दार)  a snake, large jungle-living, 
red, black and white banded 

सा- Oसा- Oसा- Oसा- O                samh  samh  samh  samh  n. झूस, भवुा, पराग  fluff, pollen, fuzz 
on plant (esp. bamboo stalk) 
�3 ङ् को: सा- O  मा* ताकाय: साक् नौ ruyŋkoʔ samh 

mantakayʔ saknəw  Bamboo fuzz irritates 
people. 

सा- O सा- O सा- O सा- O सासासासा            samhsamhsamhsamh----        vt. छा- न,ु छामछमु गन ु[  feel with 
hands 
इ सा: सा- O तीआ: योचाङः ʔi saʔ samhtiʔa yocaŋʔ  

I will feel the ground and see. 

साय् साय् साय् साय् रररर            say.rə  say.rə  say.rə  say.rə  n. धानको बोट  rice plant, used at 
Chonam festival 
कोय्  साय् र ¸ ल3 O लाङ ् आल् न koy sayrə kləyhlaŋ 

ʔalnə  Some go and break off rice plants. 

सायःसायःसायःसायः            saysaysaysayʔʔʔʔ        n. फलफूल, सा2ो बो¿ा भएको खान हनुे 
िकिसमको फलफूल; िबया ँतथा िबयाकँो माला  fruit, 
nut, seed (gen.); bead 
लयःकोः सायःलम्  T 3 हन्ु आकास ləyʔkoʔ sayʔləm 

hlyunʔakasə  She took  off her beads. 

सायःसासायःसासायःसासायःसा            saysaysaysayʔʔʔʔ----        vt1. स*ु न,ु मा* न ु hear, listen, obey; 
(with Reflexive) perceive, test, feel (within 
oneself), understand to be case 
ङाइ नो सायःङल ŋaʔi no sayʔŋələ  I do not 

hear. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु् ङ् ङ् ङ् हाङःहाङःहाङःहाङः    सायःसासायःसासायःसासायःसा    hluŋ.haŋhluŋ.haŋhluŋ.haŋhluŋ.haŋʔʔʔʔ    saysaysaysayʔʔʔʔ----    vr. सो� न ु think 

(concerning one’s self), feel as if 
गो, याः T हङु्  माङ् ओल ेसायःआकास gosyaʔ hluŋ 

maŋʔole sayʔakasə  The civet felt as if his heart 
was swelling. 

सायःसासायःसासायःसासायःसा            saysaysaysayʔʔʔʔ----        vt2. फT न ु bear fruit 
लाङ् का q याव् ती सायः सायःसा खःेतो laŋka tyawti 

sayʔ sayʔsa kheʔto  It is necessary to bear fruit 
facing up to heaven. 

सायःग ुसायःग ुसायःग ुसायःग ु           saysaysaysayʔʔʔʔ.gu  .gu  .gu  .gu  n. एक जातको िपडँाल ु plant, a tuber 
of Taro 
तन्े =याङ् मा सायःग ुअ� चोःलःे मनुाः tenchyaŋma 

sayʔgu ʔəru coʔleʔ munaʔ  There are other 
young taro nowadays. 

सायःरीङ् सायःरीङ् सायःरीङ् सायःरीङ् बन्बन्बन्बन्                saysaysaysayʔʔʔʔ.riŋ.bən  .riŋ.bən  .riŋ.bən  .riŋ.bən  n. एक जातको घासँ  plant, 
a tall grass, Broom-like 

सायःहीसासायःहीसासायःहीसासायःहीसा            saysaysaysayʔʔʔʔ.hi.hi.hi.hi----        vt. स*ु न,ु हने ु[  listen, watch for 
ओउ: लोक् तो गो:ओ मा* ताकाय: साय:हीतो साय:नौ 

ʔowʔ lokto goʔʔo mantakayʔ sayʔhito sayʔnəw  
He listens carefully for that person calling in 
the distance. 

सा3 क्सा3 क्सा3 क्सा3 क्                sayk  sayk  sayk  sayk  n. दातँ  tooth (WD) 

सा3 क् सा3 क् सा3 क् सा3 क् सासासासा            sayksayksayksayk----        va. मधरु आवाज हनु ु be pleasant 
sounding (voice, instrument) 
वाः तःेओ बलेाहाङ: आन सा3 क् तो दोङ्  वाः लखेा 

गो:आ waʔ teʔʔo belahaŋʔ ʔanə saykto doŋ waʔ 
lekhaleʔ goʔʔa  He imitates a bird very 
pleasingly, like a real bird. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        सा3 क् सा3 क् सा3 क् सा3 क् सासासासा            hluŋ hluŋ hluŋ hluŋ sayksayksayksayk----    vr. उदार हनु ु be willing 

to give, generous 
T हङु्  सा3 क् ओ मा* ता बय:सा g याना: hluŋ saykʔo 

manta bəyʔsa gyanaʔ  A generous person is 
willing to give. 

सा3 ङ्सा3 ङ्सा3 ङ्सा3 ङ्                sayŋ  sayŋ  sayŋ  sayŋ  onom. फुसफुुस,ु भसु ु̧  क  soundly sleep 
burn completely 
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सा3 ङ् त एनःनाःत3 O  इ sayŋtə ʔenʔnaʔtəyhʔi  We 
sleep soundly. 

- ह:ेइ बन् काय: सा3 ङ ् त ज:ेआकान्   दोO मा ना:ल 
hmeʔʔi bənkayʔ sayŋtə jeʔʔakan dohma naʔlə  
The fire completely burnt up the weeds. 

सा3 ङःसा3 ङःसा3 ङःसा3 ङःसासासासा            sayŋsayŋsayŋsayŋʔʔʔʔ----  vt. चड् काउन,ु सजाय िदन ु slap, 
thrash, punish (esp. child) 
ङाइ नाङ् कायः सा3 ङःनःेनाङ्  ŋaʔi naŋkayʔ 

sayŋʔneʔnaŋ  I will thrash you! 

साय् साय् साय् साय् T हाT हाT हाT हा            say.hla  say.hla  say.hla  say.hla  nk. सािहला छोरा  third son 

साय् साय् साय् साय् T हीT हीT हीT ही            say.hli  say.hli  say.hli  say.hli  nk. सािहली छोरी  third daughter 

सार् सार् सार् सार् सासासासा            sarsarsarsar----        va. 4भावकारी, योg य, िसपाल ुहनु ु be 
effective, capable, skilled (esp. at hunting, 
gathering, finding); manage to get, be 
successful 
कोय्  बलेा नाङ् इतःे सार् तःेचाः कोय्  बलेा ङा सार् चाङः 

koy bela naŋʔiteʔ sarteʔcaʔ koy bela ŋa sarcaŋʔ  
Sometimes you may be successful, sometimes I 
may be. 

सारापतीसारापतीसारापतीसारापती            sara.pə.ti  sara.pə.ti  sara.pə.ti  sara.pə.ti  n. एक जातको चरो  a bird, 
Yellow-billed Blue Magpie 

सारेनसारेनसारेनसारेन::::रोरोरोरो            sa.rensa.rensa.rensa.renʔʔʔʔ.ro  .ro  .ro  .ro  n. एक जातको पोÝो  plant, a bush 
with red flowers, Clerodendrum japonica? 

सार् सार् सार् सार् गीगीगीगी            sar.gi  sar.gi  sar.gi  sar.gi  n. िसप, िसपको नितजा  skills, results of 
skills 
सार् गी ना:ओ मा* ताइ क, या: सात् ती वान:नौ sargi 

naʔʔo mantaʔi kəsyaʔ satti wanʔnəw  A person 
with skill kills and brings deer. 

सार् सार् सार् सार् मामामामा            sar.ma  sar.ma  sar.ma  sar.ma  n. एक जातको झार  a kind of grass 

सार् सार् सार् सार् सीसीसीसी            sar.si  sar.si  sar.si  sar.si  n. एक जातको jख  a kind of tree 

साÄÅ साÄÅ साÄÅ साÄÅ सासासासा            sarhsarhsarhsarh----        vi. िसहान ु[, हरेचाह गन ु[  carefully tend, 
look after (children) 
चोःकायः साÄÅ ती योउ coʔkayʔ sarhti yoʔu  Look 

after the child well. 

साल्साल्साल्साल्                sal  sal  sal  sal  n. ठूलो खजरुो (किरब १५ से. मी. लामो, रातो, 
सा2ो टो¸ न)े  insect, a centipede, large (c15cm.) 
red, severe bite 
ओउःपाय्  कोस्  साल्  � , याव् आ  ʔowʔpay kos sal 

ru syawʔa  It became scorpions, centipedes and 
snakes. 
कामीनीकामीनीकामीनीकामीनी    साल्साल्साल्साल्                ka.mi.ni sal ka.mi.ni sal ka.mi.ni sal ka.mi.ni sal n. सानो खजरुो (किरब ४ 

से. मी. लामो)  insect, a centipede, small 
(about 4cm. long), black biting 

साल् साल् साल् साल् सासासासा            salsalsalsal----        va1. उ, त ैहनु,ु अjको पाइला प=याउन ु be 
similar in appearance, ways to elder person, 
follow in footsteps 
हौपाय्  पःुकःताङ्  साल् नाः həwpay puʔkəʔtaŋ 

salnaʔ  The younger brother is so like the elder. 

सालासालासालासाला            sala  sala  sala  sala  nk. सालो  wife's younger brother 

सालाय्सालाय्सालाय्सालाय्                sa.lay  sa.lay  sa.lay  sa.lay  n. सलाई; िलसो रािखन ेमिसनो िस* का  
match; thin stick carrying birdlime 

साल् साल् साल् साल् ङाःङाःङाःङाः            sal.ŋasal.ŋasal.ŋasal.ŋaʔʔʔʔ        n. एक जात् को जानवार  an animal, 
Scaly Anteater 

साव्साव्साव्साव्                saw  saw  saw  saw  n. खजरुो  centipede (B) 

साव् साव् साव् साव् सासासासा            sawsawsawsaw----        va. िचलाउन ु itch (B) 

सावन्सावन्सावन्सावन्                sa.wən  sa.wən  sa.wən  sa.wən  nt. :ावण  month (sp.), mid-July to 
mid-August 

सावःसासावःसासावःसासावःसा            sawsawsawsawʔʔʔʔ----        vr. िद¸ क लाg न,ु िझजो लाg न,ु झको[ मा* न ु 
have enough of (repetitious action, person), 
be exasperated, bothered by, bored 
तओे मा* ताकः बयःओ मा* ता सावःन ैआनतःे 

सावःसीःतो मा* तातःे वाO तःेनै त दा3 O ती teʔo 
mantakəʔ bəyʔʔo manta sawʔnəy ʔanəteʔ 
sawʔsiʔto mantateʔ wahteʔnəy tə dayhti  A 
person who begs (continually) exasperates the 
giver "You are a bothersome person!" he says. 

सावःङाःसावःङाःसावःङाःसावःङाः            sawsawsawsawʔʔʔʔ.ŋa.ŋa.ŋa.ŋaʔʔʔʔ        n. कq ल ेमाछा  a fish, about 40 
cm. long, edible, genus Tor 
साव:ङा: उ3 हल ेखोलाहाङ: ना:भाय् सी:तो ख:ेतो 

sawʔŋaʔ ʔuyhle kholahaŋʔ naʔbhaysiʔto kheto  
Formerly the fish were plentiful in the river. 

सास्सास्सास्सास्                sas  sas  sas  sas  n. सास  breath 
ङाकायः सास्  तत्े सा बलेा , याव् आ ŋakayʔ sas tetsa 

bela syawʔa  For me, my last breath is about to 
come. 

सास ुसास ुसास ुसास ु           sa.su  sa.su  sa.su  sa.su  nk. सासू  mother-in-law 

साO साO साO साO रोरोरोरो            sah.ro  sah.ro  sah.ro  sah.ro  adv. सा2ो, किठन  difficult, severe 
लौ इपाय्  साO रोलेः मनुाः रैस ləw ʔipay sahroleʔ 

munaʔ rəysə  This is difficult indeed. 

साO साO साO साO लाङ् लाङ् लाङ् लाङ् खाखाखाखा            sah.laŋ.kha  sah.laŋ.kha  sah.laŋ.kha  sah.laŋ.kha  onom. v यथै[  on own 
account, pointlessly, fruitlessly, aimlessly 
नाङ् इ ङाकायः साO लाङ् खा तोसा परल naŋʔi ŋakayʔ 

sahlaŋkha tosa pərələ  It is pointless talking to 
me. 

साहार् साहार् साहार् साहार् सासासासा            sa.harsa.harsa.harsa.har----        vt. आगो हने ु[  look after fire 
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- ह:े साहार् ल त ख:ेया कीम्  ज:ेती माक् नौ hmeʔ 
saharlə tə kheʔya kim jeʔti maknəw  If a fire is 
not looked after it may destroy the house. 

साह ुसाह ुसाह ुसाह ु           sa.hu  sa.hu  sa.hu  sa.hu  n. साह,ु धनी मा* छे  rich person, 
shopkeeper,moneylender 

सीसासीसासीसासीसा            sisisisi----        vi. मन ु[, िनh न,ु अचते हनु ु die, be 
extinguished, unconscious 
नाङ्  लयःकोः सी* O इलेःतःे सीतःेनाः naŋ ləyʔkoʔ 

sinhʔileʔteʔ siteʔnaʔ  You will die from your 
own liver (swelling). 

सीआखसीआखसीआखसीआख((((राङ्राङ्राङ्राङ्    ))))            si.si.si.si.ʔʔʔʔa.khə.(raŋ)  a.khə.(raŋ)  a.khə.(raŋ)  a.khə.(raŋ)  n. घना जङ् गल  heavily 
forested area, dense forest 
तन्े  सीआखराङ ् =याप् लाङ ् आल् इ ten siʔakhəraŋ 

chyaplaŋ ʔalʔi  Let's go to clear some forest 
today. 

सीओ, यासीओ, यासीओ, यासीओ, याक् क् क् क् वाःवाःवाःवाः            si.si.si.si.ʔʔʔʔo.syak.wao.syak.wao.syak.wao.syak.waʔʔʔʔ        n. घाटँी सतेो भएको 
जरेुली  a bird, White-throated Bulbul 

सीक् सीक् सीक् सीक् सासासासा            siksiksiksik----        vt1. िचT T याउन,ु नरम पान ु[ (डोरी)  
smoothen, soften cord by rubbing 
चक्े ओ ला सीक् आक् तीको पतेो सल् तो , याव् ना: 

cekʔo la sikʔaktiko peto səlto syawnaʔ  After it 
is rubbed a rough rope becomes smooth. 
                  vt2. िपट् न ु beat  

ओउ: चो:काय: सीक् ती घान् नौ ʔowʔ coʔkayʔ sikti 
ghannəw He beats the child. 

सीकारासीकारासीकारासीकारा            sik.sik.sik.sik.ʔʔʔʔara  ara  ara  ara  n. ड� डा (चमरेोलाइ मान[को लािग) a 
pole for killing bats, etc.) 

सीक् सीक् सीक् सीक् कोस्कोस्कोस्कोस्                sik.kos  sik.kos  sik.kos  sik.kos  n. एक जातको बोट (कालो जनुलेो) a 
plant, Sorghum 

सीक् सीक् सीक् सीक् खन्खन्खन्खन्    ((((साःसाःसाःसाः))))            sik.khən.(sasik.khən.(sasik.khən.(sasik.khən.(saʔʔʔʔ)  )  )  )  n. खोलाल ेबगाएर 
थपुारेको रातो र ढङु् गने माटो  soil, gravelly red 
alluvial; mounds formed of this soil 

सीक् सीक् सीक् सीक् नम्नम्नम्नम्                sik.nəm  sik.nəm  sik.nəm  sik.nəm  nt. सात िदनअगािड  seven days ago 

सीक् सीक् सीक् सीक् पःुपःुपःुपःु            sik.pusik.pusik.pusik.puʔʔʔʔ        nt. पाचँ वष[पिछ  five years hence 

सीक् सीक् सीक् सीक् सैससैैसै            sik.səy  sik.səy  sik.səy  sik.səy  nt. सात िदनपिछ  seven days hence 

सीखारीसीखारीसीखारीसीखारी            si.kha.ri  si.kha.ri  si.kha.ri  si.kha.ri  n. िसकारी दउेता  hunting god 

सीखीङ्सीखीङ्सीखीङ्सीखीङ्        सीखीङ्सीखीङ्सीखीङ्सीखीङ्                si.khiŋ si.khiŋ  si.khiŋ si.khiŋ  si.khiŋ si.khiŋ  si.khiŋ si.khiŋ  onom. छनछन  
clinking of bangles 
¿ुत् हाङः मोमःचोः इहाङ्  लावओ मनुाः बालो सीखीङ ् 

सीखीङ ् त रायःनाः kruthaŋʔ momʔcoʔ ʔihaŋ 
lawəʔo munaʔ balo sikhiŋ sikhiŋ tə rayʔnaʔ  
The female wears bangles on her arm here, and 
they make a clinking noise. 

सीगाङ्सीगाङ्सीगाङ्सीगाङ्                si.gaŋ  si.gaŋ  si.gaŋ  si.gaŋ  n. खोलाको महुान  source, head of 
river, watershed 
ओउः तीःकोः सीर्  नाःल सीगाङ ् नाःल ओउःकोः 

g T यङु् हती वाङ् ओ घाङ्  � यवःल ʔowʔ tiʔkoʔ sir 
naʔlə sigaŋ naʔlə ʔowʔkoʔ glyuŋhti waŋʔo 
ghaŋ cyəwʔlə  That water has no (visible) 
source, the hole it comes from cannot be seen.  

सीगाङ् सीगाङ् सीगाङ् सीगाङ् तीःतीःतीःतीः            si.gaŋ.tisi.gaŋ.tisi.gaŋ.tisi.gaŋ.tiʔʔʔʔ        n. धारा, कुवा, पानीको महुान  
spring, source of stream 

सीङ् सीङ् सीङ् सीङ् कव् कव् कव् कव् लीलीलीली            siŋ.kəw.li  siŋ.kəw.li  siŋ.kəw.li  siŋ.kəw.li  n.    िस* काउली,,,, तजेपातको बोट  a 
plant, Cinnamon - leaves burnt to clear nose, 
(Cinnamomum glanduliferum/tamala?) 

सीङःसीङःसीङःसीङः            siŋsiŋsiŋsiŋʔʔʔʔ        n. काठ, दाउरा, �ख  wood (gen.), timber, 
tree (gen.) 
एतताङः योआकानी सीङःताङः साङ् हआ ʔetətaŋʔ 

yoʔakani siŋʔtaŋʔ saŋhʔa  They looked thus, 
and the tree shook. 
T हT हT हT हयःसीङःयःसीङःयःसीङःयःसीङः            hləyhləyhləyhləyʔʔʔʔ.siŋ.siŋ.siŋ.siŋʔʔʔʔ    n. िल, न ु ladder (notched 

tree trunk) 

सीङःग ुसीङःग ुसीङःग ुसीङःग ु           siŋsiŋsiŋsiŋʔʔʔʔ.gu  .gu  .gu  .gu  n. एक जातको िपडँाल ु a plant, a 
brownish tuber of Taro variety 

सीङःÌोराङ्सीङःÌोराङ्सीङःÌोराङ्सीङःÌोराङ्                siŋsiŋsiŋsiŋʔʔʔʔ.go.raŋ  .go.raŋ  .go.raŋ  .go.raŋ  n. दाउरा बटTु ने ठाउँ  a place 
where wood is gathered 

सीङःतोम् सीङःतोम् सीङःतोम् सीङःतोम् परीपरीपरीपरी            siŋsiŋsiŋsiŋʔʔʔʔ.tom.pə.ri  .tom.pə.ri  .tom.pə.ri  .tom.pə.ri  n. जङ् गलको फल  
untouched fruits of jungle 

सीङःq यासीङःq यासीङःq यासीङःq या- O - O - O - O योम्योम्योम्योम्                siŋsiŋsiŋsiŋʔʔʔʔ.tyamh.yom  .tyamh.yom  .tyamh.yom  .tyamh.yom  n. jख चढ् न ेभाल ु 
an animal, Sloth-bear - tree-climbing 

सीङःदोÄÅ सीङःदोÄÅ सीङःदोÄÅ सीङःदोÄÅ वाःवाःवाःवाः            siŋsiŋsiŋsiŋʔʔʔʔ.dorh.wa.dorh.wa.dorh.wa.dorh.waʔʔʔʔ        n. लाहाचँ,े काठफो�वा चरो  
a bird, Brown-fronted Woodpecker 

सीङःपास् सीङःपास् सीङःपास् सीङःपास् रोरोरोरो            siŋsiŋsiŋsiŋʔʔʔʔ.pas.ro  .pas.ro  .pas.ro  .pas.ro  n. सनुाखरीको बोट  plant, 
orchid (gen.), flowering varieties 
सीङ:पास् रो ना:तो , यालङ्ु हाङ: ना:ना: siŋʔpasro 

naʔto syaluŋhaŋʔ naʔnaʔ  Most orchids live in 
the higher areas. 

सीङःराङ्सीङःराङ्सीङःराङ्सीङःराङ्                siŋsiŋsiŋsiŋʔʔʔʔ.raŋ  .raŋ  .raŋ  .raŋ  n. वन, जङ् गल  forest, woodland, 
jungle 
ओउःत खःेओ � याक् ओ बन् हाङः आन्  सीङःराङ ् 

मनुाः ʔowʔtə kheʔʔo cyakʔo bənhaŋʔ ʔanə 
siŋʔraŋ munaʔ  In such a dark wilderness there 
is much forest. 

सीङःसीङःसीङःसीङःसीङःसीङःसीङःसीङः    तोङःतोङःतोङःतोङःतोङःतोङःतोङःतोङः            siŋsiŋsiŋsiŋʔʔʔʔ.siŋ.siŋ.siŋ.siŋʔʔʔʔ    toŋtoŋtoŋtoŋʔʔʔʔ.toŋ.toŋ.toŋ.toŋʔʔʔʔ        onom. 
फुकीढल, मर* � यासँे  thin, wasted 
सीङःसीङः तोङःतोङः बधुीख े�ङे् तीताङःआः 

आल् आ siŋʔsiŋʔ toŋʔtoŋʔ budhikhe 
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greŋtitaŋʔʔaʔ ʔalʔa  The wife, on the other 
hand, was wasting away. 

सीङः, य ुसीङः, य ुसीङः, य ुसीङः, यलुःवाःलःवाःलःवाःलःवाः            siŋsiŋsiŋsiŋʔʔʔʔ.syul.syul.syul.syulʔʔʔʔ.wa.wa.wa.waʔʔʔʔ        n. सानो लाहाचँ े a 
bird, tree-creeper or very small woodpecker  

सीत्सीत्सीत्सीत्                sit  sit  sit  sit  n. शीत  dew 

सीत् सीत् सीत् सीत् सासासासा            sitsitsitsit----        vt. िध¸ कान ु[, सरा¾ न,ु अपमान गन ु[  curse, 
abuse, insult 
अमा अपाइ चो:काय: सीत् ती तोनानी ʔama ʔapaʔ 

coʔkayʔ sitti tonani  The parents abuse the 
child. 

सीतसीतसीतसीत((((दीङ्दीङ्दीङ्दीङ्    ))))            si.tə.(diŋ)  si.tə.(diŋ)  si.tə.(diŋ)  si.tə.(diŋ)  nn. jखको आq मा  spirit of 
tree (esp. one from which drum is made) 
सीतदीङ् पाय्  रीङ् हको: आमापा ल:ेआ: sitədiŋpay 

riŋhkoʔ ʔamapa leʔʔaʔ  The sitə spirit is the 
drum’s parent. 

सीतनःसीतनःसीतनःसीतनः            si.tənsi.tənsi.tənsi.tənʔʔʔʔ        n. अचार, चटनी  pickle, chutney 
सीतन: त तोओ आ- O कुस्  ज:ेना: sitənʔ tə toʔo 

ʔamhkus jeʔnaʔ  Chutney is eaten with grain 
food. 

सीतापाङ् सीतापाङ् सीतापाङ् सीतापाङ् गलुीगलुीगलुीगलुी            si.ta.paŋ.gu.li  si.ta.paŋ.gu.li  si.ta.paŋ.gu.li  si.ta.paŋ.gu.li  n. एक जातको चरो  a 
bird, Slaty-blue/ Verditer Flycatcher 

सीतीतीवाःसीतीतीवाःसीतीतीवाःसीतीतीवाः            si.ti.ti.wasi.ti.ti.wasi.ti.ti.wasi.ti.ti.waʔʔʔʔ        n. एक जातको चरो ◌ु  a bird 

सीत् सीत् सीत् सीत् बाङ्बाङ्बाङ्बाङ्                sit.baŋ  sit.baŋ  sit.baŋ  sit.baŋ  n. सराप, गाली  curse, abuse 
घान् साकायः �ानःती आमापानीस् इ सीत् बाङ्  4नःबाङ्  

बयःनाःच ुओउः लयःकोः चोःकायः ghansakayʔ 
dyanʔti ʔamapanisʔi sitbaŋ prənʔbaŋ 
bəyʔnaʔcu ʔowʔ ləyʔkoʔ coʔkayʔ  In return for 
beating them the parents curse their own child. 

सीधलसीधलसीधलसीधल            si.dhə.lə  si.dhə.lə  si.dhə.lə  si.dhə.lə  n. jखधयैारो  a tree, large 

सीधनःवाःसीधनःवाःसीधनःवाःसीधनःवाः            si.dhənsi.dhənsi.dhənsi.dhənʔʔʔʔ.wa.wa.wa.waʔʔʔʔ        n. एक जातको चरो ◌ु  a 
ground-feeding bird 

सीधव् सीधव् सीधव् सीधव् लीलीलीली            si.dhəw.li  si.dhəw.li  si.dhəw.li  si.dhəw.li  n. अिरमठेु, कनसqु लो  insect, a 
millipede, very large (10-15cm.), brown, with 
yellow legs 
सीधव् ली न:ेया ओखोत ना:ल sidhəwli neʔya 

ʔokhot naʔlə  There is no remedy for the bite 
of the large millipede. 

सीधालान्सीधालान्सीधालान्सीधालान्                si.dha.lan  si.dha.lan  si.dha.lan  si.dha.lan  nn. चरा, चमरेो खान ेभतु  evil 
spirit, mostly invisible, but steals from bird 
and bat-nets, eats noisily 
रोम् लाङ ् ल* O ओ बलेाहाङः वीनः मलु सीधालान् इ 

q यत्ु आक्  जःेनौ चक्े चक्े त पीO नाः romlaŋ lənhʔo 
belahaŋʔ winʔ mulə sidhalanʔi tyutʔak jeʔnəw 
cekcektə pihnaʔ  When the bat is about to be 

removed nothing is there!  The sidhalan takes 
it out and eats it noisily. 

सीधामःपासीधामःपासीधामःपासीधामःपा            si.dhamsi.dhamsi.dhamsi.dhamʔʔʔʔ.pa  .pa  .pa  .pa  n. गहुकेीरो  an insect, 
Dungbeetle 

सी* Oसी* Oसी* Oसी* O                sinh  sinh  sinh  sinh  n. कलजेो; अ* नको दाना  liver; (ext) kernel 
(of grain) 
ओउःकोः सी* O  लङे् आ ʔowʔkoʔ sinh leŋʔa  His 

liver grew in layers. 

सीप्सीप्सीप्सीप्                sip  sip  sip  sip  n. िसप, कला  skill 
नाङ् इमाः पओे सीप् लःे =यानःउ naŋʔimaʔ peʔo 

sipleʔ chyanʔʔu  You show him the good skills. 

सीप् सीप् सीप् सीप् सासासासा            sipsipsipsip----        vi. घट् न,ु स ु̧  न ु(पानी, दधु)  decrease, 
stem flow (stream, milk etc.), dry up (liquid - 
by evaporation etc.), boil away 
पन्ु कोः तीःमा सीप् आ पन्ु  È यम्ु आ punkoʔ tiʔma 

sipʔa pun ryumʔa  The wetness of the bark 
decreased and it became brittle. 

सीपाहीसीपाहीसीपाहीसीपाही            si.pa.hi  si.pa.hi  si.pa.hi  si.pa.hi  n. िसपाही  soldier 

सीप् सीप् सीप् सीप् नम्नम्नम्नम्                sip.nəm  sip.nəm  sip.nəm  sip.nəm  nt. सात िदनअगािड  seven days ago 

सीप् सीप् सीप् सीप् ����            sip.ru  sip.ru  sip.ru  sip.ru  n. गोमन सापँ  a snake, King Cobra 

सीप् सीप् सीप् सीप् लालालाला            sip.la  sip.la  sip.la  sip.la  n. एक जातको ठूलो लहरो  a plant, large 
vine, seed used for medcine 
सीप् ला ज:ेओ बलेाहाङ: रोक् साय: लखेा रोक् ना: sipla 

jeʔʔo belahaŋʔ roksayʔ lekha roknaʔ  When 
eaten the vine tastes hot like chilli. 

सीबाङ् सीबाङ् सीबाङ् सीबाङ् मयःमयःमयःमयः            si.baŋ.məysi.baŋ.məysi.baŋ.məysi.baŋ.məyʔʔʔʔ        n. अभg य ill-fated, dead 
persons 

सीबीरीङःसीबीरीङःसीबीरीङःसीबीरीङः            si.bi.riŋsi.bi.riŋsi.bi.riŋsi.bi.riŋʔʔʔʔ        n. माछा माने[ थ*ु च े container, a 
basket of woven bamboo, cone-shaped for 
catching fish under stones 
दोङ्  सोरःसीबीरीङः लात् ती बसेङे्  लात् आकान्  doŋ 

sorʔsibiriŋʔ latti beseŋ latʔakan  He carried an 
upside down sibiriŋʔ basket and a beseŋ 
basket. 

सीम् सीम् सीम् सीम् मयःमयःमयःमयः            simsimsimsim---- vai. सलेाउन,ु िचिसन ु cool off, be cold 
(food) (B) 

सीमीसीमीसीमीसीमी            simi  simi  simi  simi  n. इलाखा  own place, territory 

सीमीदीङ्सीमीदीङ्सीमीदीङ्सीमीदीङ्                simi.diŋ  simi.diŋ  simi.diŋ  simi.diŋ  n. िभरको आq मा  cliff place, 
spirit of 
सीमीदीङ ् वारको: भी'हाङ: मनुा:  simidiŋ warəkoʔ 

bhitrəhaŋʔ munaʔ  The spirit lives inside the 
cliff.  

सीम् सीम् सीम् सीम् फरःफरःफरःफरः            sim.phərsim.phərsim.phərsim.phərʔʔʔʔ        n1. अदवुा  ginger (raw) 
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सीम् सीम् सीम् सीम् फरःफरःफरःफरः            sim.phərsim.phərsim.phərsim.phərʔʔʔʔ        n2. ताल ु palate 
सीम् फर:हाङ: आन ज:ेगा दयाक् ना:  simphərʔhaŋʔ 

ʔanə jeʔga dyaknaʔ  Food often sticks to the 
palate.  

सीम् सीम् सीम् सीम् बल्बल्बल्बल्                sim.bəl  sim.bəl  sim.bəl  sim.bəl  n. िसमल  a tree, Silk-cotton or 
Kapok tree 

सीमःसासीमःसासीमःसासीमःसा            simsimsimsimʔʔʔʔ----        vit. कम हनु,ु घट् न ु(< वरो)  reduce, 
subside slightly (fever) 
तन्े  ङाकोः चोःकायः ऐओ सीमःआथ ैten ŋakoʔ 

coʔkayʔ ʔəyʔo simʔʔathəy  Today my child's 
fever has reduced its hold somewhat. 

सीर्सीर्सीर्सीर्                sir  sir  sir  sir  n. िसरान (खोला, नदीनालाको)  head of river, 
watershed 
तीःकोः सीर् हाङ: ना:तो वा: मनुा: tiʔkoʔ sirhaŋʔ 

naʔto waʔ munaʔ  At the head of a river are 
many birds. 

सीरसीरसीरसीर            si.rə  si.rə  si.rə  si.rə  n. मासी  marrow of bone 
2स्ु लःे योङ् कोलालम्  था3 कातीताङः सीर जःेआकानी 

hrusleʔ yoŋkolaləm thaykatitaŋʔ sirə jeʔʔakani  
With the bones they broke the long ones and 
ate the marrow. 

सीराङ ्   si.raŋ n. िसङ हनु ेभाल ेजरायो  male deer, with 
horns 

सीरीसीरीसीरीसीरी::::            sirisirisirisiriʔʔʔʔ        n. शि¸ त  strength, courage,vitality 
सीरीसीरीसीरीसीरी::::    ङाO ङाO ङाO ङाO सासासासा    sirisirisirisiriʔʔʔʔ    ŋahŋahŋahŋah----    vi. शि¸ त बिड हनु ु increase 

strength 
सीरीसीरीसीरीसीरी::::    ~ य~ य~ य~ यव् व् व् व् सासासासा            sirisirisirisiriʔʔʔʔ    dhyəwdhyəwdhyəwdhyəw----    vi. शि¸ त कमजोर हनु ु 

weaken 
जीक् आक् तीको सीरी: ~ यव् ना: jikʔaktiko  siriʔ 

dhyəwnaʔ  After sickness there is weakness. 

सीरीङ्सीरीङ्सीरीङ्सीरीङ्        भीरीङ्भीरीङ्भीरीङ्भीरीङ्                si.riŋ.bhi.riŋ  si.riŋ.bhi.riŋ  si.riŋ.bhi.riŋ  si.riŋ.bhi.riŋ  onom. खिुस हनु े light-
hearted, joyful 

सीरीङ् सीरीङ् सीरीङ् सीरीङ् वाःवाःवाःवाः            si.riŋ.wasi.riŋ.wasi.riŋ.wasi.riŋ.waʔʔʔʔ        n. एक जातको चरो  a bird, 
small, blue, lives high up on peaks 

सीलव् सीलव् सीलव् सीलव् बाङ्बाङ्बाङ्बाङ्                si.ləw.baŋ  si.ləw.baŋ  si.ləw.baŋ  si.ləw.baŋ  n. अित साÈ हो ढÞुा a very hard 
rock 

सीलाबाङ्सीलाबाङ्सीलाबाङ्सीलाबाङ्                si.la.baŋ  si.la.baŋ  si.la.baŋ  si.la.baŋ  n. सतेो साÈ हो ढÞुा a hard white 
rock 

सीलाङ्सीलाङ्सीलाङ्सीलाङ्                si.laŋ  si.laŋ  si.laŋ  si.laŋ  n. उद् गम, (चरा, चमरेा अिदको); खानी  
source, origin (ancestral) of birds, bats, useful 
things - in the earth; mine, quarry 
ङाइलःे सीलाङ ् पर् मी ओङO ती बयःचःेनाङ्  ŋaʔileʔ 

silaŋ pərmi ʔoŋhti bəyʔceʔnaŋ  I will open the 
store-houses and give to you. 

सीलाङ् सीलाङ् सीलाङ् सीलाङ् तमुःतमुःतमुःतमुः            si.laŋ.tumsi.laŋ.tumsi.laŋ.tumsi.laŋ.tumʔʔʔʔ        n. ढङु् गा िभ' हनु ेमौरीको घार्   
bee hive inside rock 

सीलाङ्सीलाङ्सीलाङ्सीलाङ्        रानीरानीरानीरानी            si.laŋ ra.ni  si.laŋ ra.ni  si.laŋ ra.ni  si.laŋ ra.ni  n. उद् गमको दवेी (चरा, चमरेा 
अिदको)  goddess of sources of birds, bats, 
useful things 

सीलाङ् सीलाङ् सीलाङ् सीलाङ् बाङ्बाङ्बाङ्बाङ्                si.laŋ.baŋ  si.laŋ.baŋ  si.laŋ.baŋ  si.laŋ.baŋ  n. पव[तको चÌान  rocky 
outcrop, bedrock 

सीलाङ् सीलाङ् सीलाङ् सीलाङ् मयःमयःमयःमयः            si.laŋ.məysi.laŋ.məysi.laŋ.məysi.laŋ.məyʔʔʔʔ        n. धरैे अगािड मरेको मा* छे  
long dead persons 

सीलाOसीलाOसीलाOसीलाO                si.lah  si.lah  si.lah  si.lah  n. औसँी  dark of moon 

सीलीक्सीलीक्सीलीक्सीलीक्        सीलीक्सीलीक्सीलीक्सीलीक्                si.lik silik  si.lik silik  si.lik silik  si.lik silik  onom. घÏन े(सानो िकरा)  
crawling (lice) 
g वाम् या सीलीक्  सीलीक्  त वाO नाः gwamya silik 

silik tə wahnaʔ  Lice crawl around. 

सीलीङ्सीलीङ्सीलीङ्सीलीङ्        गोलोङ्गोलोङ्गोलोङ्गोलोङ्                si.liŋ go.loŋ  si.liŋ go.loŋ  si.liŋ go.loŋ  si.liŋ go.loŋ  adn. सनुसान ठाउँ  quiet 
place 
मा* ता ना:ल त ख:ेया सीलीङ ् गोलोङ ् त ख:ेओ थाव्  

manta naʔlə tə kheʔya siliŋ goloŋ tə kheʔʔo 
thaw  Because no people are there it is a quiet 
place. 

सीसी¸ यासीसी¸ यासीसी¸ यासीसी¸ यावःवाःवःवाःवःवाःवःवाः            si.si.kyawsi.si.kyawsi.si.kyawsi.si.kyawʔʔʔʔ.wa.wa.wa.waʔʔʔʔ        n. एक जातको चरो  a 
bird, White-cheeked Tit? 

सी, य ुसी, य ुसी, य ुसी, यङु् ङ् ङ् ङ् सीङःसीङःसीङःसीङः            si.syuŋ.siŋsi.syuŋ.siŋsi.syuŋ.siŋsi.syuŋ.siŋʔʔʔʔ        n. एक जातको jख a 
lowland tree 

सीवयःसीवयःसीवयःसीवयः            si.wəysi.wəysi.wəysi.wəyʔʔʔʔ        n. जमकेो रगत  coagulated blood 
(in marrow, placental blood) 
सीवय: गाल् ती �ा* O ना: siwəyʔ galti granhnaʔ  

Coagulated blood is dark and solid. 

सीहाङ्सीहाङ्सीहाङ्सीहाङ्        si.haŋ  si.haŋ  si.haŋ  si.haŋ  n. पानीको महुान  water source 
कोमर् वाः तीः सीहाङः मनुाः komərwaʔ tiʔ sihaŋ 

munaʔ  Partridges are found near water 
sources. 

सीहाङ् सीहाङ् सीहाङ् सीहाङ् तीःतीःतीःतीः            si.haŋ.tisi.haŋ.tisi.haŋ.tisi.haŋ.tiʔʔʔʔ        n. िचसो पानी (चÌानबाट िन, केको - 
बा2मैास बg न)े icy cold water (from rocks) - all 
year round source 
धाO तो हाO पनःहाङःतःे नाङ् कोः सीहाङ् तीःहाङः 

* यास् ती गम् उ dhahto hahpənʔhaŋʔteʔ naŋkoʔ 
sihaŋtiʔhaŋʔ nyasti gəmʔu  At the time of hot 
weather put it in some cold water. 

सीहालःसीङःसीहालःसीङःसीहालःसीङःसीहालःसीङः            si.halsi.halsi.halsi.halʔʔʔʔ.siŋ.siŋ.siŋ.siŋʔʔʔʔ        n. िचहानको बीचमा रोिपने 
jख  tree planted in the middle of a grave. 
ओउः सीहालःसीङः * याम् रवः वाङ् तोक्  बलेाहाङः 

ओउःकोः अम् रव् हाङः नक्ु सा खःेतो ʔowʔ sihalʔsiŋʔ 
nyamrəwʔ waŋtok belahaŋʔ ʔowʔkoʔ 
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ʔəmrəwhaŋʔ nuksa kheʔto  (To buried person's 
spirit) This grave-tree is for hiding in its shade 
when the heat comes. 

सीT हासीT हासीT हासीT हावाःवाःवाःवाः            si.hla.wasi.hla.wasi.hla.wasi.hla.waʔʔʔʔ        n. एक जातको चरो  a bird of 
prey, kite-sized 

गाल् गाल् गाल् गाल् सीT हासीT हासीT हासीT हा            gal....si.hla.  si.hla.  si.hla.  si.hla.  n. एक जातको चरो  a bird of 
prey, dark, kite-sized 

स ुस ुस ुस ु           su  su  su  su  np. को, जो, कोही  Interrogative or Indefinite 
Personal Pronoun; who, whoever, someone  
सतुःे दाO आकाय् ? suteʔ dahʔakay  Who are you 

that is coming? 

सःुसासःुसासःुसासःुसा            susususuʔʔʔʔ----        va. बासी हनु ु be stale, unpleasant, 
uninteresting (esp. food) 
नीङ् कोः स3 ङ् ओ ङाःमायः सःुओ याम् आ- O  जःेमयः 

खःेङल niŋkoʔ səyŋʔo ŋaʔmayʔ suʔʔo yamʔamh 
jeʔməyʔ kheʔŋələ  I am not one to eat your 
smelly fish and stale rice-food! 

सक्ु सक्ु सक्ु सक्ु सासासासा            suksuksuksuk----        vt. छन ु[, रो¾ न ु sow, plant seeds by 
dropping in furrows 
लौ �ाO  मकय् लम्  रेत् सा सक्ु सा परनाः ləw dyah 

məkəyləm retsa suksa pərənaʔ  Right, now the 
corn (field) must be cultivated and sown. 

सकुबार्सकुबार्सकुबार्सकुबार्                su.kə.bar  su.kə.bar  su.kə.bar  su.kə.bar  nt. श¿ुवार  Friday 

सक्ु सक्ु सक्ु सक्ु सीधधुवुाःसीधधुवुाःसीधधुवुाःसीधधुवुाः            suk.si.dhu.dhu.wasuk.si.dhu.dhu.wasuk.si.dhu.dhu.wasuk.si.dhu.dhu.waʔʔʔʔ        n. एक जातको चरो  
a ground-feeding bird 

सगुासगुासगुासगुा            su.ga  su.ga  su.ga  su.ga  n. सगुा  parrot 

सङु् सङु् सङु् सङु् सासासासा            suŋsuŋsuŋsuŋ----        vi. ित¸ खरो ग* ध हनु ु have smell, 
pungent, acrid, causing smarting (eg. sap of 
bunsi) 
सङु् बन्  फुक् ओ ¿ुत्  सङु् तो स3 ङ् ना: suŋbən phukʔo 

krut suŋto səyŋnaʔ  The hand pulling the weed 
gets a pungent smell. 

सङु् सङु् सङु् सङु् बन्बन्बन्बन्                suŋ.bən  suŋ.bən  suŋ.bən  suŋ.bən  n. एक जातको ग* ध हनुे झार  plant 
(sp.), weed with pungent smell 

सतुासतुासतुासतुा            su.ta  su.ta  su.ta  su.ta  n. सqु लो, धागो  thread 
सतुा 2ीम् कोः खाल्  ल:ेआ: suta hrimkoʔ khal 

leʔʔaʔ They are thread kinds. 

सतुाङ्सतुाङ्सतुाङ्सतुाङ्        बाताङ्बाताङ्बाताङ्बाताङ्                su.taŋ ba.taŋ  su.taŋ ba.taŋ  su.taŋ ba.taŋ  su.taŋ ba.taŋ  n. नया बाटो  new track, 
new way (ch.) 

सतुम्ुसतुम्ुसतुम्ुसतुम्ु        खतुम्ुखतुम्ुखतुम्ुखतुम्ु                su.tum khu.tum  su.tum khu.tum  su.tum khu.tum  su.tum khu.tum  n. ब, तारै, होिशयारीपूव[क  
careful, circumspect 
उ3 हलकेोः मा* तालम्  सतुम्ु  खतुम्ु  त नोःइतो ʔuyhleko 

mantaləm sutum khutum tə noʔʔito Formerly 
people spoke slowly. 

सधुनःवाःसधुनःवाःसधुनःवाःसधुनःवाः            su.dhənsu.dhənsu.dhənsu.dhənʔʔʔʔ.wa.wa.wa.waʔʔʔʔ        n. एक जातको पहाडी चरो a 
kind of highland bird 

सधुःुसासधुःुसासधुःुसासधुःुसा            su.dusu.dusu.dusu.duʔʔʔʔ----        vi. खÌुा िघसारद ैिहड्ँ न ुshuffling 
along, 

सधुलुङु्सधुलुङु्सधुलुङु्सधुलुङु्                su.dhu.luŋ  su.dhu.luŋ  su.dhu.luŋ  su.dhu.luŋ  ao. ओरालो जान ेgo on 
downward  slope (path, etc.) 

सन्ुसन्ुसन्ुसन्ु                sun  sun  sun  sun  n. सनु  gold 

सनुाव् सनुाव् सनुाव् सनुाव् लीजय्ुलीजय्ुलीजय्ुलीजय्ु                su.naw.li.juy  su.naw.li.juy  su.naw.li.juy  su.naw.li.juy  n. गाई कीरो  an insect, 
Ladybird 

सनुास ुसनुास ुसनुास ुसनुास ु           su.na.su  su.na.su  su.na.su  su.na.su  n. एक अ�को   one or other 
सनुास ुसीनात3 ही sunasu sinatəyhi  One or other 

of us will die. 

सपुाङ् सपुाङ् सपुाङ् सपुाङ् थलीवाःथलीवाःथलीवाःथलीवाः            su.paŋ.thə.li.wasu.paŋ.thə.li.wasu.paŋ.thə.li.wasu.paŋ.thə.li.waʔʔʔʔ        n. एक जातको 
लाटोकोसरेो  a bird, an owl (ch.) 

सबुाङ् सबुाङ् सबुाङ् सबुाङ् ����            su.baŋ.ru  su.baŋ.ru  su.baŋ.ru  su.baŋ.ru  nn. सप[ दउेता  snake spirit 
सबुाङ् �इ मा* ताकाय: आन �तुी जीक् ताक् नौ 

subaŋruʔi mantakayʔ ʔanə gruti jiktaknəw  The 
snake spirit gives people long-lasting illness. 

सम्ुसम्ुसम्ुसम्ु                sum  sum  sum  sum  nm. तीन  three 
ओउःमयः सम्ु  पःुचोङ्  , याव् आकाय्  ʔowʔməyʔ 

sum puʔcoŋ syawʔakay  They became three 
brothers. 

सम्ु सम्ु सम्ु सम्ु चाक्चाक्चाक्चाक्                sum.cak  sum.cak  sum.cak  sum.cak  n. तीनजना  three persons 
तन्े  सम्ु चाक्  वाङ् आकाय्  ten sumcak waŋʔakay  

Today three people came. 

सम्ु सम्ु सम्ु सम्ु < या< या< या< याङ्ङङ््ङ्                sum.jyaŋ  sum.jyaŋ  sum.jyaŋ  sum.jyaŋ  nm. तीनटै  three (emphatic) 
सम्ु < याङ ् , या:काय: जा:इ ज3 क् ती सात् आकान्  

sumjyaŋ syakayʔ jaʔʔi jəykti satʔakan  Three 
cows were killed by the panther. 

सम्ु सम्ु सम्ु सम्ु < योः< योः< योः< योः            sum.jyosum.jyosum.jyosum.jyoʔʔʔʔ        nm. तीनवटा, तीन  three 
ङाको: चो: सम्ु < यो: मनु ैŋakoʔ coʔ sumjyoʔ 

munəy  My children are three. 

स-ु O स-ु O स-ु O स-ु O सासासासा            sumhsumhsumhsumh----        vt. हातमा ज- मा पान ु[ grab up with 
hand, pick up in one load 
�- O जतीताङः स-ु O ती ताती वाय् आकान्  

rumhjətitaŋʔ sumhti tati wayʔakan  Picking up 
the beer mash only he threw it away. 

सयुः suy  n. खकुुरी, च¸ कु  knife,khukri 
नाःसयुःनाःसयुःनाःसयुःनाःसयुः            nanananaʔʔʔʔ.suy.suy.suy.suyʔʔʔʔ    n. खकुुरी knife, khukri 
राम् सयुः   ram.suyʔ n. हिँसया, खपुा sickle 

सय्ु सय्ु सय्ु सय्ु रीःसारीःसारीःसारीःसा            suy.risuy.risuy.risuy.riʔʔʔʔ----        vt. घÏन ु (¾ वाल) push in, enter 
hole 
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�पाय्  � याक् ओ घाङ ् सय्ु री:ती सय्ु री:ती पोक् ना: 
rupay cyakʔo ghaŋ suyriʔti suyriʔti poknaʔ  A 
snake pushes its way into a dark hole. 

सयुःसासयुःसासयुःसासयुःसा            suysuysuysuyʔʔʔʔ----        vat. अिमलो ग* ध आउन;ु नाक िचलाउन ु 
have pungent, sour (smell); sting, irritate 
(nose) 
हान्  सयु:तो स3 ङ् ना: han suyʔto səyŋnaʔ  Beer 

smells sour. 

सयुःलीक् सयुःलीक् सयुःलीक् सयुःलीक् वाःवाःवाःवाः            suysuysuysuyʔʔʔʔ.lik.wa.lik.wa.lik.wa.lik.waʔʔʔʔ        n. एक जातको चरो  bird, a 
Cuckoo, calls suyʔ suyʔ suyʔlik in Phalgun 

स3ु क् स3ु क् स3ु क् स3ु क् सासासासा            suyksuyksuyksuyk----        vit. ससुेलकेो आवाज िनकाT न ु(नजानी)  
make whistling noise (unintentional - omen 
of death for sick person) 
ÄÅiाम् ती ) या* त मा* ता स3ु क् ती उस् ना:  hryamti 

jhyante manta suykti ʔusnaʔ  Being tired a 
person whistles. 

स3ु O स3ु O स3ु O स3ु O सासासासा            suyhsuyhsuyhsuyh----        vi1. लगातार कराउन ु() याउँकीरी)  call, 
chirp of insect continuously 
सलुाङ् जय्ु  स3ु O ती गो:ना:  sulaŋjuyʔ suyhti goʔnaʔ 

The cicada chirps continuously. 
स3ु O स3ु O स3ु O स3ु O तीतीतीती    ) या) या) या) यासासासासा            suyh.ti jhyasuyh.ti jhyasuyh.ti jhyasuyh.ti jhya----    vi. लगातार म* ' 

उ� चारण गन ु[ (झा¿ँी)  chant (shaman) without 
interruption or being distracted 

स3ु O स3ु O स3ु O स3ु O सासासासा            suyhsuyhsuyhsuyh----        vi2. घट् न,ु स ु̧  न ु(उ- लन ेपानी)  call, 
chirp of insect continuously 

सरुहीसरुहीसरुहीसरुही            su.rə.hi  su.rə.hi  su.rə.hi  su.rə.hi  n. एक िकिमको घैटँो a long-necked 
water-pot 

सरुीसरुीसरुीसरुी::::सासासासा            su.risu.risu.risu.riʔʔʔʔ----        vit. झम  push, wriggle through 
tight opening 

सरुीङ् सरुीङ् सरुीङ् सरुीङ् सासासासा            su.riŋsu.riŋsu.riŋsu.riŋ----        vit. झमझमाउन,ु पोT न ु(नाकको पोरा)  
smart, sting, tingle (nostril) 
नOे  सरुीङआताङः neh suriŋʔataŋʔ  My nose 

tingles. 

सरुीङःसरुीङःसरुीङःसरुीङः            su.riŋsu.riŋsu.riŋsu.riŋʔʔʔʔ        n. िकरण (सूय[को), सूय[को आकृती 
(¾ वालबाट दिेखने)  sunbeam, image of sun 
(projected from hole) 
ओउ: घाङ् स ै* याम्  सरुीङ: पोक् ती वाङ् ना:  ʔowʔ 

ghaŋsəy nyam suriŋʔ pokti waŋnaʔ A beam of 
sunlight comes through that hole. 

सरुःसरुःसरुःसरुः            sursursursurʔʔʔʔ        n. गोहो  trail, track 
जा:को: सरु: बोङ:नानी jaʔkoʔ surʔ boŋʔnani  

They are looking for the panther’s trail. 

सÄुÅ सÄुÅ सÄुÅ सÄुÅ सासासासा            surhsurhsurhsurh----        vi. पानी स ु̧  न ु(उमालकेो पानी)  dry up, 
disappear rapidly (eg. boiling water) 

तीःमा योःती < याल् आ सÄुÅ ती < याल् आ tiʔma yoʔti 
jyalʔa surhti jyalʔa  The water also flowed 
away, disappearing fast. 

सÄुÅ सÄुÅ सÄुÅ सÄुÅ राङ्राङ्राङ्राङ्                surh.raŋ  surh.raŋ  surh.raŋ  surh.raŋ  n. स ु̧  खा ठाउँ, पाखा  place that 
dries out, not well-watered 

सलुाङःजय्ुसलुाङःजय्ुसलुाङःजय्ुसलुाङःजय्ु                su.laŋsu.laŋsu.laŋsu.laŋʔʔʔʔ.juy  .juy  .juy  .juy  n. ) याउँकीरी  insect, a 
cicada with distinctive call 
सलुाङःजय्ु  सीङ:हाङ: ह गो:ना: sulaŋʔjuy siŋʔhaŋʔ 

hə goʔnaʔ  The cicada only calls from trees. 

सलुाङःसलुाङःसलुाङःसलुाङः            su.laŋsu.laŋsu.laŋsu.laŋʔʔʔʔ        np. कोही  Personal Pronoun (Non-
specified); someone (unidentified) 
ओउःपाय्  सलुाङःआः वाङ् आकाय्  दङेेपाय्  

सात् नाःत3 ही ʔowʔpay sulaŋʔʔaʔ waŋʔakay 
deŋʔepay satnaʔtəyhi  That is someone coming, 
soon we may be killed. 

सलुीङ्सलुीङ्सलुीङ्सलुीङ्                su.liŋ  su.liŋ  su.liŋ  su.liŋ  n. ~ वासँो  soot, tar 
सलुीङ् इ आन कीम्  गाल् ताक् नौ suliŋʔi ʔanə kim 

galtaknəw  Soot blackens a house. 

सलुःुसासलुःुसासलुःुसासलुःुसा            sulusulusulusuluʔʔʔʔ----        vi. िछटो तलितर सTु ̧  याउन ु cause to 
slip, slide, go away quickly (downhill) 
ओउ: सीङ:काय: काम:ताङ ् सलु:ुती T होक् उ  ʔowʔ 

siŋʔkayʔ kamʔtaŋ suluʔti hlokʔu  Send that log 
sliding away down. 

सTु O सTु O सTु O सTु O सासासासा            sulhsulhsulhsulh----        vi. िछटो तलितर सTु कन,ु िच¾ लन ु slip, 
slide, go away quickly (downhill) 
ओउ: सीङ: सTु O ती < याल् ना: ʔowʔ siŋʔ sulhti 

jyalnaʔ The log slides away down. 

सTु ह ुसTु ह ुसTु ह ुसTु हङु् ङ् ङ् ङ् सासासासा            su.hluŋsu.hluŋsu.hluŋsu.hluŋ----        vi. सTु कन,ु िच¾ लन ु begin to slide, 
slip away 
सTु हङु् ती ओउ: T हक्े ती तोन् नाः suhluŋti ʔowʔ 

hlekti tonnaʔ  With slipping underfoot he 
tumbles. 

सवुालःसवुालःसवुालःसवुालः            su.walsu.walsu.walsu.walʔʔʔʔ        n. उT का ख, दा दिेखने लामो धवुाकँो 
म,ु लो वा < वाला  trail of light (as from meteor) 

सवुालःमस्ुसवुालःमस्ुसवुालःमस्ुसवुालःमस्ु                su.walsu.walsu.walsu.walʔʔʔʔ.mus  .mus  .mus  .mus  n. अg लो बादाल  high cloud 
(cirrus) 

सवुालःरोसवुालःरोसवुालःरोसवुालःरो            su.walsu.walsu.walsu.walʔʔʔʔ.ro  .ro  .ro  .ro  n. चमक, चि- कलोपन  
brightness, effulgence of sun 
* याम् को: सवुाल:रो � यव:ना: त ख:ेया * याम्  जोल् ती 

वाङ् ना: त ची:ना: nyamkoʔ suwalʔro cyəwʔnaʔ tə 
kheʔya nyam jolti waŋnaʔ tə ciʔnaʔ  When the 
sun’s glow is seen one knows it will shine 
brightly. 

सस्ु सस्ु सस्ु सस्ु नालान्नालान्नालान्नालान्                sus.na.lan  sus.na.lan  sus.na.lan  sus.na.lan  nn. िचहान ेआq मा, भूत  spirit of 
burial ground 
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सस्ु नालान्  तस्े सै वाङ ्नाः susnalan tessəy waŋnaʔ  
The susnalan comes from the grave. 

सहुीवाःसहुीवाःसहुीवाःसहुीवाः            su.hi.wasu.hi.wasu.hi.wasu.hi.waʔʔʔʔ        n. एक जातको चरो  a bird, 
Plaintive Cuckoo? 

सहुीनःसासहुीनःसासहुीनःसासहुीनःसा            su.hinsu.hinsu.hinsu.hinʔʔʔʔ----        vi. द�ु लाउन ु waste away (esp. 
flesh) 
�ओु मा* ताकोः मायः सहुीनःती < याल् नाः gruʔo 

mantakoʔ mayʔ suhinʔti jyalnaʔ  A chronically 
ill person’s  flesh wastes away. 

सOु सOु सOु सOु राङ् राङ् राङ् राङ् लोःलोःलोःलोः            suh.raŋ.losuh.raŋ.losuh.raŋ.losuh.raŋ.loʔʔʔʔ        n. पितङ् गर (सकेुको), खो, मरेो  
dried leaves 
सीङः बाङ्  सÄुÅ ती यार् ती < याल् आ सÄुÅ राङ् लोः 2O आ 

siŋʔ baŋ surhti yarti jyalʔa surhraŋloʔ hrəhʔa  
The trees and stones become dry and yellow 
wth  dried leaves lying on them. 

सेसासेसासेसासेसा            sesesese----        vt. जोगाउन,ु संरsण गन ु[  save, keep, 
preserve, reserve (esp. food) 
तमुः रेनःकायः पारःती सतेीलेः मनुाः tumʔ 

renʔkayʔ parʔti setileʔ munaʔ  The bees crowd 
around the comb, preserving it. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु् ङ् ङ् ङ् हाङःहाङःहाङःहाङः    सेसासेसासेसासेसा            hluŋ.haŋhluŋ.haŋhluŋ.haŋhluŋ.haŋʔʔʔʔ    sesesese----    vt. स- झन ु 

remember 
T हङु् हाङ: लय:को: दखु कुरा सतेी गम् ना: hluŋhaŋʔ 

ləyʔkoʔ dukhə kura seti gəmnaʔ  One’s difficult 
times are remembered in the heart. 

सेःसासेःसासेःसासेःसा            seseseseʔʔʔʔ----        va. पिरप¸ व हनु,ु योg यको हनु ु be mature, 
well qualified in general, be pleasing, good-
looking, capable, nubile 
ओउः मोमःचोः सेःनाः योसा पनेाः दोO  काम् मा चीःनौ 

ʔowʔ momʔcoʔ seʔnaʔ yosa penaʔ doh kamma 
ciʔnəw  That girl is very pleasing - she is good-
looking and knows how to do things. 
हान्हान्हान्हान्        सेःसासेःसासेःसासेःसा            han sehan sehan sehan seʔʔʔʔ----    va. िछि¾ पन ु(जाडँ)  be mature 

(beer) 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        सेःसासेःसासेःसासेःसा            hluŋ sehluŋ sehluŋ sehluŋ seʔʔʔʔ----    vr. खशुी हनु,ु स* तrु ट हनु ु be 

happy, satisfied 
ओउ:को: T हङु्  तन्े =याङ ् आन स:ेती मनुा: ʔowʔkoʔ 

hluŋ tenchyaŋ ʔanə seʔti munaʔ  Nowadays he 
is very satisfied. 

सेःÈ यसेःÈ यसेःÈ यसेःÈ यव् व् व् व् मयःमयःमयःमयः            seseseseʔʔʔʔ.ryəw.məy.ryəw.məy.ryəw.məy.ryəw.məyʔʔʔʔ        n. नरा�ो आq मा  evil 
being (seen in trance) 

सेक्सेक्सेक्सेक्                sek  sek  sek  sek  n. ज�ुो (कपालको)  headlouse (WD) 

सेक् सेक् सेक् सेक् सासासासा            seksekseksek----        vt. िट¾ न,ु संकलन गन ु[  pick up, take up 
(small objects) 
धोङःपाय्  सक्े धलैेः जःेनौ dhoŋʔpay sekdhəyleʔ 

jeʔnəw  She was picking up and eating frogs. 

हाv Oहाv Oहाv Oहाv O        सक्े सक्े सक्े सक्े सासासासा            hawh sekhawh sekhawh sekhawh sek----    vt. å यारå यार हनुगेिर सास 
फेन ु[  rasping breath 

ओउ:पाय्  , यागार:◌् , यागार: त , याव् ती हाv O  सक्े ना:थ ै
ʔowʔpay syagarʔ syagarʔ tə syawti hawh 
seknaʔthəy  He was breathing hard, with 
rasping breath. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु् ङ् ङ् ङ् इइइइ    सेक् सेक् सेक् सेक् सासासासा            hluŋ.hluŋ.hluŋ.hluŋ.ʔʔʔʔi seki seki seki sek----    vt. ब)ु न,ु , वीकान ु[ 

(अjको कुरा)  understand, take in (other's 
words etc.) 

ङाइ तोओ कुरा T हङु् इ सक्े ती जाङO उ ŋaʔi toʔo 
kura hluŋʔi sekti jaŋhʔu  Listen to my advice 
and carry it out. 

सकेेःसासकेेःसासकेेःसासकेेःसा            sekesekesekesekeʔʔʔʔ----        vt. सकेाउन ु(आगोमा), सकुाएर सरुिsत 
रा� न ु(खानकुेरा सड् नबाट)  dry hard (over fire), 
preserve by drying 
माय: - ह:ेहाङ: È याङःती सकेे:ती ) यार् ताक् नानी mayʔ 

hmeʔhaŋʔ ryaŋʔti sekeʔti jhyartaknani  Meat is 
hung over the fire and dried hard. 

सङेेसासङेेसासङेेसासङेेसा            seŋeseŋeseŋeseŋe----        vat. ड- म हनु ु(पटे), ढ,ु स हनु ु(धरैे खाना 
खाएपिछ)  be tight (stomach), bloated, taut 
(net) 
ओउ: लाङ: आन सङेेती भोय् ना: आन तक्ु  व3 ङ् ना: 

ʔowʔ laŋʔ ʔanə seŋeti bhoynaʔ ʔanə tuk 
wəyŋnaʔ  The net is billowing, sagging 
outward. 

सङेे लङेेसङेे लङेेसङेे लङेेसङेे लङेे            seŋe leŋe  seŋe leŋe  seŋe leŋe  seŋe leŋe  onom. * फाटकेो बादाल  overcast, 
flat cloud, flat (net) 

सङे् सङे् सङे् सङे् गागागागा            seŋ.ga  seŋ.ga  seŋ.ga  seŋ.ga  n. पखरेो  cliff-face (overhang?), 
waterfall 
बलेाङ् कोः घोदङु् राङ् कोः पीस् हाङ ् जम्े बाक् हाङः 

सङे् गाहाङः याक् ओ belaŋkoʔ ghoduŋraŋkoʔ 
pishaŋ jembakhaŋʔ seŋgahaŋʔ yakʔo  He lived 
in a great ravine and cliff place. 

सङेःसासङेःसासङेःसासङेःसा            seŋseŋseŋseŋʔʔʔʔ----        va. िपटरे दखुाउन ु cause to be sore, 
paining (from beating) 
दङेे नाङ ् सङेःतःेनाः deŋʔe naŋ seŋʔteʔnaʔ  You 

will be sore soon! 

सचेक्ेसचेक्ेसचेक्ेसचेक्े                se.cek  se.cek  se.cek  se.cek  n. उ* यू  plant, fern (gen.) 
सचेक्े  मात् को: काO सै स- O  मनुा: secek matkoʔ 

kahsəy səmh munaʔ  The back of a fern leaf 
has hairs on it. 
गाल् गाल् गाल् गाल् सचेक्ेसचेक्ेसचेक्ेसचेक्े                gal.se.cek  n. उ* यू  plant, a dark fern 
म*े O म*े O म*े O म*े O सचेक्ेसचेक्ेसचेक्ेसचेक्े                menh.se.cek  n. उ* यू  plant, a hairy 

fern 

सेतायःसासेतायःसासेतायःसासेतायःसा            se.tayse.tayse.tayse.tayʔʔʔʔ----        vi. ित¾ न स¸ न ु(फलफूल)finish 
picking (fruit) completely 
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सेप् सेप् सेप् सेप् सासासासा            sepsepsepsep----        vi. हT कासगँ दफ[ िरन ु(काडँले लागरे), गािडन 
नस¸ न ु graze superficially (arrow etc.) fail to 
pierce 
ओउ: क, या:काय: ङाइ लाङ् ती ङाय:ङल सप्े ती 

ङाय:आलाङ: ह ʔowʔ kəsyaʔkayʔ ŋaʔi laŋti 
ŋayʔnələ septi ŋayʔʔalaŋʔ hə  I did not hit the 
deer squarely, only grazed it. 

सेफव् सेफव् सेफव् सेफव् दददद            se.phəw.də  se.phəw.də  se.phəw.də  se.phəw.də  n. एक जातको कालो किमलो  an 
ant, medium-sized (about 8mm), black, 
moves in columns 

सेम् सेम् सेम् सेम् सासासासा            semsemsemsem----        va. पीर पन ु[, कमजोर हनु;ु मनै[ लाg न ु(मकै)  
be collapsing, overcome, weak (with hysteria, 
weeping); be nearly dead (corn) 
ओउ: मकै * याम् रव् इ सम्े ती सीआ  ʔowʔ məkəy 

nyamrəwʔi semti siʔa  The corn has died from 
being overcome with the sun’s heat. 

सेमेनःसेमेनःसेमेनःसेमेनः            se.mense.mense.mense.menʔʔʔʔ        n. रौं, भqु ला  hair (of body) 
मा* ताको: समेने: फुक् सा , याव् ल ऐना:  mantakoʔ 

semenʔ phuksa syawlə ʔəynaʔ  A persons body 
hair should not be plucked, or fever will result. 

सेमःसासेमःसासेमःसासेमःसा            semsemsemsemʔʔʔʔ----        vt. कम हनु ु(< वरो), धरैे मा'ामा घट् न ु
(< वरो, घाउ)  reduce, abate considerably (fever, 
blister) 
अय् ओ ना:ल समे:आथ ैʔəyʔo naʔlə semʔʔathəy  

He has no fever, it has abated. 

से- O से- O से- O से- O सासासासा            semhsemhsemhsemh----        vi. घट् न ु(आकारमा – सिुनएको भाग, 
फोका आिद)  reduce (in size - swelling, blister, 
etc.) 
ओउ: - ह:ेइ T 3 होत् ओ फोप्  स-े O आ ʔowʔ hmeʔʔi 

hlyotʔo phop semhʔa  The blister from the fire 
has gone down. 

सेर् सेर् सेर् सेर् सासासासा            serserserser----        vi. भाग लगाउन,ु सिजलोसगँ तथा रा�ोसगँ िचन ु[  
divide, split cleanly, easily 
बन्ु सीसीङ: आन चा3 क् सा सर्े ना: bunsisiŋʔ ʔanə 

cayksa sernaʔ  The tree wood splits very 
cleanly. 

सेरा3 O सेरा3 O सेरा3 O सेरा3 O सासासासा            se.rayhse.rayhse.rayhse.rayh----        vt. चङ् ख ब, न स¸ न,ु रा�ो स*ु न स¸ न ु
listen very carefully, attend (to words) 

सेरेक्सेरेक्सेरेक्सेरेक्                se.rek  se.rek  se.rek  se.rek  onom. सरल¸ क िचरे झै ँगिर  cleanly 
cut, slit, rip open 
ङाको: तक्ु काय: तीःचोरोइ सरेेक्  तमाताङः तात् नौ 

ŋakoʔ tukkayʔ tiʔcoroʔi serektəmataŋʔ tatnəw 
The otter cut open my stomach cleanly. 

 सेर् लीङ ्            ser.liŋ  ser.liŋ  ser.liŋ  ser.liŋ  onom. सङ् लो  clear, transparent  
(liquid) 

ओउः तीःपाय्  आन पतेो सर्े लीङ ् त झेल् तो खःेतो 
ʔowʔ tiʔpay ʔanə peto serliŋ tə jhelto  muʔo 
kheʔto  The water was crystal clear. 

The otter slit open the fish’s stomach cleanly. 

सेरःसासेरःसासेरःसासेरःसा            serserserserʔʔʔʔ----        vt. छो¿ा नआउने गरी झोल मा' ख* याउन ु 
pour off carefully, decant liquid, pour off, 
separate liquid from sediment 
झोल्  आःताः सरेःती वानःअ jhol ʔaʔtaʔ serʔti 

wanʔʔə  Bring the liquid only from the soup. 

सेरःगावःसासेरःगावःसासेरःगावःसासेरःगावःसा            serserserserʔʔʔʔ.gaw.gaw.gaw.gawʔʔʔʔ----        vt. िफ< न,ु पT टाउन ु spread 
around, turn over (drying material) 

सेÄÅ सेÄÅ सेÄÅ सेÄÅ सासासासा            serhserhserhserh----        va. िनको हनु,ु रा�ो हनु,ु सफा हनु ु be fit, 
well, clear 
ङापाय्  तन्े =याङ ् सÄेÅ तो , याव् आलान: बीरामी ना:ल 

ŋapay tenchyaŋ serhto syawʔalaŋʔ birami 
naʔlə  Nowdays I am fit, I have no sickness. 
* या* या* या* याम्म्म्म्        सÄेÅ सÄेÅ सÄेÅ सÄेÅ सासासासा            nyam serhnyam serhnyam serhnyam serh----    va. मौसम सफा हनु ु be 

clear weather 
�ाO  * याम्  सOे तो दाO आ  dyah nyam serhto 

dahʔa  Now the weather is fine. 

सलेसेासलेसेासलेसेासलेसेा            seleseleselesele----        vt. खTु ̧  याउन,ु छाला काढ् न ु pull off 
layer, skin 
मत्े =याःकोः पन्ु  सलेतेी q यत्ु उ metchyaʔkoʔ pun 

seleti tyutʔu  Pull off the goat skin. 

सलेःेसासलेःेसासलेःेसासलेःेसा            seleseleseleseleʔʔʔʔ----        vt. खTु ̧  याउन,ु छाला काढ् न ु pull off 
layer, skin with force 

सलेःसलेःसलेःसलेः            selselselselʔʔʔʔ        adv. िनको, िबसके, स* चो  well, alive 
आपाइ ओउःकायः थोङO मा सलेः मतुोक् हाङः 

राप् आथ ै ʔapaʔi ʔowʔkayʔ thoŋhma selʔ 
mutokhaŋʔ rapʔathəy  The father loved him in 
the real world, while he was alive. 

सेव् सेव् सेव् सेव् सासासासा            sewsewsewsew----        va. निमT न ु(िचिरएको, तािछएको ब, त)ु, 
नरा�ोसगँ िचन ु[  be uneven (split, stripped 
material), be split badly 
� यास्  सव्े ताक् माःत वाक् उ  cyas sewmaʔtə wakʔu  

Split the bamboo evenly. 

सेवसासेवसासेवसासेवसा            sewəsewəsewəsewə----        vt. अिभवादन गन ु[, ढोग गन ु[  greet 
ceremonially, with honour (bowing) 

सेवःसासेवःसासेवःसासेवःसा            sewsewsewsewʔʔʔʔ----        va. घाटँी क, न,ु सक[ न,ु खार लाg न ु catch 
(of throat), tighten, constrict (throat as when 
liquid goes down wrong way) 
रोक् साय: - ह:ेहाङ: पोक् आ त ख:ेया मा* ताकाय: गक्ु  

सवे:ताक् नौ  roksayʔ hmeʔhaŋʔ pokʔa mantakayʔ 
guk sewʔtaknəw  When a chilli falls in the fire 
(the odour) catches one's throat. 
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सेO सेO सेO सेO सासासासा            sehsehsehseh----        va. चा�ो हनु ु be hard, dry, shrunken 
ओउः सीलःेखःेआ आङ् लःेआ सOे आ मायःलःे , य-ु O  

ʔowʔ sileʔkheʔʔa ʔaŋleʔʔa sehʔa mayʔleʔ 
syumh  She is about to die, her body is 
shrunken, her flesh is gone. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्    ((((कोःरोकोःरोकोःरोकोःरो))))    सेO सेO सेO सेO सासासासा            hluŋ.(kohluŋ.(kohluŋ.(kohluŋ.(koʔʔʔʔ.ro) seh.ro) seh.ro) seh.ro) seh----    va. िजिà 

हनु,ु ¾ यासी हनु ुbe demanding, thirsty 
मा* ताको: T हङु् को: रो सOे तो त ख:ेया ती: अप् ना: 

mantakoʔ hluŋkoʔ ro sehto tə kheʔya tiʔ 
ʔəpnaʔ If a person’s (heart) is dry he is thirsty. 

सोसासोसासोसासोसा            sosososo----        va. चको[ , वर हनु ु be loud, carrying 
(voice, singing) 
आपाइ सोतोलःे गोःआकान्  ʔapaʔi sotoleʔ 

goʔʔakan  The father called out loudly. 

सोःसोःसोःसोः            sosososoʔʔʔʔ        n. नसो, u वते-सू'  blood vessel, sinew, 
ligament, nerve 
ङाकायः सोःइ ¿ुत्  ¸ यानाःताङः ŋakayʔ soʔʔi krut 

kyanaʔtaŋʔ  The sinew of my hand has 
contracted. 
सीङःकोःसीङःकोःसीङःकोःसीङःकोः    सोःसोःसोःसोः        siŋsiŋsiŋsiŋʔʔʔʔ.ko.ko.ko.koʔʔʔʔ    sosososoʔʔʔʔ    n. काठको सूत  fibres of 

wood 
ओउः कुलःकोः सोः ह आन पतेो भाम् तो सोः थाती 

मनुाः ʔowʔ kulʔkoʔ soʔ hə ʔanə peto bhamto soʔ 
thati munaʔ  The bark fibres appear, very 
white. 

सोःरायःसोःरायःसोःरायःसोःरायः            sosososoʔʔʔʔ.ray.ray.ray.rayʔʔʔʔ        n. जोनी[ (खÌुाको)  joints (of legs) 
सोःरायःसोःरायःसोःरायःसोःरायः    जेःसाजेःसाजेःसाजेःसा    sosososoʔʔʔʔ.ray.ray.ray.rayʔʔʔʔ    jejejejeʔʔʔʔ----    vat. द�ु न ु(खÌुा)  be 

pain, hurt (legs, with activity) 
¸ ्रयोङःलःे सोःरायः माक् नाःताङः तन् सा खाय् ङल 

kryoŋʔleʔ soʔrayʔ maknaʔtaŋʔ tənsa khayŋələ  
My knees are sore, I cannot run. 

सोक् सोक् सोक् सोक् सासासासा            soksoksoksok----        vt. मािलस गन ु[, िम� न,ु मसुान ु[, मT न ु 
massage, rub, caress 
तोन् ती जीक् ओ थाव् हाङ: सोक् नानी tonti jikʔo 

thawhaŋʔ soknani  A sore place from falling is 
massaged. 

सोकाय् सोकाय् सोकाय् सोकाय् सासासासा            so.kayso.kayso.kayso.kayʔʔʔʔ----        vr. सÁुन ु improve, cease (bad 
condition) 
योO  रा- हसै ती: सोकाय:ओ yoh ramhəsəy tiʔ 

sokayʔʔo  Yesterday evening the rainy weather 
improved. 

सोकार् सोकार् सोकार् सोकार् सासासासा            so.karso.karso.karso.kar----        vr. लाज नमा* न,ु िनध[¸ क हनु,ु खलु, त 
हनु ु be unembarrassed, unhesitant, 
unconcerned, be not upset, confident, be at 
ease, free (of mind), cheerful 

लौ सोकार् तो गतम् ◌ा - हर् माःत जःेउ ləw sokarto 
gətəma hmərmaʔtə jeʔʔu  Right, eat freely, 
without being hesitant. 

सोकोःसासोकोःसासोकोःसासोकोःसा            sokosokosokosokoʔʔʔʔ----        vt. मािलस गन ु[, िम� न,ु मसुान ु[, मT न ु 
massage, rub, caress 
ङाकायः एत सोकोःची ŋakayʔ ʔetə sokoʔci  Rub 

me like this. 

सोक् सोक् सोक् सोक् थरः¸ लोथरः¸ लोथरः¸ लोथरः¸ लोक् क् क् क् वाःवाःवाःवाः            sok.thərsok.thərsok.thərsok.thərʔʔʔʔ.klok.wa.klok.wa.klok.wa.klok.waʔʔʔʔ        n. एक जात् को  
रात चT न ेचरो a nocturnal bird 

सोखोयःसासोखोयःसासोखोयःसासोखोयःसा            so.khoyso.khoyso.khoyso.khoyʔʔʔʔ----        vt. मािलस गन ु[  massage 
2स्ु  जीक् ओहाङ: आन सोखोय:ती T यान:सा ख:ेतो 

hrus jikʔohaŋʔ ʔanə sokhayʔti lyanʔsa kheʔto  
Painful bones need massaging and rubbing. 

सोगायःसासोगायःसासोगायःसासोगायःसा            so.gayso.gayso.gayso.gayʔʔʔʔ----        vt. सकुाउन ु (�माल् ल) dry off 
with cloth 

सोगाङ् सोगाङ् सोगाङ् सोगाङ् सीङःसीङःसीङःसीङः            so.gaŋ.siŋso.gaŋ.siŋso.gaŋ.siŋso.gaŋ.siŋʔʔʔʔ        n. बलकेो पितङ् गर उठाउन े
छडी (बाjलाको गोलो जलाउन 4योग गिरन)े  pole for 
hoisting burning leaves (to burn out wasp 
nest) 

सोङ्सोङ्सोङ्सोङ्                soŋ  soŋ  soŋ  soŋ  n. िबडँ  haft, blade end 
ओउ: सोङ ् रामा � यलु:हाङ: पोत् सा ख:ेतो ʔowʔ soŋ 

rama cyulʔhaŋʔ potsa kheʔto  The sickle blade 
needs to be put in a handle. 

सोङ् सोङ् सोङ् सोङ् गन्ेगन्ेगन्ेगन्े                soŋ.gen  soŋ.gen  soŋ.gen  soŋ.gen  n. साथी, सगँी, दौतँरी  friend, 
companion 
नाङ् पाय्  ङाको: सोङ् गन्े त:े , याव् पा: naŋpay ŋakoʔ 

soŋgenteʔ syawpaʔ  You be my companion. 

सोत् सोत् सोत् सोत् सासासासा            sotsotsotsot----        va. स ु̧  न,ु स�ु खा हनु ु be dry 
ओउ: सा:पाय्  सोत् आ ʔowʔ saʔpay sotʔa  That 

soil has dried. 

सोताप्सोताप्सोताप्सोताप्                so.tap so.tap so.tap so.tap  n. बलकेो पितङ् गर उठाउन ेछडी 
(बाjलाको गोलो जलाउन 4योग गिरन)े  pole for 
hoisting burning leaves (to burn out wasp 
nest) 

सोतक्ेसोतक्ेसोतक्ेसोतक्े        पोतक्ेपोतक्ेपोतक्ेपोतक्े                so.tek po.tek  so.tek po.tek  so.tek po.tek  so.tek po.tek  ao. ओT ãयाङ पोT ãयाङ  
distressed, disordered 

सोथार्सोथार्सोथार्सोथार्                so.thar so.thar so.thar so.thar  n. मरेको पात (केराको) dead leaves (of 
banana, etc.) 

सोधोक् सोधोक् सोधोक् सोधोक् सासासासा            so.dhokso.dhokso.dhokso.dhok----        vi. खÌुा िघसारेर िहड्ँ न,ु िब, तारै 
जान,ु खÌुा िघसान ु[  shuffle along, move slowly, 
drag feet, self along 
लान् पाय्  सोधोक् ती सोधोक् ती �ाङ् तो वाङ् आ lanpay 

sodhokti sodhokti dyaŋto waŋʔa  The demon 
slowly, slowly came near. 
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सोन्सोन्सोन्सोन्                son  son  son  son  n. नङ, नङ�ो  nail, claw (B) 

सोनालःसोनालःसोनालःसोनालः            so.nalso.nalso.nalso.nalʔʔʔʔ        n. पाठेघर, कोख  uterus, (met.) 
source of game 
ओउ: सात् ओ क, या:को: सोनाल:हाङ: चो: मनुा: ʔowʔ 

satʔo kəsyaːkoʔ sonalʔhaŋʔ coʔ munaʔ  There 
is a young one in the dead deer’s uterus. 

सोनालःलासोनालःलासोनालःलासोनालःला            so.nalso.nalso.nalso.nalʔʔʔʔ.la  .la  .la  .la  n. गभा[शयको नलीहj  Fallopian 
tubes; a tie for thatching 

सोन् सोन् सोन् सोन् थोयथोयथोयथोय::::    बोन् बोन् बोन् बोन् थोयथोयथोयथोय::::            son.thoyson.thoyson.thoyson.thoyʔʔʔʔ    bon.thoybon.thoybon.thoybon.thoyʔʔʔʔ        ao. 
ओT ãयाङ पोT ãयाङ  distressed, disordered 
ÄÅया- O जाःइ सोन् थोयः बोन् थोयः , याव् ताक् नौ 

hryamhjaʔʔi sonthoyʔ bonthoyʔ syawtaknəw  
Weariness causes distress. 

सोम् सोम् सोम् सोम् सासासासा            somsomsomsom----        vt. सब ैिनकाT न,ु ज- म ैिझ¸ न ु take all of, 
take whole, last of (tuber, produce) 
ओउ: ग ुसोम् ती रोत् उ ʔowʔ gu somti rotʔu  Pick 

up all that taro. 

सोमबार्सोमबार्सोमबार्सोमबार्                so.mə.bar  so.mə.bar  so.mə.bar  so.mə.bar  n. सोमवार  Monday 

सोमीकात्सोमीकात्सोमीकात्सोमीकात्                so.mi.kat  so.mi.kat  so.mi.kat  so.mi.kat  n1. एक जातको jख  a plant, 
parasitic fig, tree living 

सोमर्ेसोमर्ेसोमर्ेसोमर्े                so.mer  so.mer  so.mer  so.mer  n. सोत,े ह ु̧  काको तT लो पिÌको नली  
blowing tube (for fire), downward tube of 
hookah 
सोमर्े इ - ह:े मत्ु नानी somerʔi hmeʔ mutnani  A 

blowing tube is used to start a fire. 

सोय् सोय् सोय् सोय् सासासासा            soysoysoysoy----        vi. पानी उि- लएर घट् न ु boil down 
(cooking water) 
तीः सोय् तो हासा खःेतो tiʔ soyto hasa kheʔto  It is 

to be boiled until the water is almost gone. 

सोयोप्सोयोप्सोयोप्सोयोप्                so.yop  so.yop  so.yop  so.yop  onom. म, त िन* Pा  soundly sleeping 
खव्े रालान् पाय्  सोयोप्  तताङः एनःआ khewralanpay 

soyop tətaŋʔ ʔenʔto  The khewralan was sound 
asleep. 

सो3 ङ् सो3 ङ् सो3 ङ् सो3 ङ् O O O O सासासासा            soyŋhsoyŋhsoyŋhsoyŋh----        vt. तीखान ु[, धािरलो बनाउन ु make 
sharp-pointed (end of blade, stick etc.) 
धङु ् जाङ् हसाकायः माक् लोःकोः दोम्  सो3 ङ् ताक् नानी 

dhuŋ jaŋhsakayʔ makloʔkoʔ dom soyŋhtaknani  
To make leaf baskets, the leaf stalks are 
sharpened. 

सो3 Oसो3 Oसो3 Oसो3 O                soyh  soyh  soyh  soyh  adv. अि* तमको  last part (of stock, 
supply) 
आपा आमामा मओुताङः सो3 O  का* छ चोःताङः खःेतो 

ʔapa ʔamama muʔotaŋʔ soyh kanchə coʔtaŋʔ 
kheʔto  He was the youngest, the last child of 
his parents. 

सो3 O सो3 O सो3 O सो3 O सासासासा            soyhsoyhsoyhsoyh----        va. िरिÂन,ु सिकन ु be emptied out, 
exhausted, finished (supply) 
ओउः माना सोO  , याव् आ सो3 O आ ʔowʔ mana soh 

syawʔa soyhʔa  That container is empty, its 
contents are exhausted. 

सो3 O सो3 O सो3 O सो3 O चोःचोःचोःचोः            soyh.cosoyh.cosoyh.cosoyh.coʔʔʔʔ        n. सब भ* दा पिछT लो ब� चा (का* छा 
अथवा का* छी)  last child 

सोर् सोर् सोर् सोर् सासासासा            sorsorsorsor----        vt. धरैे िदन ु(खानकुेरा), भोज खवुाउन ु feed 
generously, feast someone, put out much food 
ओउःनीस् कायः सोर् दा सोर् दा जःेगा �ोक् खःेताङःआ 

ʔowʔniskayʔ sorda sorda jeʔga dyokkheʔtaŋʔʔa  
The two were feasted until the food was nearly 
finished. 

सोर् सोर् सोर् सोर् मामामामा            sor.ma  sor.ma  sor.ma  sor.ma  n. एक खालको गा�ो  container, an 
earthen pot, c.6-8 litres 
ओउः सोर् मा सोर:ती - होक् ती वाय् उ ʔowʔ sorma 

sorʔti hmokti wayʔu  That container is empty, 
its contents are exhausted. 

सोरःसासोरःसासोरःसासोरःसा            sorsorsorsorʔʔʔʔ----        vit. घोि¾ टन,ु उT टो हनु ु upside down, 
reverse direction, wrong way round, back to 
front 
सलाय् तःे सोरःचनौ səlayteʔ sorʔcənəw  Don't get 

the sticks back to front. 
कुराकुराकुराकुरा    सोरःसासोरःसासोरःसासोरःसा            ku.ra sorku.ra sorku.ra sorku.ra sorʔʔʔʔ----    vt. गलत स* दशे पाउन ु get 

wrong message 
दोङ् दोङ् दोङ् दोङ् ताङ्ताङ्ताङ्ताङ्        सोरःताङ्सोरःताङ्सोरःताङ्सोरःताङ्        नोःसानोःसानोःसानोःसा            doŋ.taŋ sordoŋ.taŋ sordoŋ.taŋ sordoŋ.taŋ sorʔʔʔʔ.taŋ no.taŋ no.taŋ no.taŋ noʔʔʔʔ.sa .sa .sa .sa 

n. वक् पÉित (उखान/ट ु̧  का) जा* न ु know idioms 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        सोरःसासोरःसासोरःसासोरःसा            hluŋ sorhluŋ sorhluŋ sorhluŋ sorʔʔʔʔ----    vt. रो¸ न,ु छोड् न ु(रा�ो 

काम)  cease, leave off (good work) 
ओउ:को: T हङु्  सोर:ती ) या* त ेपमेालो जाङ् हती वाO आ 

ʔowʔkoʔ hluŋ sorʔti jhyante pemalo jaŋhti 
wahʔa  Because his heart has turned he goes 
about doing bad things. 

सोरसोरसोरसोर::::- हे- हे- हे- हे::::            sorsorsorsorʔʔʔʔ.hme.hme.hme.hmeʔʔʔʔ        n. तलितर जान ेआगो  downwards 
burning fire 

सोल् सोल् सोल् सोल् सासासासा            solsolsolsol----        va1. िमठो बासना आउन ु have smell, 
attractive (of rice, panther meat) 
सोल् ती स3 ङ् ओ , या:वीन: माय: आन * यम्ु ना: solti 

səyŋʔo syaʔwinʔ mayʔ ʔanə nyumnaʔ  
Attractive smelling bat meat is very tasty. 

सोल् सोल् सोल् सोल् सासासासा            solsolsolsol----        va2. गठ हन ु be united 

सोलावःसासोलावःसासोलावःसासोलावःसा            so.lawso.lawso.lawso.lawʔʔʔʔ----        vt. सगँ ैबाध्ँ न ु put, bind 
together (to strengthen) 

सोलःसासोलःसासोलःसासोलःसा            solsolsolsolʔʔʔʔ----        va. लत ब, न,ु बानी लाg न,ु पT कन ु be 
addicted, attached, habituated to (action - eg. 



 332

smoking, eating sweets, feeding from mother 
etc.), want to continue 
�ाO  ङा सोलःती ) या* त ेफेसा खाय् ङल dyah ŋa 

solʔti jhyante phesa khayŋələ  Now I am 
addicted to it I cannot leave off. 

सोT O सोT O सोT O सोT O सासासासा            solhsolhsolhsolh----        vi. त* काउन,ु पसान ु[ (खÌुा)  stretch out, 
straighten (limbs), lay straight out 
¸ ्रयङु:ती मओु दोम्  सोT O सा ख:ेतो kryuŋʔti muʔo 

om solhsa kheto  Bent legs need to be 
straightened. 

सोT O सोT O सोT O सोT O - या- या- या- याङ्ङङ््ङ्                solh.myaŋ  solh.myaŋ  solh.myaŋ  solh.myaŋ  n. िसधा कपाल  straight hair 
सोT O - याङ एतो सोT O ती सल् तो मनुा: solhmyaŋ 

peto solhti səlto munaʔ  Straight hair lies 
straight and smooth. 

सोवायसोवायसोवायसोवाय::::सासासासा            so.wayso.wayso.wayso.wayʔʔʔʔ----        va. जािनफकार हनु,ु िसपाल ुहनु ु be 
knowledgeable, skilful 
ओउ: मा* ताइ दोO हाङ: ख:ेयामा आन सोवाय:तो 

जाङ् हनौ ʔowʔ mantaʔi dohhaŋʔ kheʔyama ʔanə 
sowayʔto jaŋhnəw  That man does anything 
skilfully. 

सोस् सोस् सोस् सोस् सासासासा            sossossossos----        va. िचलाउन,ु क* याउन ु itch; (ext.) 
scratch itch 
जाव् याङ् इ ज:ेओ माय:मा सोस् ना: jawyaŋʔi jeʔʔo 

mayʔma sosnaʔ  Mosquito bitten flesh also 
itches. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        सोस् सोस् सोस् सोस् सासासासा    hluŋ soshluŋ soshluŋ soshluŋ sos----    vi. िच* तन गन ु[, मनन गन ु[  mull 

over, brood over 

सोOसोOसोOसोO                soh  soh  soh  soh  adv. खाली, िरÂो, नाङ् गो, सादा  empty 
(handed), naked, plain 
एत योआकान्  सोO  खोयोङ ् ¾ लोमःपाय्  मलु ?etə 

yo?akan soh khoyoŋ plomʔpay mulə  Looking 
in like this (he saw) the cradle was empty - his 
grandson was gone. 

सोहन् सोहन् सोहन् सोहन् दोदोदोदो            so.həndo  so.həndo  so.həndo  so.həndo  adv. फापरे पाउन ु getting 
sufficiently 

सोT हेसोT हेसोT हेसोT हे            so.hle  so.hle  so.hle  so.hle  n. डालो  container, large basket with 
short legs 
चो:काय: सोT ह ेखप्ु ती गम् आथै coʔkayʔ sohle 

khupti gəmʔathəy  They shut the child in under 
a basket. 

, य, य, य, यनसानसानसानसा            syənəsyənəsyənəsyənə----        va. त* कन ु stretch (rubber) 
रपत्  तनेओ बलेाहाङ: , यनना: फेओ बलेाहाङ: * य*ु O ना: 

rəpet tenəʔo belahaŋʔ syənenaʔ pheʔo 
belahaŋʔ nyunhnaʔ  When rubber is pulled it 
stretches, when released it shrinks. 

, य, य, य, यप् प् प् प् सासासासा            syəpsyəpsyəpsyəp----        vi. आखँाको ढकनी िशिथल गन ु[ (िच* ताल े
नगदा[)  drop eyelids (in scorn, disdain) 
ओउ:पाय्  मीक्  मल्े ती , यप् ती मनुा: ʔowʔpay mik 

melti syəpti munaʔ  He looked down 
disdainfully. 

, य, य, य, यम् म् म् म् सासासासा            syəmsyəmsyəmsyəm----        va. झुिरन,ु �िखन ु be dried up, nearly 
dead (corn) 
ओउ: मकै मात्  ) यार् ती , यम् आ ʔowʔ məkəy mat 

jhyarti syəmʔa  The corn leaves have dried up 
and are nearly dead. 

, य, य, य, यमःसामःसामःसामःसा            syəmsyəmsyəmsyəmʔʔʔʔ----        vi. कम हनु ु(िबमार, < वरो)  abate, 
reduce (fever) 
ओउ:को: अय् ओ समे:आथ ैʔowʔkoʔ ʔəyʔo 

semʔʔathəy  His fever has abated. 

, य, य, य, य- O - O - O - O सासासासा            syəmhsyəmhsyəmhsyəmh----        vai. कम हनु,ु धरैे मा'ामा घट् न ु
(सिु* नएको), पूण[ आकार भ* दा कमको हनु ु(मकैको 
घोगा)  decrease, considerably (swelling), be 
below full size, immature (corn) 
तन्े =याङ ् ओउ: मकै ) यार् ती मीतो , य- O लाङ ् दाO आ 

tenchyaŋ ʔowʔ məkəy jhyarti mito syəmhlaŋ 
dahʔa  Nowadays the corn has dried and 
shrunk. 

, य, य, य, यय् य् य् य् रेरेरेरे((((मामामामा))))            syəy.re.(ma)  syəy.re.(ma)  syəy.re.(ma)  syəy.re.(ma)  n. मौरीको लाÔे  mature 
larvae (fully formed, but in the comb cells) 
तमु:को: चो: , यय् रेमा , याव् ती h र्याक् आ 

tumʔkoʔcoʔ syəyrema syawti bhryakʔa  The 
bee grubs have become young adult larvae. 

, य, य, य, यरअःसारअःसारअःसारअःसा            syərəsyərəsyərəsyərəʔʔʔʔ----        vt. घाटँी रेट् न,ु घाटँी रेटरे रगत 
िनकाT न ु cut throat, bleed animal by so doing 
ओउ: मत्े =या:काय: ना:सयु:इ , यरअ:ती सात् उ ʔowʔ 

metchyaʔkayʔ naʔsuyʔʔi syərəʔti satʔu  Cut 
that goat’s throat with a khukri to kill it. 

, य, य, य, यरःसारःसारःसारःसा            syərsyərsyərsyərʔʔʔʔ----        vt. छो¿ा नआउने गरी झोल मा' 
ख* याउन,ु िथg iाउन ु pour off, decant liquid, 
separate from residue 
ओम् त साङ् हताक् मात्  , यर:ताक् ती पOु सा खःेतो 

ʔomtə saŋhtakmatə syərʔtakti puhsa kheʔto 
Carefully, without shaking, the liquid is to be 
separated and poured off. 

, य, य, य, यलसालसालसालसा            syələsyələsyələsyələ----        vt. खTु ̧  याउन,ु छाला काढ् न ु pull off 
layer, skin from object 
मत्े =याःकोः पन्ु  , यलती T 3 हन्ु पाः metchyaʔkoʔ 

pun syələti hlyunpaʔ  Pulling the goat skin, it is 
stripped off. 

, य, य, य, यव् व् व् व् सासासासा            syəwsyəwsyəwsyəw----        va. निमT न ेगरी िचिरन ु be split 
unevenly, poorly 



 333

� यास्  पतेो वाक् माःत ) या* त े, यव् ती वाय् आ  cyas 
peto wakmaʔtə jhyante syəwti wayʔa  If 
bamboo is not well split it is spoilt by 
uneveness . 

, य, य, य, यवसावसावसावसा            syəwəsyəwəsyəwəsyəwə----        vt. अिभवादन गन ु[, ढोग गन ु[  greet 
ceremonially, with honour (by bowing) 
सकुायःची ङाइ , यवचःेनाङ् स? sukayʔci ŋaʔi 

syəwəceʔnaŋsəʔ  Who should I greet among 
you?. 

, य, य, य, यवःसावःसावःसावःसा            syəwsyəwsyəwsyəwʔʔʔʔ----        vit. घाटँी क, न,ु सक[ न ु catch (of 
throat -  by taking liquid down wrong way) 
ती: तङु् ओ बलेाहाङ: ती:इ , यव:आलाङ:  tiʔ tuŋʔo 

belahaŋʔ syəwʔʔalaŋʔ  When drinking water I 
swallowed some down the wrong way. 

, य, य, य, यO O O O सासासासा            syəhsyəhsyəhsyəh----        va. िछि¾ पएको हनु ु(मकै)  be hard, fully 
mature (corn) 

, या, या, या, यासासासासा            syasyasyasya----        vi. दराउन,ु हा ँ̧  न,ु िच� याउन ु(घरपालवुा 
जनावरलाई खतराको संकेत िदन)  frighten off, 
shout (to warn prey of predator) 
कीम् वाःकायः मवुाः , यासा खःेतो kimwaʔkayʔ 

muwaʔ syasa kheʔto  One must shout to warn 
the hens of a hawk. 

, याः, याः, याः, याः            syasyasyasyaʔʔʔʔ        n1. गाई, गो�  an animal, cow, bull, 
bovine, game animal 
, याःकोः मःे ¸ लयुःती ताO उ  syaʔkoʔ meʔ kluyʔti 

tahʔu  Drive the cow by twisting its tail. 
कः, याःकः, याःकः, याःकः, याः            kəkəkəkəʔʔʔʔ.sya.sya.sya.syaʔʔʔʔ     n. मगृ deer, Barking Deer 
याव् याव् याव् याव् , याः, याः, याः, याः            yaw.syayaw.syayaw.syayaw.syaʔʔʔʔ     n. गो� bull, bullock 
               n2. मास ु meat (WD) 

, याः, याः, याः, याः¸ लीः¸ लीः¸ लीः¸ लीः            syasyasyasyaʔʔʔʔ.kli.kli.kli.kliʔʔʔʔ        n. गाईको गोबर  cowdung 
, या:लम्  आ- O लम्  बयतौ  syaʔləm ʔamhləm 

bəytəw He brought meat and grain food. 

, याः, याः, याः, याः¸ लीः¸ लीः¸ लीः¸ लीः    आय् आय् आय् आय् सायःसायःसायःसायः            syasyasyasyaʔʔʔʔ.kli.kli.kli.kliʔʔʔʔ    ʔʔʔʔay.sayay.sayay.sayay.sayʔʔʔʔ        n. जंगली 
का¿ँोको बोट  a plant, wild Cucumber - very 
bitter, used for washing 
, या:¸ ली: आय् साय:इ , या:È याक्  सात् नानी syaʔkliʔ 

ʔaysayʔʔi syaʔryak satnani  The wild cucumber 
is used to kill cattle ticks. 

, याः, याः, याः, याःरीप्रीप्रीप्रीप्                syasyasyasyaʔʔʔʔ.rip  .rip  .rip  .rip  n. एक जातको सानो jख  small tree, 
large long leaves, woody stems eaten by 
cattle 
, या:रीप् को: 2स्ु  दोङ् कोलामा , या:इ यो3 O ती ज:ेनानी 

syaʔripkoʔ hrus doŋkolama syaʔʔi yoyhti 
jeʔnani  The central rip of the tree leaf is 
munched by cows. 

, याः, याः, याः, याःरोरोरोरो            syasyasyasyaʔʔʔʔ.ro  .ro  .ro  .ro  n. एक जातको सानो jख (मासकुो ज, तो 
, वाद हनु)े small tree with purple flower like 
lupin, edible, meat-like flavour, used for 
diarrhoea 

, याः, याः, याः, याःÈ याÈ याÈ याÈ याङ् ङ् ङ् ङ् काकाकाका            syasyasyasyaʔʔʔʔ.ryaŋ.ka  .ryaŋ.ka  .ryaŋ.ka  .ryaŋ.ka  n. ठूलो ब�लो  an insect, a 
large wasp,black with light back 

, याः, याः, याः, याःवीनःवीनःवीनःवीनः            syasyasyasyaʔʔʔʔ.win.win.win.winʔʔʔʔ        n. एक जातको चमरेो (छोटो नाक 
भएको फल खान,े ठूलो, सतेो)  animal, a bat, short-
nosed bat, medium-sizd, whitish 

, याः, याः, याः, याःसी* O सी* O सी* O सी* O वाःवाःवाःवाः            syasyasyasyaʔʔʔʔ.sinh.wa.sinh.wa.sinh.wa.sinh.waʔʔʔʔ        n. एक जातको चरो (घाटँी 
सतेो भएको जरेुली)  a bird, White-throated 
Bulbul 

, याः, याः, याः, याः2स्ु 2स्ु 2स्ु 2स्ु बाङ्बाङ्बाङ्बाङ्                syasyasyasyaʔʔʔʔ.hrus.baŋ  .hrus.baŋ  .hrus.baŋ  .hrus.baŋ  n. कमलो, सडकेो ढङु् गा  
soft, rotten rock 
, या:2स्ु बाङ्  कीम्  जाङ् हसाकाय: पले आ3 O ना: 

syaʔhrusbaŋ kim jaŋhsakayʔ pelə ʔayhnaʔ  
Rotten rock is no good for building houses - it 
is soft. 

, या, या, या, याक्क्क्क्                syak  syak  syak  syak  adv. जीउँदो, स* चो; काचँो (फलफूल)  alive, 
well; unripe (fruit) 
ओउः सायः , याक्  जःेसा , याव् ल ʔowʔ sayʔ syak 

jeʔsa syawlə  It is not good to eat the fruit 
when unripe. 

, या, या, या, याक् क् क् क् सासासासा            syaksyaksyaksyak----        vi. तङ् �न,ु बा�ँ न,ु चङ् गा हनु,ु , व, � य हनु ु 
recover, survive, live, heal 
तन्े पाय्  , याक् आलाङःच tenpay syakʔalaŋʔcə  

Today we are better. 
, या, या, या, याक् क् क् क् ताक् ताक् ताक् ताक् सासासासा            syak.taksyak.taksyak.taksyak.tak----    vt. िनको पान ु[, चङ् गा पान ु[  

cure 
इहाङःकोः चामा , याक् ताक् कान्  ʔihaŋʔkoʔ cama 

syaktakkan  This sore here he cured. 

, या, या, या, याक् क् क् क् गाल्गाल्गाल्गाल्                syak.gal  syak.gal  syak.gal  syak.gal  n. दोश accusation 

, या, या, या, याक् क् क् क् तीतीतीती::::            syak.tisyak.tisyak.tisyak.tiʔʔʔʔ        n. पानीको धारा  spring of water 

, या, या, या, याक् क् क् क् बाङ्बाङ्बाङ्बाङ्                syak.baŋ  syak.baŋ  syak.baŋ  syak.baŋ  n. सा2ो, िचT लो ढङु् गा  stone, 
hard, dark  and  smooth 

, या, या, या, याक् क् क् क् रीःरीःरीःरीः            syak.risyak.risyak.risyak.riʔʔʔʔ        n. मन[ लागकेो v यि�को भौतँािरन े
आq मा  wandering spirit of person about to die 
ओउ: मा* ता , याक् री: ल* O आ आन मीलओ कुरा नो:ल 

ʔowʔ manta syakriʔ lənhʔa ʔanə miləʔo kura 
noʔlə  That person has a disturbed spirit and is 
disagreeable. 

, या, या, या, याक् क् क् क् लोःलोःलोःलोः            syak.losyak.losyak.losyak.loʔʔʔʔ        n. जङ् गली केरा  plant a kind of 
wild banana, inedible fruit - used for 
diarrhoea medicine 
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नीचीकोः बलेाङ् खा , याक् लोः यार् आ nicikoʔ 
belaŋkha syakloʔ yarʔa  In our area the wild 
bananas are yellowing. 

, या, या, या, याक् क् क् क् सीङःसीङःसीङःसीङः            syak.siŋsyak.siŋsyak.siŋsyak.siŋʔʔʔʔ        n. नसकेुको काचँो काठ  green 
wood 
, याक् सीङ:पाय - ह:े दोT O ल - ह:ेकु: वाङ् ना: 

syaksiŋʔpay hmeʔ dolhlə hmeʔkuʔ waŋnaʔ  
Green wood does not burn well, it smokes. 

, या, या, या, याखाखाखाखाखाखाखाखा            sya.kha.kha  sya.kha.kha  sya.kha.kha  sya.kha.kha  onom. चT न ेरोकँो आवाज 
noise of rustling fur, hair 
ओउः सीङःकोः मात्   syaksiŋʔpay hmeʔ dolhlə 

hmeʔkuʔ waŋnaʔ  Green wood does not burn 
well, it smokes. 

, या, या, या, याखाव्खाव्खाव्खाव्                sya.khaw  sya.khaw  sya.khaw  sya.khaw  onom. खÏो (पात) rough 
(leaves) 
ओउः सीङःकोः मात्   , याखाव्  , याखाव्  त चक्े नाः 

ʔowʔ siŋʔkoʔ mat syakhaw syakhaw tə ceknaʔ  
That tree’s leaves are rough. 

, या, या, या, यागागागागागागागागा            sya.ga.ga  sya.ga.ga  sya.ga.ga  sya.ga.ga  onom. सगँ ैिहड्ँ ने, चT न े move in 
a bunch 
नाःतोलेः , यागागागा त भतुी दाO ती वाङ् न ैnaʔ.to 

syagagaga tə bhuti wahnəy  Many arrive in a 
bunch 

, या, या, या, यागार् गार् गार् गार् वाःवाःवाःवाः            sya.gar.wasya.gar.wasya.gar.wasya.gar.waʔʔʔʔ        n. एक जातको चरो  a bird, 
Speckled Woodpigeon, small-sized, fruit-
eating 

, या, या, या, याङ् ङ् ङ् ङ् सासासासा            syaŋsyaŋsyaŋsyaŋ----        vi. िदन स�ु हनु ु lighten (sky at 
dawn), begin, break or dawn (new day) 
* याम् ताङः , याङ् आक् तीको आल् ताङःआ nyamtaŋʔ 

syaŋʔaktiko ʔaltaŋʔʔa  As the day dawned he 
went. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु् ङ् ङ् ङ् तक्ुतक्ुतक्ुतक्ु        , या, या, या, याङ् ङ् ङ् ङ् सासासासा            hluŋ.tuk syaŋhluŋ.tuk syaŋhluŋ.tuk syaŋhluŋ.tuk syaŋ----    va. िरस मरेको हनु ु 

be reconciled, have forgiven 
ङ् हा रीस्  वाङ् ओ ख:ेतो �ाO गोत ेT हङु् तक्ु  , याङ् तो 

, याव् आ hŋa ris waŋʔo kheʔto  dyahgote 
hluŋtuk  syaŋto syawʔa  Formerly he was 
angry, now he is reconciled. 

, या, या, या, याङ् ङ् ङ् ङ् काबालेकाबालेकाबालेकाबाले            syaŋ.ka.ba.le  syaŋ.ka.ba.le  syaŋ.ka.ba.le  syaŋ.ka.ba.le  n. कुमिुदनी  plant, a lily 
with a white flower, Crinum amoenum 

, या, या, या, याङ् ङ् ङ् ङ् कादङु्कादङु्कादङु्कादङु्                syaŋ.ka.duŋ  syaŋ.ka.duŋ  syaŋ.ka.duŋ  syaŋ.ka.duŋ  n. लामो प�ु छर हनुे चरो  a 
bird, Racket-tailed Drongo 
, याङ् कादङु्  त तोओपाय्  हीक् वा:को: राजा ल:ेआ: 

syaŋkaduŋ tə toʔopay hikwaʔkoʔ raja leʔʔaʔ  
The Racket-tailed Drongo is the king of 
Drongos. 

, या, या, या, याङ् ङ् ङ् ङ् कीकीकीकी            syaŋ.ki  syaŋ.ki  syaŋ.ki  syaŋ.ki  n. ज ुगँा (पहjषको)  whiskers 

, या, या, या, याङ् ङ् ङ् ङ् गालाङ्गालाङ्गालाङ्गालाङ्                syaŋ.ga.laŋ  syaŋ.ga.laŋ  syaŋ.ga.laŋ  syaŋ.ga.laŋ  n. छरुी (बासँको); राsसको 
खकुुरी  large knife, of bamboo (arch.); sword 
of lan (ch.) 

, या, या, या, याङ् ङ् ङ् ङ् हहहह            syaŋh  syaŋh  syaŋh  syaŋh  nt. भोिल  tomorrow 
तन्े पाय्  ङात्  ताक् लाङ ् आल् च , याङ् हख ेयसी ताक् च ु

tenpay ŋat taklaŋ ʔalcə syaŋhkhe yəsi takcu  
Today let us get gum, tomorrow let's get 
Chyuri gum. 

, या, या, या, याङ् ङ् ङ् ङ् हनम्हनम्हनम्हनम्                syaŋh.nəm  syaŋh.nəm  syaŋh.nəm  syaŋh.nəm  nt. पिछ, भिवr यमा  in the near 
future 
, याङ् हनम्  दीन् हाङ: पओे कुरा दाङ् ना: syaŋhnəm 

dinhaŋʔ peʔo kura daŋnaʔ  Soon good things 
will come. 

, या, या, या, याङ् ङ् ङ् ङ् हससैहससैहससैहससै            syaŋh.sə.səy  syaŋh.sə.səy  syaŋh.sə.səy  syaŋh.sə.səy  nt. पिछ, भिवr यमा  in the 
future 
, याङ् हससैहाङ: ¿ुस् काय् इ  syaŋhsəsəy kruskayʔi  

Let us meet in the future. 

, या, या, या, यात्त्त्त्                syat  syat  syat  syat  n. हावा, , याठँ   breeze (SW) 
खोलाको: , यात्  वाङ् आ kholakoʔ syat waŋʔa  A 

cool breeze comes from the river. 

, या, या, या, यात् त् त् त् सासासासा            syatsyatsyatsyat----        vt. माड् न,ु घोट् न,ु , पश[ गन ु[  brush 
against, touch when moving, in passing, rub 
shoulders 
मीक् हाङः बन् इ जीक् तो , यात् नौ mikhaŋʔ bənʔi 

jikto syatnəw  Foliage brushing the eye hurts. 

, या, या, या, याथाराक्थाराक्थाराक्थाराक्                sya.tha.rak  sya.tha.rak  sya.tha.rak  sya.tha.rak  onom. सगँ ैथपुान े piled 
together 
ओउःपाय्  , याथाराक्  त , यो* O ती गम् ओ ʔowʔ 

ʔowʔpay syatharak tə syomhti gəmʔo  They 
were piled together in  layers. 

, या, या, या, यादादादादादादादादा            sya.da.da  sya.da.da  sya.da.da  sya.da.da  onom. धरैे आउन ेजान े(मौरी)  
come and go busily 
तमुःपाय्  , यादादा त लय्ु नाः tumʔpay syadadada tə 

luynaʔ  Bees come and go busily. 

, या, या, या, यान् न् न् न् सासासासा            syansyansyansyan----        vit. िसकाउन,ु पढाउन;ु िस¸ न ु teach, 
instruct; learn 
ओउः मोमःचोःचोःकायः आमाइ , यान् नौ ʔowʔ 

momʔcoʔcoʔkayʔ ʔamaʔi syannəw  The mother 
teaches the girl. 

, या, या, या, यानानानानानानानाना            sya.na.na  sya.na.na  sya.na.na  sya.na.na  onom. ठाडो उठ् न े spring up 

, या, या, या, यानःनःनःनः            syansyansyansyanʔʔʔʔ        n. झुिसT कीरो  caterpillar, grub (gen.) 
, यान:इ मात्  ङोÄÅ ती ज:ेनानी syanʔʔi mat ŋorhti 

jeʔnani Caterpillars gnaw at leaves. 
काक् काक् काक् काक् , या, या, या, यानःनःनःनः            kak.syanʔ  n. एक जातको झुिसT कीरो  a 

hairy caterpillar 
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� य ु� य ु� य ु� यक्ु क् क् क् , या, या, या, यानःनःनःनः            cyuk.syanʔ  n. एक जातको झुिसT कीरो  
a caterpillarwith a ‘horn’ at tail 

बेर् बेर् बेर् बेर् , या, या, या, यानःनःनःनः            ber.syanʔ  n. एक जातको झुिसT कीरो  a 
large hairy caterpillar 

, या, या, या, यानःसीनःसीनःसीनःसी            syansyansyansyanʔʔʔʔ.si  .si  .si  .si  n. दार        a tree, hardwood - 
timber used to make wooden pots, bark used 
with flour in bread, (Boehmeria rugulosa?) 

, या, या, या, याप् प् प् प् सासासासा            syapsyapsyapsyap----        vt. लगुाले छो¾ न ु cover over with 
cloth (stored grain etc.), line with cloth (eg 
netbag) 
धकर् को: घाङ् काय: नाय्  , याप् ती चय्ु  लात् नानी 

dhəkərkoʔ ghaŋkayʔ nay syapti cuy latnani  A 
cloth-lined basket is used to carry grain. 

, या, या, या, याबारेःबारेःबारेःबारेः            sya.ba.resya.ba.resya.ba.resya.ba.reʔʔʔʔ        n. एक जातको किमलो (सानो, 
टो¸ न)े  an ant, small, black, biting 

, या, या, या, याम् म् म् म् सासासासा            syamsyamsyamsyam----        vt. आङ त* काउन,ु पसान ु[ (हातखÌुा), 
सो) याउन ु(ड* डी आिद)  stretch limbs, body, 
straighten (rod etc.) 
� योक् ओ बलेाहाङ: मा* ता ¿ुत्  , याम् ना:स cyokʔo 

belahaŋʔ manta krut syamnaʔsə  When getting 
up people stretch their arms. 

, या, या, या, यामःमःमःमः            syamsyamsyamsyamʔʔʔʔ        n. तामाङ जाित  Tamang, lamaistic 
Buddhist 
इ , यामःकोः छोनाम्  पर्ु * याहाङः ) यान ैʔi syamʔkoʔ 

chonam puŕyahaŋʔ jhyanəy  The Tamang 
CCCChonamhonamhonamhonam festival is held at full moon. 

, या, या, या, या- O - O - O - O सासासासा            syamhsyamhsyamhsyamh----        vt1. िबहानको सबरैेको खाजा खान ु 
eat early snack, breakfast 
बीहान � योक् ती ङाइ , या- O नाङ् स bihanə cyokti 

ŋaʔi syamhnaŋsə  Getting up in the morning I 
have breakfast. 
                         vt2. चड् काउन,ु िपट् न,ु हा* न ु slap, 

beat, strike (to punish) 
ओउ:काय: ङाइ घान् ती , या- O नाङ: ʔowʔkayʔ ŋaʔi 

ghanti syamhnaŋʔ  I punish him by beating. 

, या, या, या, यायङु्यङु्यङु्यङु्                sya.yuŋ  sya.yuŋ  sya.yuŋ  sya.yuŋ  onom. अवाज (हिT लन ेहागाको पातको)  
noise of shaking branches 
g लय्  , यायङु ् त सीङःकोः मात्  रायःती < याल् न ैgləy 

syayuŋ  tə siŋʔkoʔ mat rayʔti jyalnəy Langurs 
go off, jumping noisily. 

, या, या, या, यार्र्र्र्                syar  syar  syar  syar  onom. å वाT ल (ख* याउन)ु  pouring over 
खन्े हाङःलःेताङः , यार् त तीः - होक् आकान्  

khenhaŋʔleʔtaŋʔ syartə tiʔ hmokʔakan  He 
poured the water over her face. 

, या, या, या, यार्र्र्र्    ((((लोःलोःलोःलोः))))            syar.(losyar.(losyar.(losyar.(loʔʔʔʔ)  )  )  )  n. केराको पात (बीचबाट 
िचिरएको, खानकुेरा रा� न 4योग गिरन)े  banana leaf, 
stripped from centre stalk, used as leaf-plate 
, यार् लो:को: रीप्  , योल् ती वाय् आक् तीको नीस्  , यार्  

, याव् ना: syarloʔkoʔ rip syolti wayʔaktiko nis 
syar syawnaʔ  After stripping out the midrib 
two sides remain. 

, या, या, या, याराङ् राङ् राङ् राङ् खरुीखरुीखरुीखरुी            sya.raŋ.khuri  sya.raŋ.khuri  sya.raŋ.khuri  sya.raŋ.khuri  n. एक जातको चरो  a bird, 
a Ground Thrush, Orange-headed? 

, या, या, या, यारःसारःसारःसारःसा            syarsyarsyarsyarʔʔʔʔ----        vi. िमसाएर पकाउन ु(अ* न र तरकारी 
आिद)  mix or cook together (food with 
vegetable, etc. 

, या, या, या, यारः, याःरः, याःरः, याःरः, याः            syarsyarsyarsyarʔʔʔʔ.sya.sya.sya.syaʔʔʔʔ        n. घोरल  an animal, Goral, 
goat-antelope 
, यारः, या:काय: मा* ताइ गो3 ङ्  जाङ् O ती सात् नानी 

syarʔsyaʔkayʔ mantaʔi gəyŋ jaŋhti satnani  
Men kill Goral by making traps. 

, या, या, या, यारः, याःरः, याःरः, याःरः, याःगोयःगोयःगोयःगोयः            syarsyarsyarsyarʔʔʔʔ.sya.sya.sya.syaʔʔʔʔ.goy.goy.goy.goyʔʔʔʔ        n. एक जातको बोट 
(सनुाखरी)  plant, a ground orchid, with hairy, 
edible tuber, whitish flowers 

, या, या, या, याÄÅ ÄÅ ÄÅ ÄÅ सासासासा            syarhsyarhsyarhsyarh----        vt. डढाउन,ु जलाउन,ु बाT न;ु गाली गन ु[ 
scorch, burn (radiant heat); (met.) scold, talk 
severely to 
�ाङ् तो मओु नाय्  - ह:ेइ , याÄÅ ती वाय् ताक् नौ dyaŋto 

muʔo nay hmeʔʔi syarhti waytaknəw Fire 
scorches clothes that are close by. 

, या, या, या, याल्ल्ल्ल्                syal  syal  syal  syal  n. , याल  an animal, jackal 

, या, या, या, याल् ल् ल् ल् सासासासा            syalsyalsyalsyal----        vi. अ�को ढाचँा पछ् याउन,ु अ�लको ज, त ै
गन ु[; ब)ु न ु(भाषा)  follow in pattern, likeness (of 
other); understand (language) 
आपाको: दोम् मा , याल् आ  ¸ �्त् मा , याल् आलेः 

, याव् आलाङः ʔapakoʔ domma syalʔa krutma 
syalʔaleʔ syawʔalaŋʔ  I have hands and feet 
like my father. 

, या, या, या, यालःसालःसालःसालःसा            syalsyalsyalsyalʔʔʔʔ----        vt. डोÈ याउन,ु अिघ लाg न;ु पिहला जान,ु 
गन ु[  lead; go or do first, open way 
ङ् हाताङः , यालःआकान्  चीङःलान् इ hŋataŋʔ 

syalʔʔakan ciŋʔlanʔi  The demon lead the way 
at the front. 

, या, या, या, यालललल::::दोम्दोम्दोम्दोम्                syalsyalsyalsyalʔʔʔʔ.dom  .dom  .dom  .dom  n. अगािडको खÌुा  foreleg 

, या, या, या, यालललल::::मा�मा�मा�मा�::::            syalsyalsyalsyalʔʔʔʔ.ma.ru.ma.ru.ma.ru.ma.ruʔʔʔʔ        n. उT टो बतास headwind 

, या, या, या, यालङु्लङु्लङु्लङु्                sya.luŋ  sya.luŋ  sya.luŋ  sya.luŋ  n. पहाड, लके  hills, mountains, 
ranges, high country 
, यालङ्ु कोः नीक् तो रापाङ ् बाहारकोः धाO तो हाO पनः 

syaluŋkoʔ nikto rapaŋ baharkoʔ dhahto 
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hahpənʔ  The cold wetness of the highlands, 
the dry heat of the lowlands. 

, या, या, या, याT हाT हाT हाT हाङः , य ुङः , य ुङः , य ुङः , यTु ह ुT ह ुT ह ुT हङुःङःङःङः            sya.hlaŋsya.hlaŋsya.hlaŋsya.hlaŋʔʔʔʔ    syuhluŋsyuhluŋsyuhluŋsyuhluŋʔʔʔʔ        onom. लामो 
(पात)  long, oval (leaves, etc.) 
ओउःकोः पात्  , याT हाङ्  , यTु हङु्  त g 3 ाङनाः 

ʔowʔkoʔ may syhlaŋ syuhluŋ tə gyaŋnaʔ It’s 
leaves are long and oval. 

, या, या, या, याव् व् व् व् सासासासा            syawsyawsyawsyaw----        vai. हनु,ु पgु न ु(अव, थामा); िठक हनु ु 
become, enter (state); be correct, all right 
नीची aक् त नो लोक् ओ , याव् आत3 O च nici brəktə 

no lokʔo syawʔatəyhcə  We both became deaf 
together. 

, या, या, या, याव् व् व् व् रालीरालीरालीराली            syaw.ra.li  syaw.ra.li  syaw.ra.li  syaw.ra.li  n. ) याउँकीरी  insect, a kind of 
cicada 

, या, या, या, यावारेःवारेःवारेःवारेः            sya.wa.resya.wa.resya.wa.resya.wa.reʔʔʔʔ        n. एक जातको किमलो (सानो, 
टो¸ न)े  an ant, small, biting 

, या, या, या, याv Ov Ov Ov O                syawh  syawh  syawh  syawh  adn. लोभी, ख* चवुा  greedy, 
gluttonous 
ओउः मा* ता आन्  , याv O  ʔowʔ manta ʔanə syawh  

That man is very greedy. 

, या, या, या, यास् स् स् स् सासासासा            syassyassyassyas----        vt. पाT न,ु हकुा[उन,ु , याहार् न ु care for, 
look after, tend 
�ाO  ङाकायः सइु , यास् चाःताङः? dyah ŋakayʔ 

suʔi syascaʔtaŋʔ  Now who will look after me? 

, या, या, या, याO O O O सासासासा            syahsyahsyahsyah----        vi. ना� न ु dance 
झीङ्  ता3 क् ती मतेी , याO ती वाO ओ jhiŋ taykti meti 

syahti wahʔo  He was playing a drum, singing 
and dancing. 

, य ु, य ु, य ु, यसुासासासा            syusyusyusyu----        vi. तलितर बg न,ु तलितर िच¾ लन,ु तलितर 
बढ् न,ु  progress, flow downwards, slip 
downwards 
गोयः , यतुी g T यङु् हनाः goyʔ syuti glyuŋhnaʔ  

The yam (vine) grows downward. 
              vt. फु¸ न,ु स- बिृÉ हनु ु blow through 

(hand etc.); (met.) prosper, flourish 
ओउःनीस्  , यतुी उO तीमा , याक् काय् आकाच ʔowʔnis 

syuti ʔuhtima syakkayʔakacə  The two blowing 
(on each other) revived each other. 

, य ु, य ु, य ु, यक्ु क् क् क् �क् �क् �क् �क् वाःवाःवाःवाः            syuk.ruk.wasyuk.ruk.wasyuk.ruk.wasyuk.ruk.waʔʔʔʔ        n. एक जातको सानो चरो  a 
bird, small, greyish with red beak, throat; 
Rose Finch? 

, य, य, य, यखरुःखरुःखरुःखरुः            syu.khursyu.khursyu.khursyu.khurʔʔʔʔ        n. िसि4¸ क िचस dried out object 

, य ु, य ु, य ु, यगुःुसागःुसागःुसागःुसा            syu.gusyu.gusyu.gusyu.guʔʔʔʔ----        vt. दT न,ु रगड् न,ु मटे् न,ु पछु् न ु rub 
together, rub off onto, wipe off, delete 

एत ¿ुत् हाङः , यगुःुआकास ¿ुत् मा गाल् तो - होतोङः मा 
गाल् तो , यावा् आ ʔetə kruthaŋʔ syuguʔʔakasə 
krutma galto hmotoŋʔma galto syawʔa  He 
rubbed his hand against (the soot on his face), 
so his hand was black and his mouth also. 

, य ु, य ु, य ु, यङु् ङ् ङ् ङ् सासासासा            syuŋsyuŋsyuŋsyuŋ----        vi. उड् न ु fly (as a bird does) 
ओउः वाः , यङु् दा , यङु् दा पाप्  खाम् आ ʔowʔ waʔ 

syuŋda syuŋda pap khamʔa  The bird's wings, 
with flying and flying, became tired. 

, य ु, य ु, य ु, यङु् ङ् ङ् ङ् पाप्पाप्पाप्पाप्                syuŋ.pap  syuŋ.pap  syuŋ.pap  syuŋ.pap  n. ¾ वाखँ  feathers, main wing 
pinions 
वाःपाय्  , यङु् पाप्  ना:माया , यङु् सा खाय् नीली waʔ 

syuŋpap naʔmaya syuŋsa khaynili  Birds 
without wing pinions cannot fly.  

, य ु, य ु, य ु, यङुःसाङःसाङःसाङःसा            syuŋsyuŋsyuŋsyuŋʔʔʔʔ----        vt. चसुेर िनकाT न ु(तरल पदाथ[)  suck 
out (liquid etc.) 
लान् इ वयः , यङुःताङःउतो नाःताङःल lanʔi wəyʔ 

syuŋʔtaŋʔʔuto naʔtaŋʔlə  The demon sucked 
(for) blood, there was none! 

, य ु, य ु, य ु, यङुःसाङःसाङःसाङःसा                syuŋsyuŋsyuŋsyuŋʔʔʔʔ----        vt. दःुख िदन,ु वदेना हनु ु(4सव, काडँाल े
घो� दा)  (cause to) suffer, be distracted by 
(deep) pain, twinge, writhe with pain (from 
childbirth, thorn) 
आन जीक् नाङः , यङु् नाःताङः Ïत्ु नाःताङः ʔanə 

jiknaŋʔ syuŋnaʔtaŋʔ srutnaʔtaŋʔ  I have much 
sharp, throbbing pain. 

, य ु, य ु, य ु, यङु् ङ् ङ् ङ् हसाहसाहसाहसा            syuŋhsyuŋhsyuŋhsyuŋh----        va. सलामी पन ु[ (छाना)  slope steeply 
(roof etc.) 
ओउः कीम् कोः छाना आन्  , यङु् हतो ʔowʔ kimkoʔ 

chana ʔanə syuŋhto  That house's roof is very 
steep. 

, य ु, य ु, य ु, यत्ु त् त् त् सासासासा            syutsyutsyutsyut----        vt. स- - याउन ु strip off (flowers from 
stalk etc.), smoothen, even off; (ext.) (ch.), 
tear spirit away from evil spirit 
ओउः फेक् कोः रोकायः ङीइ , यत्ु ती वाय् नाङःस ुʔowʔ 

phekkoʔ rokayʔ ŋiʔi syutti waynaŋʔsu  The 
flowers of the grass stalk we strip away. 

, य ु, य ु, य ु, यतुःुसातःुसातःुसातःुसा            syutusyutusyutusyutuʔʔʔʔ----        vi. तलितर सTु कन,ु तलितर झन ु[ 
(jखको मूढो), चाल मान ु[ (चरा), बगेसगँ हाम फाT न ु 
move down sides, slide down (treetrunk), 
dive down, swoop down hillside 
वाः तोर:ताङ ् , यतुःुती < याल् नाः waʔ torʔtaŋ 

syutuʔti jyalnaʔ  The birds dive away down the 
hillside. 
मा�ःमा�ःमा�ःमा�ः    , य ु, य ु, य ु, यतुःुसातःुसातःुसातःुसा            ma.ruma.ruma.ruma.ruʔʔʔʔ    syutusyutusyutusyutuʔʔʔʔ----    vi. तलितर बहन ु

(बतास)  blow down valleys (wind) 
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घोधङु् इ घोधङु् इ आन मा�ः तोर:ताङ्  , यतुःुनाः 
ghoduŋʔi ghoduŋʔi ʔanə maruʔ torʔtaŋ 
syutuʔnaʔ  The wind roars down the valleys. 

, य ु, य ु, य ु, यतुङु्तङु्तङु्तङु्                syu.tuŋ  syu.tuŋ  syu.tuŋ  syu.tuŋ  n. हावा, , याठँ  cold breeze 
इ घोदङु् हाङः आन , यतुङ्ु  खाय् ल ʔi ghoduŋhaŋʔ 

ʔanə syutuŋ khaylə  The cold breeze in this 
valley is hard to face. 

, य ु, य ु, य ु, यथुःुथःुथःुथःु            syu.thusyu.thusyu.thusyu.thuʔʔʔʔ        onom 1. टइुटँइु ँ(jख चढ् न)ु  swarm 
up tree (monkey) 
ओउः यक्ु  , यथुःु , यथुःु तलःे ल* O आ ʔowʔ yuk 

syuthuʔ syuthuʔ təleʔ lənhʔa The monkey 
swarmed up the tree. 
                                                                        onom 2. क¿¸ क (जाडोल)े  

straightened, stiffened with cold 
कु� य�ुङ:पाय्  * याम्  ) यङु् इ , यथु ुत मओु ख:ेतो 

kucyuruŋʔpay nyam jhyuŋʔi syuthuʔ tə muʔo 
kheʔto The lizard was stiffened with cold. 

, य ु, य ु, य ु, यथुक्ु थक्ु थक्ु थक्ु सासासासा            syu.thuksyu.thuksyu.thuksyu.thuk----        vt. िझरबाट िझ¸ न ु slide off, 
along skewer or rod (dried fish etc. – all 
together) 
सय् ओ ङा: , यथुक्ु ती T यन्ु सा ख:ेतो səyʔo ŋaʔ 

syuthukti lyunsa kheʔto Skewered fish must be 
slid off. 

, य ु, य ु, य ु, यदुःुसादःुसादःुसादःुसा            syu.dusyu.dusyu.dusyu.duʔʔʔʔ----        vt. दबुिैतर माड् न,ु दईु हातल ेरगड् न ु 
rub both sides, rub between hands, rub hands  
- ह:े 3 हमु:ती ) या* त े¿ुत्  , यदु:ुती वाय् सा ख:ेतो  hmeʔ 

hyumʔti jhyante krut syuduʔsa kheʔto In case 
of a burn one should rub it with the hand. 

, य ु, य ु, य ु, यन्ु न् न् न् सासासासा            syunsyunsyunsyun----        vt. िलखो िनकाT न ु pull off, strip small 
lice egg from hair 
आमालम् इ चोःकायः Ï3 क् उम्  , यन्ु ती वाय् नानी 

ʔamaləmʔi coʔkayʔ srəykʔum syunti waynani  
The mothers strip lice eggs from their 
children's hair. 

, य ु, य ु, य ु, यन्ु न् न् न् देददेेदे            syun.de  syun.de  syun.de  syun.de  n. िसउँडी  plant, a cactus, tall, 
grayish green, Euphorbia royleana 

, य ु, य ु, य ु, य*ु O * O * O * O सासासासा            syunhsyunhsyunhsyunh----        vi. ख,ु कन,ु झन ु[  slip off, fall off 
(beads from thread, flowers from stalk) 

, य ु, य ु, य ु, यप्ुप्प्प्                syup  syup  syup  syup  n. खोकी  cough 

, य ु, य ु, य ु, यप्ु प् प् प् सासासासा            syupsyupsyupsyup----        vi. खो¸ न ु cough 
ओऊः मा* ता आन , यप्ु नाः हाv O नाः ʔowʔ manta 

ʔanə syupnaʔ hawhnaʔ  That man is coughing 
and rasping a lot. 

, य ु, य ु, य ु, यबुाङ्बाङ्बाङ्बाङ्                syu.baŋ  syu.baŋ  syu.baŋ  syu.baŋ  n. एक िकिसमको सतेो ढङु् गा  a stone 
(sp.), when blown on water appears 

, यबुाङ् हाङ: , यआु त ख:ेया , यतुी: थाना: q योप् ना: 
syubaŋhaŋʔ syuʔa tə kheʔya syutiʔ thanaʔ 
tyopnaʔ  If the stone is blown on drops of 
water appear. 

, य ु, य ु, य ु, यम्ु म् म् म् ब�ुम्ुब�ुम्ुब�ुम्ुब�ुम्ु                syum.bu.dyum  syum.bu.dyum  syum.bu.dyum  syum.bu.dyum  onom. िचि- लएको आखँा 
closed, lowered eyes 

, य ु, य ु, य ु, यमुःसामःसामःसामःसा            syumsyumsyumsyumʔʔʔʔ----        vi. घट् न ु(< वरो)  reduce, abate 
somewhat (fever) 
अय् ओ , यम्ु आताङ: ʔəyʔo syumʔʔataŋʔ  My 

fever has abated. 

, य ु, य ु, य ु, य-ु O - O - O - O सासासासा            syumhsyumhsyumhsyumh----        vai. द�ु लाउन,ु चाउिरन,ु खिु- चन ु be 
reduced, shrunken (esp. flesh) 
नीङ् जीकोः चोः�ाङ ् आङ् लःे सOे आ मायःलःेआ 

, य-ु O आ niŋjikoʔ coʔdyaŋ ʔaŋleʔ sehʔa 
mayʔleʔʔa syumhʔa  Your daughter's body has 
become dried up, her flesh shrunken. 

, य ु, य ु, य ु, य3ु O 3 O 3 O 3 O सासासासा            syuyhsyuyhsyuyhsyuyh----        vi. तलितर बg न ु flow away, run 
down together (rivers, water) 

तीः, य ुतीः, य ुतीः, य ुतीः, य3ु O3 O3 O3 O                titititiʔʔʔʔ.syuyh .syuyh .syuyh .syuyh n. jखको िचसो हनुे भाग (उÂर 
तफ[ को)  wet side (north) of tree 

ती: , य3ु O हाङ: सीङ:को: पन्ु  दन्ु ना: tiʔ syuyhhaŋʔ 
siŋkoʔ pun dunnaʔ  On the wet side of a tree 
the bark thickens. 

, य ु, य ु, य ु, यरुीरीरीरी            syu.ri  syu.ri  syu.ri  syu.ri  n. 4वाह (पानीको)  current (strong) 

, य ु, य ु, य ु, य�ु�क् ��क् ��क् ��क् वाःवाःवाःवाः            syu.ru.ruk.wasyu.ru.ruk.wasyu.ru.ruk.wasyu.ru.ruk.waʔʔʔʔ        n. एक जातको सानो चरो  a 
bird, small, greyish, red beak and throat; 
Rose Finch? 

, य ु, य ु, य ु, य�ुक्�क्�क्�क्                syu.ruk  syu.ruk  syu.ruk  syu.ruk  onom. खरु[  (चढ् न)ु  climb up swiftly 
एO कोः पालो , य�ुक्  त ल* O नाः ʔehkoʔ palo 

syuruk tə lənhnaʔ  The flying squirrel swiftly 
climba up. 

, य ु, य ु, य ु, यरुःसारःसारःसारःसा            syursyursyursyurʔʔʔʔ----        vi. िमसाएर पकाउन ु(अ* न र तरकारी 
आिद)  mix or cook together (food with 
vegetable, etc. 
आ- O मा ¸ यान:मा यात्  थाव् हाङ: , यÄुÅ ती खाङनानी 

ʔamhma kyanʔma yat thawhaŋʔ syurhti 
khaŋnani  Grain food and curry is cooked 
together. 

, य ु, य ु, य ु, यÄुÅ ÄÅ ÄÅ ÄÅ सासासासा            syurhsyurhsyurhsyurh----        vi. तलितर सTु कन,ु बगेसगँ चाल मान ु[ 
(चरा)  slide, slither; swoop, dive (bird); flow, 
move in swift downward motion 
तीः , यÄुÅ ती < याल् आ tiʔ syurhti jyalʔa  The 

water flowed swiftly away. 
                    vt. डढाउन ु scorch, burn 
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वय् लाकाय: - ह:ेइ , यÄुÅ ती माक् आन्   wəylakayʔ 

hmeʔʔi syurhti makʔakan Fire burnt up the 
Marten. 

, य ु, य ु, य ु, यल्ु ल् ल् ल् सासासासा            syulsyulsyulsyul----        vt. पा¸ न,ु िपप िन, कन ु(घाउ)  cause to 
fester, ooze (wound) 
ओउः बाङ् कोः g लोत् इ मोमःचोःकायः ना- O आथै 

, यल्ु आथ ैʔowʔ baŋkoʔ glotʔi momʔcoʔkayʔ 
namhʔathəy syulʔathəy  The spirit of the rock 
smelt the girl, causing sores. 

, य ु, य ु, य ु, यल्ु ल् ल् ल् तीःतीःतीःतीः            syul.tisyul.tisyul.tisyul.tiʔʔʔʔ        n. घाउ पकाउन ेपानी  water  causing 
festering  of wound 

, य ु, य ु, य ु, यल्ुल्ल्ल्    ((((बाङ्बाङ्बाङ्बाङ्    ////मयःमयःमयःमयः))))लान्लान्लान्लान्                syul.(baŋ/məysyul.(baŋ/məysyul.(baŋ/məysyul.(baŋ/məyʔʔʔʔ).lan  ).lan  ).lan  ).lan  nn. घाउ 
पकाउने भूत  evil spirit of water or stone, 
causing festering 
चाकोः स3 ङओ रयः , यल्ु बाङ् इ ना- O ती , यल्ु नौ 

cakoʔ səyŋʔo rəyʔ syulbaŋʔi namhti syulnəw  
The spirit smells the scent of a sore and causes 
it to go bad. 

, य ु, य ु, य ु, यलुीक् लीक् लीक् लीक् वाःवाःवाःवाः            syu.lik.wasyu.lik.wasyu.lik.wasyu.lik.waʔʔʔʔ        n. एक जातको जरेुली  a bird, 
White-throated Bulbul 

, य ु, य ु, य ु, यलुःुसालःुसालःुसालःुसा            syulusyulusyulusyuluʔʔʔʔ----        vi. तलितर सTु कन,ु बगेसगँ चाल मान ु[  
slide, swoop down 
वा: तोर:ताङ ् , यलु:ुती < याल् ना: ओहाङ् सैको तव् ती 

ल* O ना:  waʔ torʔtaŋ syuluʔti jyalnaʔ 
ʔohansəykoʔ təwti lənhnaʔ  Birds swoop down, 
then up again. 

, य ु, य ु, य ु, यलुःसालःसालःसालःसा            syulsyulsyulsyulʔʔʔʔ----        vt1. सफल नबनाउन,ुअछकु पान ु[, 
अिT छन लगाउन ुprevent success, frustrate, jinx, 
spook, cause bad luck 
ओउः गोयः बाङ् कोः चनेःताङ्  पोक् आ ओउःइ 

ओउःत तन्े  , यलुःआताङः ʔowʔ goyʔ baŋkoʔ 
cenʔtaŋ pokʔa ʔowʔʔi ʔowʔtə ten syulʔʔataŋʔ  
The yams went (down) into the bedrock, so 
today I was unsuccessful (in collecting them).  

, य ु, य ु, य ु, यलुःसालःसालःसालःसा            syulsyulsyulsyulʔʔʔʔ----        vt2. एकैसाथ रा� न,ु बा~ँ न,ु सगँसगँ ैगनर्ु  
put, tie together, work alongside (esp. to 
learn) 
ओउ: भारी इकुस्  , यलु:ती गम् उ ʔowʔ bhari ʔikus 

syulʔti gəmʔu  Put that load along with this 
one 
, य ु, य ु, य ु, यलुःती नोःसालःती नोःसालःती नोःसालःती नोःसा            syulsyulsyulsyulʔʔʔʔ----        vt. साsी िदन ु  give witness 

to 

, य ु, य ु, य ु, यलुललल::::लान्लान्लान्लान्                syulsyulsyulsyulʔʔʔʔ.lan  .lan  .lan  .lan  nn. सफल नबनाउने भूत  evil 
spirit causing lack of sucess in 
hunting,foraging 

, य ु, य ु, य ु, यOु O O O सासासासा            syuhsyuhsyuhsyuh----        vt. छाला पोT न ु(िनिu चत बोटको रसले)  
burn skin chemically (juice of certain plants) 
नाङ् कोः तीङ् सायःकोः द3 क् इतःे ङाकायः , यOु त:े 

ताक् आची naŋkoʔ tiŋsayʔkoʔ dəykʔiteʔ ŋakayʔ 
syuhteʔtakʔaci  With the juice of your tiŋsayʔ 
seed you burnt me. 

, यो, यो, यो, यो            syo  syo  syo  syo  n. अपहरणकारी, पराई मा* छे (चपेाङ जाित भ* दा 
अ* य)  kidnapper; stranger, non-Chepang 
(WD, SW) 
लौ ङीकोः हव् कायः , योइ ङायःआथ ैləw ŋikoʔ 

həwkayʔ syoʔi ŋayʔʔathəy  Oh, a kidnapper 
has got our younger brother! 

, यो, यो, यो, योसासासासा            syosyosyosyo----        vt. आगो फु¸ न ु(ढङु् �ोल)े; सिु* नन ेबनाउन ु 
blow into (fire etc.) with tube; cause to swell 
(person, by evil spirit) 
इ - हःेकायः , योआचाङः ʔi hmeʔkayʔ syoʔacaŋʔ  

I will blow this fire! 
                vi. डा¸ न ु(िबदा गने[ बलेामा), अनरुोध गन ु[  

give invitations (when farewelling) 
ओउ:नीस्  , योती दाम् काय् ना:च ʔowʔnis syoti 

damkaynacə  The two exchange inivitations 
when farewelling 

, यो, यो, यो, योक् क् क् क् सासासासा            syoksyoksyoksyok----        va. गिुलयो हनु ु taste, sweet 
ओउः रोकोः खदु ुआन , योक् तो यादो खःेतो ʔowʔ 

rokoʔ khudu ʔanə syokto yado kheʔto  That 
flower's nectar was very sweet perhaps. 

, यो, यो, यो, योङ् ङ् ङ् ङ् सासासासा            syoŋsyoŋsyoŋsyoŋ----        vi. फोका उठ् न ु(पानी उमाT दाको, 
मािदराज* य तरलपदाथ[को), खोला ससुाउन ु(पानी 
परेपिछ); गनुगनुाउन ु bubble up (boiling, 
fermenting liquid), rumble (stream after 
rain), roar (stream after rain); (ext.) mutter, 
writhe in anger 
तीः q यावःसै वाती ) या* त ेमातीःमा चोःतीःमा 

, योङ् नाः tiʔ tyawʔsəy wati jhyante matiʔma 
coʔtiʔma syoŋnaʔ  Rain having fallen, the 
streams and the rivers are roaring. 

, यो, यो, यो, योङःसाङःसाङःसाङःसा            syoŋsyoŋsyoŋsyoŋʔʔʔʔ----        vt. ग¾ á याउन,ु क¾ T याउन,ु धरैे बरे स- म 
िपउन ु gulp, swill down, drink much, noisily 
ओउः , या:इ आन ती: अप् ती ) या* त े, योङ:ती तङु् नौ 

ʔowʔ syaʔʔi ʔanə tiʔ ʔəpti jhyante syoŋʔti 
tuŋnəw  That cow, being very thirsty, gulps 
water down. 

, यो, यो, यो, योङःथोङःङःथोङःङःथोङःङःथोङः            syonsyonsyonsyonʔʔʔʔ.thoŋ.thoŋ.thoŋ.thoŋʔʔʔʔ        nl. सोली  funnel (for 
pouring) 

केव् केव् केव् केव् , यो, यो, यो, योङःथोङःङःथोङःङःथोङःङःथोङः            kew.syonʔ.thoŋʔ  nl. सोलीको �प 
हनु ेफूल funnel or cup shape of flower petals 
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, यो, यो, यो, योत्त्त्त्                syot  syot  syot  syot  nl. फेिरफेिर, एकपिछ अको[ (पंि�मा), 
पालैपालो  again and again, next (in line), in 
turn, take turns 
पारःकुयःइ ओउःमःै , योत् ताङ ् , योत् ताङ ् हायःती 

जःेनानी ओउः aक् त लाकाय् तीपाय्  जःेनीली 
parʔkuyʔʔi ʔowʔməyʔ syottaŋ syottaŋ hayʔti 
jeʔnani ʔowʔ brəktə lakaytipay jeʔnili  The 
wild dogs eat taking turns, not together and  
snatching from each other. 

, यो, यो, यो, योत् त् त् त् सासासासा            syotsyotsyotsyot----        vi. एकपिछ अको[ गन ु[, पालपैालो गन ु[; सधै ँ
गन ु[  do one after the other, take turns, do 
daily 
ङा , योत् ती आल् नाङः ŋa syotti ʔalnaŋʔ I go 

daily. 

, यो, यो, यो, योथोःथोःथोःथोः            syo.thosyo.thosyo.thosyo.thoʔʔʔʔ        n. एउता छो¾ न ेिचस  a single 
covering object, caul, carapace 

, यो, यो, यो, योदनदनदनदन::::            syo.dənsyo.dənsyo.dənsyo.dənʔʔʔʔ        n. खोT सो  gully, ravine with 
water 
ओउ: , योदन: तोर: g T यङु् हती आल् इ ʔowʔ syodənʔ 

torʔ glyuŋhti ʔalʔi  Lets go down to that gully 
below. 

, यो, यो, यो, योन् न् न् न् थोनाथोनाथोनाथोना            syon.tho.na  syon.tho.na  syon.tho.na  syon.tho.na  onom. लोमो (फूल) long, 
deep bell-shaped (flower) 
रो , योन् थोना , यन् थना त g याङ् नाः ropay syonthona 

syənthəna tə gyaŋ.na  The flower is long and 
bell-shaped. 

, यो, यो, यो, योनःसानःसानःसानःसा            syonsyonsyonsyonʔʔʔʔ----        vt. तरल पदाथ[ चसुाएर खवुाउन,ु दधु 
चसुाउन ु(ब� चालाई)  channel liquid (with shute, 
tongue), suckle (infant) 
मीओ चो:इ लइे दत्ु  , योन:ती तङु् नौ miʔo coʔʔi leʔi 

dut syonʔti tuŋnəw  A small child sucks milk 
using its tongue. 

, यो, यो, यो, यो* O * O * O * O सासासासा            syonhsyonhsyonhsyonh----        va. धरैे प'दार हनु,ु थिु4न,ु थाक लाg न;ु 
धनी हनु ु be many layered (stalk of bananas), 
be piled up (leaves); (met.) be rich 
मय् साय: आन , यो* O ती � T यात् ना: məysayʔ ʔanə 

syonhti blyatnaʔ  Bananas fruit with many 
layers. 

, यो, यो, यो, योप् प् प् प् सासासासा            syopsyopsyopsyop----        vt. पट् याउन ु(लगुा), लगाउन ु(पिेटकोट)  
double up (cloth, clothing), wear underskirt 
ङ् हाको: नाय ब:ेती ) या* त े अj नाय्  , योप् ना:इसी 

hŋakoʔ nay beʔti jhyante ʔəru nay syopnaʔʔisi  
Because older clothing gets thin they wear an 
underskirt . 

, यो, यो, यो, योपाङ्पाङ्पाङ्पाङ्                syo.paŋ  syo.paŋ  syo.paŋ  syo.paŋ  n. िकरण (उड् न, ड�ु न लागकेो घामको)  
rays, of rising or setting sun 

* याम्  , योपाङ्  गम् ती � लक् लाङ्  < याल् आ nyam 
syopaŋ gəmti bləklaŋ jyalʔa  Sending out rays 
the sun has gone down. 

, यो, यो, यो, योप् प् प् प् ओक्ओक्ओक्ओक्                syop.syop.syop.syop.ʔʔʔʔok  ok  ok  ok  onom. बिलयोसगँ टािँसन े cling, 
adhere to tightly 
ओउःपाय्  , योप् आक्  त चम्ु नौ ʔowʔpay syopʔok tə 

cumnəw It clings tightly to it. 

, यो, यो, यो, योबारेबन् बारेबन् बारेबन् बारेबन् ◌्◌◌््◌्                syo.ba.re.bən  syo.ba.re.bən  syo.ba.re.bən  syo.ba.re.bən  n. एक जातको झार  plant, 
a weed 

, यो, यो, यो, योबालःसाबालःसाबालःसाबालःसा            syo.balsyo.balsyo.balsyo.balʔʔʔʔ----        vt. रगड् न,ु दT न,ु थपथपाउन ु rub, 
brush against, stroke, rub off 
ओउः लोःकोः मात् समैा इ मीक् हाङः , योबालःती 

ङायःआथास ʔowʔ loʔkoʔ matsəyma ʔi mikhaŋʔ 
syobalʔti ŋayʔʔathasə  It rubbed off the leaves 
onto their eyes. 

, यो, यो, यो, योम् म् म् म् सासासासा            syomsyomsyomsyom----        vt. स- याउन ु(ख-ु चकेो व, त)ु  
smoothen wrinkles; straighten out (cloth, 
legs) 
ओउ: लो: - ह:ेहाङ: आङ् आक् तको , योम् सा ख:ेतो 

ʔowʔ loʔ hmeʔhaŋʔ ʔaŋʔaktiko syomsa kheʔto  
After warming the leaf in the fire it should be 
smoothened out. 

, यो, यो, यो, योयाङ्याङ्याङ्याङ्                syo.yaŋ  syo.yaŋ  syo.yaŋ  syo.yaŋ  n. एक जातको ठूलो िझँगा  insect, a 
large fly, steals from bees, no maggots 
, योयाङ् इ तमु:को: ङ् हाल: लाती ज:ेनौ syoyaŋʔi 

tumʔkoʔ hŋalʔ lati jeʔnəw  The fly steals from 
the bees’ comb. 

, यो, यो, यो, योय् य् य् य् सासासासा            syoysyoysyoysyoy----        vi. उिस* न,ु कराउन ु() याउँकीरी )  boil 
away (hard); (ext.) breathless (with laughing, 
etc.), call (cicada) 
< यर्ु थाल:जय्ु  , योय् ती गो:ना: jyurthalʔjuy syoyti 

goʔnaʔ  The cicada calls. 

, यो, यो, यो, योयययय:(:(:(:(सीङसीङसीङसीङ:):):):)            syoysyoysyoysyoyʔʔʔʔ(siŋ(siŋ(siŋ(siŋʔʔʔʔ)  )  )  )  a. िभजकेो (काठ) wet, 
green (wood) 
ओउ: , योय:सीङ:काय: - ह:ेइ * यमु:उल ुसल:ती 

दोT O ना: ʔowʔ syoyʔsiŋʔ hmeʔʔi nyumʔʔulu 
səlʔti dolhnaʔ  The fire does not take to the 
green wood, it only smoulders. 

, यो, यो, यो, योर् र् र् र् मामामामा            syor.ma  syor.ma  syor.ma  syor.ma  n. एक खालको माटोको गा�ी  
container, a pot, medium-sized (c.30cm 
diam.), earthen, for water carrying, beer 
brewing 

, यो, यो, यो, योरोसारोसारोसारोसा            syorosyorosyorosyoro----        vi. छने ु[, पखाला लाg न ु have diarrhoea 
¸ लीः¸ लीः¸ लीः¸ लीः    , यो, यो, यो, योरोसारोसारोसारोसा            klikliklikliʔʔʔʔ    syorosyorosyorosyoro----    vi. छने ु[, पखाला लाg न ु 

have diarrhoea 
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तक्ु  जःेओमा ¸ लीः , योरोओमा मनुा: tuk jeʔʔoma 
kliʔ syoroʔoma munaʔ  There is a sore 
stomach, diarrhoea. 

, यो, यो, यो, योरःसारःसारःसारःसा            syorsyorsyorsyorʔʔʔʔ----        vi. सोलील ेहाT न ु(पानी अिद) funnel 
in (liquid) 
लोःलोःलोःलोः , यो, यो, यो, यो2इे2इे2इे2इे तीःतीःतीःतीः , या, या, या, यारःतीरःतीरःतीरःती होताक् होताक् होताक् होताक् सासासासा खःेतोखःेतोखःेतोखःेतो    lolololoʔʔʔʔ 

syohreʔʔi tiʔ syorʔti hotaksa kheʔto  Water is 
poured in with a leaf funnel. 

, यो, यो, यो, योल् ल् ल् ल् सासासासा            syolsyolsyolsyol----    vt.    काट् न,ु छटु् याउन ु cut off, detach, 
free (leaf sides, bananas from centre stalk, 
tongue from impediment etc.); (ext.) (ch.) 
call off ancestors' names 
कोयख् ◌े लोः , योललाङ ् आलन koykhe loʔ syollaŋ 

ʔalnə  Some of you go to strip leaves. 

, यो, यो, यो, योलःसालःसालःसालःसा            syolsyolsyolsyolʔʔʔʔ----        vi. दोहोÈ याउन,ु नमूना बनाउन ु repeat 
actions, pattern 
ओउ:क:ताङ ् , योल् ती नो:सा ची:नाङ: ʔowʔkəʔtaŋ 

syolʔti noʔsa ciʔnaŋʔ  I know how to speak 
from him. 

, यो, यो, यो, योOOOO                syoh  syoh  syoh  syoh  nt. ६ वष[अगािड  six years ago 
यात् यात् यात् यात् कोःकोःकोःकोः    , यो, यो, यो, योOOOO                yat.koyat.koyat.koyat.koʔʔʔʔ    syoh  syoh  syoh  syoh  nt. ६ वष[अगािड  six 

years ago 

, यो, यो, यो, यो2ःे2ःे2ःे2ःे            syo.hresyo.hresyo.hresyo.hreʔʔʔʔ        n1. ब2ेकेो पात  rolled leaf – used as 
a container or cup,calyx of flower 

ÏÏÏÏÏÏÏÏ            srə.srə  srə.srə  srə.srə  srə.srə  onom. भलुभिुलने  spurting (blood) 
पाल् आक् तीको वयः Ï Ï त Ïोत् नाः palʔaktiko 

wəyʔ srə srə tə srotaʔ  After cutting, blood 
spurted out. 

Ïक्Ïक्Ïक्Ïक्                srək  srək  srək  srək  n. नकुटकेो अ* नको दाना  unhusked, 
unpolished grain 

Ïक् Ïक् Ïक् Ïक् याम्याम्याम्याम्                srək.yam srək.yam srək.yam srək.yam n. धान  unhusked rice 

Ïङ् Ïङ् Ïङ् Ïङ् सासासासा            srəŋsrəŋsrəŋsrəŋ----        vi. कोिपला खTु न,ु फ¿न लाg न ु open up ( 
buds), begin to blossom (esp. Chyuri) 

                va. लामो, िझनो हनु ु(नया ँहागँो)  be thin, 
spindly (new branches) 

Ïन् Ïन् Ïन् Ïन् सासासासा            srənsrənsrənsrən----        va. लामो, िझनो, खिु- चएको हनु ु(हात तथा 
खÌुा)  be tapered, long, thin, shrunken at end 
(esp. a limb) 
ओउः मा* ता आन ¿ुत्  Ïन् तो g याङ् ना: ʔowʔ manta 

ʔanə krut srənti gyaŋnaʔ  That man has long 
thin arms. 

ÏनसाÏनसाÏनसाÏनसा            srənəsrənəsrənəsrənə----        vt. झमझमाउन ु cause pricking 
feeling, pins and needles 

* याम्  ) यङु् इ ङाकाय: ¿ुत्  Ïननाःताङः झड�ज़ 
nyam jhyuŋʔi ŋakayʔ krut srənənaʔtaŋʔ  My 
hand has pins and needles from cold. 

ÏपःसाÏपःसाÏपःसाÏपःसा            srəpəsrəpəsrəpəsrəpəʔʔʔʔ----        vt. त*ु न ु(बनुकेो चीजबीज)  mend, 
patch, repair (large) hole in woven article 
ओउः लावःकोः घाङ ् Ïपःसा ख:ेतो ʔowʔ lawʔkoʔ 

ghaŋ srəpəʔsa kheʔto  That hole in the mat 
must be repaired. 

Ïम् Ïम् Ïम् Ïम् सासासासा            srəmsrəmsrəmsrəm----        vt. ढङु् गामा िचि¾ लएर खटु् टा झमझमाउन ु 
jar or hurt feet with skidding (on slippery 
rock etc), be numb 

T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        Ïम् Ïम् Ïम् Ïम् सासासासा            srəmsrəmsrəmsrəm----        vi. ढकुढकु धड् कन ु(मटु)ु 
beating with fear (heart) 

Ï3 क्Ï3 क्Ï3 क्Ï3 क्                srəyk  srəyk  srəyk  srəyk  n. ज�ुो (कपालको)  louse (of head) 
लौ वाङ् अ ङाइ Ï3 क्  बोङःचःेनाङ्  ləw waŋʔə ŋaʔi 

srəyk boŋʔceʔnaŋ  Right, come here I will look 
for lice for you. 

Ïस् Ïस् Ïस् Ïस् सासासासा            srəssrəssrəssrəs----        vi. सक[ न ु swallow down wrong way 
(liquid), choke when drinking 
सातीः खदु ुतङु् ओहाङः Ïस् सा , याव् ल गक्ु  सवेःनौ 

satiʔ khudu tuŋʔohaŋʔ srəssa syawlə guk 
sewʔnəw  When drinking oil or honey it is bad 
if it goes the wrong way, it will catch in the 
throat. 

ÏाःसाÏाःसाÏाःसाÏाःसा            srasrasrasraʔʔʔʔ----        vat. झालमेाल ेहनु ु mix together 
(colours, grain with vegetables etc.), be 
variegated 
ओउः रो Ïा:ती सय् नानी दओु भाम् ओ यार् ओ ʔowʔ 

ro sraʔti səynani duʔo bhamʔo yarʔo  Those 
flowers are threaded on in mixed colours, red, 
yellow, white. 

Ïाक् Ïाक् Ïाक् Ïाक् सासासासा            sraksraksraksrak----        vt. छ् या¾ न ु(पानी, माटो, िहलो आिद)  
splash with, or throw, water, mud, earth 
ओउः मा* ताकायः तीःइ Ïाक् सा परनाः ʔowʔ 

mantakayʔ tiʔʔi sraksa pərənaʔ  That person 
must be splashed with water. 

Ïाङ् Ïाङ् Ïाङ् Ïाङ् सासासासा            sraŋsraŋsraŋsraŋ----        vt. सूल हनु ु(पटेमा)  pain sharply 
(stomach) 

Ïात्Ïात्Ïात्Ïात्                srat  srat  srat  srat  onom. , वÌ (िझ¸ न)ु  withdraw rapidly 
(larger object), with noise? 
वाःइ दोलः Ïात्  Ïात् त Ïत्ु ध ैq यत्ु ध ैमओु ख:ेतो 

waʔʔi dolʔ srat srattə srutdhəy tyutdhəy muʔo 
kheʔto The bird pulls out the grub swiftly. 

Ïानाङ्Ïानाङ्Ïानाङ्Ïानाङ्        Ïनङ्Ïनङ्Ïनङ्Ïनङ्                sra.na.srə.nə  sra.na.srə.nə  sra.na.srə.nə  sra.na.srə.nə  onom. लामो खÌुा हनु े
(िकरो) long-legged (insect) 
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Ïाप्Ïाप्Ïाप्Ïाप्                srap  srap  srap  srap  onom. � वाम� वाम (स¾ काउन)ु  eat noisily, 
slurp 
q यत्ु आक् तीको Ïाप्  तताङः जःेनौ tyutʔaktiko srap 

tətaŋʔ jeʔnəw  Taking it out he ate it noisily. 

Ïाप् Ïाप् Ïाप् Ïाप् सासासासा            srapsrapsrapsrap----        vt. स¾ काउन,ु िहका[उन ु(डोरी, िभजकेो कपडा 
आिदल)े; आखँा द�ु न ेपान ु[  whip, lash, flick, slap 
(rope, wet clothes etc.); (ext.) afflict eyes 
(through touching an arrow, net with great 
power) 
मीक् हाङ:ल:े म:ेइ Ïाप् ती T होक् आ्य ैmikhaŋʔleʔ 

meʔʔi srapti hloknaʔthəy  The tail flicked his 
eyes. 

Ïाम् Ïाम् Ïाम् Ïाम् सासासासा            sramsramsramsram----        vt. ढङु् गामा िचि¾ लएर खटु् टा झमझमाउन ु 
jar or hurt feet with skidding (on slippery 
rock etc), be numb; sensation in mouth after 
eating sour substance 
कु� यलुी थङु् आ त खःेया आन Ïाम् तो जीक् नाः  

ku.cyuli thuŋʔo tə kheʔya ʔanə sramto jiknaʔ  
If the elbow is bumped it is a numbing pain. 

Ïोक् ओ ज:ेती आन - होतोङः Ïाम् आताङ: srokʔo 
jeʔti ʔanə hmotoŋʔ sramʔataŋʔ  Eating sour 
things my tongue was numbed. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        Ïाम् Ïाम् Ïाम् Ïाम् सासासासा            hluŋ sramhluŋ sramhluŋ sramhluŋ sram----    vr. डराउन,ु तस[न ु be 

afraid 
ओउ: पमेालो कुरा साय:ती ङा आन T हङु्  Ïाम् ती 

¿म् आलाङ: ʔowʔ pemalo kura sayʔti ŋa ʔanə 
hluŋ sramti krəmʔalaŋʔ  Hearing the bad news 
I got a frightening shock. 

Ïाम् Ïाम् Ïाम् Ïाम् नाचानाचानाचानाचा            sram.na.ca  sram.na.ca  sram.na.ca  sram.na.ca  n. डाबर, फोका  sores, spots 
over skin with stinging itch - allergy rash? 
बन् हाङ: वाङ् ती , राम् ना चाना: bənhaŋʔ waŋti 

sramna canaʔ  After going through weeds an 
itching allergy can come . 

Ïाय् Ïाय् Ïाय् Ïाय् Ïाय्Ïाय्Ïाय्Ïाय्                sray.sray  sray.sray  sray.sray  sray.sray  onom. िटिल¸ क  glow, shine (as 
face in dark), glowing (eyes of tiger) 
तालाङ् मा ताय् याया मीक् मा Ïाय् Ïाय् त थाती वाङ् आ 

जाः talaŋma tayyaya mikma sraysraytə thati 
waŋʔa jaʔ  With a huge head and glowing eyes 
the tiger appeared. 

Ïाव् Ïाव् Ïाव् Ïाव् सासासासा            srawsrawsrawsraw----        vi. झमझमाउन,ु लािटन ु tingle (as 
fingers after banging elbow), become numb 

T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        Ïाव् Ïाव् Ïाव् Ïाव् सासासासा            hluŋ hluŋ hluŋ hluŋ srawsrawsrawsraw----    vi. ढकुढकु गन ु[ (मटु ुका- न)ु  
beat with fright, on hearing bad news 
(heart) 

रैसीःओ � याव् आकान्  त खःेया T हङु्  Ïाव् त ¿म् आ 
rəysiʔo cyəwʔakan tə kheʔya hluŋ sraw tə 

krəmʔa  If something frightening is seen one’s 
heart beats in panic. 

ÏावःसाÏावःसाÏावःसाÏावःसा            srawsrawsrawsrawʔʔʔʔ----        va. ित¸ खर हनु,ु अिमलो हनु ु taste 
strongly sour (beer, curds) 
ओउः गन्ु �क्  आन Ïाव:तो Ïोक् ना: ʔowʔ gunruk 

ʔanə srawto sroknaʔ  That vegetable is strongly 
sour. 

ÏाO ÏाO ÏाO ÏाO सासासासा            srahsrahsrahsrah----        vi. ओठ चाट् न ु lick lips 
ओउः मा* ता आन ल ेÏाO नाःस ʔowʔ manta ʔanə 

le srahnaʔsə  That man is always licking his 
lips. 

ÏीसाÏीसाÏीसाÏीसा            srisrisrisri----        vt. िसगँान फाT न ु(हातल)े  blow nose (using 
fingers) 
Ïी नOे ̧  लीः Ïीतीताङः कानौ sri nehkliʔ srititaŋʔ 

kanəw  He blew his nose into it. 

Ïीङ् Ïीङ् Ïीङ् Ïीङ् सासासासा            sriŋsriŋsriŋsriŋ----        vi. फ¿न,ु फुT न लाg न ु open out (begin 
to - buds), begin to blossom (esp. Chyuri 
flower) 

                           va. िझनो, थारो हनु ु be thin, 
new, unfruitful (branches, corn etc.) 

मकै Ïीङ् ती वाया məkəy sriŋti wayʔa  The corn 
plants are thin and poor. 

Ïीत् Ïीत् Ïीत् Ïीत् सासासासा            sritsritsritsrit----        va. एक छउेमा िझनो हनु ु be tapered, 
withered at end (much) (esp. limb) 
ओउ: वा: आङ ् बोन् तो काम:ताङ ्  दोम्  Ïीत् ना: ʔowʔ 

waʔ ʔaŋ bonto kamʔtaŋʔ dom sritnaʔ  The bird 
has a large body but long thin legs. 
                 vi. कराउन ु(एक जातको चरो)  call (sp.), 

of bird (Black-throated Thrush) 
गोय् बीन् Ïीप Ïीत् ना: goybinsrip sritnaʔ  The 

Black-throated Thrush calls. 

Ïीदी बीदीÏीदी बीदीÏीदी बीदीÏीदी बीदी            sri.di bi.di  sri.di bi.di  sri.di bi.di  sri.di bi.di  onom. िततरिबतर scattered in 
all directions 

Ïीन् Ïीन् Ïीन् Ïीन् सासासासा            srinsrinsrinsrin----    va. लामो, िझनो हनु ु(नया ँहागँो)  be thin, 
spindly (new branches) 

ÏीनीसाÏीनीसाÏीनीसाÏीनीसा            srinisrinisrinisrini----        va. सानो हनु ु(खÌुा)  be small (leg) 
                    vt. झमझमाउन ु have pins and 

needles 
अय् ओ बलेाहाङ: दोम्  Ïीनीनाःताङः ʔəyʔo 

belahaŋʔ dom srininaʔtaŋʔ  When I am feverish 
my foot gets pins and needles. 

Ïीप्Ïीप्Ïीप्Ïीप्                srip  srip  srip  srip  n. चमरेोको पखटेाको हाड  wing (bones) of 
bat 
वीन:को: Ïीप्  q यत्ु ती ल:ेती 4ोपो:ती ज:ेनानी  winʔkoʔ 

srip tyutti leʔti propoʔti jeʔnani  Taking out the 
bat’s wing bones they are roasted and eaten . 
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ÏीपीःसाÏीपीःसाÏीपीःसाÏीपीःसा            sripisripisripisripiʔʔʔʔ----        vt. त*ु न ु(बनुकेो चीजबीज)  mend or 
repair small hole (in woven article) 

Ïीम् Ïीम् Ïीम् Ïीम् सासासासा            srimsrimsrimsrim----        va. सा2 ैअिमलो हनु ु taste very sour, 
causing tongue back to pucker 
Ïोक् आक् तीको Ïीम् ना: srokʔaktiko srimnaʔ  

After sourness it causes the tongue to pucker. 

ÏःुसाÏःुसाÏःुसाÏःुसा            srusrusrusruʔʔʔʔ----        vt. बिु< जन,ु कोि� चन,ु मखु ब* द गन ु[ 
(भाडँाकँुडाको)  jam, shove into (container etc.), 
stop mouth (of container - usu. with leaves) 
गभवुाहाङः q यावःसै लोः Ïःुआकान्  gəbhuʔahaŋʔ 

tyawʔsəy loʔ sruʔʔakan  She stopped the top of 
the container with leaves. 

Ïक्ु Ïक्ु Ïक्ु Ïक्ु सासासासा            sruksruksruksruk----        vt. घसुान ु[ तथा िछराउन ु(थ4ुोिभ'), लकुाउन ु
(खरको थाकमा), ¾ वालमा रा� न ु(िभÂाको)  push or 
shove into pile, hide under layer (esp. of 
thatch), put, store in crevice (of wall etc.) 
ओन् कोः ताम् हाङः Ïक्ु सा खःेतो ʔonkoʔ tamhaŋʔ 

sruksa kheʔto  It must be pushed under the 
thatch. 

Ïङु् Ïङु् Ïङु् Ïङु् सासासासा            sruŋsruŋsruŋsruŋ----        va. अिमलो ग* ध आउन ु smell sour and 
acidic (esp. milk) 
ओउ: लाक्  Ïोक् तो Ïङु् तो स3 ङ् ना:  ʔowʔ lak srokto 

sruŋto səyŋnaʔ  The tuber smells sour and 
acidic. 

ÏङुःÏङुःÏङुःÏङुः            sruŋsruŋsruŋsruŋʔʔʔʔ        n. िझनो छ,े को, पातलो मा* छे  splinter, 
thin person 
ओउ: मा* तापाय्  Ïङु ् लखेा धवे ेधवे ेत वाङ् ना:  ʔowʔ 

mantapay sruŋ lekha dhewe dhewe tə waŋnaʔ  
That person is so thin he comes struggling 
along. 

ÏङुःसाÏङुःसाÏङुःसाÏङुःसा            sruŋsruŋsruŋsruŋʔʔʔʔ----        vi. पातलो ब* न ु become thin, make 
(self) thin 

Ïत्ु Ïत्ु Ïत्ु Ïत्ु सासासासा            srutsrutsrutsrut----        vt. तानरे िनकाT न ु(धरैेवटाको थ4ुोबाट 
एउटा), झट् कान ु[  pull out, withdraw (from layer 
etc., one from many), jerk out; (ext.) twinge, 
twitch 
तनेवेाःइ दोलः Ïात् त Ïत्ु धै q यत्ु ध ैवानःओ 

tenewaʔʔi dolʔ srattə srutdhəy tyutdhəy 
wanʔʔo  The woodpecker swiftly pulls out the 
grubs. 
मायःमायःमायःमायः    Ïत्ु Ïत्ु Ïत्ु Ïत्ु सासासासा            maymaymaymayʔʔʔʔ    srutsrutsrutsrut----    vt. च, कन ु twinge 

 Ïत्ु सा            srutsrutsrutsrut----        va. एक छउे िझनो, मिसनो हनु ु be 
tapered, pointed, thin at one end 
सीधालान् पाय्  पोर् पाय्  Ï◌ुुदjुत्  त पोर्  सत्ु तो लःेआः  

sidhalanpay porpay srudurut tə por srut-to 
leʔʔaʔ  The Sidha demon has narrow buttocks. 

Ïप्ु Ïप्ु Ïप्ु Ïप्ु सासासासा            srupsrupsrupsrup----        vt. सकु[ न ेपान ु[  lassoo, noose, put noose 
around (and tighten) 
क3 क् हाङः लाइ छीत् आक् तीको लाइ Ïप् ती राङ् हाङः 

ÄÅयत्ु आकानी kəykhaŋʔ laʔi chitʔaktiko laʔi srupti  
raŋhaŋʔ hryutʔakani Making a (slip) knot in 
the rope they put it around her neck and 
dragged her through the field.  

ÏपुःुसाÏपुःुसाÏपुःुसाÏपुःुसा            srupusrupusrupusrupuʔʔʔʔ----        vt. त*ु न ु(बनुकेो चीजबीज)  mend, 
repair woven article 

Ïप्ुÏप्ुÏप्ुÏप्ु    ((((लालालाला))))            srup.(la)  srup.(la)  srup.(la)  srup.(la)  n. सकु[ न े noose, slip loop 

Ï-ु O Ï-ु O Ï-ु O Ï-ु O सासासासा            srumhsrumhsrumhsrumh----        va. चाउिरन,ु नरा�ोसगँ टाT न ु crumple, 
gather (when patching), patch poorly, 
unevenly 
ओउ: �प् ओ नाय्  Ï-ु O ती �प् ओ ल:ेआ:  ʔowʔ rupʔo 

nay srumhti rupʔo leʔʔaʔ  That cloth is sewn 
poorly. 

Ïय्ु Ïय्ु Ïय्ु Ïय्ु Ïय्ुÏय्ुÏय्ुÏय्ु                sruy.sruy  sruy.sruy  sruy.sruy  sruy.sruy  onom. उघाएको (आखँा) opened, 
shining (eyes) 

Ïहु ुÏहु ुÏहु ुÏहु-ु---            sruhusruhusruhusruhu----        vt. कुT ला गन ु[, खोकT न,ु िप� च गन ु[  rinse 
mouth, squirt from mouth 
ओउ: ती: - होतोङःहाङ: Ïहुनुा:स  ʔow tiʔ 

hmotoŋʔhaŋʔ sruhunaʔsə  Rinse your mouth 
with that water. 

Ïक्े Ïक्े Ïक्े Ïक्े सासासासा            sreksreksreksrek----        va. मीठो बासना हनु ु smell savoury 
(meat, etc.) 

Ïङे् Ïङे् Ïङे् Ïङे् सासासासा            sreŋsreŋsreŋsreŋ----        vi. खTु न ु(िचउरीको कोिपला), फ¿न थाT न ु 
open up (buds, esp. of Chyuri), start to 
blossom 

                    va. िझनो हनु,ु िटङ् गरो हनु ुbe spindly 
मकै Ïङे् ती वाय् आ  məkəy sreŋti wayʔa  The 

corn spindly and poor. 

Ïन्ेÏन्ेÏन्ेÏन्े                sren  sren  sren  sren  onom. िन, कन े(तरल पदाथ[) exude, eject 

ÏपेःेसाÏपेःेसाÏपेःेसाÏपेःेसा            srepesrepesrepesrepeʔʔʔʔ----        vt. त*ु न ु(बनुकेो चीजबीज)  mend or 
repair hole (in woven article) 

Ïवे ेÏवेेÏवे ेÏवेेÏवे ेÏवेेÏवे ेÏवेे            sren  sren  sren  sren  onom. फफ[ राउन े flickering, twitching 

ÏोसाÏोसाÏोसाÏोसा            srosrosrosro----        vai. चारैितर =यािपन,ु छिरन ु be splattered, 
scattered out of, be flung out (as grain when 
pounding); (ext.) flitter about (person's spirits 
– (gliŋh, gwalamʔ) 
ती: Ïोत् ताक् मालो लात् उ  tiʔ srotakmalo latʔu  

Carry the water without spilling it. 

Ïोक् Ïोक् Ïोक् Ïोक् सासासासा            sroksroksroksrok----        va. अिमलो हनु ु taste sour 
Ïोक् ओ मात् गनखा झोती वाO ओ मा* ता कीम्  ताङ्  

पोक् सा , याव् ल srokʔo matgənəkha jhoti wahʔo 
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manta kimtaŋ poksa syawlə  A person who has 
trodden on sour leaves should not enter a 
house. 

Ïोङ् Ïोङ् Ïोङ् Ïोङ् कोसाकोसाकोसाकोसा            sroŋ.kosroŋ.kosroŋ.kosroŋ.ko----        vt. िस* काल े(भाडँाको) ¾ v ालबाट 
खोÏरे िनकाT न,ु िभ' घो� न ु dig out, scrape out 
inside (of hole, container) with stick, poke 
inside with stick 
ओउ: घाङ् हाङ: पोक् ओ �काय: Ïोङ् कोती ¸ ला:ती 

सात् उ  ʔowʔ ghaŋhaŋʔ pokʔo rukayʔ sroŋkoti 
klaʔti satʔu  Chase out the snake that has gone 
into that hole ad kill it. 

Ïोत् Ïोत् Ïोत् Ïोत् सासासासा            srotsrotsrotsrot----        vi. छन ु[; उड् न,ु शिरर छोड् न ु(आq मा)  
splatter, spray about; (ch.) fly away (tree 
spirit, when chopping tree), leave body 
(spirit) 
ओउः Ïोत् ती मओु मायःलम् कोः साः , याव् ती मआु 

ʔowʔ srotti muʔo mayʔləmkoʔ saʔ syawti muʔa  
The splattered flesh became soil. 

Ïोप्Ïोप्Ïोप्Ïोप्    ((((◌ो◌ो◌ो◌ो))))सासासासा            srop(o)srop(o)srop(o)srop(o)----        vi. ठूलो ठूलो थोपो पानी वष[न ु 
patter, fall in large drops (rain) 
ती: Ïोपोती वाना:  tiʔ sropoti wanaʔ  Rain is 

falling in large drops. 

ÏोपोःसाÏोपोःसाÏोपोःसाÏोपोःसा            sroposroposroposropoʔʔʔʔ----        vt. त*ु न ु(बनुकेो चीजबीज)  mend or 
repair larger hole (in woven article) 

Ïोय् Ïोय् Ïोय् Ïोय् सासासासा            sroysroysroysroy----        vt. जलाएर ¾ वाल छड्े न ु sear, burn hole 
(with hot object) 
सीङःहाङः Ïोय् ती v हात् सा खःेतो siŋʔhaŋʔ sroyti 

hwatsa kheʔto  A hole is to be burnt through 
the wood. 

ÏोO ÏोO ÏोO ÏोO सासासासा            srohsrohsrohsroh----        vi. आá नै अपमान गन ु[, लथािलÞ पान ु[  
disgrace oneself, make mess 
दङेी नाङ्  ¸ लीःतःे ÏोO तःेनाः deŋʔi naŋ kliʔteʔ 

srohteʔnaʔ  Next you will make a mess of 
yourself. 

ÏोहोसाÏोहोसाÏोहोसाÏोहोसा            srohosrohosrohosroho----        vt. चो� याउन,ु पखाT न ु purify, wash 
out impurities (esp. from gum) 
ङात्  Ïोहोती सरोहोती गम् जेःन ŋat srohoti srohoti 

gəmjeʔnə  Clean the gum well and put it aside.  

 
ह  H 

हहहह            hə  hə  hə  hə  va. हनु ु be (abstract) (B) 

हहहह            hə  hə  hə  hə  fn1. मा'  Limiter; only; Intensifier (with 
Negative) 

लयःलयःलयःलयः    हहहह            ləyləyləyləyʔʔʔʔ    hə hə hə hə fn. आá नै पारा  of own accord 

ना- O ती हताङः जःेताङःथाल namhti hətaŋʔ 
jeʔtaŋʔthalə  It only sniffed and did not eat 
him (it is said). 

हःसाहःसाहःसाहःसा            həhəhəhəʔʔʔʔ----        vi. िगतको अि* तममा “ह” ल�ेो ता* न ु end 
verses of song with hə 
ओउ:पाय्  ह:ती  मनेा: ʔowʔpay həʔti menaʔ  She 

sings, ending with hə. 

हक् हक् हक् हक् सासासासा            həkhəkhəkhək----        vt. उघाउन,ु उठाउन ु scoop, bail, lift out 
from (container, water etc.) with net, pot etc. 
दय्ु  माना चय्ु  हक् आकान्  duy mana cuy həkʔakan  

She took out two measures of grain. 

हङ् हङ् हङ् हङ् सासासासा            həŋhəŋhəŋhəŋ----        vi. बादल फाट् न थाT न ु begin to break 
(cloud cover), be edge to cloud 
तन्े  * याम्  हङ् आ ten nyam həŋʔa  Today the 

cloud has begun to break. 

हङसाहङसाहङसाहङसा            həŋəhəŋəhəŋəhəŋə----        va. फुT न ु(नाकको पोरा, आिद)  be spread 
open 
मोम:चो:को: नाय्  हङती वाO लाम्  पी:ती वाO अ  

momʔcoʔkoʔ nay həŋəti wahlam piʔti wahʔə  
Concerning female clothes: Don’t have them 
open, tuck them in. 
नOेनOेनOेनOे        हङसाहङसाहङसाहङसा            neh həŋəneh həŋəneh həŋəneh həŋə----    va. नाकको पोरा फुT न ु be 

spread (nostrils) 

हङ् हङ् हङ् हङ् कसाकसाकसाकसा            həŋ.kəhəŋ.kəhəŋ.kəhəŋ.kə----        vi. पोT न,ु चहÈ याउन,ु टÌाउन ु sting 
(burn, wound - as with salt) 
- ह:े 3 हमु:ओ चापाय्  आन हङ् कना: hmeʔ hyumʔʔo 

capay ʔanə həŋkənaʔ  A burn stings much. 

हङःसाहङःसाहङःसाहङःसा            həŋhəŋhəŋhəŋʔʔʔʔ----        va. थिे¾ चएको (बन)  be flattened 
(weeds, undergrowth) 

हङ् हङ् हङ् हङ् हसाहसाहसाहसा            həŋhhəŋhhəŋhhəŋh----        vt. खTु ला हनुे, उघारो हनुे opened up, 
lightened (area) 

हङ् हङ् हङ् हङ् हअसाहअसाहअसाहअसा            həŋhəhəŋhəhəŋhəhəŋhə----        vt. धरैे रािपलो पान ु[  make very hot, 
radiate heat (fire) 
इ - हःे हङ् हअतो मनुाः आङ् हनौ ʔi hmeʔ həŋhəʔto 

munaʔ ʔaŋhnəw  This fire is very hot, it is 
radiating a lot of heat. 

हदब   hə.də.bə  onom. िमिमे[ द�े न े hazily, 
indistinctly  seen 

हप् हप् हप् हप् सासासासा            həphəphəphəp----        va. अिमलो हनु ु taste sour and pungent 
(beer of poor quality) 
ओऊः हान्  आन  हप् तो ʔowʔ han ʔanə həpto  

That beer is pungently sour. 
                vt. बा�लोको ग ुडँ पोT न ु burn wasp nest 
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ओऊः रीङ् कायः - हःे T यङ्ु ताक् ती हप् उ ʔowʔ 
riŋkayʔ hmeʔ lyuŋtakti həpʔu  Make the fire 
flame higher and burn out those wasps. 

हपअःसाहपअःसाहपअःसाहपअःसा            həpəhəpəhəpəhəpəʔʔʔʔ----        vi. ताq न,ु रािपन ु heat up, get hot 
* याम् रव्  आन हपःनाः nyamrəw ʔanə həpəʔnaʔ  

The sun is very hot. 

हम् हम् हम् हम् सासासासा            həm həm həm həm ----        va. अिमलो हनु ुpungently sour 

हमअःसाहमअःसाहमअःसाहमअःसा            həməhəməhəməhəməʔʔʔʔ----        va. कमलो, नरम, कोमल  be soft, 
giving (soil, seat etc.) 
ओउ: * हाप् ओ नाय्  आन हमअ:ना: ¸ लक् ल ʔowʔ 

hnapʔo nay ʔanə həməʔnaʔ kləklə  That laid 
cloth is very soft, it is not uncomfortable. 

हमालःेहमालःेहमालःेहमालःे            həm.həm.həm.həm.ʔʔʔʔa.lea.lea.lea.leʔʔʔʔ        n. गोलभेडँा  a fruit, tomato 
हमाल:े दतुो म* O ना: həmaleʔ duto mənhnaʔ  

Tomatoes ripen a red colour. 

हम् हम् हम् हम् बलायबलायबलायबलाय::::            həm.bə.layhəm.bə.layhəm.bə.layhəm.bə.layʔʔʔʔ        n. एक जातको jख, ल¾ सी?  a 
tree, edible flower buds, fruit; yellow flowers 

हमःपतमहमःपतमहमःपतमहमःपतम::::            həmhəmhəmhəmʔʔʔʔ.pə.təm.pə.təm.pə.təm.pə.təmʔʔʔʔ        n. चपेागाडँा  tadpole of 
dhoŋʔ 
हम:पतम: , यालङ्ु को: ती:हाङ: हक् ती सात् नानी 

həmʔpətəmʔ syaluŋkoʔ tiʔhaŋʔ həkti satnani 
The tadpoles are scooped out of the highland 
waters. 

ह- O ह- O ह- O ह- O सासासासा            həmhhəmhhəmhhəmh----        va. पटे उ¸ सन,ु ह¾ु प फुT न ु be bloated, 
swollen (stomach, with sickness) 
सओु ज:ेगा ज:ेआक् तीको तक्ु काय: ह- O ताक् नौ suʔo 

jeʔga jeʔʔaktiko tukpay həmhtaknəw  After 
eating stale food one’s stomach get bloated. 

हैहहैैहै            həy  həy  həy  həy  excl. ह ै emphasis 
g T यङु् हचल है दोह हाय:ती g T यङु् हचाङःच? 

glyuŋhcələ həy doh hayʔti glyuŋhcaŋʔcə?  We 
didn’t go out! Why should we have?. 

हय् हय् हय् हय् सासासासा            həyhəyhəyhəy----        vt. िचयाउन,ु झा ँ̧  न ु peep, peer, look 
inside (house, pot etc.) 
ओऊः चोःइ कुनाताङ्  घाङ् सतैाङःआः हय् धै योध ैमआु 

ʔowʔ coʔʔi kunataŋ ghaŋsəytaŋʔʔaʔ həydhəy 
yodhəy muʔa  The child was peering inside 
through a hole. 

ह3 क् ह3 क् ह3 क् ह3 क् सासासासा            həykhəykhəykhəyk----        vi. सास फेन[ गा2ो हनु ु(जाडोल)े  gasp 
with cold 
नीक् ओ ती: जस्े ओ बलेाहाङ: ओउ: चो: ह3 क् ना: 

nikʔo tiʔ jesʔo belahaŋʔ ʔowʔ coʔ həyknaʔ  
When bathing in cold water that child gasps. 

हर्हर्हर्हर्                hər  hər  hər  hər  onom. हतपत  speedily, with haste 

लौ हर् त T हान ुləw hərtə hlanu  Right, hand it 
over quickly. 

हर् हर् हर् हर् सासासासा            hərhərhərhər----        vt. मानापाथील ेना¾ न,ु भन ु[  measure by 
volume (grain etc.) 
ओऊः आ- O पाय्  मानाइ हर् ती खाङ् उ ʔowʔ 

ʔamhpay manaʔi hərti khaŋʔu  That Measure 
that grain in a mana and cook it. 

हरीस्हरीस्हरीस्हरीस्                hə.ris  hə.ris  hə.ris  hə.ris  onom. हिरस  beam of plough 

हर् हर् हर् हर् लक्लक्लक्लक्                hər.lək  hər.lək  hər.lək  hər.lək  onom. हतपत  speedily 

हल्हल्हल्हल्                həl  həl  həl  həl  n. मूल जरो  lead root of tuber (from 
original seed to tuber) 
गोयः दाO � यादीङ् कोः तत्े ओ हल्  ओऊःइ थस् नौ goyʔ 

dahcyadiŋkoʔ tetʔo həl ʔowʔʔi thəsnəw  The 
part of the yam where the root was broken off, 
he offers. 
का- बाका- बाका- बाका- बाहल्हल्हल्हल्                kam.ba.həl  kam.ba.həl  kam.ba.həl  kam.ba.həl  n. मूल जरो  (पिहल े

भाग)lead root of tuber (first part) 
कु� य ुकु� य ुकु� य ुकु� य�ुङःहल्�ङःहल्�ङःहल्�ङःहल्                ku.cyu.ruŋku.cyu.ruŋku.cyu.ruŋku.cyu.ruŋʔʔʔʔ.həl .həl .həl .həl n. मूल जरो (मå य 

भाग)lead root of tuber (middle part) 
गोयःहल्गोयःहल्गोयःहल्गोयःहल्                goygoygoygoyʔʔʔʔ.həl .həl .həl .həl n. मूल जरो  (अि* तम भाग) lead 

root of tuber (last part, before tuber) 

हलः दलःहलः दलःहलः दलःहलः दलः            hə.ləhə.ləhə.ləhə.ləʔʔʔʔ    də.lədə.lədə.lədə.ləʔʔʔʔ        onom. कुि� चन ु dented, 
battered 

हलोहलोहलोहलो            hə.lo  hə.lo  hə.lo  hə.lo  n. हलो  plough  

हल् हल् हल् हल् फाव् फाव् फाव् फाव् नेननेेने            həl.phaw.ne  həl.phaw.ne  həl.phaw.ne  həl.phaw.ne  nt. सूयो[दय, िबहान (सूयो[दय 
पिछको समय)  sunrise, early morning (after sun 
has risen)  
* याम्  दाO आक् तीको हल् फाव् न े* याम्  , याव् आ nyam 

dahʔaktiko həlphawne nyam syawʔa  After the 
sun has arrived it is early morning. 

हव्हव्हव्हव्                həw  həw  həw  həw  nk. भाइ, ब� चा  younger brother, younger 
cousin, child (gen.) 
पःुइपाय्  हव् कायःलःेताङः आप् सा बोङःनौ puʔʔipay 

həwkayʔleʔtaŋʔ ʔapsa boŋʔnəw  The older 
brother seeks to shoot the younger. 

हव् हव् हव् हव् सासासासा            həwhəwhəwhəw----        va1. उमरेमा सानो हनु ु be younger, 
young 
ङास ैओउः हव् नाः ŋasəy ʔowʔ həwnaʔ  He is 

younger than me. 

हव् हव् हव् हव् सासासासा            həwhəwhəwhəw----        va2. च- कन,ु टT कन ु be glossy, very 
shiny (non-metallic object)  
ओउ:पाय्  आन हव् तो छोतो ल:ेआ:  ʔowʔpay ʔanə 

həwto choto leʔʔaʔ  That is very bright and 
shiny. 
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हव् हव् हव् हव् कमाकमाकमाकमा            həw.kə.ma  həw.kə.ma  həw.kə.ma  həw.kə.ma  nk. भाइबहुारी  younger 
brother's wife 

हव् हव् हव् हव् �ाङ्�ाङ्�ाङ्�ाङ्                həw.dyaŋ  həw.dyaŋ  həw.dyaŋ  həw.dyaŋ  nk. बिहनी  younger sister 
ओऊःनीस् कोः हव् �ाङ्  या< योः मदमुै ख:ेतो 

ʔowʔniskoʔ həwdyaŋ yajyoʔ məduməy kheʔto 
The two had a younger sister Məduməy. 

हव् हव् हव् हव् �ाङ्�ाङ्�ाङ्�ाङ्        भाव्भाव्भाव्भाव्                həw.dyaŋ bhaw  həw.dyaŋ bhaw  həw.dyaŋ bhaw  həw.dyaŋ bhaw  nk. जवुाइ ँ brother-in-
law, (younger sister's husband) 

हव् हव् हव् हव् लम्लम्लम्लम्                həw.ləm  həw.ləm  həw.ləm  həw.ləm  n. केटाकेटी, बालबािलका  children 
ओऊः हव् लम्  मा* ता तान ेʔowʔ həwləm manta 

tane  He was no more than a child. 

हव् हव् हव् हव् सीसासीसासीसासीसा            həw.sihəw.sihəw.sihəw.si----        vi. टसुाउन ु begin to sprout (seed) 
ओऊः सीओ बोत्  हव् सीतो वाय् आ  ʔowʔ siʔo bot 

həwsito wayʔa  That plant died when 
beginning to sprout. 

हवःसाहवःसाहवःसाहवःसा            həwhəwhəwhəwʔʔʔʔ----        vit. बाT न ु(बÂी); राकँो बालरे माछा, 
h यागतुा समाq न ु light up (lamp etc.); catch fish, 
frogs by torchlight 
याO दीङ् खा � योक् ती - हःेT यङ्ु  हवःती योनानी 

yahdiŋkha cyokti hmeʔlyuŋ həwʔti yonani  
Getting up in the night, they see by stirring up 
the flames. 

हस्हस्हस्हस्                həs  həs  həs  həs  n. डडाएको ग* ध smell (bad, burnt) 
ओऊः मा* ता आन हस्  स3 ङ् ना:  ʔowʔ manta ʔanə 

həs səyŋnaʔ  That person has a bad odour. 

हस् हस् हस् हस् सासासासा            həshəshəshəs----        vr. डडाएको  be burnt (smell) 
भाङ् ग ना:तो - ह:े 3 हमु:ती हस् ती वाय् आ bhaŋgə 

naʔto hmeʔ hyumʔti həsti wayʔa  If tobacco is 
burnt it smells bad. 

हसक्हसक्हसक्हसक्                hə.sək  hə.sək  hə.sək  hə.sək  n. एक खालको ग* ध (गोबर तथा बादँरको 
मासकुो)  smell, bad - of cowdung, monkey 
meat 
यक्ु माय: g लय् माय: हसक्  स3 ङ् ना:  yukmayʔ 

gləymayʔ həsək səyŋnaʔ  The meat of 
Macaques and Langurs smells bad. 

ह, यह, यह, यह, यव् व् व् व् रीरीरीरी            hə.syəw.ri  hə.syəw.ri  hə.syəw.ri  hə.syəw.ri  n. बतास  wind (gust) 
ह, यव् रीइ मकै ओल् ताक् नौ  həsyəwriʔi məkəy 

ʔoltaknəw  The gust of wind blew over the 
corn. 

हO हO हO हO रमः दO रमः दO रमः दO रमः दO रमःरमःरमःरमः            həh.rəmhəh.rəmhəh.rəmhəh.rəmʔʔʔʔ    dəh.rəmdəh.rəmdəh.rəmdəh.rəmʔʔʔʔ        n. स ु̧  का, र* कन े 
(घाटँी)  hot, dry (throat) 

हाहाहाहा            ha  ha  ha  ha  excl. धपाउनको लािग िच� याउन ु shout to drive 
off predators 
वा:काय: �न:सा हा त तोनानी  waʔkayʔ runʔsa ha 

tə tonani  To frighten off birds one calls “ha!” . 

हासाहासाहासाहासा            hahahaha----        vt1. पकाउन,ु भकभक उमाT न ु cook, boil in 
closed pot 
वाःउम्  हाती तात् नानी waʔʔum hati tatnani  

Boiling the egg they cut it. 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        हासाहासाहासाहासा            hluŋ hahluŋ hahluŋ hahluŋ ha----    va. र* कन,ु ताq न ु be hot in 

one's body 
ङाकाय: आन T हङु्  हाना:ताङ: ŋakayʔ ʔanə hluŋ 

hanaʔtaŋʔ  I feel very hot. 

हासाहासाहासाहासा            hahahaha----        vt2. हात पसाएर कुनै चीज भेट् न ु reach 
object 
¿ुत् इ लनुौ हाताङःउल ुkrutʔi lunəw hataŋʔʔulu  

He put his paw inside, but could not reach it. 

हासाहासाहासाहासा            hahahaha----        vi. “हा” कराएर धपाउन ु call hahahaha to drive off 
predators 
मवुा: �न:साकाय: हासा ख:ेतो  muwaʔ runʔsakayʔ 

hasa kheʔto  To chase off predators one shouts 
“ha!”. 

हाःसाहाःसाहाःसाहाःसा            hahahahaʔʔʔʔ----        va. हलकुो हनु,ु िरÂो हनु;ु सिजलो  be light 
(weight), be empty (house); (met.) easy 
� यन्ु उतो ती ओऊः सीङःपाय्  आनताङः हाःनाः 

cyunʔuto ti ʔowʔ siŋʔpay ʔanətaŋʔ haʔnaʔ  He 
lifted the wood and it was very light! 
रीन्रीन्रीन्रीन्        हाहाहाहा::::सासासासा            rin harin harin harin haʔʔʔʔ----    vi. ऋण घट् न ु lessen debt 
T ह ुT ह ुT ह ुT हङु्ङङ््ङ्        हाःसाहाःसाहाःसाहाःसा            hluŋ hahluŋ hahluŋ hahluŋ haʔʔʔʔ----    vr. मन 4फुT ल हनु ु be clear 

minded, light-hearted, happy, relieved 
ङापाय्  पओे कुरा साय:ती T हङु्  हा:आलाङ: ŋapay 

peʔo kura sayʔti hluŋ haʔʔalaŋʔ  Hearing good 
news I feel relieved. 

हाः� योहाः� योहाः� योहाः� योक्क्क्क्                hahahahaʔʔʔʔ.cyok  .cyok  .cyok  .cyok  nt. एक िछनको िनPा  a moment, 
brief time (of sleep), catnap 
यात्  हाः� योक् पाय्  एनःआक् तीको पा3 O नाङः yat 

haʔcyokpay ʔenʔʔaktiko payhnaŋʔ  After a 
brief nap I will return. 

हाःबाङ्हाःबाङ्हाःबाङ्हाःबाङ्                hahahahaʔʔʔʔ.baŋ  .baŋ  .baŋ  .baŋ  n. एक �खको पात  leaf of a 
particular tree 

हाःलामाहाःलामाहाःलामाहाःलामा            hahahahaʔʔʔʔ.lama  .lama  .lama  .lama  onom. द�ु लो (मा* छे)  thin 
(person) 

हाःलाव् मयः   haʔ.law.məyʔhaʔ.law.məyʔhaʔ.law.məyʔhaʔ.law.məyʔ  n. 4ौढ  अझै नभाएको  
(पjुष) not yet adult (male) 

हाक् हाक् हाक् हाक् सासासासा            hakhakhakhak----        va. फेला पन ु[, त�ल हनु,ु नितजा िन, कन ु be  
revealed, become tuber, divide into tubers 
(root); be available with search, get result 
from search, request 
अ गोयःमा हाक् आ रैस ʔə goyʔma hakʔa rəysə  

Ah, tubers have appeared. 
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कुराकुराकुराकुरा    हाक् हाक् हाक् हाक् सासासासा            kura hakkura hakkura hakkura hak----    vt. कुरा खोT न,ु दघटन गन ु[  
disclose, uncover 

ओउ:को: मा:ओ कुरा हाक् आ ʔowʔkoʔ maʔʔo 
kura hakʔa  His lies were uncovered. 
�रुः�रुः�रुः�रुः    हाक् हाक् हाक् हाक् सासासासा            dyurdyurdyurdyurʔʔʔʔ    hakhakhakhak----    vt. खकार िनकाT न ु gather 

up and spit saliva, hoick 

हाक् चादान्    hak.ca.dan  onom. डT लो, समरो  swollen, 
large round 
ओउ:पाय्  हाक् चादान्  त तक्ु  तोल् तो मनुाः ʔowʔpay 

hakcadan tə tuk tolto munaʔ  Its stomach is 
swollen. 

हाङ् हाङ् हाङ् हाङ् रररर            haŋ.rə  haŋ.rə  haŋ.rə  haŋ.rə  n. एक जातको लहरा  a vine (sp.) large, 
epiphyte, yellow flowers, hanging roots 

हा< य ुहा< य ुहा< य ुहा< यक्ु क् क् क् सासासासा            ha.jyukha.jyukha.jyukha.jyuk----        vr. िनराश हनु,ु नपाएकोल ेबखेसुी हनु ु 
be disappointed, unhappy at not having 
सात् सा खाय् जःेङल्  त दा3 O ती जाः हा< यक्ु ओ खःेतो 

satsa khayjeʔŋələ tə dayhti jaʔ hajyukʔo kheʔto  
Saying "I could not kill it, " the panther was 
disappointed. 

हात् हात् हात् हात् सासासासा            hathathathat----        vt. मखुबाट बािहर िनकाT न ु spit out solid, 
eject from mouth (seed etc.); (ext) (ch.) give 
voice  
हात् ती वाय् उ त दा3 O ती चो:लम् काय: तोनानी hatti 

wayʔu tə dayhti coʔləmkayʔ tonani  “Spit it 
out” children are told. 

ओऊःलःे नोःती हाव् नयः हात् ती मनु ैʔowʔleʔ noʔti 
hawnəyʔ hatti munəy  They are speaking, 
giving voice. 

हातङु्हातङु्हातङु्हातङु्                ha.tuŋ  ha.tuŋ  ha.tuŋ  ha.tuŋ  n. ित½ो  thigh (WD) 

हाथीहाथीहाथीहाथी            ha.thi  ha.thi  ha.thi  ha.thi  n. हाÂी  elephant 

हान्हान्हान्हान्                han  han  han  han  n. जाडँ (मकैको)  beer (made from corn 
mush, cooked, fermented, then mixed with 
water) 
आ- O  जःेती हान्  तङु् नानी ʔamh jeʔti han tuŋnani  

They are eating food and drinking beer. 

हान् हान् हान् हान् < या< या< या< यानानानाना            han.jya.na han.jya.na han.jya.na han.jya.na onom. भqु ल,े ) यापTु ल,े बा¸ लो 
(रौ)ँ hairy, thick (fur) 

हानःहानःहानःहानः    हानःहानःहानःहानः            hanhanhanhanʔʔʔʔ    hanhanhanhanʔʔʔʔ    onom. खिु- चएको  crumpled, 
wrinkled 
नाय्  बन्े �ाव् ती गम् सा ख:ेतो हानः हानः त पले nay 

bendyawti gəmsa kheʔto hanʔ hanʔ tə pelə  
Clothes should be kept folded, being crumpled 
is not good. 

हाप्हाप्हाप्हाप्                hap  hap  hap  hap  n. एक जातको झार (भारसी खर)  plant, a 
short grass of  highlands, with cutting leaves 

हाप् हाप् हाप् हाप् सासासासा            haphaphaphap----        vi. कराउन ु(बन िबरालो)  call, sharp call 
of Jungle Cat 
कार् जा:इ मा* ताकाय: हाप् ती 2ाव:ना:  karjaʔʔi 

mantakayʔ hapti hrawʔnaʔ  The Wild Cat give 
people a bad omen. 

हाप् हाप् हाप् हाप् सीलासीलासीलासीला            hap.si.la  hap.si.la  hap.si.la  hap.si.la  n. हाि¾ सलो  an animal, Hyena? 
हाप् सीला वाप्  वाप्  त दा3 O ना:  hapsila wap wap tə 

dayhnaʔ  The hyena calls “Wap wap.”. 

हाबजक्ुहाबजक्ुहाबजक्ुहाबजक्ु                ha.bə.juk  ha.bə.juk  ha.bə.juk  ha.bə.juk  n. फैिलएको  outstretched (bird’s 
wings, etc.) 

हाय् हाय् हाय् हाय् लाप्लाप्लाप्लाप्                hay.lap hay.lap hay.lap hay.lap onom. चि- कलो, तिT कने bright, 
shining 

हायःसाहायःसाहायःसाहायःसा            hayhayhayhayʔʔʔʔ----        vt. गन ु[  do (gen.) 
ओऊः जाः दोO माः हायःतःेल ʔowʔ jaʔ dohmaʔ 

hayʔteʔlə  That panther won't do anything to 
you. 

हा3 क्हा3 क्हा3 क्हा3 क्                hayk  hayk  hayk  hayk  n. जाल िफँजाउन ेखTु ला ठाउँ  net place 
between trees or below canopy - cleared of 
obstructing branches, bushes 
ङाकोः हा3 क्  पतेो जाङ् हओआः ङा ŋakoʔ hayk 

peto jaŋhʔoʔaʔ ŋa  I set up my net place well. 

हा3 O हा3 O हा3 O हा3 O सासासासा            hayhhayhhayhhayh----        vi. िशकारी जनावरलाई धपाउन िच� याउन ु 
shout or call out to drive off predator 
ओऊःइ जाःकाय: हा3 O ती �न:ती T होक् आकान्  

ʔowʔʔi jaʔkayʔ hayhti runʔti hlokʔakan  That 
He scared the panther away with a shout. 

हार्हार्हार्हार्                har  har  har  har  n1. खकार  sputum, phlegm 
ओउ:इ हार्  हाक् ती वाय् नौ ʔowʔʔi har hakti 

waynəw He brings up sputum. 

हार्हार्हार्हार्                har  har  har  har  n2. लहर  line, row 

हारीनःसाहारीनःसाहारीनःसाहारीनःसा            ha.rinha.rinha.rinha.rinʔʔʔʔ----        va. (कमजोर भाएर) द�ु लाउन ु be 
worn out, thin (from exhaustion) 
काम्  जाङ् हदा जाङ् हदा कमाचोः हारीनःती �ङे् जेःआ 

kam jaŋhda jaŋhda kəmacoʔ harinʔti greŋjeʔʔa  
Working and working the daughter-in-law was 
worn out and thin. 

हारःसाहारःसाहारःसाहारःसा            harharharharʔʔʔʔ----        vi. धरैे गन ु[ (खान ुआिद), कम[ठ हनु ु do 
much (eg. eating), be active in doing 
ओऊः जःेगा आन हारःनाः ʔowʔ jeʔga ʔanə 

harʔnaʔ  He eats much food. 
* या* या* या* याम्म्म्म्        हारःसाहारःसाहारःसाहारःसा            nyam harnyam harnyam harnyam harʔʔʔʔ----    vi. उ< यािलन,ु िबयाउन ु 

lighten (sky at sunrise) 
स3 क्स3 क्स3 क्स3 क्        हारःसाहारःसाहारःसाहारःसा            səyk harsəyk harsəyk harsəyk harʔʔʔʔ----    vi. दातँ िन, कन ु(ब� चाको) 

actively teething (child) 
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ओउ: चो: दङु् सा यङेा स3 क्  हार:आ ʔowʔ coʔ 
duŋsa theŋa səyk harʔʔa  The child is actively 
teething. 

हारःचाक्हारःचाक्हारःचाक्हारःचाक्                harharharharʔʔʔʔ.cak  .cak  .cak  .cak  ao. ब, न ु(ठूलो मा* छे) large 
person 
हारःचाक्   त � यङुःती मनुाः  harcak tə cyuŋʔti 

munaʔ A large person sits. 

हाल् हाल् हाल् हाल् सासासासा            halhalhalhal----        va. खराब हनु,ु फोहोर कुरा बोT न,ु नरा�ो 
नामल ेबोलाउन ु be evil, bad (esp. speech, 
description), be unpleasant, call by bad name 
ओउ:काय: हाल् ती गो:नौ ʔowʔkayʔ halti goʔnaʔ  

He is rudely called. 
हाल् हाल् हाल् हाल् तीतीतीती    नोःसानोःसानोःसानोःसा            hal.ti nohal.ti nohal.ti nohal.ti noʔʔʔʔ----    vi. नरा�ो कुरा बोT न ु 

speak evil 

हालाहालाहालाहाला            hala  hala  hala  hala  n. किललो पात  leaf, young leaf of 
nyamsi, cooked with grain food 
* याम् सीहाला आ- O कुस्  सÄुÅ ती खाङ् नानी  nyamsi 

hala ʔamhkus surhti khaŋnani The leaves are 
cooked with grain food.  

हालाङःकाहालाङःकाहालाङःकाहालाङःका            ha.laŋha.laŋha.laŋha.laŋʔʔʔʔ.ka  .ka  .ka  .ka  n. फैिलएको  outstretched 
(bird’s wings, etc.) 

हालेहालेहालेहाले            ha.le  ha.le  ha.le  ha.le  nm. बार  a dozen 
ङाइ पोङा हाल ेवाः सात् आलाङ ्  ŋaʔi poŋa hale 

waʔ satʔalaŋ I have killed five birds.  

हाल् हाल् हाल् हाल् म3 ङ्म3 ङ्म3 ङ्म3 ङ्                hal.məyŋ  hal.məyŋ  hal.məyŋ  hal.məyŋ  n. उपनाम  nickname 

हालःहालःहालःहालः            halhalhalhalʔʔʔʔ        n. बाटोमा छोडकेो पाइला तथा खरुको 
छाप,� या¾ च ेspoor, footprints, trail 
सीङःगोराङ् ताङ्  हालः ना- O ती आलःआकान्  

siŋʔgoraŋtaŋ halʔ namhti ʔalʔʔakan  Sniffing, 
he took the trail to the wood-collecting place. 

हालःसाहालःसाहालःसाहालःसा            halhalhalhalʔʔʔʔ----        vi. पाइला तथा खरुको छाप छोड् न ुleave 
spoor, trail or signs of presence 
क, या:इ हाल: हाल:ती गम् नौ kəʔsyaʔʔi halʔ halʔti 

gəmnəw  Deer leave spoor. 

हाT O हाT O हाT O हाT O सासासासा            halhhalhhalhhalh----        vi. िरन िफता[ माg न,ु जोड गन ु[  press 
request, persistently ask for (esp. loan 
repayment) 
रीन्  पा3 क् साकायः ओऊःइ हाT O ती तनेौ rin 

payksakayʔ ʔowʔʔi halhti tenəw  He is pressing 
for the loan repayment. 
मीक्मीक्मीक्मीक्        हाT O हाT O हाT O हाT O सासासासा            mik halh-  vi. नध[¸ कसगँ हने ु[  look 

boldly 

हावसाहावसाहावसाहावसा            hawəhawəhawəhawə----        vi. निदन,ु नमा* न ु refuse to relinquish 
or share, turn down request for, unwilling to 
give, share 

ओउ: मा* ता हावज:े मा* ता बय:सा हावना: ʔowʔ 
manta hawəjeʔ manta bəyʔsa hawənaʔ  That 
person is a miserly person, he is unwilling to 
give . 

हाव् हाव् हाव् हाव् नैननैैनै            haw.nəy  haw.nəy  haw.nəy  haw.nəy  n. आवाज, , वर, भाषा,  बोली, सरु  
voice, speech, language, tune 
चोःतीः बाङ ् ¸ लोनःकोः ¸ यान ेमातीः बाङ ् 

T हक् अर् कोः हाव् नयः बाजी बय:धाङ् ची दाने coʔtiʔ 
baŋ klonʔkoʔ kyane matiʔ baŋ hləkʔərkoʔ 
hawnəyʔ baji bəyʔdhaŋci dane  Promise me, 
like the noise of tumbling of stones in the small 
streams, of rolling stones in the rivers.  (song 
words) 

हाv Oहाv Oहाv Oहाv O                hawh  hawh  hawh  hawh  n. सास (, वा,ँ वा ँगने[ िकिसमको)  breath, 
breathing (noisy, laboured) 

हाv Oहाv Oहाv Oहाv O        लामःसालामःसालामःसालामःसा            hawh lamhawh lamhawh lamhawh lamʔʔʔʔ----    vi. धकाउन,ु हा¾ँ न ु pant, 
breathe heavily 

ना:तो , यप्ु ओ खाल् को:मा* ता हाv O  लाम:नाः naʔto 
syupʔo khalkoʔ manta hawh lamʔnaʔ  A person 
who coughs a lot has laboured breathing. 
हाv Oहाv Oहाv Oहाv O        सक्े सक्े सक्े सक्े सासासासा            hawh sekhawh sekhawh sekhawh sek----    vt. दम आउन,ु अिसनपिसन 

हनु ु wheeze 

हाv O हाv O हाv O हाv O सासासासा            hawhhawhhawhhawh----        vi. , वा,ँ वा ँá वा ँá वा ँगन ु[  gasp, 
breathe roughly,with difficulty; laboured 
(breathing) 
ओऊः मा* ता आन , यप्ु नाः हाv O नाः ʔowʔ manta 

ʔanə syupnaʔ hawhnaʔ  That man is coughing 
and rasping a lot. 

हास्हास्हास्हास्                has  has  has  has  n. उT टी, बा* ता, छाद  vomit 
ओऊःपाय्  वीन:को: हास्  ल:ेआ: ʔowʔpay winʔkoʔ 

has leʔʔaʔ  That is bat vomit. 

हास् हास् हास् हास् सासासासा            hashashashas----        vi. छाद् न,ु उT टी गन ु[, बा* ता गन ु[, उकेT न ु 
vomit 
रीःइ पोO ओ मा* ता आन हास् नाः riʔʔi pohʔo manta 

ʔanə hasnaʔ  A person attacked by a dead 
person's spirit vomits much. 

हास् हास् हास् हास् सासासासा            hashashashas----        vt. कुममा झु* Òयाउन ु(झोला आिद)  sling 
over shoulder (bag etc.) 
जाबी हास् तीताङःआः चीङ् आ jabi hastitaŋʔʔaʔ 

ciŋʔa  Slinging a net bag over his shoulder he 
started off. 

हास् हास् हास् हास् गार् गार् गार् गार् सासासासा            has.garhas.garhas.garhas.gar----        vr. वाकवाक लाg न,ु िबरामी महससु 
गन ु[  be nauseated, feel sick 
ङोगार् आक् तीको हास् गार् आ ŋogarʔaktiko 

hasgarʔa  After the giddiness there was nausea. 
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हाO हाO हाO हाO सासासासा            hahhahhahhah----        vt. मािथितर उचालन,ु गन ु[   raise up (at an 
angle), work upwards (esp. sloping field) 
धाO ओइ हाO ती हाO राय: q याव:ताङ ् थOु नौ dhahʔoʔi 

hahti hahrayʔ tyawʔtaŋ thuhnəw  Heat rising 
brings the hot weather upwards. 

राङ ् हाO ती q याव:ताङ ् मने:सा ख:ेतो raŋ hahti 
tyawʔtaŋ menʔsa kheʔto  A field should be 
worked upwards. 

हाO हाO हाO हाO पनःपनःपनःपनः            hah.pənhah.pənhah.pənhah.pənʔʔʔʔ        n. आचँ, ताप, स�ु खा  heat, (of 
wind), dryness 
बOु रायः ल* O नाः हापनः वाङ् ती सीङःलोः मात्  यार् नाः 

buhrayʔ lənhnaʔ hapənʔ waŋti siŋʔloʔ mat 
yarnaʔ  When the heat rises the hot winds 
yellow the tree leaves. 

हाO हाO हाO हाO राय्राय्राय्राय्                hah.ray  hah.ray  hah.ray  hah.ray  n. आचँ, ताप, गमी[ ऋत ु heat, hot 
season 
हाO राय्  इ रावःकालःे दाO ती वाङ् नाः hahray ʔi 

rawʔkaleʔ dahti waŋnaʔ  The hot weather 
arrives at this time when the sun blazes. 

हाO हाO हाO हाO - हे- हे- हे- हे::::            hah.hmehah.hmehah.hmehah.hmeʔʔʔʔ        n. मािथितर डढाउने आगो  upwards 
burning fire (very hot) 
राङ् कोः लोन् कोः =याप् ओ सीङःकाय: हाO - ह:े दोT O ती 

त3 क् नानी raŋkoʔ lonkoʔ chyapʔo siŋʔkayʔ 
hahhmeʔ dolhti təykani  The felled trees at the 
lower part of the field are set on fire. 

हीहीहीही            hi  hi  hi  hi  n. िपÂ, िपÂ थलैी  gall bladder, bile 
तक्ु पन्ु  ज- बाय्  È या�ा बा�ा त हायःती भी'क् ◌ो◌ः 

हीम् ◌ा पक् ताक् कान्  tukpun jəmbay ryadya badya 
tə hayʔti bhitrəkoʔ hima pəktakkan  Tearing 
open the stomach he burst the gall bladder 

हीःसाहीःसाहीःसाहीःसा            hihihihiʔʔʔʔ----        v1. (पछािडको आवाज) स*ु न,ु ~ यान िदन ु
(कान थाडो पारेर) listen (to noise behind), pay 
attention to (by cocking ear) 
हीःदीङ् इ हीःआक् तीको ङा वाO सा दोःङल्  योसा 

दोःङल्  बलचोः बीराम् ◌ी , याव् आलाङः hiʔdiŋʔi 
hiʔʔaktiko ŋa wahsa doʔŋələ yosa doʔŋələ 
bələcoʔ birami syawʔalaŋʔ  After the spirit had 
afflicted me I was not able to walk or see well, 
I was somewhat ill.  

हीःसाहीःसाहीःसाहीःसा            hihihihiʔʔʔʔ----        v2. िबरामील े�, त हनु ु afflict with 
sickness 

हीःदीङ्हीःदीङ्हीःदीङ्हीःदीङ्                hihihihiʔʔʔʔ.diŋ  .diŋ  .diŋ  .diŋ  nt. म~ या* न  early afternoon 
ओऊः नाङ् कायः पाथी लात् ती वाङ् आ हीःदीङ् हाङ: 

ʔowʔ naŋkayʔ pathi latti waŋʔa hiʔdiŋhaŋʔ  
She came bringing a container for you, in the 
afternoon. 

हीक् हीक् हीक् हीक् वाःवाःवाःवाः            hik.wahik.wahik.wahik.waʔʔʔʔ        n. एक जातको िचब ेचरो  a bird, 
Hair-crested Drongo 

हीक् हीक् हीक् हीक् वाःरवाःरवाःरवाःर            hik.wahik.wahik.wahik.waʔʔʔʔ.rə  .rə  .rə  .rə  n. एक जातको बोट  a plant 
(sp.), red fruit eaten by bats 

हीङ् हीङ् हीङ् हीङ् सासासासा            hiŋhiŋhiŋhiŋ----        vi. उिभन,ु उठ् न,ु उदाउन ु(सूय[), जान लाg न ु 
get up, arise, rise (sun), stand up, set out for 
(arch. except as address to areal gods in song, 
chant) 
गाःताङ् तःे हीङ् जःेनाः? gaʔtaŋteʔ hiŋjeʔnaʔ  

Where are you setting out for? 
* या* या* या* याम्म्म्म्        हीङ् हीङ् हीङ् हीङ् सासासासा            nyam hiŋnyam hiŋnyam hiŋnyam hiŋ----        vi. उदाउन ु(सूय[) rise, 

dawn (sun), 

हीङीसाहीङीसाहीङीसाहीङीसा            hiŋihiŋihiŋihiŋi----        va. झु'ो हनु ु(लगुा)  be worn thin 
(cloth), in thin lines 
ओउ: नाय्  आन हीङीती रे* O तो ¿त् ना: ʔowʔ nay 

ʔanə hiŋiti renhto krətnaʔ  That cloth is worn 
thin and will quickly tear. 

हीङ् हीङ् हीङ् हीङ् हअसाहअसाहअसाहअसा            hiŋhəhiŋhəhiŋhəhiŋhə----        va. लहरमा हनु,ु ल, करमा जान ु be 
(spread out) in line, go in line 
मा* ता हीङ् हअती हीङ् हअती राङ्  मने:नानी manta 

hiŋhəti hiŋhəti raŋ menʔnani  People work 
spread out in lines 

हीनःसाहीनःसाहीनःसाहीनःसा            hinhinhinhinʔʔʔʔ----        va. नरम पािरन,ु िकिचन,ु फोिरन ु be 
softened, mashed, broken down (hard lumps) 
by crushing, chewing (food), beating; (met.) 
defeat, render helpless 
ओउ: 2स्ु  हीन:ती ङाम् ती ज:ेउ ʔowʔ hrus hinʔti 

ŋamti jeʔu Chew those bones well 
स'कुाय: बीरा 2ाO ती हीनःलःेताक् चाङः खःेतो 

sətrukayʔ bira hrahti hinʔleʔtakcaŋʔ kheʔto  
Wielding a spear, I would have defeated the 
enemy. 

हीप् हीप् हीप् हीप् सासासासा            hiphiphiphip----        va. ग* ध आउन ु have smell, bad, 
pungent (of flower) 
हीप् तो स3 ङ् ओ रो ना- O आक् तीको मा* ता सास्  हीपीनौ 

hipto səyŋʔo ro namhʔaktiko manta sas hipinaʔ  
After smelling a strong-smelling flower people 
catch their breath. 

हीपीःसाहीपीःसाहीपीःसाहीपीःसा            hipihipihipihipiʔʔʔʔ----        va. िनसािसन,ु सास थनुीन ु breath 
catching (pungent taste, smell) 

हीम्हीम्हीम्हीम्                him  him  him  him  onom. रो¸ न े(मटु)ु  heart stopping (shock) 
ङाकोः T हङु् पाय्  हीम्  त ¿व् आ  ŋakoʔ hluŋpay 

him tə krəwʔa  My heart stopped (with shock). 

हीमाल्हीमाल्हीमाल्हीमाल्                hi.mal  hi.mal  hi.mal  hi.mal  n. िहमाल  snow ranges, mountains 
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हील्हील्हील्हील्                hil  hil  hil  hil  n. बारीको ड् याङ  strip worked across field 
and back,furrow 
तन्े कोः यात् हील्  खाय् आकाच ुtenkoʔ yathil 

khayʔakacu  Today we have completed one 
strip. 

हील् हील् हील् हील् सासासासा            hilhilhilhil----        vi. पछाडीितर हने ु[, िपठ् यू फका[उन,ु तक[ न ु 
look around behind, turn away from, turn 
back on, turned back up, go back across, roll 
over 
पःु फेरी यात् ताङ् ताङः हील् ती मनुाः puʔ pheri 

yattaŋtaŋʔ hilti munaʔ The older brother was 
partly turned away. 

ओउ: राङ ् हील् ती मने:ती दप् नानी  ʔowʔ raŋ hilti 
menʔti dəpnani They finish the weeding by 
going back across. 

हीलीःसाहीलीःसाहीलीःसाहीलीःसा            hilihilihilihiliʔʔʔʔ----        va1. पाकेर नरम हनु ु(केरा), सिजल ै
हटाईन ु be well ripened, soft (bananas), easily 
removed 
ओउ: मय् साय: हीलीती म* O आ आन आ3 O तो ʔowʔ 

məysayʔ hiliti mənhʔa ʔanə ʔayhto  Those 
bananas are well ripened, they are very soft 
                    va2. खकुुलो हनु ु(दातँ)  loose (tooth) 

स3 क्  हीलीआक् तीको बोङ् हती वाय् ना:इसी səyk 
hiliʔakiko boŋhti waynaʔʔisi After a tooth has 
loosened they knock it out. 

हीलोहीलोहीलोहीलो            hi.lo  hi.lo  hi.lo  hi.lo  n. िहलो  mud 

हीवाय्हीवाय्हीवाय्हीवाय्    ((((चोःचोःचोःचोः))))            hi.way.(cohi.way.(cohi.way.(cohi.way.(coʔʔʔʔ)  )  )  )  adn. सानो ब� चा, किलला 
लालाबाला  small child, person (very) 
ओऊः चोः हीवाय् चोःओ ʔowʔ coʔ hiwaycoʔʔo  

He is a very small child. 

हीस् हीस् हीस् हीस् सासासासा            hishishishis----        vi. तक[ न ु turn away from, turn back to 
रास् ओ मा* ता काO  हीस् ती जःेनौ  rasʔo manta kah 

histi jeʔnəw  A shy person eats with his back to 
others. 

हीस् हीस् हीस् हीस् साङ्साङ्साङ्साङ्                his.saŋ  his.saŋ  his.saŋ  his.saŋ  n. बाकल, बो¿ाको लगÂै हनुे काठको 
बािहरी भाग  wood (esp. immediately under 
bark), phloem 
दोलः भी' हीससाङ् लःे < याल् ती मनुाः dolʔ bhitrə 

hissaŋleʔ jyalti munaʔ  The grubs had gone 
inside under the bark. 

हीO हीO हीO हीO सासासासा            hihhihhihhih----        vi. िच� � याउन,ु कुल[न,ु िचq कान ु[, � या�ँ या ँ
कराउन ु scream, squeal, call out (in distress) 
ओऊः ¾ याक् लम्  È याःती हीO ती वाO आकाय्   ʔowʔ 

pyakləm ryaʔti hihti wahʔakay  The pigs went 
crying and squealing. 

हीहीवाय् हीहीवाय् हीहीवाय् हीहीवाय् तोतोतोतो            hi.hi.way.to  hi.hi.way.to  hi.hi.way.to  hi.hi.way.to  nm. सानो भाग, थोरै मा'ा, 
सानो पिरमाण  small amount 
बल इची नाःतो हीहीवाय् तो bələ ʔici naʔto 

hihiwayto  This very small amount. 

हसुाहसुाहसुाहसुा            huhuhuhu----        vit. कुल[न,ु चको[ सोरल ेबोलाउन ु call 
someone with high pitched voice over long 
distance (to locate), cooee 
हतुी सायःमाःत ) या* त ेहय्ु आकान्  उया q याङ् आकाय्   

huti sayʔmaʔtə jhyante huyʔakan ʔuya 
tyaŋʔakay  They did not hear when he called 
so he cooeed and they answered 

हःुसाहःुसाहःुसाहःुसा            huhuhuhuʔʔʔʔ----        vt1. उ~ याउन,ु सान लाउन,ु धार लाउन ु whet, 
sharpen tool on stone, hone 
माहा पतेो नाःसय्ु  हःुआकान्   maha peto naʔsuy 

huʔʔakan  He sharpened the knife carefully. 
¿ुत्¿ुत्¿ुत्¿ुत्        हःुसाहःुसाहःुसाहःुसा            krut hukrut hukrut hukrut huʔʔʔʔ----    vt. घोिटएर काम गन ु[  work to 

the bone, wear away 
काम्  जाङ् हती ¿ुत्  हःुनाःताङः kam jaŋhti krut 

huʔnaʔtaŋʔ  Doing this I am worked to the 
bone. 

हःुसाहःुसाहःुसाहःुसा            huhuhuhuʔʔʔʔ----        vt2. उखTे न ु(हातल)  weed (around 
plants), pull out weeds by hand 
तन्े पाय्  लःैकोः राङ ् हःुसा खःेतो tenpay ləyʔkoʔ 

raŋ huʔsa kheʔto Today it is necessary to weed 
our own field. 

हःु� याहःु� याहःु� याहःु� यामःसामःसामःसामःसा            huhuhuhuʔʔʔʔ.cyam.cyam.cyam.cyamʔʔʔʔ----        vt. फेरी धार लाउन ु (च ुडँालकेो 
ट¾ु पो)  resharpen broken off tip 

हःुसीबाङ्हःुसीबाङ्हःुसीबाङ्हःुसीबाङ्                huhuhuhuʔʔʔʔ.si.baŋ  .si.baŋ  .si.baŋ  .si.baŋ  n. िसली, सानढङु् गो  whetstone 
लयःकोः रामा हःुसा हःुसीबाङ् हाङः ləyʔkoʔ rama 

huʔsa huʔsibaŋhaŋʔ  Today he must sharpen 
his own sickle on the stone. 

हक्ु हक्ु हक्ु हक्ु सासासासा            hukhukhukhuk----        vi. लहरे खोकी लाg न ु whoop (with 
whooping cough) 
हक्ु ती , यप्ु ओ मा* ता हक्ु  हक्ु  त दा3 O ना: hukti 

syupʔo manta huk huk tə dayhnaʔ  A person 
with hooping cough goes ‘huk huk’. 

हकुुःदम्ुहकुुःदम्ुहकुुःदम्ुहकुुःदम्ु                hukuhukuhukuhukuʔʔʔʔ.dum  .dum  .dum  .dum  n. कोख िभ'को थलैी  covering 
of unborn child in womb, amniotic sac 

हगुःुसाहगुःुसाहगुःुसाहगुःुसा            hu.guhu.guhu.guhu.guʔʔʔʔ----        vt. रगड् न;ु बासँको लÕी रगडरे आगो 
बाT न ु rub body against with pressure; start 
fire by rubbing sticks (dry ruyŋ bamboo) 
crosswise, crush by rolling and rubbing with 
stone 
- ह:े थापा: दा3 O ती �3 ङ्  ङ् हकती हगु:ुनानी hmeʔ 

thapaʔ dayhti ruyŋ hŋəkəti huguʔnani  Saying 
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“Let there be fire.” bamboos are rubbed 
crosswise against each other. 

हङु्हङु्हङु्हङु्                huŋ  huŋ  huŋ  huŋ  n. धरुीका छउेको तीनकुने भाग  gable of roof 
(space under this) 
हङु् सै - ह:ेकु: g T यङु् हना: huŋsəy hmeʔkuʔ 

glyuŋhnaʔ  The smoke comes  out from under 
the gable. 

हङु् हङु् हङु् हङु् सासासासा            huŋhuŋhuŋhuŋ----        vi. कराउन ु(लङ् गूर)  call, of Langur 
monkey 
मा* ताइ �न:ओ बलेाहाङ: g लय्  हङु् काय् ती गोःन ै

mantaʔi runʔʔo belahaŋʔ gləy huŋkayti goʔnəy 
When people chase them the Langurs cries out 
to each other. 

हङु् हङु् हङु् हङु् गर्ु गर्ु गर्ु गर्ु सासासासा            huŋ.gurhuŋ.gurhuŋ.gurhuŋ.gur----        vi. घरुघरुाउन ु(बाघ)  growl,call 
(high-pitched) of panther 

हङु् हङु् हङु् हङु् हङु् हङु् हङु् हङु् , या, या, या, या::::            huŋ.huŋ.syahuŋ.huŋ.syahuŋ.huŋ.syahuŋ.huŋ.syaʔʔʔʔ        n. ढडेवुा  Langur monkey 
(ch.) 

हङुःहङुःहङुःहङुः            huŋhuŋhuŋhuŋʔʔʔʔ        n. भाला[ङ  plant, a tuber, edible only 
after slicing, washing and cooking 
हङुःपाय्  फुःती जःेआकानी जःेतोक् हाङः ङोती हास् ती 

सीआकाय्   huŋʔpay phuʔti jeʔʔakani jeʔtokhaŋʔ 
ŋoti hasti siʔakay  They roasted and ate the 
root, when they ate they became dizzy and 
died. 

हजु�ुम्हजु�ुम्हजु�ुम्हजु�ुम्                hu.ju.rum  hu.ju.rum  hu.ju.rum  hu.ju.rum  n. एक जातको लाटोकोसरेो  a bird, 
Dusky Horned Owl, calls hu hu hu.ju.rum 

हत्ु हत्ु हत्ु हत्ु सासासासा   hut-    vi.    िछचोT न,ु,,, पgु न ुपने[ ठाउँस- म आइपgु न,ु ठाउँम ै
छेड् न ु(तीर)  travel right through to destination, 
arrive without halting on way, pierce right 
through (arrow etc.); (met.) have food for 
whole year 
ओऊः T याम्  हत्ु ती दाक् आलाङःस ु ʔowʔ lyam 

hutti dakʔalaŋʔsu  We delivered her, without 
halting on the track. 

हत्ु हत्ु हत्ु हत्ु नम् नम् नम् नम् दीन्दीन्दीन्दीन्                hut.nəm.din  hut.nəm.din  hut.nəm.din  hut.nəm.din  nt. आगमन िदन  day of 
completion, arrival 

ह�ु य ुह�ु य ुह�ु य ुह�ु यलुक्ु लक्ु लक्ु लक्ु सासासासा            hu.thyu.lukhu.thyu.lukhu.thyu.lukhu.thyu.luk----        vi. फुq कन,ु फु, कन,ु िच¾ लन ु 
slip out (of bundle, pile), slip off, away 
लात् ओ सीङ:स ैया< यो: ह�ु यलुक्ु ती g ल:आ latʔo 

siŋʔsəy yajyoʔ huthyulukti gleʔʔa  One stick 
fell from the carried wood. 

हदुाङ्हदुाङ्हदुाङ्हदुाङ्                hu.daŋ  hu.daŋ  hu.daŋ  hu.daŋ  nk. दौतँरीहj  agemates 
ओउ:पाय्  ङाकुस्  गTु O काय् ती वाO ओ हदुाङ् को:ल:े 

ʔowʔpay ŋakus gulhkayti wahʔo hudaŋkoʔleʔ  
He is my going-around-together agemate. 

ह�ुÈु यःुह�ुÈु यःुह�ुÈु यःुह�ुÈु यःुसीङःसीङःसीङःसीङः            hu.dyu.ryuhu.dyu.ryuhu.dyu.ryuhu.dyu.ryuʔʔʔʔ.siŋ.siŋ.siŋ.siŋʔʔʔʔ        n. दबदबे jख  a tree, 
large, fine yellow flowers, astringent fruit, 
leaves used as fodder (Lannea Grandis, 
Symplocos ramosissima or Garuga pinnata) 

हन्ु हन्ु हन्ु हन्ु �ावःसा�ावःसा�ावःसा�ावःसा            hun.dyawhun.dyawhun.dyawhun.dyawʔʔʔʔ----        vi. सगँ ैमतो गन ु[, सगँ ैभेला हनु ु
agree together, plan,take counsel together 
ओउ:नीस्  हन्ु �ाव् ती गोय: दयाव:लाङ ् आल् ना:च 

ʔowʔnis hundyawtʔti goyʔ dyawʔlaŋ ʔalnaʔcə  
Saying "Let's go tomorrow." agreeing they 
came. 

हम्ु हम्ु हम्ु हम्ु सासासासा            humhumhumhum----        vi. भेला हनु,ु ज- मा हनु ु gather, crowd 
together, assemble 
ओऊः कीम्  जाङ् हओ मा* ता हम्ु ती वाङ् आकाय्   

ʔowʔ kim jaŋhʔo manta humti waŋʔakay  The 
men making the house gathered together. 
                  va. बासना आउन ु have smell, taste, 

of roasted corn etc. 
ङाव् ओ मकै हम्ु तो स3 ङ् ना:  ŋawʔo məkəy humto 

səyŋnaʔ  Roasted corn has a good smell. 

हमुःसाहमुःसाहमुःसाहमुःसा            humhumhumhumʔʔʔʔ----        vt. झुि- मन,ु िभड गन ु[  crowd around, 
surround (crowd) 
मोमःचोःलम्  ओऊः सीङःकायः हमुःआकानी  

momʔcoʔləm ʔowʔ siŋʔkayʔ humʔʔakani  The 
girls crowded around the tree. 

ह-ु O ह-ु O ह-ु O ह-ु O सासासासा            humhhumhhumhhumh----        vt. बटTु न,ु ताछेर िट¾ न ु collect 
together, scrape together and pick up 
 3 हत्ु ओ �ः ह-ु O ती धकर् हाङ: काती पा3 O ती वाङ् न ै

hyutʔo ruʔ humhti dhəkərhaŋʔ kati payhti 
waŋnəy  They gather together the scraped off 
bark, put it in a basket and return. 

हय्ु हय्ु हय्ु हय्ु सासासासा            huyhuyhuyhuy----        vit. कराउन,ु चको[ सोरल ेबोलाउन ु(टाढाका 
मािनसको ~ यानाकष[ण गन[)  call, cooee huy 
(loudly) 
हतुी सायःमाःत ) या* त ेहय्ु आकान्  उया q याङ् आकाय्   

huti sayʔmaʔtə jhyante huyʔakan ʔuya 
tyaŋʔakay  They did not hear when he called 
so he cooeed and they answered. 

हय्ु हय्ु हय्ु हय्ु रोरोरोरो            huy.ro  huy.ro  huy.ro  huy.ro  n. एक जातको फूल फुT न ेबोट  a plant, 
red flowering, c. 1 m. high 

हय्ु हय्ु हय्ु हय्ु लक्ुलक्ुलक्ुलक्ु                    huy.luk  huy.luk  huy.luk  huy.luk  onom. तजे हनु े(िझT को, आिद) 
glowing (spark, etc.) 

हयुःहयुःहयुःहयुः            huyhuyhuyhuyʔʔʔʔ        n1. एक जातको सानो कीरो (बोटको रस खान)े  
an insect, small sap-sucking, edible (gen.) 

< य ु< य ु< य ु< यर्ु र् र् र् हयुःहयुःहयुःहयुः            jyur.huyjyur.huyjyur.huyjyur.huyʔʔʔʔ    n. एक जातको सानो कीरो 
(बोटको रस खान)े  insect, sap-sucking, edible 
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दीभार् दीभार् दीभार् दीभार् हयुःहयुःहयुःहयुः        di.bhar.huydi.bhar.huydi.bhar.huydi.bhar.huyʔʔʔʔ    n. एक जातको सानो कीरो 
(बोटको रस खान)े  an insect, small sap-sucking 

हयुःहयुःहयुःहयुः                huyhuyhuyhuyʔʔʔʔ        n2. रगत  blood (esp. WD) 

हयुःसाहयुःसाहयुःसाहयुःसा            huyhuyhuyhuyʔʔʔʔ----        vi. घाइत ेहनु,ु रगत छाड् न ु bleed, be 
wounded 

ह3ु क् ह3ु क् ह3ु क् ह3ु क् सासासासा            huykhuykhuykhuyk----        vi. ससुेT न ु whistle (as in whistle 
speech for hunting), blow sharply between 
lips (as when carrying) 
उहय्ु  त दा3 O ती ह3ु क् लाङ् ताङः लात् ती दाO नाः ʔuhuy 

tə dayhti huyklaŋtaŋʔ latti dahnaʔ  "Uhuy!" she 
said whistling, as she arrived carrying (the 
pot). 

ह3ु O ह3ु O ह3ु O ह3ु O सासासासा            huyhhuyhhuyhhuyh----        va. चको[ हनु ु(आवाज), , पr ट हनु ु(भालकेो 
डाकँ)  carry well (sound - eg. drumbeat), be 
clear (of rooster's crowing) 
लाङ् नरःवाःकोः ह3ु O सा खःेतो  laŋnərʔwaʔkoʔ 

huyhsa kheʔto  It is necessary to call like a 
rooster. 

हर्ुहर्ुहर्ुहर्ु                hur  hur  hur  hur  n. ख* ती, गल  a digging stick (iron tipped), 
dibble stick 
हर्ु इ गोय: �ाव:नानी  hurʔi goyʔ dyawʔnani  

Yams are dug with an iron tipped digging stick. 

हर्ु हर्ु हर्ु हर्ु सासासासा            hurhurhurhur----        vt. मा) न,ु पखाT न,ु खकाT न,ु सफा गन ु[  wash 
off, rinse, cleanse, scour 
ओऊः माना हर्ु सा परना ʔowʔ mana hursa pərəna  

That bowl must be rinsed. 

हरुाङ्हरुाङ्हरुाङ्हरुाङ्                hu.raŋ  hu.raŋ  hu.raŋ  hu.raŋ  nk. दौतँरीहj  agemates 

हरुीहरुीहरुीहरुी            hu.ri  hu.ri  hu.ri  hu.ri  n. बतास, हरुी  wind  

ह�ु�ह�ु�ह�ु�ह�ु�            hu.ru.ru  hu.ru.ru  hu.ru.ru  hu.ru.ru  onom. सरसर (लहरा बिेÈ हएर चढ् न)ु  
twisting, climbing of a large vine 
साय् र दोरीआ �Èु यÈु य ुमाक् र दोरीआ ह�ु� 

पानःतीलेःआ पा3 O जेःनाङः  sayrə doriʔa dyuryuryu 
makrə doriʔa hururu panʔtiləyʔʔa payhjeʔnaŋʔ  
Twisting and tying the vines I will return. 

हरुःसाहरुःसाहरुःसाहरुःसा            hurhurhurhurʔʔʔʔ----        va. बढी पा¸ न ु(अ* न), झन ु[ (पाकेको 
अ* नहj)  be overripe (grain), be dropping 
(seeds) 
ओउ: साङा म* O आक् तीको हरु:ती वाय् आ  ʔowʔ 

saŋa mənhʔaktiko hurʔti wayʔa  It After the 
grain ripened it is lost by dropping seeds. 

हरुःदालःहरुःदालःहरुःदालःहरुःदालः            hurhurhurhurʔʔʔʔ.dal.dal.dal.dalʔʔʔʔ        n. लामो गÒँयौलो  worm, a long 
(10 cm.) white earthworm 

हरुःसाहरुःसाहरुःसाहरुःसा            hurhurhurhurʔʔʔʔ.sa  .sa  .sa  .sa  n. तवुालँो haze  

हल्ु हल्ु हल्ु हल्ु मैमैमैमै            hulhulhulhul----        vt. उ~ याउन,ु सान लाउन,ु धार लाउन ु whet, 
sharpen tool on stone, hone (B) 

हस्ुहस्ुहस्ुहस्ु                hus  hus  hus  hus  n. कुइरो, तवुालँो, ह,ु स,ु यीबाट हनुे ओिसलोपन  
ground mist, vapour rising from ground 
(usually early morning in winter), moisture 
from this 
ओऊः नीक् ओ तीःकोः खाल्  ङीइ हस्ु  तोनाङःस ुʔowʔ 

nikʔo tiʔkoʔ khal ŋiʔi hus tonaŋʔsu  The cold 
kind of moisture we call hus. 

हस्ु हस्ु हस्ु हस्ु सासासासा            hushushushus----        vi. धरैे, सब ैपकाउन ु cook a lot, 
everything together 
तन्े  ङा गोय: ज- बाय्  हस्ु नाङः  ten ŋa goyʔ jəmbay 

husnaŋʔ  Today I will cook all the yams. 

हेहहेेहे            he  he  he  he  excl. हे  exclamation 
ऐह ेनाङ् त:े दोO त:े दय् आ ह?  ʔehe naŋteʔ dohteʔ 

dəyʔʔa he?  Oho, what happened to you?. 

हेःसाहेःसाहेःसाहेःसा            heheheheʔʔʔʔ----        vt. अवलोकन गन ु[, िनयालरे हने ु[, होिसयार हनु ु 
observe, watch warily, watch out for 
ङाकायः हःेलाङ्  g T यङु् हती मचुी  ŋakayʔ heʔlaŋ 

glyuŋhti muci  Come out and be watching for 
me. 
* या* या* या* याम्म्म्म्        हःेसाहःेसाहःेसाहःेसा            nyam henyam henyam henyam heʔʔʔʔ----    va. अ, ताउन लाg न ु(घाम)  

be about to set (sun) 

हेःमीक्हेःमीक्हेःमीक्हेःमीक्                heheheheʔʔʔʔ.mik  .mik  .mik  .mik  n. आखँाको बािहरी  outside of eye, 
edge of vision 
, यार् , या:इ आन ह:ेमीक् इ � यव:नौ  syarsyaʔʔi ʔanə 

heʔmikʔi cyəwʔnəw  The Goral often looks out 
f the corner of it’s eye. 

हक्े हक्े हक्े हक्े सासासासा            hekhekhekhek----        vi. ध- की ह ुदँा झै ँसास फेन ु[  wheeze 

हङे् हङे् हङे् हङे् सासासासा            heŋheŋheŋheŋ----        vi. उ½न,ु फािटन ु(बादल)  break (cloud 
cover - considerably), open (clouds);prick up 
ears 
हङ् तो नोःकोः हङे् ती �ाO  सायःउ  həŋto noʔkoʔ 

heŋti dyah sayʔʔu  Prick up (lit.  open) your 
ears and listen now. 

हङेेसाहङेेसाहङेेसाहङेेसा            heŋeheŋeheŋeheŋe----        va. झु'ो हनु ु(कपडा)  be worn, 
threadbare, thin (cloth),with gaps visible 
between rows, straggling line 
फेरी हङेेतीताङः आल् ताङःन ै pheri heŋetitaŋʔ 

ʔaltaŋʔnəy  Again they went, in a straggling 
line. 

हङे् हङे् हङे् हङे् कःसाकःसाकःसाकःसा            heŋ.kəheŋ.kəheŋ.kəheŋ.kəʔʔʔʔ----        vt. लहरै झु* Òयाउन,ु ल, करै रा� न,ु 
लहरै काम गन ु[  hang in line, line up in rows, 
work in row 
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ओउ: नाय् लम्  हङे् कती लाO ओ ख:ेतो  ʔowʔ nayləm 
heŋkəti lahʔo kheʔto  The clothes are hung in 
straight rows. 

हङे् हङे् हङे् हङे् केःसाकेःसाकेःसाकेःसा            heŋ.keheŋ.keheŋ.keheŋ.keʔʔʔʔ----        va. लहरमा झुि* डएको वा काम 
गिरएको हनु ु be hanging or working in rows 

हङे् हङे् हङे् हङे् गालःगालःगालःगालः            heŋ.galheŋ.galheŋ.galheŋ.galʔʔʔʔ        n. ~ वासँो  soot (of pots), 
potblack 

हङे् हङे् हङे् हङे् गेगगेेगे            heŋ.ge  heŋ.ge  heŋ.ge  heŋ.ge  n. सानो सतेो h यागतुो  a frog, small 
greyish-white, short legs, larger body 
हङे् गपेाय्  दोम्  होङ् कोर् सो त q यनु:तो मनुा: heŋgepay  

dom hoŋkorso tə tyunʔto munaʔ  The frog has 
short legs. 

हङे् हङे् हङे् हङे् चेःदङे्चेःदङे्चेःदङे्चेःदङे्                heŋ.ce.deŋ  heŋ.ce.deŋ  heŋ.ce.deŋ  heŋ.ce.deŋ  va. द�े न सिकन  be visible 
ओउः दलुङु् सै अ�कोः दलुङु ् हङे् चदेङे्  त � थवःसा 

खाय् ना  ʔowʔ duluŋsəy ʔərukoʔ duluŋ heŋcedeŋ 
tə cyəwʔsa khayna  From that ridge another 
can be seen. 

हङेःसाहङेःसाहङेःसाहङेःसा            heŋheŋheŋheŋʔʔʔʔ----        vai. उ½न,ु फािटन ु(बादल)  become 
open, clear slightly (cloud, rain) 
मस्ु  हङे:ती ¿व् ती ) या* त े* याम्  हङे् आ  mus heŋʔti 

krəwti jhyante nyam heŋʔa  The cloud having 
begun to open up it is now clearer. 

हङे् हङे् हङे् हङे् हसाहसाहसाहसा            heŋhheŋhheŋhheŋh----        vi. लहरमा काम गन ु[, v यवि, थत jपमा 
काम गन ु[  work in line, work through 
systematically (esp. to flush game) 
लौ पतेो नीङ्  ओऊःस ैहङे् हती घान् ती पोक् न दा  ləw 

peto niŋ ʔowʔsəy heŋhti ghanti poknə da  Go 
in there and work through the scrub (to flush 
prey). 
* या* या* या* याम्म्म्म्        हङे् हङे् हङे् हङे् हसाहसाहसाहसा            nyam heŋhnyam heŋhnyam heŋhnyam heŋh----    vi. फािटन लाg न ु(बादल)  

begin to clear (cloud) 
�ाO  * याम्  हङे् हआ  dyah nyam heŋhʔa  Now it 

is clearing. 

हङे् हङे् हङे् हङे् हःेसाहःेसाहःेसाहःेसा            heŋheheŋheheŋheheŋheʔʔʔʔ----        vi. लहरमा काम गन ु[, v यवि, थत jपमा 
काम गन ु[  work in line, work through 
systematically (esp. to flush game) 
ओउ:मय:इ हङे् हतेी हङे् हतेी काम्  aक् त जाङ् हनानी  

ʔowʔməyʔʔi heŋheti heŋheti kam brəktə 
jaŋhnani  They were working together 
systematically. 

हेदावःसाहेदावःसाहेदावःसाहेदावःसा            he.dawhe.dawhe.dawhe.dawʔʔʔʔ----        vi. िज, ̧  याउन,ु ठÌा गन ु[, दोहोरी 
खTे न ु joke, contest wits (esp. in reparte song, 
with opposite sex), joke, flirt 
हदेावःकाय् ती मचुतो आलावःकाय् ती मओु ख:ेचतो 

hedawʔkayti mucəto ʔalawʔkayti muʔo 

kheʔcəto  The two were playing and fooling 
about. 

हनेवःसाहनेवःसाहनेवःसाहनेवःसा            he.nəwhe.nəwhe.nəwhe.nəwʔʔʔʔ----        vi. रा�ोसगँ स*ु न ु hear well (from 
behind) 

हन्े हन्े हन्े हन्े सारःसासारःसासारःसासारःसा            hen.sarhen.sarhen.sarhen.sarʔʔʔʔ----        vt. सतकु[  हनु ु be vigilent 

हप्े हप्े हप्े हप्े सासासासा            hephephephep----        vt. सा�ँ न,ु स� चय गन ु[  store safely 
together (in one place, under one cover) 
कीम् को: आमालम् इ बीया चोया हप्े ती गम् नानी  

kimkoʔ ʔamaləmʔi biya coya hepti gəmnani  
The housewives store seed safely. 

हम्े हम्े हम्े हम्े बायः�बायः�बायः�बायः�            hem.bayhem.bayhem.bayhem.bayʔʔʔʔ.ru  .ru  .ru  .ru  n. एक जातको सप[  a kind of 
snake 

हमेःसाहमेःसाहमेःसाहमेःसा            hemhemhemhemʔʔʔʔ----        vi. गिर स¸ न,ु खतम गन ु[, मान ु[  
complete, finish off (work, action), kill 
ङाइ जःेती हम्े नाङः ŋaʔi jeʔti hemʔnaŋʔ  I am 

finishing eating. 

ह-े Oह-े Oह-े Oह-े O                hemh  hemh  hemh  hemh  n. क- मर, बगल  waist, side (below ribs) 
क, या:काय:लाइ ह-े O हाङ: ङाय:आ त ख:ेया रेनO तोल:े 

चमुना: kəsyaʔkayʔ laʔi ŋayʔʔa tə kheʔya 
renhtoleʔ cumnaʔ If hit in the waist with an 
arrow a deer is quickly caught. 

हर्ेहर्ेहर्ेहर्े                her  her  her  her  n. फुलाइ, स*ु नाइ  swelling under ribs, cyst 
(on bird's neck) - air comes out 
हरेपाय्  मा* ताको: रीप् को: तङु:हाङ: थाना: herpay 

mantakoʔ ripkoʔ tuŋʔhaŋʔ thanaʔ  The 
swelling appears below a person’s ribs. 

हर्े हर्े हर्े हर्े कीःलाकीःलाकीःलाकीःला   her.kiʔ.la     n.    घाटी वािरपािर त* काइएको डोरी  
rope strung back and forth across valley (to 
stop the Serpent god), or from stick to stick 
around shrine 

हरेःसाहरेःसाहरेःसाहरेःसा            herherherherʔʔʔʔ----        vi. कके[ र हनेर्ु[ , आखँा िच- सो पारेर हने ु[  
look out for, watch for (esp. out of corner of 
eye or squinting), peer into distance, 
attentive  
ओऊःख े¸ लीःमीक् इ हरेःओकोः हरेःओइ लःेताङः 

मनुाः ʔowʔkhe kliʔmikʔi herʔʔokoʔ herʔʔoʔi 
leʔtaŋʔ munaʔ  She was watching continually 
for him out of the corner of his eye. 
* या* या* या* याम्म्म्म्        हरेःसाहरेःसाहरेःसाहरेःसा            nyam hernyam hernyam hernyam herʔʔʔʔ----    vi. अ, ताउन लाg न ु(घाम)  

about to set (sun) 
तमु: =योओ मा* ताइ हरे:* याम् हाङ: हरे:ती � यव:नानी 

tumʔ chyoʔo mantaʔi hernyamhaŋʔ herʔti 
cyəwʔnani  A person spotting bees looks out in 
a low sun. 
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हेÈ यहेÈ यहेÈ यहेÈ यव् व् व् व् मयःमयःमयःमयः            he.ryəw.məyhe.ryəw.məyhe.ryəw.məyhe.ryəw.məyʔʔʔʔ        n. नरा�ो आq मा  evil being 
(seen in trance) 

हेर् हेर् हेर् हेर् * या* या* या* याम्म्म्म्                herherherherʔʔʔʔ.nyam  .nyam  .nyam  .nyam  n. अ, ताउन ेघाम  low, setting 
sun 

हेलावःसाहेलावःसाहेलावःसाहेलावःसा            he.lawhe.lawhe.lawhe.lawʔʔʔʔ----        vi. िज, ̧  याउन,ु ठÌा गन ु[, दोहोरी 
खTे न ु flirt, tease 
ओउ: गोय:चो:इ मोम:चो:काय: हलेाव:नौ  ʔowʔ 

goycoʔʔi momʔcoʔkayʔ helawʔnəw  That boy is 
teasing a girl. 

हेलवेाःहेलवेाःहेलवेाःहेलवेाः            hele.wahele.wahele.wahele.waʔʔʔʔ        n. एक जातको िचभे चरो  a bird, 
Black or Bronzed Drongo 
हलेवेा:इ आन तोय् ती , यङु् सा खाय् नौ helewaʔʔi 

ʔanə toyti syuŋsa khaynəw  The Drongo can 
circle around a lot. 

हेस् हेस् हेस् हेस् तक्ेतक्ेतक्ेतक्े                hes.tek  hes.tek  hes.tek  hes.tek  n. डT लो, बटलुो हनु,ु अघाएको 
rounded, full, satiated 
ओउःकोः तक्ु  हस्े तक्े  त तोल् तो  ʔowʔkoʔ tuk 

hestek tə tolto munaʔ   His stomach is swollen. 

होसाहोसाहोसाहोसा            hohohoho----        vi. बg न ु flow, stream, run (liquid) 
ओउ:को: वय: होती < याल् आ  ʔowʔkoʔ wəyʔ hoti 

jyalʔa  Its blood flowed away. 

होःसाहोःसाहोःसाहोःसा   hoʔ-     vt.    था¾ न ु(कपडामा)  hold out, stretch 
out cloth (skirt or clothes - to receive poured 
grain etc.), hold out hands to receive 
something 
मा* तालम् इ का3 O  सप् ओ बलेाहाङ: दङुा:काय: नाय्  

हो:ती q याक् नानी mantaləmʔi kayh səpʔo belahaŋʔ 
duŋaʔ nay hoti tyaknani When are stream-bed 
is dried out minnows are caught with a cloth. 

होकारःसाहोकारःसाहोकारःसाहोकारःसा            ho.karho.karho.karho.karʔʔʔʔ----        vt. घरेेर धपाउन ु surround and 
drive game into trap 
चन् काय: ¿ुत् इ सीबीरीङ:हाङ: होकारःती सात् नानी 

cənkayʔ krutʔi sibiriŋʔhaŋʔ hokarʔti satnani  
Crabs are caught by driving with the hands 
into a basket. 

होकोर् होकोर् होकोर् होकोर् सोसोसोसो            ho.kor.so  ho.kor.so  ho.kor.so  ho.kor.so  onom. छोटो   short-legged 

हो¿साहो¿साहो¿साहो¿सा            hok.rəhok.rəhok.rəhok.rə----        vi. डकान ु[, ड¿ुन ु belch, bellow 
(cattle) 
बय् स पत्ु ओ , या: आन हो¿ना: bəysə putʔo syaʔ 

ʔanə hokrənaʔ  Young adult cattle bellow a lot. 

होकोःसाहोकोःसाहोकोःसाहोकोःसा            hokohokohokohokoʔʔʔʔ----        vt. घने ु[, थ*ु न ु(जालल)े, जालल ेघरेेर 
माछा मान ु[  encircle, enclose, trap (with nets), 
catch fish by enclosing with circle of nets 
ङा:काय: होको:ती कान ु ŋaʔkayʔ hokoʔti kanu  

Enclose the fish with  nets 

होकोर् होकोर् होकोर् होकोर् सोसोसोसो            hokor.so  hokor.so  hokor.so  hokor.so  ao. छोटो (खÌुा)  short (limbs) 

होङ् होङ् होङ् होङ् सासासासा            hoŋhoŋhoŋhoŋ----        vai. केही मा'ामा खTु न,ु हT का फािटन ु
(बादल)  open up considerably, be gap, 
opening (in clouds), break somewhat (clouds) 
हरेःतो नोकोः होङ् ती सायःउ  herʔto nokoʔ hoŋti 

sayʔʔu  Listen with an attentive ear. 

होङ् होङ् होङ् होङ् राय्राय्राय्राय्                hoŋ.ray  hoŋ.ray  hoŋ.ray  hoŋ.ray  n. ठूलो च�ु चो हनुे चरो, धनसे  a bird, 
Indian Hornbill 

होङ् होङ् होङ् होङ् हसाहसाहसाहसा            hoŋhhoŋhhoŋhhoŋh----        va. पतलो हनु ु(बादल)  be thin 
(cloud) 
मस्ु  ब:ेतो , याव् ती होङ् हना: mus beʔto syawti 

hoŋhnaʔ  The cloud has thinned. 

होङ् होङ् होङ् होङ् होःसाहोःसाहोःसाहोःसा            hoŋhohoŋhohoŋhohoŋhoʔʔʔʔ----        va. तातो हनु ु be hot 
(somewhat), warm 
�न्ु :- ह:े मनुा: त ख:ेया मा* ता होङ् हो:ओ होङ् होःती 

आङ् हती aम्ु ना: dyunʔhmeʔ munaʔ tə kheʔya 
manta hoŋhoʔti hoŋhoʔti ʔaŋhti brumnaʔ  If 
there is a backlog people gradually warm up 
and are comfortable. 

होङ् होङ् होङ् होङ् हरोक्हरोक्हरोक्हरोक्                hoŋh.rok hoŋh.rok hoŋh.rok hoŋh.rok  n. डौडँारो, भड्ँ खारो  runnel, 
channel washed out in field 
ओऊःत हायःती तीः वाती होङ् हरोक्  g T यङु् हआ  

ʔowʔtə hayʔti tiʔ wati hoŋhrok glyuŋhʔa  Such 
a rainfall caused runnels (in the fields). 

होङ् होङ् होङ् होङ् गो< यागो< यागो< यागो< यान्न्न्न्                ho?.go.jyan  ho?.go.jyan  ho?.go.jyan  ho?.go.jyan  onom. ¾ वाल पाने[   be, make 
small holes in something 

हो� योहो� योहो� योहो� योलोक्लोक्लोक्लोक्                ho.thyo.lok  ho.thyo.lok  ho.thyo.lok  ho.thyo.lok  onom. एकै भाग   be in one 
piece 

होदावःसाहोदावःसाहोदावःसाहोदावःसा            ho.dawho.dawho.dawho.dawʔʔʔʔ----        vi. बािज गनेर्ु  contest (skill, 
strength, cleverness) 
ओउ:मयःइ  होदावःकाय् ती बाङ ् आप् नानी  

ʔowʔməyʔʔi hodawʔkayti baŋ ʔapnani  They 
compete by throwing stones 

होदोक् होदोक् होदोक् होदोक् सासासासा            ho.dokho.dokho.dokho.dok----        vi. घÏन ु drag self along 

हो�ोरोक् हो�ोरोक् हो�ोरोक् हो�ोरोक् सासासासा            ho.dyo.rokho.dyo.rokho.dyo.rokho.dyo.rok----        vi. छने ु[ (अिल िदशा)  have 
loose bowel motions, slight diarrhoea 
ओउ: चो: ¸ ली: हो�ोरोक् ना:  ʔowʔ coʔ kliʔ 

hodyoroknaʔ  That child has loose bowel 
motions. 

होन् होन् होन् होन् छेङ्छेङ्छेङ्छेङ्                hon.cheŋ  hon.cheŋ  hon.cheŋ  hon.cheŋ  onom. हलङु् गो  light, lift easily 
� यन्ु उतो ती होन् छेङ्  त आनताङः हाःनाः  cyunʔuto 

ti honcheŋ tə ʔanətaŋʔ haʔnaʔ  He lifted it, and 
it was very light! 
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होनःथोःलाङःहोनःथोःलाङःहोनःथोःलाङःहोनःथोःलाङः            honhonhonhonʔʔʔʔ.tho.tho.tho.thoʔʔʔʔ.loŋ.loŋ.loŋ.loŋʔʔʔʔ        onom. सब ैठाउँमा  all 
over, all around 
ओउः यक्ु पाय्  होनःथोःलोङः होनःथोःलोङः त 

बधीकोः  हालः �ल्ु ती �ल्ु ती पा3 O आ ʔow? yukpay 
honʔthoʔloŋʔ honʔthoʔloŋʔ tə budhikoʔ hal? 
dyulti dyulti payh?a  The monkey, tracing his 
wife’s trail everywhere, returned home. 

होन् होन् होन् होन् तततत            hon.tə  hon.tə  hon.tə  hon.tə  n. सÌा, बदला  substitute, 
replacement, exchange, in place of 
ओखोत् कोः होन् त ) यास् ◌ा ख:ेतो  ʔokhotkoʔ hontə 

jhyasa kheʔto  In place of medicine it is 
necessary to drumbeat. 

होफोरोःहोफोरोःहोफोरोःहोफोरोः            ho.pho.roho.pho.roho.pho.roho.pho.roʔʔʔʔ        onom. हलङु् गो (माटो) light, 
permeable (soil), loosely packed 
ओउ: सा:पाय्  होफोरो त आ3 O ना: ʔowʔ saʔpay 

hophoro tə ʔayhnaʔ  That soil is very light and 
soft. 

होम् होम् होम् होम् सासासासा            homhomhomhom----        vt. फकाउन,ु फुलाउन ु persuade 
(attempt to), promise (in order to persuade), 
encourage 
रीःकायः होम् ती लात् ती आलःनानी riʔkayʔ homti 

latti ʔalʔnani  Persuading the dead person's 
spirit, they take it away. 

होमोःसाहोमोःसाहोमोःसाहोमोःसा            homohomohomohomoʔʔʔʔ----        va. कोमल हनु,ु  be soft, giving 
texture 
ती: वाआक् तीको सा: * यात् ती ) या* त ेहोमो:ना: tiʔ 

waʔaktiko saʔ nyatti jhyante homoʔnaʔ  The 
After the rain the soil is wet and giving. 

होमःसाहोमःसाहोमःसाहोमःसा            homhomhomhomʔʔʔʔ----        va. धसाउन,ु अचँटे् न,ु दबाउन ु pressed 
into, indented, impressed  (soft soil etc.) 
ओउ: सा: वाO तोक्  बलेाहाङ: दोम् इ होम:ताक् नौ ʔowʔ 

saʔ wahtok belahaŋʔ domʔi homʔtaknəw  
When walking on that soil one’s foot leaves an 
impression. 

होम् होम् होम् होम् काय् काय् काय् काय् सासासासा            hom.kayhom.kayhom.kayhom.kay----        vi. सगँसगँ ैिमT न,ु एकसाथ सहमत 
हनु ु agree together 
ओ:नीस्  होम् काय् ती खात् काय् सा कुरा नो:ना:च ʔoʔnis 

homkayti khatkaysa kura noʔnaʔcə  The two 
are talking to make an agreement. 

होम् होम् होम् होम् गोयःगोयःगोयःगोयः            hom.goyhom.goyhom.goyhom.goyʔʔʔʔ        n. वष[को पिहलो क* द  tuber - 
first year's growth from seed 
होम् गोयः ओहाङः आन मनुाः homgoyʔ ʔohaŋʔ 

ʔanə munaʔ  There are many new yams there. 

होम् होम् होम् होम् मानःमानःमानःमानः            hom.manhom.manhom.manhom.manʔʔʔʔ        n. एक jखको नरम बो¿ा  bark 
of small manʔsi tree - very soft 

होम् मान:को: * यप्ु ओ ला , याव् ना: hommankoʔ 
nyupʔo la syawnaʔ  There are many new yams 
there. 

होयोसाहोयोसाहोयोसाहोयोसा            hoyohoyohoyohoyo----        va. रा�री नपा¸ न ु be improperly 
cooked (grain)  

होयोङ् होयोङ् होयोङ् होयोङ् गोगोगोगो            ho.yoŋ.go  ho.yoŋ.go  ho.yoŋ.go  ho.yoŋ.go  onom. ए¸ लै, िरÂो (पूरै) 
completely alone,empty 
होयाङ् गो त सोO  लाङः ह मनुाः  hoyoŋgo tə soh 

laŋʔ hə munaʔ  The net was completely empty. 

होयोभोयोःहोयोभोयोःहोयोभोयोःहोयोभोयोः            hoyo.bhoyohoyo.bhoyohoyo.bhoyohoyo.bhoyoʔʔʔʔ        onom. ढप¸ क (ढा¸ न)ु  
enveloping (but light - mist) 
 हस्ु  फुत्  होयोभोयोः त मस्ु  लखेा भोयःती मनुाः hus 

phut hoyobhoyoʔ tə mus lekha bhoyʔti munaʔ  
The mist came enveloping with a greyish 
whiteness, swirling like cloud. 

होरोसाहोरोसाहोरोसाहोरोसा            horohorohorohoro----        va. रा�री नपा¸ न,ु अधकT चो हनु ु(पकाउँदा 
पानीको मा'ा नपगुरे)  be improperly cooked 
(grain), be neither hard nor soft, (through 
lack of sufficient water when cooking)  
ओउ: आ- O  ती: दाO माःत होरोआ ʔowʔ ʔamh tiʔ 

dahmaʔtə jhyante horoʔa  Because there was 
not enough water the grain food is not well 
cooked. 

होरोसाहोरोसाहोरोसाहोरोसा            horohorohorohoro----        vt. पानी नथान ु[ drain water from (pool, 
etc.) 

होरोःसाहोरोःसाहोरोःसाहोरोःसा            horohorohorohoroʔʔʔʔ----        va. बनावट हनु,ु सा2ो (त�ल)  be not 
floury (tuber), glutinous 
इ गोय:पाय्  तीङ् हल होरो:तो ल:ेआ: ʔowʔ goyʔpay 

tiŋhlə horoʔnaʔ  That yam is not floury, but 
lumpy. 

होरोःसाःहोरोःसाःहोरोःसाःहोरोःसाः            horohorohorohoroʔʔʔʔ.sa.sa.sa.saʔʔʔʔ        n. किमलो (माठो)  soft (soil) 

होर् होर् होर् होर् �ोप्�ोप्�ोप्�ोप्                hor.dyop  hor.dyop  hor.dyop  hor.dyop  n. एक जातको jख  a tree, 
large,cliff-living fig, sweet fruit, used for hard 
gum 

होर् होर् होर् होर् �ोरोक्�ोरोक्�ोरोक्�ोरोक्                hor.dyo.rok  hor.dyo.rok  hor.dyo.rok  hor.dyo.rok  onom. अिल छेने[   have 
slight diarrhoea 

होरःसाहोरःसाहोरःसाहोरःसा            horhorhorhorʔʔʔʔ----        va. बनावट हनु,ु िगलो  glutinous  
होर:सा: गोय: होर:ना: horʔsaʔ goyʔ horʔnaʔ  

Yams from soft earth are gluutinous (not 
floury). 

हो2्हो2्हो2्हो2्                horh  horh  horh  horh  n. वंशावली, कुल, खलक  genealogy, line 
of descent, clan 
ङीकोः हो2्  थथे े, याव् ती वाङ् आ  ŋikoʔ horh 

thethe syawti waŋʔa  Our lines of descent 
differ. 
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होÄÅ होÄÅ होÄÅ होÄÅ सासासासा            horhhorhhorhhorh----        vt. छद्े न,ु h वाङ पान ु[  pierce, make hole 
right through 
ओउ: होलोकाय: रामाइ v हात् ती होÄÅ नौ ʔowʔ 

holokayʔ ramaʔi hwatti horhnəw  There are 
many new yams there. 

होल् होल् होल् होल् सासासासा            holholholhol----        va. फरािकलो हनु,ु फैिलन ु extend over 
area, spread out, be wide in extent (field etc.) 
q यावःसै ओऊः घाङ ् इ� यक्ु  होल् तो tyawʔsəy ʔowʔ 

ghaŋ ʔicyuk holto  At the top the hole was this 
wide. 

होलोहोलोहोलोहोलो            holo  holo  holo  holo  n. हलो  (head of) plough 

होलोगोयःहोलोगोयःहोलोगोयःहोलोगोयः            holo.goyholo.goyholo.goyholo.goyʔʔʔʔ        n. एक जातको त�ल  tuber, a 
yam, Dioscorea sagittata 

होल् होल् होल् होल् योसायोसायोसायोसा            hol.yohol.yohol.yohol.yo----        va. कडा नहनु ु be not firm or rigid 
ओउ: मय् साय: आन होल् योना: �- O तो ख:ेल ʔowʔ 

məysayʔ ʔanə holyona grəmhto kheʔlə  That 
banana plant is loose, it is not firm. 

होT योहोT योहोT योहोT यो            hol.yo  hol.yo  hol.yo  hol.yo  n. पराई मा* छे, िसपाही stranger, soldier 

होल् होल् होल् होल् योङ् योङ् योङ् योङ् सासासासा            hol.yoŋhol.yoŋhol.yoŋhol.yoŋ----        va. खकुुलो हनु,ु ट- म नहनु ु be 
loose (head of tool etc.), be not firm or rigid, 
flexible 
इ होलोपाय्  चम्ु माःत आन होल् योङ् ती मनुा: ʔowʔ 

holopay cummaʔtə ʔanə holyoŋnaʔ  With the 
plough head not being tight it wobbles. 

होT O होT O होT O होT O सासासासा            holhholhholhholh----        vai. ¾ वाल पन ु[, खोिपन ु have hole, 
become hole 
ङाकोः लाङः ¿त् ती होT O ती < याल् आ  ŋakoʔ laŋʔ 

krətti holhtiʔa jyalʔa  My net tore and went 
into holes. 

होस् होस् होस् होस् सासासासा            hoshoshoshos----        vt. खकु[ न,ु ताछ् न ु scrape off (bark etc.) 
with blade 
2स्ु सै मायः होस् नानी  hrussəy mayʔ hosnani  

They scrape the meat off the bones. 
               vi. िपतापूखा[को नाउँ िलन ु call, recite 

name of ancestors 
लयःकोः नालीङ ् होस् ती ) यान ै ləyʔkoʔ naliŋ hosti 

bhyanəy  They call the clan ancestor names as 
they drumbeat. 

होO होO होO होO सासासासा            hohhohhohhoh----        vi1. फु, कन,ु ख,ु कन ु come loose, slip 
off (head of tool etc.) 
वस् राय् को: नो होO आ त ख:ेया अ�को: � यल्ु  पोत् सा 

ख:ेतो wəsraykoʔ no hohʔa tə kheʔya ʔərukoʔ 
cyul potsa kheʔto  If the head of an axe flies off 
a new handle must be put in. 

होO होO होO होO सासासासा            hohhohhohhoh----        vi2. कराउन ु(मगृ)  call, bark of Barking 
Deer 
होO राङ् , याः होO नाः hohraŋsyaʔ hohnaʔ  The 

Barking Deer calls. 

होO होO होO होO राङ् राङ् राङ् राङ् , या, या, या, या::::            hoh.raŋ.syahoh.raŋ.syahoh.raŋ.syahoh.raŋ.syaʔʔʔʔ----        n. मगृ  Barking Deer 
(ch.) 

होO होO होO होO लोप्लोप्लोप्लोप्                hoh.lop  hoh.lop  hoh.lop  hoh.lop  n. क* चट  temple (of head) 
होO लोप् हाङ: थो:आ त ख:ेया मा* ता रे* O तोल:े सीना: 

hohlophaŋʔ thoʔʔa tə kheʔya manta renhtole 
sinaʔ  If a person is hit on the temple they 
quicky die. 

 


